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and  a  glossary  of  select  terms.     Bombay.  —  Vol.  IV.     1883. 

25.  Zu  Nr.  3640  [2623].  Socidte  de  Gdograpliio  Commerciale  de  Bordeaux. 
Bulletin.  Bordeaux.  —  6e  Annde.  2e  Sdrie.  No.  24.  1883.  —  7e  Annde. 
2e  Serie.     No.  1.  2.  4.  5. 

26.  Zu  Nr.  3769  Q.  [12].  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
terza.  Transunti.  Vol.  VH.  Fase.  16.  1883.  —  Vol.  VIII.  Fase.  1.  2. 
1883.     3.     1884. 

27.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Anich  completum  sive  lexicon  vocabula  et  res, 
quae  in  libris  Targumicis,  Talmudicis  et  Midraschicis  continentur,  oxplicans 
auctore  Nathane  filio  Jechielis  .  .  .  corrigit,  explet,  critice  illnstrat  et 
edit  Dr.  Alexander  Kohvi,    Vienuae.  —  Tom.  IV,  Fase.  IV.     1883. 

28.  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annales  de  TExtr^me  Orient  et  de  TAfirique. 
Paris.  —  6e  Ann^e.     No.  66.     1883.  —  No.  67.  68,     1884. 


YI       Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u.  9.  w. 

29.  Zn  Vr.  3877  [186].  Pal&stiiia-Verein,  Deutscher.  Zeitoolirift.  Hrng. 
.  .  .  von  Lic.  Hermann  GtUJie.    Leipzig.  —  Band  VI,  Heft  4.     1883. 

SO.  Zu  Nr.  3927  Q  [1513J.  Ibn  Ja*ii  Ck>mmentar  zu  Zamachsar!*s  Mufa.ssal. 
Nach  den  Handschriften  zu  Leipzig ,  Oxford ,  Constantinopel  und  Cairo 
auf  Kosten  der  D.  M.  G.  hrsg.  von  Dr.  G.  Jahn.  Leipzig.  —  Zweitor 
Band,  erstes  Heft.     1883. 

31.  Zu  Nr.  3981  Q.  Oids,  De  Indische.  Staat-  en  Letterkundig  Maandschrift. 
Amsterdam.  —  Zesde  Jaargang  1884.     Jan.,  Febr.,  Maart. 

33.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  BiUiographique  Universelio.     Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.  Deozikne  S^rie.  Tome  dix-huiti^BM.  XXXVIIIe 
de  la  CoUection.  Livr.  6  (IMc.)  1883.  -—  Tome  diz-neavlfenie.  XLe  de 
la  coUection.     Livr.  1  (Janv.),  2  (Febr.),  3  (Man). 

b.  Partie  Technique.  Deuxi^me  Sörie.  Tome  dix-neuvifeme  XXXIXo  de 
la  CoUection.  Livr.  12  (D6c.)  1883.  —  Tome  dixi^e  XLUe  de  la  coUec- 
tion.    Livr.  1  (Janv.),  2  (Febr.),  3  (Blars). 

38.  Zn  Nr.  4030.  Gesellschaft  för  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Dr.   TT.  Koner.    Berlin.  —  XVIU.  Band.     Heft  6.     1883. 

34.  Zu  Nr.  4031.     Gesellschaft   für  Erdkunde   zu  Berlin.     Verhandlungen!^ 
BerHn.  —  X.  Band.     No.  7.  8.  9—10.     1883. 

36.  Zu  Nr.  4221  F.  Catalogue  of  the  Pendan  Manuscripts  in  the  Britbh  Mu- 
seum. By  Charles  Rieu,  Ph.  D.,  Keeper  of  the  Oriental  MSS.  London. 
—  Volume  m.     1883. 

36.  Zu  Nr.  4343.  Le  Müssen.  Sevue  Internationale  publice  par  la  Sociöt^ 
des  Lettres  et  des  Sciences.     Louvain.  —  Tome  HI.  1.     1884. 

37.  Zu  Nr.  4458.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.     Jahrgang  1883.     No.  XXXVIII— LUI. 

38.  Zu  Nr.  4558.  Schlegel,  Dr.  G.,  Nederlandsch-Ghineeech  Woordenboek 
met  de  transcriptie  der  Chineesche  karakters  in  het  Tsiangtsiu  dialekt. 
Leiden.  —  Deel  HI,  aflevering  U.     1883. 

39.  Zu  Nr.  4672.     Q*Jlh!l    J^^.      MinhAdj    At-TAlibln.     Le   guido 

des  z^l^  croyants.  Manuel  de  jurisprudence  musulmane  selon  le  rite  de 
Chftfi'i.  Texte  arabe,  publik  par  ordre  du  gouvemement  avec  traduction 
et  annotations  par  L.  W.  C.  van  den  Berg.     Batavia.  —  Volume  II.   1883. 

40.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monatsblatt.  No.  2 
—5.  (Sept.  —  Dez.).     1883.     No.  6  (Jan.).     1884. 

41.  Zu  Nr.  4651.  Literaturblatt  für  orientalische  PhUologie.  Unter  Mit- 
wirkung von  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof  Dr.  E.  Kuhn 
in  München.     Leipzig.  —  I.  Bd.     4.  Heft.     1884. 

U.    Andere  Werke. 

4669.  Äu  U.  7,  c.  S.  d.  Pirdusii  über  regom  qui  inscribltur  Schahnomo. 
Editionem  Parisiensem  diligenter  recognitam  et  emendatam,  lectionibus 
varüs  et  additamentis  editionis  Calcuttensis  auxit,  notis  maximam  partem 
criticis  iUustravit  Joannes  Augustus  VtUlers.  Lngduni  Batavorum.  — 
Tomus  I.  II.  m.  2.     1876  SS. 

4660.  Zu  III.  2,  S.  133.  Friedend ,  Karl,  Bibliotheca  orientalis  oder  eine 
vollständige  Liste  aller  in  Deutschland,  Frankreich,  England  und  den 
Colonien  erschienenen  Bücher,  BrochÜren,  Zeitschriften  u.  s.  w.  Über  die 
Sprachen,  Religionen,  Antiquitäten,  Literaturen,  Geschichte  und  Geo- 
graphie des  Ostens.     Leipzig.  —  I.— -VI.  Jahrgang,  1876—1881.    1877  ft* 

4M1.  Zn  U.  12,  b.  y.  2.  Ldw,  Immanuel ,  Moleagros  aus  Gadara  und  die 
Flom  Aramaca.     Als  Manuskript  gedruckt.     Szegedin  1883. 


V&rz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg,  Schriften  u.  s,  w.      YII 

4662.  Zu  III.  8,  b.  2'orp,  Alf,  Die  Flexion  des  Pali  in  ihrem  Verhftltniss 
sum  Sanskrit  Universitätsprogramm  für  das  erste  Halbjahr  1861;  hrsg. 
von  Scphus  Bugge.     Christiania  1881. 

4663  A.  Zu  III.  1,  b.  y.  Lepsius,  R.,  Die  Lfingenmasse  der  Alten.  [Aus  den 
Sitzungsberichten  der  kgl.  Pr.  Akademie  d.  W.  zu  Berlin.    1883.    XLVI.] 

4664.  Zu  III.  1,  b.  /.  Lepsius f  R,y  „Die  ägjrptischen  Längenmaasse"  von 
Dörpfeld  beleuchtet.  [Aus  den  Mittheilungen  des  Archäologischen  Instituts.] 

4665.  Zu  III.  7.  SiXf  J.  P,y  Du  Classement  des  BMes  Cypriotes.  [Extrait 
de  la  Revue  Numismatique,  troisi^me  et  quatriöme  trim^tres  1883.]  Paris. 

4666.  Zu  II.  2,  e.  [Richardeon  und  Norris]  Grammar  of  the  Bomu  or 
Kamiri  Lang^age;  with  Dialogues,  Translations  and  Vocabulary.  Lon- 
don 1853. 

4667.  Zu  I.  ETai(fia,  H  taropixi]  xd«  8d''roXoytxfj  rfjt  Blladog. 
Jeltior.     Ev  Ad'r^va$s.  -—   Tofi09  I,  rsvxog  1,  2.  1883;  —    8.  1684. 

4668.  Zu  L  Bta^^ia,  Hiero^ixrj  Ka$  a&voXoytxfj  itjg  Bikados, 
KatatTrariHOv.     Ev  yld'fjvntg     1882. 

4669.  Zu  III.  3.  de  VogüS ,  Inscriptions  Palmyreniennes  in^dites.  Un  tarif 
80US  Tempire  Romain.     (Extrait  du  Journal  Asistique.]     Paris  1683. 

4670.  Zu  II.  9,  g.  MaUheSf  Dr.,  B.  F.,  Makassaarsche  Chrestomathie.  Oor- 
spronkelijke  Makassaarsche  geschriften,  in  proza  en  poezj  uiteegeven, 
van  aanteekeningen  voorien  en  ten  deele  vertaald.  Tweede  Üitgave. 
's  Gravenhage  1883.  —  Vgl.  Kr.  2286  [1366]. 

4671.  Zu  I.  Zeitschrift  för  Keilschriftforsch  ung  und  verwandte 
Gebiete.  Unter  Mitwirkung  ....  hng.  T<m  Carl  Bezold  und  Fritz 
Hommel.     Leipzig.  —  I.  Band,  1.  Heft.     1884. 

4672.  Zu  n.  12,  c.  DeUtzsch,  Dr.  Friedrich,  Die  Sprache  der  Kossäer.  Lin- 
guisüsch-hbtorische  Funde  und  Fragen.     Leipzig  1684. 

4673.  Zo  U.  7,  c.  4,  d.  Pizzi,  Dott.,  Prof.  ItcHo,  Manuale  della  Lingua  Per- 
siana.    Grammatica,  Antologia,  Vocabulario.     Lipsia  1883. 

4674.  Zu  I.  Zeitschrift,  Internationale,  für  allgemeine  Sprachwissen- 
schaft. Unter  Mitwirkung  ....  hrsg.  von  F.  Techmer.  Leipzig.  — 
I.  Band,  1.  Heft     1884. 

4675.  Zu  m.  5,  b.  dL  Brimnow,  R.  E,,  Die  Charidscbiten  uo^r  Aen  ersten 
Omayyaden.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  ersten  Islwnischen  Jahr- 
hunderts.    Leiden  1884. 

4676.  Zu  II.  12,  a.  fi.  GabrieUs  Bar  QoWt  Episcopi  'Nicosiensis  Syri  Maro- 
nitae  de  Tripolis Syriae  excidio  Carmen.  (Arabisch;  hektographirt,  2  Blätter; 
e  cod.  Vatic.  syr.  231,  f.  41  v.,  ss.)    O.  O.  u.  J. 

4677.  Zu  lU.  4,  b.  ;".  Alishcm,  P.  Liance  M,,  Physiögraphie  de  T Armani«. 
Deux.  Edition.     Venise  1870. 

4678.  Zu  IIL  4,  b.  ß.  Alishan,  P.  Lionce,  Deux  Descriptions  Armöniennes 
des  lieux  saints  de  Palestine.     [Archives  de  TOrient  latin  H.  2.     1883J 

4679  A.    Zu   III.  5,   a.     Langlois ,   Victor^    Chronique    de  Michel  le   Gran4, 

Patriarche  des  Syriens  Jacobites.  Traduit  pour  fa  premi^re  fois  sur  la 
Version  Arm^nienno  du  pr^tre  Ischdk,     Venise  1868. 

4680  A.    Zu  LH.  ö,  b.  f.    Langlois,    Victor,  Le  Tr^r  des  Chartes  d'Arm^nie 

ou  Cartulaire  de  la  Chancellerie  Royale  des  Roup^niens  comprenant  toos 
les  dociunents  relativ  aux  Etablissements  fond^s  en  Cilicie  ....  Recueillis, 
mis  en  ordre  et  publik  .  .  .     Venise  1863. 

4681.  Zu  II.  7,  «.  V.  Salemann,  C,  Vsevolod  Miller,  Osetiusk^je  etudy.  I.  U. 
Moskva  1881.  82.     (Aus  Kuhn,  LiteraturblaU  für  or.  Philol.  I.) 

4682  A.  Zu  m.  5,  b.  ^.  Seweü,  Robert,  A  Sketch  of  the  Dynasties  of  Sou- 
thern India.    Compiled  undor  the  Orders  of  Gk>vemment.    Madras  1883. 

4683.  Zu  III.  2,  S.  133.  Hattg^  M.  Dr.,  Verzeichniss  der  orientalischen  Hand- 
schriften aus  dessen  Nachlass.     München  1876. 

4684.  Zu  UI.  5,  c.  Meyer,  Eduard,  Wilhelm  Spitta,  Dhrektor  der  vizekönig- 
liehen  Bibliothek  in  Kairo.  Nekrolog.  (Separat- Abdruck  aus  dem  Zentral- 
blatt für  Bibliothekswesen.)     Leipzig.     [1884.] 


Ylli      Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  Cr.  eingeg.  tichriften  u.  8.  w. 

4685  A.  Zu  U.  12,  c  ß.  Bezoldy  Karl,  Die  Achämenideninschriften.  Trans- 
skription des  babylonischen  Textes  nebst  Uebersetsung ,  textkritischen 
Anmerkungen  und  einem  Wörter-  und  Eigennamonverzeichnisse.  Mit 
dem  Keilschrifltexte  der  kleinem  Achämenideninschriften  autographirt 
von  Faid  Haupt.  (Assyriologische  Bibliothek,  hrsg.  von  JFVd,  Delitzsch 
und  P.  Haupt,    U.)     Leipzig  1882. 

4686.  Zu  III.  5,  b.  ß.  Wiedemann,  A.,  Ägyptische  Geschichte.  I.  Abtheilung: 
Von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum  Tode  Tutmcs'  TU.  Gotha  1884.  (Hand- 
bücher der  alten  Geschichte.  I.) 

4687.  ZuU.  12,  a.  k.  Ibn-Wädhihj  qui  dicitur -4/- Ja*^t*&/,  Historiae.  Lug- 
duni  Batavorum.  —  Pars  prior:  Historiam  ante  -  islamicam  continens. 
Edidit  indicesquo  adjocit  M.  Th,  Hautmna.  1883.  —  Pars  altern: 
Historiam  islamicam  continens.     Edidit  M,    Th.  Houtsma.     1883. 

4688.  Zu  in.  8,  b.  Calvo,  Estanielao  Sdnc?iez,  Los  Nombres  de  lo.s  Diosos 
Ka,  Osiris,  Belo,  Jehova,  Elohim,  Melkarte,  Adonis,  Endobelico,  Par- 
djania,  Brahma,  Indra,  Mitra,  Perahom.  Heracles,  Apolo,  Dionyso,  Hormes, 
Afrodite,  Venus,  Jano,  Saturno,  Jupiter,  Cybeles,  Minor\'a,  Prosorpina, 
Marte,  Vnlcano  etc.,  etc.  Indagacion  acerca  del  origin  del  languago  y 
de  las  religiones  4  la  luz  des  eüskaro  y  de  los  idiomas  turaTiianos. 
Madrid  1884. 

4689.  Zu  III.  11,  a.  Meyer,  Elard  Hugo,  Indogermanische  Mython.  I. 
Gandharven  —  Kentauren.     Berlin  1883. 

HI.    Handschriften,  Münzen  a.  s.  w. 

B.  443 — 500.     Diverse  orientalbche  Münzen,  Geschenk  des  Bataviaasch  Genoot- 

schap. 

B.  443.  Zu  lU.  b.  X.  East  India  Company.     One  quarter  Anna.     1835.    M. 

B.  444.  Zu  m.  b.  X,  East  India  Company.     Half  Cent.  1845.     vE. 

B.  445.  Zu  lU.  b.  X,  East  India  Company.     Two  Annas.     1841.     M. 

B.  446.  Zu  HI.  b.  L  East  India  Company.     V4  ^^^-     ^8^^-     ^^ 

B.  447.  Zu  HI.  b.  L  India.     One  quarter  Anna.     1862.     M. 

B.  448.  Zu  HI.  b.  L  India.     One  Rupeo.     1862.     M. 

B.  449.  Su  m.  b.  X,  Nederlandsch  Indie.     V4  St.     1826.      M. 

B.  450.  Zu  HI.  b.  X.  Nederlandsch  Indie.     Kwart  Gulden.     1840.     M. 

B.  451.  Zu  HI.  b.  X.  Nederlandsch  Indie.     Halve  Gulden.     1826.     M. 

B.  452.  Zu  IH.  b.  X.  Nederlandsch  Indie.     V«  St.     1825.     M. 

B.  453.  Zu  in.  b.  X,  Nederlandsch  Indie.     1  G.     1840.     M. 

B.  454.  Zu  IH.  b.  X,  Indiae  Batavorum.     Vi  St.     1820.     M. 

B.  455.  Zu  IH.  b.  X.  Indiad  Batavorum.     1  G.     1802.     M. 

B.  456.  Zu  HI.  b.  K  Java.     Vt  St.     1811.     M, 

B.  457.  Zu  m.  b.  K  Java.     1  St.     1799.     JE. 

B.  458.  Zu  HL  b.  X.  Strüts  Settlements.     One  Cent.     1874.     M. 

B.  459.  Zu  in.  b.  X,  Straits  Settlements.     Ten  Cents.     1874.     M 

B.  460.  Zu  in.  b.  X.  India.     Strüts.     Half  Cent.     1862.     M. 

B.  461.  Zu  IH.  b.  X.  India.     Straits.     One  Cent.     1862.     M. 

B.  462.  Zu  in.  b.  e.  Foed.  Belg.  Trai.     1  G.  1786.     iR. 

B.  463.  Zu  HI.  b.  fi,  Hong  Kong.     One  Dollar.     1866.     M. 

B.  464.  Zu  in.  b.  ft,  Hong  Kong.     Twenty  Cents.     1876.     JR. 

B.  465.  Zu  IH.  b.  /i.     Hong  Kong.     Ten  Cents.     1868.     M. 

B.  466.  Zu  HI.  b.  fi.  Hong  Kong.     Five  Cents.     1866.     M. 

B.  467.  Zu  HI.  b.  fi.  Hong  Kong.     One  Mil.     1866.     iE. 

B.  468.  Zu  IH.  b.  X.  East  India  Company.     1804.     JR. 

B.  469.  Zu  ni.  b.  X.  V.  E.  I.  C.     1794.     iE. 

B.  470.  Zu  HI.  b.  X.  V.  E.  L  C.     1791.     iE. 

Die  übrigen  Münzen  sind  noch  nicht  katalogisirt. 


EL 


Personalnaehriehten. 

Ab  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschafl;  beigetreten: 
Für  1884: 

1053  Herr  Dr.  J.  Schoonberg,  in  Oxford. 

1054  .,      C.  E.  Oernandt,  Director,  iii  Stockholm. 

1055  „      Max  de  Rerchem,  in  Berlin. 

Durch  dos  Tod  verlor  die  Qesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 

Herrn    ProfesKnr    Dr.    BSchard    Lepsius,    Oberbibliothekar    und    Geh.    Ober- 
in Berlin,  t  den   10.  Juli  1884 


nnd  ihre  ordentliches  Kt|^eder: 

Herrn  Dr.  Siegfried  Goldschmidt,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Universität 
Strasabnrg,  f  den  81.  Jan.  1884. 

^      C.  Ch.  Tanehnits,  Buchhändler,  Leipzig,  f  den  16.  April  1884. 

„  Dr.  Franz  Teufel,  Bibliothekar  a.  d.  Grossherz.  Hof-  und  Landes- 
bibliothek zu  Karlsruhe,  t  den   19.  April  1884. 

,,      Dr.  J.  Th.  Z  e n k  er ,  Privatgelehrter  in Thum  (Sachsen),  f  den  28.  Juni  1 884. 


Yerzelchniss  der  Tom  22.  März  bis  10.  Joll  1884  fQr  die 
Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.    Fortsetsungen. 

1.  Za  Nr.  9a  F.  [28].  Acadömie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-P^ters- 
bourg.     Bulletin.     St.  P^tersbourg.  —  T.  XXIX,  No.  2.     Avril  1884. 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  Qesollschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Acht  und  dreLssigster  Band.     1884.     Heft  1. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitiime  S^rie.     Tome  III.     No.  2.     F^vrier  —  Mars.     1884. 

4.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.     Qöttingen.  —  1883. 

5.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts- Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1888. 

6.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceodings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  Vol.  VI.  1884.  No.  4. 
5.  6.  7. 

7.  Zu  Nr.  641a  Q.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschafton  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  BorLa. —  Aus 
dem  Jahre  1888.     1884. 

8.  Zu  Nr.  937  [162].  Society,  Royal  Asiatlc.  Journal  of  tho  Bom- 
bay Branch.     Bombay.  —  Vol.  XVI.     1883  (No.  XLII).     1884. 

9.  Zu  Nr.  1422b  [68).  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  algemeene  en  bestuurs - vergaderingon. 
BaUvia.  —  Deel  XXI.     1883.     No.  3  en  4.     1884. 

10.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  &   s'  Hage.  —  Deel  XIX,  Afievoring  2.     1883.     3.     1884. 

11.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Rendu  dos  Sean- 
ces  de  la  Commission  Centrale.     Paris.  —  1884.    No.  7.  8.  9.  10.  11.  12.  13. 

12.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indig.  ültgegeven  door  het  koninkl^k  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravenhago. 
—  Vierde  Volgreeks.     Achtste  Deel.     1884.     Iste  Stuk. 

13.  Zu  Nr.  1867  [79].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Leipzig.  —  VIII. 
Band,  No.  3  :  Baethgm,  Friedrich,  Fragmente  syrischer  und  arabischer 
Historiker  herausgegobon  und  übersetzt.     1884. 
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14.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zuMttnchen. 
Sitzungsberichte  der  philoeophisch-philologischen  und  historischen  Classe. 
Manchen.  —  1884.     Heft  I.  n. 

15.  Zu  Nr.  2451  F.  [2274].  Commission  Imperiale  Arch^ologique. 
Compte-rendu.     St.-Petersboarg.  —  Pour  l'ann^e  1881.     1883. 

16.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arcbeologique  (Antiqnit^  et  Moyen 
Age)  publice  sous  la  Direction  de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G.  Perrot. 
Paris.  —  Troisi^me  Sirie.     2e  Annöe.     Fövr.,  Avril.     1884. 

17.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner's  American,  European,  &  Orient«]  Literary 
Record.  London.  —  New  Seriös.  Vol.  V.  Nos.  1—2  (195—196),  3—4 
(197—198),  5—6  (199—200).     1884. 

18.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].     Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 

Alterthnmskunde.     Herausgeg.    von    C.  R.  Lepsiua   .   .    .   unter   Mit- 
wirkung  der  Herren  H.  Brugschf  Ad.  Erman  und  L.  Stern.    Leipzig. 

—  22ster  Jahrgang.     1884.     1.  Heft. 

19.  Zu  Nr.  2852  a  [2595].  OömecTBa,  HiinepaTopcBaro  PyccEaro  Feo  r- 
pa<|»HHecKaro.  HsBicTin.  C.  -  üerepöypri.  —  Tom  XIX.  1883. 
ranycK'b  5.  —  Tom  XX.    1884.    BHoycEi  l. 

20.  Zu  Nr.  2852b  [2596].  O^n^ecTBa,  HMneparopcKaro  Pvccsaro  Teo- 
rpa4»HHecEaro.    Ot^cti.    G.-IIeTepÖyprb.  -  3a  1888  Foxv    1884. 

21.  Zu  Nr.  ^971a  [167].  Society,  American  Philosophical.  Procee- 
d  i  n  g  s  held  at  Philadelphia  for  Promoting  nseful  Knowledge.     Philadelphia. 

—  Vol.  XX.     No.  113.     1883.  —   Vol.  XXL     No.  114.     1883. 

22.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Redactions-Comitö.  Wien.  —  15.  Band.  Jahr- 
gang 1883.     1888. 

23.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  North- 
China  Brauch.  Shanghai.  —  New  Series.  Vol.  XVII,  1882.  Part  2. 
Report  of  the  Council.     1884. 

24.  Zu  Nr.  3640  [2623].  Soci^t^  de  Göographie  Commerciale  de  Bor- 
deaux. Bulletin.  Bordeaux.  —  7e  Aon^e.  2e  S^rie.  No.  6.  7.  8. 
9.  10.  12.     1884. 

25.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Beugal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette.]     Calcutta.  —  1883.     Quarter  1.  2.  3.  4. 

26.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  books, 
Maps  etc.,  published  in  the  North-Western-Provinces  and  Oudh. 
Allahabad.  —  1883.     Quarter  3.  4. 

27.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  British  Burma. 
Rangoon.  —   1883.     Quarter  2.  3.  4. 

28.  Zu  Nr.  3648  F.  [2384].     Assam  Library.     Catalogue  of  Books.    Assam. 

—  1883.     1883.     Quarter  4. 

29.  Zu  Nr.  3769  Q.  [12].  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
terza.     Transunti.     Vol.  VIIL     Fase.  4.  5.  6.  7.  8.  9.   10.  11.  12.     1884. 

30.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Aruch  completum  sive  lexicon  vocabula  et  res, 
quae  in  libris  Targumicis,  Talmudicis  et  Midraschicis  continentur,  explicans 
auctore  Nathane  filio  Jochielis  .  .  .  corrigit,  explet,  critice  illustrat  et 
edit  Dr.  Alexander  Kohut.     Vionnae.  —  Tom.  IV,  Fase.  V.     1884. 

31.  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annales  de  l'Extreme  Orient  et  de  TAfri- 
que.     Paris.  —  6e  Annöe.     No.  69.  70.  71.  72.     1884. 

32.  Zu  Nr.  3877  [186].  PaUstina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
.  .  .  von  Lic.  Hermann  GtUhe.     Leipzig.  —  Band  VII,  Heft  1.     1884. 

b* 
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as.  Za  Nr.  8937  [1666].  Annales  auctore  Abu  Djafar  Mohammad  Ibn 
^arir  At-Tabari  qnos  ediderunt  J.  Barth,  Th,  Nöldeke,  P.  de  Jong, 
F.  Prvm,  H.  Thorbecke,  S.  Fraenkü,  J.  Gvidi,  D,  H.  Müller, 
M,  Th,  Houtsnia,  S.  Guyard,  V.  Rosen  et  M,  J.  de  Goeje.  Lugd. 
Bat.  —  Sect  II  Pars  HI  quam  edidit  «/.   Guidi.     1884. 

34.  Za  Nr.  398  IQ.  Gids,  De  Indische.  Staat-  en  Letterkundig:  Maand- 
Schrift.     Amsterdam.  —  Zesde  Jaargang.     1884.     April,  Mei,  Juni,  Juli. 

35.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Littöraire.     Deuxi^me  S^rie.     Tome  diz-neuviirae.     XLe  de  la 
collection.     Livr.  4  (Avr.),  5  (Mai),  6  (Juin).     1884. 

b.  Partie   Technique.     Deuxi^me   S^rie.     Tome   dizi^me.     XLIIe    de    la 
collection.     Uvr.  4  (Avr.),  5  (Mai),  6  (Juin).     1884. 

36.  Zu  Nr.  4029  Q.  Catalogue,  A,  of  Books  registered  in  the  Mysore 
Province.     Bangalore.  —  1883.     Quarter  2. 

37.  Zu  Nr.  4030.  Qesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.    TT.  Koner.     Berlin.  —  XIX.  Band.     Heft  1.  2.     1884. 

38.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —  XI.  Band.     No.  1.  2.  3.     1884. 

39.  Zu  Nr.  4032.  Gesellschaft,  Afrikanische,  in  Deutschland.  Mit- 
theilungen. Unter  Mitwirkung  des  Vorstandes  hrsg.  von  Dr.  W,  Erman. 
Band  IV,  Heft  2.     1884. 

40.  Zu  Nr.  4070.  Books  of  the  East,  The  Sacred.  Translated  by  various 
oriental  Scholars  and  edited  by  F,  Ma^  Müller,  Oxford.  —  Vol.  XV. 
The  Upanishads,  translated  by  F.  Max  Müller;  Part  U.  1884.  —  Vol. 
XXI.  The  Saddharma-Punclarlka  or  the  Lotus  of  the  True  Law,  translated 
by  H.  Kern.     1884. 

41.  Zu  Nr.  4078.  Journal  of  Philologie,  The  American.  Ed.  by  Basil 
L.  Gildersleeve.  Baltimore.  —  Vol.  IV.  4.  Whole  No.  16.  De- 
cember  1883. 

42.  Zu  Nr.  4192  F.  Böhtlingk,  O.,  Sanskrit-Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
St.  Petersburg.  —  Fünfter  Theil.     Erste  Lieferung  (if  —  T^TOj  •     1884. 

43.  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Paris.  *—  Tome  sixi^me. 
Le  Laiita  Vistara  —  Döveloppement  des  Jeux  —  contenant  THistoire  du 
Bouddha  Qakya-Mouni  depuis  sa  Naissance  jusqu^a  sa  Pr^dication  traduit 
du  Sanskrit  cn  Fran9ais  par  Fh.  Ed.  Foucaux,  Premiere  Partie.  Tra- 
duction  firan9aise.     1884. 

44.  Zu  Nr.  4204.  Kevue  de  THistoire  des  Religions.  Publice  sous  la 
Dircction  de  M.  Maurice  Vernes,  Paris.  —  Quatri&me  Annöe.  1883. 
Tome  VIL  2.  3.  Tome  VUL  4.  5.  6.(1) 

45.  Zu  Nr.  4343.  Le  Müssen.  Revue  Internationale  publice  par  la  Sociöt^ 
des  Lettros  et  des  Sciences.     Louvain.  —  Tome  lU.  2.     1884. 

46.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  KönigUch  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.     Sitzungsberichte.     Berlin.  —  Jahrgang  1884.    No.  I— XVIi. 

47.  Zu  Nr.  4494.  Hindy,  K,,  Dio  amtliche  Beschreibung  von  Schöng-Ring. 
Berge  und  Ströme  (Shan-thshwan).  (Separatabdmck  aus  der  Zeitschrift  für 
wissenschaftliche  G^graphie.     4.  Jahrgang.) 

48.  Zu  Nr.  4578.  Davenport  Academy  of  Natural  Sciences.  Procoo- 
dings.  Davenport,  Jowa.  —  Vol.  III,  Part  lU.  (In  Memoriam.  Joseph 
Duncan  Putnam).     1883. 

49.  Zu  Nr.  462C.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.     Wien.  —  No.  7  (Febr.),  8  (März).     1884. 
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50.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  ofBooks  registered  in  theHyderabad 
Aftsigned  Districts.     Akola.  —   1883.  Quarter  4.     1884.  Qnarter  1. 

51.  Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr. 
E.  Kuhn  in  München.     Leipzig.  —  I.  Bd.     Heft  5.  6.     1884. 

52.  Zu  Nr.  4659.  Firdusii  liber  regum  qui  inscribitur  Schahname.  Edi- 
tionem  Parisiensem  diligenter  recognitam  et  emendatam,  lectionibus  variis 
et  additamentis  editionis  Caicuttensis  auxit,  notis  maximam  partem  criticis 
illustravit  Joannes  Augustus  VuUers.  Lugduni  Batavorum.  —  Tomus  III. 
1.  3.     1883. 

53.  Zu  Nr.  4660.  IHederici ,  Karl,  Bibliotheca  orientalis  oder  eine  voll- 
ständige Liste  aller  in  Deutschland,  Frankreich,  England  und  den  Colonien 
erschienenen  Bücher,  Brochüren,  Zeitschriften  u.  s.  w.  über  die  Sprachen, 
Religionen,  Antiquitäten,  Literaturen,  Geschichte  und  Geographie  des  Ostens. 
Leipzig.  —  Vn— Vin.  Jahrgang,  1882—1883.     1883  f. 

54.  Zu  Nr.  4671.  Zeitschrift  für  Keilschriftforschung  und  verwandte 
Gebiete.  Unter  Mitwirkung  ....  hrsg.  von  Carl  Bezold  und  Fritz 
Hommel.     Leipzig.  —  l.  Band,  2.  Heft.     1884. 

U.    Ändere  Werke. 

4690.  Zu  III.  1,  b.  y.  Roseläni,  S.,  Lettere  scritte  dall'  Egitto  e  non  mal 
pubblicate.     Roma  1884. 

4691.  Zu  in.  4,  b.  ß.  SchuUze,  3/.,  Dalmanutha.  Geographisch-Linguistische 
Untersuchung  zu  Marc.  8,  10  und  Matth.  15,  39.  [Jahresbericht  des 
Realgymnasiums  zu  Oldesloe.     Ostern  1883.] 

4692  Q.  Zu  IV.  Camera  dei  Deputat!.  Atti  Parlamentari.  CCXLUI. 
Tomata  di  Sabato  15.  Marzo  1884. 

.4693.     Zu  n.  12,  b.  y.      Wright,  W.,  The  Book  of  Kaliiah  and  Dimnah,  trans- 
lated  from  Arabic  inta  Syriac.     Oxford  &  London  1884. 

4694.  Zu  III.  1,  b.  ^.  Anderson,  John,  Catalogue  and  Hand-Book  of  the 
Archaeological  CoUections  in  the  Indian  Museum.  Part  II.  Gupta  and 
Inscription  Galleries.     Calcutta  1883. 

4695.  Zu  II.  2,  e.  Krause,  G,  A.,  Ein  Beitrag  zur  Konntniss  der  fulischen 
Sprache  in  AMka.  Leipzig  1884.  (Mittheilungen  der  Riebeck'schQn 
Niger-Expedition.     I.) 

4696a.  Q.  Zu  IV.  Button,  C.  E.,  Tertiary  History  of  the  Grand  Canon 
District.     Washington  1882. 

4696  b.  F.     Zu  IV.     Button,   C.  E.,  Atlas  to  accompany  the  Tertiary  History 

of  the  Grand  Canon  District.     Washington  1882. 

4697  Q.     Zu  IV.     Report,  Second  Annual,  of  the  United  Statos  Geological 

Survey  to  the  Secrotary  of  the  Interior  1880—81.     By  J,  W.  PoweU, 
Washington  1882. 

4698.  Zu  IV.  Survey  Geological  Unitod  States.  Bulletin.  Washington. 
—  No.  1.     1883. 

4699.  Zu  IV.  Hayden,  F.  W.,  A  Report  of  Progross  of  the  Exploration 
in  Wyoming  and  Idaho  for  the  Yoar  1878.  Washington  1883.  (Twelfth 
Annual  Report  of  the  U.  S.  Geological  and  Geographical  Survey  of  the 
Territories.) 

4700.  Zu  U.  8,  b.    Bozy,  R,,  Oosterlingen.  Verklärende  L\jst  der  Noderlaiidscho ' 
Woorden,  die  uit  het  Arabisch,  Hebreeuwsch,  Chaldceuwsch,  Perzisch  en 
Turksch  atkomstig  z^n.     's  Gravenhage,  Leiden  &  Arnhem  1867. 
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4701.  Zu  m.  5,  c.  Wiistetifeld,  F.,  Der  Reisende  Jftcüt  als  Schriftsteller 
und  Gelehrtor.     GotUngen  1865. 

4702.  Zu  III.  ,4,  b.  y,  Mordltnann,  A,  D,,  Vergleichende  Geographie  Per- 
sienä.     München  1874  (Sitzmigsber.  d.  b.  Ak.,  phil.-hist.  Classe,  3). 

4703.  Zu  III.  5,  b.  a.  Mas  Latrie,  M,  L,  de,  Privilöge  Commercial  accordd 
en  1320  a  la  Republique  de  Venbe  par  un  Roi  de  Perso.  Faussement 
attribu^  a  un  Roi  de  Tunis.  Paris  1870.  (Extrait  de  la,  Bibliothöque 
de  TEcole  des  Chartes.) 

4704.  Zu  in.  4,  b  und  5,  b.  DugcU,  G.,  Cours  complömentaire  de  Geogra- 
phie, Histoire  et  Lögislation  des  Etats  Musulmans  a  VEcoIe  speciale  des 
Langues  orientales  Vivantes.     Le^on  d*ouverture.     Paris  1873. 

4705.  Zu  II.  12,  a.  X.  Gtugnes,  M.  de,  Perle  des  Merveilles.  Mölangos  de 
Geographie  et  d*Histoire  naturelle,  par  Zein-eddin  Omar  fils  d'Aboul 
Modhaffer,  surnommä  Ebn  al-Ouardi,  Ecrivain  du  Xllle  Siöcle.  (Aus- 
schnitt aus  Notices  des  Manuscrits  du  Roi,  Tome  II.) 

4706.  Zu  II.  2,  b.  Cust,  Robert  Needkam,  A  Slcetch  of  the  modern  Lan- 
guages  of  Africa.  Accompanied  by  a  Language  -  Map.  Vol.  I  &  II. 
London  1883. 

4707F.  Zu  II.  7,  h.  A.  Bhftgavata  Pur&na,  Le,  ou  Histoire  Po^tique  de 
Krtchna  traduit  et  publik  par  Eughne  Burnouf,  Paris.  —  Tome  qua- 
tri^e  par  Hauvette-BesnauU,     1884. 

4708.  Zu  III.  8,  b.  Bacher,  Dr.  Wilhelm,  Die.hebräbch-arabische  Sprach- 
vergleichung des  Abulwalid  Merwän  ihn  Qanäh.  Wien  1884.  [S.-A. 
aus  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  1884.] 

4709.  Zu  II.  7,  h.  a.  HoUzmann,  ^r^o//, '  Grammatisches  aus  dem  Maha- 
bharata.  Ein  Anhang  zu  William  Dvight  Whitneys  indischer  Gram- 
matik. Leipzig  1884.  (Indogermanische  Grammatiken.  Band  II,  An- 
hang 1.) 

47 10 F.  Zu  IL  7,  i.  Leitner,  G.  W,,  Linguistic  Fragments  discovered  in 
1870,  1871  and  1879  relating  to  the  Dialect  of  the  Magadds  and  other 
Wandering  Tribes,  the  Argots  of  Thieves,  the  secret  Trade-Dialects  and 
Systems  of  native  Cryptography  in  Kabul,  Kashmir  and  the  Pui^ab  .... 
Labore  1882. 

4711.  Zu  II.  7,  h.  S.  Bhattanarayana ,  Venisanhara.  A  Drama.  With  the 
Commentary  of  Taranalha  Tarkavachaepati.  Ed.  and  publ.  by  Jiba- 
nanda  Vidyasagara,    Revised  Edition.     Calcutta  1875. 

4712.  Zu  II.  7,  h.  ^.  KaUdasa,  Ritusanhara.  A  Poem.  Edited  with  a  Com- 
mentary by  Jibananda.     Second  Edition.     Calcutta  1881. 

4713.  Zu  II.  7,  h.  B.  Baradacharya,  Vasantatilaka.  Edited  hy  Jibananda. 
Calcutta  1882. 

4714.  Zu  n.  7,  h.  S.  Dandi,  Mallikamaruta.  A  Drama  in  ten  Act».  With 
the  Commentary  of  Ranganath  Acharya.  Ed.  and  publ.  by  Jibananda. 
Calcutta  1878. 

4715.  Zu  IL  7,  h.  ^.  Kalidasa,  Nalodaya.  An  opic  Poem  in  four  Cautos. 
With  the  Commentary  of  Prajnakara.    Ed.  by  Jibananda.    Calcutta  1873. 

4716.  Zu  U.  7,  h.  ^.  Siidraka,  Mrichhakatika.  A  Drama  in  ten  Acts.  Ed. 
with  a  Commentary  by  Jibananda.     Calcutta  1881. 

4717.  Zu  n.  7,  h.  d\  Kalidasa,  Sakuntala.  A  Drama  in  seven  Acts.  Edited 
with  a  Commentary  by  Jibananda,     Calcutta  1880. 

4718.  Zu  II.  7,  h.  (V.  Bhava-Bhuti,  Mahaviracharita.  A  Drama.  Ed.  by 
Jibananda,     Calcutta  1873. 
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4719.  Zu  II.  7,  h.  $.  Bhava-Bhuti,  Malati  and  Madhava.  A  Sanscrit  Drama. 
Ed.  with  a  Commentary  by  Jibananda,     CalcutU  1876. 

4720.  Zu  II.  7,  h.  S.  Kalidasa,  Malavikaguimitra.  A  Drama.  Ed.  with  notes 
by  Taranatha.    Calcutta  1870. 

4721.  Zu  II.  7,  h.  d.  Kalidasa,  Pnshpabana  Bilashakavyam.  A  Poem.  With 
an  old  Commontary  ed.  by  Jibananda.     Calcutta  1874. 

4722.  Zu  II.  7,  h.  iV.  Sriharsha,  Ratnavali.  A  Drama  in  4  Acts.  Ed.  with 
a  Ck>mmentary  by  Jibananda,     Calcutta  1876. 

4723.  Zu  II.  7,  h.  8.  Sriharsha,  Nagananda.  A  Drama.  Ed.  by  Jibananda. 
Calcutta  1873. 

4724.  Zu  II.  7,  h.  Ö.  Visaklia-Datta,  Mudraraksbasa.  A  Drama  in  seven 
Acts.     Ed.  with  a  Commentary  by  Jibananda.     Calcutta  1881. 

4725.  Zu  n.  7,  h.  S.  RajasekJiara ,  Biddhashalabhanjika.  A  Drama.  Ed. 
with  a  Commentary  by  Jibananda.     Calcutta  1883. 

4726.  Zu  II.  7,  h.  8.  Kanchana  Acharya,  Dhananjayavvjaya.  Ed.  with  notes 
by  Taranatha,    Calcutta  1871. 

4727.  Zu  II.  7,  h.  8.  Mahanataka.  A  Drama  in  9  Acts.  By  Hanuman. 
Compiled  by  MadhxMudana  Mishra,   Ed.  by  Jibananda.    Calcutta  1873. 

4728.  Zu  II.  7,  h.  a.  Pamrdf  Aphorism  of  (As^adhySylsütrapä^has).  Ed.  by 
Taranatha.     Publ.  by  Jibananda.     Second  Edition.     Calcutta  1875. 

4729.  Zu  n.  7,  h.  o.  Varadaraja,  The  Laghukaumudi.  A  Sanskrit  Grammar. 
Ed.  by  Jibananda.     Second  Edition.     Calcutta  1883. 

4730.  Zu  II.  7,  h.  n.  Jibananda,  Sanskrit  Sikshamanjari  (Sanskrit  first  & 
.«econd  book  suited  to  beginners).     Calcutta  1883. 

4731.  Zu  III.  4,  b.  y.  Neumann,  Karl  Johannes,  Strabons  Landeskunde 
von  Kaukasien.  Eine  Quellenuntorsuchung.  Leipzig  1883.  (S.  A.  aus 
dem  13.  Supplementbande  der  Jahrbücher  für  klassische  Philologie.) 

4732.  Zu  III.  4,  b.  y.  Neumann,  Karl  Johannes,  Die  Fahrt  des  Patrokles 
auf  dem  kaspischen  Meere  und  der  alte  Lauf  des  Oxos.  (Aus  Hermes 
XIX.     1884.     Heft  U.) 

4733.  Zu  HI.  4,  b.  y.  Neuniann,  Karl  Johannes,  Zur  Landeskunde  und 
Geschichte  Rilikiens.  Mit  Beiträgen  zur  Kritik  der  Geschichtschreiber 
Alexanders.     (Aus   Fleckeisens  Jahrb.    für  klass.  Philol.   1883.     Heft  8.) 

4734Q.  Zu  m.  4,  b.  £.  Report  on  the  Census  of  British  India,  taken 
on  the  17th  February  1881.     Vol.  I.  HI.     London  1883. 

4735Q.  Zu  III.  4,  b.  £.  Indian  Empire,  The.  Census  of  1881.  Statistics 
of  Population.     Vol.  II.     Calcutta  1883. 

4736.  Zu  n.  12,  a.  a.  Ibn  Abi  Useibia.  Hersausg.  von  Augtist  Müller. 
Königsberg  1884. 

4737.  Zu  lU.  4.  L' Exploration.  lievue  hebdomadaire  des  D^couvertos  g^o- 
graphique  et  de  la  Politique  coloniale.  Paris.  —  Tome  XVIII,  2o  Se- 
mestre  1884.     Huiti^me  Annöe.     No.  385. 

4738.  Zu  HI.  8,  c.  Leitner,  G.  W.,  A  Colloction  of  Specimens  of  commer- 
cial  an^  other  Alphabets  and  Handwritings  as  also  of  Multiplication 
Tables  current  in  various  Parts  of  the  Pai\jab,  Sind  and  the  North  West 
Provinces.     Labore  o.  J. 

4739  F.  Zu  U.  7,  i.  Leitner,  G.  W.,  Words  and  Phrases  illustrating  the 
Dialects  of  the  Sam4  and  Mä  as  also  of  Dancers,  Mirdsis  and  Doms. 
Appendix  to  „Changars**  and  linguistic  Fragments.  Labore  1882.  (Se- 
lections  from  the  Records  of  the  Pai^ab  Government.) 


XTI       Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G,  eingeg.  Schriften  u. «.«?. 

4740 Q.  Za  II.  7,  c.  S.  4,  f.  Lagarde,  Paul  de,  Persische  Stadien.  Göt- 
tingen 1884.  (Abhandlungen  der  K.  Oesellsohaft  d.  W.  zu  €N>ttingen, 
Band  31). 

4741.  Zu  m.  11,  b.  J.  Haug,  M,,  Essays  on  the  sacred  Langaage,  Writings 
and  Religion  of  the  Parsis.  Third  Edition.  Edited  and  enlarged  by 
E.    W,    West.     London  1884.     (Cf.  Nr.  2462  =  3541.) 

4742.  Zu  lU.  5,  b.  8.  TRseHrayseHi,  B.,  G6opHiiKi  MaTepiaiOBi,  Ot- 
Hocamiixcfl  Kl  HcTopiH  3oxoToft  OpxBi.  ToMi  I.  HcueineHiii  hsi» 
Gon^HHeHifi  Apa6cKiixi.   CaHKTnerepoypn  1884. 

4743.  Zu  II.  12,  a.  ß.  HoweU,  M.  S.,  A  Grammar  of  the  classical  Arabic 
Language  translated  and  compiled  from  the  Works  of  the  most  appro- 
ved  native  or  naturallzed  Authorities.  In  an  Introduction  and  four  Parts. 
Allahabad.  —  The  Introduction  and  Part  I,  Fase.  I  (The  Neun).     1883. 

4744Q.  Zu  I.  John  Hopkins  University  Circulars.  Publbhed 
with  the  Approbation  of  the  Board  of  Trustees.  Baltimore.  —  No.  29. 
Vol.  m.     March  1884. 

4745.  Zu  m.  4  und  5.  Forchhammer,  Em,,  Notes  on  the  early  Hbtory  and 
Gkography  of  British  Burma.  I.    The  Shwe  Dagon  Pagoda.     Rangoon  1884. 

4746.  Zu  m.  11,  a.  Beetmann,  H,  J,,  Die  Anfänge  des  katholischen 
Christenthums  und  des  Islams.  Eine  religionsgeschichtliche  Untersuchung. 
Nördlingen  1884. 

4747.  Zu  III.  12,  a.  ß.  1.  Mandelkern,  S.,  Die  neubearbeitete  hebräbch- 
chaldÜsche  Bibel  -  Concordanz.  Nebst  Gutachten  von  Fachgelehrten. 
Leipzig   1884. 

4748.  Zu  I.  Anzeiger,  Bibliographbcher,  für  romanische  Sprachen  und 
Literaturen.  Hrsg.  von  E.  Ehering.  1.  «Band.  1883.  2tes  Halb)ahr. 
1.  Heft.     Leipzig  1884. 

4749.  Zu  in.  12,  a.  ß.  2.  BickeU,  G.,  Der  Prediger  über  den  Werth  des 
Daseins.  Wiederherstellung  des  bbher  zerstückelten  Textes,  Uebersetzung 
und  Erklftrung.     Innsbruck  1884. 

4750.  Zu  II.  12,  e.  a.  Vosen,  E,  H,,  Rudimenta  linguae  hebraicae.  Scholb 
publicis  et  domesticae  dbciplinae  brevissime  accommodata.  Retractavit 
auxit  seztum  emendatissima  edidit  Dr.  FV,  Kaulen,  Freiburgi  Bris- 
goviae  1884.     Vgl.  No.  1469  =  2039. 

4751.  Zu  II.  10,  c.  a.  Schils,  G.-ff.,  Elementa  linguae  Yaponicae  classieae. 
Leodii  1884. 

4752.  Zu  II.  7,  c.  a,  naTKaHOBi,  K.  11.  MarepiaiH  iia  BpiuiHCKaro 
EiOBapji.    BiniycK'b  2.   CaeKTaerepClypri  1884.    Vgl.  No.  375  =  599. 

4753.  Zu  lU.  3.  HaTlKaHOBi,  K.,  BaHCKia  HaAnicH  h  3HaHeHie  hxi  aäb 
ccTopift  HepexHefi  Asift.  (Aus:  ^ypnan  MRBRcrepcTBa  HapoxHuro 
npocBin^emii.  Hacn»  GGXXX,  Orx.  2.) 

4754 A.    Zu  m.  5,  b.    g.     ^5/^  fc-**^>   ^'J^'     ^^®^' 

4755.  Zu  II.  7,  c.  a.  2.  1  ^J""*^  (Jiuuifrlima-  nni.ß'hriuu  ^^uijnu. 
h  L!?^"  h^^  *ft«^*  (Pa*kanean).  (J.  ^tijif7npn[ini|-    1884. 

4756.  Zu  II.  7,  c.  rt.  2.  I^iiinni-/^fii/li  tfuinrLuiujtinfi  f^|U'^ 
rLuintuAin  0,iiJi^ujptniiil|ii/li  D.  (j.  ^I)(7in(rnpnhna.  1884. 

in.    Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

B.  501.  Zu  I.  m.  Salemann,  C,  Index  alphabeticus  codicum  raanuscrip- 
torum  Pars.  &  Türe.  Bibliothecae  Caesareae  litterarum  Uni- 
versitatb  Petropolitanae.     A.  D.  MDCCCLXXXII.  m.  Jul. 


Generalversammlung. 

Die  38.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
niänner  soll  am  1.  bis  4.  October  dieses  Jahres  in  Dessau 
stattfinden.  Nach  statutarischer  Bestimmung  wird  7ai  gleicher 
Zeit  ebenda  die  Generalversanmilung  der  D.  M.  6.  abgehalten. 
Den  Vorsitz  hat  bis  auf  Weiteres  Herr  Professor  Dr.  J.  Well- 
hausen (Halle  a.  d.  Saale)  übernommen.  Vorträge  für  die 
Generalversammlung  der  D.  M.  (i.  sind  bei  diesem  anzumelden. 

Der  GescliäftsfQlirende  Vorstand. 


XTH 


Protokollarischer  Bericht 
fiber  die  in  Dessau  Tom  1.  bis  4.  Oktober  1884  abgehaltene 

OeneralTersammlong  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzung. 

Mittwoch,  1.  Oktober  1884,  2  Uhr. 

Prof.  Wellhausen  (Halle),  der  die  Verhandlungen  auf  Wunsch  des 
ersten  Präsidenten  der  allgemeinen  Versammlung  eröffnete,  wurde  durch  Accla- 
mation  zum  Vorsitzenden  gewählt.  Prof.  H.  L.  Strack  (Berlin)  übernahm  die 
Schriftfuhrung. 

Nach  ein  paar  einleitenden  Worten  verlas  Prof.  Weil  hausen,  als  der- 
zeitiger Sekretär  der  DM0.,  den  Sekretariatsbericht,  und,  im  Auftrage  des 
am  Erscheinen  verhinderten  Bibliothekars,  auch  den  Bibliotheksbericht;  s.  Bei- 
lage A  und  B. 

Das  Andenken  der  verstorbenen  Mitglieder  der  DMG.  und  auf  Anregung 
des  Prof.  Weber  (Berlin)  auch  das  des  verstorbenen  Buchhändlers  Nikolaus 
Trübner  wurde  durch  Erheben  von  den  Sitzen  geehrt. 

Zweite  Sitzung. 

Donnerstag,  2.  Oktober,  8*/,  Uhr. 

Das  Protokoll  der  ersten  Sitzung  wurde  verlesen  und  genehmigt.  Die 
vier  zu  Berlin  1881  gewählten  Mitglieder  des  Gesammtvorstandes ,  die  HH. 
Gildemeister,  Nöldeke,  Pott,  Wüstenfeld,  welche  nach  den  Statuten 
auszuscheiden  hatten,  wurden  sämmtlich  wiedergewählt.  Der  Gesammt vorstand 
besteht  also  aus  den  Herren  Roth,  Windisch,  von  der  Gabelentz  (Karls- 
ruhe 1882),  Bartholomae,  Jülg,  Krehl,  Wellhausen  (Halle  1883), 
Gildemeister,  Nöldeke,  Pott,  Wüstenfeld  (Dessau  1884). 

Es  folgte  die  Erstattung  des  Redactionsberichtos  und  des  Kassenberichtes 
durch  Prof.  Windisch,  s.  Beilage  C.  Die  Herren  Gildemeister  und 
Kautzsch  übernahmen  auf  Wunsch  der  Versammlung  die  Revision. 

Darauf  refsrirte  Prof  Gildemeister,  gemäss  dem  Beschluss  der  Karls- 
ruher Versammlung  (1882),  über  den  Stand  der  Angelegenheit  der  Jahres- 
berichte der  morgenländischen  Studien  und  über  die  verschiedenen  Vorschläge 
seiner  Neugestaltung  oder  Ersetzung,  s.  Beilage  D. 

Prot  Weber  schlug  vor,  über  die  Sache  nicht  in  einer  immer  zußillig 
zusammengesetzten  und  diesmal  wenig  besuchten  Generalversammlung  zu  be- 
schliwsen,  sondern  sie  dem  Gesammtvorstande  zur  Entscheidung  zu  überlassen. 
Der  Vorschlag  wurde  abgelehnt. 


XYni    ProtokoUar,  Bericht  über  die  Generalversammlung  zu  Desmu, 

Dritte  Sitzung. 

Freitag,  3.  Oktober,  8^«  Uhr. 

Prof.  Gildemeister,  der  als  Vertreter  des  Vorsitzenden  der  gestrigen 
Berathang  der  Commission  für  die  Wahl  des  Ortes  der  nächsten  Versammlung 
und  die  diesmal  zur  Beschlussfassung  stehende  Frage  einer  zweijährigen  Periode 
der  Philologenversammlung  beigewohnt  hatte,  berichtete,  dass  als  Ort  Qiessen 
vorgeschlagen  werden  solle.  Für  den  Fall  der  Genehmigung  durch  die  all- 
gemeine Versammlung  beantragte  er,  dass  Prof.  Stade  um  Uebemahme  des 
Präsidiums  der  orientalischen  Section  ersucht  werde.  Dieser  Antrag  wurde 
angenommen. 

Das  Protokoll  der  2.  Sitzung  wurde  verlesen  und  genehmigt.  In  Betreff 
der  Fortsetzung,  bez.  Ersetzung  der  wissenschaftlichen  Jahresberichte  wurde 
nach  längerer  Debatte  Folgendes  beschlossen : 

1.  Die  DMG.  trifft  mit  dem  von  den  HH.  Kuhn  und  Klatt  heraus- 
gegebenen Literaturblatt  ein  Uebereinkommen ,  wonach  die  Gesellschaft  dem- 
selben eine  Unterstützung  von  *z  Mark,  zahlbar  in  zu  vereinbarenden  Raten 
nach  Erscheinen  von  je  x  Heften,  bewilligt.  Die  näheren  Verhandlungen 
über  die  der  Gesellschaft  vom  Verleger  zu  gewährende  Gegenleistung  bleiben 
dem  geschäftsführenden  Vorstande  überlassen.  Die  Unterstützung  gilt  zunächst 
für  zwei  Jahre. 

2.  Dem  geschäftsführenden  Vorstande  steht  ein  Einfluss  auf  die  Redaktion 
des  Blattes  zu. 

3.  Die  Ausfuhrung  der  in  dem  Vorstehenden  enthaltenen  Directiven  der 
Generalversammlung  bleibt  dem  geschäftsführenden  Vorstande  überlassen. 

4.  Es  ist  wünschenswerth,  dass  Spezialberichte  über  die  einzelnen  Fächer, 
wie  sie  für  das  Jahr  1881  bereits  als  Anhang  der  ZDMG.  geliefert  sind,  auch 
femer  nach  Ermessen  der  Redaktion  gedruckt  werden. 

5.  Ein  allgemein  gehaltener  mündlicher  Jahresbericht  bleibt  auch  künftig 
nicht  ausgeschlossen,  sofern  sich  dafür  geeignete  und  geneigte  Kräfte  finden. 

6.  Die  Generalversammlung  lebtet  auf  die  Nachlieferung  und  Druck- 
legung der  rückständigen  und  noch  nicht  eingelieferten  Jahresberichte  für  die 
Zeit  vor  1881  vollständig  Verzicht  und  erklärt  diese  Frage  für  ein  für  alle  mal 
erledigt  (Antrag  So  ein). 

Prof.  Gosche  erklärte  darauf,  das  von  ihm  eingelieferte,  noch  nicht 
gedruckte  Manuscript  zurückziehen  zu  müssen. 

Vierte  Sitzung. 

Sonnabend,  i.  Oktober,  8^«  Uhr. 

Von  Herrn  Dr.  Schmidt  in  Hamburg  war  ^n  Vortrag  schriftlich  ein- 
gesandt, worin  der  semitbche  Charakter  der  Sprachen  des  Kaukasus  bewiesen  wer- 
den sollte.    Die  Versanunlung  lehnte  es  jedoeh  ab,  den  Vortrag  verlesen  zu  lassen. 

Hr.  Geheimer  Hofrath  Fleischer  kündigte  das  bevorstehende  Erscheinen 
einer  Sammlung  seiner  kleineren  Schriften  an. 

Prof.  Weber  legte  die  Bogen  11 — 13  des  zweiten  Bandes  seines  Kata- 
loges  der  indischen  Handschriften  der  Berliner  Bibliothek  vor. 


ProiohcUar.  Beriehi  über  die  GmercUvergammhing  stu  Degsau,    XIX 

Prot  Windisch  berichtete  über  eine  Reprodnotion  der  Khftlsiversion 
der  Felsenedicte  des  Königs  A9okA,  welche  Prof.  Bühl  er  in  der  ZDMQ.  heraus- 
geben wird. 

Darauf  wurde  das  Protokoll  der  3.  Sitzung  verlesen  und  genehmigt. 
Prof.  Weber  beantragte,  dass  in  §  10  der  Statuten  die  Worte 

„und  über  den  Zustand  der  orientalischen  Studien  überhaupt*" 
und  der  Relativsatz  am  Schluss 

„welcher  demnfichst unentgeltlich  vertheilt  wird" 

gestrichen  werden  sollten.  Dieser  Antrag  wufde  angenommen,  und  ebenso  ein 
weiterer  Antrag  des  Prof.  Oildemeister,  wonach  an  Stelle  des  gestrichenen 
Passus  gesetzt  werden  soll 

,;K>ndem  auch  über  die  wissenschaftliche  Th&tigkeit  derselben  ein  Jahres- 
bericht  erstattet    und    wenn    möglich    die    Gesellschaft    auch 
über    den   Zustand    der    orientalischen   Studien    überhaupt 
in  irgend   einer  Form  in  Keuntniss  erhalten  werde". 
Bei  etwaigem  Neudruck  der  Statuten  soll  der  ursprüngliche  Wortlaut  als 
Text   bleiben,   die   geänderte  Fassung  in  kleinerer  Schrift  untergesetzt  werden. 
Auf  Antrag   der   Kassenrevisoren   Prof.  Gildemeister   und  Kautzsch 
wurde  für  die  Kassenverwaltung  im  Jahre  1883  Decharge  ertheilt     Vor  Schluss 
der  Sitzung  reichte  Hr.  Prof.  Gosche   ein  Schriftstück  ein,   folgenden  Inhalts: 

In  Erwägung  1)  dass  der  vom  Unterzeichneten  vor  längerer  Zeit  ein- 
gelieferte und  auf  9^/,  Druckbogen  abgeschätzte  Theil  des  übernommenen 
Jahresberichts  ohne  Schuld  des  Verfassers,  mit  Ausnahme  von  3  Druckbogen, 
nicht  rechtzeitig  zum  Druck  gelangt^)  und  durch  diese  vom  Verfasser  wiederholt 
gerügte  Verschleppung  in  einzelnen  Partien  veraltet  bt  und  daher  nachbesserungs- 
fiUiig  erscheinen  muss,  2)  auf  Grund  der  Verhandlungen  des  Verfassers  mit 
dem  geschäftsleitenden  Vorstande  der  erstere  die  sich  anschliessenden  Jahres- 
berichte zu  bearbeiten  übernommen  und  durch  jahrelange  Arbeit  gefordert  hat, 
3)  dass  für  die  Beendigung  dieser  ab  definitiver  Auftrag  übernommenen  Arbeiten 
bisher  keine  Prädusivfrbt  festgesetzt  und  von  beiden  Seiten  ab  verbindlich 
anerkannt  worden  bt, 

beantragt  der  Unterzeichnete:  a)  die  durch  den  Antrag  des  Herrn  Prof. 

So  ein  veranlasste  Abstimmung  vom  gestrigen  Tage,  welche  auf  der  im 

Verhältniss   zum  Umfange    der  DMG.   verschwindend   kleinen  Zahl   von 

7  gegen  2  Stimmen  beruht,  wieder  aufheben,  und  b)  ab  die  unter  No.  3 

hervorgehobene,   zur  rechtlichen  Erledigung  dieser  Fragen  erforderliche, 

in  dem  vorliegenden  Falle  durchaus  genügende  Präclusivfrist  die  Zeit  bb 

zu    der    auf  nächstes    Jahr    fallenden    Generalversammlung    genehmigen 

zu  wollen. 

Dessau,  den  4.  Oktober  1884. 

Prof.  R.  Gosche. 

In  Erwägung,  dass  diese  Anträge  des  Hm.  Prof.  Gosche  nicht  auf  der 
Tagesordnung  gestanden  haben,  sondern  erst  im  letzten  Augenblick  der  Sitzung 
eingereicht  sind,  eine  weitere  Sitzung  aber  nicht  mehr  anberaumt  werden  kann. 


1)  S.  Bd.  XXXUI  p.  VII,  Bd.  XXXV  p.  XVII.  —  Die  Red. 

c* 


Proickoüar,  Bericht  über  die  Genercdver Sammlung  mi  Destau, 

rrklürto   die  Versaramlang   nicht   in   der  Lage  su  sein,   in  Berathnng  und  Be- 
iichlussfa<isung  darfiber  einzutreten. 

Das  Protokoll  der  4.  Sitzung  wurde  verlesen  und  genehmigt.  Zum  Schlnss 
sprach  Hr.  Geh.  Hofrath  Fleischer  dem  Vorsitzenden  und  dem  SchriftfHhm 
der  Sektion,  vor  allen  Dingen  aber  dem  Referenten  Prof.  Oildemeister  fUr 
seine  aufopfernde  Arbeit  den  Dank  der  Versammlung  aus. 


Beilage  A. 

Secretariatsbericht  1883 — 84. 

Die  Gesellschaft  hat  seit  Oktober  1883  zwdlf  neue  Mitglieder  gewonnen. 
Gestorben  sind  sieben  Mitglieder,  darunter  1  Ehrenmitglied,  der  Geh.  Ober- 
ragierungsrath  Lepsius  in  Berlin,  und  6  ordentliche  Mitglieder,  Staatsrath 
Ci^etan  Kossowicz  in  Petersburg,  Dr.  A.  Lützenkirchen  in  Düren,  Prof. 
Siegfried  Goldschmidt  in  Strassburg,  Buchhändler  C.  G.  Tauch nitz  in 
Leipzig,  Dr.  Franz  Teufel  in  Karhruhe,  Dr.  J.  Th.  Zenker  in  Thum. 

Von  der  Zeitschrift  sind  633  Exemplare  versandt,  nemlich  an  Mitglieder 
475,  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute  39,  anderweitig  119  Exemplare. 
Das  Fleischerstipendium  wurde  durch  Hm.  Geheimen  Hof^th  Fleischer  an 
Hm.  Dr.  Teufel  verliehen.  Ueber  den  Kassonbestand  der  Stiftung  giebt  der 
Auszug  aus  der  Rechnung  Auskunft. 

In  Bezug  auf  die  Gesch&ftsfQhrung  ziemt  es  sich  zunächst  der  Veränderung 
in  der  Zusammensetzung  des  Geschäftsftihrenden  Vorstandes  zu  gedenken,  welche 
durch  das  Ausscheiden  des  Hm.  Prof  Schlottmann  in  Halle  erfolgt  ist;  die 
Gesellschaft  bt  diesem  ihrem  langjährigen  Sekretär  zu  grossem  Danke  ver- 
pflichtet. Weiter  ist  zu  berichten,  dass  gemäss  dem  Beschlüsse  der  voijährigen 
Genoralversammlung  an  die  Asiatic  Society  of  Bengal  zu  ihrem  lOQjährigen 
Jubiläum  im  Januar  dieses  Jahres  eine  deutsche  Glückwunschadresse  erlassen, 
und  dass  auch  dem  Hm.  Geh.  Hofhith  Fleischer  zu  seinem  60jährigeii 
Doktorjubiläum  im  März  d.  J.  von  dem  Sekretär  gratulirt  worden  ist. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für   1883—1884. 

Das  Wachsthum  unsrer  Bibliothek  gestaltete  sich  im  vergangenen  Jahr 
nicht  unerfreulich.  Die  Summe  der  neueingegangeuen  Drockwerke  beläuft 
sich  auf  144  gegen  125  im  vorhergehenden  Jahr.  Bei  86  Nummern  .sind  Fort- 
setzungen eingelaufen.  Weiter  hat  sich  die  Bibliothek  noch  vormehrt  um  einen 
von  Salcmann  angefertigten  handschriftlichen  Katalog  der  persischen  und  tür- 
kbchen  Codices  der  Petersburger  Universitätsbibliothek  und  um  den  Abklatsch 
einer  knfischen  Minaretinschrift,  die  ihr  aus  dem  Nachlass  Teufels  und  SpitU's 
zugefallen  sind.  Endlich  sind  unsre  Sammlungen  um  eine  grössere  Anzahl 
orientalischer  Münzen  bereichert  worden,  die  leider  erst  zum  Theil  katalogiairt 
werden  konnten.  Der  Gesammtzuwachs  an  Handschriften ,  Münzen  u.  s.  w. 
stellt  lieh  auf  72  Nummern. 
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Beilage  C. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1883 — 1884. 

I>«r  88.  Band  der  Zeitschrift  ist  in  den  Händen  der  MitgUeder. 

Der  wiBsensehaftlielie  Jaliresbericht  für  1881  wird   noch  durch  einen 
arabischen  Bericht  verrollstäudigt  werden  lidnnen.  ^^ 

Von  den  weiteren  Publicationen  der  D.  M.  G.  bt  erschienen: 

AbbandluBgen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  Band  viii,  No.  3. 
Fragmente  syriselier  und  arabischer  Historiker,  herausgogeben 

und   übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.     1884.     8.     7  ey^,  50  ^.     (FUr 
Mitglieder  5  »#.) 

—  Band  VIU,  No.  4.    The  Baudhäyanadharma^&stra,  ed.  by  E,  HuUzsch, 

1884.     8.     8  e>^.     (Für  MitgUeder  6  r^.) 
Im  Drucli   ist   das   zweite  Heft    des   zweiten  Bandes  von  Dr.   6r.  Jahn*» 

Ibn  Ja^iS,  das  dritte  Buch  von  Dr.  v.  Schroeder'a  Maitr&yavl  Saqihitft 

und  das  erste  Heft  von  Professor  Dr.  Thorbecke's  MufafdalSJftt. 


Beilage  D. 

Referat  über  die   Jahresberichts-Angelegenheit. 

Bekanntlich  ist  die  Frage  der  wissenschaftlichen  Jahresberichte  unaus- 
gesetzt Gegenstand  der  Sorge  des  Vorstandes  und  der  Thoilnahme  der  Mit- 
glieder gewesen  und  fast  in  jeder  Generalversammlung  berührt  oder  verhandelt 
worden.  Die  Angelegenheit  kam  zu  einer  wirklichen  Krise  in  der  Versammlung 
zu  Carlsruhe  1882.  Es  wurde  hier  der  Antrag  gestellt,  in  dem  §  10  der 
Statuten,  welcher  lautet: 

Der  Vorstand   hat  dafür  zu  sorgen,  dass  der  allgemeinen  Versammlung 

Jährlich  —  über  die  wissenschaftliche  Thätigkeit  der  Gesellschaft,   und 

über    den    Zustand    der   orientalischen   Studien   überhaupt 

ein    Jahresbericht    erstattet    werde,    welcher    demnächst  in   möglichster 

Vollst&udlgkeit  gedruckt  und   an  s&mmtliche  Mitglieder  der  Gesellschaft 

nnentgeitlich  vertheilt  wird 

die  Worte   „und    über    den   Zustand    der    orientalischen    Studien 

überhaupt"   zu   streichen,  so    dass  bloss   ein  Bericht  über  die  wissonschaft- 

licbe  Th&ti^eit  der  Gesellschaft  übrig  bleiben  und  die  Jahresberichte,  wenigstens 

in  gegenwärtiger  Form  und  mit  der  Auflage,  demnächst  gedrackt  zu  worden, 

furtfiftUeu  sollten. 

Hierüber  ist  zwei  Tage  lebhaft  verhandelt  worden,  uUd  die  Stimmung 
war  derartig,  dass  eine  Minorität  auf  dem  Puncto  war,  den  Antrag  zu  einem 
der  damaligen  Generalversammlung  zu  machen;  es  machte  sich  indess  diu  Er- 
wigong  geltend,  dass  dieser  Antrag  eine  Aendemng  der  Statuten  bezwecke,  über 
die  nicht  von  den  Anwesenden  Beschluss  gefasst  werden  könne,  sondern  die  der 
nächsten  Versammlung  vorbehalten  bleiben  müsse,  die  mau  durch  Annahme  des 
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Antrags ,  wenn  auch  nicht  de  jure ,  doch  de  fiicto ,  voreinzunehmen ,  vielleicht 
zu  binden  yermeiden  rnüase.  Da  nun  die  Theilnehmer  der  nfichsten  Versamm- 
lung über  den  äusserst  yerwickelten  Gegenstand  unmöglich  hinl&nglich  unter- 
richtet sein  konnten,  so  schien  eine  Vorbereitung,  durch  welche  sie  über  den 
Status  cauaae  TOllständig  au%ekl&rt  würden,  not&wendig^  und  es  ward  be- 
schlossen, eine  Gommission  einzusetzen,  welche  in  einem  Berichte  alle  Gründe 
und  Gegengründe  darlege,  auch  um  die  stets  abirrende  Discussion  in  der  rich- 
tigen Bahn  festzuhalten  und  damit  abzukürzen.  Diese  Gommission  solle  be- 
stehen aus  5  Mitgliedern,  die  buher  an  der  Abftssung  und  Redaction  der  Be- 
richte hervorragend  betbeiligt  gewesen  sind ,  und  die  jeder  aus  seiner  Erfahrung 
ein  Gutachten  abgäben  über  die  Schwierigkeiten  und  Unmöglichkeiten,  die 
der  Fortsetzung  der  Einrichtung  entgegenstehen,  und  über  die  mögliche  und 
wünschenswerthe  Reconstruction.  Ein  bisher  an  den  Berichten  nicht  bethelligtes 
Mitglied  solle  diese  Gutachten  unparteiisch  zu  einem  Ganzen  zusammenfassen. 
Als  bbherige  Mitarbeiter  wurden  die  Herren  Katäzsch,  Klatt,  KuJin,  MüUer 
und  Socin  bezeichnet;  die  Zusammenfassung  ward  mir  aufgetragen.  Auch 
Andere  sind  durch  die  Zeitschrift  zur  Einsendung  von  Aeusserungen  aufgefordert 
worden;  es  hat  sich  jedoch  nur  einer  botheiligt,  der  aber  als  Redacteur  der 
Zeitschrift  eine  gewichtige  Stimme  hat,  Windisch.  Diese  Gutachten ,  theils 
kürzer,  theils  ausführlicher,  sind  bis  zum  Juli  1883  bei  mir  eingegangen. 

Die  vorjährige  Philologenversammlung  fiel  aus  und  es  fand  nur  die  In- 
terimsversammlung in  Halle  statt,  die  von  5  Vorstandsmitgliedern  und  von 
zwei  aanderen  besucht  war ,  und  in  der  natürlich  über  eine  solche  Angelegenheit 
usancemässig  nicht  entschieden  werden  konnte.  Daher  muss  darüber  in  der 
gegenwärtigen  Generalversammlung  verhandelt  werden ,  und  ich  beehre  mich, 
den  mir  au%etragenen  Bericht  zu  erstatten,  von  dem  ich  hoffe,  dass  er  dazu 
beitragen  kann.  Alle  au  fait  zu  setzen. 

Wesentlich  zum  Verständniss  gehört  die  Kenntniss  des  bisherigen  Ver- 
laufs der  ganzen  Jahresberichts-Angelegenheit.  Meine  Darstellung  ist  zumeist 
den  gedruckten  Protocollen  der  Gen.  -  Versammlungen  und  zwar  mit  deren 
eignen  Worten   entnommen. 

I.     Geschichte   der  Jahresberichte. 

Nachdem  die  Gesellschaft  1845  gestiftet  war,  erstattete  im  Jahr  1846  in 
Jena  Fleischer  den  ersten  Bericht  über  das  verflossene  Jahr  1845/46,  der  1847 
auf  78  Seiten  gedruckt  erschien.  Er  ersuchte  gleich  um  Unterstützung  durch 
Beiträge  von  den  Mitgliedern,  die  damals  schon  meist  vergeblich  erbeten  seien. 

Dieses  Desiderat  erscheint  nun  fast  regelmässig  in  jedem  Bericht  und 
namentlich  hat  sich  Gosche  noch  in  seinem  letzten  gedruckten  Bericht  über  1874 
geradezu  mit  Bitterkeit  über  die  Nichtberücksichtigung  desselben  beschwert. 
Damm  gleich  hier  ein  Wort  darüber  vom  Standpunct  eines ,  der ,  wenn  er  in 
der  Lage  gewesen  wäre,  gern  Beiträge  geliefert  hätte. 

So  begreiflich  die  Klage  ist,  so  liegt  es  doch  in  der  Natur  der  Sache, 
dass  dem  Wunsche  nur  von  Einzelnen  genügt  werden  konnte.  Wer  dem  Be- 
richterstatter nicht  sehr  nahe  stand ,  konnte  nicht  wissen ,  was  derselbe  be- 
dürfe   und    nicht   zur  Verfügung    habe.     Die   grosse   Masse   der   Quellen,  aus 
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denen  der  Bericht,  abgesehen  von  der  Antopsie,  su  schöpfen  ist  (Jonmale,  Ge- 
selUchaftsschriften ,  Bnchh&ndlercatalog^)  bt  Gemeingut,  von  dem  voransgesettt 
werden  mnss,  daas  es  dem  Berichterstatter  su  Gebot  stehe  und  von  ihm  aus- 
gebootet werde.  Ohne  persönlich  aufgefordert  zu  sein  und  genau  su  wissen, 
welche  bestlBtimte  Leistung  man  von  ihm  begehre,  ist  Niemand  im  Stande, 
dem  Desiderium  abanhelfen  und  in  dieser  Allgemeinheit  erscheinen  die  Vor- 
würfe nicht  begründet,  mag  der  Uebelstand  auch  unleugbar  vorhanden  sein. 

Schon  der  sweite  ebenfalls  von  Fleischer  vorfasste  Bericht  fiber  1847 
konnte  wegen  Verspätung  nicht  in  Basel  verlesen  werden,  es  erschien  indess 
der  An£uig    in   Bd.  II  1848  und  die  Fortsetzung,    gleich  mit  dem  über  1848. 

1849  verbunden,  in  IV  1350. 

In  der  Einleitung  zu  diesem  Bericht  steht  nun  eine  ffir  unseren  Zweck 
sehr  bemerkenswerthe  Stelle,  die  schon  alle  die  Schwierigkeiten  angiebt,  an 
denen  jetzt  das  Unternehmen  zu  scheitern  droht.     Sie  lautet: 

„Wenn  ich  bei  Entwerfung  des  ersten  derartigen  Ueberblickes  in  wohl- 
„gemeintem  Eifer  das  von  §  10  der  Statuten  Geforderte  Überschritten  habe ,  so 
,4st  dieses  Zuviel  zwar,  wie  es  scheint,  von  dem  grössten  Theil  der  Gesellschaft 
^freundlich  angenommen  und  nachträglich  gut  geheissen  worden,  dagegen  fühle 
,4ch  mich  nun  selbst  durch  längere  Erfahrung  zu  der  Erklärung  berechtigt  und 
„beziehungsweise  verpflichtet,  dass  Zeit  und  Kräfte  eines,  noch  überdies  viel- 
„fisch  beschäftigten  Vorstandsmitgliedes,  in  einer  amtlichen  Stellung  wie  die 
„meinige,  zur  rechtzeitigen  Ausarbeitung  so  umfassender  und  ausführlicher  Be- 
ichte, zumal  mehrere  Jahre  nach  einander,  auch  bei  dem  besten  Willen  und 
„der  grössten  Anstrengung  nicht  ausreichen;  dass  daher  von  der  andern  Seite 
„möglichste  Vollständigkeit  der  kurzen  Literaturanzeigen  in  unserer  Zeitschrift 
„das  schwer  zu  bewältigende  bibliographische  Material  dieser  Berichte  immer 
f^ehr  in  Wegfall  bringen  und  den  Referenten  nur  den  allgemeinen  Entwich- 
fjnngsgang  der  morgenländischen  Studien,  ihre  wesentlichen  Fort-  oder  Rück- 
„schritte  nnd  die  wichtigsten  neuen  Erscheinungen  in  der  einschlsgenden 
„Literatur  zu  schildern  übrig  lassen  muss.  Auch  hier  entspricht  eine  aus- 
„gleichende  Theilung  der  Arbeit  dem  wohlverstandenen  Interesse  der  Gesell- 
„schaft,  nicht  minder  ab  der  Ankündigung  im  Vorwort  dieser  Zeitschrift.  Die 
„gewonnene  klare  Einsicht  in  diesen  Stand  der  Sache  hat  die  Geschäftsführer 
„vor  kurzem  bewogen  mehrere  Fachgelehrte  neuerdings  um  periodbche  biblio- 
„grsphische  Anzeigen  für  die  Zeitschrift  zu  ersuchen  und  durch  die  bb  jetzt 
„wenigstens  von  einigen  Seiten  erhaltenen  Zusagen  sind  sie  in  dem  Vorsatz 
„bestärkt  worden,  im  nächsten  Bande  selbst  mit  gutem  Bebpiel  voran  zu  gehn." 
[Der   letztere  PUn  ward  nicht  ausgeführt.] 

Ueber  1849  (IV,  850)  berichtete  Fleischer  absichtlich  kurz  ohne  aUe 
Bibliographie;  er  verwies  auf  den  ausführlichen  Bericht  bb  1849,  dessen  Druck 

1850  eben  erwähnt  bt. 

Ueber  1850  erschien  Rödigers  Bericht  regelmässig  1851.  Durch  schweres 
häusliches  Leid  war  er  im  folgenden  Jahr  verhindert,  den  über  1851  zu  liefern. 
Ohne  vorgetragen  zu  sein,  erschien  sein  Bericht  über  51.  52  bloss  gedruckt 
Vra    1864. 

Den  nächsten  über  53  sollte  Arnold  in  Altenburg  54  liefern ,  war  aber 
nicht  fertig.     Daher  findet  sich  \X  1855  die  erste  Hälft«  von  Roedißer^s  Bericht 
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über  1854,  die  iweite  in  X  56,  verbunden  mit  dem  über  65,  wogegen  EwisehMi 
beiden  der  AmoUüache  aber  1853  steht 

Von  jetzt  an  trat  Goeeke  ein.  In  den  meisten  Versammlungen  ist  von 
ihm  wenigstens  ein  Theil  der  Berichte  in  irgend  einer  Weise  vorgetragen;  der 
Druck  verspfttete  sich  mehr.  IMe  Berichte  über  1857  und  58  insammen  ge- 
arbeitet erschienen  sur  HXUte  XIV  1860,  die  andere  U&lfte  erst  XVn  1868. 
Uober  1859  bis  1861  erschien  der  Bericht,  als  eigenes  Ueft,  im  Jahre  1868,  also 
6  Jahr  sp&ter. 

Diese  Venögerung  h&ngt  vielleicht  mit  dem  Umstände  susammon,  dass 
Gaeche  suerst  eine  Stellung  an  der  K.  Bibliothek  in  Berlin  hatte,  wo  ihm  die 
Hülfsmittel  leichter  zu  Gebote  standen,  die  er  nach  seiner  Uebersiedelung  nach 
Halle  sich  nur  mit  viel  grösserer  Mühe  verschaffen  konnte.  Sie  war  in  Frankfurt 
1861  zur  Sprache  gekommen,  und  hior  wurde,  um  die  Mittel  zur  Abhülfe  zu 
berathen,  eine  Commission  (Brockhaus,  Fleischer ,  Reuss ,  Roth,  Arnold) 
niedergesetzt.  Schon  damals  tauchte  die  Idoe  einer  Theiluiig  der  Arbeit  auf; 
die  Commission  schlug  vor,  den  Stoff  in  6  Abtheilungen  ev.  mit  Unterabtheilungen 
zu  zerlegen  und  im  Fall  dauernder  Verhinderung  Geschehe  solle  ein  Mitglied 
dafür  sorgen,  dass  verschiedene  Personen  die  Theilberichte  bis  zur  Versammlung 
ausarbeiteten  und  vortrügen.     Dies  hatte  indess  keine  weiteren  Folgen. 

Gosche  schickte  nach  Augsburg  1862  den  Rest  dos  Berichts  für  1857 
und  1858,  trug  in  Meissen  1863  einen  Theil  des  Berichtes  über  1862/63,  in 
Hannover  1865  den  Über  1863/64  vor. 

Hier  in  Uannovor  setzte  man  wegen  des  seit  1859  unterbliebenen  Druckes 
•ine  neue  Commission  (Bertheau,  Ewald ,  Wüstenfeld)  ein.  Ihrem  Antrage, 
der  die  grösste  Anerkennung  der  Arbeit  Gosche^s  enthielt,  gemäss  versprach 
Gosche,  dass  bis  zur  nächsten  Versammlung  die  vollständigen  Berichte  ver- 
öffentlicht sein  sollten.  In  der  That  konnte  in  Heidelberg  1865  wenigstens 
das  berichtet  werden,  dass  1859 — 61  im  Manuscript  vorlägen  und  1862 — 64  in 
nächster  Zeit  eintreffen  sollten.  Gosche  wurde  auf  seinen  Wunsch  mit 
der  ferneren  Berichterstattung  unter  Voraussetzung  der  von  ihm  selbst  ver- 
heissenen  Einhaltung  der  regelmässigen  Frist  betraut  und  sein  über  1864/65 
eingesendeter  Bericht  im  Auszug  vorlesen. 

Den  Bericht  über  1867  legte  Gosche  in  Halle  1867  vor  und  verwips 
für  die  fehlenden  bis  1866  auf  den  Druck,  verlangte  aber,  von  dem  Jahres- 
berichte entbunden  zu  werden.  Dies  veranlas»tü  eine  neue  Commission 
(Fleischer,  Roediger,  BrockhafU,  Gosche,  Krehl,  Arnold),  welclie  zur  Au- 
nahme  brachte,  es  solle  der  Bericht  in  2  selbständigen  Theilen  unter  Kedactiou 
von  Fleischer  und  Brockhaus  ( Vorderasien,  Ostasien)  nach  Unterabtheilungen 
von  Einzelnen  bearbeitet  und  von  einem  oder  beiden  Kedactoren  ein  münd- 
licher Bericht  erstattet  werden.     Dies  solle  provisorisch  auf  ein  Jahr  gelten. 

Aber  oü  ward  nichts  daraus;  von  den  ersuchten  Mitarbeitern  hatte  für 
Würzburg  1808  nur  Steinthal  etwas  eingeschickt  (im  Druck  2  Seiten).  Da- 
gegen hatte  Gosche  abermals  einen  Bericht  über  1868  ausgearbeitet,  den  er 
auch  vortrug,  und  übernahm  von  neuem  die  Berichterstattung.  Der  vor> 
jährige  Beschlu.H.s  ward  aufgehoben,  aber  dem  Vorstand  die  ausdrückliche  Ver- 
pflichUing  auferlegt,  bis  zur  nKch.sten  Vorsammluii^  für  den  Druck  aller  Berichte 
iucl.  1868  SU  sorgen. 
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In  Kiel  1869  «ntOtete  Gosche  einen  Bericht  über  1869  und  OrkVirte, 
dass  eine  schnellere  Weiterffihmng  des  Druckes  in  erwarten  sei.  In  L^piig 
1870  entschuldigte  er  die  Verzögerung  des  Druckes  mit  dem  ümüuig.der  Arbeit 

Endlich  erschien  1871  die  erste  Hälfte  des  Berichtes  über  1862—67,  der 
ausser  dem  allgemeinen  Theile  nur  China  enthält,  nach  dem  Masse  des  Torigen 
Berichtes  nur  ^/^  des  Gänsen.     Die  vweite  Hälfte  steht  bb  jetzt  1884  noch  aus. 

In  Halle  1878  erklärte  Goeche,  an  beiden  Pärallelgruppen  1862—67 
und  1868 — 73  werde  mit  grösster  Anstrengung  gleichseitig  gearbeitet,  so  dass 
die  ToUstindige  Veröffentlichung  aUes  Bückständigen  bis  Herbst  1874  herbei- 
sufnhren  beabsichtigt  sei,  fireilich  aber  erklärte  er  in  Innsbruck  1874  wieder, 
es  sei  ihm  nicht  möglich  gewesen,  die  rückständigen  Jahresberichte  zu  liefern, 
und  lehnte  ab  einen  Termin  zu  bestimmen;  wolle  die  Gtesellschaft  kurze  Berichte, 
so  müsse  ein  Stenograph  bestellt  werden. 

In  Bestock  1876  lief  ein  Brief  ein,  wonach  er  einen  zu  stenographirenden 
Berieht  hätte  vortragen  können ,  falls  er  nicht  plötslich  zu  kommen  verhindert 
worden  wäre,  ihn  aber  gleich  für  das  nächste  Heft  niederschreiben  wolle.  Von 
den  Besten  habe  er  nichts  drucken  lassen,  sie  sollten  aber  gleich  zum  Abdruck 
kommen.  Die  Berichterstattung  lege  er  nieder,  wolle  aber  die  rück- 
ständigen Lücken  herstellen. 

Hiemach  wurde  ein  neuer  Bedactor  gesucht,  aber  war  in  der  Versammlung 
in  Tübingen  1876  noch  nicht  gefunden.  Im  Gegensatz  zu  der  Rostocker  Nieder- 
legung trug  Gosche  einen  Bericht  vor,  der  steüographirt  ward,  aber  so  un- 
genügend, dass  Gosche  ihn  zurückzog. 

SoctH  schlug  Vertheilung  der  Last  vor  und  Kuhn  erbot  sich  zur  Ab- 
Csasung  der  nächsten  Berichte  unter  Beihülfe  Anderer,   was  angenommen  ward. 

In  Wiesbaden  1877  trugen  nun  wirklich  Kuhn,  Socin  und  Kautstsch  ihre 
und  Anderer  Berichte  vor,  die,  ergänzt  bis  zu  £nde  1877,  gedruckt  ^werden 
sollten.  Für  die  fehlenden  Jahre  stellten  sie  einen  kürzeren  Nachtrag  in  Aus- 
sieht Zur  Abkürzung  der  Berichte  ward  Ausschluss  der  rein  geographischen 
Literatur,  die  bisher  viel  Baum  eingenommen  hatte,  beliebt. 

In  Gera  1878  ward  von  dem  Berichte  über  1876/77  der  erste  Bogen, 
von  ISeUchnnann  verCssst,  vorgezeigt,  der  nachher  umgedruckt  ist,  und  hand- 
schriftlich lag  fast  alles  vor;  man  wünschte  seinen  Druck  beschleunigt  zu  sehen. 
In  der  That  ist  er  1879  in  2  Heften  unter  Kuhns  und  Socin' %  Namen,  seit 
langer  Zeit  der  erste,  erschienen. 

Kühn  und  Socin  konnten  die  Ergänzung  der  Lücke  (von  1867 — 76)  nicht 
gleich  liefern;  daher  ward  beschlossen)  das  Anerbieten  Gosche's  anzunehmen, 
der  zuerst  1874/75  liefern  wollte,  von  dem  schon  drei  Bogen  gedruckt  waren ; 
aber  vergeblich  war  auf  weiteres  Manuscript  gedrungen  worden.  Jedoch  sollte, 
solchen  Erfahrungen  gemäss,  erst  gedruckt  werden,  wenn  mindestens  zehn 
Bogen  eingeliefert  seien. 

Im  folgenden  Jahre  1879  legten  in  Trier  Kuhn  und  Müller  gedruckte 
Vorschläge  für  die  Neugestaltung  des  Berichtes  vor,  die  zum  Zweck  hatten^ 
unter  den  Mitarbeitern  Einheitlichkeit  der  Form  zu  bewirken,  und  allen  Mit- 
gliedern jetzt  aus  dem  Abdruck  vor  dem  ersten  Heft  des  Berichtes  über  1876/77 
bekannt  sind.  Der  erste,  die  allgemeinen  Grundsätze  enthaltende  Abschnitt 
ward  von  der  Versammlung  formell  genehmigt. 
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In  Stettin  1880  konnte  Kuhn  bereits  5  gedraekte  Bogen  über  1878  vor- 
legen,  welcher  Bericht   1883   unter  Kuhh's  Namen   roUständlg   erschienen  ist. 
Weber  wünschte  bei  dieser  Gelegenheit,  dass  entgegen  dem  in  Gen  gefassten 
Beschloss  Ton  Oosche\  Bericht  über  1874/75  die  von  ihm  eingereichten  bloss 
9^/3  Bogen  abgedruckt  werden  möchten. 

Im  Jahr  1881  erschien,  von  Kuhn  und  MüUer  redigirt,  der  Bericht 
über  1879,  dem  sich  1883  der  über  1880,  redigirt  von  denselben,  angeschlossen 
hat,  so  dass  über  4 — 5  Jahre  eine  zusammenhängende  Serie  hergestellt  ist,  die 
vereinigt  einen  stattlichen  Band  bilden  würde.  Was  noch  zu  wünschen  ge- 
wesen wäre,  ist  ein  Namensregister  in  der  Art  des  J^hiedericrschen,  das  geringen 
Itaum  (5  Seiten  im  Jahrgang)  einnimmt  und  für  den  Gebrauch  sehr  wesentlich 
ist.  Früher,  als  die  Berichte  in  der  Zeitschrifl  selbst  erschienen  oder  nicht 
vollendet  waren,  konnte  ein  solches  nicht  gegeben  werden. 

So  kam  nun  das  Jahr  1882  heran,  in  welchem  in  Carlsruho  die  beiden 
Bedactoren  unerwartet  ihre  verdienstreiche  Redaction  als  für  sie  nicht  weiter 
durchführbar  niederlegten  und  die  vorher  berichteten  Verhandlungen  eintraten 
die  wir  heute  wieder  aufzunehmen  haben. 

Seit  dieser  Zeit  ist  nur  zu  bemerken ,  dass  1883  in  Halle  der  Boschluss 
gefasst  ward,  jene  9^/2  resp.  ß^j.^  Bogen  des  Gosche'schen  Berichts  über  1874 
drucken  und  ausgeben  zu  lassen,  und  dass  der  Redactor  der  Zdtschrift  einige 
freiwillig  dargebrachte  Einzelbericbte  über  1881,  6  an  der  Zahl  und  schon 
113  Seiten  füllend,  der  Zeitschrift  lose  anhing.  Das  Verfahren  ist  als  ein 
sehr  glückliches  zu  betrachten  und  Hrn.  Prof.  Windisch  aufs  höchste  zu  ver- 
danken, denn  ohne  späteren  Beschlüssen  vorzugreifen,  erhielt  es  wenigstens 
für  alle  Fälle  einigermassen  die  Continuität  der  bisherigen  Einrichtung,  falls 
man  diese  auch  künftig  beizubehalten  belieben  sollte. 

Ganz  wesentlich  greift  nun  aber  ein  Novum  in  die  Sache  ein,  das  seit 
October  1883  erscheinende  ÜTuAn'sche  Literaturblatt  für  Orientalische 
Philologie,  das  bald  seinen  ersten  Jahrgang  vollendet  hat.  Es  bringt  1)  über 
1883  eine  vollständige  Bibliographie  von  KlaU^a  Hand,  zu  deren  Würdigung 
ausser  anderem  auch  eine  Vergleichung  mit  der  FVieiierici'acheu  künftig  auf- 
hörenden fOr  1883  dient.  Während  Friederici  1573  Nummern  enthält,  bietet 
dies  904  -\-  1946  Nummern  und  ein  reicheres,  ja  vielleicht  abschliessendes  Recen- 
sionenverzeichniss ;  2)  Recensionen,  die  zwar  vortrefiflich  gearbeitet  sind,  aber, 
da  ihre  Zahl  bis  Heft  11  bloss  42  beträgt,  nur  einzelne  Erscheinungen  betreffen 
lind  keine  Uebersicht  über  die  ganze  Literaturbewegang  geben  können,  und 
8)  Nachrichten  und  Notizen,  die  bei  dem  beabsichtigten  bb  jetzt  noch  nicht 
durchgeführten  regelmässigen  Erscheinen  Monat  für  Monat  hier  eine  Stelle 
finden  können,  die  ihnen  eine  Vierteljahrschrift  nicht  bieten  kann. 

Ergiebt  sich  aus  der  ganzen  Tragödie,  wie  ich  sie  Ihnen  vorgeführt  habe, 
ein  Resultat,  so  bt  es  folgendes:  Bedürfniss  ist  eine  volbtändige  und  sofort 
am  Schloss  des  Jahres  erfolgende  Berichterstattung.  Dies  ist  aber  eine  unlös- 
bare Aufgabe:  soll  sie  sofortig  sein,  so  kann  sie  nicht  volbtändig  sein,  soll 
sie  vollständig  sein,  so  kann  sie  nicht  sofortig  sein. 
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II.     Gründe   der   Uudurohf ührbarkeit. 

Zu  einem  gleichen  Ergebnisse  gelangen  aus  ihrer  Erfahrung  die  mebten 
Gutachten  der  Commiasionsmitglieder.  Es  wird  ausgeführt,  dass,  nachdem  ur- 
sprünglich der  mündliche  Bericht  als  die  Hauptsache  aulgefasst  war,  sehr  bald 
der  Schwerpunkt  in  die  Drucklegung  Cülen  musste.  In  der  Generalversammlug 
ist  doch  immer  nur  ein  geringer  Bruchtheil  der  DMG.  anwesend  und  zwar  jedes- 
mal ein  sehr  wechselnder.  Die  Fülle  von  Namen  und  kurz  erwähnten  Einzel- 
heiten muss  bei  Anhörung  eines  rasch  verlaufenden  Vortrages  dem  Gedächtniss 
entschwinden;  erst  durch  den  Druck  erreicht  der  Vortrag  die  Masse  derer,  für 
die  er  bestimmt  ist,  nur  dann  kann  er  wirklich  gebraucht  werden,  und  erfüllt 
seinen  Zweck  auch  nur,  wenn  er  gleich  erscheint.  Ein  nach  fünf  oder  zehn 
Jahren  erscheinender  Bericht  ist  kein  Jahresbericht  mehr,  ist  durch  die  weitere 
Entwicklung  überholt;  er  hat  eigentlich  alles  Interesse  verloren  und  ist  ein 
Kachschlagebuoh,  und  selbst  dies  eigentlich  nur  dann,  wenn  er  Register  hat. 
Mit  Ausnahme  der  allerersten  Jahre,  nnd  auch  da  kaum,  sind  die  Berichte  nicht 
zu  rechter  Zeit,  zum  Theil  sehr  lange  nachher,  erschienen.  Wenn  ein  für  diese 
Arbeit  so  ausserordentlich  begabter  und  so  lebhaft  interessirter  Gelehrter,  wie 
Gosche,  das  rechtzeitige  Erscheinen  nicht  hat  zu  Stande  bringen  können,  so 
muss  das  an  der  Natur  der  Sache  liegen.  Auch  bei  fthnlichen  Unternehmungen 
I.  B.  bei  dem  Jahresbericht  für  Geschichtswissenschaft,  der  doch  von  einer  An- 
sahl  von  Berichterstattern  redigirt  wird,  hat  sich,  wie  KUUt  bemerkt,  die  gleiche 
Erscheinung  gezeigt.  Als  Gründe  erscheinen :  1)  die  Zeit  ist  zu  kurz ;  2)  mehr 
und  mehr  haben  sich  die  Berichte  durch  das  Streben  nach  absoluter  Voll- 
ständigkeit, namentlich  in  Anführung  von  Kecensionen  und  kleinen  unbedeutenden 
nnd  dilettantischen  Producten  erweitert;  3)  die  Disciplinen  und  die  orientalische 
Schriftstellerei  haben  eine  ganz  andere  Ausdehnung  erhalten,  als  sie  1845  hatten, 
was  sich  schon  aus  der  Zahl  der  Seiten  ersehen  lässt,  welche  die  einzelnen 
Berichte  erfordert  haben. 

Der  erste  über  1846  umfasst  allerdings  78  Seiten ,  kann  aber  nicht  zur 
Vergleichung  dienen,  da  er  mit  grösserer  Schrift  und  weitläufiger  gedruckt  ist. 
Von  da  an  stellt  sich  das  Verh&ltniss  so: 

Bericht  über  1847—49  durchschnittlich    ....     35 

1849  (der  kurze  Bericht)  ...     11 

1850 50 

1851/52  durchschnittlich  ...     41 

1853 45 

1854/55  durchschnitüich    ...     71 
Hier  trat  Gosche  ein. 

1866 140 

1^57/58  durchscfan 112 

1859 — 61  I  nach   Massgabe  des 

vorigen  nur  ein  Sechstel,  würde  * 

ergeben  haben  durchschn.       .  208 
1876/77  (*/4  Jahr,  durchschnitt.)  237 

1878 178 

1879 182 
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1880 222 

1881  bis  jetzt  schon      .     .     .     .113 

Wi»  mühsam  und  leitraubend  die  Arbeit  des  Berichterstatters  sei,  davon 
bat  wohl  Jeder  eine  Vorstellung.  Ich  hebe  karz  hervor:  er  hat  Bücher  nnd 
Abhandlnngen  möglichst  selbst  su  sehen  und  ausreichende  Notiz  von  dem  In- 
halt zu  nehmen;  von  denen ,  die  er  nicht  zu  Gesicht  bekommen  kann ,  ans 
anderen  Quellen  sich  Konntniss  zu  verschaffen,  dazu  eine  lange  Zeit  aus 
X>eriodischen  Schriften  aller  Art,  Catalogen  u.  dergl.,  selbst  aus  ganz  femliegenden 
Wissenschaftszweigen,  die  man  doch  nicht  von  selbst  hat,  sondern  mühsam  auf* 
'suchen  muss,  Ezcerpte  zu  machen;  etwas  wird  letzteres  allerdings  erleichtert 
durch  die  Inhaltsangaben,  welche  einigo  Literaturblfitter  von  den  erschienenen 
Journalen  mittheilen,  aber  doch  nur  vorlfiufig.  Diese  Literatur  hat  er  nicht 
auf  einmal  vor  sich,  sondern  muss  sie  allmählich  benutzen,  ehe  er  es  zu  einer 
Vollstfindigkeit  gel>r<cht  hat,  die  doch  immer  wieder  Nachtrfige  erfordert  Der^ 
gleichen  Ifisst  sich  eigentlich  nur  an  einer  Centralbibliothek  zu  Stande  bringen, 
ain  leichtesten  in  dem  Falle,  wenn  der  Referent  an  ihr  selbst  eine  Stellung  hat 
wn  alles  gleich  aus  erster  Hand  nutzen  zu  können.  Der  Sammlung  des  Materials 
iBchliesst  sich  die  Zusammenfassung  und  Ausarbeitung  an,  fiir  die  man  bisher 
festgehalten  hat,  dass  sie  nicht  eine  trockene  An£Bfihlung  sei,  sondern  kurz  das 
Einzelne  beurtheile  und  in  ansprechender,  lebhafter,  unterhaltender  Form  die 
Fortschritte  der  Wissenschaft  kennzeichne.  Gosche  selbst  hat  uns  in  einer 
Versammlung  gesagt,  dass  dieser  Theil  der  Arbeit,  die  schriftliche  Darstellung, 
für  ihn  das  Schwerste  und  Zeitraubendste  sei,  und  das  war  auch  die  Veranlassung, 
weshalb  er  einen  Stenographen  wünschte.  Es  mag  das  mit  ein  Grund  der  Vei*> 
z5gerung  gewesen  sein  und  davon  dass  er  einigemal  (1867.  1875)  die  Bericht- 
efrstattnng  niederlegte. 

Man  konnte  sich  so  wenig  der  Einsicht,  dass  die  Arbeit  für  eine  Persoii 
^u  gross  sei,  verschliessen,  dass,  wie  berichtet,  1861.  1867  Theilung  der  Arbeit 
beschlossen  ward,  ohne  dass  diese  Versuche,  weil  nicht  ernstlich  organisirt,  zu 
etwas  geführt  hätten.  Erst  in  Tübingen  1876  wurde  der  Gedanke  realisirt,  als 
Kuhn  und  später  mit  ihm  Socin  und  Müller  eine  wirkliche  Organisation  mit 
vielem  Eifer  und  vieler  Mühe  schufen.  Aber  als  sie  zu  grosso  Schwierigkeiten 
fanden  und  ihre  Fundtioneu  1882  in  Carlsruhe  nach  sech^'ährigor  erfolgreicher 
Thätigkeit  niederlegten,  war  auch  dieser  Versuch  misslungen. 

Weshalb  er  gescheitert  sei,  setzen  diese  drei  Kedactoren  iu  iliren  Gut- 
achten auseinander. 

Die  Frage  ist  wesentlich  eine  Personen-,  resp.  auch  Ortsfrage. 

„Wer  heutzutage,  sagt  Sociuy  am  Jahresbericht  mitarbeiten  will,  muss  an 
einem  grossen  Centnim  sitzen,  wo  ihm  sehr  viele  Bücher  und  Zeitschriften  leicht 
zugänglich  rind,  er  muss  viele  Zeit  auf  den  Bericht  verwenden  können,  er  muss 
ein  sehr  ausgebreitetes  Wissen  besitzen  und  sich  rasch  über  die  grosse  Fülle 
des  vku  Erscheinendon  orientieren  können,  schliesslich  muss  er,  damit  wenigstens 
seine  Berichte  nicht  allzusehr  gegen  die  früheren  abstechen,  die  Fähigkeit  be- 
sitzen, den  trockenen  Stoff  in  eine  lesbare  Form  zu  kleiden.  Naturgemäss  hängt 
es  rein  vom  Zufall  ab.  ob  sich  diese  Bedingungen  überhaupt  festhalten  lassen. 
I^ach  den  Erfahrungen  der  Ictxtcn  Jnhru  zu  schliessen,  ist  es  beinahe  eine  Un- 
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mSgliehkeit,  die  nothigen  SpeoialUten  für  den  Jahresbericht  susammenzubringeii 
und  ein  reiner  Znfall,  wenn  dies  dem  Redactor   oder  den  Redaetoren  gelingt.** 

Ich  setze  hiniu:  Für  kleinere  Fächer,  deren  Literatur  immer  wenig  aus- 
gedehnt bleiben  wird,  a.  B.  Abeaslnien,  das  PrcieUxriue  fOr  1880  and  81  anf  kaum 
swei  Seiten  ersehdpfend  behandeln  konnte,  ist  das  wohl  möglloh,  aber  nieht 
fltr  die  nmikssenden,  wie  Indien,  Arabien  und  Islam,  HebriUseh,  den  allge- 
meinen Theil. 

Es  ist  daher  sehr  schwer  gewesen  Mitarbeiter  zu  finden.  „Die  Redaetoren, 
sagt  Kuhn,  haben  die  unsäglichste  MQhe  gehabt,  Fachgelehrte  Ar  die  einseinen 
Zweige  cur  Bearbeitung  lu  bewegen,  aber  diese  haben  es  bald  auQ[feben  mflssen 
nnd  sind  nicht  dauernd  feetauhalten  gewesen.  Mehrere  haben  Tielmehr  sich 
ausdrficklich  losgesagt.  Augenblicklich  fehlen  Aegypten,  mohammedanische 
Numismatik,  China  und  Japan,  auch  Islam  und  Arabisch.  Nutzlose  Arbeit  wird 
ihnen  aufgelegt,  Indem  sie  alles  auch  wissenschaftlich  Wertblose  au&uchen 
mflssen  und  diese  Notizen  nicht  gern  verloren  gehen  lassen,  wodurch  die  Be- 
richte SU  umfangreich  werden."  Zu  diesem  kommt  nun  noch,  dass  ja  jeder 
Mitarbeiter  fUr  sich  selbst  alle  die  Journale  durchsusuchen  hat,  die  ein  ein- 
siger Gesammt-Referent  auf  einmal  behandelt,  so  dass  ein  und  dieselbe  Arbeit 
▼ervielflUtigt  wird. 

Ueber  die  Erfahrungen,  welche  die  Redaetoren  gemacht  haben,  deren  Auf- 
gabe ist,  den  Bericht  möglichst  einheitlich  zu  gestalten,  so  dass  nicht  bloss 
Eänzelberichte  entstehen,  sondern  ein  organisches  Ganze,  äussert  Müller: 

Ein  Redactor,  der  wirklich  seine  Mitarbeiter  genau  oontroliren  will,  hat 
eigentlich  eben  so  viel  zu  thun,  als  wenn  er  den  ganzen  Bericht  allein  machen 
mllsste.  Auch  er  muss  alle  Titel  aufzeichnen,  alle  Journale  durchsehen  und 
ungeeignete  Specialberichte  gänzlich  umarbeiten,  welcher  letztere  Fall  übrigens 
bei  ihm  durchaus  nicht  eingetreten  sei  Dennoch  habe  er,  bei  30  Seiten,  die 
er  selbst  verfasst  und  105,  resp.  133  Seiten,  die  er  redigirt,  darauf  2 — 2^/2  Monat 
Arbeitsseit  ausschliesslich  verwendet.  Er  schlägt  dies  auf  ein  Viertel  des  Ganzen 
an,  so  dass  ffir  den  vollständigen  Jahresbericht  dreiviertel  Jahre  mindestens  zu 
verwenden  sind.  Es  ist  klar,  dass  ein  Gelehrter,  der  zugleich  Amtspflichten 
oder  andere  Arbeiten  hat,  diese  Zeit  nicht  aufbringen  kann. 

Grosser  war  nun  noch  die  Mühe,  wenn  Specialarbeiter  ihre  Beiträge  un- 
genflgend  abfassten,  wenn  sie  s.  B.  eklektisch  verfahren,  wo  oft  ^j^  des  Ganzen 
Zusätze  des  Redactors  waren,  wenn  sie,  wie  ein  nun  verstorbener  Gelehrter, 
die  Aufgabe  so  missverstanden ,  dass  das  in  der  ZDMG.  Gedruckte  nicht  vor- 
werthet  werden  sollte,  wenn  sie  mit  Unlust  arbeiteten,  wenn  sie,  wie  mehrfach 
geschehen,  ihre  Beiträge  nicht  auch  nur  einigermassen  pünctlich  einsandten. 

Wenn  nun  etwa  der  Einwurf  erhoben  werden  könne,  diese  Missstände  lägen 
nicht  in  der  Sache,  sondern  nur  an  den  zubilligen  Mitarbeitern,  und  könnten  viel- 
leicht durch  Herbeiziehung  Anderer  beseitigt  werden,  so  wird  mit  Recht  erwidert, 
wo  man  diese  Mitarbeiter  in  der  nothigen  Vollständigkeit  finden  solle,  wenn  bb- 
her  die  Bemühungen  vergeblich  gewesen  seien? 

So  kommen  diese  Gutachten  zu  dem  Schlüsse, ^es  müsse  die  bisherige  Form 
aufgegeben  werden. 

Dazu  kommt  noch  ein  zweiter  Grund,  der  in  dem  Kostenpunkt  liegt 
Naeh   den  Statuten   ihuss   der  Bericht  den  Mitgliedern    gratis  geliefert  werden. 
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Die  finanziellen  Mittel  der  Gesellschaft  genügen  nicht,  ihn  in  bisheriger  Weis« 
furtsuführen.  Ein  Bogen  erfordert  ca.  80  Mk.  Ilerstellnngskosten  und  48  Mk. 
Honorar,  also  130  Mk.,  woza  noch  Bedactionshonorar  nnd  vielleicht  anderoa 
kommt.  Dem  Vorschlag  einer  Verminderang  des  Honorars  mnas  widersprochen 
werden:  es  ist  für  die  mfihovollo  Arbeit  gering,  besonders  wenn  man  berfick- 
sichtigt^  dnss  sie  auch  den  Verfassern  wohl  noch  manche  Kosten  verursachen 
wird.  Die  Einnahmen  der  Gesellschaft  zu  vergr«>ssem,  bt  nicht  aniarathen; 
Erhöhung  der  Mitgliederbeiträge  wäre  sehr  bedenklich  nnd  alle  Bem&hnngen, 
von  Regierungen  eine  grössere  Unterstützung  zu  erhalten  sind  vergebens  ge- 
wesen. Ein  Gut  Achten  meint,  das  Geld,  das  »ie  bisher  kosten,  konnte  weit 
besser  angewendet  werden,  ein  anderes,  das  Resultat,  sei  Arbeit  und  Geld  nicht 
worth  gewesen. 

lU.     Gründe   für  Beibehaltung. 

Dem  gegenüber  ist  geltend  zu  machen,  was  fiir  die  Erhaltung  der  bit- 
herigen  Jahresberichte  zu  sagen  ist.  deren  Aufgabe  gewiss  sehr  Viele  bedauern 
werden.  Seit  lange  sind  ja  solche  Berichte  mehr  und  mehr  Bedürfiüss  jedw 
Wissenschaft  geworden:  es  czistiren  deren,  und  zum  Theil  blühende,  f&r  die 
verschiedenen  Zweige  der  Natur^-issenschaften  und  der  Medicin,  für  Geschichte, 
für  Theologie,  classische  und  neuere  Philologie  n.  a.,  deren  Bestehen  dadurch 
mehr  gesichert  bt,  dass  sie  Verlegonintemehmungen  sind. 

Unter  den  Gutachten  vertritt  diese  Seite  das  von  Kautztchf  welcher 
allerdings  erklärt,  lediglich  von  den  bei  seinem  alttestamentlichen  Bericht  ge- 
machten Erfahrungen  und  Beobachtungen  auszugehn,  bei  welchen  einige  Gesichts- 
puncto  in  Betracht  kämen,  von  denen  bei  anderen  Disciplinen  nicht  die  Rede 
sei.  Wenn  die  Berichte  im  Allgemeinen  den  doppelten  Zweck  hätten,  den  Lieb- 
haber und  Fomerstehenden  zu  oriontiren  und  dem  Fachmann  eine  bibliographiieh 
zuverlässige  Auskunft  zu  ertheilen,  so  seien  in  diesem  Gebiete  diejenigen  Leier 
die  zahlreichsten,  welche,  ausser  Stande,  sich  über  alle  Detuls  auf  dem  Laufenden 
zu  erhalten,  sieh  mögliclist  ra.sch  und  zuverlässig  zu  orientiren  wänsehten; 
er  wisse  von  Vielen,  die  nur  den  alttoätameutlichen  Bericht  zu  lesen  erkUrt 
hätten.  Nach  einem  Uebcntchlage  seien  unter  100  Mitgliedern  50,  die  sich  nur  fttr 
den  alttestamentlichen  Bericht  interessiron  würden,  18,  von  denen  das  Gegentheil 
zu  präsumiren  sei.  32,  über  die  sich  nicht  urtheilen  lasse.  Für  den  anderen 
Zweck,  über  Bibliograph b^ches  genaue  Auskunft  zu  erhalten,  seien  die  bbherigen 
Jahresberichte,  insbesondere  in  Beziehung  auf  Recensionen  bei  weitem  das  Voll- 
ständigste und  Zuverlässigste;  ihm  selbst  habe  der  Recurs  auf  seine  eigenen 
Berichte  oft  mühsames  und  zeitraubendes  Herumsucheu   erspart. 

Ich  füge  ein:  dies  dient  auch  zur  Richtigstellung  einer  Ansicht  iSocrm's, 
welcher  äussert :  Jahresberichte  seien  weniger  für  den  Specialforscher  berochnet, 
der  ja  die  Literatur  auf  seinem  Gebiete  kenne ,  als  für  den ,  welcher  sich  1ll»er 
das  ihm  ferner  liegende  orientieren  wolle.  Vielmehr  auch  in  seinem  eigenen 
Fache  will  joder  erfahren,  ob  ihm  etwas  entgangen,  und,  da  das  stets  der 
Fall  sein  wird,  was  ihm  entgangen  sei,  so  dass  man  auch  sagen  könnte,  diesem 
seien  sie  wichtiger. 

KaatZHrh  sagt  ferner:  wenn  man  den  Jahre.sbericht  in  blosse  Bibliographie 
umM^tzen  wolle,   so   habe   man  allein    den   wissenschaftlichen  Gesichtspunkt    im 


ProtokoUar,  BeruM  über  die  Generalversammlung  zu  Dessau,    XXXI 

Auge,  nicht  den  secandären  der  rAschen  Orientierang.  Aber  auch  dieser  sei 
onerläaslich.  Wer  diese  sucht,  braucht  nicht  absolute  bibliographische  Oenauig- 
keit  und  nicht  Recensionen,  die  er  doch  nie  nachschlägt,  sondern  ein  leitendes 
Urtheil,  er  will  wissen,  welche  wissenschaftlichen  Probleme  an  der  Tagesordnung 
sind.  Das  erftbrt  er  nicht  aus  der  Bibliographie.  *£r  führt  ein  Beispiel  an, 
dem  sich  leicht  ähnliche  aus  anderen  Fächern  an  die  Seite  stellen  liessen:  Wer 
sieh  fiber  den  Verlauf  der  durch  Weühausen'B  Geschichte  Israels  angeregten 
Bewegung  unterrichten  wolle,  lerne  aus  den  Titeln  nichts,  sondern  wolle  den 
Inhalt  der  Bficher  wissen. 

Selbst  habe  ich  mehrfach  von  solchen,  die  ausser  dem  literarischen  Ver- 
kehr und  fem  von  Büchern  leben,  den  dringenden  Wunsch  aussprechen  hören, 
die  Berichte  möchten  in  bisheriger  Weise  erhalten  bleiben,  da  sie  ihnen  das 
einzige  Mittel  gewährten ,  von  der  wissenschaftlichen  Bewegung  Kunde  zu  er- 
halten. 

IV.     Vorschläge. 

Währetid  nun  mit  Ausnahme  des  letztgenannten,  sämmtiüche  Gutachten 
darin  übereinstimmen,  dass  es  auf  dem  bbherigen  Wege,  sei  es  durch  einen, 
sei  es  durch  mehrere  Berichterstatter  unter  Direction  eines  oder  zweier  Redac- 
toren  nicht  gehe,  kommen  sie  doch  im  Einzelnen  alle  zu  sehr  verschiedenen 
Yorsehlägen,  was  an  die  Stelle  zu  setzen  sei. 

Erster  Vorschlag:  Für  eine  systematisch  geordnete  Bibliographie  er- 
klärt sich  nude  Klatt, 

Ebenso  Socm.  Sie  solle  wenigstens  vierte^'ährlich  erscheinen,  in  Rubriken 
die  Bficher,  Artikel  und  Recensionen  umfassen,  mit  Register  am  Schluss  des 
Jahres  versehen  sein.  Vielleicht  liesse  sich  das  durch  einen  Verleger  mit 
wissenschaftlichem  Redactor,  den  die  Gesellschaft  stelle,  erreichen.  Der  Text 
soll  wegfidlen;  so  angenehm  die  Urtheile  zu  vorläufiger  Orientirung  sind,  so  sind 
sie  doch  in  der  Regel  im  Gefühl  der  Unsicherheit  geßUlt.  (Daneben  ein  kurzer 
Vortrag,  wovon  gleich).  Malier  erklärt  sich  ebenfalls  für  eine  Bibliographie 
und  hält  es  für  möglich,  darüber  mit  Dr.  Gregory,  der  doch  die  verwandten 
Journale  für  8chürer*s  Literaturblatt  ezcerpire,  oder  mit  Klatt  in  Verbindung 
zn  treten ,  woftlr  das  jetzige  Redactionsgehalt  verwendet  werden  könne.  (Da- 
neben können  Specialberichte  hergehen). 

Dagegen  ist  Kautxsch.  Die  Beschränkung  auf  Bibliographie  würde  die 
Jahresberichte  für  eine  grosse  Zahl  von  Lesern  illusorisch  machen. 

Zweiter  Vorschlag.  Für  einen  kurzen,  in  der  Generalversammlung 
so  haltenden  Vortrag,  der  in  grossen  Zügen  ohne  Detail  ein  Bild  von  dem 
Schaffen  und  Treiben  der  morg.  Studien  während  des  verflossenen  Jahres  ent- 
werfe (neben  einer  Bibliographie)  ist  Socin.  Dazu  sei  keine  Statutenänderung 
nöthig;  dies  liege  im  Sinne  der  Verfasser  der  Statuten. 

Letzteres  ist  ziemlich  richtig;  es  sind  dergleichen  karze  Berichte  einige- 
mal erstattet,  wenn  der  ausführliche  Bericht  nicht  fertig  war.  So  geschah  es 
1849  in  Leipzig  durch  Fleischer  (11  Seiten),  1860  in  Braunschweig  und  1861 
in  Frankfurt  durch  Gosche  (beide  Male  nicht  gedruckt).  Ausdrücklich  hat 
sogar  Fleischer j  sicher  der  beste  Interpret  der  ursprünglichen  Intentionen,  1849 
in    Leipzig  erklärt,   der   kurze   Jahresbericht   ohne   Bibliographie  sei  das   den 
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St4tatBn  ÄDftemolHDe ;  dia  kilmbreite  Bibliographie  mfisu  durch  kDntUg« 
kDiH  Ankdgsn  in  Wegfül  gebnoht  «erdsn.  Er  hstte  wboii  In  dem  B«rieht 
ab«r  1S4T  gau^t.  er  haba  im  wohigameintaii  Eifer  dH  von  |  10  der  Stmtaton 
BribrdeTUehii  DbaiMbritten.  Indem  findet  lieb  *acb  die  eatgegeageiatits  Aof- 
Umrmg;  In  Halle  1869.  als  die  Cnmmiuion  auf  Tbellang  des  Barisbt«a  antn^, 
ugte  rie:  ,J>er  noch  nicht  m  bestimmende  Hodaa  des  mEndUeben  BertchtM 
durch  einen  oder  mehrere  Redactaura  bleibe  diesen  überlauen;  da  die  Neo- 
ordnani;  nur  pToriaoriach  für  ein  Jahr  sei,  ao  werde  diea  noch  nicht  all 
StatalonKndemng  betrachtet."  Qleraas  folgt,  dass  die  Commiseion.  deren  Hitglied 
Fhucher  war,  and  die  iDiUmmende  Generalrenammlang  eine  solche  dauernde 
Hnrlchtnng  eis  Btalatenlndemng  betrachtet«.  Vielleicht  hatte  sie  die  Worte 
im  Aoge;  dsai  der  Jahresbericht  in  müglichiter  Vollstlndiglieit  gedruckt 
werden  sollte. 

Dies  mnssto  sngefQhrt  werden;  allerdings  scheint  eine  Statatenlndenng 
nicbt  unamgftnglich. 

Für  diesen  Vorschlag  gani  allgemoin  gehalUmer  Berichte  hat  sich  auch 
Kiika  in  den  gleich  id  citirondon  Worten  eventaaliter  aoigesploeben. 

Q^en  ihn  ist  kein  Gegengmnd  vorgebracht;  ich  müebte  auf  Iblgenda 
Schwierigkeiten  aufmerltsam  machen. 

DteUeberdcht  hat  nothwendlg  tur  Basis  das  Detail,  Boll  dar  Vortragend« 
sieh  dieses  selbit  schaffen,  so  bat  er  lam  grossen  Theil  dieselbe  Arbdt,  wie 
jetzt  die  Berichterstatter,  Soll  os  ihm  auf  irgend  eine  Weise  geliefert  werden, 
{GoKhe  meinte  in  Tübingen,  dem  jeweiligen  Prilsidenten  seien  die  Notiaeii  von 
dem  Berichterstatter,  der  damals  noch  als  einziger  gedacht  war,  zutasendeu  und 
jener  habe  sie  aniuordnen),  so  kiuin  er  zwar  über  seine  Fieber  Urtheüe  bilden, 
aber  nicht  über  ihm  fremde  Fichor. 

Den  jedesmaligen  Prttsidenten  mit  der  Uebersicbt  zu  betraoen,  bat  gegen 
sieb,  dasa  ein  gewUhltor  bftnfig  erst  spit,  luweilen  erst  am  Orte  der  Voreammlnng 
bestimmt  wird;  er  wird  auch  nach  ganz  anderen,  meist  localen  Kückuchten 
bestellt  und  lc6nnte  den  Auftrag  leicht  verbitten  oder  ans  diesem  Omade  das 
Prtsidium  ablehnen  Ebenso  lüsat  sich  nicht  im  letzten  Augenblicke  jedes 
Tontandsndtglied  dämm  ersuchen.  Also  wke  die  Sache  einem  Freiwilligen  in 
übertragen,  aber  ein  solcher  Ist  leicht  piätzlicb  an  der  Tbeilnabme  verhindert, 
und  dass  die  Zusendung  immer  zu  ri'rhter  Zelt  erfolge,  ist  nach  den  bisherigen 
Erfahrungeu  nicht  verbürgt. 

Dritter  Vorschlag.  Es  sollen  bloss  kuize  Einzelborichle  gegeben 
«erden  in  der  Art  wie  Witulüeh  es  jetzt  versucht  hat,  und  diese  werden,  wie 
sie  eingehen,  sofort  ohne  Rücksicbt  auf  andere  Berichte  gedruckt. 

Dafür  MHUer;  es  sei  nicht  nötbig,  dass  alle  Speciairitcher  vorkamen  und 
auf  abso tute  Vollständigkeil  sei  zu  verzichten,  der  allgemeine  Theil  falle  weg 
und  ebenso  ein  Redactor.  Aebnllch  Winditek:  Nur  auf  die  n-icbtigsten  Gebiete 
sei  Machdmck  zn  legen,  auf  Sanskrit  und  HebrUsch,  woeu  Klatt  und  KaiUzsch 
üch  bereit  erklärt  hätten,  und  Arabisch,  wofiir  freilich  noch  Niemand  gowonnen 
sei').     Anderes    würde    sich    von    seihst  einfinden,   da   nicht  vertretene  Fächer 
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vielleicht  sieh  schämen  und  sich  reprSsenÜren  lassen  würden.  Er  und  Kautzseh 
empfehlen  dabei  für  den  Text  Vermeidung  der  Phrase,  die  meist  die  Unkunde 
über  ein  nichtgesehenes  Bach  Terstecke;  dies  schon  auch  um  der  Verminderung 
der  Kosten  willen. 

Kantxech  schliesst  sich  im  Allgemeinen  an.  Nur  Qesehenes  soll  be- 
sprochen werden,  das  nicht  Gesehene  werde  in  eine  kune  Bibliographie  am 
Ende  des  Artikels  verwiesen;  die  Titel  werden  redudrt,  dilettantisohe  Arbeiten 
bleiben  unerwähnt  und  die  Recensionen  auf  die  wirklich  sachkundigen  und 
wertfavollen  beschränkt  Der  Bedacteur  der  Zeitschrift  muss  Competena  haben, 
gegen  notorisch  über  die  Gebühr  ausgesponnene  Berichte  au  protestiren  und 
Abkfinung  lu  fordern. 

Auch  Kuhn  hatte  sich  erst  für  Berichte  ohne  Bedactor  nach  Windiechn 
Verfiüiren  ausgesprochen,  äusserte  nur  die  Befürchtung,  die  Mitarbeiter  würden 
nicht  festxnhalten  sein. 

In  der  That  scheint  dies  das  grösste  Bedenken  gegen  den  Modus.  Sollten 
hier  die  Mitarbeiter  constanter  sein  als  da  wo  sie  sich  doch  als  Rad  in  der 
Maschine  fühlten?  und  ist  danach  dem  VerfSüiren  die  Dauer  gesichert? 

Vierter  Vorschlag,  herrührend  yon  Kuhn^  dem  das letatere  Bedenken 
über  wiegend  erschien  und  der  auch  bezweifelte,  dass  damit  die  Statuten  erfüllt 
seien,  und  angestellt,  ab  sein  neues  Blatt  noch  nicht  erschienen,  aber  pro- 
jeetirt  war 

Er  sagt:  „Es  kam  darauf  an,  eine  neue  Basis  lu  finden,  durch  die  es 
geUage,  alle  wünschenswerthe  Information  möglichst  an  einem  Orte  au  con- 
eentriren  und  so  vielleicht  nebenbei  die  Möglichkeit  zu  finden,  dass  irgend  ein 
daxu  befähigtes  Mitglied  der  Gesellschaft  den  von  den  Statuten  ursprünglich 
geforderten  auf  der  Jahresversammlung  vorzutragenden  Jahresbericht  vrieder 
herstelle.  Dies  führte  aber  auch  wieder  auf  ein  Literaturblatt.  Auf  den  Ver- 
sammlungen zu  Gera  und  Carlaruhe  sei  eine  Verbindung  wMßViederici  angeregt 
▼orden  und  einem  solchen  Blatt  sei  durch  den  Buchhandel  nachhaltige  Unter- 
stfltxong  zu  hoffen  [was  sich  bewahrheiten  möge!].  Sobald  die  Haltbarkeit  des 
Unternehmens  sich  beurtheilen  lasse,  beabsichtige  er  einen  Antrag  anzukündigen, 
der  es  in  nähere  Beziehung  zu  der  DMG.  bringen  würde.  Weitere  Anträge 
behalte  er  sich  für  künftig  vor". 

Welcher  Art  diese  Verbindung  sein  soll,  ist  nicht  näher  angegeben  und 
ciie  Vorschläge  müssen  erwartet  werden.  Es  lassen  sich  ja  verschiedene  Mo- 
dalitäten denken,  z.  B.  eine,  die  mir  vor  wenigen  Tagen  Socin  in  einem  Briefe 
«nitgetheilt  hat,  dass  gegen  eine  namhafte  Unterstützung  das  Literaturblatt  zu 
^rmiasigtem  Preise  an  die  Mitglieder  der  DMG.  abgegeben  werde,  wodurch  es 
mn  die  Stelle  des  Jahresberichtes  treten  könne  und  unsere  Casse  wesentlich 
«otlastet  würde.  In  der  That  ist  neben  der  darin  gelieferten  Bibliographie 
J[laU*B  eine  andere  überflüssig.  Es  käme  aber  darauf  an,  ob  eine  Garantie 
f^boten  werden  könne,  dass  das  Blatt  ziemlich  regelmässig  erscheinen  würde. 
ATielleieht  würden  auch  einige  Aenderungen  im  Plane  erforderlich  sein,  um  den 
Zwecken  der  DMG.  gerechter  zu  werden. 

Um  alles  möglichst  zu  erschöpfen,  füge  ich  noch  einige  Vorschläge  bei, 
die  nioht  in  den  Gutachten  erwähnt  sind. 
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FSnfter  Vorschlag.  In  Gera  wurde  namentlich  von  Kautxsch  die 
Idee  ausgesprochen,  man  solle  sich  nach  dem  Beispiel  der  Fransosen  auf 
Deutschland  bcschr&nken  und  in  diesem  Zweck  sich  mit  den  ausserdeatsch^n 
orientalischen  Gesellschaften  in  Vernehmen  setzen,  damit  alle  nach  gleichem 
Plane  arbeiteten. 

Ich  glaube  nicht,  dass  dieser  Vonchlag  Unterstützung  finden  wird,  ob- 
schon  dadurch  die  Fertigstellung  des  Berichtes  ungemein  erleichtert  würde. 
Es  war  gerade  der  Vorzug  unserer  Berichte,  dass  sie  eine  internationale  Wissen- 
schaft auch  international  behandelten  und  nicht  in  die  zuf&lligen  Schranken  eines 
einzigen  Staates  oder  Volkes  einzw&ngten. 

Ein  sechster  Vorschlag,  den  ich  seit  längerer  Zeit  verfochten  habe, 
geht  dahin,  Bibliographie  und  Kenntniss  des  Inhalts  so  zu  verbinden,  dass  in 
einer  durchgängig  sachlich,  d.  h.  nicht  theilweise  alphabetisch  geordneten  Biblio- 
graphie von  allen  gesehenen  und  der  Erwähnung  werthen  Büchern  ganz  kurz 
Inhalt  und  Richtung  angegeben  werde,  von  nicht  gesehenen  oder  unbedeutenden 
bloss  der  Titel.  Dadurch  würde  die  zusammenhängende  Darstellung  unserer 
bisherigen  Berichte  ersetzt.  Aehnliches  sprach  schon  Schlottinann  in  Tübingen 
aus:  er  wollte  eine  „bibliographische  Uebersicht"  mit  kurzen  Bemerkungen  über 
das  Neue  und  Bedeutende. 

Derselbe  Zweck  würde  erreicht  durch  ein  Literaturblatt  nach  Art  des 
Leipziger  Centralblatts.  Es  müssteu  ganz  kurze  Anzeigen  (noch  kürzer  als  dort 
und  ohne  Eingehen  in  Einzelheiten)  gegeben  werden,  wobei  gewisse  Mitarbeiter 
je  ein  bestimmtes  Fach  oder  eine  bestimmte  Kategorie  fest  übernähmen*  und 
über  möglichst  viele  Bücher  der  Reihe  nach,  wie  sie  ihnen  zukämen,  referirten. 
Es  müsste  dann  am  Ende  des  Jahres  ein  zur  Ergänzung  dienendes  Regbter 
entweder  auf  die  Seiten  verweisen,  wo  die  Anzeigen  stehen,  oder  Unerwähntes 
neu  aufnehmen. 

Schliesslich  ist  noch  ein,  nicht  zu  diesen  Vorschlägen  gehöriger,  sondern 
allgemeiner  Antrag  mitzutheilen ,  der  sich  in  Socin^s  Gutachten  findet  und 
davon  ausgeht,  dass  für  die  Neuordnung  reine  Bahn  geschafft  werde.     Er  lautet : 

Es  möchte  der  Vorschlag  am  Platze  sein ,  dass  die  Gesellschaft  auf  die 
Nachlieferung  der  Berichte,  welche  noch  rückständig  sind,  vollständige 
Verzichtleistung  ausspreche,  damit  diese  Frage  endlich  definitiv 
aus  der  Welt  geschafft  werde. 

Sollen  zu  leichterer  Uebersicht  die  in  den  Gutachten  gemachton  Vor- 
schläge kurz  recapitulirt  werden,  so  stellen  sie  sich  so: 

Für  eine  Bibliographie  allein  ist  Klatty  für  eine  vierteljährige  zygleich 
mit  kurzem  Vortrag  Sacin,  zugleich  mit  Specialberichten  Müller, 

Für  einen  kurzen  Vortrag  neben  einer  Bibliographie  Socin,  eventualiter 
Müller, 

Für  Einzelberichte  Müller,    Wmdisch,  Kautzsch,  früher  Kuhn, 

Für  irgend  eine  Verbindung  mit  dem  Literaturblatt  Kuhn,  Socin.  Die 
Uebrigen  haben  sich  bisher  hierüber  nicht  äussern  können. 

Also  wird  für  eine  zugleich  mögliche  und  zugleich  wünscheuswerthe 
Form,  einzeln  oder  verschiedentlich  verbunden,  erklärt:  eine  Bibliographie  von 
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zwei,  kurzer  Vortrag  in  der  Versammlung  von  zwei,  Specialbericlite,  wie  sie 
Windisch  begonnen  Ton  vier,,  und  Verbindung  mit  dem  Literaturblatt  vor- 
laufig von  zwei  Stimmen. 

Die  Meinungen  gehen  also  in  der  Webe  durcheinander,  dass  eine  Formu- 
lirang, nach  welcher  mit  ja  und  nein  abgestimmt  werden  könnte,  nicht  thun- 
lieh  erscheint.  Dazu  kommt,  dass  mit  dem  Vorhandensein  der  J^^^'schen 
Bibliographie ,  deren  regelmässige  Fortsetzung  angenommen  werden  kann ,  als 
mit  einer  Thatsache  gerechnet  werden  muss,  die  die  Aufgabe  der  Gesellschalt 
vereinfacht  und  erleichtert,  und  dass  in  Kühnes  Literaturblatt  ein  Novum  vor- 
liegt, dessen  Einfluss  auf  unsere  Entschliessungen  dunkel  bleibt,  so  lange  nicht 
bestimmte  Verabredungen  getro£fen  sind. 

Indem  ich  nun  versuche ,  die  Fragen  so  zu  ordnen ,  wie  sie  etwa  der 
Versammlung  gestellt  werden  könnten,  schicke  ich  voraus,  dass  ich  dabei  von 
Bibliographie  und  bibliographischen  Sammlungen,  ab  nunmehr  durch  Klatt 
geboten,  absehe.     Danach  würde  zu  gliedern  sein: 

1)  Soll  der  Jahresbericht  in  bbheriger  Webe  fortgeführt  werden? 

Der  etwa  dies  beschliessenden  Migorit&t  läge  dann  nothwendig  die  Pflicht 
ob,  Rodactoren  und  Mitarbeiter  zu  stellen  und  zwar  sofort,  damit  nicht 
neue  Unterbrechung  entstehe. 

2)  Soll    der  Jahresbericht  und  sein  Vortrag  in  der  jährlichen  Versammlung 
ganz  aufgegeben  und  das  Statut  geändert  werden? 

3)  Soll  ein  anderer  Modus  eingeschlagen  werden? 

a)  und  zwar:  soll  nur  ein  kurzer  Vortrag  ohne  Detail  bleiben,  und  wer 
soll  ihn  halten? 

b)  sollen    die  Einzelberichte,    nach    dem    gemachten  Anfang,    fortgesetzt 
werden  ? 

Beide  Fragen   würden    sich    nicht    ausschliosson ,    sie  können  beide 
bejaht  werden. 

c;  Soll  mit  Kuhn\  Literaturblatt  eine  Vorbindung  eingegangen  werden? 

So    lange    nichts  Weiteros    vorliegt ,    müsste    dann  das  Nähere  dem 
Vorstand  zur  Verhandlung,  resp.  zum  Abschluss  überlassen  werden. 

Schliesslich  bt  Socin's  Antrag: 

Die  Generalversammlung  leistet  auf  die  Nachlieferung  und  Drucklegung 
der  rückständigen  Jahresberichte  vollständig  Verzieht  und  erklärt  diese 
Frage  ein  für  alle  Mal  für  erledigt 

zur  Abstimmung  zu  bringen. 


d 


XXXTI     I^oickoUar.  Bericht  über  die  Oeiiercdveritammlung  zu  Deeeau. 

Beilage  E. 

Liste   derTheilnehmer   an   der  Generalversammlung 

der  D.  M.  G.  zu  Dessau  1884. 

1.  Prof.  Well  hausen  aus  Halle. 

2.  Prof.  Oosche  aus  Halle  a/8. 
*3.  Dr.  Stein dorff  aus  Berlin. 

4.  Dr.  Voigt  aus  Ldpsig. 
*&.  Dr.  Za'chariae  aus  Greifiiwald. 

6.  Prof.  £.  Kuhn  aus  M&nchen. 

7.  Prof.  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Leipzig. 

8.  Prof  Qil  de  meist  er  ans  Bonn. 

9.  Prof.  E.  Windisch  aus  Leipsig. 

10.  A.  Weber,  Berlin. 

11.  E.  Kau  tisch  aus  Tübingen. 

12.  Hermann  L.  Strack  ans  Berlin. 
*18.  A.  Berliner  aus  Berlin. 

14.  A.  Hillebrandt,  Breslau. 

15.  H.  Guthe,  Leipsig. 

16.  W.  Grube,  BerUn. 

17.  Dr.  L.  V.  Schroeder,  Dorpat. 
*18.  Dr.  A.  Grünwedel. 

19.  G.  Stier,  Zerbst. 


*  Nicht  Mitglied  d.  D.  M.  G. 
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PersonalnachrlchtoiK 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1884: 

1056  Herr  Greg.  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Failoa  (Havelange),  Belgien. 

1057  „     ^T.  Hans  Voigt,  Gymnasialoberlehrer  in  Leipzig. 

1058  ,.      L.  H.  Mills,  in  Hannover. 

Ffir  1885: 

1059  Herr  Dr.  Albert  Grfinwedel,  in  Berlin. 

1060  „      Dr.  Georg  Steindorff,  in  Berlin. 

1061  „      Dr.  H.  G.  Kleyu,  Pfarrer  in  W^ngaarden,  Pr.  LuidholUnd. 

Durch   den  Tod  yerlor  die  Gesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied:    Herrn 
Albin  Kauf  mann,   Professor   am  Gymnasium  in  Luxem,   f  d.  23.  Mai  1884. 
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Yeneichniss  der  yom  11«  Jnli  bis  10«  November  1884  fAr  die 
Bibliothek  der  D«  M.  6«  eingegangenen  Schriften  u«  s.  w. 

I.    Fortsetsungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [167].  Society,  Royal  Asiat! c.  The  Joarnal  of  Great 
B ritain  and  Ireland.    London.  —  New  Series.   Vol. XVI,  Part  m.  1884. 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  Qesellschaft,  Deutsche  Morgenlftndische. 
Zeitschrift    Leipzig. —  Acht  und  dreissigster  Band.    1884.    Heft  8  und  3. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Joarnal  Asiatique.  Publik  par  la  Sodöt^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitiöme  S^rie.  Tome  III.  No.  3.  Avril  —  Mai  —  Join.  1884. 
—  Tome  rV.     No.  1.    Joillet    No.  2.    Aoüt  —  Septembre  —  Octobre.    1884. 

4.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proeeedings 
at  Boston.     May  1884. 

5.  Zu  Nr.  239  a  [85].  Anseigen,  Oöttingische  Oelehrte.  unter  der 
Anfidcht  der  königl.  (Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Gottingen.  —  1884. 
Nr.  1—18. 

6.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-August»-UniTersität  au  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1884.     Nr.  1—9. 

7.  Zu  Nr.  294  a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  derWissenschaften.  Sitsnnga- 
berichte.  Philosophisch-Historisohe  Classe.  Wien.  —  Jahrgang 
1883:  Crv.  Band,  I.  &  II.  Heft;  CV.  Band,  L,  H.  &  HI.  Heft.  —  Jahrgang 
1884:  CVI.  Band,  1.  &  H.  Heft. 

8.  Zu  Nr  295a  [2864].  Archiv  ftlr  österreichische  Geschichte.  Hrsg. 
▼on  der  sur  Pflege  vaterlXndischer  C^chichte  au%estellten  Gommission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  —  FflnfondseohsigBter 
Band,  erste  und  sweite  HiOfte.  1883,  1884. 

9.  Zu  Nr.  295 f.  [2876].  Fontes  rerum  Austriacarum.  OesterreichlsoheGe- 
Schichtsquellen.  Hrsg.  von  der  historischen  Gommission  der  kids.  Akademie 
der  Wissenschaftan  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplomataria  et  Acta. 
Wien.  —  XLUI.  Band.     1883. 

10.  Zu  Nr.  368  [3302].  Indische  Studien.  Beiträge  för  die  Kunde  des  in- 
dischen Alterthums.  Hrsg.  von  Dr.  Albrecht  Weber,  Leipaig.  —  Sieb- 
aehnter  Band,  erstes  Heft.     1884. 

11.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Society,  Royal  Geographioal.  Proeeedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  Vol.  VI.  1884.  No.  8, 
9,   10,   11. 

12.  Zu  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  Historischer,  für  Steiermark. 
Mittth eilungen.  Herausgeg.  von  dessen  Ausschusse.  Graz.  —  XXXH. 
Heft.    1884. 
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13.  Za  Kr.  1521  [2620].  Soci^tä  de  Geographie.  Bulletin  Paris.  — 
7o  Sirie,  Tome  V.  le  Trimestre  1884.  —  2e  Trimestre  1884.  —  3e  Tri- 
mestre  1884. 

14.  Za  Kr.  1521a.  Sociötö  de  Geographie.  Compte  Rendu  des  Sean- 
ees  de  la  Commiflslon  Centrale.    Paris.  —  1884.    Ko.    14,  15,  16. 

15.  Zu  Kr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde 
▼an  Kederlandsch-IndiS.  üitgegeven  door  het  koninkl^k  Institunt  voor 
de  Taal-   Land-   en  Volkenkunde   van   Kederlandsch-IndiS.     's  Gravenhage. 

—  Vierde  Volgreeks.     Achtste  Deel.     1884.     2de  Stuk;  3de  Stuk. 

16.  Zu  Kr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitxungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.—  1883.     Heil  IV.    1884.  —   1884.    Heft  III. 

17.  Za  Kr.  2427 Q.  [32].  Akadömia,  A  Magyar  Tudomanjos.  Evkö- 
nyvei.     Badapost.  -—  XVII.  kötet,  I.  darahja.     1883. 

18.  Zu  Kr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  (Antiquito  et  Moyeu 
Age)  publiee  sous  la  Direction  de  MM.  Al^.  Bertrand  et  G.  Perrot, 
Paris.  —  Troisiöme  S^rie.     2e  Ann^e.     Mars,  Mai-Juin,  Juillet-Aoüt.    1884. 

19.  Zn  Kr.  2727  [2905].  Beitrüge  zur  Kunde  steiermärkischer  Ge- 
schichtsquellen.    Hrsg.  vom  historischen  Verein  für  Steiermark.     Graz. 

—  20.  Jahrgang.     1884. 

20.  Zu  Kr.  2763  [2503].  TriUmer'a  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Becord.     London.  —  Kew  Series     Vol.  V.    Kos.  7— 8  (201— 202).     1884. 

21.  Za  Kr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumskande.  Herausgeg.  von  C.  B.  Lepsius  .  .  .  unter  Mit- 
wirkung der  Herren   H.  Brugschf  Ad.  Erman  und  L.  Stern.    Leipzig. 

—  228ter  Jahrgang.     1884.     2.  Heft. 

22.  Zu  Kr.  2852  a  [2595].  06mecTBa,  HiinepaTopcKaro  PvccBaro 
reorpaj^H^ecKaro.  HsBicTiji.  C. - nerepßypri..  —  Tomi  XIX. 
1883.    BHnyci^  5.  —  Toni  XX.    1884.    BmiycKi  2,  3,  4,  5. 

23.  Zn  Kr.  2938  [41].  Akad^mia,  A  Magyar  Tudom4nyos.  Kyelvtu- 
dom&nyi  Közlemenyek  kiadya  a  M.  T.  A.  nyelvtudom&nyi  bizottsaga. 
Skerkeszti  Budenz  J.  Budapest.  —  XVU.  kötet,  3.  ftizet.  1883.  —  XVUI. 
kötet,  1.  füzet     1883. 

24.  Za   Kr.   2939   (37).     Akadömia,    A  Magyar   TudomÄnyos.      £rte- 

sitoje.     A.  M.  T.  Akad^mia  rendelet^böl  skerkeszti  a  fotitkar.     Budapest. 

—  XVIL  ^vfolyam,  1.-  7.  szam.  1883.  —  XVUI.  ivfolyam,  1.— 2.  szam.  1884. 

25.  Zu  Kr.  2940  [42].  Akad^mia,  A  Magyar  TndomÄnyos.  Almanach 
caillagiszati  ^   közöns^es  naptirral.     Budapest.  —  1884. 

26.  Za  Kr.   3100  [38].     Akad^mia,  A  Magyar  Tudomänyos.    l&rteke- 
.s^sek  a  nyelv-  ös  ss^ptudom&nyok  kör^b5l.    Az  osztÄly  rendeleteböl  sker- 

kesitette  QyalUsi  PtU.     Budapest.   —   XI.  kötet.     I.— X.  szam.     1882  f. 

27.  Zu  Kr.  3411  [2338].  Cunmngfiam,  A.,  Archeolo^^cal  Survey  of  ludia. 
Calcatta.  —  Vol.  XVU:  Report  of  a  Tour  in  the  Central  Provinces  and 
Lower  Gangetic  Doab.  By  AI.  Cunmngham,  1884.  —  Vol.  XVIU. 
Report  of  a  Tour  in  the  Gk>rakhpur  District  in  1875—76  and  1876 — 77. 
By.  A,  C.  L.  üarUeyle,     Calcutta     1883. 

28.  Za  Kr.  3640  [2623].  Soci^tö  de  Geographie  commerciale  de  Bor- 
deaux.   Bulletin.    Bordeaux. —  2e  S^rie.   7e  Anii^e.     1884.    Ko.  13,  14. 

—  4«  Ann^e.     1881.    Ko.   14.  —  5e  Ann^.    1882.     Ko.  20.  —  6e  Annee. 
1883.     Ko.  23. 

29.  Za  Kr.  3769  Q.  [12].  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma  —  Serie 
te)rza.     Transunti.     Vol.  VUI.     Fase.  13,  14,  15.     1884. 
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30.  Zu  Kr.  3868  Q.  [46].  Annales  do  lExtrSme  Orient  et  de  l'Afri- 
que.     Paris.  —  6e  Annöe.     No.  73,  74,  75,  76.      1884. 

31.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
.  .  .  von  Lic.  Hennann  Guthe.     Leipzig.  —   Band  VII,  Heft  2,  3.     1884. 

32.  Zu  Nr.  3884a.  Revue  ,  Un  garische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschafton  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —  1883.     IV.— ^X.  Heft.  —  1884.     I.— VII.  Heft. 

33.  Zu  Nr.  3936  F.  [3438].  Society.  The  Palaegr aphical.  Facsimiles 
of  Ancient  Manuscripts.  Orientnl  Series.  London. —  Part.  VIII.  1883. 
(3  Exx.). 

34.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Annalos  auctore  Abu  Djnfar  Mohammad  Ihn 
Djarir  At-Tcd)ari  quos  cdiderunt  J.  Barth,  Th.  NÖldele,  P.  de  Jong, 
F.  Prynty  H.  Thorbecle,  S.  Fraenkel,  J.  Gtddi,  D.  H,  Müller, 
M,  Th.  HotUgfiia,  S.  Guyard,  V,  Rosen  et  Af.  J.  fie  Goeje.  Lugd. 
Bat.  —  Soct.  HI  pars  VI  quam  ediderunt  V.  Hosan  et  Af.  J.  de  Goeje.  1884. 

35.  Zu  Nr.  3981  Q.  Oids,  De  Indische.,  Staat-  en  Letterkundig  Maand- 
schrift.  Amsterdam.  —  Zesde  Jaargang.  1884.  Augustus,  September, 
October ,   November. 

36.  Zu  Nr.    4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.  Douxiemo  S^rio.  Tome  vingtiöroe.  XLIe  de  la 
Collection.  Livr,  1  (Juillet),  2  (Aout),  3  (Septembre),  4  (Octobre),  5  (No- 
vembre).     1884. 

b.  Partie  Tochniquo.  Dcuxi6me  Serie.  Tome  dixi^mo.  XLIIe  de  la 
Collection.  Livr.  7  (Juillet),  8  (Aout),  9  &  10  (Septembre  &  Octobre),  11 
(Noverabre).      1884. 

37.  Zu  Nr.  4224.  Fleischer,  H.  L.,  Studien  über  Dozy\  Supplement  aux 
dictionnaires  arabes.  Leipzig.  (Abdruck  aus  den  Berichten  der  philol.-hist. 
Classe  der  kgl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.)  —    Drittes  Stück.     1884. 

38.  Zu  Nr.  4268.  Anecdota  Oxouicnsia.  Textet,  Documonts  and  Extracts 
chiefly  from  Manuscripts  in  tbo  Bodleian  and  other  Oxford  Libraries.  Aryan 
Series.     Oxford.  —  Vol.  I,  part  III.      1884. 

39.  Zu  Nr.  4343.  Le  Musöon.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^t^ 
des  Lottres  et  des  Sciences.     Louvain.  —  Tome  HI.    3,4.     1884. 

40.  Zu  Nr.  4458 Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.    Sitzungsberichte.    Berlin.  —  Jahrg.   1884.  No.  XVIII— XXIX. 

41.  Zu  Nr.  4558.  Schlegel,  G. ,  Dr.,  Nedorland.sch-Chineesch  Woordenboek 
met  de  transcriptie  der  Chincosche  karakters  in  bot  Tsiangtsiu  dialekt. 
Leiden.  —  Dool  III,  aflevering  III.      1884. 

42.  Zu  Nr.  4572.     ^_c^ilk!t    ^L^ .      Minhädj    At-T41ibin.      Le    guido 

des  zöles  croyants.  Manuel  de  Jurisprudence  musulmane  selon  le  rito  de 
Ghfifi*!.  Texte  arabe,  publiö  par  ordre  du  gouvernement  avec  traduction  et 
annotations  par  L.  W,  C,  van  den  Berg.     Batavia.  —  Volume  III.    1884. 

43.  Zu  Nr.  4581.  Simonyl,  Zsigmoud,  A  Magyar  Köt<>sz6k,  ogyattal  az 
összotett  mondat  ehn^lote.  Budapest.  —  llarmadik  kötet.  Az  aldroudolö 
kötöszok  masodik  fclo.      1883. 

44.  Zu  Nr.  4626.  Gesollschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.—   No.  10—14  (Mai— September),  15  (Oktober).     1884. 

45.  Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr. 
E.  Kuhn  in  München.    Leipzig.  —  I.  Bd.    Heft  7,  8  &  9,  10  &  11,  12.  1884. 

46.  Zu  Nr.  4659.  Firdusii  über  regum  qui  inscribitur  Schahname.  Eldi- 
^onem  Parisiensom    diligcutor    recognitam  et  omondatam ,  lectionibua  variis 
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et  additamentis  editionis  Caicuttensis  auxit,  notis  maximam  partem  criticis 
illostravit  Joannes  Augusttu  Vttllers.  Lugdani  Batavonim.  —  Tomus  III. 
4.     1884. 

47.  Zu  Kr.  4667.  Etat^tay  H  toro^tHTj  ted«  »d'voXoytKii  ir^e  El- 
laifog,     Jalrtov,     Ev  Ad"i]vai9.  —   Tofiog  /,  rtvxog  4.     1884. 

48.  ZuNr.4671.  Zeitschrift  für  Keilschriftforscliung  und  verwandte 
Gebiete.  Unter  Mitwirkung  ....  hrsg.  von  Carl  Bezold  und  Pritz 
Hominel.     Leipzig.  —   I.  Band,  Heft  3,  4.     1884. 

49.  Zu  Nr.  4686.  Wiedemannf  A,,  Aegyptische  Geschichte.  Gotha.  — 
2.  Theil:    Von  dem  Tode  Tutmes'  III.  bis  auf  Alexander  den  Grossen.    1884. 

50.  Zu  Nr.  4736.  lim  Abi  üseibia,  hrsg.  v.  Augtut  Müller,  Königsberg. 
—    Nachträgliche   Verbesserungen.     1884. 

II.    Andere  Werke. 

4757.  Zu  III.  5,  b.  s.  Geiger ,  Wilhelm  Dr.,  Alexanders  Feldzüge  in  Sog- 
diana. Neustadt  a/H.  1884.  (Programm  der  k.  Studionanstalt  zu  Neu- 
sUdt  a/H.  für  das  Schuljahr  1883/4.) 

4758.  Zu  HI.  6,  b.  e.  Geiger,  Wilhelm,  Vaterland  und  Zeitalter  des  AwestJ 
uud  seiner  Kultur.  (Sitzungsberichte  der  kgl.  Bayr.  Ak.  d.  W.  1884, 
Philos.-pMlol.  bist  Cl.  2). 

4759.  Zu  UI.  8,  b.  Perles,  Joseph,  Dr.,  Beiträge  zur  Geschichte  der 
hebräischen  und  aramäischen  Studien.     München  1884. 

4760.  Zu  II.  7,  c.  S.  2.  Geldner,  K.,  Uober  die  Metrik  des  Jüngern  Avosta. 
Nebst  Uebersetzung  ausgewählter   Stücke.     Tübingen   1877. 

4761.  Zu  II.  7,  e.  8.  2.  Bartholainae,  Chr.,  Handbuch  der  altiranischen 
Dialekte.  Knrzgefasste  vergleichende  Grammatik,  Lesestücke  und  Glossar. 
Leipzig  1883. 

4762.  Zu  II.  7,  h.  y.  2.  Rigveda,  Die  Hymnen  des.  Ifrsg.  von  Th.  Aufrecht. 
Zweite  Auflage.     Bonn  1877. 

4763.  Zu  II.  7,  h.  y.  8.  Ai tareya-Brfihmana,  Das.  Mit  Auszügen  aus 
dem  Kommentare  von  SSyai^ftcärya  .  .  herausgeg.  von  Th,  Aufrecht, 
Bonn  1879. 

4764.  Zu  II.  7,  c.  S.  2.  Geldner,  Karl,  Studien  zum  Avesta.  Erstes  Heft. 
StraMburg  1882. 

4765.  Zu  IL  12,  e.  9.  Bacher  ,  Dr.  W.,  Die  Agada  der  Tanuaiton.  Erster 
Band.     Von  Hillel   bis  Akiba.     Strassburg  1884. 

4766.  Zu  II.  7,  c.  8.  2.  Geldner,  Karl  F.,  Drei  Yasht  aus  dem  Zond- 
avesta  übersetzt  und  erklärt.     Stuttgart  1884. 

4767.  Zu  III.  7.  Six,  J.  P.,  Le  Satrape  Mazaios.  Extrait  du  „Numisraatic 
Chronicle",  vol.  XVI,    3e  s6r.,  p.  97—159.     Londros  1884. 

4768.  Zu  HI.  4,  b.  9.  Gtddi,  J.,  II  terzo  viaggio  di  Prscewalski.  E.stratto 
dal  Bolletino   della  Societa  Geografica  Italiana,  Febbraio  1884. 

4769  Q.  Zu  III.  12,  a.  ß.  i.  Harkavy ,  Dr.  A,,  Nouaufgefundouo  hebräische 
Bibelbandschrifton.  (Mömoires  de  Vac.  imp.  des  sciences  de  St.-Pöt., 
VII.    s^r.,  t.  XXXIl,  No.  8.)     St-P^tersbourg   1884. 

4770.    Zu  II.  12,  a.  ß.     Ibrahim  b.  Nafif  al-Jazigi  al-Lubnani,   «JlLa   \u\jS 

Beirut  1881. 
4771  F.    Zu  III.  2.     v,^l»-2>Ül    oLc*-A-L-^,  Verzeichniss   von  Druckwerk^^n 
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die  bei  der  Verwaltung  der  Gamnib  zu  haben  sind. 
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4772  Q.  Zu  n.  3,  e.  Kuun,  G^xa,  Additainftitoram  ad  codicem  CnmAnum 
iiovam  seriem  scripsit.     Budapestini  1883.     (Gf.  Nr.  4194). 

4773.  Zu  III.  8,  b.  Szinnyei,  J6z8efy  Dr.  Finn-Magyar  SzöUr.  A  Magyar 
Tudom&nyo»   Akad^mia  Kiadisa.     Budapest  1884. 

4774.  Zu  III.  8,  b.  Budetus  Jözsef  6s  Haldaz  Igndcz,  Züij^n  Nyelvmutat- 
vAnyok.     Budapest  1883.     (Ugor  fUzetek,  2.  azkm). 

4775.  Zu  II.  2,  c.  Krause,  G.  A.y  Proben  der  Sprache  von  Ohit  in  der 
Sab'Arä  mit  Haussaiiischer  und  Deutscher  Uebersetzung.  Leipzig.  1884. 
(Mittheilungen  der   Jßtie&ecXr'schen  Niger-Expedition.    II.  Cf.  Nr.  4695). 

4776.  Zu  IV.  Foti  den  Berg^  L.  W.  C\  Zelfverdedigiug.  Avergedrukt  uit 
de  Indische  Gids.     Oct.   1884. 

4777.  Zu  III.  2,  S.  134.  Verzeichnis»  der  bei  Äräkel  in  Konstantinopel 
verkäuflichen   Bücher.     Konstantinopel  1801.     (Tarkisch.) 

4778.  Zu  II.  12,  e.  d".  Schultze,  J/.,  Dr.,  Kinnorlieder.  Altebräische  Dich- 
tungen in  metrischer  Uebertragung.  Mit  erläuternden  Anmerkungen. 
Leipzig  1879. 

4779.  Zu  m.  8,  b.  Winkler,  H.,  Uralaltaische  Völker  und  Sprachen. 
BerUn   1884. 

4780.  Zu    III.  11,  b.  y,     Krehl,  L.,     Das  Leben   und  die  Lehre  des  Muham- 

mod.     I.  Theil.     Das  Leben  des  Muhammed.     Leipzig  1884. 

4781.  Zu  II.  5,  b.  S.  Muir,  W,,  The  early  Caliphate.  Deüv.  before  the 
University  of  Cambridge.     The  Bede  Lecture  1881. 

4782.  Zu  II.  7,  h.  rj,  Rdm  Das  Sen,  Ratna-Rahasya,  a  Treatise  on  Dia- 
monds and  precious  Stones.     Calcutta  1884.     (Nenindisch.) 

4783.  Zu  III.  5,  c.  Chauvin,  F.,  Pierre  Burggraff,  Sa  vie  et  ses  travauz. 
Discours    lu  en  s^ance  soleunelle  le  25.  avril     1884.     Liöge  1884. 

4784.  Zu  in.  4,  b.  y,  Tomaschek,  W,,  Zur  historischen  Topographie  von 
Persien.  I.  Die  StrassenzUge  der  Tabula  Peutingerana.  Wien  1883. 
(Aus  dem  Jahrg.  1883  der  Sitzungsberichte  der  phil.-lii8t  Klasse  der 
kaU.  Ak.  d.  W.) 

4785Q.  Zu  II.  12,  a.  k.  Amari,  M.,  Estratti  del  Tarih  Mansuri.  Palermo 
1884.     (Estr.  dell*  Arch.  Stör.  Sic,  N.  S.,  anno  IX,  1884). 

4786.  Zu  U.  7,  h.  17.     (^)i|4|4l4a^i|,    ^^ifaH^H.  ^TR  iAKI^Ii. 

^rflrarm.  i883 

4787.  Zu  II.  7,  i.  Grierson,  George  A,,  Seven  grammars  of  the  Dialects 
and   Subdialects  of  the  BihÄri  Language.     Part  I— IV.     Calcutto  1888  t 

4788.  Zu  I.  An  Adress  to  the  Fifth  International  Oriental  Congrett, 
1881.     Calcutta. 

4789.  Zu  IV.  Photolithographische  Abbildung  von  „the  new  oriental 
Institute,  Museum  and  Ouest  House  in  England". 

4790.  Zu  IV.  The  Oriental  Institute,  Museum  and  Guest  House  in  Eng- 
bind.     From   Trübner's  „Becord",  June  1884. 

479 IQ.  Zu  II.  12,  a.  v.  Wüstenfeld,  F,,  Der  Tod  des  Husein  ben  *AU,  and 
die  Rache.  Ein  historischer  Roman  aus  dem  Arabischen.  Nach  den 
Handschriften  zu  Gotha,  Leiden,  Berlin  und  St.  Petersburg  übersetzt. 
Göttingen  1883.     (Abb.  d.  kön.  Ges.  d.  W.  XXX.) 

4792.  Zu  III.  5,  b.  £.  Schoebel,  Ch,,  L'Histoire  des  Origines  et  du  Dövelop- 
pement  des  Castes  de  linde.  Paris  1884.  (Eztraits,  nos  8  et  18^  du 
Bull,  de  la  Soc.  ac.  Indo-Cbinoise ,  2e  S^r.,  T.  II  &  IH.) 
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4798.  Zu  m.  8,  b.  Hegewaldy  Noüce  sur  T^tude  raiaonn^  du  Chinois.  (Ex- 
trait  da  memoire  de  rauteor.)     O.  O.  &  J. 

4794.  Zn  III.  7.  Head,  B,,  Catalogue  of  Greek  Coins.  Central  Greece. 
(Lokris,  Pbocb,  Boeotia  and  Euboea.)  Edited  by  R,  Stuart  Poole. 
London  1884. 

4795.  Zu  UI.  5,  b.  g.  Bhandarkar,  R.  G.  Early  History  of  tbe  Dekkan 
down  to  the  Mahomedan  Conqueat.     Bombay  1884. 

4796  Zu  II.  9.  De  Raepstorff  F,  A.,  A  Dictionary  of  the  Nancowry  Dialect 
of  the  Nicobarese  Langnage.  In  two  Parts:  Nicobarese-Englisb  and  Eng- 
lish  Nicobarese.     Ed.  by  Mrs.  de  Roeputorff.     Calcntta  1884. 

4797.  Zu  III.  2,  8.  131.  Bhandarkar^  R.  G.,  Beport  on  the  Searcb  for 
Sanskrit  Mss.  in  the  Bombay  Presidency  during  the  Year  1882 — 88. 
Bombay  1884. 

4798  F.  Zn  III.  2,  S.  181.  Lists  of  Sanskrit  Manuscripts  collected  for 
the  Government  of  Bombay  in  1879—80  and  1881—82.     O.  O.  &  J. 

4799.  Zu  m.  5,  c.  B.  H,  Hodgaon,  notes  of  the  Services  of.  Collected  by 
a  Friend.     1888.     O.  O.    Not  published. 

4800.  Zu  II.  13,  c.  Rice,  Lewis,  N&ga  Varmmft's  Karn&(aka  BhlishA-Bhüsbana. 
The  oldest  grammar  eztant  of  the  Language.  Ed.  with  an  introduction. 
Bangalore.    1884. 

4801  Q.  Zu  II.  1,  b.  ScMaparellif  E,,  II  significato  simbolico  delle  piramide 
egiziane.  Roma  1884.  (Reale  Accademia  dei  Lincei,  Anno  CCLXXXI, 
1888—84.) 

4802.  Zu  I.  Jahresbericht  der  k.  k.  öffentlichen  Lehranstalt  für 
orientalische  Sprachen.  1883.  Beigabe:  Unternehmungen  der 
Mamluken  gegen  Cypem  und  Bhodus  in  den  Jähren  1423 — 1444  n.  Chr. 
Aussug  aus  des  Öelftl  Ed-Din  Es-Stgüti  Geschichte  des  Sultans  Al-Me- 
lik  El-Aschraf  Qaitbiy.    Arab.  &  Deutsch  mit  Anmerkungen.     Wien  1884. 

Bei  der  Redaktion  sind   femer   eingegangen   und   von   ihr  noch  nicht 
an  die  Bibliothek  abgeliefert: 

1.  L.  AnderUnd,  Ueber  die  Endlichen  Arbeiter  in  Palästina. 

2.  •/.  Anderson,  Catalogue  and  Hand-book  of  the  Archaeological  CoUections 
in  the  Indian  Museum  (Caicutta).  Part  I.  Asoka  and  Indo-Scythian 
Galleries. 

3.  H.  Brugsch,   Religion  und  Mythologie  der  alten  Aegypter.     Erste  Hälfte. 

4.  W,  A.  CUmston,  The  Book  of  SindibSd  (privately  printed). 

5.  Dionysii  Thracis  Ars  Grammatica,  ed.  6r.  ühUg  (mit  A.  Merx,  de  versione 
Armeniaca). 

6.  Ir.  Glaser,  Ueber  Bäna's  PÄrvatipari^aya^&taka. 

7.  P.  Gloats,  Spekulative  Theologie  in  Verbindung  mit  der  Religions- 
geschiehte.     Erster  Band.     Zweite  Hälfte. 

8.  F.  Knomer,  Das  Gobhilagrhyasütra. 

9.  «/.  hexyy,  Neuhebräisohes  und  Chaldäisches Wörterbuch.    Siebzehnte  Lieferung. 

10.  A.   Wiedemann,  Aegyptische  Geschichte,  2.  Theil. 

11.  H.  Winkler,  Uralaltaische  Völker  und  Sprachen. 

(Schloss  der  Liste:  Ende  November  1884). 
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Yerzeichni88  der  Mitglieder  der  Dentsehen  Morgen- 
lündiselien  Gesellschaft  im  Jalir  1884« 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Alicliele  Amnri,  Senator  des  Köiiigr.  Italien  in  Koin. 

-  Dr.  O.  von  Böhtlinfi^k  Exe,  kaiserl.  russ.   Geh.  Rath  und  Akademiker, 

in  Jena. 

-  Dr.  IL  L.  Fleischer,    Geheimer  Kath,  Prof.  d.  morgcnl.  Spr.  in  Loipdg. 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legnti  Warneriani  a.  Prof.  in  Leiden. 
Sir  Alex.  Graut,  Baronet,  Principal  of  the  Univorsity  of  £dinbu]^h. 

Herr  B.  H.  Ilodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  Grande,  Wotton-nnder-Edge 
Gloucestershire. 

-  Dr.  Alfr.  von  Krem  er.  Exe,  k.  k.  Handelsminister  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford. 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  an  d.  Univ.  in  Halle. 
Sir  Henry  C.  Kawlinson,  Major-General  ii.  s.  w.  in  London. 

Herr  Dr.  K.  von  Koth,  Oherbibliothekar  and  Professor  an  d.  Univ.  in  TQbingen. 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,    (ich.  Kegiorungsrath ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau. 

-  Dr.  Whitloy  Stokes,  früher  Law-member  of  the  Council  of  tho  Govemor 

General  of  India.  jetzt  in  London. 

-  Subhi  Pascha  Exe.,  kais.  osman.  Kcichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,   in  C'onstantinopel. 

-  Graf  Melchior    de  Vogüe.    Mitglied   des  Instituts  in  PaHs. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  Secretür  der  Amcrikan.  Morgenl.  Geselldchaft  and 

Prof.  n.  d.  Univ.  in  New-Haven,  U.  S.  America. 

-  Dr.  William  Wright.  Prof  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

II. 

Correspondireude  Mitglieder. 

Herr  Franci>  Ainsworth  Esq.,    Ehron-SoeretÄr   der  syrisch -ägyptischen  Gesall- 
scliaft  in  London. 

-  Bäbu  Kajendra  Läla  Mitru  in  Calcutta. 

-  Dr.  G.   Bühlcr,  Pn)fes.sor  an  «l.  Univ.  in  Wien. 

Aloxandt-r  C'unningham,    M>yor-General .    Director  of  the  Archaeological 
Survey  of  India. 

-  Dr.  .1.  M.  E.  (Jottwaldt.  Exe,  kai.s.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliuthekar 

an  d.  Univ.  in  Ka.sau. 
lyvara  Candra  Vidyasagara  in  Calcutta. 

-  Oberst  William  Nassau  Loe.s,  LL.  D.,  in  London. 

-  Lieuteuant-C'oUmel    U.    Lambert    Playfair.    Her  Miyesty's  Con.snl-Genertl 

in  Algeria.  in  Algier. 
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Herr  Dr.  O.  Roseu,  kais.  deutscher  Generalconsiil  a.  D.  in  Detmold. 

-  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  Office  Library  in  I^mdon. 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbary,  Präsident  der  Amerikan.  morgenl.  Goscllsehaft 

und  Prof.  in  New  Haven,  N.- Amerika. 

-  Dr.  W.  O.  Schau  ff  1er,  Missionar,  in  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Edw.  Thomas  Esq.  in  London. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

in. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifiiwald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,   Prof.  der  Vergl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof.  in  Paris  (998). 

-  Antonin,    Archimandrit    und   Vorsteher   der   russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Joh.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  Exe.  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

•  Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Docent  an  der  Univ.  in  Kiel  (961). 

-  Dr.  O.  Bardenhewer,  Professor  in  Münster  i/Westf  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

•  Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  der  Univ.  in  Halle  (955). 

-  Basset-Ren^,  professeur  k  TEcole  Sup^rieure  des  Lettres  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

•  Dr.    Gust.    B  a  u  r ,     Consistorialrath ,     Prof.    und    Universitätsprediger    in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,  Commissioner  of  Grissa,  in  Hooghly,  Bongal,  India  (732). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

-  Tfr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Theol.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  Gk>nville  and  Caius  College 

in  Cambridge  (498). 

-  Max  de  Berchem,  in  Berlin  (1055). 

-  Adolphe  Bergö  Exe,    kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath,    Präsident  der  kaukas. 

archäolog.  Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,   Custos  des  k.  k.  Münz-  und  Antiken' 

Cabinets  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bernus,  Pastor  in  Basel  (785). 

•  I>r.  E.  Bertheau,  Geh.  Rogierungsrath  u.  Prof  d.  morgenl.  Spr.  in  Göt- 

tingen (12). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnotu 
Liste  Bd.  H.  S.  505  ff. .  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Carl  Bezold,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Mfinchen  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 

-  Dr.  Gust.  B  ick  eil,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 

-  Freiherr    von    Biedermann,    königl.   sächs.  Qeneral-Mi^or   z.  D.    in 

Bautzen  (189). 

-  A.   S.   Binion,   Custos    a.   d.    Peabody   Institute   Library    in   Baltimore, 

U.  S.  A.  (1023). 

-  Rev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St  Andrews  (489). 

-  Dr.   Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  John  Hopkins  Univorsity,  Balti- 

more, Md.  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Böhi,  Prof.  d.  Theoi.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhansen  an  d.  Werra  (133). 

-  A.  Bourguin,  Pastor,  Vab-ie-Bain  (Arddche),  Frankreich  (100^). 

-  Dr.  Peter  von  Bradke,  Privatdoc.  an  d.  Univ.  Qiessen  (906). 

-  M.  Fredrik  Brag,  Ac^unct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

-  Kev.  C.  A.  Briggs,    Prof.   am   Union  Theol.  Seminary,  New  York  (725). 

-  Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  Linköpingsstift  in  Linköping  (750). 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  H.  Brugsch-Bey,  K.  Legationsrath  in  Teheran  (276). 

-  Rud.  E.  Brünnow  in  Vevey  (1009). 

Lic.  Dr.  Karl  Budde,   Professor  an  der  ev.-theol.  Facultät  in  Bonn  (917). 

-  Emost    A.    Budge    B.    A. ,    Assist.   Departm.   Orient.   Antiqu.    Brit  Mus. 

London  (1033). 

•  Dr.  Budie,  Cand.  theol.  in  Halle  (1044). 

-  Frants  Buhl,  Prof.  der  alttestamentl.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 

hagen (920). 

-  Freiherr    Guido    von    Call,    k.  k.  Österreich  -  ungar.  Legationssecretär  in 

Constantinopel  (822). 

-  L.  C.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bede*s  College,  Manchester  (910). 

-  Alfired  Caspari,  Königl.  Gymnasial-Professor  in  München  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  TheoL  in  Christiania  (148). 

-  Dr.  P.  D.  Chantepie    de   la  Saussaye,   Prof.  der  Theol.  in  Amster- 

dam (959). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,   w.  Staatsrath,  Prof.   d.  hebr.  Spr.  u.  Literatur  an 

der  Univers,  in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clarke  Esq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  in  London  (601). 

-  Lic.  Dr.  Carl   Heinr.    Cornill,    Docent   an   der  Univ.   und  Repetent   am 

Seminarium  Philippinum   in  Marburg  (885). 

-  Heinrich  Graf  von  Coudenhove  in  Wien  (957). 

-  Edw.  Byles  Co  w  eil ,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410). 

-  Rev.  Dr.  Mich.  John  C ramer,    Ministerresident   der  Verein.  Staaten   von 

Nord- Amerika  in  Born  (695). 

•  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof.  am  theol.  Seminar  in  Chicago  (928). 

-  Dr.  Georg  Curtius,    Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  class.  Philologie  an  d.  Univ. 

in  Leipzig  (530). 

•  Robert  N.  Cust,  Barrister-at-law,  late  Indian  Civil  Service,  in  London  (844). 

-  Dr.  Ernst   Georg   Wilhelm    Deecke,    Rector    des    Gymnasiums    in    Bux- 

weiler  (742). 

-  Dr.  Berth.  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  l>r.  Franz   Delitzsch,   Geh.   Kirchenrath   und  Prof.    d.  Theologie    an   d. 

Univ.  in  Leipzig  (135). 

•  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 

•  Dr.  Hartwig  Der enbourg,   Prof.  an  der  Ecole  speciale  des  langues  orien- 

tales  Vivantes  in  Paris  (666). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dill  mann,  Prof.  der  Theol.  in  BerUn  (260). 
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Herr  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.   vergl.  Sprachforschung   an   d. 
Uniy.  in  Helsingfors  (654). 

-  Sam.  B.  Driver,  Bev.  Canon.  Christ  Charch  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johannes  Dfimiehen,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 

-  Dr.  Georg  Morita  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipaig  (562). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  Egli,  Pastor  emerit  in  Engehof  b.  Zürich  (925). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf  (947). 

-  Karl  Ehrenbarg,  stud.  phil.  z.  Z.  in  Berlin  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Eth^,  Prof.  am  University  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  cand.  theol.  in  Berlin  (1015). 

-  Prot  Dr.  JuUus  Euting,  BibUothekar   d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 

•  Edmond  Fagnan,  attach^  k  la  Biblioth^ue  Nationale,  Paris  (963). 

-  Dr.  Fredrik  A.   Fehr,    Praes.   d.   Consbtoriums   u.   Pastor   primarius    in 

Stockholm  (864). 

-  Hermann  Feigl,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Universitfttsbibl.  in  Wien  (1045). 

-  C.  Feindel,   Dragomanats-Eleve   bei   der   k.  deutschen  Gesandtschaft   in 

Peking  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Beligionslehrer  am  Marzellen-Gymnasium  in  Cöln  (703). 

-  Fr.  Fraidl,  Prof.  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Ernst  Frenkel,  Gymnasialoberlehrer  in  Dresden  (859). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Dressen  (1041). 

-  Mvor  GeorgeF  ry  er ,  Madras  Staff  Corps,  Deputy  Commissioner  in  Rangun  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  FUhrer,  Prof.  of  Sanscrit,  St.  Xavier  College,  High  School, 

Bombay  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Babbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabel entz,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Bichard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris  (621). 

-  Dr.  Luden  Gautier,  Prof.  der  alttest  Theologie  in  Lausanne  (872). 

-  Dr.  Wilhehn  Geiger,  Gymnasiallehrer  in  München  (980). 

-  Dr.  H.  Geizer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

-  Budolf  Geyer,  stud.  phil.  in  Wien  (1035). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebreoht,  Professor  in  Stettin  (877). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof,  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 

-  Bev.Dr.  Ginsburg  in  VirginiaWater,  St.  Anns  Heath,  Chestsey  (Sussex)  (718). 

-  Wladimir  Girgass,    Prof.   d.  Arabbchen    bei   der   orient.  Facultät  in  St. 

Petersburg  (775). 

-  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Gymnas.  zu  Triest  (968). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und  Secretftr   der  braelit. 

Gemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  B.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Bev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Bichard  Gottheil,  A.  B.,  in  Berlin  (1050). 

-  Lic.  Dr.  Julius  Grill,  Epborus  am  theol.  Seminar  in  Maulbronn,  Württem- 

berg (780). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Grossmann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Berlin  (991). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grünert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 

-  Ignazio  Guidi,  Prof.  des  Hebr.  und  der  somit.  Spr.  in  Bom  (819). 

•  Jonas  Gurland,  Hofrath  und  Magister  in  Nowomoskowsk  (771). 

-  Lic.  Herm.  Gutbe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919). 

e 


L  Verzeichnet  der  Mitglieder  der  D,  M,  GtaeUeehaft. 

Herr  Dr.  Herrn.  Alfr.  von  Gutschmid,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tfibingen  (367). 

-  Rev.  Robort  Gwynno  in  London  (1040). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentssche  in  Dresden  (595). 

-  S.  J.  Halberstam,  Kanfinann  in  Bielitz  (551). 

-  J.  Hal^vy,  in  Paris  (845). 

Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr  von   Hammer  Exe,  k.  u.  k.  Geb.  Rath  in  Wien  (397). 
Dr.  Alb.  Harkavy,   Professor    d.  Gesch.  d.  Orients   an  der  ünir.  in  St. 

Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de  Harles,  Prof  d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (681). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Kanzler-Dragoman  bei  dem  k.  deutsehen  Gonsnhtt 

in  Beirut  (802). 

-  Dr.  M.  Heidenheim,   theol.   Mitglied   des   konigl.  College   in   London, 

d.  Z.  in  Zürich  (570). 

-  Dr.  Job.  Heller  in  Innsbruck  (965). 

-  Dr.  G.  F.  Hertz  borg,  Prof  an  d.  Univ.  in  Halle  (369). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  konigl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Halberstadt  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,  Prof  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirschfeld  in  Berlin  (995). 

-  Dr.  Reinhart  Hoerning,  Assist.  Ms.  Dep.  British  Museum,  London  (1001). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,   Principal   Cathedral   Mission  College,   Cal- 

ctttta  (818). 

-  Lic.  C.  Hoffmann,  Pastor  in  Frauendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Joh.  Hollenberg,  Gymnasialoberlehrer  in  Bielefeld,  Rheinprov.  (972). 

•  Adolf  Holtzmaun,  Prof  am  Oymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  sn  Frei- 

bürg  (934). 

-  Dr.    Fritz   Ho  mmol,    Secrotär    an    der    Hof-    und   Staatsbibliothek   und 

Docent  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  Edw.  Hopkins,  Columbia  University,  New  York  CHty,  U.  8.  A.  (992). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Adj.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002). 

•  Clement  Iluart,   Dragoman    der   französischen  Gesandtschaft  in  Constan- 

tin«)pol  (1036). 

-  Dr.  A.  V.  Hubor,  in  München  (960). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Strassbnrg  (779). 

-  Dr.  Eugen  Ilultzsch,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (946). 

-  Dr.  Chrisdan  Snouck  Hurgronje  in  Leiden  (1019). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof  an  der  Akademie  in  Münster  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,   Docent  an   der  Univ.   u.  Oberlehrer  am  K511n.  Gjrmn.  in 

Berlin  (820).  > 

-  Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

-  Dr.  Julius  Jelly,  Prof  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

-  Dr.  P.  de  Jon g,  Prof  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,   Prof    d.   klassischen  Philologie   u.  Litteratur  und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi.  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juynboll,    Prof   des  Arabischen  in  Delft  (592). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,    Professor  am  Gymnasium  und  Doc.  an  der  Univ.    in 

Zürich  (1027). 

-  Dr.  Isidor  Ka lisch,  Rabbiner  in  Newark,  N.  J.,  N.- America  (964). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  Prof  an  der  Universität  in  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  d.  evang.-theol.  Facultät  in  Bonn  (462). 

•  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  David  Kaufmann,   Prof   an   der  Landes -Rabbinerschule   in  Buda- 

pest (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof  an  d.  Uuivers.  in  Bonn  (500). 
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Herr  Dr.  Emil  Kautsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (681). 

-  Pastor  Kays  er  in  Menz  bei  Königsborn  bei  Magdeburg  (1038). 

-  Dr.  Camillo   Kellner,   Oberlehrer  am   königl.  Oymn.   in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (986). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Docent  der  Theologie  und  der  Orient.  Spr.  und 

Repetent  an  d.  Univ.  in  Marburg  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oöttingen  (1082). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Easton  Royal,  Pewsey  (727). 

-  Dr.  M.  Klamroth,  Gymnadall.  in  Altona  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (878). 

-  Dr.  6.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (9.S1). 

-  Rev.  F.  A.  Klein  in  Sigmaringen  (912). 

-  Dr.  M.  Klein,  Oberrabbiner  in  Gross-Becskerek,  Ungarn  (1052). 

-  Dr.  P.  Kl  ein  er  t,  Prof  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Kloster  mann,  Prof  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New- York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alezander  Kohut  in  Qrosswardoin,  Ungarn  (657). 

-  Lic   Dr.  Eduard   König,    Docent   an   der   Univ.  u.  Oberlehrer   an    der 

Thomaaschule  in  Leipzig  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof  d.  A    T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 
.     Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar 

in  Leipzig  (164). 

•  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  FVauenburg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof  an  der  Univ.  in  München  (712). 

-  Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf;  Cant.  Bern  (761). 

-  Graf  G^za  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

-  Dr.  Paul  Bemard  Lacome,  Prof  des  Bibelstudiums  der  Pariser  Provinz 

des  Dominicanerordens,  z.  Z.  in  Voldersbrück,  Tirol  (1028). 

-  W.  Lag  US,  w.  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof  in  Leiden  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.  S.  Landauer,  Docent  an  der  Univ.  in  Strassburg  (882). 

-  Dr.  Carlo  Land b er g,  z.  Z.  auf  Reisen  in  Arabien  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Lehrer  an  der  Victoriaschule  in  Aachen  (1000). 

-  Dr.  Charles  R.  Lanman,   Prof  des  Sanskrit,   Harvard  University,  Cam- 

bridge, Massachusetts,  N.-America  (897). 

-  Fausto  Lasinio,  Prof.  der  semit  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605). 

-  Dr.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schulrath  in  Merseburg  (1013). 

•  Dr.  Lefmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  in  St.  Petersburg  (1026). 

-  Dr.  John  M.  Leonard,   Professor  of  Greek   and  Comparativo  Philology 

in  the  SUte  University  of  Cincinnatl,  U.  S.  A.  (733). 

-  Dr.  Ernst  Leumann  Professor  a.  d.  Univ.  Strassburg  (1021). 

-  Right  Rev.   Dr.  J.   B.  Lightfoot,  Bishop   of  Durham  Auckland  Castle, 

Bbhop  Auckland  (647). 

-  Giaoomo  Lignana,  Professor  der  morgenL  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Paris  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

•  Dr.  L.  Loewe,   Seminardirector,   Examinator    der  morgenl.  Sprachen  im 

Royal  College  of  Preceptors  in  Broadstairs,  Kent  (501). 

e» 
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Herr  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbinor  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotz,  Prof.  d.  Thool.  an  der  üniv.  in  Wien  (1007). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.  OrdenÜ.  Universit&tsprofessor  in  Prag  (1006). 

-  Jacob  Lfitschg,  Cand.  Orient,  in  St.  Petersburg  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  (922). 

-  Dr.  6.  Lyon  in  Cambridge,  Mass.,  U.  S.  America  (1004). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdon  el  1 ,  F.  Corpus  Christi  College,  Oxford  (1051). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,    Pfarrer   in   Buus,    Baselland,  und  Doc.    d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  Abb^  P.  Martin,  Prof  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782). 

-  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  BibelgeseUschaft  in  Haag  (270). 

-  Dr.  J.  F.  McCurdy,  Professor,  Princeton,  New  Jersey,  N.-A.  (1020). 
Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (587). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (808). 

Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  w.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  Lüttich  (951). 

-  L.  H.  Mills,  in  Hannover  (1059). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  an  der  Univ.  in  St  Petersburg  (680). 

-  Dr.    O.    F.    von    Möllendorff,    Kab.    Deutscher  Viceconsul    in    Hong- 

kong (986). 

-  P.  Q.  von  Möllendorff,  kais.  deutscher  Vicesonsul  in  Shanghai  (690). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mord  t mann  in  Constantinopel  (981). 

•  Dr.  J.  H.  Mordtmaun,    Dragoman   bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 

Constantinopel  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  üniv.  in  Dorpat  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I.,  LL.  D.,  in  London  (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller,  The  University  College  of  South  Wales  and  Monmouth- 

shire  Cardiff  (834). 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Rawitsch  (584). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Gymnasialprofessor  in  Ulm  (805). 

-  Dr.  B.  Neteler,  Vicar  in  Ostbevern  (833). 

-  Dr.  Karl  Joh.  Neumann  in  HaUe  a.  d.  S.  (982). 

•  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,   England  (360). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Jena  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  Dr.  J.  Th.  Nordling,  Professor  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (583). 

-  Dr.  Johannes  Ob  er  dick,  Gymnasial-Director  in  Breslau  (628). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  au  der  Univ.  Berlin  (993). 

Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  l'Institut,  Prof.  am  College  de  France  in 
Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  Univers,  in  Basel  (707). 

-  August  Palm,  Professor  in  Mannheim  (794). 

-  Kerop4  Patkanian   Exe,    kais.   russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Professor  an 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig  (987). 

-  Z.  Consiglieri  Pedroso,   Prof.  de  Historia  no  Curso  Superior  de  Lettraa 

in  Lissabon  (975). 
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Herr  Dr.  Joseph  Perl  ei» «   Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 
in  München  (540). 

-  I>r.  E.  D.  Perry,  CJolumbia  College,  New  York  (1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Partsch,   Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Darabshah  Dastor  Peshntonji   Behramji,   B.  A.,  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsetji  Z.  College,  Pars!  Highpriest,  Wadias  Feritemplo 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

-  Rev.  John  Peters,  Ph.  D.  in  New  York  (996). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  and  der  semit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Fiiedr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (C99). 

-  Rev.    Geo.    Phillipps,    D.   D.,    President   of   Queen's   College  in   Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.  Riehard   Pietschmann,   Cnstos   der  Kön.   und   Univ.-Bibliothek  in 

BresUu  (901). 

-  Theophilos    Goldridge    Pinches,    1«^    Class   Assistant,    Britbh   Museum, 

London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel  (796). 

-  Dr.  A.  Piasberg,  Progymnasialdirector  in  Sobemheim,  Rheinpr.  (969). 

-  Stanley  Lane  P<^le,  M.  R.  A.  S.,  in  London  (907). 

-  George  U.  Pope,  D.  D.,  in  Bangalore  (649). 

-  Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Praetorius,  Prof.  an  d.  Universität  in  Breslau  (685). 

-  Dr.  Justin  V.  Prasek,   K.  K.   Professor  am  [Staatsgymnasium   in   Kolm, 

Böhmen  (1032). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  M.    S.    Rabener,   Directionsleiter    an    der   braelit.    deutsch-rumänischeu 

Central-Hauptschule  und  Director  des  Nenschots'schen  Waiseninstituts 
in  Jassy  (797  \ 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff,  w.  ätaatsrath,  Prof.  in  Kasan  (635). 

-  Julias  Rainiss,  Prof.  d.  Theol.  n.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 

-  Lic.  Dr.  Reinicko,  Pastor  in  Jerusiüem  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  an  d.  Universit&t  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Privatgelehrter  and  Rittergutsbeutzer  auf  Langförden 

im  Grossherzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.'E.  Renan,  Mitglied   des  Instituts,   Prof.   der   Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  I>r.  F.  H.  Reusch,  Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Dr.  Charles   Rice,    Chemist   Department  Public   Charity    &  Corr. ,    New 

York  (887). 

-  Dr.  E.  Riehm,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612). 

-  Fr.  Riseh,  cand.  theol.  in  Walsheim  bei  Landau  (1005). 

•  Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages  in  Glasgow  (953). 

-  Dr.   Job.    Roediger,    Bibliothekar    der    Kön.    und    Univ.-Bibliothek    in 

Königsberg  (743). 

•  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

•  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  an  d.  höheren  Töchtersch.  in  Halle  a/S.  (915). 

-  Gustav  Rudloff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rfihl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 

-  Lic.  Dr.  Victor   Ryssel,   Docent  an  d.  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Nicolai- 

Gymnasiom  in  Leipzig  (869). 

-  Dr.  med.  Sa  ad  in  Chanekin  bei  Bagdad  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachan,  Prof.  d.  morgeni.  Spr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660). 
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Herr  Mag.  Carl  Säle  mann,  Bibliothekar  d.  k.  Univers,  zu  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passau  (559). 

-  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  vonSchack,  grossherzogl.  mecklenburg-schwerin. Legations- 

rath  und  Kammerherr  in  Manchen  (322). 
•     Ritter   Ignaz    von    Schfiffer,    k.   k.    Österreich. -ungar.   bevollmächtigter 
Minister  u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington,  U.  S.  A.,  und  Gkneral- 
cousul  fUr  Egypten  in  Kairo  (372). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,  königl.  Lycealprofessor  in  Regensburg  (1018). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils,    Pfarrer  in  FailoU.    Havelange,  Belgien  (1056). 

-  A.  Houtum-Schindler,    General  in   persischen  Diensten,   General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlagin tw ei t,  Assessor  in  Kitzingen  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schi  echta- Wssohrd,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Konstantin  Schlottmann,  Prof  d.  Theol.  in  Halle  (346). 

-  Joh.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Frohnstetten,  Bayern  (1047). 

-  Dr.  Otto  Schmid,  Prof   d.  Theologie  in  Graz  (938). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof  an  der  Univ.  Berlin  (994). 

-  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof  d.  Theol.  an  d.  ünivers.  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 

-  Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 

ü.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  J.  Schoenberg,  Indian  Institute,  Oxford  (1053). 

-  Dr.  W.  Schott,  Professor  an  d.  üniversitÄt  in  Berlin  (816). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,  Profan  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Dr.  W.  Schrameier  in  Bonn  (976). 

-  Dr.  Paul  Schröder,  kais.  Deutscher  Consul  in  Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  Fr.  Schröring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 

-  Dr.  Schulte,  Prof  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  des  Realgymn.  in  Oldesloe  (790). 

-  Emile  Senart  in  Paris  (681). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  cand.  theol.  in  Heilbronn  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  S  m  e  n  d ,  Prof  an  der  Univ.  in  Basel  (843). 

-  Henry  P.  Smith,  Prof  am  Lane  Theological  Seminary  in  Cincinnati  (918). 

-  Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  ofArabie  an  d.  Univ. 

in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  So  ein,  Prof  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

.  Dr.  Rudolf  von  Sowa,  K.  K  Gymnasiallehrer  in  Mährisch  Trübau  (1039). 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgonl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

-  Dr.   William  O.  SprouU,  Prof  an  der  Univ.  Cincinnati,  Ohio  (908). 

-  Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Giessen  (831). 

-  R.  Steck,  Prof  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

-  P.  Placidus  Steininger,   Prof   des  Bibelstudiums   in    der   Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Schuldirigent  in  Berlin  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universitftt 

in  Berlin  (424). 
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Herr  Dr.  Lud.  von  Stephan!  Ezc. ,   k.  russ.  wirkl.  Geheimer  Rath  und  Aka- 
demiker in  St.  Petersburg  (63). 

-  Dr.  J.  O.  Stickelf  Qeh.  Hofirath,  Prof.  d.  morgen!.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  6.  Stier,  Director  des  Francisceams  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Rob.  Stigeler,  Rector  in  Reinach  (746). 

•  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theo!,  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Mnttenz  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  Straass,  Superintendent  n.  königl.  HoQ[>rediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor    von   Strauss    und    Toruey    Exe,    Wirkl.  Geh.  Rath    in  Dres- 

den (719). 

-  Georges  D.  Snrsock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Bezirksrabbiner  in  Brüz,  Böhmen  (1049). 

•  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.  Theodores,    Prof.    der    morgenl.   Sprachen   am   Owens    College    in 

Manchester  (624). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Principal,  Benares  College  in  Benares  (781). 

-  Dr.  J.  H.  Thiessen,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (989). 

-  Alex.  Thompson,  stud.  ling.  or.  in  St.  Petersburg  (985). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

•  W.  von  Tiesenhausen,  E!xc.,  Icais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  Trieb  er,  Gymnasiallelirer  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  E.  Trumpp,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (403). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelelirter  in  Leipzig  (282). 

•  C.  W.  Uhde,  Prof.  u.  Medidnalrath  in  Braunschweig  (291). 

-  Dr.  H.  Uhle,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

-  Dr.  Max  Uhle,  Assbt.  am  Kgl.  Ethnol.  Museum  in  Dresden  (984). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  Theo!,  in  Groningen  (130). 

•  Dr.  Herm.  VÄmb^ry,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Assistent  an  d.  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  (1037). 

-  Dr.  Maiinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gk>uda  (345). 

•  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Ptofessor  an  d.  Univ.  Basel  (921). 

•  Rev.  A.  William  Watkins,  M.  A.,  Kings  CoUege,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

•  Dr.  G.  Weil,  Professor  der  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr.  J.  Wellhausen,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Halle  (832). 

-  Dr.  Heinrich  Wenzel,  z.  Z.  in  Oxford     (974). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic.  H.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (799). 

•  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Cousul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  WilUam  W  ick  es,  Prof  in  Oxford  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  Eng.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 

-  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 

-  Dr.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Fürst  Ernst  zu  Windisch-Grätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 
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Herr  Dr.  Ph.  Wulff,  SUdtpfAirer  in  Tübiiigon  (29). 

-  Rev.  Churles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.  In  Belfast  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,   B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Ang.  W  Q  u  s  c h  e .  Oberlehrer  an  d.  RathstSchterschule  in  Dresden  (639). 
•     Dr.  II.  F.  WUstonfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Oöt- 

tingen  (IS). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer.  Prof.  an  der  Univ.  Grei&wald  (971>. 

-  Dr.  L.  Zunz,  Seminardirector  in  Berlin  (70). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel-Heine-Kphraim'sche  Beth  ha-Midraseh  in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

„    Bodleiana  in  Oxford. 

.,    Universitftts-Bibliothek  in  Leipzig. 

„    Kaiser!.  Univorsitäts-  und  Landos-Bibliothek  in  Strasshurg. 

„    Fürstlich  Hohonzollürn'scho  Hofbibliothek  in  Sigmaringeu. 

„    Univorsit&ts-Bibliothek  in  Oiessen. 
Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavior's  College  in  Bombay. 
Diu  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 

..    Königl.  Bibliothek  in  Berlin. 

„    Königl.  und  Universitäts- Bibliothek  in  Königsberg. 

„    K.  K.  Universit&ts- Bibliothek  in  Prag. 

„    Universit&t  in  Edinburgh. 

„    Königl.  und  Uniyorsit&ts-Bibliothek  in  Breslau. 

,.    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

„    Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifas  in  MOucheii. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

„    Nationalbibliothek  in  Palermo. 

„    Kaiserl.  Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburg. 

„    Königl.  Universitätsbibliothek  in  Grei&wald. 

„    Königl.  Universi  tätsbiblothok  in  Kiel. 
Der  Meudelsohn-Verein  in  Frankfurt  a.  M. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Basel. 
The  Union  Thoological  Seminary  in  New  York. 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  lu  Ssegedin. 


LTII 


YenEelchnlss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute^ 
die  mit  der  D.  H.  Gesellschaft  in  Schriftenanstansch  stehen. 

1.  De  Indische  Gids  (J.  U.  de  Bossy),  Amsterdam. 

2.  Die  RedAGcion  de  la  Revista  de  Cieacia  historicas  in  Barcelona. 

3.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  on  Wetonschappen  in  Batavia 

4.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

5.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Branch  of  the  Eoyal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  Die  Magyar  Tudomanyos  Akad^mia  in  Budapest. 

8.  Die  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

9.  Das  Real  Istituto  di  Stu^j  superiori  in  Floren 8. 

10.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttin  gen. 

11.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

12.  Das  Koninkiyk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkeukunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

13.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

14.  Die  Boyal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London. 

15.  Die  Royal  Geographical  Society  in  London. 

16.  Das  Ath^nee  oriental  in  Louvaln. 

17.  Das  Mus^e  Gnimet  in  Lyon. 

18.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

30.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

31.  Monsieur  le  Directeur  des  Annales  de  l'ExtrIme-Orient  in  Paris. 
28.  Die  Ecole  speciale  des  langue«  orientales  Vivantes  in  Paris. 

33.  Die  Sod^te  Asiatique  in  Paris. 

84.  Die  Society  de  Bibliographie  (PolybibUon)  in  Paris. 

85.  Die  Sod^t^  de  Geographie  in  Paris. 

36.  Die  Soci^te  acad^mique  indo-chinoise  in  Paris. 

87.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

28.  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

29.  Die  Soci^te  d'Arch^logie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

31.  The  North  China  Branch  of  the  Boyal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

32.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

33.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

34.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien. 

35.  Der  Deutsche  Verein  aur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 


LYIII 


Terzeichniss   der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  yeroffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlfindischen  Qesellscbaft.  Heransgegeben  von 
den  Goschäftsführem.  I— XXXVIII.  Band.  1847—84.  503  A/.  (L  8  A/. 
II— XXI.  k  12  sVf.     XXII— XXXVIII.  ä  15  A/.) 

FrQher  erschien  und  wurde  spfiter  mit  obiger  Zeitschrift  verdnigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jabr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter  Band).     8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  A/.  —  1846.  3  M.) 

Register  zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Ißtgl.  der 

D.  M.  G.  3  A/.) 

Register  zum  XL— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (FOr 


Mitgl.  der  D.  M.  G.  1   M.  20  Ff.) 

-    Register   zum   XXL— XXX.    Band.      1877.      8.      1    M.    60   Pf- 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1   M.  20  Pf.) 

Da  von  Bd.  1 — 7  n.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Laden- 
preise abgegeben  werden.  Bd.  8,  9,  10,  26  und  27  können  einzeln  nicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeit- 
schrift, und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom 
21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  MitgUeder 
der  Gesellschaft  auf  Vorlangen  unmittelbar  von  der  Commissions- 
buchhandlung,  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  26  und  27,  welche  nur  noch  mit  der 
ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  AI.)  abgegeben  wer- 
den können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  d.  26.  Bandes  stehen  einzeln 
noch  zu  Diensten. 
Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh.  Gosche.  8.  1868.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  Af.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Jüch.  Gasehe, 
Heft  I.     8.     1871.     3   Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  A/.  25  Pf.) 
Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahrosboriclit  für  October  1876  bis  December  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Krnst  Kuhn  und  Dr. 
yillert  Soidn.  I.  Hälfte.  8.  1880.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  H.  Hälfte 
complet:    6   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  A/.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
August  Midier.  8.  1881.  5  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M. 
50  Pf.) 

Supplement  zum  34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht   für    1880,    von  Dr.  Ernst  Kuhn   und 

Dr.  August  Müller.     8.     1883.     6  A/.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 

Moi^enländischon  Gesollschaft.     I.  Band  (in  5  Nummern).     1859.    8.    19  M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  bosondeni  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  dos  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857.  2  J\f.  40  If.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
1  A/.  80  Pf.)     Vergriffen]. 

Nr.   2.     AI   Kindi    genannt    „der    Philosoph    der   Araber".     Ein  Vorbild 


Verzeiehnisa  der  etuf  Kosten  d,  D.  M.  G,  veröffentlichten  Werke,     LIX 

seiner  Zeit  und  seines  VoliEes.  Von  Gst,  Flügel,  1857.  1  M.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fBnf  GAthis  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zanthustnt's,  seiner  Jfinger  and  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erlftutert  von  Mt,  Hang,  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gäth4 
ahunavaiti)  enthaltend.     1858.     6  M.    (FQr  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  A/.  50  Pf.) 

Nr.  4.  lieber  das  (^atnugaya  MAh4tmyam.  Ein  Beitrag  zur  G^esohichte 
der  Jaina.  Von  A,  Weber,  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3  M.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  VerhUtniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Becensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipsiue.     1859.      4  Af.   50  Pf.     (Für  Mitgl.   der   D.  M.  G. 

3  Af.  40  Pf.) 

Abhandlungen    für    die   Kunde    des  Morgenlandes.     II.  Band    (in  5  Nummern). 

1862.     8.     30  M.    40   Pf.     (Für  Mitglieder   d.  D.  M.  G.    22  M.  80  Pf) 

Nr.  1.     Hermae  Pastor.     Aethiopice  primum    edidit   et  Aethiopica  latine 

verüt   Ant,   dAhbadie,     1860.     6    M.     (Für   MitgUeder   der   D.   M.   G. 

4  Af.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  GäthAs  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  fibersetzt  und 
erläutert  von  Aft,  Haug,  2.  Abtheüung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  Ai.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  tf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibangen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Käsim  Ihn  Katlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gst,  Flügel, 
1862.     6  Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schalen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gst,  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Ku&  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  Af.  40  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4  Af.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Kathi  Sarit  SAgara.  Die  Märchensammlnng  des  Somadeva. 
Buch  VI.  VU.  Vm.  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.  1862.  6  Vf. 
(Für  IGtgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

m.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  Af.     (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  20  Af.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetsung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conen 
von  der  Gabeleniz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  Af.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6  Af.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.    Heft     Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.     1864.     6    M. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  Af.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hansregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stemler.  I.  A9val47ana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  Af.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.   1  Af.  50  Pf.) 

rV.   Band    (in   5    Nummern).      1865—66.     8.     25    Af.    20    Pf 


(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18   Af.  90  Ff.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stemler,  I.  A^valftyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  Af.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Pf.) 

Nr.  2.  ^ntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung  f  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  JFh.  Kielhom. 
1866.     3   Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2   Af.  25  ff.) 

rV.  Band.     Nr.  3.     Ueber  die  jüdische  Angelologiu  u.  Daemono- 


logie  in  ihrer  AbhXngigkeit  vom  Parsismus.    Von  Alx,  Kohut.    1866.    2  Af. 
(Für  lötgl.  d.  D.  M.  G.  1  Af.  50  Pf.) 
Nr.  4.     Die  Grabschrift   des  ddonlschen  Königs  Esehmun-^zer  fibersetzt 


LX     Verzeichwim  der  auf  Konten  d,  D,  M.  G,  veröffentlichten  Werke, 

und    erklärt  von  E,  Meier.     1866.     1  M.  20  Pf.     (Für   Mitglieder   der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kath4  Sarit  Sdgara.  Die  M&rchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  IX — XVni.  (Schloss.)  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaua.  1866. 
16  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  6.   12   M.) 

V.  Band  (in  4  Nummern).  1868—1876.  8.  87  M.  10  Pf.  (Fat 
Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Anssprache 
der  heutigen  Samaritanor  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transcription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  A.  Peiermann.  1868.  7  M.  50  Pf.  (Ffir 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  M.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-tfirkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  M. 
60  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  lieber  das  Sapta^atakam  des  H&la  von  Albr.  Weber.  1870. 
8  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Nr.  4.     Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.     Drei  Ab- 
handlungen  nebst  zwei   bisher  uuedirtcn  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam.  Kohn.     1876.     12   Af.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 
Abhandlungen   für  die  Kunde  des  Moi^enlandes.      VI.   Band    (in   4   Nummern). 
1876—1878.     8.     39  M.     (Für  Mitglieder   der  D.  M.  G.    29   M.  25  Pf.) 

No.  1.  Chronique  de  Josu<i  le  Stylite,  ^ciite  vers  l'an  515,  texte  ot 
traduction  par  P.  Martin.     8.     1876.    9  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

6  M.  75  Pf) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad, 
Fr.  Stemler.  H.  P&raskara.  1.  Heft.  Tejrt.  1876.  8.  3  M.  60  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  3/.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polembche  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider.  1877.  22  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  /V. 
Stenzler.  IL  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4  M.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3   M.  30  Pf.) 

-    -  _ VIT.    Band    (in    4    Nummern)    1879—1881.      8.      60  M.      (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  45   M.) 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabahu,  edited  with  an  Introduetion, 
Notes,  and  a  Prakrit-Samskrit  Glossary,  by  H.  Jacobi,  1879.  8.  10  M. 
{VüT  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   M.  50  Pf.) 

No.  2.  De  la  Mdtriquo  choz  les  Syriens  par  M.  labb^  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persbcher  Märtyrer.  Uebersetst 
und  durch  Untersuchmigen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von 
Georg  Hoffmann.    1880.    14  M.    (Für  Mitgl.  d.  I).  M.  G.  10  M.  50  Pf.) 

No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  Hftia,  herausg.  von  Albreckt  Weber. 
1881.     8.     32  M.     (Für  Mitgl.  d.  I).  M.  G.  24  M.) 

-     _    VIII.  Band.     No.  1 .    Die  Vetalapancftviü<^tikä  in  den  Recensionen 

des  ^ivadäsH  und  eines  Ungenannten,   mit  kritischem  Commentar  herausg. 
von  Heinrich  Uhle.     1881.     8.     S  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  M.) 

VIII.  Band.     No.  2.     Das  Aupap&tika  Sütra,  erstes  Upänga  der 

Jaina.     I.  Theil.     Einleitung,  Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Lewnann. 
8.     1883.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 
VIU.  Band.     No.  3.     Fragmente  syrischer  und  arabischer  Histo- 
riker,  herausgegeben   und  übersetzt  von  Fi'iedHch  Baethgen.     1884.     8. 

7  M.  50  Pf.     (Für  MitgUeder  5  M.) 

VIU.    Band.      No.    4.      The    Baudhäyanadharma&ästra ,    ed.    E, 

Hultzsch.     1884.     8.     8  M.     (Für  MitgUeder  6  Af.) 
Vergleichungs-Tabellüu   der   Muhammedanischen    und    ChristUchen   Zeitrechnung 
pacb  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 


VerzeichniM  der  auf  Kosten  d,  D,  M.  G.  veröffentlichten  Werke.      LXI 

von    Ihrd.    Wüstenfeld.      1854.     4.     2  M.     (Für    Mitgl.    d.    D.    M.    G. 

1  M.  50  Ff) 

Biblioteca  Arabo-SiculA,  oasia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insiexne  da 
Michelle  Amari.  3  fascicoU.  1865—1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
d.  D.  M.  Q.  9  M.) 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tasioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  aaf  Kosten  der  D.  M.  G.  herau.s- 
gegeben,  arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bünde.     8.     42  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    31   M.  50  Pf.) 

Biblia  Yeteris  Testament!  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
tomm   fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Dillmann.     1861.     4. 

8  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Fase.  II,    quo   continentur  Libri   Regum    III   et   IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  Af.  75  Pf.) 

Firdoai.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlechta-Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Ck>mpte-rendu  d'une  d^couverte  importante  en  fait  de  numismatique 
musulmane  publik  en  langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar  de 
SchUchta-  Wssehrd.     1862.     8.     40  Pf.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  30  Pf.) 

Tho  KAmil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  OrientaX  Society  from  the 
Manuscripts  of  Leyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  an^  Berlin,  by  W. 
Wright.  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
7  M.  50  Pf.)  Ud— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  k  4  M.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  M.     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  12  M.) 

Jacnt's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  BerUn ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6  Bände.  1866—73.  8.  180  Af.  (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  120  M.) 

Ibn  Ja'ts  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G,  Jahn.  I.  Band. 
I.Heft.  1876.  2.  Heft.  3.  Heft  1877.  4.  Heft.  1878.  5.  Heft.  1880.  6.  Heft 
1882.     4.     Jedes  Heft  12  3f.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  ä  8  M.) 

U.Band.    I.Heft.    4.    1883.    12  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  8  JV.) 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alb6rüni.     Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau. 

2  Hefte.     1876—78.     4.     29  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  19  M.) 
Malavika   und  Agnimitra.     Ein   Drama  KaUdasa's    in    5  Akten.     Mit  kritischen 

und    erklärenden  Anmerkungen    herausg.    von    F\:  Bollensen.     1879.     8. 

12  Af.     (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  8   Af.) 
MUträya^i   Samhit4,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.     Erstes  Buch. 

1881.     8. '  8  ilf.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

II.  Buch.     8.     1883.     8  M.     (Für   Mitgl.    der  D.  M.  G.  6  M.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.     I.  Druckschriften 

und  AehnUches.     1880.     8.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
U.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.    1881.    8. 

3  M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

^  * 

Zu  den  für  die  MitgUeder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bez(»gen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Ueber  die  Entstehung   der  Qvetämbara  und  Digam- 

bara  Sekten. 

Von 

Hermann  Jacobl. 

Die  Nachrichten,  welche  die  Jainas  über  die  Spaltung  ihrer 
Kirche  in  die  beiden  Sekten  der  Qvetämbara's  und  Diganibara's 
bewahrt  haben,  sind  zum  Theile  wenigstens  schon  bekannt.  Die 
Digambara  Liegende  über  die  Entstehung  der  (^Vet&mbara  Sekte 
hat  allerdings  nur  theil weise  Lewis  Rice  im  dritten  Bande  des^  Indian 
Antiquary  in  einem  Aufsatze  über  ^»Bhadra  Bähu  and  Sravapa 
Belgo)a''  bekannt  gemacht.  Dort  wird  die  Geschichte  Bhadra- 
b&hu's  und  seiner  Wanderung  nach  dem  Süden  während  einer 
Hungersnoth  im  Heimathland  nach  der  RÄj&vali  Käthe,  einem  Werke 
in  Altkanaresisch,  mitgetheilt.  Er  bemerkt  p.  157,  dass  die  in  der 
Heimath  verbliebenen  Mönche  wahrscheinlich  als  von  der  reinen 
Lehre  Abgefallene  betrachtet  worden  seien,  weil  sie  durch  die 
Nothlage  der  Hungersnoth  zu  Abweichungen  von  dem  rechten  Wandel 
gezwungen  worden  seien,  und  schliesst  dann  mit  den  Worten:  „the 
great  Svetämbara  secession  appears,  according  to  the  same  (the 
history),  to  have  arisen  out  of  the  irregularities  of  that  period  of 
distress*'.  Die  Angaben  und  Folgerungen  des  Herrn  Lewis  Rice 
iverden  vollständig  —  bis  auf  einzelne  Missverständnisse  —  bestätigt. 
durch  das  im  Verlaufe  mitzutheilende  Bhadrabähucarita  ').  Dieses 
enthält  ausserdem  noch  manche  interessante  Notizen,  welche  auf  die 
in  80  peinliches  Dunkel  gehüllten  Vorgänge,  die  zur  jetzigen  Zwei- 
theilung der  Jainakirche  geführt  haben,  Licht  weifen.  Durch  die 
Veröffentlichung  des  Bhftdrab&hucarita  werden  die  Mittheilungen 
^es  Herrn  Lewis  Rice  nach  ihrer  wichtigsten  Seite  hin  ergänzt  und 
in  ihrer  wahren  Bedeutung  erkannt. 

Die  bei  den  (^vetämbara's  über  die  Entstehung  der  Di- 
gambara Sekte  geläufige  Legende  hat  Professor  A.  Weber  „Ueber  das 
Kupakshakau^ikäditya  des  DharmasÄgara'*  in  den  Sitzungsberichten 
^er  kön.  Akademie  der  Wissenschafben  zu  Berlin  XXX Vll  p.  796  fgg. 
im  Auszuge  bereits  mitgetheilt.  Mir  war  dieselbe  in  der  inhaltlich 
fast  gleichen,  wenn  auch  bedeutend  älteren  Fassung  bekannt,  welche 


1)  So    hellst   die  Schrift    im  Texte   selbst  IV,   174,    währond    die  Unter 
Kliriften  der  Kapitel  BhadrabAhuearitfA  aufweisen. 

Bd.  XXXYin.  1 
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die  Sanivat  1179  (1123  n.  Chr.)  von  Devendragaiim  verfasste  Vptti 
zum  Uttarftciliyayana  Sütra  enthält.  Die  Erzähhing  stellt  dort  im 
diitten  Adhyayana  als  die  letzte  derjenigen,  die  von  der  Entstehung 
der  Schismen  (nihuavas)  handeln.  Ich  will  dieselbe  in  Text  und  üeber- 
setzung  mitthoilen,  weil  es  ja  immerhin  von  Interesse  ist,  den  genauen 
Wortlaut  der  bis  jetzt  ältesten  Fassung  der  Legende  zu  kennen. 
Dieselbe  ist  in  Präkpt  geschrieben;  in  Sprache  und  Stil  unterscheidet 
sie  sich  nicht  von  der  aus  gleicher  Quelle  früher  von  mir  in  dieser 
Zeitschrift  Bd.  34  p.  291  Anm.  mitgetheilten  Legende  von  Külav^ako. 

Zur  Herstellimg  des  Textes  bedient«  ich  mich  zweier  Manus- 
scripte  des  Uttarädhyayana  Sütra  meiner  Sammlung.  A  ist  eine 
schon  geschriebene  Handschrift  aus  dem  Samvat  Jahi*e  1611 ;  B  eine 
schlecht  geschriebene,  aber  im  Uebrigen  recht  gute  Handschrift  aus 
Sarpvat  1660.  (Siehe  die  List«  meiner  Handschriften  in  dieser  Zeit- 
schrift Bd.  33  p.  694). 

Bei  der  Anfertigung  der  Uebersetzung  haben  mir  die  in  Sanskrit 
geschriebenen  Kathftnaka's,  die  aus  dem  Commentar  zum  Uttarädhya- 
yana  Sütra  ausgezogen  sind,  nicht  unwesentliche  Dienste  geleistet. 
Die  Sanskrit  Kathänaka's  schliessen  sich  enge  an  ihr  Pn\kpt  Original 
an,  olme  eben  eine  Uebersetzung  desselben  zu  sein.  CJerade  bei 
schwierigeren  Stellen  ist  die  Wiedergabe  so  frei,  dass  sie  zur  Lösung 
der  betreffenden  Schwierigkeit  meist  nichts  bietest. 

Text. 

chawtlsasaehim  M  nauttarehim 
taiyil  siddhii^i  gayassa  Virassa  { 

to  Bo4iy&na  dit>thi 
llahavtrapure  samuppanne.  ||  ^) 

tenaip  kalenain  t^nain  samaenam  Rahavtrapuraip  n&ma  kabba- 
daip  ') ;  tüttha  Divagani  näma  ujjanam ;  tattha  ajja-Kanhä  liyariyÄ 
samosadhfi.  t^ittha  ego  Sivabhüf  uuma  sahassamallo  ^).  so  rilyäi^aip 
uvagao :  tumam  olaggämi  ^)  tti.  raiinä  bhai^iyan) :  parikkhami.  t&va 
rdie  ^)  anriayu  bhanio :  vacca  maighare  susape  kaiihacauddasfe  baliip 
dehi.  siu'ii  i»isuo ')  ya  dinno.  anne  ya  i^urisa  bhaimiyä  *) :  eyaip 
bihslvejjaha.  so  gamtüna  maibalin.i  diiuna,  chuhiomi  tti,  tatth*  eva 
snsilne  tarn  pitsuip  paulettti  ^)  khäite  ya.  goha  *")  sivärilvehim  bhera- 
vam  karemti.  t4issa  romubbheo  vi  na  kajjai.  t-ahe  uddhat^thio  gao. 
tehiin  siddham  **).  vitti  dinnu  *^). 

annaya  so  raya  jähe  änavei,  jahä:  Mahuratn  genhaha:  te  sawa- 
balenaiu    utthäiyä  *^).      tato    adürasämaipt«    gamtüiiatp    bha^iaipti: 


1)  A  ohuvA".  2i  Diese  (Jathii  ist  dor  AvA9yAka  Niyutti  8,  92  entlehnt; 

siehe  Weber  a  a.  O.  p.  79C.  Dort  lautet  der  erste  pAda:  ehavvAüasAyÄi  na- 
Yttttarai;  der  zweite  pAda  hat  doiiselben  metrischen  Fohler  wie  oben,  der  durch 
Streichung  von  taiyft,  mit  dem  ich  nichts  anzufangrm  weiss,  leicht  xn  beseitigen 
wÄre.  3)  A  kambadam.  4.»  A  sAh".  b)  A  olagAmi.  6)  A  rftyie. 

7)  B  pAsuo.  8)  B  bhaniya.  fh  B  Randglosse:  prapacya.  10)  B  Rand- 

glosse: subhat&li.  11)  A   sitthni)!.  12)  A  cinnA.  IM^  B  uddhftiyä. 
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amhehiip  na  pucchiyaip,  kayaratp  Mahuraip  vacc&mo;  räy&  ayugi];^a- 
vanijjo  ').  te  gaipguyaiptft  acchaipti.  Sivabhül  ägao  bha^ai ') :  kiip 
bbo  ^)  acchaha?  tebiqi  siddhaip.  so  bha^ai:  do  vi  ge^hämo  samam 
ceya.  te  bhapaqiti :  na  sakkä  do  bhäehiip  ^)  ghettuip ;  ekkekkäe  ya 
bahukälo  laggai.  so  bha^ati:  jaip  dujjayarn,  taip  maTnaip  deha! 
bha^io:  jä^ejjähi.     bha^ai: 

QÜre  tyägini  vidushi  ca 
vasati  jana^i,  sa  ca  janäd  gu^i  bhavati;  | 

gunavati  dhanam  dhan&c  Cihrii^ 
Qrimaty  &jfiä  tato  r&jyam.  || 
evaip  bha^tta  pahävio  Pa^du-Mahuraip ;  tattha  paccaiptäni  tä- 
yium  &raddho;  dugge  tbio.  evaip  täva,  jäva  nagarasesatp  jayain, 
pacchÄ  nagaram  avi  gabiyaip.  uvavittä  tenaip  ra^i^o  niveiyaip  ^j. 
tuttbena  bba^iyaip:  kiip  demi?  so  ciiptiuip  bhapati:  jaip  mae  ga- 
biyaip, tarn  sugabiyaip;  jabiccbio  bbavissämi  tti.     evaip  bou  tti. 

evaip  so  bäbirim  ^)  biip^^mto  a44baratte  ftgaccbai  vä  na  vA. 
tassa  bbajjä  tftva  na  jeme/i  sue/i  vä,  jäva  nä  "gao  bbavai.  sä  uiv- 
vi99&  annayä  mÄyaraip  8&ya4bei  ^) :  tumba  putto  diyabe  diyabe  ^) 
a44haratte  ei ;  abam  jaggämi,  cbubäiyä  accbämi.  täbe  tte  bba^Qai : 
m&  d&raip  dejjäbi;  abam  ajja  jagg&mi.  so  dftraip  maggai.  iyarie 
aipb&4io  bbaijio  ya:  jattba  imfte  veläe  uggb&diyäni  d&rä^i,  tattba 
vacca!  bbaviyavy&e  teqa  maggaiptepa  uggb&4io  ^)  säbüna  '^)  pa^issao 
di^t^o.  tattba  gao  vamdati  säbü  ^  ^).  bbavai :  pawäveba  maip ! 
ne'ccbaipti.  sayam  eva  loo  kao  ^^).  t&be  se  liipgam  di^naqi.  te 
vibariyä.  pui^o  vi  ägayä^aip  ra^nä  kaipbalarayai^atp  se  di^^aip. 
äyarie^a  vi:  kirn  etei?a  jal^aip,  kiip  gabiyaip?  ti  bbaijiüna  tassa 
anäpuccb&e  pbÄliyam  nisejj^  kay^.  tao  kasäio. 
an^ayä  ji^akappiyä  vaQnijjaipti : 

ji^akappiyä  ya  duvib&: 
pän1päy&  pa4iggabadbarä  ^^)  ya ;  | 

päura^am  apäura^ä 
ekkekkä  te  bbave  duvibä.  || 
ityädi.  so  bbanai  kiip  esa  evaip  na  kira/i?  tebiip  bbai^iyaip: 
eso  voccbi^i^o.  teija  bbaniyaip :  inamaip  na  voccb\ija/i  tti ;  so  ceva 
Iparalogattbi^il  kftyavvo.  taträ  'pi  sarvatbft  nil^parigrabatvam  eva 
^reya^.  süribbir  uktaip:  dbarmopakara^am  evai  'tat,  na  tu  parir 
^^rabas;  tatb&  bi: 

jantavo  babavä\L  santi  durdfi^ä  mäipsacaksbusb&m,  | 
tebbya)^  smptaip  dayärtbaip  tu  rajobaraQadb&ra^am.  ||  1  || 
&sane  9ayane  stb&ne  niksbepe  graba^e  tatbft  | 
gätrasaipkucane  ce  'sb^aip  tei^a  pürvam  pramärjanam.  ||  2  || 
tathA  ca:  santi   sampAtimA^   sattväl^  süksbmft^  ca  vyäpino  'pare,  [ 
tesbAip  raksbÄnimittaip  ca  yijüeyä  mukbavastrikA.  ||  *^ 


1)  A  rayo  aviyo.  2)  B  bhanaha.  3)  B  to.  4;  B  bhägehiip. 

5)  B    UTagbittitt&    [am  Rande    flgatya]    tao   niveiyam    te^a  ranno;    A  vivetiya. 

6)  A    eraip    99a vit.  7)   A    savaiKIei.  8)  A    2.  9)   B    iiKKbftdao. 
lU)  A  sikba.              11)  A  om.              12>  A  kAo.              13)  A  pariKgaba. 
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kii))  ca:     bhavauti  jantAvo  yasmad  bhaktap&neshu  keshucit, 

tasm&t  teshÄm  parikshärtham  pätragrabaQam  ishjate. ;{  4 
sainyaktvajfiilLna^Iläni  tapa^  ce  'ti  'ha  siddhaye,  | 
t^shäm   upagrah&rthain  hi  smfitaip  cfvaradh&raQam.  1  5  H 
<;.itavatätapair  daip^ir  ma9akai9  cä  'pi  khedita)^  | 
m&  sauiyaktvadishu  dhyiUiam  na  samyak  samvidhftsyati.  ;|  6 
tasya  tv  agrahane  yasmät  kshadrapr&ii^ivinft^anam,  | 
jAanadhyänopaghäto  ^)  vft  mahädoshas  tathai  'va  hi.  ||  7  | 
ya\i    punar   atisahishnutayai   'tadantarei^ä  'pi  na  dhannabftdha- 
kal^,  t^isya  nai  'tad  asti.  tathä  cä  "ha: 

ya  otÄn  vaijayed  doshän  dhannopakaran&d  pte,  | 

tasya  tv  agrahanain  yuktaip,  ya^  syiij  jina  Iva  prabhu\^.  j{  8  |j 

sa  ca  prathauiasamhanana  eva ;  na  ce  'däniip  tad  asti  'ty  ädikay& 

yuktyo  'cyaniäno  *py  asau  kanunadosena  clvaräiyaip  cha44®^  &^' 

tassa  Uttara   bhagini   ujjane   t^yassa  varpdiy'  &gay&.     taqoi  ca 

datthüna  tie  vi  cfvaräiyam  sawam  cha4diyar}i  *),    tähe  bhikkhfte  pa- 

vitthii   gaiiiy&e    ditthä.     mä   unüie ')    logo   virajjihiti  *)  tti  ^)  ure  se 

potti    baddhii.     sä  ne  'cobati.     t«nain  ])haniyaip:    acchaa,    es&  tava 

devayäe  dinna.    tena  ya  do  sisu  pavväviyä:  Kodinno  KotJA^tro  ^  y& 

tao  sisuija  pararnparain  phtiso  jt\o. 

evain    ke  ^in    labdhäni    api    bodhini  niithyätvodayAn  nA9ayaiitL 

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g. 

Tm  Jahre  609  nach  dem  NiiTiIna  Mahavfra's  eut.stand  in  Ba- 
thavlrapm*a  die  Tk)tika  Irrlehre  |! 

in  jener  Epoche,  in  jeuer  Zeit  gab  es  einen  Flecken  Namens 
Rathavfrapura.  Dort,  war  ein  Park  Namens  Dipaka.  Dort  war  ein 
Abt  ^'amens  Arya  Kpshna  eingekehrt.  Dort,  war  ein  gewaltiger  Hau- 
degen')  Namens  (,Hvabhüti.  Der  ging  zum  Kcinige  (und  sprach): 
ich  will  dir  dienen  **).  Der  König  sagte :  ich  werde  dich  auf  die 
JH'obe  stellen.  Dann  sagte  er  einst  in  der  Nacht:  Geh  und  bring 
an  der  Mutter  Grabe  *•)  un  Kirchhofe  in  der  Neumondsnacht  eine 
Spende  dar.  Und  er  gab  ilmi  dazu  Rum  und  ein  Schlachtthier. 
Zu  anderen  Leuten  aber  sagt^e  er:  Jaget  ihm  Schrecken  ein!  Jener 
ging,  bi-acht^  die  Spende  der  Mutter,  briet  aber  das  Tliier  und 
ver/ehiie  es,  weil  (n*  sich  lmngi*ig  fühlte.  Die  Diener  macheu  einen 
scbreckenerregeuden  (Lärm)  durch  (Nachalnnung  von)  SchackalgeheuL 
Jim  aber"  giiiselt*?  es  nicbt  einmal.  Dann  ging  er  in  aufrechter 
Haltung   weg.     .lene   bericht^et^n  darüber'^).     Er  wurde  angestellt. 


1 )    H   juAunm    iIliyaiioiiagliAtani    va.  2i    A    sanKJaipvvachnipiUjrmqB. 

li)    M    aiiiha.  4;    li    viri^jjihisi.  Ti)    A    om.  6)    A    ko^thaviro. 

7)  Miliasranialla,  r^iii  KiimptVr,  der  es  mit  Tausciuion  aufnimmt?         8)  oUiggami 

ava  +   y  \sL{r.     Das  Präsens    steht   in    dioson  Krzähinngcn   häufig   fQr   düs  Fn- 
turiim;    allerdinf^s    nur   v.'irtamänaAamipe.  ^)  mäigliare  oif^entlich  Haus  dtf 

Mutter.  10)  siddhain   odrT  «;it(1iaiii  wie  Weber:    lieber  das  Sapta9atakaui  des 

Häla    vr.  574,  77Ü  lio«>t   sittha      Da>  Wurt  Ist  p.  p.  p  zu  saiiei,  sähai,    da»  er 
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Einstmals  als  der  König  sie  I  eaul^tragte ,  Mathurä  zu  erobeni, 
brachen  sie  mit  dem  ganzen  Heere  (dahin)  auf.  Als  sie  noch  nicht 
weit  gegangen  waren,  sagten  sie:  Wir  haben  nicht  gefragt,  nach 
welchem  (dem  nördlichen  oder  dem  südlichen)  Mathurä  wir  ziehen 
sollen;  der  König  kann  nicht  um  Auskunft  angegangen  werden. 
So  stehen  sie  rathlos  murmelnd  *)  zusammen.  Da  kam  ^Hvabhüti 
und  sagte :  Was  steht  ihr  da  V  Sie  sagten  es  ihm.  Er  sagt :  Wir 
wollen  beide  (Städte)  auf  einmal  erobern.  Sie  sagen :  Beide  können 
nicht  mit  Theilen  (des  Heeres)  genommen  werden,  und  für  jede 
einzeln  ist  viel  Zeit  nöthig.  Er  sagt:  Die  schwer  zu  erobernde  gebt 
mir!    Auf  die  Antwort,  er  solle  es  versuchen,  sagte  er: 

Einem  Helden,  Freigebigen  und  Weisen  hiingt  die  Menge  an; 
wegen  des  Anhangs  wird  er  tüchtig;  der  Tüchtige  erlangt  Reich- 
thum,  aas  Reichthum  konmit  Ansehen;  dem  Angesehenen  wird 
Macht  und  danach  die  Herrschaft  zutheil. 

Nachdem  er  so  gesprochen,  brach  er  nach  Pi^Q^u-Mathura  auf. 
Dort  begann  er  die  Nachbarorte  zu  brandschatzen,  während  er  sich 
selbst  in  befestigter  Lage  hielt  Als  er  mit  allem  bis  auf  die  Stadt 
tabula  rasa  gemacht  hatte,  eroberte  er  auch  die  Stadt  Heimgekehrt 
berichtet  er  es  dem  Könige.  Erfreut  sagte  derselbe:  Was  soll 
ich  dir  geben?  Er  überlegte  und  sagte:  Was  ich  nehme,  soll  zu 
rechten  genommen  sein;  wie  mir  beliebt,  will  ich  mich  benehmen. 
^So  sei  es*. 

So  treibt  er  sich  ausser  Hause  herum,  konunt  zuweilen  um 
Mitternacht  heim,  zuweilen  auch  nicht.  Seine  Fmu  isst  nicht 
und  geht  nicht  zu  }k)tt,  bis  er  nach  Hause  kommt  Nieder- 
geschlagen sagte  sie  einst  zu  (dessen)  Mutter:  Dein  Sohn  kommt 
Tag  fSor  Tag  um  Mittemacht  heim  und  ich  muss  aufbleiben  und 
hungern.  Jene  antwortete:  Mach'  ihm  nicht  die  Thüre  auf;  ich 
will  heute  aufbleiben.  Er  wiD  die  Thüre  (öffnen).  Sie  schalt*) 
ihn  und  sagte:  Wo  zu  dieser  Zeit  die  Thüren  geöffnet  sind,  dahin 
magst  du  gehen.  Er  suchte  und  sah  das  Kloster  der  Mönche  offen. 
Dorthin  ging  er  und  begiiisste  die  Mönche.  Er  sagt :  weihet  mich ! 
Die  wollen  es  nicht  thun.  Er  nahm  selbst  die  Tonsur  vor.  Darauf 
wurde  er  recipirt  Er  ging  fort.  Bei  seiner  Rückkehr  gab  ihm 
der  König  einen  kostbaren  Mantel.  Der  Abt  aber  sagte:  Was 
sollen  die  Mönche  damit?  Warum  hat  er  ihn  angenommen?  Und 
^>hne  jenen  um  Erlaubniss  zu  fragen,  zerriss  er  (den  Mantel)  und 
machte  Sitzteppiche  *)  daraus.     Darüber  wurde  jener  zornig. 

aos  der  V  ^is    ableitet.     Wenn    siddha  die  richtige  Lesung  wäre,    würde  sähoi 
tuf  Smnskrit  sidhayati  zurückgeben. 

1)  guqignyaiptÄ    cf.    Marftthi :    guipgnem    to    bo    heuvy    and  sonseless ,    to 
buzs,  hum,  sing. 

2)  In  der  Legende  von  KülHvAlaka  (.siebe  oben)  wird  aipbadei  mit  täduyati 
wiedergegeben.     Diese  Bedeutung  kann  es  hier  zur  Noth  auch  haben. 

3)  nisejjd.     Die    Sanskritversion    hat    pAdapraunchnna ,    was    den  Lappen 
zum  Trocknen  der  Küsse  bei  Weber  a.  a.  O.  näher  kommt. 
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Ein  »ndenual  wiu'de  über  die  Jinak^üpikas  vorgetragen: 

Zwt^ierlei  Jinakalpikas  giobt  es:  solche  die  in  der  (blossen) 
Hand  und  solclie  die  in  einem  Napfe  Almosen  sammeln;  l>eide  zer- 
fallen wieder  in  zwei  Unterabtheilungen,  je  nachdem  sie  Kleider 
tragen  oder  nicht  etc. 

Er  sagt:  Warum  wird  diese  (LelMmsweise)  nicht  geübt?  I>er 
(Lehrer)  sagte:  Si(J  ist  ausser  Brauch  gekommen.  Er  sagte:  Für 
mich  ist  sie  nicht  ausser  Bi'auch  gekonmien;  sie  soll  von  dem 
geübt  werden ,  der  nach  dem  Himmel  verlangt.  Ueberhaupt  *)  ist 
voUst^dige  Besitzlosigkeit  vorzuziehen.  Der  »Süri  sagte:  Das  ist 
ein  Hülismittel  des  religiösen  Thebens,  kein  Besit^d^hum.  Nämlich: 
Viele  Wesen  sind  schwer  sichtbar  iur  solche,  deren  Aug'  aus  Fleisch ; 
Dnim  wird  den  Besen  zu  tragen  angeordnet  zu  deren  Schutz.  1. 
l^im  Sitzen ,  Liegen ,  beim  Stehen ,  wenn  man  hinlegt  und  zu  sich 

nimmt, 
Oder  die  Glieder  streckt,  soll  man  mit  jenem  kehren  allererst.  2. 
Manche  Wesen  sind  Flugthiere,  andre  winzig  und  überall; 
Wisse,  lun  deren  Schut«  willen  hält  man  den  Schleier  vor  den  Mund.  3. 
Da  in  mancher  Speise  und  Trank  oftmals  Thiere  zu  linden  siud, 
So  wird  zu  deren  Walunehmung  das  Tragen  eines  Napfs  gewünscht.  4. 
Rechten  Wandel  imd  Askese,  Wissen,  Tugend  erstrebe  man; 
Daher  zu  deren  Ausübung  ist  Kleidertragen  anberaumt.  5. 
Geplagt    von  Kälte,  Wind,  Hity.e,    von   dem  Fliegen-  und  Mücken- 

Schwann, 
Möchte  einer  im  Nachforschen  des  Rechten  nicht  voll  Eifer  sein.  6. 
Weil  aber  ohne  Ausrüstimg  man  kleiner  Wesen  Mord  begeht, 
Daraus  entsteht  die  Todsünde:  Wissens  und  Denkens  Untergang.  7. 

Wer  aber  auch  ohne  Ausrüstung  vermöge  grosser  Abhftrtung 
den  Dhanna  nicht  verletzt,  für  den  ist  sie  eben  nicht  nöthig.  So 
heisst  es: 

Wer  ohne  diese  Ausrüstung  jene  Sünden  vermeiden  kann, 
Für  den  ist  sie  nicht  nothwendig,  der  ist  wie  Jina,  unser  Herr.  8. 

Ein  solcher  ist  von  der  ursprünglichen  Leibeszähigkeit,  die  es 
jetzt  nicht  mehr  giebt.  —  Trotzdem  ihm  mit  solchen  Gründen  zu- 
gesprochen wurde,  ging  er  docli  wegen  der  Schuld  früherer  Hand- 
lungen fort  und  legt«^  die  Kleider  ab. 

Seine  Schwester  Uttan\  kam  zu  ihm  in  den  Park,  um  ihn  acti 
begiiissen.  Als  sie  ihn  (nackt)  sah,  legte  auch  sie  alle  Kleider  ab. 
Als  sie  so  zum  Almosensammeln  in  die  Stadt  ging,  wurde  sie  von 
einer  Buhlerin  gesehen.  Diese  band  ihr  ein  Tuch  um  die  Brust,  damit 
das  Manne^svolk  keinen  Eckel  gegen  sie  (die  Frauenzimmer)  fasse, 
Sie  wolltt^  es  nicht  (leiden).  (Ihr  Bruder  aber)  sagte:  So  bleibe 
es:    eine   Gottheit   hat    es    dir   gegeben.     Er   weihte   zwei  Schüler: 

1)  Hier  geht  tVif  Sprache  in  Sanskrit  über,  um  weiter  unten  mitten  im 
Satze  zum  Präkrit  zurückzukehren.  Das  Sanskrit  eignete  sich  aber  mehr  lar 
.Argumentation.  \aT\;l.  den  ähnlichen  Uebergang  zum  Sannknt  in  dem  RAHkaci- 
ryukathäuHknm.  Zeitschrift  Bd.  34  p.  272  1.  'M^ 
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Ko<Jit)[na    und    Kottavira.     Zwischen    den    Schüleni    entstand    Streit 
(?  phäso). 

So  vereiteln  einige  beim  Umsichgreifen  des  Irrthums  die  er- 
langte bessere  Einsicht. 

Ehe  wir  weitergehen,  können  gleich  jetzt  hier  diejenigen  Er- 
wägungen, zu  denen  die  mitgetheilte  Legende  Veranlassung  giebt, 
erledigt  werden. 

Zunächst  ist  zu  bemerken,  dass  auch  bei  den  ^vetiimbai'a's 
wenigstens  in  der  Theorie  völlige  Naktheit  als  besonders  verdienst- 
lich für  Asketen  angesehen  wurde.  Denn  nicht  nur  Mah&vira  selbst 
l^te  13  Monate  nach  seiner  Pravrajya  jegliche  Kleidung  ab  '),  son- 
dern auch  andere  Asketen  konnten  dieses  thun  ^).  Einem  A  c  e  1  a 
oder  nackten  Mönche  ist  es  erlaubt,  seine  Scham  zu  bedecken;  es 
geht  aber  nicht  aus  der  in  der  Note  angegebenen  Stelle  hervor, 
dass  es  unerlässlich  war,  das  ka^ibandhana  zu  tragen.  Da  sich 
diese  Vorschriften  in  den  heiligen  Büchern  der  ^Vetämbara's  finden, 
so  haben  sie  bei  dem  abweichenden  Gebrauche  ihrer  Anhänger  für 
uns  ein  ganz  besonderes  Gewicht.  Denn,  was  auch  immer  in 
späterer  Zeit  die  Qvetämbara's  festgesetzt  haben  mögen,  die  von 
ihnen  anerkannte  heil.  Schrift  gestattete  hinsichtlich  der  Kleidung 
jedem  grosse  Freiheit:  man  durfte  bis  zu  drei  Kleidungsstücken 
tragen  und  man  durfte  ganz  nackt  gehen  ^).  Diesen  ursprünglichen 
Zustand  haben  die  QvetÄmbara's  selbst  aufgegeben,  weil  ihnen  die 
Lebensweise  eines  Jinakalpika  bei  der  fortgeschrittenen  Verweich- 
lichung nicht  mehr  durchführbar  erschien.  Bei  ihnen  bewirkte 
wahrscheinlich  die  Schamhaftigkeit  und  das  fortgeschrittene  An- 
standsgefühl die  Milderung  des  strengen,  rohen  Mönchsideales.  Ihnen 
stehen  die  Digambara's  als  Zeloten  gegenüber,  die  das  ursprünglich 
nur  für  die  Bevorzugten  und  Frömmsten  geltende  Ideal  zur  Norm 
für  Alle  erheben  wollen.  Selbstredend  ist  dies  nur  eine  Ver- 
muthung;  denn  da  die  Digambara's  den  Siddhänta  der  ^vettimbara's 
verwerfen,  so  können  die  aus  den  Lehren  desselben  gezogenen  Schlüsse 
für  die  erstere  Sekte  keine  Beweiskraft  haben.  Ob  aber  die  ver- 
lorenen Aügas  der  Digambara's  im  Einzelnen  dieselben  Bestimmungen 
wie  die  der  ^vetämbara's  enthalten  haben,  darüber  wäre  es  müssig 
Vermuthungen  auszusprechen. 

Die  mitgetheilte  Legende  verräth  mm  in  allen  Det«ils  deut- 
lieh den  Charakter  des  Erfundenseins,  ^i^abhüti  musste  ein 
aussergewöhnlich  kräftiger  und  eigenwilliger  Mensch  sein ,  wenn 
er  den  Beschwerden  des  Nacktgehens  physisch  und  moralisch  ge- 
wachsen sein  sollte.  Das  war  der  leitende  Gedanke  des  Erfinders 
der  Legende.     Aber   nicht   nur   die  Einzelheiten    sind   imhistorisch, 


1)    ÄcArÄnga  Sütra  I,    8,  1,  v.  3.     KHlpasfttra  117.  2)  AcÄrftnga  JS, 

1,  7,  7  §  1.  3)  AckT.  S.  I,  7,  4—7. 
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suiidern  auch  die  Beziehung  der  Hauptpersonen  zu  dem  ächismii, 
da  die  iiltere  Tradition  davon  nichts  weiss,  iin  Gegentheil  (^ivsbhüti 
als  einen  Sthavira,  als  ein  Glied  in  der  Kette  der  rechtgläubigen 
Kirchenlehrer  bezeiclmet.  In  der  Sthavirävali  des  KBl{)asütra  (siebe 
meine  Aasgabe  §  13  v.   1  lesen  wir:  ^ 

vaipdanii  Phtigguniitttuu 

ui  Goyamaiii  Dhanagirim  ca  Väsitthaiji 
Kuccham  Sivabhüiin  pi  ya 

Kosiya  Dujjimta-Kaphe  ya.  || 
Ich  verehre  Phalgumitni,  dendautaina,  imdDhanagiri  denVäsish- 
tha,  auch  (^'ivabhiiti,  den  Kaut^a,  und  Diujaya-KpshQa,  den  Kau^ika. 
Da  Dujjiipta-Kanhe  im  Acc.  Plur.  steht,  so  könnte  man  ver- 
muthen,  dass  dujjiwta  nicht  ein  Heiname  des  Kanha,  sondern  Name 
eines  zweiten  Sthavim  gewesen  sei.  Ich  entschliesse  mich  aber  für 
erstere  Möglichkeit,  weil  auch  in  v.  14  der  gleiche  plundis  uiajestatis 
gebraucht  wird.  Die  nur  in  einer  Classe  von  Handschriilen  vor- 
kommende Prosaversion  dieses  Theiles  der  Patriarchenliste  ent- 
scheidet nichts»  da  in  ilu-  der  Name  gilnzlich  fehlt.  Doch  können 
wir  daraus  schliessen,  dass  Durjaya-Kvishiia  kein  Kirchenoberhaupt, 
wahrscheinlich  nicht  ein  Ltthrer,  sondern  nur  ein  ])erühmter  Zeit- 
genosse (,'ivabhüti's  war.  Sein  Beiname  Durjaya,  d.  h.  der  Schwer- 
zubesiegende  giebt  ilm  als  einen  Glaubensstreiter  zu  erkennen.  Es 
kann  nun  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  der  (yTivabhüti  und  der 
schwerzubesiegende  Kpshna  der  Sthavirävali  dieselben  sind  wie  die 
gleichnamigen  Hauptpersonen  unserer  Legende.  Erhält  dieselbe  also 
in  diesem  Punkte)  durch  die  bedeuti^nd  altere  Sthavirävali  eine  Be- 
stiltigimg,  so  wird  auf  der  anderen  Seite  ilu:  Inhalt  widerlegt 
Denn  wenn  von  (,'ivabhiiti  wirklich  die  Digambara  Sekte  gestiftet 
worden  wäre,  so  würde  er  sichtjr  nicht  als  ein  Lehrer  und  Kirchen- 
haui)t  von  den  (^Vettimbara's  aufgeiuhi-t  werden.  Wenn  der  Er- 
zählung von  dem  Verhältniss  (^'ivabhüti*s  imd  Kpshna's  ein  histo- 
rischer Kam  innewohnt,  wie  des  let^t^i^ren  Beiname  zu  bestätigen 
scheint,  so  war  der  Antagonismus  beider  Lehrer  sicher  nicht  so 
principieller  Art,  wie  uns  die  Legende  glauben  machen  möcht«. 
Ein  Streit  hat  also  walm>cheinlich  zwischen  i^ivabhiiti  und  Kfish^a 
bestanden,  vielleicht  behauptete  auch  ersterer,  dass  die  (oder  einige) 
Mönche  nackt  gehen  könnten  —  so  etwas  könnte  man  aus  dem  Namen 
</  i  V  a  bhüti's  schliessen  —  aber  da  er  und  nicht  Kpshna  als  Haupt 
der  Lehre  angesehen  wurde,  wie  aus  der  Uebergehung  des  letzteren 
in  der  prosaischen  Sthavirävali  hervorgeht,  so  erhellt,  dass  es 
sich  nur  um  riue  Contravers»?  uuterg«M»rdneter  Bedeutung  gehandelt 
habe.  Die  Logende  nun  hat  die  verdunkelte  Erinneiiing  an  die- 
selbe benutzt ,  nni  eine  Eiklüruug  der  Entstehung  der  Digombaiti- 
sekte  zu  geben.  Den  wahren  Sachverhalt  hatten  die  (^vetdmbara's 
vergessen :  das  dürit^*  aus  meiner  Analyse;  der  Legende  mit  Sicher- 
heit hervorgehen,  wenn  man  auch  nicht  in  allen  Einzelheiten  meiner 
Auseinandersetzung  beistimmen  möchte. 
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Diese  Ansicht,  dass  die  oben  niitgetheilte  Legende  mit  der  that- 
sächlichen  Spaltung  der  Kirche  in  die  beiden  riyalisirenden  Sekten 
in  keinem  Zusammenhange  steht,  wird  weiter  durch  den  Umstand 
bestätigt,  dass  die  Digambara's  von  einem  (^vabhüti  und  K^hiia 
nichts  wissen.  Nach  ihnen  hat  sich  die  (^vetämbara  Sekte  nicht 
direct  aus  der  der  Digambara's,  dem  Mülamilrga,  entwickelt,  son- 
dern aus  der  Ardhaphälaka-Sekte,  die  ihrerseits  sich  frühe  von  dem 
echten  Jainathum  absonderte.  So  wenigstens  wird  die  Sache  in 
dem  Bhadrabähucarita  des  Batnanandin  dargestellt,  von  welchem 
ich  eine  ausführliche  Inhaltsangabe  und  am  Schlüsse  dieser  Ab- 
handlung den  Text  selbst  mittheilen  will. 

Die  Abfassung  der  genannten  Schrift  fUllt  in  die  letzte  Hälfte 
des  15.  oder  die  erste  des  16.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung, 
¥rie  daraus  hervorgeht,  dass  im  Texte  selbst  die  Entstehiuig  des 
LunkÄmatam  saip.  1527  erwähnt  wird  und  ein  Ms.  sarp.  1616  ge- 
schrieben ist.  Der  Verfasser  ist  Ratnanandin  der  Schüler  des  Anan- 
taklrti;  er  wurde  geweiht  von  Lalitaklrti  und  schrieb  sein  Werk 
Hfrakäryoparodhata^  ^). 

Das  Werk  selbst  hat  einen  wesentlich  polemischen  Inhalt,  und 
erinnert    insofern    an    Dharmasagara's    Kupakshakau^iktiditya.      Es 
ist    aber    in    498    Sansk^'itversen    abgefasst   und   zerföllt  in    vier 
Pariccheda,   die  bis  auf  wenige  Citate  und  die  Schlussstrophen  der 
Kapit<el  aus  ^oken  bestehen.     Der  Stil  ist  im  ganzen  gewandt  und 
fliessend,    doch  zeigt  er  die  der  Epigonenzeit  besonders  eigenthüm- 
Ücfae  Vermischung   des   epischen  StDes    mit   dem  der  Kiivya,    resp. 
den    gelegentlichen  Au^)utz    der  Erzählung  mit  politischen  Flittem, 
die    nicht   vom  Vorwurf   der  Abgenutztheit    frei    sind.      Dabei  l>e- 
^^gnet   es   dem  Verfasser,    dass   er   zuweilen   die  Construction  ver- 
nachlässigt  I,  84,  88;    IV,  1,  45.     Auch  hat  er  sonst  in  granuna- 
ttischer   und   lexikalischer  Beziehung   manches  Eigenthümliche.     Be- 
sonders auffallend  ist  die  Erweiterung  der  Pronominalstämme  dui-ch 
Ilinschub    von    ak:    take    =    te  IV,  22,    takai^  =  taib  IV,  151: 
^aka\^  «^  yah  I,  40;    ahakam  =  aham  I,   109,  mayakä  =  mayä 
J,  49;    tvakam  =  tvam  I,  64,  tvayakä  =  tvayä  IV,  9,    der  Ge- 
l)rauch   von   vä   «=    iva    I,    21.    27.    31.  42.  44.  47.  50.  70.  127, 
II,  91,  III,  59.     Bemerkenswerth  ist  auch  die  Form  apraishit,  femer 
^di     in    Eigennamen    wie   Ratuadinandi    für    Ratnanandi    IV,    178, 
Candrädigupti    III,  89,    Khamanädihadi   IV,  26,    die   häufige   Ver- 
Wendung  von  aksha(n)  für  indriya.     Unbekannt  oder  unbelegt  waren 
bisher   folgende  Worte:    ajanya  =  upadrava  IV,  21.  23;    amä  zu- 
sammen I,  52 ;  (aQanäyäpipftsä  III,  38  nur  im  ^at.  Br.) ;  kacära  = 
sarovara  II,  13.  37,  kadadhvaga  Ketzer  III,  85;  käyasthiti  =  ähara 
n,  57,  III,  28.  91 ;  kutastana  woherkommend,  wie  möglich  IV,  99, 
fem.  I   IV,  88;    ghatäm    atet  ==  sidhyet  IV,  92.  94;    (tami  Nacht 


1)  Der   Namo    Hira    findet    sich    um    dieselbe    Zeit    in    dem  Namen    des 
60.  Patriarchen  der  Gurvavali  DharmasAgara  s ,   Hiravijayasüri    geb.  sam.  1583. 
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III,  71  wenig  belegt)  (tuj  Sohu  I,  101  sonst  nur  vedisch);  durftdhi 
I,  34;  narya  =  naratva  I,  104:  nairgranthya  IV,  106:  naatana  = 
nütana  IV,  143.  pippkshu  --  pipficchishu  II,  17;  pa^abhedana  =- 
pura  IV,  46;  proshadba  =  Präkr.  posaha  III,  15;  bhandiman  Be- 
trug IV,  90.  152;  inadhycisabhani  T,  Ol;  meii^ya?  IV,  18;  ropik^ 
Samen  IV,  121»;  lepa  Si>eise  III,  31.  36.  64.  98,  IV,  72.  76;  vanka 
Vagabund  III,  50:  vattaka  oder  vaddaka  =  golikä  I,  53.  54.  60: 
varehiyas  alt  IV,  16:  vijaya  =  vishaya  II,  5,  IV,  1;  9adaka  = 
akshata  II,  26 ;  ^isliti  =  äjriä  III,  44.  46 ;  ^tophita  =  ^ophin  III,  51 ; 
sant^a  ==:  samiim  IV,  134:  saiiiavaspti  I,  10;  säin^yika  (geschr. 
(^ims^)  Namen  einer  Sekte  IV,  132:  s&ddäla  oder  s&tt^a  Palast 
I,  30  (suma  Blume  I,  21.  II,  70);  surallaka  =  kambala  lU,  81; 
saubliikshya  III,  86:  sphetayanti. 

Viele  der  iuigefiilirten  Eigenthümlichkeiten  finden  sich  übrigens 
auch  in  anderen  Werken  der  Digimibara*s  wieder. 

Der  Inhalt  des  Bhadrabähucaiitra ,  der  viel  reichhaltiger  ist, 
als  man  nach  dem  Titel  erwarten  sollte,  ist  nun  folgender ') : 

1.  Pariccheda.  Nach  dem  Mangala  und  der  Angabe  des 
Gegenstandes  (I,  7)  wird  nach  üblicher  Purinen- Weise  Mahitvlra  mit 
(^■ron^ika  im  Gepräche  eingeführt.  Elrsterer  erkliirt  auf  die  Frage 
des  letzteren,  dass  es  drei  Kevalin's  und  fünf  ^^rutakevalin's  geben 
würde,  nämlich  1)  Gautama,  2)  Sudharman,  3)  Jambü,  und  1)  Vishqu, 
2)  Nandimitra,  3)  Aparäjita,  4)  Govardhana,  5)  Bhadrabähu  (18). 
Was  M.  von  letzterem  erzählte ,  dass  will  der  Verfasser  im  Aus- 
zuge mittheilen  (20). 

In  Paun^ravardhana  liegt  die  Stadt  Kot.tai>ura  *)  (36),  dort 
herrschte  der  König  Padmadhara,  dessen  Gemahlin  Padma^rt  war. 
Sein  Hauspriester  war  Naga^arman ,  dessen  Gemahlin  Boma^. 
Ijetztere  gebiert  einen  Sohn  (44),  der  Bhadrabähu  genannt  wird  (48). 
Govardhana  erblickte  einst  den  Bh.  beim  Ballspiel,  erkennt  dabei 
dessen  künftige  Grösse  imd  lässt  ihn  von  dessen  Vater  sich  als 
Schüler  übergeben  (74).  Nach  beendigtem  Unterrichte  kehrt  Bh. 
nach  Hause  zurück ,  und  vertheidigt  siegreich  in  der  sabh&  die 
Jainalehre,  deren  Anhänger  der  König  wird  (97).  Bh.  erklärt  seinen 
Eltern  Mönch  werden  zu  wollen  (100).  Diese  geben  zuerst  nicht 
ihre  Zustimmung,  l)ek(3hren  sich  dann  aber  selbst  und  schicken  Bh. 
zu  (iovardhana,  der  ihn  weiht  (114).  Bh.  führte  einen  solir  frommen 
Wandel  und  wird  von  Govardhana  zum  Nachfolger  ernannt. 


1)  Für  die  erstn  Hälfto  ist  die  InImli.sai)gHho  aus  der  KAjävali  Käthe  bei 
Lewis  Kicc  a.  h.  O.  zu  vorgloichüii.  Von  den  vielfachen  Abweichungon  siud 
die  ineisten  ohne  Bedeutung;  wichtiger  ist  nur,  dass  der  König  von  Kottapaim 
(Kotikapura)  Candragupti  und  nicht  Cuudrugupta  genainit  wird.  Wahrschein- 
lich ist  dabei  an  den  stets  den  Indern  wohlbekannten  Maurya  König  von  Piit»- 
liputra  nicht  zu  denken. 

2)  Die  Beschreibung  des  T^nndos  und  der  Stndt  sind  sti'hendo  Gegenstände 
der  Jainapocsie;  siehe  z.  B.  die  Pancgyrik  Magndha's  und  KAjagrihas  im  Pari- 
yishtaparvan  I.  7 — 21. 
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2.  Paricchedu.  Bh.  wird  nach  Go.'s  Tode  Gai^ädhipa  (4). 
In  üjjayinl  herrschte  Candi-agupti  (7),  seine  Gemahlin  ist  Candra- 
(jrf  (9).  Der  König  sieht  einst  16  Traumbilder  (19),  deren  Bedeu- 
tung von  dem  mittlerweile  herbeigekommenen  Bh.  erklärt  wird  (29): 
1)  Kein  König  werde  förder  die  Gelübde  ablegen :  2)  die  Kenntniss 
der  11  Afigas  und  der  Pürvas  werde  schwinden  (paficame  kftle); 
3)  Schismen  werden  entstellen:  4)  eine  zwölQährige  Hungersnoth 
wird  hereinbrechen :  5)  die  Götter  werden  nicht  mehr  auf  die  Erde 
kommen;  6)  die  Kshatriyas  werden  den  Glauben  nicht  schützen; 
7)  die  Menschen  werden  niedrigen  Göttern  anhängen ;  8)  die  Religion 
wird  Schaden  leiden ;  9)  Im  Geburtslande  des  Jinas  wird  seine 
Lehre  schwinden  und  im  Süden  ihren  Wohnsitz  nehmen;  10)  niedrige 
Leute  werden  die  Stellung  der  Höheren  einnehmen;  11)  Niedrige 
werden  die  Herrschaft  erlangen;  12)  ungerechte  Könige  werden 
kommen;    13)  die  Gelübde    werden    nicht   mehr   gehalten  werden; 

14)  die   Könige   werden   gegen   die  Religion   handeln  und  morden; 

15)  die  Jainamönche  werden  den  Königen  nicht  gehorchen;  16)  die 
Wolken  werden  nicht  mehr  regnen  (48).  Darüber  erschreckt  wird 
der  König  Mönch  und  übergiebt  das  Reich  seinem  Sohne  (54). 

Bh.  erkennt,  dass  eine  zwölQähnge  Hungersnoth  ausbrechen 
werde,  und  beschliesst,  mit  seinem  Gana  auszuwandern  (66).  Trotz 
der  Bitten  reicher  Laien  wandert  er  mit  den  Mönchen  nach  den 
Kan^Äfa  Lande,  weil  die  Vorschriften  für  den  Lebenswandel  während 
der  Hungersnoth  nicht  gehalten  werden  könnten  (87).  Dagegen 
lassen  sich  R&malya,  Sthülabhadra  und  Sthüläcärya  mit  ihrem  An- 
hange bewegen  zu  bleiben. 

3.  Pariccheda.  Bh.  bleibt  mit  Candragupti  in  einer  Höhle 
zurück,  während  der  von  ihm  zu  seinem  Nachfolger  ernannte  ViQa- 
khäcärya  mit  den  übrigen  Mönchen  nach  dem  Colade^a  weiter- 
zieht (13).  Bh.  und  Ca.  fasten,  da  keine  Laien  in  der  Nähe  sind. 
Ca.  wird  von  Bh.  in  den  Wald  geschickt.  Eine  der  Jainalehre 
ergebene  Göttin  versucht,  ihn  mit  Lebensmitteln  zu  versehen,  scheitert 
aber  an  Ca.*s  Festhalten  an  den  Vorschriften  über  das  Almosen- 
einsammeln.  Zuletzt  zaubert  sie  eine  Stadt  hervor,  wo  Ca.  das 
Essen  annehmen  kann.     Er  bedient  Bh.  bis  zu  dessen  Tode  (45). 

In  Avanti  war  unterdessen  die  Hungersnoth  ausgebrochen. 
Von  allen  Seiten  wird  das  Land  von  Bettlern,  Vagabunden  etc. 
überschwemmt.  Die  dadurch  entstehende  Unsicherheit  nöthigt  die 
Mönche  auf  Bitten  der  Laien  zu  Abweichungen  von  dem  vor- 
geschriebenen Lebenswandel  (76).  Dazu  gehört  auch  das  Tragen 
eines  Mantels   und    eines  ardhaphälaka  (?)    auf  dem  Haupte  (?)  (86). 

Als  die  Hungersnoth  vorüber,  verlässt  Vi^akha  den  Apäcide^a 
und  gelangt  zu  der  Höhle  Bh.'s.  Er  will  zuerst  Candragupti  nicht 
anerkennen ,  weil  er  glaubt ,  derselbe  habe  in  dem  menschenleeren 
Walde  die  Gelübde  nicht  halten  können.  Dann  aber  stellt  sich 
die  ünbescholtenheit  Ca.*s  heraus.  Alsdann  ziehen  Alle  nach  Ka- 
Djakubjä. 
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4.  Pari  cell  e  (1h.  Die  im  Lande  zurückgebliebeneD  Mönche 
WBvden  von  Vi^akha  nicht  ivnorknnnt.  RAmalya,  »Sthülabhadra  nnd 
SthulAciirya  suchen  ihre  Anhänger  zu  beruhigen  und  zur  Rückkehr 
zu  der  strengen  Lebensweise  zu  bewegen.  Aber  yergeblich.  Die 
aufsässigen  jüngeren  Mönche  ermorden  den  ihnen  lästigen  Sthüla- 
])hadra  (18).  Dieser  wird  (nn  Vyant-ara  und  nimmt  Rache  an  seinen 
Mftrdeni.  Docli  wird  er  von  diesen  zuletzt  besänftigt  und  lässt  von 
seineu  Verfol^imgen  ab.  Er  wird  als  Kuladeva  Paryupäsnna  bis 
heutzutage  verehrt  (29).  Die  abtrünnigen  Mönche  bilden  eine  neue 
Sekte,  die  der  Ardhaphälaka's,  die  ihre  eigenen  Sütras  macht  (38). 

In  späterer  Zeit  herrschte  in  UjjayinI  ein  König  Candraklrti, 
dessen  Gemahlin  war  Candra^ri.  Ihre  Tochter  (üandralekhä  wurde 
von  den  Ardhaphtilakamöncheu  unt^nichtet.  Sie  wird  die  Oem ahlin 
Lokapala's  Königs  von  Vahibhl,  Sohn  dos  Königs  Prajäpäln  mit 
der  Prajävati  (42).  Sie  lilsst  die  Ardliaphalaka-Möncho  unter  Jina- 
candra  aus  Kanyaku])ja  nach  Valabhi  kommen  (46).  Der  König 
zieht  den  Mönchen  entgegen,  kehrt,  aber,  als  er  sie  weder  nackt 
noch  bekleidet  sah,  entriistet  um  (51).  Die  Königin  schickt  den 
Mönchen  deshalb  Kleidei*.  Sie  legen  dieselben  au  und  werden  nun 
vom  Könige  em]>fangeu  und  geehrt  (53).  So  entstand  die  (JVetAui- 
bara  Sekt^)  aus  der  der  Ardhaphälaka's,  136  Jahre  nach  dem  Tode 
Vikrama's  (55).  Ihre  heil.  Schriften  sind  von  Jinacandra  verfasst '). 
Darin  wird  das  Essen  der  Kevalin's ,  2)  die  Erlösung  der  Frauen 
in  diesem  I/eben,  3)  die  der  nicht  besitzlosen  Mönche  und  4)  die 
Vertauschung  des  Fötus  des  Mahävira  gelehrt  (57). 

jid  1)  Mit  der  absoluten  Glückseligkeit  eines  Kevalin  verträgt 
sich  nicht,  dass  er  Nahrung  zu  sich  nimmt.  Letzteres  setzt  Hunger, 
dieser  Sündhaftigkeit  voraus.  Hunger  ündet  sich  nur  bei  einem 
mit  kurman  Behafteten,  also  nicht  beim  Jina.  Hunger  ist  Lust  zu 
i'ssen  und  beruht  auf  Bethörung  (moha),  von  der  der  Jina  frei  ist. 
Derselbe  ist  vitaräg^^;  andere  Mönche  werden  nur  uneigentlich  so 
genannt  (70).  Die  (,'VetAmbard*s  sagen,  dass  die  Ernährung  nur 
ziu*  Erhaltung  des  Köqiers  diene,  und  dass  sie  nach  den  ver- 
schiedenen Wesen  verschieden  sei.  Wie  kann  aber  ein  Jina  e-ssen, 
da  er  das  Tödten  so  vieler  Wesen  sieht?  Oder  is.st  er  wie  ein 
gewöhnlicher  Mensch  Reiu(\s  oder  ITnrein<»sV  Wemi  er  ohne  au  der 
Sünde  des  Tödt<*ns  theilzmielmuni ,  solche  Nahnmg  geniesst-,  dann 
st^ht  er  nocli  unt<;r  den  Laien.  Nimmt  er  aber  lui  jener  theil, 
dann  iiillt  seine  Herrlichkeit  voUcikIs  ins  Wasser  (81). 

ad  2)  Wenn  auch  ein  Weib  schwere  Busse  übt,  erlangt  sie 
doch  nicht  die  Befreiung.  Sie  hat  zwar  mit  dem  Manne  den 
(menschlichen)  jiva  gemein,  aber  mit  den  weildichen  Thiereu  das 
weibliche  Geschlecht:  liiitle  sie  nun  wegen  der  erstem  Gemeinschaft 


1)  Die  (^'vetnnibnrfts  vcrM-t/m  in  iiiiL'<'fi»lir  diesolbo  Zeit  iliren  Stbavira 
Candra .  der  den  Candm^jicclui  .stirt<tt<'  \'«:r^l  Klatt.  Kxtnicts  frora  tho  histo- 
ricjil  rciM^rds  of  tlio  .IiiiTias  Ind.  Aiit.  XI. 
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Anspruch  auf  die  Befreiung,  so  hätten  es  die  weiblichen  Thiere 
w^ren  der  letzteren  (85).  Ihres  Geschlechtes  wegen  steht  sie  eben 
niedriger  (88)'.  Giebt  es  denn  Bilder  weiblicher  Tlrthakaras  mit 
allen  Merkmcden  ihres  Geschlechtes?  Wenn  es  solche  gäbe,  wären 
sie  ein  Betrug  (90).  Das  Weib  erlangt  keine  anderen  höheren 
Stufen  der  Vollkommenheit,  wie  viel  weniger  die  der  Allwissen- 
heit (94). 

ad  3)  Wenn  ein  nicht  besitzloser  Mönch  selig  werden  könnte, 
warum  hätte  denn  ^i^&hha  seiner  Herrschaft  und  Allem  entsagt? 
Die  Gegner  behaupten,  dass  Kleider  etc.  kein  Besitz,  sondern  nötlüge 
Ingredienzien  zur  Ausübung  der  Religion  seien.  Doch  in  den  Kleidern 
halten  sich  Läuse  etc.  auf,  die  beim  Gebrauche  Schaden  leiden  könn- 
ten. Auch  beim  Betteln  um  die  Kleidung  werden  unreine  Leiden- 
schaften erregt  Wenn  die  Gregner  behaupten,  dass  sie  wegen  der 
in  der  Jetztzeit  unmöglichen  Durchführung  des  Jinakalpa  den  Stha- 
yirakalpa  angenonmien  hätten,  so  ist  das  unrichtig.  Denn  beiden 
Kalpa's  ist  die  Nacktheit  gemein,  der  Unterschied  ist  ein  innerer. 
Kleidertragen  und  andere  Genüsse  kommen  nur  den  Laien  zu.  Die 
Cy/Vetämbara  Mönche  sind  nicht  besser  als  letztere  (122). 

ad  4)  83  Tage  nach  der  Befruchtung  soll  der  Fötus  des  Ma- 
hävira  aus  dem  Uterus  der  Diyänandi,  der  Frau  des  Vfishadatta*) 
in  den  der  Frau  des  Siddhärtha  durch  Indra  translocirt  sein. 
Warum  hat  Indra  die  Translocation  nicht  gleich  vorgenommen  ? 
Und  wie  konnte  er  den  Fötus  reinigen?  Wie  konnte  letzterer  reif 
werden,  nachdem  die  Nabelschnur  zerrissen  war?  (132). 

Nfikuladevä,  die  Tochter  Lokapäla's  mit  Gitralekhft,  welche 
ebenfalls  den  ^^etämbara's  ergeben  war,  heirathete  Bhüpala,  König 
von  Karahä^a.  Letzterer  lässt  auf  Wunsch  seiner  Gattin  die  (^Ve- 
tambara  Mönche  aus  Valabhf  kommen.  Als  er  sie  aber  bekleidet 
sah,  kehrt  er  entrüstet  um.  Deshalb  bewog  die  Königin  die  Mönche, 
nackt  zu  gehen,  worauf  der  König  sie  anerkennt  So  entstand  der 
Yäpanasangha  (152). 

Die  (^vetämbara's  theilen  sich  in  viele  Sekten.  Im  Jahre  1527 
nach  dem  Tode  Vikrama's  entsteht  das  Luiikamata  (156).  Ein 
^Vetambara  Namens  Lunka  aus  dem  Prägvät&kula  stürzt  die  Jina- 
bilder.     Auch  diese  Sekte  theilt  sich  wieder  in  mehrere  (160). 

Preis  der  waliren  Lehre  und  Schluss  (175). 


So  weit  die  Nachrichten  derDigambara's  über  die  Entstehung  der 
(y!vetämbara  Sekte.  Dieselben  haben  zwar  genug  des  Legendenhaften, 
aber  scheinen  nicht  so  mährchenhaft  zu  sein,  wie  die  Erzählung 
ihrer  Gegner. 


1)  Bei  den  QvotAmbara's  lauten  die  beiden  letzten  Namen  resp.  Deva- 
nmndi  und  KUliabhadatta.  DivAnandi  sieht  wie  eine  absichtliclie  Verstümmelung 
de«  NaiDens  aus,  um  denselben  an  diväklrti  Barbier,  anklingen  zu  lassen. 
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Zunächst  erscheint  es  gbubwördig ,  dass  die  Spaltimg  der 
Kirche  in  sehr  fi-ühe  Zeit  hinaufreicht,  weil  sich  nur  so  die  gänz- 
liche Verschiedenlieit  der  Literaturen  beider  Rekten  bei  der  sonst  so 
grossen  Uebereiustiinmung  ihrer  Dogineu  erklären  lAsst.  Ebenso 
vereinigt  sich  leicht  nüt  dem,  was  wir  sonst  wissen,  dass  die  Digam- 
bara's  nach  dem  Süden  gewandert  sind.  Wahrscheinlich  hat  das 
auch  im  Winter  mildere  Klima  des  Südens  das  Nacktgehen  der 
M()nche  begünstigt,  sei  es,  dass  sich  dort,  die  alte  Lebensweise  er- 
halten, oder  dass  die  Consequenz  des  Systems  dort  leichter  durch- 
gefühil  und  auf  alle  Mitglieder  des  Oi*dens  ausgedehnt  werden 
konnte. 

Die   Digambara   Tradition    bringt    das    erste    Schisma    in    Zu- 
sammenhang   mit   Bhadrubähu,    den    sie    den   letzten   i^Vatakevalin 
nennen;    dessen  Schüler  Sthülabhadra   gilt  ihnen  schon  als  ein  Ab- 
trünniger,  der   sich   nicht   an  der  Auswanderung  nach  dem  Süden 
betheiligt«,  nachher  zwar  zur  Bekehrung  rieth,  aber  doch,  wenn  auch 
erst  nach  diesem  Leben,  für  die  Partei  der  Ketzer  gewonnen  wurde. 
1  )a  nun  die  y vetambara's  den  Sthülabhadra  zum  letzten  ^rutakevalin 
nuuthen,    so   könnte    mau  glauben,    dass  die  Digambara  absichtlich 
die   Tradition    ihrer   Gegner    in    ihrem    Interesse    verdreht    hUttea. 
Aber  wie  ich  schon  in  meiner  Ausgabe  des  Kalpasütra  (Introduction 
p.  11)  nachgewiesen  habe,  hatte  die  Ansicht  der  Digambara's,  dass 
Bhadrabiihu    der    letzte  (^^iiitakevalin    gewesen   sei,    auch  bei  den 
(,'Veti\mbara*s  Anhänger.     Erklärt   sich   vielleicht  so  die  eigenthüm- 
liche    Tkzeichnung   der   ersten  Patriarchen   als  (,'rutakevalin's ,    dass 
mit    diesem   Titel    die    vor    der    ersten    Kirchentrennung    lebenden 
Patriarchen    belegt    wurden?     Wie  dem  auch  immer  sei,    die  Ver- 
ketzerung   des  Sthüla])hadra   bei   den  Digambara's  scheint  dafür  zu 
sprechen,    dass    mit    Bhadrabahu   di<;  Einheit   der  Kirche   aufhörte. 
Die  Erzählimgeu  der  C.*vetämbara's  über  Bhadrabähu  gewinnen 
nunmehr   ein   höheres  Interesse.     Obschon   sie   sehr   von  denen  der 
Digambara's  a])weichen,  haben  sie  doch  mit  denselben  einige  bedeut- 
same  Züge    gemein.     Im    Pari^ish^aparvan   IX    wird    folgendes   be- 
richtet:   (cf.  Ind.  Stud.  XVI  p.  214  note). 
ita^  ca  tasmiu  dushkäle  karäle  kälarätrivat  | 
nirv^iharthaip   sadhusanghas   tfrani   niranidher  yayau.  ||  5.'i  || 
agunyamanarn  tu  tadA  sädhüniim  vismptaip  <;rutam:  ( 
anabhyasanato  na^yaty  ftdhit4wn  dhimatam  api.  ||  56  || 
safigho  *tha  PAtaliputre  dushkülante  *khilo  'milat:  | 
yad  angädhyayanodde9ady  asid  yasya  tad  Adade.  ||  57  || 
tata<;  cai  'kada^A  'figäni  f^risangho  *melayat  tada,  j 
Dvishtivadanimittaiii  ca  tasthau  kiincid  vicintayan.  j|  58  || 
Nepalade^amargastham  Bhadrabailmni  ca  pürvipam  | 
jnatva    sanghab    samahvatuni  tatah  praishin  munidvayam.  ||  59  || 
Mit    der  hier  nur  so  kurz  angedeuteten  „bösen  Zeit*  ist  offen- 
bar   dasselbe    gemeint,    was    bei    den  Digambara's   die  zwölfjährige 
Hungprsnoth  ist.    Vennuthlicli  wird  auf  iVw  unruhigen  Kriegszeiteii 
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angespielt,  welche  den  Sturz  der  Nanda's  und  die  Besitzergreifung 
der  Herrschaft  durch  Candragupta  begleiteten.  Denn  letzterer  ist 
nach  den  Jainas  mit  Bh.  (f  170  AV)  ungeföhr  gleichzeitig,  da  er 
155  AV.  den  Thron  bestiegen  haben  soll.  Der  Zug  des  Saugha  nach 
dem  Meeresufer  erklärt  sich  nach  der  anderen  Tradition  als  die  Aus- 
wanderung nach  dem  Süden  (Colade^a,  Apactde9a).  Der  Verfall 
der  Lehre  (v.  56)  veranlasste  ein  Ck)nc]I  zu  Pät^liputra,  auf  welchem 
die  Anga's  gesammelt  wurden.  Von  der  Entstehung  einer  Sekte  wie 
der  der  Digambara's  wird  zwar  nichts  gesagt,  aber  der  Verfall  der 
Lehre  und  das  Concil  sind  schon  wichtige  Anhaltspimkte  fär  die 
Annahme,  dass  damals  die  Kirchentrennung  eintrat.  Verdächtig  ist 
femer,  dass  Bh.  dem  Goncile  fem  bleibt  und  sich  desswegen  selbst 
dem  Banne  aussetzt.  Auch  dass  er  in  Nepal  schwierige  Busse  übte, 
erinnert  an  sein  Leben  in  der  Höhle,  wovon  die  Digambara's  er- 
zählen. Endlich  ist  auch  in  der  Qv.  Erzählung  das  Verhältniss 
Bhadrabähu's  zu  Sthülabhadra  ein  eigenthümliches ;  denn  obschon 
er  ihm  die  Kenntniss  der  14  Pürva  überliefert,  verbietet  er  ihm 
doch,  seinerseits  mehr  als  die  ersten  10  Pürva  zu  verkündigen. 
Jedenfalls  deutet  dies  auf  eine  Spannung  zwischen  Lehrer  und 
Schüler. 

Ueberblicken  wir  alles,  was  in  beiden  Ueberlieferungen  durch 
die  gemeinschaftlichen  Züge  wie  ein  historischer  Kern  durch- 
schimmert, so  scheint  folgende  Hypothese  nicht  allzu  gewagt.  Ln 
zweiten  Jahrhundert  nach  dem  Nirvä^a  war  Magadha  der  Schauplatz 
wiederholter  Kämpfe,  aus  denen  es  als  der  Kern  eines  grossen 
Reiches  hervorging.  Die  kleinen  Fürstenthümer  auf  beiden  Ufern 
des  Ganges  waren  zu  einer  Herrschaft  zusammengeschweisst  worden, 
und  durch  die  Eroberung  weiter  Reiche  war  das  Kaiserreich  der 
Nanda's  und  Maurya's  entstanden.  Die  kriegerischen  Zeitläufte  waren 
für  die  Reinheit  der  in  Magadha  entstandenen,  dort  und  in  den 
Nachbarländern  namentlich  ausgebreiteten  Religionen  des  Buddha 
und  des  Jina  gefllhrlich.  Daher  ist  es  erklärlich,  dass  ein  Theil 
der  Anhänger  des  letzteren  nach  friedlicheren  Ländern  auswanderte. 
Dies  geschah  als  Bhadrabfthu  Oberhaupt  der  Earche  war.  Auf  der 
Wanderschaft  und  in  der  Feme,  unter  neuen  Verhältnissen  und 
fremder  Bevölkerung  mochten  sich  allmählich  Aenderungen  in  der 
Lebensweise  der  Mönche  einstellen,  namentlich  mochte  das  über- 
heferte  Wort  des  Herrn  allmählich  verloren  gehen  und  die  ur- 
sprünglichen un[ifangreichen  Offenbarungen  durch  compendiösere 
Werke  ersetzt  werden.  Eine  plötzliche  Spaltung  scheint  nicht  ein- 
getreten zu  sein,  sondern  erst  später,  als  nach  hergestellter  Ruhe 
Mönche  aus  dem  Süden  in  die  Heimath  zurückkehrten,  wurde  man 
sich  des  Unterschiedes  bewusst.  Bhadrabähu  scheint  der  religiösen 
Entwickelung  der  auswandernden  Mönche  die  Richtung  auf  strengere 
Askese  gegeben  zu  haben.  Denn  beide  Ueberlieferungen  zeigen  ihn 
uns  als  ernsten  Büsser:  das  Eremitenleben,  welches  er  nach  den 
Digambara's    in   der  Höhle   führte,    widerspricht   sogar  dem  Geiste 
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des  BettelmöochordeDS ;  deim  dabei  wilre  eine  Eruährung  durch 
Betteln  unmöglich.  So  denke  ich  mir,  dass  begünstigt  durch  das 
heissere  Klima  des  Südens  die  dort  weilenden  Mönche  zum  Gebote 
des  Aufgebens  der  Kleidung  gelangten. 

Was  nun  die  Digambara  Tradition  von  der  Entstehung  der 
Ardhaphälaka  Sekte  er/Uhlt,  muss,  da  die  (,-vet4imbara's  nichts  Ent- 
sprechendes l>erichten,  zunftchst  mit  Vorsicht  aufgenommen  werden. 
Oder  sollte  man  damit  in  Verbindung  bringen,  dass  die  yyet&m- 
bara's  nach  ihnm  eig<men  Aussagen  den  Jinakaljui  aufgegeben  haben  ? 
Schwierigkeit  macht  der  Name  der  Sekte  selbst,  da  sich  in  unseren 
Wörterbüchern  philaka  in  einer  irgendwie  entsprechenden  Bedeu- 
tung nicht  findet.  Es  scheinen  damit  Lumpen,  zerfetztes  Zeug 
gemeint  gewesen  zu  sinn,  da  jJuUnk-fi  wohl  eine  falsche  Sanskfiti- 
sirung  eines  Präkrit  phdUitfa  von  den  Stamme  p/utla  Sanskfit 
sphdfaydini  zerreissen  ist. 

Erst  aus  der  Ardhaphälaka  Sekte  soll  sich  die  der  (^VetÄm- 
bara*8  entwickelt  haben.  T)er  Schauplatz  ist  Valabhf,  das  bekanntlich 
eines  der  Ceutren  des  .lainismus  gewesen  ist.  Aber  die  Namen  der 
Könige  Prajäpäla  von  Ujjayiuf  und  Lokapäla  von  Valabht  sind 
offenbare  Fiktionen;  dtisselbe  gilt  von  der  Erzählung,  deren  Motiv 
nachher  bei  Lokap^'s  Schwiegersohn  Bhüpiila  von  Karah&ta  Q^^ 
umgekelirt  wiederkehrt  In  beiden  Fällen  soll  die  Neigung  des 
Königs  die  Mönche  zu  Aenderungen  in  ihrer  Lebensweise  geführt 
haben ;  im  ersteren  Falle  zur  Anlegimg  von  Kleidern,  wodurch  die 
<y)vetämbara  Sekte  entstand,  im  1etzt>eren  zur  Ablegung  derselben 
unter  Beibehaltung  der  sonstigen  I-iebensweise  und  der  Dogmen 
der  ^Vetambara's,  was  die  Entstehung  der  Yapana  Sekte  veranlasste. 
Die  Anhänger  der  letzteren  waren  also  scheinbare  Digambara's. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  Angaben  über  die  Entstehung 
der  eigentlichen  C,-vetambara  Sekte,  so  ist  ziuiächst  das  Datum  136 
nach  Vikrama  zu  beachten.  Dasselbe  würde  mit  dem  Jahre  1  der 
Valivähana  Aera  zusanmienfallen.  Das  ist  sehr  aufßülig  und  wird 
es  noch  mehr,  wenn  man  die  Angabe  der  (,Vet&mbara's  in  Betracht 
zieht,  dass  die  Digambara's  sicli  G09  der  Vikrama  Aera  von  der 
Mutterkirche  losgelöst  haben  sollen.  Dies  Datum  kann  nämlich  so 
nicht  richtig  sein.  Denn  da  Vivabhüti  als  der  17.  und  Q&Q^^ya  ^), 
der  identisch  oder  wenigstens  gleichzeitig  mit  dem  Devarddhiga^in 
gewesen  zu  sein  scheint,  als  der  32.  in  der  Reihe  der  Kirchen- 
häupter  aufgeführt  wird,  980  oder  99>3  nach  Mahävira  gelebt  haben 
.soll,  so  musst44  yivabhüti  etwa  im  fünften  oder  sechsten  Jhd.  nach 
Mahfivira    «las    liiichste    Lehramt    verwaltet    haben.     Nun    ist    aber 


1)  Dio  l*A)Mi  Sthaviravali  tlos  Kalposfitrn  hat  Saiiiililla,  während  d&o  in 
Vür»cti  an  dor  ontsprecliciiden  Stelle  Deviihllii-kliamMsaTnaiia  hat.  Im  Kai- 
padruma  wird  SkaiidiliteArya  als  dorjoni^e  »fonaiint,  wtdclior  in  MathurA  993  AV. 
den  SlddliAnta  aufsclircihün  lioss ,  was  Dcvarddlii  \'.\  Jahre  früher  in  Valabhi 
gethan  hahoii  s<dl.     .Meine  Au.>giih<i  des  Kidpusfitra  p.    117. 
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saip.  609  gleich  1.079  A.  Y. ;  (^vabhüti  wäre  danach  also  später 
als  Devarddhiga^in.  Das  Datum  saip.  609  ist  also  entweder  gänz- 
lich falsch  und  aus  der  Luft  gegriffen,  oder  die  gvetftmbara's  haben, 
die  Vikrama  mit  der  Vfra  Aera  verwechselt,  wie  mir  äusserst  wahr- 
scheinlich ist.  Dann  wäre  also  die  angebliche  Entstehung  der 
Digambara  Sekte  in  das  Jahr  609  A.  V.,  139  Vikrama  oder  4  (^ak& 
zu  setzen.  Das  Nahebeieinanderliegen  der  beiden  Daten  für  die 
Entstehung  der  9^et&mbara  Sekte,  ^aka  1,  und  die  der  Digambara 
Sekte,  (^aka  4,  springt  somit  in  die  Augen.  Sollen  wir  nun  daraus 
schliessen,  dass  die  definitive  Spaltung  der  Kirche  sich  in  dieser 
Zeit  vollzogen  hat,  oder  dass  man 'dies  Ereigniss  ohne  weitere  that- 
sächliche  Veranlassung  in  den  Anfang  der  üblichen  Zeitrechnung 
verlegt  habe?  Letzteres  würde  gewiss  sein,  wenn  die  Angaben 
beider  Sekten  auf  das  Jahr  (^aka  0  hinwiesen ;  die  damit  und  unter- 
einander bestehende  Differenz  der  Daten  macht  die  Vermuthung 
wiederum  ungewiss.  Trotzdem  bleibt  ein  Verdacht  übrig,  der  uns 
warnt,  die  Daten  als  positiv  oder  historisch  anzunehmen.  Jeden- 
falls steht  nach  dem  Angeführten  fest,  dass  die  Entstehung  des 
jetzigen  Verhältnisses  der  beiden  Sekten  zu  einander,  resp.  des 
historisch  bekannten  Zustandes  der  Kirche  von  den  Jaina's  selbst 
in  eine  sehr  firühe  Zeit  verlegt  wurde. 

Ueberblicken  wir  unsere  Untersuchung,  so  ergeben  sich  uns 
folgende  mehr  oder  weniger  sichere  Resultate. 

1)  Unter  Bhadrabähu  (c.  350  v.  Chr.)  wanderte  ein  Theil  der 
Jaina  Mönche  nach  dem  Süden  aus.  Sie  befolgten  strengere  aske- 
tische Regeln  als  die  in  der  Heimath  zurückgebliebenen  Brüder. 

2)  Die  Verschiedenheit  des  Wandels  und  der  Lehre  zwischen 
der  südlichen  und  nördlichen  Kirche,  obgleich  schon  frühe  bemerkt, 
bildete  sich  erst  einige  Jahrhunderte  später,  etwa  gegen  Anfang 
unserer  Zeitrechnung,  zu  dem  jetzigen  Gegensatz  zwischen  Digam- 
bara's  und  Qvetftmba^'s  aus. 

3)  Beide  Sekten  sind  nicht  als  reine  Vertreter  des  ursprüng- 
hchen  Jaina  Mönchthums  anzusehen,  sondern  beide  haben  den  ur- 
sprünglichen Zustand  einseitig  weiter  gebildet 

Zum  Schlüsse  noch  eine  Bemerkung  von '  weiterer  Tragweite. 
Die  Unterscheidungslehre  der  beiden  Sekten  betrifft,  wie  aus  den 
in  dem  Kupakshakauyikäditya  und  dem  Bhadrabähucarita  von  bei- 
den Seiten  in  wesentlich  gleicher  Weise  angegebenen  Differenzpunkten 
hervorgeht,  nur  untergeordnete  Fragen  der  Lehre.  Der  Haupt- 
onterschied  beruht  in  dem  Wandel.  Die  so  grosse  Uebereinsti  mmung 
in  der  Lehre  kann  nicht  durch  gegenseitige  Ausgleichung  erklärt 
werden.  Denn  zwei  einander  verketzernde  Sekten  werden  nicht 
Neuerungen  in  der  Lehre  von  einander  entlehnen,  sondern  jede 
wird  eine  auftretende  Abweichung  von  der  alten  Lehre  der  andern 
Sekte  als  eine  neue  Ketzerei  anrechnen.  Auch  ist  zu  beachten, 
dass  der  Hort  des  Digambarathums  Südindien,  der  des  (^vetämbara- 
thums  Nord-  und  Westindien  war ;  dies  hätte  wohl  die  separatistische 
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Ausbildung  der  Lehre  bei  den  beiden,  um  verschiedene  r&umlich 
weitgetrennte  Mittelpunkte  gruppirten  Sekt«n  veranlassen  können. 
Aber  nichts  derart  ist  eingetreten;  im  Gegentheil:  beide  Sekten 
bedienen  sich  sogar  einiger  (Kompendien  gemeinschaftlich,  obgleich 
recht  wohl  bekannt  ist,  zu  welcher  Sekte  die  Autoren  gehörten. 
Da  nun,  wie  wir  gesehen  haben,  die  Trennung  der  beiden  Sekten  in 
ziemlich  frühe  Zeit  verlegt  werden  muss,  so  muss  angenonunen 
werden,  dass  seit  jener  Zeit,  etwa  dem  Beginne  unserer  Zeitrechnung 
keine  wesentliche  Aenderung  in  der  Ijehre  eingetreten  ist.  Ja  ich 
möchte  noch  weiter  gehen  und  behaupten,  dass  sich  seit  Bhadra- 
bÄhu  wenig  in  der  Lehre  verändert  hat,  da  die  (^vetämbara's  ihn  als 
Autor  vieler  Werke,  Niryukti's  et-c.,  anführen,  und  er  bei  den  Digam- 
bara's  in  hohem  Ansehen  steht.  Ich  spreche  diese  meine  Ansieht 
hauptsUchlich  denen  gegenüber  aus,  welche  unter  Berufung  darauf, 
dass  die  heil.  Schriften  der  (^Vetämbara's  erst  tausend  Jahre  nach 
Mahävtni  niedergeschrieben  worden  sind  ^),  die  uns  bekannte  Lehre 
der  Jaiuas  als  ein  spätes  Product  betrachten  wollen.  Im  Gegentheil 
scheint  die  Jainalehre  während  ihres  mehr  ab  zweitausendj&hrigen 
Bestehens  nur  geringe  Aouderungen  erlitten  zu  haben.  Das  folgt 
auch  daraus,  dass  die  uns  bekannt-en  Jaina  Irrlehren  meistens  nur 
untergeordnet«  Punkt«  der  Lehre  betreffen.  Der  Grund  für  die 
(bnservirung  der  alten  Lehre  scheint  mir  der  zu  sein,  dass  ihre 
Ideen  und  Tenuiui  mit  denen  der  späteren  Philosophie  incommen- 
surabel  waren,  also  von  letzterer  nicht  beeinilusst  werden  konnten. 
Sie  waren  gewissenuassen  versteinert  und  wurden  in  d  e  m  Zustande 
von  Generation  zu  Generation  imverändert  überliefert  Die  Philo- 
sophie der  Jainas  ist  wie  eine  todt«  Sprache:  sie  wird  gelernt  und 
gebraucht,  aber  sie  kann  sich  nicht  weiter  entwickeln. 

Ich  gehe  nun  dazu  über,  den  Text  des  Bhadrab^hucarita  nach 
Handschriften  des  Deccan  College  niitzutheileu. 

A.  eine  gutgescliriebeue  Handschrift  aus  dem  Samva^ahre 
zwei  101t)  Bhahrapada,  badi  11,  Somitag.  No.  647;  40  Blätter 
von  8  Zeilen  auf  jeder  Seit«. 

B.  fehlerhaft  und  schlecht  geschrieben,  sam.  1687  Paushya 
biidi  8.  No.  648;  32  Blätter  mit  13  ZeUen  auf  der  Seite.  Auf 
den  Rändern  beider  Mss.  namentlich  von  A  finden  sich  Erklftnmgen 
schwieriger  Wörter  und  Stellen. 

Beide  Mss.  gehen  auf  einen  codex  archetypus  zurück  (cf.  I,  71. 
11,  87.  III,  100.  IV,  1),  jedi>ch  sind  sie  nicht  direkte  Abscbriften 
daraus  (cf.  IV,  18). 

Ich  habe  die  zalüreichen  Schreibfehler  namentlich  von  B  nicht 
notirts  Meistens  lag  die  Verbesserung  auf  der  Hand  oder  wurde 
das  Uiohtige  \oi\  dem  anderen  Ms.  supplirt.  Was  von  Bedeutiuig 
schien,  findet  inuii  am  Ende  ungegel>en. 


der 


1 1  Siolii»  übriJ^'ll»  luoiiio  ÄbwoiihoiuU»  Ausle»fuiig  üiefier  Ueberliefeninff  in 
Kiiilt'itunt;  zum  Kal^sAtni  \t    l;>  (^. 
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BhadraMhuearita  des  Batnanandin. 

8adbodhabhännn&  bhittyft  jan&n&m  ftntaraip  tama^  | 
j&^  sanmatitvam  ftpanna^^,  saninatit  sanmatiip  kriyät.  ||  1  P 
ypsha-bhaip  Vpshabhaip  vande  vpshabbänkaip  Ypshftrcitam 
vpshattrthapraneiArain  bhett&raip  karmavidvishftm.  |{  2  || 
paramesht.hipadäpt&nftin  paramesh^iiipadäptaye  | 
paramesht^iipadaa  vande  satyam  ca  parameshthinäm.  ||  3  || 
&rhatt  bhftrati  püjyft  lokälokapradipikä  | 
rajo  yidhüya  no  nityaqi  tanotu  yimaläm  matimi  |  4  || 
8yesht&rthasiddhikaraQ&9  caranäf^  santu  gauravft]^ 
gaarayäpt&^  sucara^ais  taranair  me  bhavftmbudhe^ !  ||  5  || 
9&kty&  hino  'pi  vakshye  *ham  gurabhaktyft  pra^odite^  | 
9rlBhadrabähucaritaTp,  yath&  jüätaq!  gurüktita^,  ||  6  || 
yac  cbnitam  mugdhabuddhfnftm  mithyftmohamah&tamall^  | 
dhunute,  tanute  9uddliajaiiiamärg6  'malAm  maüm.  ||  7  | 

ath&  'iara  Bh&rate  varshe  vishaye  Magadhftbhidhe 
puraip  R&jagpbam  bhftti  Purandarapuropamam.  ||  8  || 
natä^eshanripaQreoi^  Qrenika^  ^reyas&ip  nidhi]|^  | 
bh&vuka\^  p&lakas,  tasya  Celan!  mahishi  "^itft.  ||  9  || 
ekadä  'saa  vi^äin  nAtho  viditvft  yanap&latat^ 
Vipnlädrau  Mahftylrasamayasritim  ftgat&m  ||  10  || 
par&nandathum  ftpanno  'caladdevaip  yivandishuil^  | 
tamyatrikayarärftyabadhirikptadigmakhal^.  {|  11  || 
nirikshya  snrasaipseyyam  kevalojjyalarocisham  | 
naty&  naty&  samabhyarcya  tasthiyän  narasaipsidL  ||  12  || 
dyidhädharmaip  jinodgftam  a9räylt  pra^rayftnyita^,  | 
pra^ipatya  tato  'prftkshit  karau  mukulayan  nppat^:  {|  13  || 
deyä  'tra  dushame  käle  keyala9ratabodliak^]^  | 
kiyanto  'gre  bhayishyanti,  kirn  kiip  c&  'to  bhavishyati?  U  14  Q 
9raty&  tadiyaip  yyähärai|i  vyäjah&ra  girftm  patif^  | 
gambhiraghananirghoshair  modayan  bhavyakekina^ :  ||  15  || 
mayi  mnktim  iie,  räjan,  GhtatamAkhya^  Sudharmayäk  | 
Jambüuämä  bhavishyanti  trayo  'mi  kevaleksha^ft^ ;  ||  16  || 
vi9ya9ratayido  VishQa-Nandimittr'-Aparäjit&t^  | 
tuiyo  Goyardhano  bhadro  Bhadrabdlius  tad&    ntima^:  ||  17  |i 
yratakevalisfmftna^  paficai  'te  'tra  maharshayat?,  |' 
bodho  dbarmo  dhanaip  sankhyaip  kalau  hinatvam  eshyatL  |  18  || 
Bbadrab&huUiayaqi  ypttaip  (^Ve^ikä  "to  ni9amyatäm,  | 
yaccbrute  hiyamatotpattir  budhyate  mugdharnftnasail^.  |  19  || 
Vre^ikena  yathä  '^i^vi  9rfVframakhanirgatam,  | 
iathä  liain  adhun&  vacnii  samäsena  guruktita^.  ||  20  || 

Jambüdyfpo  'tha  vikhyäta  ädyo  'uädir  api  'Vita^ 
kalabhudharasatpsevyo  nppo  vä  vipula9riyä.  ||  21  || 
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tadSyabh&lavad  bliäti  Bhürataip  kshftnuii  uttamani,  | 

t4Uiiiilai)at'travat  tasya  deyo  *bhüt  Pau]?4i'avardhana)^ ;  |  22  | 

dhanadhänyajauäkfrna  gonian4alavmiiu;i4ita^  | 

ghiiiiu  yatra  nppäyante  niahishf  kulafiaipkul&)^;  ||  23  | 

phaladft  vihitacch&yä^  sain^ritänuip  ppthaQriyati  I 

^raddhävante  nag&  yatra  kshamädhAr&sadar^an&t;  |j  24  | 

nadimatpkasaddevain&tpkakshetramaiSi4itA  | 

<;uitämanlyate  yatra  sveshtasasyapradÄ  mahf ;  |  25  | 

sarasyo  yatra  rftjante  sälivärijalocaEiai\^  | 

puins&m  pramodakärinyo  dvijaräjivirftjitÄ^  ||  26  J 

prasanna  dar^aniyiingä  dharävadhyft  mukha^riys^^  | 

yadiyam  susain&m  drashtuip  kutakäd  vä  vijnmbhitA)^ ; ;  27  '  yugmtm 

prasütigehe  ^risht^kliyA,  jambake  vaäcakadhyanil^,  | 

bandho  gaje,  chade  chedo,  yatra  bhaiigas  taraBgpake,  ||  28  | 

cilpalyam  tu  kapau,  naktaip  koke  9oko,  mado  dvipe,  | 

kautilyain  strfbhmvor  yasm&t,  tato  *8aa  nimpadravati.  ;■  29  |,  yiigmam 

tatra  Kottap^u^ip  ramyarp  dyotate  nAkakha^^i^^i^ 

agadhottungasiiddälail^  khätikti^alagoparail^,  ||  30  y 

prottuuga^ikharä  yaträ  "babhuli^  präsädapafikta^'B^ 

kalailkam  vA  vidhor  loptum  ketiüiastai|^  samadyatä^.  ||  31  | 

nanänekainahänarghyamaQim&nikyaina94i^b  | 
kanatkanakakiunbhoruprasaratkinmotkarai\y  |  32  || 

vicitrasicayoUoca^rlyaip  cakrur  oabhoßga^e 

vi^da^  punvapin^ilibhä  bhavyasevyft  jin&lay&^ ;  ||  33  ||  juginam  | 

yairatyus  tyagiuo  loki\^  sadayA  api  nirdayam  | 

durädliii|i  Dhanadasyä  'pi  samakArshur  mrantaranif  ||  34  | 

vittaip  yeshaip  jinejyädau,  cittain  yesh&ip  ypshe  'iliata^  | 

uutir  yeshAni  ganishv  eva,  natir  yeshAip  jinakrame,  | 

tatraty&s  te  'khilA  lokA  rejire  dharmavartanAt.  ||  36  j 

tAtra  bäbhäyate  bhüpa^  khyftta\i  PadinadharAbhidhati  | 

karadfk{itanih9eshabhüpAlo  mjatejasA,  B  37  || 

svaprajAvat  prajälokf  ^aktitrayaviräjita^^  | 

jit-AntarArisha^vargo  yah  saninArge  saiuudyamf.  ||  38  || 

])abhüva  taniiiahadevi   Fadma^riti  (,>fr  ivA  'parA;  | 

purodha  Näga^nuAhva  2\sft  tasya  mahikshita^,  li  «^^  I 

vivekf  vivadasvAnto  vedavidyAvi^Aradaf^,  | 

na  candro  dvijarAjo  *pi  na  cu  *pi  gani4o  yaka^.  |  40  ] 

satimatAllikA  dAihdA  Soma^ris  tatpriyA  'bhavat  | 

caudrAnauA  vi^AlAkskf  nipApAstasurAnganA.  ||  41  H 

bhAnor  vibhe  Va,  candrasya  candrike  'va,  day&  yate\^  | 

^ikha  dipasya  va  "$akt-A  t^isya  "sit  sA  sulaksha^A.  ||  42  | 

kaniain  ranirainyainaiio  'sau*  kantayA  kAntayA  samain  | 

aninayat  siikhaip  kalmn  prityA  RatyA  yathA  SmaraJIii.  |  43  | 

punyat  prAsüta  sA  tnnvi  piinyalakshaijalakshitam  | 

t4uiüjam  sniarasatnkA^am,  subodham  yA  satt  mati)|.  1  44  | 

subhe  ^ubhagrahe  lagne  ^tubhe  tätas  tadA  uiudA  | 

vittaip  vivrA^iayAiiiAsa  yäcakebhyo  yathepsitam.  0  45  | 


Jacobi,  über  rf.  Entstehung  d,  ^retdmbara  u.  Digcanhara  Sekten,     21 


48  I 


kam  Lnikalagänonmiityadandabhiy  ädanai^ 
tasja  janmotsavaip  cakre  keturnftlävalambanait^.  ||  46  {| 
tajjanmato  janft  sarve  supramodam  prapedire,  | 
suryodajäd  ivä  'bjäni,  csäsorft  y&  vidhüdaj&t.  ||  47  || 
bhadramkaro  bhadramürtir  b&lo  *saa  bhadramänasa^ 
Bbadi-abähur  iti  khyfttim  pr&ptavftn  bandhuvargata^^. 
so  'rbhaka^  sondaräkäro  lälito  lalanÄjanai^  | 
kadäcin  na  sthito  mahyäiii,  karät  karatale  caran.  ||  49  P 
dine  dine  tadä  b&lo  vayridbe  sadgnnai^  samam  | 
kalänidhih  kaläbhir  vft  jagad&nandadäyaka^.  ||  50  || 
saubhägyadbairyagtobhlryaruparafijitabhütalab  | 
kramät  kum&ratÄm  präpya  reje  ^marakum&ravat.  ||  51  || 
Bbadrab&hukuinäro  'sau  savayobhir  amft  madÄ 
kalävijfiätiapärfQO  ramamäno  Vatishtbate.  ||  52  || 

ekadä  divyatä  tena  kumärair  bahubbi^  samam 
diyyaKottapnrasyä   nte  sveccbayä  Yatt»kair  alam  ||  53  || 
ekaikopari  vinyastä  vat(akÄs  tu  trayoda9a;  | 
svakauQalyäd  drutaip  tesbu  nipapAta  caturda^ab.  ||  54  || 
tadÄ  'ganys^u^ai^  pür^o  Govardbanaga^^dhipa^  | 
mandito  muiiiman4äly&  vidbus  tärftga^air  iva  ||  55  || 
yimalfkptaviQV^lt^  sadbodbendukarotkaraiti  | 
proUasatp^tbucäritracaficacc&ruvibbüsbaQat^  Ij  56  || 
ciklrsbur  NemitlrfcbeQayfttrftip  Baivatakftcale  | 
yibaran  kvä  'pi  püt&tm&  Kotit&puram  ay&pa  s&fy.  II  57  || 
tatpur&bbyar^am  Äyätaip  viksbya  digväsasftip  vrajam  j 
aplpalan  kumärfts  te  krf^^^tas  trastacetasa^.  ||  58  Q 
teshäm  madbye  sudblr  eko  Bbadrab&bukum&raka^  j 
tastbiv&ms  tatra  9uddbätm&  viyekt  bfisb^amänasa^.  ||  59  || 
taip  kumftram  vilokyft  'sau  Grovardbanaga^&dbipa^  | 
upary  upari  kurv&Qaip  va^takäips  t&ip^  caturdaga  ||  60  || 
syasvänte  cintayämftsa  nimittajfia^  ^rut&ntaga^:  j 
ity  uktam  Viradevena  purft  keyalacaksbusb& :  ||  61  || 
inab&tap&  mabätejä  bodb&mbbonidbipäraga^  | 
bbavyftmbborubacandäipQur  Bbadrab&bur  bbayisbyati.  ||  62  || 
Bimittair  laksba^aill^  so  'yaip  samutpamio  Vabudbyate, 
iti  ni^citya  yoglndra^  kum&raiii  taqi  vaco  'vadat  ||  63 
dantälicandrik&dyotapradyotitadigantaralt^:  j 
bho  kumära  mabftbbftga,  kinm&mä  kiipkulas  tvakam,  ||  64 
lomputro?  vada  v&kyam  m&m!  ni9amye  'ti  vaco  varam  j 
'^ftmaip  nAmaip  guro^  p&dau  prov&ca  pra^ray&nvitat^  Hl  ^^  II 
^liadrab&bur  abaip  nftmn&,  bbagavan,  dv\jayaip9ajab,  j 
^oma^yäip  samudbbütalt^  Soma^armapürodbasal^.  ||  66  || 
J^S&da  taip  tato  yogt,  mab&bbäga,  nidar9aya  | 
^^^akinam  ni^äntam  me!  ^rutvä  'sau  bfisbtam&nasa^^  II  ^7  || 
^^KiJnayan  nijaip  gebaip  vinay&natam astakaj^.  | 
*^^^yau  pitarau  ylksbyä  "gaccbantaip  tarn  mab&munim  ||  68 
^^^^pbuUavadanau  ksbipram  mudä  samudatisbtbat&m. 
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vidhäya  vinatim  bhaktyt^  pi'ädayi  varavishtaram.  ||  69  || 
upävi^an  munis  tatro  'day&drau  vä  diväkara^.  | 
sajänih  Soma^armä  'to  yyäcash^  vihitftiijali^ :  ||  70  || 
sanätho,  nfttha,  jato  *haip  tvatpädäinbhojavikshanftt,  | 
niämakarp  samabhüd  adya  pütaip  geham  tvadftgate:  ||  71  || 
vibho  mayi  Iqipäm  kpivi^  kptyam  Idnicin  nirüpyatftm !  | 
vyäjahara  tato  yogf  gira  praspashtam  ishtayft:  ||  72  H 
bbavadiyätmajo,  bhadra,  Bhadrabahusam&hyaya|^  | 
bbavita   yam  niahäbbagyo  vi^vavidyÄvi^Äradal^.  ||  73  || 
tato  me  diyattim  esho  'dhy^pan^ya  raahadarat,  | 
9Hstraiii  sakalany  cuam  pät;bayi\mi  yathä  'cir&t.  ||  74  || 
guruvyahärain  äkarnya  babbana  sapriyo  dvija^  | 
mabanaudatbuni  äpanno  iniikalfk|ntya  satkarau:  ||  75  || 
yausbmako  *yam  siito,  deva;  kini  atra  paripficchyate  ?  | 
pätbayantu  kppain  kfitva  (^tniny  enain  aiieka9a\i!  ||  76  H' 
iti  tadvakyato  nftva  kumaram  sthanam  atinanal^ 
t^bdasäbityatarkädi^ästrany  adby^payad  bhn^am. 
giirüpade^at  so  'jfiasfc  cbastmni  sükshniadhfr  api;  | 
siiksbmekshano  *pi  kiip  dipaip  vina  vasta  vilokate?  H  78  H 
sadbuddhinayam  äruhya  gurmiavikanoditam  | 
vinayanüayogat  sa  yästrabdbe^  param  Aptavan.  ||  79  || 
tato  vijfiäpayamasa  praphullanananiraja^  | 
ku4malik|itahastabjo  gaiiyaipsara  gnnair  gumin:  ||  80  |{ 
prabbo,  prabhuprasiidena  vidya  labdha  niaya  'mala;  | 
janmadebhyo  *pi  pitpbhyo  bbfi^am  tvam  upakäraka^.  |  81  J 
pitaralji  pränibbir  labbya  nünam  janmani  janmani:  | 
abbisb^aphalada  'bbyarcyA  sadvidya  durlabba  janai^.  ||  82  || 
äjfiapayati  ced  devas,  tarbi  yänii  nijalayam. 
nigadye  'ti  guror  ajiiäm  adäya  sa  kptajfiaka^  ||  83  || 
nämaip  namarp  gai^adht^apüdämbujayugam  muda  —  | 
bitopadeshtA  inkte  *va  balasya  nitya^o  guru\^  —  ||  84  || 
ityädi  tadgunäm^  citte  kurvan  samyaktvabbüsbana^ 
iVjagäma  nijagarani:  santo  hi  gunaräginaV.  ||  85 
nipayauvanasampannara  bfidyavidyftvibhasiiram 
pitaraii  svtitmajaip  vfksbya  paramam  mudam  apatn^.  |  86  || 
nä  "nandayati  kiin  bema  mudrikaiatito  niaTii\i?  | 
pitaraii  tarn  paiishvajya  dorbbyilm  saniprftacetasau  ||  87  H 
ksbemadikam  mitbal?  prisbt'Vft)  tasthivAn  sa  svasadmani 
vidyavinodair  bandbiinam  anandatp  janayan  bb^^am.  ||  88  || 
tatra  *sav  anyada  Padinadbarabhüpatisaipsadam  | 
cikirsbur  jinadbamiasyo  'ddyotam  loke  sainäsadat  ||  89  || 
akbai'vagarvatungadn^pügariKjhair  raahoddhatail^ 
pan4itair  man4it-am  rainyarp  vadayidyavi9aradail;^ 
svagallajhallarfjfimbbanuiüadena  Dijeccbayä  { 
nartayadbbir  niabayidyanatfm  ururasanyitÄin.  ||  91  || 
ßbadrabähuin  mahabbatt-ain  dvisbt>yä  *  yätaip  yi<^m  paüh 
purodhasab  sutaip  jfiatyä  yi^yayidyayicaksbaQara  0  92  || 
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bahu  samruänayäm&sa  manojiiair  ftsan&dibhil;^ ;  | 

datty&  "9lrvacaiiaip  so  'pi  madhyesabham  upftvi^at  |{  98  H 

kurvaips  tatra  luahAvÄdaip  samam  viprair  madoddhatail? 

syädvädakaravälena  sakal&nis  t4n  ajijayat.  ||  94  || 

vidhüya  y^inftip  tejo  nijam  ävi9cakära  sa^,  | 

mahodayo  vi9uddh&tmft  candr&dtnäip  yathä  ravif^.  1  95  || 

pratibodhya  mahtpädlips  tatra  jainaprabh&van&in 

akärshin  nitar&ip  dhlman  ätmavidyftprabhftvata^. 

gnhitajinamärgena  bhübhujÄ  tushtacetasä  | 

prattam  bahu  dhanam  tasmai  ksbaamäbhara^apürvakam.  ||  97 

tata]^  sv&v&sam  ftp&  'sau.  ne  "dfig  y&gml  kavir  bhuvi 
yädi  ca  gamakat^  ko  'pi  yijfiänf  yinayl  para^^;  H  98  || 

itthaip  samyarnita^  khysitim  paräm  äpa  budhottamai|^. 

ekadä  pitarau  proce  pra^rayät  sadgirä  sndhil?:  ||  99  || 

bhayabhramaQabhito  *haip  saiYVJigh^kshua  tapo  'dhunft, 

äjfi&payanti  cet  prityä,  tarhi  grih^ämi  ^armai^e.  ||  100  || 

bhäshitam  bhäshitaip  tabhy&m  ^rutyai  'tad  dot^khadatp  tigaf^: 

putre  'datp  te  yaco  yaktuin  na  yuktatp  nishthuraip  ka^iL  ||  lOl  || 

kutra,  putra,  yapus  te  *da^  kadaligarbhayan  mpdu,  | 

kya   yaip  yratagraho  'sahyo  mahat&m  api  durdhara)^?  ||  102  || 

bhunkshyä  'dhunft  sukham  b&lye  paficendriyasamudbhayam !  | 

grahaQtyam  tatal;^,  süno,  yärdldkye  yimalai|i  tapaf^.  ||  103  || 

vacas  tadlyam  äkar9y&  'brayft  tätain  8adä9aya^:  | 

vratahinaip  ypthä,  täta,  nftryaip  nirgandhapushpayat.  ||  104  || 

ekato  grasate  mptyur,  ekato  grasate  jarä  | 

mohinäip  dehin&ip  dehaip;  kä  "9Ä  tatra  niahätman^in  ?  ||  105  || 

värdhikye  'pi  pona^i  pr&pte  jar&jarjaritangake,  | 

täta,  tidshi^aspade  tatra  kya  tapa(^,  kya  japo,  yi-atam?  ||  106 

bhog^  tu  bhogibhogäbhä  du^^khadAs  t&pak&rakä^ 

&pätamadhuräkärä  yipäke  *ttya  duf^khadä^.  ||  107 

saips&rasägare  's4re  kugatikshärajlyaue  | 

y&tan&nakrasaipklrrie  tara^yam  dharmam  anginam.  ||  108 

momuhiti  mudhä  müdho,  na  cai  'teshu  yicakshai?at ;  | 

tato  'bakam  grahlshyftmi  saipyamaiTi  f^iyast^dhanam.  ||  109 

ityftdiyiyidhair  yäkyair  bhadro  'sau  samabübudhat  | 

piträdfn  nikhilän  bandhün  mahamohanibaudhan^t.  H  110  || 

tato  nide9atas  tesb&tp  niryedähitam&nasat^  | 

ay^it  saipyamaip  lipsur  Groyardhanagapägrimam.  ||  111  H 

pra^amya  pra^rayät  proce  sudhis  taip  yihitäfijali\^ :  | 

dehi,  dey&,  *mal&ip  däcsh&xp  karmamarmaniyarhaQün !  J  112  || 

tadyäkjTftkar^an&d  yogl  babhäshe  bhäshitaxp  yaram:  | 

yidhehi,  yatsa,  s&phalyaip  saipyamenä  "tmajanmanat^ !  ||  113  || 

gnror  anngrahät  so  'pi  präyräjit  parayä  mudä  | 

hity&  sangaip  dyidh&  dhiro  dehidut^khanibandhanam.  ||  114  || 

nirdosbo  yaray^ittft^byo  bhftsuro  lokabftndhaya^^  | 

nirambarapatbastho  *pi  reje  *sau  rayibimbayat.  ||  115 

monimölagUQodAramaQibArayur&jital^ 
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udyiidday^ras^vadi  priyapathyavaco  Vadat  ||  116 

gphrian  prattopayogtni  9tlasale,  niyantrayan  | 

darvilramäraiiititangam,  miirchftm  chindan  parigraho,  ||  117 

kshepayan  ksha^adäh^aip  svasyarupähitÄ9ayaI;^,  | 

satroktagamanäläpä9anaip  karvan  vi^uddhadlitti,  {|  118  || 

yathoktÄdäDanikshepamalädyujjhanam  ä^rayan,  | 

jitapafic&kshadurviVji  shad&va^yakain  ädadhat,  II  H^  11 

vicolalocabhüyayyilsnäneshii  sthitibhqjane  | 

mlantadhävane  cai  'kabhakte  jitaparishahah,  ||  120  ||  ^ 

guror  anugrahäd  dhfm^  dvtlda^iingiin  apipat-hat,  |  [kulakam 

inodayan  sakalaip  sangham,  vahan  vinayam  ulbanain.  jl  121 1{  paficabhih 

^i-utaip  sanipürnatam  äptam  iti  saipcintya  Bhadrado^  | 

^rutabhaktytli  saniädäya  käyotsargatp  sthitah  präge.  ||  122  J 

iadä  suranar^t  sarve  samabhyetya  'tibhaktita^  | 

cakrub  piijäm  pramodena  Bhadrabtlhuniahämunet^.  ||  123  P 

gämbhfryena  jitAmbhodhi^^,  k&ntyä  nirjita^itagu^,  | 

tejasä  jitasaptft^vo,  dhairyena  jitamandarai^ ;  ||  124  || 

itydidi  ganamänikyamälälamkÄrabhäsiira^  | 

nilt^^eshajagadänandadayaka^  sürir  äbabhaiL  ||  125  jj 

Govardhano  gant  jüätvä  samagragunasägaram  | 

Kvapade  yojayftmäsa  Bhadrabähum  ganftgrime.  ||  126  || 

bhiisayan  nijabhäbhärain,  mahämohatamo  haran  | 

^u^ubhe  sa  guroh  sthäne  helir  vä  pürvabhüdhare.  ||  127  || 

vikhy&tottufigavaipQe  jananam   urugunaip,  dehinäm  deham  uddham, 

hfidy^  vidyä   navadyä,  gunagurugurapädäravinde  iiibhakti^,  | 

gämbhlryaudäryadhairyapi'abhptiganagano,  varyavpttatii,  prabhutvaip, 

9raddhä  9rljamamärge  9a9ikarayi9ad&nantakirtaa  snpnnyät.  ||  128  | 

Yimalabodhasudhämbudhicandrakaip 

gurupadodayabhüdharabhftskaram  | 

lalitaklrtim  udäragunftlayam 

bhajata  Bhadrabhujam  munin&yakam !  ||  129  || 

iti  ^ilBhadrabähucaritre  äcärya9ilRatiianandiyiracite  Bhadrabähujan- 
niadikshägrahanavarnano    näma    prathamah    pariccheda]|i    samÄpta^^. 


2  II 


ganf  GovardhaDa9  cft  'tha  vidhäya  vividharp  tapa^ 
pri^nte  pr&yaip  samädftya  caturdhft  "r&dhantlrata^ 
samddbinil  'ngam  utspjya  prapede  trida^äspadam 
devadevfganair  jushtam  piisbtam  paramasampadft. 
tato  ganädhipo  Bbadrai^  poshayan  sakalaip  gai^ain, 
tosbayan  nikbilän  bbavy&n,  düsbayan  durmatam  babbau.  ||  3  || 
kurvan  kuvalayftnandaip,  kiran  dbarmftmritain  bbuvi, 
inumt^räganäkirnab  ^acf  'va  vijahiira  sa];i.  ||  4 
Avantivijaye  'trä  'tha  vijitäkhilamandale  | 
vivekaviiiayilnekadhanadhänyädisarapadä  ||  5 
abbäd  ITjjayini  nämnft  puri  präkäraveshtitft 
yrijinäg&rasftgärimunisaddhamianian^ita.  ||  6 
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caodravadatasatkirti^  caodmvan  modalqiii  nfinäin 

Gandraguptir  npfns  tatr&  'cak&c  c&riigiuiodA}nUi,  ' 

JDäzisTijiiftiiap4rl90  jiiii^ö}4pmiidar&b  | 

catardhii  dAnadi^sho  ya^  pratApajitabhifikskarah.    8 

Candra^rfr  bhftmiiif  taÄya  caadrama^^rir  ivÄ  'parft 

satiiiiataUik&  jat&  ropAdigiiiia^&Iint  ||  9 

ekadä  'saa  vi^Am  ii4tha^  prasapta\i  sakhanidraya 

ni^ya^  pa^dme  yäme  TäüpitükapKÄtigah  ':  10 

iman  shoda^a  du^isvapiilUi  dadar^  ''^caryakArakan : 

kalpapidapaQakhay&  bhangam;  astamanam  raye\i;  {    11   ,1 

t{itiyain  tit4iäpTakhyam  udyantaip  vidhuinan^alani ;  | 

tcirijre  phaninam  svapne  phanadT^a^aman^itam ;  D  12  . 

Timiüiain  nakinÄin  kamram  vyftghatantaTu  vibhÄsaram;  | 

kamalam  ta  kacärastham :  nfityantam  bhütavpndakani ;  II  13 

khadyotoddyotAm  adr&kshtt:  pr&nte  iucchajaiain  sarab  | 

madhye   ^oshkaip;   hemap&tre   Qonab    ksbir&nnabhakshanam ;  |J  14  || 

vAkbftmpgam  gajämdbam:  abdbe^  kolapralopanam :  | 

vähyam&nam  taib&  vatsair  bbüribbArabb^taip  ratbam;      15 

räjapatram  ma3r&radhaiii ;  rajas4  pibitam  punab  | 

ratnarä^ira  kanatk&Dtim ;  yaddham  cA  'sitadaDtinot^.  i   16   i 

svapnän  imän  vilokyft  's&y  abhüt  Tismitamftnasab  | 

pippksbur  yoginaip  kiipcit  pbalaip  tesb&in  Qabh&^abbam.  ü  17  li 

ath&  'saa  yividb&ii  de^än  yibaran  gaQanäyaka^  | 
dYirdväda^asahasre^a  munibbil^  saipyutal^  ^ubbAt  |{  18  !' 
Vi^ldäparam  &y&tas  tasthiv&n  bbayyapu9yata(i  | 
i&tn  niijantakasth&ne  b&hyodyftne  pubh^aya^i.  i'  19  i| 
pbalitaip  tadprabbAye^a  yaiiaq[i  nAnApbalotkarai^ :  | 
yanapälas  tato  jfi&ty&  taa  m&b&tmyam  mahämune^,  ||  20   { 
pbalftdbikaip  tato  lAtyä  jag&ma  nppasamnidbim  | 
sam&dikam  puraskptya  jagftda  yacanaip  yaram:  {{  21  |{ 
räjaips,  tyadlyapiinyena  Bbadrab&hugaQftgrai^f\L  | 
Ajagftma  tyadudy&ne  munisaipdobasaipyata^.  \   22 
sam&karnya  yacas  tasya  Candraguptir  yi9&m  pati^ 
param&m  mudam  Apüina^  ^ikbl  'ya  gbananisyane.  ||  23 
babu  yittaip  dadau  tasmai;  cikirsbur  ga^iyandanam,  | 
änandabberikäip  ramyftm  däpayityft  narädbipab  !   24  i| 
gttanartanatuiyftdyai^  s&mant&diiqipair  yutab  | 
nirjagftma  mahäbbüty&  yandituni  saipyatAdbipain.  '\  25  | 
sam&sädya  sa  Surinam  parftya  pra^ray&nyita^i,  | 
samabbyarcya  guro^  p&d&y  abgandhasadak&dikai^,  {i  26 
praQan&ma  mabAbbaktyä  kramAd  anyamunin  api;  | 
saptatatty&nyitam  dbarmam  aQraoshtd  guruy&kyata^.  ij  27 
tato  'tibbaktito  natyft  maulimanditamaulinÄ  | 
raaknlikptabastftbjal^  papraccbe  'ti  ^ruteksbai^am :  <i  28  I 
ni^ftyftm  aham  a^rftksbam  syapnän  sbo^a^akän  üiian  { 
snradra^äkbAbbaiigftdlips,  tatpbalaqi  kathaye  "9a  niAni!  i|  29  ij 
ni9ainya  bbAsbitam  bbaupam  babb&^a  bhäsbitaip  syayaip 
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dant&ni^udyotitä^eshadikcakram  yogiiiayaka];i :  |,  30 

prapidbäya  mano,  rftjan,  samäkarpaya  tatphalam  | 

nirvedaj anakam  puqisam  bhävyasatkälasncakam.   '31 

suradrunialatäbhangadar^anftd,  bhüpa,  bhüpati^  | 

nä  'to  'gre  saipyamarp  ko  'pi  grahlshyati  jinoditam.  |.  32   | 

raver  astainan^lokät  käle  'tra  paficame  '^ubhe  | 

ekäda9angapüryädi  ^rutai)!  hinatvam  eshyati.  '|  33  '! 

bahui'andhranvitasye    ndor  mai}(}alälokaii&d  iha  | 

raatabhed^  bhavishyanti  bhüyäipso  jiiia9^ane.  '!  34 

dvadiv^oruphatät'Opaman^itoragavikshanat  | 

dvada^bdamitarn  raudram  durbhikshaip   tn  bhavishyati.  ]{  35  '; 

vyaghutyamänani  girvai^avimänam  vikshitaiii,  tata^  | 

käle  Ssniinn  äganiishanii  surakhecaiiftcäranäli.    :  36  | 

kacäre  'inbujaTn  utpaniiaip  dpshtam,  präyeija  tena  vai  | 

jinadhai-mam  vidhasyanti  hina  na  kshatriyAdayab.      37  |' 

bhütänätn  nartanam,  r&jannf  adräkshfr  adbhutaip,  iata)i  | 

nicadevaratä  müdhjl  bhavishyanti  *ha  niftnaviih.  !   38   ' 

khadyotoddyotan^lokäj  jinasütropade^akäli  | 

mithyäivabahule  tuccha,  jinadharrao  *pi  kutracit.  |  39  j| 

sarasÄ  payasft  rikt-enä  'nie  tucchajalena  ca  { 

jinajanmädikalyäiiakshetre  tlrthatvaju  ä<^nte  |i  40  | 

ui^^am  eshyati  saddharmo  niäraviramadacchidah,  | 

sth^yati  *ha  kvacit  pr&ntavishaye  daksliinädike.   ;  41  ji  yugmaiu 

kaladhautamaye  'matre  bhashakakshfrabhakshanai  { 

präpsyauti  prakptAb  padmäm  uttamänam  dllrÄ^yä^?.  ||  42  i, 

toligamätangam  ilsfna^ÄkhamviganirikshaQät  | 

rajyaip  hina  vidhasyanti  kukiüä  na  ua  bahujäh.  Ü  43  j| 

sfmoUanghanatah  sindhor  läsyanti  saktdätp  ^riyam  | 

janänäm  ca  bhavishyanti  bhiimipä  nyäyalanghak^ih.  |:  44 

vatsair  udv&hitodärarathälokät  susamyamam  | 

tärmiye  cft  "carishyanti  vArdhikye  nä  'lpa9aktita)i.  !'  45  I 

krainehikasiunanidhan\japutra8ya  vikshanät  | 

hiinsavidhiin  vidhasyanti  dharmaip  hitvä  'malam  nvipä];i.  ;!  46 

rajasÄ  "c^hAditAd  ratnarA^«**  ikshanato  bhyi^ni  | 

karishyanti  nrip^iiyaip  nirgi*anthamiinayo  niitha^.  |i  47 

inattÄinatttfigayor  yuddhavikshanat  kpshnayor  api 

manobhilikshitAin  vj-ishtiip  na  vidhftsyanti  väridä^^. 

iti  svapnaphalain  proktam  mayaka,  dharanipate!  | 

ni^aniya  bhavabhfto  'sau  cintAyikmasa  manase:  ||  49  il 

saips^äsärakftntäre  vipatti^vcipad&kule  | 

kälänalamahcibhime  bambhramiti  bhram^  bhavi.  !{  50 

dehe  gehe  mjäm  isht^ib  poshite  'pi  gun&tige  | 

momuhiti  katham  präni  khalavad  dultjikhadftyake  ?  {|  51 

bhog&s  tu  bhogivad  bhimä  atfiptiianakä  np^&m  | 

&p&te  sundar&h  pÄke  kimpäkaphalavat  kharäl?.  I|  52  {j 

bhuüjan  bhog&n  na  vetty  angi  durantain  du^lkham  äyatau, 

payai^  -piban  yathä  prityä  lakufaip  vi;ishadaqi9aka^.  ||  53 


48 
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iti  nirvedam  &s&dya  bhavabhramanabhftadhih 

räjyam  svasünave  dattvä,  gatvä  gehe  'tisambhraniät,  '{  54 

kshamäpya  sakal&n  bandhün,  samftsädya  guruip  tata^, 
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pra^rayät  prärthayämäsa  dlksh&m  bhavaviraktadhlll^.  {   55 
ganino  ^ujfiayä  bhüpo  hitvä  saügam  dvidhft  sudhll)^ 
jagräha  samyamäip  ^uddhaip  s&dhakaip  9iYa9armaQal[^.  {|  56 

athai*  kasmin  dine  bhadro  Bhadrabähuh  samäyayau 
^reshthino  Jinadäsasya  käyasthityai  niketane.  ||  57 
dpshtvä  'sau  param&nandät  pratijagr&ha  yoginam. 
tatra  ^ünyagphe  cai  lio  vidyate  kevalaip  9i9uh  ||  58  |' 
jholikÄntargata^  shashtidivasapramitas  tadä  | 
'gaccha  gaccha'  vaco  *vädlt,  tac  chrutvä  muninä  'dbhutam  |l  59 
^i^ur  aktah  punas  tena:  kiyanto  'bdäli,  ^i^o,  vada!  | 
'dv^a^äbd^D,  mune!'  proce;  ni^amya  tadvacali  punah  |   60 
niinittaj8&nato  'jfi^fn  munir  utp&tam  adbhutam:  | 
^«raddyäda^aparyantani  durbhiksham  madhyamaDdale  {|  61 
bbayisbyatitar&m  ce  'ti  kppärdramanasä  munil? 
antaräyaip  vidhäyä  "9U  tato  vyäghutito  gfih&t. 
samabbyetyä  "tmanal^  sth&naip,  samähüya  nijaip  gapam, 
yyäjahära  vaco  yogi  tapahsarpyamaypipbanam :  ||  63 
varshadyäda9adurbhiksham  bhavitä  'trai  Va,  yogiiial;iI 
dbanadh&nyajanftklrno  janänto  'yam  snkhäkarah  ||  64 
^ünyo  bhavishyati  kshipram  taskaran^paluQtAnaih.  | 
tatah  saipyaniinäip  yuktaip  n&  'tra  de^e  'tidäru^e.  {I  65 
nikhilena  ganene  'ti  pratipannaip  garor  vacaltjL;  | 
vijibfrsbns  tato  j&to  ganf  ganasamanvitalii.  {{  66  || 
^ratve  'ti  sakal&n  9raddhä  abhyetya  munin&yakam 
pranipatya  vaca^  procur  vinayftnatamastakft^ :  |  67 
vijihirsh&m  samäkarnya,  bhagavan,  bhavatäm,  ata^ 
kshobbam  eti  mano  'smäkam  bhaktibbäraYa9lk{itam.  ||  68 
sv&miim,  atra  kfipäin  kptvä  stbfyatäm  sthiracetasä,  | 
yato  goraip  yinä  sarve  bhavanti  pa9iisaipnibh(ib.  ||  69 
padmäkaro  yin&  padmam,  nirgandham  na  snmarp  yathä 
bhäti  dantaip  yin&  danti:  tadvad  bhavyo  guruip  vinä.  ||  70 
iti  tadväkyato  Vocac:  chrl^dbäti,  9nnuta  madvacah!  | 
dy&da9&bdam  anäviisb^ir  madbyade9e  bhavishyati,  ||  71 
dnrbhikshaip  rauravatp  c4  'pi;  tato  yuktatn  na  yogin&m 
kad&cid  atra  samsthätoip  vratabhangabhayätman^m.  ||  72 
Qintvft  sakalasafighena  giraip  gurumukhoditam  | 
karau  kn^malat&in  nttvft  gani  vijfiäpitah  punah:  |{  73  | 
bhagavan,  sarvasangho  'sti  dhanadhänyaprapüritah  | 
vi^vak&ryakaro  daksho  dharmabhäradhuraipdharah.  {|  74 
vidhftsyämas  tath&  yadvad  dharmasy&  'tyantavartanam, 
dA  'vpshter  api  bhetavyam,  sthätavyaip  9uddha9etas& ! 
^esb^hf  KuveramitrAkhyas  tadai  'vam  samud&harat:  | 
vipolaip  vidyate  vittaip  tvatpras&dena  me  'tulam.  ||  76 
prattaqi  na  kshl^at&ni  eti  Dhanadasye  'va  yaddhanam, 


75 


28     Jacobi,  über  d.  Knttttehung  d.  (Jvetambara  n,  Diganibara  Sdeten. 

(läsyc  yaihepsit-ain  dänai|i  dharmakarniädiheiave.  ||  77 

Jinadasas  tata^i  ^reshthi  procc  inadhurayä  girä:  | 

koshtha  vividhadhänyäni^m  vidyante  vipulä  mania,  'l  78  || 

ye  tu  varsha^atenä  'pi  na  kshfyaute  pradänata^,  | 

ka  Yiirtä  dv&cla9ä  'bdänam  tuccliakäl&valambinäm !  ||  79  i| 

hfna<lfnadaridrebhyo  rankavaiikädidahkhine  | 

däsye  yathopsittnii  dhjlnyam;  dur})bikshaip  kiip  karishyati?  ||  80  |j 

tiito  MAdbavadattäkbyo  vijfiäpayat.i :  me,  prabho,  | 

vai'tate  sakalü  sanipai  praiiti\  punyaposhit& ;  II  81 

tatsaphalyaip  vidhasyämi  pätradänädibbir  bhfi<;am 

saddhaiinavpinhanena  *pi.     Bandhudattas  tato  Wadat:  J  82 

deva,  devaprasiidena  santi  me  vipuläh  ^riyab ;  | 

vidhiksye  ^^aDoddyotain  dananitoakriyadibbib.  '    83 

ityädi  sakalaib  sanfrhair  gani  vijfSapito  *bravii:  | 

saniadbäya  iiianab,  <;raddbä,  inadvacab  Qfinutä  "dar^t!  I    84 

sangho  *yani  surav^-ikshäbhah  samartbah  sarvakannasu; 

tatbä  *pi  nä  'tra  yogyft  "stbä  cäracÄritradbiirinäTp.  "  85 

patisbyatitaräm  raudram  diirbbiksbam  dul^kbadatn  npnäiii; 

dbänyavad  durlabbo  bbävi  sarnyamab  samyauiaisbii;&m.  {|  86 

stbäsyanti  yogino  ye  *tra,  te  na  p^yanti  saipiyamam.  | 

tato  *smAd  vibarisbyänio  Wa^yam  Kan^ätanlvpjam.  ||  87  || 

viditvA  vif^vasaiigho  *sau  gurüyäin  ä^ayain  punali  | 

lldnialyaStbülabbadrakbyaStbüläcäryädiyoginab  i|  88 
prananiya  pr&rthayämäsa  bbaktyä  saipstbitibetave ; 
^räddbänäm  uparodbena  pratipannam  tu  tadvacab.  '!  89 
Rainalyapramukbäs  tastbu\i  sabasrarp  dyäda9a  'rsbaya];i; 
Bbadrabi^bugani  tasmäc  cac4la  Yaracaryay&.  I'  90  i| 
dvada^arsbisabasrena  paiito  ga^anäyakab  | 
dyotate  snia  sudbarp^ur  vä  tanitilralu^iita^.  ||  91  'j 
tadde9e  vicaranti  oiirucaritä  nirgrantbayogi9varäli 
padminyo  *pi  ca  räjabanisavibagft,  yatrai  Va  bbAgyodayab, 
ity  uktiim  bi  punX  nimittaku9alais,  tat  tatbyatäm  &9fitaip, 
tatmtyab  siiguruprayänaja^uca  procur  mitbas  te  jan&^.  Ij  92 

dbamiato  jinapateb  susaparyä 

dbannato  *nagbagiirot  paricaryä  | 

dbarniato  'malakulam  vibbavAptir 

bobbaviti  bi,  tatah  sa  vidbeyab  ||  93 


iti  ^riBbädrababuearitre  äcarya^rillatnanandiviracite  sbo^a^asvapna- 
pbalakatbanaguruvibärakaraiio  nama  dvitiya\i  pariccbedaf^. 


atba  'sau  vibarau  s^dbur  Bbadi*ab}\bub  ^anai^i  ^anail? 
pnipa  inabat^vini,  tatra  pugräva  gagauadbvanini.    ;  1  'I 
9i*utva  niabadbbutani  (;a])daip  niinittajöanatab  sudbib  | 
äyui'  alpisbtbaui  ätmiyani  ajöäsfd  bodbalocana^.  {|  2    \ 
tadik  sädbul^  samabuya  tatrai  *va  sakal&n  munin 
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Vi^ükhäcäryam  äpannam  jfiätY&  sadgunasampadÄ  |j  3  jj 
da^apürvadharam  dhiram  gämbhlryädigOQ&nyitam  | 
syakiyaganarakshärihaip  svapade  paryakalpayat.  {|  4  i{ 
samarpya  sakalaip  sangham  babh&9&  'sau  punar  vaca];i: 
inadäyar  vidyate  tyalpaip,  sth&sye  *to  *tra  guht^ntare.  j 
bbavanto  vibarantv  asm^d  dakshii^&patham  uttamam  | 
sanghena  mabatä  särdham,  tatra  tishthantu  saukhyata\il 
^ratvä  garüditam  proce  Vi9ikkhagaQanäyakati :  | 
muktvä  goruip  katbaip  yÄmo  vayam  ekÄkinaip,  vibho?  i 
('andraguptis  tadä  'vädfd  vmayan  navadiksbital^ :  { 
dv&da^Äbdam  garol;i  pädau  paryupäse  'tibhakütab.  ||  8 
giinin&  väryamä^o  ^i  gurabhaktal;i  sa  tastbivän,  | 
garu9isbtiva9äd  anye  tasmäc  celas  tapodhanäl;!  ||  9  jj 
garor  virabasambbüta9ucft  saq[iyigDan)toas&^ :  | 
ta  eva  kiriit&l;i  9ishyä,  ye  gnrv&jfi&nuvartinali^.  ||  10 
Vi9&kbo  yibaran  surir  Iryänibitalocanah  { 
paiito  munisangbena  daksbi Qäpatbam  ulba^am,  il  11 
bodhayan  sakalän  bbayy&in9  Colade^am  samasadat.  | 
dyotayBfl  cbäsanaip  jainam,  p&tbayan  navadiksbitäu.  ;{  12  ,{ 
tästhau  tatra  gaQ&dbf9a)^  kurvan  dbarmopade9anaiii.  | 
atha  B&hur  yi9uddbÄünä  Bhadrapürval;!  sutattvayit  i|  13 
üirudbya  nikbilftn  yogän  yogi  yogaparäyana^  | 
saipnyäsavidbim  ädÄya  tastbau  tatra  giibftntare.  ,    14  jj 
Candraguptir  guros  tatra  kurute  paiyupäsanam, 
s&gärftnäm  abbävena  kurväpa^  prosbadbam  param.  ,;  15 
^onu^o  'ktas  tadä  9isbyo:  vatsa,  tan  nai  Va  yujyate;  | 
Yuni  käntäracaryäip  tvaip  yatbo  'ktam  9rfjin^ame!  i|  16 
giraip  gurüditäm  ramyäm  pramÄ^ikpitya  saipyata^^ 
praijiamya  gurupäd&bjau  bbr&maryai  sa  vyacfcarat, 
bbramaips  tatra  sa  bbiksb&rtbam  paöcänAip  9ftkhinAm  adbah. 
Vanadevf  viditvä  taip  gurabbaktaip  dp4^^^^^^£^™  ||  ^^ 
vatsalft  jinadbarmasya  tatr&  "gatya  svayam  stbitä 
par&Tptya  nijaip  rüpam  ekenai  'va  svapäninä  {{  19 
dar9ayantl  9abba8yÄntä  pädapädbo  dbutäm  paräm 
paramÄnnabbptaip  stb^iip  sarpU^kban^ädimaQi^täm.  |i  20  |, 
tac  citram  tatra  viksbyA  'sau  cintayämäsa  m^nase:  | 
siddbaip  9uddbaiu  api  bbojyaip  na  yuktaip  dätpvarjitani.  |   21 
tato  yyftgbutitas  tasmäd  As&dya  gurum  anamat;  | 
Jad  dpsbtaip  tatra,  tat  sarvam  samäcasb^e  guro^  purab.  <   22 
gum^ä  9ai|isitab  9isbyo:  vatse  *daip  vibitaip  varam;  | 
pratigrab&diividbinä  dattaip  däträ  hi  gpbyate.  ||  23  |{ 
Candiraguptir  dvitlye  *bni  natvä  *'baräya  yoginam  | 
jagämä  'nyamabijesbu  tatra  'lokisb^a  kevalam  {|  24  il 
Uayyajämbunadämatram  parauuÄnnädipüritauL  | 
inunis  taträ  'py  ayogyatvaip  viditva  'päsarat  tata^.  jj  25  jj 
gatv&  gnruip  vavande  'sau,  tadvrittam  samacikatbat.  | 
süri^ä  9aipsitati  9isbyo:  bbavya,  bbavyaip  tvayi  k[itam;      26 
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na  yuktaip  yatinäm  etat  svayam  any&nnasevanam. 
Candraguptis  tfitfye  4mi  pravandya  garupaiiki^]ain  ||  27  ! 
käyasthityai  cacftlä  'sau;  taträ  *py  ekakinfip  striyam  | 
vilokyä   yogyatam  matvä  virar&ma  tato  jav&t.  [{  28  i; 
guruni  abhyetya  vanditvä  punas  tad  vrittam  älapat. 
tad  äkarnya  samAcasht-e  dikshitaip  ^aipsayan  gum^: 
yad  uktani  ugame,  vat«a,  tad  evä  'nushthitani  tvayA; 
na  yuktaip,  yatra  vikmai  'k&,  yatSnäip  tatra  jenianam.  j|  30 
caturtht)  'lini  guium  natvä  lepärthani  vyacaran  niuni)^.  | 
jüiUvä  dp(][havratai{i  dhiraip  devya  tani  ^nddhacetasam  ['  31 
nagaram  niniiitaip  tatra  sagärijanasamkulaiu.  | 
gacchams  tatra  nmnir  vfkshya  nagaraip  nägarair  bhfitam  |{  32 
l)ravishtAS  tatra  sagiirair  vaudyamänal^  pade  pade  | 
jagräha  ruciräharani  prattaip  ^nUldhair  yathavidhL  |{  33  ij 
kptva  'sau  ptiran&m  gatvA  svasthäne  tvaritatp  guruin  | 
praQanänia  mahäbhaktyil ;  ppsh^o  *sau  gai^inä  tata]>:  {{  34  !; 
pärani\  vihitü,  vatsa,  nairant4irye]ia  ?    so  *vadat:  | 
])hagavau,  ekani  iksamiaip  drangam  äloki  gacchatä;  |{  35 
lepas  tatra  kfito,  deva,  uairautaryena  SiimprataiUw  | 
guruim  9aipsLta^  ^ishya^i :  sütroktaip  vihitaip  tvayA.      36 
Candraguptimunir  bhaktyii  vivekavinayätniakal^  | 
pärandm  tatpiu'e  kurvann  upäste  gurupankaje.  'j  37  ,,' 
bhayasaptaparityakto  Bhadrabähiu'  mahamunilji  | 
a^anayapipäsotthaip  jig&ya  ^ramain  ulbanam.  ij  38  |i 
caturdha  ''rädhonäip  Quddhäm  ärädhya  vidhina  sudht]^  | 
yuddhopayogam  ädhaya  dehaui^spphamäuasal;i      39 
samädhiua  parityajya  deham  geliaip  n\jam  muni^  | 
näkilokam  paripr&pto  devadevlnamask^ita^.  'j  40 

Candraguptiinunis  tatra  caficacc&ritrabhüshanal^  | 
alikhya  caranau  c&ru  guro];i  samsevate  sadä.  >|  41  ij 
valbhavain  vinayo  vidyä  viveko  vipulam  ya^ab  | 
inatibhütyadayo  *nye  'pi  bhavauti  gurubhaktitalj.  il  42  |i 
gurubbaktyä  bhaved  yatra  mabaranye  niahat  puram,  | 
taträ  'bhish^aui  pbalatn  kiin  ua  kalpavallye  *va  vindate?  P  43 
dfinain  tapo  japo  dhyänain  kshamAkshajayasatkriyä^  | 
guru^isht-im  vinä  sarve  vpth&  nimäthasaiuyavat.  ||  44  || 
viditve  'ti  sad&  bhavyä  ihä  'niutra  sukhaLshiiial^  | 
kurvautu  ^rigurüp Astini  seväbhishtaphalapradAm.  |,  45  ji 

Rämalya  Sthülabhadrädya  Avantyam  ye  tu  sarpsthitä^  | 
guroh  ^ishtiin  samullanghya,  teshilin  tatphalam  ucyat«.  |{  4G  |{ 
ath&  'kliilajanänteshu  durbhiksham  samapipatat  | 
uitar&m  dujikhadam  nfinAm  dürunain  shashthakälavat.    j  47  |! 
tadä  Kuveramiträdyü  anivAryaip  Kuvftravat  | 
hiuadinadaridrebbvo  dadur  dänain  dayälavab.  li  48  •! 
aiiyadt^^abbava  luka  durbbiksbenä  'tidu\)khLta)]i  | 
viditva  visbaye  Vantyilin  saubbiksbain  saukbyakäranam  •;  49  || 
itas  tata^^  samajagniu^i  ksbudliä  ksbinakalevaräl^i: 
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rank&  vankÄ  gatä^ankÄ  babhüvus  tatra  bhüri^al;^.  ||  50 
kecit  tvagasthim&iarftngä^  kshutpipäsätipi^it&b  | 
YjädhitA^  9opbitft^  kecm  mriyante  *nye  *tidu^khit&|?.  ||  51 
kshipanti  SYa9i9Ün  kecit,  khädanty  anye  ^av&dikän,  | 
gr&saikärthaip  sutam  mätä  hanti,  putro  'pi  mfttaram.  {|  52 
dlyamänaip  kvacic  chraty&  dh&vantas  te  'grato  'grata^ 
kecil  luthanti  bhüpithe,  pl^yante  ^nye  ra^ti  ca.   {53 
ant&  rankik  bahi  ra&kä  vithyäip  rankÄ  pade  pade 
9yasitä9  ca  mptä^  kedt,  s&  ''sid  rankainayl  tatal^.  ||  54 
ekadÄ  "h&ram  äd&ya  B&malyädya  vane  gat&b}  I 
mmiir  eka^  sthita^  pa9C&t.  vikshya  rankä  bhptodaram  ||  55 
militvä  bahavas  te  tu  nirdayakrüracetasal^  | 
Yid&rya  jatbaraqi  tasya  tad  annaip  dr^  abhakshayan. 
maner  upadravam  ghoram  ni^amyä  'tiva  bhfshanam  | 
b&h&rav^^ulaqi  jätaip  nikhilam  nagaram  drutam.  |{  57 
sanre  sambhüya  sägärä' Yy^kalibhütamäna8&^  | 
da^kbad&v&naJamlÄnä  &sedur  munimaQJcdlm.  |{  58  || 
naträ  vijMpayämäsiir  gurum  manigaQäyptam :  | 
bhagavan,  bhishaQa^  käla^  kpt&nto  vä  sam&yayau.  |{  59 
tato  no  'nugrahaip  kptvä  pram&Qfkriyat&ip  vaca^^:  | 
madhyepuraip,  vanaifi  tyaktv^  tishthantu  yatayo  'khü&^,  {|  60 
fathiL  'smäkam  bhavet  svästhyaip  samyatftn&ip  ca  raksha^am: 
!>havat4q[i  9uddhabodhÄiiäip  yathä   ra^yaip  tathä  puram.  {{  61 
^Tftddhair  abhyarthitä  bhüyo  ^ngicakrus  tadvaco  varam;  | 
EAipyat&s  tai)^  sam&nitä  madbyedrangam  mahotsavät.  {|  62  {| 
-^akshitä  jfiätibandhena  bhinnabhinnä^rayesha  te  | 
.asthiväiiiso  *khiläs  tatra  saipyamÄhitacetasah.  ||  68  || 
;BratiYar8ham  pataty  evaqi  durbhikshaip  du^khakÄranam ;  | 
^adä  te  yänti  lepärtbaip,  rankÄl^  syub  pfish^tas  tadä  {|  64 
^adanto  dehi  dehi  'ti  vaco  dinaip  day&mayam.  | 
^antuip  tebhyo  na  labhyetä  "bär&rtham  munisattamail^.  {{65 
::-ft4&yc^ti  ^^  9r^dhä  yasht>y&dyai^  kshtnavigrah&n,  | 
0ilapanti  varäkäs  te,  mdanti  dinam&nasftb*  ||  66  {| 
wdhäya  vighnain  äy&nti  munayo  'tiday&lavab  | 
^14111  nirikshya  kvacic  c&   pi  dattadväraiji  niketanam.  {{  67 
^i&g&rä  yy&kullbhutä^  samÄjagmur  guro^  pural^,  | 
"vijftaptiip  cakrire  natvä  bhaktibhärava9ikptä]> :  {{  68  { 
^liqii  k&ryam  adhunä,  nätha?  rankair  vy&ptä  'khila  mäht; 
^ba^aikaip  na  jano  dväram  udgh^t&yati  tadbhayät.  |{  69 
^y&  na  päryate  paktum,  tato  *nnam  ni9i  pacyate;  | 
^0  ^yaip  vishamo  bhimo  dharmadbvaipsakaro  'saha^.  {{  70 
tatas  tamy&ip  sam&d&ya  pätrair  asmanniketan&t  | 
^annaip  syä9raye  nltvä  bhavanto  raiikasÄdhvasät  {{  71 
tatrai  Va  väsare  yäte  kurudhvam  bbojanam  punal^il  | 
pium&^ikurutä  'smäkaip  vaca^  sarvasukhapradam !  ||  72 
^  chrutvä  tän  punab  procur  yim]i9yä  *khilasaipyatab : 
^vad  evaq;i  vidyusy&mo,  yävat  kälo  na  9obhana|;.   {  73 
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ity  udfryä  "dadhu^ji  pätrain  aläbüjam  amärgagäl^ 

hhikshuka^vabhayät.  te  'to  gphttvä  yashtikaip  kare.  ||  74  || 

svasvä^raine  sani^tya  bbaktarp  te  gehigebata^  | 

abaram  dadate  'nyonyam  svayam  märgaparicyutäl;!  ||  75  || 

dattvä  ca  vasater  dväram  gaviiksbasya  prakft9ata^.  | 

ity  acaranti  te  nityam  käpathasy&  Valambina)^.  {|   76 

auyadai  'ko  munib  kabelt  kshinäöga^  sangbavarjita^ 

bbiksbfiniatram  kai*e  kptvä  m9itbe  niryayau  tatah,  |l   77 

prävive9a  YaQobbadra^^resbtMno  varasadmanL  | 

gpbint  gurvin!  tasya  DbanaQrfnämadbärinf  .1   78 

vilokya  bbisbanam  riipatp  yasbt<ipäträdisamyutam 

dbvtinte  'sau  räksbasabhräntyä  taträsa  nitaräip  hjidi.  {|   79   || 

tadbbiyä  'pipatat  tasyä  bbrü^o,  vibbramaki^rakah  | 

muuir  vyägbutitas  tasmät,  tadä  bähäravo  'bbavat.  jj  80  i{ 

silgärab  samyat^n  präpya  procire  girani  uttainÄm:  | 

vmasbiO)  munayab,  kälah,  9ruyatäin  no  vacas  tatah!  H   81 

et^ic  ca  visbamam  rupaip  jananäm  bbftikärakam  | 

dbptvä  .sunillakara  ^irsbe  paiidbäyä  'rdhaphillakam;    |  82   || 

naktam  bbaktaip  sainanlya  väsare  kuruta  '^auaml  | 

yilvau  na  ^obbanab  kalas,  tavad  evam  vidbiyatäml  {{  83   || 

käle  iiia&julatÄm  prapte  punas  tapasi  tisbthata!  | 

t^ad  abbyupagatani  väkyam  tesbäi^i  sakalasadbubhi];i ;  {|  84  jj 

ity  äcarantas  te  pr&pu^  9aitbilyani  tu  9anail}  9anail;i  | 

pratyubädivratesbü  'ccail^  kirn  na  kuryu^  kadadhvagftb?  ij  85 

ittbaip  tu  dvilda9äbdesbu  gatesbu  babudu^kbata\i  | 
suvnshtih  sustbitil^  saukhyam  saubbiksbyam  samajiiyata.  {{  86 
atbä  *päcfjanapadi\d  Vi9akbagananayakab  | 
uttaräpatbaiu  agaccban  samsk^to  munisattamai^,  {!   87   :| 
Bbadrabäbur  gurur  yatra  tastbau,  tatra  "sast^a  sab ;  | 
guror  nisbedbikäin  kena  vavande  vinayt^nvita^.   ,|  88  i 
Candrädiguptmiuninä  vanditati  sürisattama1;i ;  | 

katbain  9raddbaip  vinä  'ti'ä  'stbän?  ne  'ty  esba  prativanditat^.  il  89  |\ 
taddine  niunibblb  sarvair  upav^aiu  kptatn  9ubbam 
8ägan\bbavani  nianvänai9,  Candraguptis  tato  'lapat: 
bbagavan,  bburisägäraip  nagarai^i  u^arair  bbcitam 
vidyate  vipubitn,  tatra  kriyataip  kayasamstbitüi !  {|  91 
S2l9caryabpdayäs  te  tat  paranä,rtbam  prapedire  | 
sakalatrair  vara9raddbaLr  vandyaniänab  pade  pade.  |;  92 
vidbftya  vidbinä  "bärani  äjagmus  te  nijä9rayain.  | 
tatrai  *kä,ip  kun^i^ilTn  varni  vismpto  vanapattane;  |    93 
sa  gatas  tani  punar  lätuip  ne  "ksbate  tatra  tat  puraiu,  | 
kundikäm  9akbi9akbilstbam  vyalokisbtai  *va  kevalam.  |!  94 
ädaya  \Am  tadä,  varni  prapya  tad  gurum  alapat.  | 
tad  adbbutaip  ni9amya  'sau  cintayäniäsa  inänase:  {|  95   " 
ayaip  yi9uddbacaritra9  Candraguptir  niabäniuni^,  | 
tadiyapunyato  nünaip  devatA  'rlracat  purani.  j;  96 
Vidhuguptini  pra9asya  "sav  apn\ksbid  vi9adä9ayain 


90  II 


99  II 


Jaeobiy  über  d.  Entstehung  d.  gvetämbara  u,  Digambara  Sekten.     33 

tatratyaip  sakalodantam  prativandya  ca  tarn  punal^u  ||  97 
na  jogyo  yatinäm  lepo  matve  *ti  sarakalpita^,  | 
pr&ya^cittai]i  tato  'grähi  muninä  sürijalpitam.  {|  98 
tad&  Idulaganenä    pi  gphltatp  ganina^i  sphutam,  | 
tato  'sau  viharan  süril^  Kany&kubjftiii  samäpatat.  {{ 
aghaghanapavamänah  saccaritrftyadhäna^ 
mihirakarasudh&mä  ^uddhabodhaikadhäma  | 
phalinanaganive^  tatpurodyänade9e 
munivaragaQapür^al;!  sürivargo  'vatfr^a^.  | 
nirantaränanta  gatfttmavpttim 
nirastadurbodhatamovitänam  | 
9]lBhadrabähüsh];Lakarain  vi9uddhaip 
vinamnamimf  "hitasÄtasiddhyai.  11  101 


100 


iti  ^TlBhadrabähucaritre  &c&rya9riBat]ianandiviracite  dv&da9avar8ha- 
darbbikshavarQanaVi^ftkhäc&ryagamano  n&ma  tptfyo  'dhikära^. 


SthiiläcAryftbhidhenft  'tba  sam&karnya  gan&Dvitam  | 
Vi^Akh&c&ryaiu  ftyfttam  avftclvijay&d  iha  ||   1   {| 
taip  drasht'Um  preshit&t^  9ishyft,  gat&s  te  sürisaiunidhau ; 
taträ  'sau  vandital?  sarvair  munibhir  bhaktitatparaill^.  ||  2  | 
vibitft  ga^inä  tena  teshäip  na  prativandanä, 
kim  idain  darQanaip  nütnam  ädpiarn  ce  'ti  bhäshitam.  |{  3 
9rutvä  te  *titrapäpaimä  vyAgbutya  tad  gurum  jagul^.  | 
RftmalyaSthülabhadr&khyau  SthiiläcÄryas  trayo  *py  anillj 
ekikfityft  'khilän  s&dhüu  procire  te  iiiitho  vacah: 
kim  käryam  adhuuä  'smftblut;i?  kä  sthiti9  ca  sukhapradäV 
Sthüläcäryas  tadä  vfiddho  vyajahAra  vaco  varam:  | 
9fiQudbvaiii  mämikäip  vftcaip,  s&dhavo,  *bhlshtasaukhyadi\m  I 
jinoktamiirgani  a9ritya  hitvä  k&pathain  aüjasä  | 
kurudhvaip  9ivasaipsiddhyai  chedopasthäpanam  param!  ||   7 
na  teshäm  tad  vaca^  prityai  siidhünäm  hitam  apy  abhüt: 
pittajvaravatäip  kiip  na  sit&    pi  katukäyate?  |    8  |' 
tato  'nye  munayab  procur  yauvanoddhatabuddhaya^ :  | 
yad  uktatp  tvayakä,  süre,  tat  te  vakturn  na  yujyate; 
yato  tra  vishame  käle  dväyiin9atipartshahän  | 
kshutpipftsantaräyädfn  ka^  sahetd.  'tidul[^sahän  ?  ||   10  | 
bhavantal;!  sthavirft^  kiipcin  na  vidanti  9ubb&9ubham. 
snkhasädbyani  imam  m&rgam  mukty&  ko  dusbkaraip  caret? 
ypddhftc&ryas  tatal;i  proce:  nai  'tad  dar9anam  uttamam,  | 
kimpäkaphalavad  ramyam  adhunä  'gre  i;idul;ikhadam.  |{   12 
mülamÄrgam  parityajya  kftpatbam  kalpayanti  ye,  | 
bhramanti  te  bhavära^ye,  Marfcyädyä  yatbä  pur&.  |{   13  || 
n&   yam  m&rgo  bhaven  muktyai  param  svodarapürtaye. 
kecit  taduktito  bhavyä  mülam^Sirgam  prapedire,  {|   14 
kecit  tadukty&  saty&  'pi  munayafi  kopam  &gat&^.  | 
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jäjvaliti  na  kirn  taptarp  t4^ilam  9itdinbuu&  *pi  hi?  n   15  || 
kupitäs  te  tadä  procur:  varshly&n  esha  vetti  kim  | 
vakti  'thaip  vatulibhüto  vardbikye  vä  matibhramat V  ||  IG 
vpddbo  *yain  yävad  aträ  'sti,  tävau  no  na  sukbasthiti^.  | 
iti  saipcintya  te  päpäs  tarn  bantom  matini  ädadhuli^.  ||  17  { 
dushtai9  candau*  jadair  meii4yair  dandair  daQ4<^  hsA/d  hafbÄt 
j^n^kcäryab  ^ubbasväntal?  k{itva  küt-ai]i  dura9ayai^.  ||  18 
ku^ishyäQäm  hi  9iksbä,    pi  kbalainaiirf  Va  du^khadä.  | 
mptvä  "rtadby&natab  so  ^)i  vyuntara^  sainajäyatA.  jj   19 
viditvä  Vadhibodbena  devo  *sau  pürvasanibbavain  | 
eak&ra  munimanyänain  nitaram  durupadravam  |{  20  !| 
rei^üpalägnivarsbädyair  vadauu  iti  vaco  bhfi^am:  | 
tatba  'janyam  vidhäsye  vo,  yatbA  me  vibitara  purä.  ||  21 
sarve  tarn  VLCV^y  samtrastä  jnatvä  guruvaraip  take:  | 
ksbamasva  mämakin&go,  devä,   jniinäd  vinirmitam!  ||  22 
yadi    niam  vipatbam  tyaktvA  grabisbyatba  susamyamam, 
tadä   janyad  vinioksbye  vas.  t6  tad  ukarnya  saipjagu^:  i|   28 
durdbaro  mülaniärgo  'yam,  na  dbartuip  9akyate  tata\i;  | 
nityam  gurutv&t  te  püjäqi  vidbäsyämo  *tibbaktitah.  ||  24  || 
nitvä  'tivinayäc  cbäntira  kupitam  vyantarämaram, 
guror  astbi  samänlya,  tatra  saipkalpya  te  guruni, 
nityam  aßcanti,  vandante;  loke  'dy&  *pi  lapanti  tarn 
kbaniani\dilia4i  'tyäkbyam  ksbapaiiästbiprakalpanät.   ||  26 
tatbä  taccbäntaye  käsb^bapattikä  'sbtä.ngul&yatä  | 
caturasrä  sa  eve  'yam  iti  samkalpya  püjita.  ,'   27 
yatbävidbi  paristbäpya  piijitab  so  'rdbapbälakaiti ; 
parityaktain  tatas  tena  cesbtitam  vikriyämayam.  ;|  28 
Paryupäsananäm&  'sau  kuladevo  'bbavat  tatalti;  | 
bbaktyä  mabfyate  'dyä  'pi  yarigandbilksbat4dikaili.  {|  29   j| 
ato  'rdbapbälakam  loke  yyana9e  matam  adbbutam  | 
kabkälabalam  pnipya  sable  tailabinduyat.  ||  30  |{ 
^rimajjinendracandi'asya  sütram  samkalpya  te  'nyatbä 
yartayanti  sma  durmarge  jauan  mü^batyam  il9ritan.  jj  31 
yatbil  syayam  samarabdbain  yjittam  paücaksbaloliipail;i 
niranku9ais,  tatbiL  sütre  sütritam  uijabuddliita^.  ,{  32 

eyam  babutare  käle  yyatikr&ut«  *bbayat  pure  | 
UjjayinyAm  yi9äm  nätba9  candrayac  Candrakirtiyäk ;  ||   33   i 
Candra9rlti  (jhir  iya  kbyätä  tasyä  'gramabisbi  9ubbÄ; 
dampatyo9  Caudralekbäkbyä  tayor  jiitä  "tmajä  yarii.  |    34  j 
S2Ü  'bbyäse  munimanyänäm  9astriini  samapipatbat ;  | 
yicaksbaiiä  'bbayad,  bbiipa,  layanyädigunilnyita.  |j  35  j| 
Sauräsbtrayijaye  *tbä  'sti  Valabbipuram  uttamam;  | 
prajapälab  Prajäp^lanänmä  tatra  nay^nyitali  ;    36 
nijapratäpatäpena  täpitäkbila9atrayal[i ;  | 
PrajüLyati  girä  räjfii  tasyä  'sie  cilmbiksbaiiti.  {|  37 
Lokapäläbbidbas  tokas  tayo9  cäniguno  *bbayat  | 
rüpasaubbftgyasumpanno  jnanayijfianaptlraga^.   ||   38 
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Prajäpälah  svaputrftrtliam  Candrakfrtmfip&tmajftm 
pramod&t  pr&rthayämftsa  Oandralekhäm  gonojjval&m.  |{  39  || 
upayamya  kum&ro  'sau  täm  kany&m  navayauYanftm  | 
bobhujlti  tay&  bhogän  ^acyä  vä  suranäyakah.  {{  40  {| 
kramät  sampr&pya  po^yena  pr^jyam  r&jyam  pitur  mudft 
cakära  Oandralekh&ip  tÄm  sadagryamahishfpade.  {|  41   {| 
Lokapälo  nfipa];!  särthaip  korvan  n&mä  ''tmano  bhri^am  | 
vidhatte  vi^adain  rftjyaip  natä^eshamahtpatil?.  |{  42 
ekadä  "nandacitto  'sau  räjfiyä  vijfi&pito  n^ipal^:  | 
näthä,  'smadguravati  santi  Kanyakubjäkhyapattane ;  |{  43   || 
tän  änäyaya  vegena  jagatpüjyän  madägrahät.  | 
priyäpriyatayä  bhüpas  tadvaco  m^ayan  mud&,  |{  44  {| 
täinl  lätmn  preshay&m&sa  tatrai  Vä  "tmtyasajjanftn.  { 
gatvä   natvä  bhp^am  bhaktyä  guruips  te  tatra  samsthit&n.  |{  45 
taih  samabhyarthit&  bhüyo  yinayäd  Ardhaphälakä^ji ; 
Jinacandrädayah  prftpur  Valabhiputabhedanam.  |{   46 
4karnyä  "gamanam  sädhusanghasya  dharanf9varab  | 
vanditutp  nihsasärä  "^u  par&nandathutäm  ital^  ||  47 
türyatrikavaräräYabadbirikptAdigmukham  | 
s&mantftmätyapaurastyapariväraparisbkpta^.  ||  48 
TÜokya  dürata^  sädbün  vismayftd  ity  aQintayat: 
1dm  etad  dar^anaip  nindya^i  loke  'tra  svavi^ambakain  ?  ||  49 
na  nagnä  yastrasamvltä  ne  "kshyante  yatra  sftdhaval;i,  { 
^antum  na  yajyate  no  'tra  niitiiadar9anadar9anftt.    {  50 
Tyägbutya  bbüpatis  tasm&n  nijam  mandiram  lyiyän. 
jfiätyä  räjni  narendrasya  mäuasarn  sahasä  spbutam 
gurüi^äm  gurabbaktyä  sä  prähinot  sicayoccayam.  | 
tair  gpbitäni  väsämsi  mudä  täni  taduktita\^.  |{  52 
tatas  te  bhübhptä  bhaktyä  püjitä  mftnitä  bbp9am:  { 
kirn  akäryam  na  kurvanti  rämärägena  raöjitäb?  {|  53 
dhptAni  9vetaväsäipsi  taddinät  samajäyata  | 
9vetämbaramataip  khyätaip  tato  'rdhäpbälakän  matät.  |{  54 
mpte  Vikramabhüpäle  shattrmi9adadhike  ^ate  | 
gate  'bdftnäm  abhül  loke  matam  (^vetämbaräbhidham.  {{  55 
bhonakti  kevalajfiänl,  strinäm  moksho  'pi  tadbhave.  | 
s&dbün&ip  ca  sasangänäm,  garbbäpaharai^ädikam ;  {|  56 
tdpgftgamasamdobarp  yiparltaip  jinodität  | 
vyartracat  sa  müdhätmä  Jinacandro  ganägranfb.  |{  57  | 
anantasaukbyatä  yasya,  na  tasyä  "bärasambbavah ; 
yady  asti,  tarbi  jäyeta  vyäghäto  'nanta^armai^ftm.  ]|  58 
iti  betol^  sadosbatvam  jinadevasya  jäyate.  ||  59  || 
bobhaviti  bubhukshä  'dya  sadbbäve  vedyakarmana^,  | 
bhuktit  kevalinäm  tasman  na  yuktft  dosbadäyinl.  |    60  || 
bhlQamohajine  vedyam  svakäiyakarane  'ksbamam 
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svaklya^aktirabitam  dagdharajjuvad  afijasä.    |  61 
iiiohamülam  bhaved  vedyam  kshudhädipbalakärakam, 
tadabbäve  'kshamaip  vedyarp  cbinnamülatarur  yatbä. 
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bhoktum  icch&  bubhuksh&  syät,  se  'cchä  'pi  mohasambhayft ; 

tadvinä^e  jiuendrasya  kathaip  syäd  bhuktisambhaval;!  ?  P  63  H 

tad  yaÜiä:  {{  viraktasye   ndriyäitheshu  guptitritayam  fyiisha\]i 

mune^  samjäyate  dhyänaip  karmamannanibarhaQain.  |  64  | 

dhyän&t  s&myarasah  ^uddhas,  tasmät  svätmävabodhanain ; 

yidadhäti  tato  '^shamohanfyakshayam  sudhf^.  ||  65  || 

kshijriaiiiohf  tato  bhütvä  lq;ity&  ghätitrayakshayam  | 

^ukladhyänäsinä  yogi  kevall  syäd  yibh4sura^.  ||  66  || 

mukto  'shtäda^abhir  doshais  tfipto  'nantasukhämritai^ 

lok&lokollasadbodho  bhunkte  'sau  kevali  katham?  ||  67 

doshäh  kshadhädayah  kecid  vidyante  cej  jinaprabhoh, 

kathain  syäd  vitarägo  'sau  ^uddhutmä  doshavicyutal?  ?  ||  68  Q 

audäsfnyajusha^  s&dhöl;i  kurvato  bhqjanädikam  | 

yadi  syäd  vitarägatvain,  tarhi  kevalino  na  kimV  ||  69  Q 

vätulÄnäm  praläpo  'yam  bhaven  na  tu  manfshi^äm, 

yatas  tatro  'pacärei^a  vitarägatvakalpand.  ||  70  || 

tanustbitir  na  c&  'liärain  vinä  kv&  'pi  'ha  dp^yate, 

kevalajiiftnibhis  tasniM  ähäro  gpbyate  'ni^am.  |  71  H 

nokamiä  karmanämä  ca  kavalo  lepanämabhäk 

oja9  ca  uiänasähära  ähära^  sha4vidho  inatah.  ||  72  || 

dehinftm  evam  ah^as  tanusthitikäranam,  | 

tanmadhye  kavalähärüd  anyasmäd  v&  tanusthitil?.  ||  73  Q 

karmanokarmakäb&ragrahaQäd  dehasamsthiti^  | 

bhavet  kevalinäm  cai  'tat  saminatam  no  mate  sphut>am.  ||  74  || 

äbosvit  „kayaläh&rapürvika  'figasthitir  bhavet"  | 

tvayai    vam  kathyateV  tatra  samsiddhä  vyabhicArinf.  ||  75  || 

ekäkshajätijiveshu  lepühfiro  hi  sambhavet  | 

deveshu  mauasahära  oja^  ca  khagajatishu  ||  76  || 

ukt4im  cA  'uyatra  ||  nokamraam  titthayare, 

kamniain  näre  ya,  mänaso  aniare,  | 

kavalähäro  narapasu, 
pakkhi  oj,jo,  nage  leo.  ||  1  || 

tato  hetor  na  svapue  'pi  grAsAhäram  vadet  sudhfl;i.  | 

athä  *stu  tasya  vedyena  bubhukshäparikalpanain.  ||  77  || 

katham  bhufikte  jina^  pa^yaü  jantünam  vividham  vadham? 

jino  'Ipajfiänivac  chuddham  a9uddham  vi\  bhunakti  kirn?  |  78  J 

abhäven&  'ntar&yäQ&m  kurute  yadi  bhojanam,  | 

^rftddhebhyo  *py  atihfnatvam  äpnuyät  tarhi  garhit^in.  1  79  H 

vilokya  niäipsaraktädin  antarayiln  karoti  cet,  | 

tadä  sarvajfiabhävasya  tena  pratto  jah\njali\i.  ||  80  Q 

kevali  kavah\härarn  karoti  'ti  vadanti  ye,  { 

tathä  'pi  tena  la\jante  dumiatasavamohitah.  ||  81  Q 

atha  tasniin  bhuve  strinäin  moksharn  ye  nigadanti,  \e 
durägrahagrahagrastft  janäh  kiin  va  'tivatuläh?  ||  82  || 
tapo  *tidurdharam  ghoraip  kurute  yadi  yoshitä,  | 
tAthä  'pi  tiidbhave  nünam  iiiuktis  hisyfi  daviyasi.  ||  83  || 
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stripumsayos  tu  jtyasy&  'vi^eshatvena  ni^cayät 

mokshaväptir  na  näri^ftii^i  kathani  na  *tra  prajäyate?  ||  84  || 

yady  asti  jivasämänyäd,  et&l;i  stritväyi^eshatati,  | 

niätangfdliiyailmukhyä]^  kirn  na  y&nti  ^ivaip  tadä?  ||  85  || 

yonäY  a9uddhat&  nityaip  sravatprasravai^ädibhi^,  | 

ftrtayaip  jäyate  tÄsäm  pratimftsam  vininditam.  ||  86  || 

yonikakshakncasthäne  sükshmftparyäptam&nushfth  | 

sadÄ  strinäm  prajäyante  tadangasya  svabli&vata^.  ||  87  || 

pralqitil^  kutsitä  t&sÄm  Ungarn  cä  'iyantaninditam.  | 

tato  na  samyama^  sftkshän;  mukti9  c&  'pi  kutastanl?  H  88  1 

strtrüpatlrthakartrlQaip  taIlingakncamaQ4it&t  | 

vidyante  yihitäh  kvft  'pi  pratimft9  cen,  nigadyatäm!    ||  89  | 

pakshah&nir  na  cet,  santi;  santi  ced,  bhaQdim&spadam. 

iti  doshadvayaväptau  na  strfnäm  9iyasambhava]|^.  |  90  || 

CakriKe^avaR&mftjamandale^ftdisatpadam  | 

tathai  Va  9ratakaiyalyam  manahparyayabodhanam  ||  91 

ga9e9asaryap&dhyayapadaip  strfn&m  bhayen  na  cet,  | 

kathaip  saryajiiatä  täs&rn  jagatpüjyä  ghatäm   a^et?  ||  92  ||  yugmam 

kulin&h  kn9alo  dhlra^  saipyam!  sangayarjital^  | 

nirjitäksba^  pum&n  eya  yppfte  muktimäninlm  ||  93  || 

nirgrantham&rgam  uts(ijya  sagranthatyena  ye  jaj&b  | 
yyäcaksbate  9iyaip  n^-fn^ip,  tadyaco  na  ghatäm  atet.  ||  94  || 
sasangatyena  niryänasädhanaip  yadi  yidyate,  | 
prftjyam  r&jyam  katham  tyaktam  Adideyena?  brdhi  me!    ||  95  || 
knllno  ^i  mahäyidya  ädyasamhanan&nyitah  | 
naro  nirgrantbat&bhäyän  na  niry&ti  snlakshana^.  ||  96  || 
sacelakambalaip  dan4abhikshämatrftdisaipyutam  | 
s&dhan&  no  'pakaranam  grihyate  mokshakftnkshii^ä.  ||  97  || 
grahaQäc  cfyarädin&ip  likshäyiik&9rayo  bhayet;  | 
nikshepftdänatas  tesh&m  c&lanäc  ca  yadho  'nginftm.  ||  98  || 
celäbhyarthanayä  'dainyaip  labdhe  sy&n  mohamohitah ;  | 
tatab  samyamatähänir ;  nairmalyam  ca  kntastanam?  ||  99  || 
tatali^  sangadyayatyaktaip  jinalingam  pra9asyate  | 
sasamyaktyasya  jfyasya  moksbasaukbyasya  sÄdhane.  ||  100  || 
^ipyumo  jinaksJpasya  du^s^dhyo  *yaip  yato  'dbun&,  | 
viittaip  sthayirakalpasya  tasmäd  asmäbhir  a9ritam.*  1  101  || 
mk  yadai  'tad  yaco  'sabhyam  ajA&tyft  lakshanaip  tayol;i,  | 
yata\^  stbayirakalpe  'pi  nai  Vä  'sti  sangasaipgamaltjL.  ||  102  || 
athä  'bhidhlyate  täyaj  jinakalpäkhyasaipyama];!,  | 
moktiktüit&parisbyangasaakhyam  bbunkte  yato  mnni|;^.  ||  103 
samyaktyaratnasadbbüsh&yijitendriyayäjina^  | 
yidflöity  ekäda9&ngaip  ye  9ratam  ekÄksharaip  yath&,  ||  104  || 
kramayol;!  ka^t^kam  bhagnaip  cakshushol^jL  saipgataip  raja^i  | 
svayaip  na  sphetayanty,  anyair  apanftam  abhäsha^am;  |  105  || 
dadhänÄl)^  satatam  mannam  &dyasai|ihananä9ritä|7 
kandaryftip  kftnane  9aile  yasanti  ta^initatie;  ||  106 
8ha<}fnft8aTn  ayatish^hante  präyptkäle  'ngisarpkule 
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jäte  märge  nir&Mräh  kayotsargaip  samä9ritäl^;  ||  107  || 
nairgranthyapadam  ftpannft  ratnatritayainan^it&t  | 
nirvänasädhane  nislithäl;i  9ubhadhy&Dadvaye  ratä^  ||  108  || 
yatayo  ni^citäv&sä  jinavad  yiharanti  vai: 
tasm&t  te  jinakalpäkhyä  gaditä  gananäyakaili.  ||  109  || 
atha  sthavirakalpä  ye  jinalillgadharä  varäti  | 
munayah  9uddliasamyaktvasudhäsamdhautacetasab  H  110  1 
yuktä  mülagunair  ashtävim^atipramitaih  ^ubhaiti  | 
dhyänädhyayanasainlinä  dh{itapailcamah{ivratAU  ||  111  Q 
paficäcäraratä  nityarp  da^adhä  dharmamanditäh  | 
brahniavrateshu  samnishthä  bähyäntargranthavarjitä^  Q  112  || 
tfine  maiiau  pure  Yanye  uiitre  *Diitre  sukhe  'sukhe  | 
samänamatayah  9a9van  mohamänamadqjjhitäh,  ||  113  || 
dharmopade9ato  ^nyatra  sadä  'bh&shanadhärmah  | 
9rutasägarapärinä1i  kocaua  Vadliibodhagäh,  ||  114  || 
manahparyayinah  kecid  g^ihnanty  avadhitah  purä  | 
cäru  pancagunam  piccham  pratilekhanahetave ;  ||  115 
yiharanti  ganaih  säkatn  nityam  dharmaprabhävan&m 
cekriyante  su9ishyänain  grahanam  poshanani  tathä;  ||  116  Q 
sthavirädivrativrätatränaposhanacetasah :  { 
tatah  sthavirakalpasthah  procyante  surisattamaih ;  ||  117  \ 
s&mpratam  kalikäle  'smin  hfnasamhananatvata)^  | 
sthänfyanagaragrämajinasadnianiväsiiiah.  ||  118  || 
kälo  'yam  dul;isaho,  hinam  9arirani,  taralam  manah,  | 
mithyämatam  ativyäptam,  tathä    pi  samyamodyatäh ;  ||  119  Q 
uktam  ca  |  varisasahassena  purä 

jam  kammam  hanai,  tena  käena  | 
tarn  sampai  varisena  hu 
'   nijjarai  hinasaiphapane.  || 
gfihnanti  pustakädyarp  ye  yogyam  samyaminftm  9uci  | 
säyadyasambhaväpetam  munayo  mokshakänkshinah :  ||  120  | 
Idfik  sthavirakalpah  syät  sakalopadbivicyutah ;  | 
esha  grihasthakalpo  'nyo,  yatra  celadidharanam.  ||  121  || 
nanu  gphasthakalpo  'yam  kalpitah  pä94i^u-äm9ukait]i  ?  | 
param  akshajasaukhyäya,  na  cä  'yam  9iva9arma];ie.  ||  122  Q 

kathayanti  katbam  müdhä  Vardhamänajine9in£^  | 
garbhäpaharanam  nindyam  vivekayikalä9ayä^  ?  ||  123  || 
Diyänandy&h  striyä  garbhe  Vrishadattadyijanmanah 
ayatirne  jine  Vlre  trya9ftidiyasA  gat&b-  II  124  jj 
tato  bbikshukulatn  jfiätyä  (^aki'as  tarn  garbham  &payat 
Siddharthanppateh  patnyäip.  katham  etad  yaco  bhayet?  ||  125  | 
Vajrinä  tat  kulam  püryarp  yiditam  yÄ  na  kiip?  yada!  | 
yiditam  cet  purä,  Irim  na  bbrünäpahara^aip  kfitam?  ||  126  J 
na  jfL&tam  cet,  kathaip  garbha9odhanädikriyä  kptä?  | 
na  kyitä  ced,  yi9eshah  ka9  tirt.he9i\paramartyayoli  ?  ||  127  J 
tathft  ca  chiuuanälo  'sau  katham  anyatra  yardhate?  | 
chinnayrintam  phalaip  yadyat  ksha^ät  kshl^atyam  {icchatL  |  128  | 
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^pikä  *'ropitA    nyatra  vardhate  'sau  na  kirn  tathä?*  | 
ma  yadai  'tad,  yato  mfttritnlyä  sä,  sntavat  phalam.  ||  129  || 
mätnr  anyatra  vinyftse  bhrünasya  yada  kitp  gatam?  | 
bahndüshanavad  v&kyarp  t&vakam  t&pakam  sat&m.  ||  130  || 
evam  bahuvidhair  väkyair  viruddhaih  ^ftstrasarpcayam  | 
prakalpya  te  janän  miidhtlD  sam^ayatvam  anfnayan.  ||  131  || 
tatah  säipQayikatn  jätam  inatam  dhavalaväsasAm  | 
evam  svakalpite  m&rge  vartante  te  durä9ayäh  ||  132 
tadbhaktaLokapälakhyamahfkshicOitralekhayoli  | 
sut4  Npkuladevakhyä  babhüva  varalakshapä.  ||  133  || 
adhyaishti^  'neka^&sträni  sanfde  svagoros  tu  sä 
kaläkulakanatkilntiriipäp&stasur&nganä.  ||  134 
aväpa  täratarunyam  t&ruQyoddhatanppriyam. 
iithä  'sti  Karahät^khyam  drangain  dravinasambhptam.  U  135  || 
taccbästÄ  'väryavtryo  *bhüd  bhüpo  Bhüpälanftmabh&k ;  | 
kanyäm  tarn  kamanfyäagfm  pramodät  pari^ftavän.  ||  136  Q 
sä   'sit  sakalaräjfiishu  mukhyä  punyavipäkata^ ;  | 
layä  'mä  vipulän  bhogän  bhunkte  'sau  vipuläpatiti.  ||  137 
»nyadä  'vasaram  präpya  räjfiyä  vijfiäpito  nppati:  | 
sv&miii,  madguravah  santi  puravo  matpituh  pure.  ||  138  || 
smäyayata  t&n  bhaktyä  dbarmakarmftbbivpddhaye !  | 
ni^amya  tadvaco  bhübhrid  ähüyft  'mätyam  adjas&  ||  139  Q 
Buddhisägaranäm&nam  apraishfl  lätum  ftdarät.  | 
äsadyä  'sau  gurun  natvft  prayarapra9rayänyitah  ||  140 
bhüyo  'bhyarthanay&    mätyali  pattanam  nijam  &nayat. 
ni^amyä  "gamanam  tesb&m  mudam  äpa  par&m  nfipah.  ||  141  || 
mahatä  "dambarenä  *skv  ac&lld  vanditum  gurun;  | 
dnräd  älokya  t&n  sädhün  dadbyftv  iti  suvismayät:  ||  142  || 
aho  nirgranthat&9Ünyam  kirn  idam  nautanam  matam?  | 
na  me  tra  jrujyate  gantum  pätrada^dädimaii^itam.  ||  143  || 
vjäghutya  bhüpatis  tasmäd  ftgatya  nijamandiram  | 
hhashate  sma  mahädevtm:  guravas  te  kumärgagä^  II  ^^^  U 
jiQoditabahirbhütadar^an&^ritavpttayah ;  | 
parigrahagrahagrastän  nai  'tÄn  manyämahe  vayam.  ||  145  || 
tayä  nianogatam  räjfio  jß&tvä   gäd  gurusaranidhim,  | 
Oatvä  Yijfiäpayämäsa  yinayänatamastakä:  ||  146  || 
t^hagavan,  madägrahftd  agryftip  g^ibnltä  'marapüjit&m  | 
Clirgranthapadavlm  püt&m  bitvä  sangam  mudft  'khilam!  ||  147  || 
iXrarikyitya  te  räjfiyä  vacanaip  vidushft  'rcitam  | 
t«itjajah  sakalaip  sangam  vasanädikam  aöjasft.  ||  148  || 
kare  kamaQ4^^^  kptvä  picchikäip  ca  jinodit&tn  | 
iagrahur  jinamudrftm  te  dhavaläm^ukadb&rinah.  ||  149  || 
Vi^Äm  patis  tato  gatyä  'bhimukham  bbürisambhram&t  | 
tia  c&  'tibhaktital^  sftdhün  madhyepattanam  änayat.  ||  150  || 
tadft  'tivelam  bbüpädyaih  püjitä  m&nitäs  takai^  | 
dhptaip  digv&sasätn  rüpam,  ^ärah  sitavftsasam,  ||  151  || 
guru9ikshätigaip  lingaip  ua^avad  bha94^^P^^^^^^'^ ' 
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tato  Y&panasaügho  'bhüt  teshäip  käpathavartm&m.  1  152  | 
9vetft]p9ukamatäd  evam  matabhedä^  9ubhätig&l;i  | 
ahaqikptiva9ät  kecit,  kecit  sv&yaranä9rayät,  ||  153  || 
syasvä9rayabhidä  kecit,  kecid  du^karmapäkatal;i,  | 
tato  babhÜYur  bhüyärnso  mithyämohamallmasät.  j  154  | 

nifite  Vikraniabhüpäle  saptaviip^atisamyiite 
paAcada9a9ate  'bdänäm  atite  ^pQ^ti^  'param.  ||  155  || 
Luiikämatam  abbüd  ekaiKi  lopakam  dharmakarma^a^. 
de^e  ca  Gaurjare  khyäte  vidvattäjitanirjare  |  156  || 
Anahallapattane  rainye  prägvät^ulajo  ^bbavat 
Lunk&bhidho  inahämänl  9vetämQukamat&9rayI.  | 
dush^tniä  dushtabhävena  kupita)]i  päpapandita^ 
ttvramithy&tvap&kena  luükämatam  akalpayat  ||  158  || 
surendrärcyftm  jiuendrärcäm  tatpüjäm  dänain  uttamam 
samutthäpya  sa  p&pätm&  prattpo  jinasütrata^.  ||  159  || 
tamnate  *pi  ca  bhüyämso  niatabhedä\^  sam&9rit&V>  | 
kalikälabaJain  prdpya  dusbfik^  kirn  kiip  na  kurvate?  ||  160  P 
babudbä  durmatair  evam  mob&iidhatamas&  "viitail^  | 
jinoktamülam&rgo  'sau  nirmalal;!  sainalik{ital|L.  ||  161  || 
tatha    pi  na  pramädyanti  santas  tatra  sukhaisbina];i ;  | 
niahäma^im  rajoliptam  kirp  na  gfibii^anti  saddhiyal;i?  ||  162  || 
malina^  kirn  bbaved  dbarmo  nih9aktasyA,  'parädbatahV  | 
na  hi  bheke  mpte  'mbbodhih  präpnoti  pütigandhitÄm.  ||  163  | 
viditvä  'säratäm  anyamateshv  evain  sadar9anam  | 
yitanvantu  matim  saryadar9inä  dar9ite  'dhyani.  ||  164  || 
nirambarainanohäri  niräbbaranabb&surah  | 
da9äshtAdosbanirmukta  äpto,  nä  *nya^  kshudhädibbäk.  ||  165  Q 
tadänanendusambbütasyädyädäm{itagarbbitam  { 
viruddbatätigani  9ästrai7i  9asyate,  nä  'nyajalpitam.  ||  166  || 
nirgrantho  grantbayukto  *pi  ratnatritayaräjitah,  | 
udgiranti  guruip  ramyam  tain,    anyani  nai  'va  gi*anthilam.  P  167  | 
9raddhätavyaip  trayam  ce  *ti  hitvä  'nyamatadurmatim  | 
tathä  ni9citya  tattväni  gräbyam  samyaktvam  uttamam.  ||  168  || 

(^enikapra9nato  'vocad  yatbä  Virajine9varah,  ) 
tatho  'ddishtam  maya  'trä  'pi  jfiätvft  9rijinasütratali.  ||  169  | 
yah  9riKottapure  jitämarapure  Somädi9armadvijät 
äsid  ekagunäkaro  'ngajavarah  Soma9riyäm  su9riy}lni  | 
prottlr^o  'malabodhadugdhajaladbim  9ritvä  gariyogiunm, 
bbadro  *sau  mama  Bhadrabähuganapah  pradyotat&m  mänase!|{  170!| 
nirbbüsho  *py  atibhAsurah  kfitaratikshepät  sadA  tfiptimän 
nirlepo  *pi  nirastavedyavil>havftt  sadbodhadpk  saukhyabh&k  | 
kämoddämakaripramardanabarih  pailcäksbakakshanalah 
so  *rhan  no  vitanotu  Yäöchitasukhani  bhaktyä  *rhato  *bbishtutah!||171J 

saddrishtimülatii  9rutatoya8iktaqi 

suvntta9äkham  pragunodgamftdhyani  | 

daksham  sada  'bhishtaphalapradano 

yridhaiinadevadiiimam  ä9rayantu!  ||  172  || 
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vädibhendramadapramardanahareh  ^ilämptÄmbhonidhe^ 
9ish7a(i  ^rlmadAnantaklrtigaQinaliL  satkirtikäntftjushah  | 
sm^ityft  ^rlLalit&diktrtimumpaip  ^ikshftgururji  sadgunaip 
cakre  cftnicaritram  etad  anagham  Ratnadinandi  munih  ||  173 
Bhadrado9caritaip  vaktuip  ^akyate  'Ipadhiyä  katham?  { 
tatha  *py  avistaraiji  dfibdham  Hirakftryoparodhatat  ||  174 
9yet&in9akamatodbhütimüdliän  jfiäpayitum  janän  | 
vyartracam  imaip  granthaip  na  svapftijdityagarvatati.  ||  175 


iti  ^riBhadrabfthucaritre  ^cärya^rtBatnanandiviracite  ^vetämba- 
ramaiotpattiyäpanasaäghotpattivarDano  näma  caturtho  'dhikärah  sa- 
m&ptah. 

iti  9rtBhadrab&hucarit3-aip  samäptam. 


Taria  lectlo. 


I  V.  3  a,  b,  c  A  Oshta<>  B  «shti<*;  c  A  pado,  B  padän.  v.  7  c  AB 
9raddha.  v.  9  c  B  bhavakah.  v.  11  dB  mukhäm.  v.  16  dB  ^kshinäh. 
V.  22  d  B  pauravardhanat.  v.  30  c  B  sätt^lai.  v.  45  a  b  B  9rubhe, 
b  A  subhe.  v.  53,  54,  60  A  vaddaka,  erklärt  golika.  v.  64  d  B  kirn- 
n&ma.  v.  69  d  B  pradäya.  v.  71  a  AB  jätodya.  v.  72  d  B  ish^aip 
vä.  V.  78  d  B  vüokyate,  A  1.  hd.  v.  128  d  B  kirtih. 

n  V.  12  a  AB  praksham.  v.  26  d  AB  sadakft®.  Das  Metrum 
verbietet  9att4ka  zu  lesen,  v.  45  d  B  värdhikyo.  v.  64  a  B  sa- 
mädyAda9a^.     v.  87  d  AB  kamät^nivritaiii  A  am  Rande  de9am. 

m  V.  49  c  A  vijaye.  v.  54  c  AB  svasit&9  ca.  v.  63  a  B  jfiäta. 
V.  66  d  A  urspr.  rudamta  verbessert  rudamti,  B  rudamti.  v.  100 
c  AB  varyo.  Unterschrift  B  ^Viracite  abhishtasukhapräptyai  tfitiyo 
'dhikärah. 

rV  V.  1  a  AB  %hidhänotha.  v.  18a  A  mau4yair;  gd  B  jiiTiä- 
cäryas  tato  (1*  tatah)  kshimo  (L  kshipto)  gartte  kü^ena  tatra  tai^. 
V.  25,  27  AB  saipkalya.  v.  60  a  A  bobhtvtti,  B  bobhuvlta;  bB 
kanmnai^.  v.  107  b  A  gisakule.  v.  122  a  A  pam4^räm9ukab, 
B  ^9aka.  v.  131d  A  9amsaya,  B  9aip9aya.  v.  132  a  A  9ämsayikani, 
89411190.  v.  138  b  AB  rijM.  v.  139  a  AB  anÄpayata.  v.  147  a  und 
V.  157a  eine  Silbe  zu  viel:  es  liegt  die  moderne  Aussprache 
bhagvan  und  A^hilla  zu  Grunde,  v.  156  d  AB  nijjare.  Unterschrift 
statt  yäpana  A  äpali,  B.  päyali. 
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Nachträge  und  Berichtlgnngen. 

Vou  den  p.  9  angeführten  Stellen,  in  denen  die  Construction 
vernachlässigt  ist,  kann  I,  84  durch  Interpretation,  IV,  1  durch 
CJonjectur,  wie  ini  Text  geschehen,  berichtigt  werden.  Eine  weitere 
Eügenthünilichkeit  ist,  dass  der  Aorist  Causativi  für  den  Aorist  des 
einfachen  Verbmu  gebraucht  wird :  ajijayat  I,  94 ;  samapfpathai 
IV,  35;  aninayan  IV,  131. 

p.  10  lies  bha^diinan,  ibid.  lies  sphetavanti  und  füge  die 
Stelle:    IV,  105  liinzu! 

p.  12  Zeile  5  von  oben  ües  Sthiüäcärya  statt  Sthülabhadra, 
und  streiche  demgemäss  p.  14  Zeile  16  die  Worte  „nachher  zwar 
zur  Bekehrung  rieth,  aber  doch  wenn  auch  erst  nach  diesem  Leben 
für  die  Partei  der  Ketzer  gewonnen  wurde*.  Das  Resultat  meiner 
Untei*suchung  wh'd  durch  den  zu  spät  aufgedeckten  Irrthum  nicht 
alterirt. 
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Beiträge  zum  kurdischen  Wortschatze. 

Von 

A.  Hontnm-Sehindler. 

Schon  seit  einigen  Jahren  war  ich  mit  dem '  Zusammenstellen 
eiaes  kurdischen  Wörterverzeichnisses  beschäftigt,  als  ich  vor  zwei 
Jalren  das  von  Hm.  Prof.  F.  Justi  in  1879  herausgegebene  „Dic- 
tdonnaire  Kurde-Pran^ais  par  M.  Auguste  Jaba"  und  die  in  1880 
veröffentlichte  ^kurdische  Grammatik"  des  Prof.  Justi  erhielt.  Diese 
W'erke  ersparten  mir  den  grössten  Theil  meiner  Arbeit:  ich  stellte 
''^^  jedoch  die  Aufgabe  die  im  Dictionnaire  fehlenden  Wörter  zu 
s^nitneln  und  sie  als  einen  Nachtrag  zu  ihm  der  DMG.  mitzutheilen. 
^ch  hatte  gute  Gelegenheiten  kurdische  Wörter  zu  sammeln,  nament- 
**cli  als  ich  mich  im  Jahre  1881  für  einige  Zeit  in  Säüdjbul&gh  im 
Persischen  Kurdistan  aufhielt.  Später  ging  ich  nach  Chorasän  und 
^ort  in  der  Nähe  der  Türkisminen  und  im  Norden  von  Nischäpür, 
^o  die  Amärlü  Kurden  ansässig  sind,  konnte  ich  auch  mein  Wörter- 
'^erzeichniss  bereichem.  Fortwährend  auf  Reisen  begriffen  fehlen 
^^  bei  meiner  Arbeit  die  fiir  etymologische  Vergleichungen  nöthigen 
^ü-cher,  um  jedoch  meine  Arbeit  nicht  femer  den  Gefahren  der 
^^ise  auszusetzen  beschloss  ich  die  Einsendung  derselben  nicht  weiter 
^'ifeuschieben  und  ist  meine  Hoffiiung,  dass  sie,  trotz  aller  Mängel, 
^*s  kleiner  Nachtrag  der  grossen  Arbeit  des  Prof.  Justi  dienen  werde. 

Erklärung   der  Abkürzungen. 

-^  Wörter  des  von  den  Amftrlü  Kurden  gesprochenen  Dialectes. 
Die  AmÄrlü  Kurden  wurden  in  der  ersten  Hälfte  des  letzten 
Jahrhunderts  auf  Befehl  des  N&dir  Schah  von  Kurdistan  nach 
ChorasÄn  versetzt.  Sie  bestehen  jetzt  aus  ungefähr  500  Familien, 
die  in  fnnf  tireh  vertheilt  sind.  Die  Namen  dieser  fünf  Zweige 
sind :  Begf-ärlü,  ürkutänlü,  tzullü,  Heftäd  du  millet,  Bäi.  Der 
Häuptling  des  ersten  Zweiges  war  auch  immer  Häuptling  des 
ganzen  Stammes.  Im  Anfange  dieses  Jahrhunderts  war  der 
Häuptling  der  Amärlü  ein  Muhammed  Hussein  Chan,  dessen 
ältester  Sohn,  Hussein  Chan,  nachdem  er  einige  Jahre  in  seines 
Vaters  Stelle  gesessen,  auf  Befehl  des  Asef  ed  dauleh,  Statt- 
halters von  Chorasän,   ungetUhr  im  Jahre  1830,    in  Meschhed 
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lebendig  begniben  ^vlLrde,  der  jüngere  Sohn,  Zohräb  ChAn 
wurde  vom  Vater  des  jetzigen  üchAiif  der  Kurden  von  QutschAn 
und  Budjnürd  geblendet.  Der  Sohn  des  Hussein  Chftn,  Kordö 
Ghän  1,  starb  vor  einigen  «Tahren,  und  der  Sohn  dieses 
letzteren,  Kurdö  Chiln  II,  ist  jetzt  Häuptling  des  Am&rlü 
Stammes.  Dieser  Stamm  ist  im  Nordwesten  von  Nischftpür 
im  Tliale  des  Safld  rüd  zA^'ischen  den  Districten  von  BAr 
und  Bär  i  M'aden  (in  welchem  die  Türkisminen),  wohnhaft 
Das  Thal  wird  mit  verschiedenen  Namen  benannt,  Kordist&n, 
ChAk  i  Amärlü,  Djulgeh  i  M&rüs,  Derreh  i  Safid  rüd,  o.  s.  w. 
Der  Saftdrüd  hat  seine  Quelle  imgefähr  70  Kilometer  von 
Nischäpür  und  bewässert  Felder  der  Nischäpür  Ebene  einige 
Kilometer  im  Westen  der  Stadt  Die  Amftrlü  sind  Schtiten 
(Sf*ah).  Die  Perser  schreiben  diesen  Namen  'Ammftrlü,  andere 
Formen  sind  Emranlü,  Enbarlü,  Emmarlu. 

ai\       arabisch. 

arm.    armenisch. 

B.        belüfci. 

B.        Wörter   des   von   den  Bachtiftri  Stämmen   gesprochenen  Dia- 
lectes.      Bachtiären    oder   Grossluren,    jet^t    in   zwei   grosse 
Theile,   Hafkleng   und  Tschahärleng ,   und   viele  Zweige   ein— 
getheüt,  sind  in  den  wilden  Gebirgsgegenden  zwischen  IspahäiL  ^ 
Schuscht(ir,  Bunidjird  imd  OulpäYgftn  wohnhaft;  ihre  Grenze 
im  Norden  ist  der  Dizfiü  llüd,  im  Süden  ziehen  sie  bis  Beh.— 
bahän  und  die  Berge  der  Mamasenf. 

Ch.      Wöi-ter  die  ich  in  Öiorasän,  namentlich  in  der  Umgegend  der 
Türkisminen  im  Bär  i  M'aden  Districte,  gesammelt  habe. 

F.  Einige    in  Färs ,    Schlraz   bis  Büschehr,    und   im  Süden   von 
Kermän,   in  Djiruft,  llüdbar  u.  s.  w.  vorkonunende  Wörter. 

G.  Wörter  des  GürAni  Dialectes.  Die  den  GürAnI  Dialect  sprechen- 
den Stämme  sind  im  Westen  von  Kermanschah  in  der  Um- 
gegend von  Kerind  ansässig,  werden  in  zwei  Theile,  Gür&n  i 
Siyah  und  Güran  i  Satid  eingetheilt  und  nennen  sich  Schiiten. 
Die  Giu'än  i  Siyali,  auch  manchmal  nach  ihrem  Haupt-zweige, 
Giirän  i  Qal'ah  i  Zandjiri  genannt,  bestehen  aus  16,000 
Familien,  die  in  Zelten  imd  Dörfern  wohnen.  In  diese  Zahl 
sind  4000  sunnitische  Djaf  Familien,  die  im  Norden  bis  nach 
Siima  ziehen,  inbegriffen.  Dieser  Theil  stellt  der  Regierang 
1000  Soldaten,  deren  Befehlshaber  in  GahwAreh,  östlich  von 
Kerind ,  seine  Residenz  hat.  Die  Zweige  der  Gür&n  i  sfyah 
sind  Qal'ah  i  Zandjiri,  KalchAni,  Nirizi,  TaYschi,  Tofangtscht, 
Biam^hi,  Tachtgähi.  Die  Güran  i  Sal'id  wohnen  bei  Kerind 
und  Biwanidj  und  best^ihen  aus  6000  Familien;  sie  stellen 
auch   1000  Soldat^  ^u. 

Gi.       gilanisch. 

J.         Dictionnaire    Kurdo-FniDV-ais    par    Auguste   Jaba    publie    par 
F.  Justi,  St.  Petersboui'g  1879. 
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Ju.      Kurdische  Grammatik  von  Ferd.  Justi ;  St.  Petersburg,  1880. 
K.        Kurdische  Wörter,  namentlich  von  dem  Kelhür  Dialecte. 
L.        Dialect  der  Luren,  Kleinluren,  oder  Feüi,  des  Pfschküh  Theiles, 
deren  Hauptort  Chorremäbäd  ist  und  welche  zwischen  Buru- 
djird   und   Dizful   wohnen.     Sie  sind  meistens  Nomaden  und 
alle  Schiiten. 
M.       Dialect    des  Mukrl  Stammes,    welcher  in  der  Umgegend  von 
Sftüdjbul&gh  im  Süden  des  Urumlah  See's  ansässig  ist.     Die 
Mukrf  sind  Sunniten. 
Ma.     Dialect  von  Mazanderän. 

np.      Die  persische  Sprache  wie  sie  heute  gesprochen  wird. 
P.        Persische,  jedoch  selten  gebrauchte  und  obsolete  Wörter. 
Pa.      Wörter  der  Pftrsen  von  Kermftn  und  Yezd. 
Pehl.   Pehlewi. 
t         türkisch. 

S.        Dialect  von  So,  einem  Dorfe  zwischen  Ispahdn  und  Käschän. 
Dieser  Dialect   wird   von  höchstens  500  Familien  der  in  der 
Umgegend   von  So  liegenden  Dörfer  gesprochen.     In  Natanz, 
etwas  östlich  von  So  wird  er  wenig  gebraucht. 
8e.       Dialect  von  Semnftn. 

2.        Dialect   des   grossen   Zenganeh   Stammes,    wie   auch    anderer 
kurdischer    Stämme    in    der    Kermftnschäh    Provinz.      Dieser 
Dialect   ist  fast  dem  Lurischen  gleich.     Man  findet  den  Zen- 
ganeh Stamm   bis    bei  Räm  Hormüz;    der  grösste  Theil  des- 
selben befindet  sich  etwas  östlich  von  Kermänschäh. 
Wie   schon   oben   bemerkt   habe  ich  meine  Wörter  des  Mukrl 
^iDialectes  in  Säüdjbulägh  gesammelt;  ich  hatte  dazu  die  Hülfe  eines 
^&.aitelligenten  Kurden,  welcher  des  Arabischen,  Türkischen  und  Per- 
Ssischen    mächtig    war,    sowie    des   Qädi    von   Säüdjbulägh.     Auch 
^kefragte   ich   viele  Dorfbewohner  und  Nomaden.     Die  Amärlü  und 
^Ohorasän  Wörter  sammelte  ich  während  meines  Aufenthaltes  in  den 
"Türkisminen.      Ich    war    nicht    so    glücklich    einen    in   Grammatik 
"bewanderten  Menschen   zu   finden,   habe    mich  daher  mit  einfachen 
l^örtem    begnügen   müssen.     Die    Amärlü   Kurden    sind    besonders 
dumuL      Die    im   Wörterverzeichnisse    vorkommenden    Mazanderäni 
und  GüÄni  Wörter  habe  ich  von  zweien  meiner  Leute  die  von  Bar- 
fdrüsch   und   Rescht   stammen.     Die  Wörter   des   Gür&nl  Dialectes 
habe  ich  von  einem  Major  der  Gürän  i  Safld,  welcher  mich  einige 
Jahre    lang  auf  meinen  Reisen  begleitete;    er  sprach  auch  türkisch 
und  arabisch  und  war  intelligenter  als  es  persische  Offiziere  gewöhn- 
lich  sind.     Meine  Zenganeh  Wörter   habe   ich   von    einem    anderen 
meiner  Leute,  der  drei  Jahre  mit  mir  war,  jetzt  nach  seiner  Heimath, 
Harsfn,   östlich  von  Kermänschäh,  gegangen  ist.     Endlich  war  der 
in  So,  zwischen  Käschän  und  Ispahän,  wohnende  englische  Telegrapheu- 
inspector,  Herr  R.  Mc.  Gowan,  so  freundlich  mir  eine  Liste  der  dort 
gebräuchlichen  Ausdrücke  zu  senden.     Andere  Wörter  habe  ich  ent- 
weder auf  meinen  Reisen,  au  Ort  und  Stelle,  wie  Pftrsf  in  Kerm&ii, 
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Semn&iif  in  Semnän,  F.  in  Fürs  (Schiräz,  K&zerün,  Dftliki,  n.  s.  w.) 
in  Kerm&n  (Sardstr,  Djlrüft,  Küdb&r),  Ba.  zwischen  Schuschter  und 
Ispahän ,  L.  in  Chorremäbäd ,  u.  s.  w.  gesammelt ,  oder  Büchern, 
wie  „Melgounofs  essai  sur  les  dialectes  de  Mazanderan  et  de  Ghilan* 
und  Dom's  „Caspia"  entnommen.  Von  diesen  letzteren  kommen  in 
meinem  Wörterverzeichnisse  nur  wenige  vor.  Ich  habe  nur  solche 
Wörter,  welche  sich  in  Jaba's  Wörterbuch  nicht  vorfinden,  angeben 
wollen,  habe  jedoch  auch  einige  gleich  geschriebene  aber  anders  aus- 
gesprochene Wörter  verzeichnet. 

Bemerkung  zu  Ju.  XIX,  das  Gebiet  der  kurdischen  Sprache. 
Unter  Tahmäsp  I.  (f  1575)  wurden  nach  Scheref  ed-dfn  (3.  Ab- 
theilimg  des  III.  Buches  der  Tärich  i  Akr&d)  Sl&hmansür,  Tschigint  *) 
und  Zeuganeh  Kurden  nach  Chorasän  versetzt.  Etwas  später,  unter 
Abbas  I.  (t  1630)  wurden  die  SchAdirlü,  KöwÄnlü  und  Z^afiritolü, 
und  unter  Nadir  Schiih  (f  1747)  die  Amärlü  in  ChorasÄn  angesiedelt. 
Von  den  ersteren  drei  Stämmen  konnte  ich  nichts  vernehmen.  Die 
Köwänlü  sind  jetzt  zerstreut  und  wohnen  in  Dörfern  um  Meschhed, 
Tschinäram  und  Kadkän;  die  Schädirlü,  jetzt  der  mächtigste,  und 
die  Z'afränlü,  jetzt  der  zahlreichste  Stainnv»  wohnen  in  den  frucht- 
baren Gegenden  von  Qütschän,  Budjnürd,  Schirwän,  eben  noch  da 
wo  sie  ursprünglich  von  Schah  Abbas  angesiedelt  wurden  um  die 
nördliche  Grenze  von  Chorasän  gegen  Uzbegen  und  Turkomanen 
zu  bewachen.  Die  Kurden  von  Mazanderan  und  C4ilan  wurden  von 
Agha  Muhammed  Chäu  dorthin  versetzt.  Die  Kurden,  welche  bei 
Teheran,  Weramln  und  Qazwin  angetroffen  werden,  ziehen  im  Winter 
nach  Kerm^schäh  und  wohnen  nur  im  Frülijahr  dort;  im  Sommer 
ziehen  sie  auf  den  Elburz  bei  Finizküh,  Teheran,  und  in  die  Gebirge 
von  Täröm,  nördlich  von  Qazwin;  einige  bleiben  auch  den  ganzen 
Sommer  bei  Weramin.  Die  von  Istachri  imd  anderen  alten  (Geo- 
graphen gentmnten  Km*den  sind  wahrscheinlich  räuberische  Nomaden 
überhaupt,  oft  Araber,  gewesen.  Vgl.  Ihn  Challikän  (M«.  Guckin 
de  Slane's  Uebersetzung)  UI,  514:  „The  Kurds  are  descended  from 
Amr  Muzaikiyti.  They  settled  in  the  country  of  the  Persians,  and 
there  propagated  their  race.  Their  offspring  was  very  numerous 
and  received  the  uame  of  Kurds*.  Hier  hätten  wir  also  Kurden 
genannte  Araber,  wahrscheinlich  die  jetzt  in  Persien  hausenden 
*Amrl,  *Arab  genannten  aber  persisch  sprechenden  Stämme.  Oft 
hörte  ich  einen  Dieb  einfach  Kurd  und  Kurt  nennen.  Im  ganzen 
AzerbäYdjän  heisst  der  Dieb  Kurd.  Die  meisten  Perser  verstehen 
imter  Kurd  einen  sunnitischen  Kurden,  und  nennen  schntische  Kurden 
und  Luren,  Lek  oder  Luren. 

Das  von  Herrn  Floyer  in  Kermänsch^  zusammengestellte 
kurdische  Wörterverzeichniss  scheint  noch  nicht  veröffentlicht  worden 
zu   sein,   obwohl   es  schon  1877  angezeigt  wurde  (Ju.  XXXI).     In 


1)  Zu  bemerken,  das8  die  Tschigini  „Kurden"  genannt  werden;    sie  ^d 
jetzt  ein  Stamm  der  Pischküh  Feili  Luren. 
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dem  von  Hm.  Floyer  verfassten  Werke  „Unexplored  Baluchistan  etc.", 
Loudon  1882,  sind  11  Seiten  „Observations  on  some  dialects  of 
westem  Baluchistan  and  others .  akin  to  them".  Der  Verfasser  giebt 
44  kleine  Sätze  in  Balütschi,  Afgh&nisch  und  Kiu'disch,  sagt  aber 
nicht,  welchen  kurdischen  Dialect  er  angiebt.  Wir  können  nur 
annehmen,  dass  er  die  Wörter  in  Kermänschiih  gesanunelt  hat,  und 
in  Kermänschäh  sind  fast  aUe  Kurdenstänmie  vertreten.  Auch  sind 
seine  Uebersetzungen  nicht  immer  richtig,  ist  sein  Kurdi  oft  nur 
etwas  verändertes  np. ,  und  sind  seine  Bemerkungen  höchst  naiv; 
z.  B.  Satz  1 ,  „Come  here"  ist  übersetzt  Kurdi :  rra  (werah  ?)  li  men, 
oder  bowa  li  men,  was  eigentlich  „come  to  me"  heisst;  Satz  6, 
,^on*t  forget  it"  ist  im  Kurdt  mit  „faramüsch  makan"  wiedergegeben, 
welches  das  np.  „faramüsch  makun"  ist;  der  Kurde  sagt  Je  bir 
maker";  Satz  4,  ,Dont  make  a  noise**,  im  np.  „bang  mazan", 
bemerkt  der  Verfasser  dass,  „bang  zadan  is  a  book  expression", 
während  doch  dieser  Ausdruck  in  ganz  Persien  gebräuchlich  ist. 
Auf  Seite  394  giebt  Herr  Floyer  eine  kleine  Liste  der  von  ihm 
in  Chomain  entdeckten  Wörter  und  fügt  zu  „the  list  is  not  long 
enough  to  trouble  the  unphüological  reader  and  the  terms  b  e  1  o  n  g 
peculiarly  to  this  place*.  Diese  Wörter  sind;  1.  ja'ada, 
Weg;  2.  tahnäf,  Strick;  3.  wasut,  Verstünamlung  von  biüst  (balü- 
tschi huscht)  steh  still;  4.  tigh,  Balken;  5.  sirr,  steiniger  Gnmd; 
6.  sü ,  Wassertopf;  7.  wakhin ,  beeile  dich.  Von  diesen  sieben 
Wörtern  sieht  sogar  der  „unphüological  reader"  gleich,  dass  drei 
(1,  2,  4)  in  ganz  Persien  gebräuchlich  sind.  Drei  andere  (3,  6,  7) 
werden  in  Km'distan,  Luristan  und  dem  Lande  der  Bachtiaren 
angewendet,  nur  ein  Wort  (5)  ist  mir  imbekannt. 
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Worteryerzeichniss. 

app,  Äppeh,  A.  Onkel,  Vaters  Bruder  (J.  279a). 

fiti  m,  S.  Waise ;  ar.  yatim  (J.  28  b). 

aytäw,  S.  Sonne;  np.  äftAb  (J.  2a). 

ft;^eh,  S.  Mann;  äqäV 

&  jär&n,  S.  ich  knue, 

är/eng,  Z.  die  durch  Wind  und  Wetter  verursachte  dunkle  Farbe 
auf  den  Bäumen;  np.  zeng,  Rost; 

ä'raq,  M.  Schweiss;  ar.  *araq. 

Ärft'i,  G.  für;  np.  beräf; 

a'rü,  S.  heute;  M.  äürö  (J.  29). 

ä'rgineh,  S.  Gipfel  eines  Berges;  comp,  ftr  von  altbaktr.  hara,  Ge- 
birge Arbori,  Elbui-z,  etc. 

Art,  S.  Mehl;  np.  ärd  \ 

irt,  A.  Mehl;  np.  ftrd  I   (''•  ^  ^^• 

ftr,  S.  Mühle. 

ftrü's  S.  Braut ;  ar.  *arus. 

ftrft',  G.  warum  V; 

ftr,  A.  Feuer;  M.  äür,  G.  L.  Z.  J.  ägir;  Fehl,  fttar. 

Äzä',  M.  brav,  tapfer  (J.  7  a). 

ftzü',  Z.  Stelle  hinter  den  Backenzähnen,  wo  keine  Z&hne;  J.  ftzft, 
Backenzähne. 

azkü'h,  G.  wüde  Birne;  J.  askük. 

Hzo',  (i.  niann])are  Jungfrau ;  Pa.  yen  äzAb  (J.  281  b) ; 

armiji,  Maz.Igol;  Melgunof,  aramdijl;  vgl.  Damiestet^r,  Etud.  iran.  55. 

urr  urr,  A.  das  Brüllen  (.1.  284  b). 

a>.  inft  bftwüt,  G.  danim;  np.  az  fn  bftbet; 

t^.kft,  G.  woher?;  np.  az  kujä. 

ftJ'.iiAn,  M.  treiben;  Praes.  und  Fut.  da>.öm;  Perf.  äH^ii&m;  Pari. 
ftküftü  getrieben;  J.  aiütin,  courir. 

aimä'rdin,  M.  zähl<m ;  Praes.  imd  Fut.  de^mOrim ;  Perf.  ahnftrdim ; 
Particip.  a^.meniü;  J.  ahnärtin:  np.  ^imurdan. 

ustün,  A.  Säule,  np.  sitiiu  (J.  9  b). 

ist^ci,  A.  Schafbock. 

ft'sik,  M.  Antilope;  np.  ftliü;  J.  B.  ftsk;  (pehl.  ähük,  fthik,  Minoche- 
herji  Pehl.  Gloss.  58.  192);  k  ei-scheint  unter  ähnlichen  Ver- 
hältnissen auch  in  bftsk,  birüsk  u.  s.  w. 

astü'r,  M.  dick:  J.  grossier,  impoli;  np.  astewär. 

il'sin,  M.  G.  Eisen;  np.  ahen;  A.  hasiu  (J.  439). 

ast-^,  M.  Feuerst^^in,  auch  ])ard  ixai^  vne  im  G. ;  J.  1)erbasteh,  hasteh 
batterie  de  fusil,  ber  pi«»n'e. 

ft  sip,  M.  Pferd,  np.  asp :  A.  hasp ;  S.  asm ; 

asftreh,  Z.  St^m,  np.  siti\i*i^h;  M.  ast«reh;  S.  astareh. 

isfi ,  Z.  L.  weiss :  Maz.  isfeh :  np.  safid. 

asr,  Z.  G.  Thräue;  J.  stir,  istir,  histir. 
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Lsper^k ,   Z.  Queiliolz   des  Spaten ,   worauf  der  Fuss   gestellt  wird ; 

M.  aspereh;   J.  spireh,  appui;    ispürtin,  sipärtin,  appuyer;   np. 

sip&re§. 
astii',   M.  J.  Hals;    A.  ustü;    comp.  np.  situn,  Säule;   A.  ustükür; 

J.  ustükür. 
aspenft';%  M.  Spinat;  gr.  ffnivdxiov;  np.  isfindj;  Maz.  isfinft  (J.  8). 
ast&'ndin ,   M.  nehmen ,    Praes.  und  Fut.  astdftnim ;    Perf.  astftndim ; 

Partie,  astönr&ü,  genommen, 
asm&n  qurreh,  Z.  Donner;  F.  qurrehter&k;  A.  qurriä;  vgl.  quri  J.  317. 
asmä^n,   M.  Himmel;   asmän   äürö   zör   ma;^§ü§  6;   der  Himmel  ist 

heute   sehr  (stark)   bedeckt;   S.   Asimün;   A.  asmin;  np.  asmftn. 
asp6',  M.  Laus;  J.  fspt;  G.  S.  a§pe§t;  Maz.  isfijj;  np.  §epe§. 
astö'reh  kilik  dar,  M.  Komet;  kilik  =r  Schwanz, 
üi^iq  A.  Trommelschläger  (Petermann,  Reisen  447  hat  aus  der  Gegend 

von  Aamuda,    zwischen   Nisibin    imd    Mardin,    die    Bedeutung 

„Zigeuner"  für  *äSiq,  J.). 
arreh  kemer,  Ch.  Rüc^at,  (wörtlich  Lenden-Säge,  np.  arrah,  J.). 
abkaut,  M.  Höhle;  L.  Ba.  i^kefb;  np.  äekefb  (J.  260). 
S&iq  bün,  M.  lieben;  ar.  'S&iq  (J.  279). 
a^wä'n,  M.  Müller;  np.  äsfäbftn  (J.  11). 
aS,  M.  Mühle;  A.  ^  (J.  11). 
i^tan,  G.  selbst ;    i&tan  —  im  —  it  —  iS  —  mftn  —  tftn  —  San,  ich, 

du,  er,  wir,  ihr,  sie  selbst  (np.  yi&tan  J.). 
uStiir,    S.  Kamel;    M.    üStur;   Maz.  seter;    np.  §utur;    A.  brauchen 

das  t.  deweh  (J.  445). 
i^ä'at  ker,  M.  gehorsam;  ar.  ifä^at  (J.  12). 
istaurah,  saurah,  A.  steril  (J.  9). 
äqi'm,  Ch.  steril;  ar.  'aqim. 
äV&,  M.  Häupthng  (J.  12). 
a/zü^neh,  M.  Schnalle;  J.  a^züm. 
anjenln ,    M.  zerschneiden ;    Praes.  dö&njjenim ;    Perf.  anjentm ;    Part.. 

anjenräü;  np.  anjidan  (J.  21). 
än&,  G.  dort;  np.  änjä. 

aogustlleh,  M.  Fingerring;  A.  angelüs,  hangelüsk  (J.  4 «5 3). 
&lüd&'r,  M.  Dachbalken;  lit.  Pflaumenbaum, 
aljjfi,  Z.  Pferdeherde;  t 
äl^t,  Z.  G.  Pfeflfer. 

olüh  ^1 ,  S.  Geier ;  Gi.  Äleh,  Adler,  Geier ;  Alehmaut,  das  bekannt* 

Schloss  der  Assassinen  im  Norden  von  Qazwin ;  P.  Aluh,  Adler, 

Yide  Ihn  GhaUikan  Biogr.  Ln&d  ed  dln  al  Ispah^nl  (J.  19). 
&lüb&lü   kewtleh,   M.  wilde   Kirsche   (np.    älü  bälü,   georg.  alubali, 

thusch  alubal,  J.). 
alqä'r,   A.  eiserner  Ring,    der    das  Eisen  am  Pfluge  hält;    ar.  V^l- 

qah  (J.  144). 
ä'Ukülü',  A.  Johanniskäfer  (d.  i.  Käfer  des  Ali?    J.) 
amrü^,  Z.  G.  Birne;  M.  härmt;  J.  hirmt;  A.  imrüd;  Pehl.  horinod. 

Bd.  XXXVUI.  4 
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ftmü'r,  M.  Pflug. 

Ämü,  S.  Vaters  Bruder;  ar.  'ainmü  (J.  280). 

ft'meh,  S.  Vaters  Schwester;  ar.  'aminah  (J.  284). 

&ü,  M.  dieser;  plur.  &wftn  (J.  13). 

ü,  S.  Wasser;  np.  ab;  S.  ü  i  ^ani,  Thrttne  (J.  14). 

ftwft;  Z.  jeoer;  K.  auweh  (Jl  27). 

HtTf  M.  Feuer;  äür  kirdin,  das  Feuer  anzünden;  2\ür  ku&ftwah,  das 
Feuer  ist  aus,  lit.  ist  getödtet;  np.  kuStan,  tödt«n  för  aus- 
löschen wird  oft  gebraucht  (J.  17). 

awrt'Sini,  M.  Seide;  np.  abri^uin;  S.  awi'^uju  (J.  1). 

&warft',  G.  hungrig;  ftwarä'l,  Hunger  (np.  Swärah  Vagabund). 

awr,  S.  Wolke;  np.  abr.  (.1.  25). 

urqän,  A.  Steppdecke;  t.  yür;'Än  (J.  25). 

ft'wah,  M.  dieser;  J.  &wf,  &w^. 

ftVanah,  M.  diese,  plur.  von  äwah;  J.  6wän. 

&WÖ,  ftwßnder,  M.  dort;  J.  Äüweh. 

&ürö,  M.  heute,  (ftwah  rö,  dieser  Tag);  S.  äni;  A.  trü;  np.  imrüz  (J.  29). 

awis,  M.  G.  Z.  schwanger ;  Maz.  äwisin ;  J.  ftwls ;  comp.  Pehl.  Bunde- 
hesch  apüs,  apüstan;  np.  abistan;  A.  äwisteh. 

äüsftl,  M.  in  diesem  Jahre,  np.  imsäl;  A.  ts&l  (J.  30). 

awß'sti,  M.  jetzt  (J.  15). 

&wändeh,  M.  soviel;  A.  wä  qatä;  J.  hindeh,  bind. 

ftülftVeh,  M.  auf  dieser  Seite;  np.  In  lä. 

ftülft ,  M.  auf  jener  Seite;  np.  &n  lä  (J.  27). 

a'wleh,  Z.  Pocken;  G.  äülah;  np.  äbleh. 

ulü'feh  ^-s^l,  Z.  Kuhfutter,  ein  aus  gawdäneh  und  Wasser  be- 
reiteter Brei  (J.  283). 

&wt'teh  kerdin,  G.  aufhüngen. 

Äwl'tin,  G.  hängen  (J.  449). 

ö'neh,  G.  jener;  plur.  önäneh;  np.  an,  ftnhft. 

awl'reh,  S.  schwanger. 

Äwru',  S.  Augenbraue;  np.  ftbrü. 

&üka,  G.  wohin? 

ftwftin,  M.  werfen ;  Praes.  und  Fut.  dawejim ;  Perf.  ft wttim ;  Particip. 
Awitüyeh  geworfen,  &w6jer  werfend;  J.  awftin,  hawttin. 

6'Ü  Jo^l,  Z.  das  Kind;  ar.  jj^  (J.  285). 

ü'rteh,  A.  in  der  Mitte,  drinnen;  t.  ürtft  (J.  25). 

fdflcah,  M.  anderer,  adj. ,  bei  Garzoni  kedfn,  kedf,  =  fdt  und  Re- 
lativpronomen ;  hier  steht  Relativpronomen  am  Ende  des  Wortes ; 
J.  idt,  encora 

Iwft'reh,  Z.  Abend;  A.  Iwär;  J.  eiw&r. 

ö'^qareh,  Z.  soviel;  np.  In  qadr;  F.  i;^ezer. 

il&,  Z.  auf  dieser  Seite;  np.  fn  lä. 

ß'rah,  M.  hier,  auch  lörä;  J.  örwah. 

d'sik,  M.  Knochen  (J.  444). 
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tsfw^t,  M.  Pfeffer  (türk.  issi-ot  (d.  i.  warmes  Kraut)  Ingwer,  J.). 

^'stir,  M.  Maulthier;  J.  astir;  Dp.  astar. 

Ina,  G.  dieser;  plur.  Inftneh  (J.  21). 

fn&,  G.  hier;  np.  fnjft. 

iseh,  G.  jetzt  (J.  457). 

iki,  G.  jemand;  np.  yekt,  einer  (J.  462). 

äy^m,  G.  Mann,  homo;  np.  ftdam  (J.  4). 

Ineh,  G.  so. 

6zink,  A.  Brennholz;  np.  hizum  (J.  443). 

ineh,  A.  Freitag,  P.  ädlneh  (J.  31). 

öS,  A.  Mühle  (J.  11). 

i^gdeh,  A.  Elaeagnus  angustifolia ;  np.  sanjjed;  t.  ideh. 

bäsk^'S,  M.  Mittelhok,  Führstange  des  Pfluges;  von  b&sk,  Arm; 
k6§  von  k^&n,  ziehen? 

bang,  M.  Stimme,  Ruf,  Lärm;  np.  (J.  37). 

bang  hiStin,  M.  rufen. 

b&lnj&n,  M.  Solanum  melongena;  np.  badinjftn  (J.  33). 

bäli§t,  Z.  S.  Kissen;  np.  (36). 

bä'sik,  bäsk,  M.  A.  Unterarm,  auch  oft  für  den  ganzen  Arm  gebraucht; 
auch  Abhang  eines  Berges;  np.  bäzü  (J.  35). 

bäqelä',  M.  Bohne ;  im  np.  heisst  nur  die  Saubohne  so,  in  Säüjbulä;^ 
werden  alle  Bohnen  so  genannt;  ar. ;  A.  bäqelt  (J.  36). 

bäl,  M.  G.  Z.  Flügel ;  im  Z.  auch  Blatt  eines  Baumes ;  Maz.  Unter- 
arm (J.  36),  vgl  pAl. 

bAlü't»  Z.  Eiche;  ar.  balüf;  gewöhnlich  heisst  die  Eiche  dar  bftlüt 
und  die  Eichel  bftlüt  (J-  82),  vgl.  belü. 

b&lftmirk,  Z.  Ellenbogen;  von  bftlft  oben,  über,  mirk.  Arm? 

bft'lgeh,  A.  Kissen;  comp,  deutsch  Balg  (J.  36). 

b&w&  kftl,  A.  Z.  Grossvater;  J.  bftb  k&lf;  lit.  der  alte  Vater. 

b&'bihif,  M.  Vater  der  Frau;  Z.  bftb  i  jin. 

bftpl'r,  M.  Grrossvater,  lit.  der  alte  Vater. 

bftwö'Mk  hfttin,  M.  ^hnen;  J.  bftwi^k,  das  Gähnen. 

bftlbftl  kirdin,  M.  blöken,  der  Schafe ;  onomat  Ausdruck ;  A.  bftrbftr, 
warwar. 

bäwdii'n  kirdin,  M.  fächern;  J.  bftwe^ln. 

bä^tman,    M.   Gewicht    =    1    russ.    püd  =  8    8ly6k   oder   hAfteh; 

1  siyek    =    4    hafbdirhem   =    8   s^hdirhem;    1    s^hdirhem  =r 

2  dö'dirhem  =  4  dirh^m;  256  dirhem  =  1  bft'tman. 
bÄl,  8.  Spaten;  np.  bll;  vgl  biel  (J.  65). 

bftbft,  S.  Vater,  M.  bftb;  G.  bftwuk;  Pa.  bftwg;  Z.  bftwft. 

b&'j^&Ji,  bft;j;ajt,  S.  Grossvater. 

b&p'Sü'reh,    S.   Vater    des    Mannes,    Schwiegervater;    comp.    ;)fasür, 

.  ;i:asüreh  n.  s.  w. 
bftzneh,  M.  Armband. 

bA,  M.  der  Wind;  np.  bftd;  Z.  bftö  (J.  32). 
bft'qah,  M.  Heugarbe;  Z.  bft'^^eh;  J.  bäq. 
bftz,  Z.  scheckig. 

4* 
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bftö,  Z.  der  Wind;  bäö  zelÄu  der  Nordwiud;  A.  bö,  s.  b(L 

b&zirgän,  Z.  Kleinhändler  (J.  35). 

bfthü,  C^.  Unter-  und  Oberarm;  np.  bäzü,  vgl.  b&sik. 

bar,  S.  Thür,    Thor;   bar  darainbas   (sie)  mache  die  Thiir  zu;   bar 

tAkimna,  offiie  die  Thür;  np.  bar. 
barft'l  mf'reh,  S.  Bruder  des  Mannes,  der  Schwager, 
beräz,  M.  Schwein;  Z.  werilz;  Maz.  ger^Lz;  np.  gur&z;  comp.  Orts- 
name Borftzjftn  bei  Abu  Sehr  (Buschir)  (J.  42). 
bannü'r,  M.  Halsband  der  Frauen  (d.  i.  Brust-,  Schulter-Ring;  np. 

muhur,  J.). 
bareh,  M.  eine  Art  Teppich;  comp.  np.  barek.  ein  aus  Kameelhaar 

verfertigtes  Tuch;  J.  berik,  her. 
bersüVkeh,  M.  Schabe;  Blatte  orientahs. 
bereJie'r,  M.  unten,  unter;  np.  zlr  (J.  44). 
bareh,  A.  der  Erste;  v.  t.  bir,  eins?  (J.  47). 
bar,  G.  draussen  (von  bar  Thür). 

berä  tüteh,  G.  der  Ringfinger,  Bruder  des  tüteh,  kleinen  Fingers, 
bard,  M.  Ba.  L.  F.  G.  St^in;  J.  ber. 
barzt,  G.  Höhe, 
berin,  G.  messen, 
berfän,  K.  schneiden  (J.  47). 
beriür,  A.  oben;  ber>-tr  unten  (J.  44). 
berfil,  A.  hungrig  (J.  44). 
bürdi,  A.  Dreschkarren,  auch  Jar;^  i  burdf. 
bezaogor^h,  Ch.  Stachelschwein. 

bizm&r,  M.  grosser  Nagel;  ar.  masm(ir;  Z.  bismiir  (J.  50). 
biz&'ütin,  M.  schütteln;  J.  bizaftin. 
])izin,  M.  G.  Ziege  (J.  50). 
bizinmi^ek,   G.  (Ziegensauger),   eine  grosse  Eidechse,    die  der  Sage 

nach   die  Milch   der  Ziegen   saugt;    wird    im   np.   bozltsek  (der 

Ziegenlecker?)  genannt;  comp,  basilisk?  M.  bizimni^. 
bizü'tin,  M.  springen,  bewegen;  dabizüm,  ich  springe;  bizütim,  ich 

sprang;  biziitü,  gesprungen,  bewegt;  P.  bezidan. 
buzastir,  A.  altes  Schaf, 
bas,  Z.  der  Riemen;  np.  hast. 

basterpier,  M.  übermorgen:  np.  pasferda  (baster  np.  pastar). 
bastin,  M.  binden;  dß'bastim,  ich  binde;  bastim,  ich  band;  bastrftü, 

gebunden  (J.  51). 
bftru,  Z.  kleiner  Erddamm  für  Erleichteiimg  der  Felderirrigation  (np.). 
b&deqü'S,  G.  kleine  Eule;  A.  bäyeqüS  (t.  bäyeqü^,  J.). 
bAn,  G.  oben;  comp.  np.  ban,  bAm,  Dach  (J.  36). 
bAn&ru'^,  G.  die  Woche. 
ba;^5ln,  M.  schenken:  daba;|^Sim,  ich  schenke;  ba;^6im,  ich  schenkte; 

ba;ifSräü,  geschenkt :  A.  deba;|^slnam,  ich  schenke ;  ba;^^dim,  ich 

schenkte;  np.  ba;|^sidan  (J.  39). 
buiür,  A.  eine  Art  Baum. 
berfthVl,  M.  oben :  auch  >)ora>.ü'v  (von  bera  .1.  41  —42  und  kör  231 ;  J.). 


FfofUttm-Schinfüer,  Beiträge  zum  kttrdischen   Wortschatze.         53 

heran,  M.  Schafbock;  J.  har^n;  G.  Z.  waran;  Maz.  wareh;  np.  harreh; 

A.  har;|f,  har;|jik;  Pehl.  harrun,  arrün,  har;^ün. 
hu;i^l,  M.  Hass,  Neid;  ai\  Geiz;  ha;^iliD,  hassen  (vgl.  J.  40). 
harz,  Z.  hochliegender  Grund,  auch  waräz  (J.  44). 
beru'sik,  M.  Blitz,  auch  beru'sii;  B.  lö  dödä,  es  blitzt;  A.  birusk; 

J.  birusk. 
berämber,  M.  gleich;  np.  berAber  (J.  42). 
boii,  M.  warum?  (J.  38). 
bit&k,  A.  Messer  (J.  88). 
baras,   M.    eine   der   Leprosie   ähnliche   Krankheit;   weisse  Flecken 

zeigen  sich  auf  Backe,    Hand,    Rücken,  u.  s.  w.;    die  Haut  ist 

sehr  trocken;  Krankheit  ist  nicht  ansteckend,  nicht  erblich, 

aber   unheilbar.     Man   schreibt   ihre  Ursache   einem   zu  starken 

Crenusse  von  Zwiebeln,  Linsen  und  Ziegenfleisch  zu ;  das  Letztere 

namentlich    soll    im   Winter    sehr    schädlich    sein.      Ar.    baras, 

Leprosie;   Ch.  fleckig;    Türkis    mit  weissen  Flecken  auch  abras 

und  abreS,  (ar.  bara^  Elephantiasis). 
bardÄ^,  M.  Mühlstein,  bard-äs  (J.  42). 
bar  i  dast,  M.  das  Innere  der  Hand,  die  flache  Hand, 
birdin,   M.  tragen,   bringen;  Praes.    u.  Fut.    döbam;   Perf.  birdim; 

Part,  berft'ü ;  A.  birin,  bringen ;  az  de  wum,  ich  bringe ;  az  birim« 

ich  brachte;  np.  bürdan  (J.  48). 
bajirteh,  Ch.  eine  2  Jahre  alte  Ziege ;  ba;)fteK  miS,  altes  Schaf  (np.  ba;)fteh). 
bir^&'ndin,  M.  braten;  deberiß'nim,  ich  brate;  bir^ft'ndim,  ich  briet; 

birilü,  gebraten;  np.  beriSteh  kerdan  (J.  44). 
harandir,  A.  2  Jahr  altes  Schaf  (J.  46). 
bari'n,  M.  regnen;  bartü,  geregnet  (J.  84). 
berfn,   M.   schneiden;   Praes.   döbirim;   Perf.   birim;   part.   birft'ü; 

np.  burl'dan  (J.  48). 
bar,  A.  Brust;  J.  P. 
bas,  M.  G.  Z.  Theil;  M.  sl  baS,  ein  Drittel,  Äü&rl  baS  ein  Viertel; 

G.  Z.  beS  seyumt,  bes  fiärumi  (np.  ba;|f5,  J.). 
bat,  Z-  Enterich;  J.  outarde,  oie. 
bulk,  Ch.  Niere  (np.  pulk,  J.). 
balg,   Z.  Blatt,  Feder;   bÄl,    was   eigentlich  Flügel  bedeutet,  wird 

auch  für  Blatt  angewendet;  J.  belg;  np.  barg, 
balmek,  Z.  nasturtium  officinale;  np.  barmek. 
bnlbul,  Nachigall;  Z.  drei  Arten  dieser  1.  Bulbul,  singt  gut;  2.  Söreh 

(np.  s&r?   Star)  singt  schlecht;  8.  Bürehpalam,  singt  gar  nicht. 
bilk,  A.  Augenlied;  P.  pilk. 
btdw&jeh,  A.  Ch.  Schwalbe  (np.  bälw&yah,  J.). 
beUd&&ün,  M.  wanken ;  Praes.  belÄd&de-6im ;  Perf.  belädiijiüm ;  Part. 

belädAiiü:  J.  dft£ün  mit  vorgesetztem  belä,  S.  54. 
bel&lük,  Z.  Weichsel,  Gebirgskirsche ;  bei,  Gebirge?   älük,  np.  älü, 

Pflaume,  Kirsche;  J.  bel&lük  nom  d'un  arbrisseau. 
belü,  G.  Eiche;  ar.  balüt;  vgl  b&lüt. 
balkum,  G.  vielleicht;  np.  balkeh  (J.  55). 
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ban,  Z.  Band;  J.  ben;  np.  band. 

beni^t,  M.  der  Gnmmi  der  pistacea  mutica  (diir  i  ben);  J.  bennSt. 

biirebpalam,  Z.  Sieb  bulbul  und  büreb. 

biik,  A.  J.  M.  Braut,  M.  buk  b^nun  ,  beiratben;  G.  wowi,  wewi; 
Z.  böwi,  böü;  Pebl.  wiwak ;  P.  biwek;  comp,  bl,  blweh,  Wittwe. 

biu'eb,  M.  kleine  Ente,  Taucber,  scbwarze  Ente;  vgl.  bür. 

bül,  Z.  Asche  (iir.  bils  cineres  alkaliV  »1.). 

bür,  Z.  A.  grau  (Pfeifer  und  Salz);  J.  brun. 

büz,  A.  weiss;  t.  Eis  (J.  50). 

büSqol,  A.  Schafe xcrenient ;  np.  piskil  (J.  80). 

büsabebß,  bösabebö,  M.  darum;  t.  bii  sabeb. 

bö'erah  kirdin,  M.  brüllen  (Kuh),  onomat.,  .).  börin. 

büä'r,  M.  Furt;  Z.  weär;  J.  bür,  bühur;  np.  gudar,  gozär. 

büq,  böq,  M.  Frosch;  J.  baq;  Pa.  waq;  Maz.  wak. 

büz,  M.  eine  Art  Ubne  ohne  Früchte;  sehr  hartes  Holz;  Schmuck 
der  kurd.  Friedhöfe;  G.  L.  Z.  wiz;  der  im  np.  qarah&;'&£  ge- 
nannte Baum  (russ.  wjaz,  J.). 

bün,  M.  sein,  haben;  steht  für  np.  büdan,  §udan,  dftStaiif  hastan; 
ham,  ich  bin ;  büm,  ich  war ;  bebah,  sei ;  dabim,  ich  werde  sein, 
auch  r^m;  büyah,  gewesen,  geworden;  bü,  seiend  (J.  60). 

buSkerft,  G.  klein;  J.  bu£ük. 

ba,  be,  bo,  M.  für,  in,  nach,  von;  ;|föm  be  dasti  ;)foläi  dadam,  ich 
ergebe  mich  in  Grottes  Hand ;  bomälö  nardim,  ich  schickte  nach 
Haus;  dilim  bäü  juwänf  dasütä,  mein  Herz  brannte  um  den 
Jüngling  (J.  32). 

bö,  A.  Wind,  vgl.  b&. 

bönij,  Ch.  Wiege. 

bisk,  A.  Locke,  Zopf  (J.  51). 

bibl,  A.  Grossmutter  (np.). 

bf,  M.  Weide  (salix);  G.  wl;  np.  bid  (J.  65). 

bl,  A.  Wittwe;  np.  blweh  (J.  63). 

bir,  M.  Brunnen:  ar.  (J.  65). 

bid,  Z.  Quitte;  M.  b6;  np.  beb  (J.  61). 

bi'stin,  M.  hören;  J.  behistin. 

bßn,  M.  Nase,  Geruch;  A.  behfn;  J.  bihin. 

b6n  kirdin,  M.  riechen  (act.);  A.  behin  kirdin;  J.  bihin. 

bSn  dadan,  M.  riechen;  aü  kew6i  bö  amin  hönät  zör  böni  le  deh, 
das  Rebhuhn,  welches  du  mir  brachtest  riecht  stark,  (jenes  Reb- 
huhn für  mich  brachtest  viel  Geruch  giebt),  Rolativpron.  aus- 
gelassen. 

bi'wir,  M.  Beil;  J.  biwir. 

bir  kirdin,  M.  erinnern;  bir,  GedächtnLss  (J.  65). 

bötäl,  M.  A.  Vieharzt;  ar.  betdr  (J.  67). 

biel,  M.  ein  hölzerner  Spaten,  Schuppe;  im  np.  Spaten  im  All- 
gemeinen; vgl.  biil,  pieh. 

bfdereng,  G.  gleich ;  np.  be  yek  ren«^  ? 

b^ing,  M.  ein  grosses  Sieb ;  im  A.  ein  kleines  Sieb ;  G.  Z.  wl^eng  (J.  66). 
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blkelik,  M.  unnütz;  v.  kelik,  np.  kelleh,  Kopf? 

böri',  A.  Schafstall  (J.  66), 

päkl,  Ch.  Rasiermesser  (np.)- 

päl,  G.  Blatt,  Feder;  np.  bAl  (J.  81),  vgl.  bäl 

päpiä',  G.  zu  Fuss;  F.  päpati  (J.  85). 

plteüneh,  G.  Ferse;  A.  päneh,  vgl.  pänieh  (J.  73). 

p&w&'neh,    M.  Beinring  der  Frauen;   np.  pftband;    im  A.  heisst   so 

ein  eisernes  Armband,  von  Frauen  getragen. 
p4pü',  Z.  Schmetterling  (J.  75). 
päküsk,  Z.  Namen  eines  Baumes;  J.  alkekenge. 
päiik,  A.  Hose  (np.  pä£ah,  J.). 
p&^i,  M.  dann,  nachher;   iö&r  röiiai  na;^ös  bü,  p&^i  mird,  er  war 

vier  Tage  krank,  dann  starb  er.     A.  pft^ö  (J.  71). 
p&l  dädin,  M.  anlehnen ;  J.  p^dän ;  np.  pahlü  d&dan,  selten  gebraucht, 
p^,  M.  keines  BeiL 

pftk  däw^n,  M.  ehrlich;  np.  päk  dämen. 
p&'nleh,  M.  Ferse;  J.  pänl,  vgl.  päsüneh,  paSneh. 
pars  &keru,  S.  (der  Hund)  bellt 
pft'rekaL  Z.  im  vorigen  Jahre;  M.  pAr  (J.  70). 
p&ldum,  Z.  Packsattelriemen;  J.  päldüm. 
p&rsü,  A.  Rippe;  J.  cöte. 
pit,  Z.  Nase  eines  Menschen  (J.  74). 
pi^pü,  M.  Wiedehopf;  Z.  p!pü  (J.  85). 
paet%  S.  übermorgen. 
pa£,  S.  Rücken, 
pai  i  Sam,  S.  Augenlied. 
pi£ertn,    M.  zerreissen;   depi^erönim,  ich  zerreisse;   piSerändim,  ich 

zerriss;  piSeräü  zerrissen  (vgl.  Säränd,  J.  127). 
pni^ü'k,  M.  klein  (J.  74). 
pareng^h,   Z.  Schreckensteine;   von  partn,   springen  imd  g&h.  Ort; 

FluBsübergang. 
piij,  M.  Haarflechte;  J.  pir£;  A.  pir£,  Haar  im  Allgemeinen, 
p^reh,  S.  vorgestern  (np.  paran,  part,  J.). 
pirü'n,  S.  Hemd;  np.  pirähan  (J.  77). 
pord,  8.  Brücke;  J.  pyr;  M.  pird,  vgl.  pöL 
pirsln,  M.  fragen;   depirsim,    ich  frage;   pirsim,  ich  frug;   pirsräü 

gefragt  (J.  76). 
parftsu^  M.  Rippe;  baktr.  peresü  (J.  71). 
parasilörkah,  M.  Schwalbe  (np.  s^jXm*^^  gr.  n^iöVBQCCj  J.) 

pir,  M.  voll;  np.  pur  (J.  75). 

priSk,  M.  Funken;  J.  pirizk. 

purzü'reh,  Z.  aus  Kuhfladen  bereitetes  Brennmaterial,  auch  Dünger. 

parasan,  G.  finden,  suchen;  wie  im  np.  Justan  auch  für  finden  und 

suchen  gebraucht  wird, 
parin,  K.  finden,  suchen, 
parln,  G.  springen;  np.  partdan  (J.  77). 
paänü^  M.  Nachmittag  (d.  i.  nach  dem  Gebet,  von  nüeS,  J.  424). 


56         ffoutttw- fs-hiiifiler^  Beiiräffe  zwn  knrdutchen   Wortachaize. 

l>edeh,  A.  leoro  ^M\ii  hint^jr  den  Haekon/iihnen. 

pist  köin,  M.  Buckel :  lit.  krummer  Kücken. 

p:i^neb  \m\  Z.  Ferse,  Hacken:  »S.  pasneh:  baktr.  pasna;  vgl.  p&nieh. 

\M\»m,  S.  A)>«*uil  (d.  i.  der  spätere  (TUeil  des  Tages)  np.  pasin). 

pistiend,  M.  (lürt^l:  .1.  \nH:  np.  puUband. 

p;isiak,  M.  JiK'ke,  kurzer  Ro<*k. 

pisi  leb,  M.  Katze:    der  Kater  beisst  giu^wb ,    np.  gurbeh:   Z.  piSl; 

G.  pisik.  pisi :  (i\.  pi^a:  J.  piMk,  pLsik. 
pist^b,  Z.  Knftcbel  der  Finger:  Knacken  der  Knöcbel,  pisieh  Hkestin. 
pistü'.  Z.  kleine  im  Gürtel  getragene  Pistole  fJ.  80). 
pjvs  G.  Z.   A.  Scbaf:  .1.  ix»/.. 

pi?!k,  Z.  Feueri'unken,  Wassertropfen,  Spreu;  J.  pesik. 
pLskii'tin,  M.  blüben:    Praes.  dapi^küui :    Perl",  pi^kutim;    Part  piS- 

kütii:  np.  sigiift^n,  siküftan  (.T.  52). 
pismin,  M.  niesen:    Praes.  depi^min:    PeH'.  pi^mim;   Pa.  pare£neh; 

Zaza  pures  <vgl.  Tonijuscbek,  Pamir-dialekt*  128). 
pili'teb,  M.  Cb.  Lami>endocbt :  J.  pilt«h ;  i\r.  fittleh;  im  Z.  wird  der 

gewebte  li!nn]>endocbt  peliti^h,  der  getln»bti'  IX>cbt  litlleb  genannt, 
pulk,    M.  fmrbftragende  Ulme:    im  np.  Nan^'an.  Nann'aud ,  IHinus 

mont-aua  (gl*,  nr^^a,  ^.). 
palä*.  Z.  Si^bub  mit   Ha4.'keu :  .1.  piläw. 
paläb,    M.  gut.   übendl   Itewässert^s  I^and:    nimeb  palah,   sohlecht, 

halb    bewässertes   Land    (anun.    palab.    s.    Socin,    die    neoftra- 

maisi-ben  Dialekte  8.  22;^.     .T.). 
I>e1am!tr  birdin.  G.  aulliHngen  fup.  pazmurdah,  pabnardah  (hängend, 

welk»,  cf.  .1.  78a  penult. 
l^ünek.  G.  K  l^ium wolle:  im  Hundebes  pimbek:  np.  pambeh  (J.  82) 
l>iuu«s,  M.  Haumwollenstaude,  die  Baumwolle  beisst  lökab. 
l^jumnUneb.  M.  Hjuimwollensiiame :  np,  i^mbebdäneh. 
]>onändin.  A.  schlagen. 

]Miwälgab.  rii.  Plati  wo  Scbat'e  gemelkt   wei*den  (J.  72). 
pü'er,  S.  Knalx*:  Pebl.  piihr:  l«t.  jmer. 
piir,  M.  Schwester,  auch  Vater's  S'bwest^r.  Tant^  (.1.  83). 
]>üs,  Z.  HeiL 
pVi/.   Z.  (i.   \\\\  Nasf^   eines   Tbien»s:   Pa,  Nase   der  Menschen    und 

Tbieiv  (,1.  59», 
IH^lrt  .  M.  Stiibl:  .1.  pülä  :  np.  IVilad.  piiläd. 
pVi  lekob    i   mAsi .   M.  Fiscbscbup]>e :   pülek  Knopf.  Flitter  n.  s.  w. 

wie  im  np.  <«1.  84». 
pö/ni  r.    V.  ."^cbub.  i^andale:  H.  eUnisi^:  np.  im\  afzär. 
]>Vu\  .\,   KoptliJUM"  1,1.  S-V». 
] H*  kewa,  M .  yiusimmen  \^.  S* M. 
pif^st.  M.  Haut,  IWke:  np.  jmst  i.l.  ^f4^. 
]H».  A,  M.  .1.  '/..  Funs  1.1.  So». 
1>^1.  Z.  Brücke;  np.  pul:  vgl.  pun\. 
]h\üS  m.  ^^.  Mittrtg  ivgl.  päsiw  N:u*bt«^>s«Mi.  72?  ^X 
pieriö,  M,  Yorgt>stem:  Z.  jH^n^kab:  S.  j>ereh;  IVhL  panr;  J,  pto. 
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pis,  M.  geizig;  A.  »Se.  Z.  schlecht;  J.  sale,  desagn'^able,  indecent. 
pi'sl,   M.    Schmutz;    im    np.   Leprosie;    comp.   np.    pisah,    fleckig, 

scheckig;  P».  pisk;  Fehl,  pteeh,  Leprosie  (J.  87 — 88). 
p^kenfn,  M.  lachen;  Praes.  pöd^kenim,  Perf.  p^'kenim  (J.  344). 
pf&'o,  M.  Mami,  homo ;  piäVekeh,  das  Männchen  (vgl.  pi&geh  (J.  85). 
P^'ä,  G.  Z.  der  Mann,  Leute  (vgl.  das  vor.). 
pdmÄ',  Z.  Mass;  p^mäi  kirdin,  messen. 
pöwA'n,  M.  messen;  Praes.  d^p^wum;  Perf.  pßwä'm;  Part  pßwrä'ü; 

J.  piw&n;  np.  p^müdan. 
p^wan&'n,   M.   kleben;   Praes.   pöwAdenim;    Perf.   p^wanäm;   Part. 

p^wanr&ü;  np.  p^wand  kerdan. 
piz^k,  Z.  Rotz,  namentlich  von  Schafen;  von  puz,  Nase. 
pMik,  M.  das  Gestell  des  Spinnrades  (d.  i.  FÜss,  Füsschen?  J.). 
pö'stah,   M.   lederner   Wasserschlauch;   J.  pist;   A.  pü5;   von   püst, 

pi^,  Haut, 
pömerah,  M.  Spaten. 
pf'ü,  M.  Talg;  np.  pth. 
plft^geh,  G.  Mllnnchen,  Männlein;  vgl.  piäü. 
pi5w6r,  G.  vor  (J.  88). 

pift  kdrdin,  G.  finden,  suchen;  np.  p^dä  kerdan  (J.  86). 
pleh,  Maz.  hölzerne  Schaufel;  comp.  btel. 
pik,  A.  Flöte  (J.  294). 
pök,  A.  Wade  (J.  72;  aus  pelek?). 
pü,  A.  Schulter;  J.  90. 
tAmirl',  A.  Zopf. 

Uü'n,  M.  Pest;  ar.  faün  (J.  273). 
tfty^n,  M.  Anune;  J.  dftYn;  np.  däyeh. 

aitn,  M.  Z.  rasieren;  Praes.  dö'tASim;  Perf.  täSim;  Part.  tlÄrAü  (J.  96). 
Ui,  G.  L.  Z.  Gi.  Sense,  Sichel;  J.  M.  Pa.  das. 
tÄul,  Z.  Sarg;  ar.  täbüt  (J.  91). 
tä'teh,  Z.  Onkel,  Vater's  Bruder;  J.  dät. 
taptap,   M.   grosse   eiserne   mit   hölzerner  Zunge   versehene  Glocke 

für  Maulthiere  und  Kamele, 
tapl,  M.  Trommel;  ar.  t&bl. 
tujfll',  Ch.  ein  1  Jahr  altes  Schaf  (np.  tuqli,  J.). 
tareh,  Z.  Gras;  Pehl.  tftrek. 
tarddst,  M.  fleissig;  np.  selten  gebraucht, 
tirs&'n ,  M.  fürchten ;   ich  fürchte ,  d^tirsim  ;  ich  fürchtete ,  tirsä  m ; 

gefürchtet  tirsA'ü  (J.  98). 
tirsanü^  M.  feige,  furchtsam;  np.  tarsn&k;  J.  tersünek. 
turb^t,  Z.     Von  den  Schitten  beim  Beten  gebrauchte  Stücke  Thon, 

welche  von  Kerbelft,  wo  das  Grab  Husein's,  gebracht,  als  heilig 

angesehen  werden;  ar.  turbet,  ein  Grab  (J.  96). 
tarzeh,  M.  Hagel 
tar&zü',  Z.  Wage;  Sternbild  Orion;  M.  tarazü';  mll,  der  bewegliche 

Theil  derselben  an  dem  die  Becken  hängen  (J.  404);   q^,  die 

Eadeu  der  Wage. 
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tiriw,  Z.  Rettig;  anii.  tiriw;  np.   turb  (J.  102). 
tarz  i  diki,  M.  anders;  ar.  t&rz.  np-  diger  (J.  275). 
tar/  kirdin,  G.  verlassen;  ar.  tark  (.1.  98). 

tarekeh.  G.  Zündhütchen ;  von  np.  tarekidan.  zerspringen,  zersplittenif 
G.  taikiän  (J.  *Ji»». 

terS,  M.  sauer:  np.  tiirs,  turus  (J.  99). 

temäbabileh,  M.  Mauersi.*hwalbe :   ar.    LouI-aJ?:  der  np.  ^mSirbftl, 

t.  uzun  qanäd  (J.   IV 
tirsukeh.  M.  Sauerampfer;  J.  tersük. 
tirsik.  A.  eine  saure  Pflaume  (np.  turusah  J.). 
tiisi,  Maz.  Stachelschwein  (np.  tasi.  J.). 
t;ist«    Z.    metallene  Schüssel:   im   np.    ^"ird   das  ar.  t^^t  för  irdene 

und  metallene  Schüsseln  gebraucht  (J.  100). 
t^i,  Z.  kleines  Spinnrad  tiir  Bindfadendrehen  (J.  100). 
tüieh.  Z.  Pulver  in  der  Pfanne:  M.  t^zeh:  J.  tiiik. 
tasnavä'n.  S.  Durst, 
tofeng  jjristin.  K.  schiesseu:  lit.  Flinte  werten:  tofeng  nätin,  G.  schieeseD; 

M.  tofeng  häwitin  «J.  lOlV 
tefä'k.  M.  Heu, 

tef,  Z.  Speichel;  np.  tuf  (.1.  101 1. 
taqalä'  Idrdin.  G.  Ch.  imstrengen. 
tai|äs.  A.  Rache:  v.  ar.  taqi\d. 
teger,  G.  Hagel:  np.  tegerk  i-l.  111». 
lugü',  A.  kleine  Hirse,  pimicum? 
trtl;|r,  A.  Teich:  np.  istalj{^. 
talä'u.  Z.  Falke:  np.  terläu. 
tiL  S.  Bauch  iJ.  ISSbi. 

tal,  S.  bitter:  M.  G.  Z.  tal:  np.  tal/  »J.  92). 
teleh.  M.  Falle  »J.  9;^. 
tund.  M.  hart  mp.». 
talü  kah.  M.  laut, 
tül  i  zari.  Z.  KeireuWi^»u. 

tuny:\,  M.  il.  ;illein :  i\p.  taulü  :  F.  tüuha  t.1.  10^?). 
taubal  ttaiulntli.  M.  G.  diuiuu:  im  up.  ist  tambaL  faul  iJ.   105). 
tin.  S.  Köq»er:  up.  tau  v*l-   lONi. 

timl»äu.  S.  Hosen,  Vuterhv>seu:  Z.  tumäu:  u\\  tiuub^  f-J.  276). 
tawä  niu.  ii.  K.  kouuen:  np.  taw;uiistau. 
towista  u.  ii.  S^^imuer:  S.  täwtistim:  up.  täbist^in  \3.  93). 
t IUI  still,  M.  wünschen,  suchen:  np.  j(;wä»i;ui  iJ.  296). 
tVisk.  M.  ein  Jahr  ;dte  /i«y*»:    \.  Ch.  Ce^-\is  inp.  capus  Bock,  J.), 

vjtI.  tüsdir. 
tür.  M.   KettiiT:  comp,  tihw»  turb  y^.   102». 
tölah.  M.  Rache:  Z.  .1.  toi. 

tütvui,  M.  Talwk;  W^^rt  tombakVi  unlvk;umt  \^.  107). 
tiia  mliu,  M.  s^'h!'..elr»'u:  datu  inüm,  ich  s^-hiuelre:  tüä'ndim.  ich  schmolz; 

tü.uidni  u.i^^ch'.uohe:-.:  vaciuv.dei  Svhuiebeude;  inp.  täwäjüdan  J.). 
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toul,  Z.  Stirn;  M.  tlwul. 

tü'reh,  Z.  wollener  Sack;  J.  türik. 

tü^,  Z.  Sahne;  J.  tvi:  tt^,  sac  ^  lait. 

tüsdir,  A.  2  Jahre  alte  Ziege  (J.  100). 

tür,  Z.  wild,  unbändig;  qätir  i  tür,  ein  unbändiges  Maulthier  (J.  277). 

töbzi',  M.  Kraft,  Gewalt;  batöbzi'mit  Gewalt;  t.  topüz,  Keule,  ScepterV 

tawä'b,  M.  schliesslich. 

tül,  A.  Heirath;  P.  tüi,  Fest;  A.  az  tüi  dekem,  ich  heirathe  (J.  109). 

tö,  M.  Ei,  Same;  mit  Ausnahme  des  Huhneies,  hilkeh  (J.  108). 

tü'tiä,   M.  Z.  CoUyrium,   Surrogat   für  Zinkoxyd  CoUyrium,   comp. 

Rühtvitlä;   tütfa  der  Kurden  wird  aus  Russ,   saurem  Rebensaft 

tmd  Butter  präparirt  (J.  107). 
tiwär,  S.  Beil;  np.  tob^r;  Maz.  tür  (J.   101). 
tu,  M.  Maulbeere;  np.  tut  (J.  107). 
tawirk,  Z.  Hagel;  np.  tagerk  (J.  111). 
tawirdl  lekeh,  Z.  Hagel  und  Regen  zusammen, 
tu'leh,  Z.  junger  Hund;  im  np.  ist  tüleh  ein  Jagdhund  wie  im  A. ; 

wird  auch  für  junger  Hund  gebraucht,  auch  tüli  (J.  101). 
tü'reh,  Z.  Otter;  np.  Fuchs  (J.  108). 
tü'^lekl,  Z.  Pflanzenableger ;  kleine,  junge  Pflanzen ;  np.  tüleh,  malva 

sylvestris  (J.  109). 
tawilok,  Z.  ein  der  Tamariske  ähnlicher  Baum, 
türeh,  A.  Weintraube  (J.  98). 
tonuk,  Ch.  eng;  np.  teng  (J.  105). 
tökiil,  M.  Borke;  J.  töwil,  6corce. 
tinü\  M.  durstig;  ttnü'yeh,  Durst;  J.  tent,  tiniti. 
t&,  M.  G.  Z.  scharf;  A.  tüi;  np.  tiz  (J.  111). 
tömisik,  M.  Pocken. 
Uyeh,  M.  Rückgrat;  ti/eh  i  pi^t  i  ins&nl  ager  §ikä,  damrdi,  bricht 

das  Rückgrat  des  Menschen,  so  stirbt  er  (der  Mann),  (np.  tl;', 

tl/eh  J.). 
tökal-dän,  M.  rühren;  tekalt  dedam,  ich  rühre;  t^kalimdä,  ich  rührte; 

t^kaldrftü,  gerührt;  J.  tikil  kirin,  teklaweh  kirin. 
t&halsüu,  M.  reiben ;  töhaldesüm,  ich  reibe ;  tömhalsü,  ich  rieb ;  t^hal- 

suräü,  gerieben  (J.  248). 
Ur,  Z.  Loos,  von  tlr  ke^  (lit.  Pfeil  ziehen)  loosen  (J.  110). 
t6r,  A.  M.  kleiner  wollener  Sack;  Z.  türeh  (J.  107,  108). 
tayeh,  Z.  Ziegenbock;  K.  np.  tekeh  (J.  103). 
tiwul,  G.  Stirn;  vgL  touL 

tümäö,  G.  Sperm;  tu,  Ei,  Hode;  np.  to/m;  aö,  Wasser,  np.  Ab:  fJ.  108). 
ti^ü,  G.  Zündhütchen,  auch  Salpetersäure;  comp.  ti>.ieh  (J.  111). 
jäljälülceh,   M.   Spinne    (von   np.  jjäl,   vgl.    skr.   ^4lika,   np.   zajäl, 

JjülÄh,  J.). 
jareh,  M.  grosser  irdener  Wasserkrug ;  ar.  jarreh ;  engl  jar  (J.  115). 
Jäl,  A.  Brunnen  (J.  125),  8.  £&läü. 
jär,   Z.  Flechte,    Rolle;  Baumwolle,    Wolle,    Haare    werden  in  jär 

gedreht  oder  gerollt  um  sie  biegsam  und  weich  zu  machen. 
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ja'tiri,  Z.  kleine  Stücke  der  Siengel  und  Kapseln  der  Baumwollen- 
Staude,  die  sich  in  der  Baumwolle  heßnden  und  ausgelesen  werden 
müssen.     J.  origanum  majorana. 

järi'k,  M.  einmal,  jär-yek;  J.  j|är  fois. 
jänbA'z,  M.  Z.  Pferdehändler.  ' 

jä'Jik,  Z.  G.  Harz,  Gummi;  Pehl.  zitk;  Fa.  jitk;  vgl.  ieh. 
JÄnmarg,  Z.  Mandragora:  np.  jawämnarg  (J.  113.  119). 
jäil,  A.  jung;  ar.  jähil  (J.  114). 

j|Aw,  A.  baumwollenes  Zeug;  J.  linge,  toile,  von  np.  jameh. 
jerl't,  G.  Z.  Speer;  np.  jerid  (J.  115)  vgl.  j[eljd. 
Ja/t,  G.  Anstrengung,  ar.  Jahd  (J.  122). 

jug,  Z.  kleiner  Steinhügel;  Bacht. ,  L.  ^uk,  iuq,  cikä;  BundeheS, 
SikAt;  (vgl.  J.  74  b,  ZeUe  13). 

jumbäz,  Z.  Reitkameel;  ar.  jammäzeh  (J.  117). 
Jell'd,  M.  kurze  Lanze,  Speer;  vgl.  jerit. 

Jum',  M.  die  Woche;  ar.  jum*ah,  Freitag;  Ch.  juui*ah,  die  Woche, 
auch  Jiimeh  (J.  118). 

jeg^n,  M.  Binse,  weiches  Rohr,  zum  Mattenflechteu  vor  wendet ;  J.  jene. 
Jamjameh,  Z.   Stellen   im  Morast   und  Wiesen  mit   Gras   bedeckt, 

aber  ohne  festen  Boden ;  man  sinkt  ein  und  kommt  nicht  meder 

heraus. 

jimi&n,  K.  schütteln,  wackeln;  np.  ,]|umbidan,  G.  ]undin. 
jemftnin,  K.  schütteln;  np.  jjumbftnfdan. 
Jinik,  G.  Kleider. 

}anj|&  1,  Z.  T)reschkan*en  mit  kleinen  Rüdem  ohne  Reifen, 
jigerband  i  büz,  A.  Lunge;  lit.  weisse  Leber. 
Jür  hanf,  G.  anders,  auf  andere  Art;  np.  jür:  ar.  tor? 
Jü'tin,  G.  kauen;  np.  jowidan  (J.  121),  vgl.  jün. 
jütlä'q,  Bilbas  in  Sulduz,  Knöchel  des  Fusses. 
jülA',  Z.  M.  Weber:  Pehl.  jölah;  J.  julfA  (J.  117 ab). 
JuwAI,  M.  wollener  Sack;  J.  fuwäl. 

Jün,  M.  kauen;  dejüm,  ich  kaue;  jüm,  ich  kaute;  jjuwäü,  gekaut; 
np.  jowidan;  vgl.  jütin. 

Jaut,  M.  Eichel. 

jiuwänü',  M.  Fohlen,  junges  Pferd ;  junger  Mann ;  comp,  kur,  kurreh, 

Fohlen  und  junger  Mann  (J.  119),  vgl.  jeh&neh. 
Jük,  A.  Ch.  Joch;  P.  yu;':  np.  ju;';  engl.  yoke. 
Jew'i,  M.  Harz,  Gummi;  Pa.  jitk,  Pehl.  zitk;  vgl.  jäjik  (J.  114). 
jü,   M.  J.  S.    Graben,   Wassergraben;    np.  jül;    P.   yuwiyA;    P^. 

jöi  (J.  119). 
JuwÄ'n,  M.  hübsch;  np.  jung. 

jü'Swerdin,  M.  kochen;  auch  jüS  ;^öardin;  np.  jü^idan,  jü5  ;|fürdan. 
jüSft'nin,  M.  kochen;  act.  np.  jüSänidan. 
jüau,  Z.  G.  Antwort;  ar.  jawäb  (J.  119). 
jüSä'n,  Z.  Arznei, 
jögeleh,  M.  Wassergraben. 
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jütl'r,   M.  Ackerbauer;   von  Jüt,   (np.  Jjufb)  das  Paar  (der  Ochsen), 
daher  der  Pflug;  J.  jütkftr,  jütiär. 

]üineh;^&^ü,  S.  Bett,  Bettzeug;  np.  jämeh  i  ;^w&b,  Schlafkleider, 
jfgeb,  jigeh  i  nüstin,  M.  Bett;  G.  yÄgeh;  J.  j|i&,  jfgeh;  Pa.  jftgeb. 
jütbändeh,  M.  Ackerbauer. 

jlA'z,  M.  Mitgift  der  Braut;  ai-.  jeh&z;  Z.  jlh&z  (J.  122). 
ji'weh,  M.  Quecksilber;  np.  ^Iweh  (J.  23^2). 
jiän,  M.  Theil;  doji&n,  halb;  seh  jt&n,  Drittel, 
jiwik,  M.  Zwillinge;  np.  juftek,  von  juft  Paar  (J.  122). 
Jeh&neh,  A.  1  Jahr  altes  Fohlen,  männlich;  comp,  juwäneh. 
jeh^h,  A.  Gerste;  np.  jö  (J.  121). 
5&lü'k,  M.  domiger  Busch, 
(ä'rekeh,  Z.  Dachs. 
£&l&'ü,  M.  Brunnen;  S.  j&l. 
i&'ürl,  G.  M.  Z.  Fett;  np.  6arb!. 
^Ak,  M.  gut,  schön  (J.  125). 
£&nehgä1i,  M.  Kinn  (J.  132). 
J&q,  G.  fett;  np.  (J.  125). 
Sä'reh,  G.  Gesicht;  np.  £ehreh. 

£äqü',  G.  Hammer;  np.  öaku§;  np.  täqü,  Federmesser  (J.  125). 
iiü,  M.  Z.  niedrig,  tief. 

6&'ndin,   M.    streuen,    säen;    Praes.   de^^inim;   Perf.    Öändim;    Part. 
i;ändräü;  np.  afSändan  (J.  126). 

£tizu',  M.  Stachel. 

fc6rmeh,  M.  Z.  weiss;  (np.  Schimmel,  J.). 

£argi  nah,  S.  Korb. 

^ust,  M.  fleissig;  P.  (np.  „behend"). 

öapdl^h,  Z.  Ohrfeige. 

£at,  A.  was? 

£ii^6k,  Z.  Muster  der  Teppiche;  t.  fcUSek  Blume  (J.  127). 

£ek,  Z.  Hammer;  np.  £aku§  (J.  129). 

£aq£aqeh,  Z.  Cichorium. 

öeft,  Z.  G.  krumm  (np.  jaft,  J.). 

feek^^klleh,  M.  Fledermaus;  comp.  J.  ÖekaJiikftn,  zwitschern  (J.  125). 

6umÄ,  A.  warum?  (J.  136). 

£emü\  M.  unbändig,  wild  (J.  261). 

£unAr,  Z.  rothe  Rübe;  np.  £uqunder;  vgl  jiawandar. 

£in4'r,    Z.  Pappel;   np.  imkr ,   Platane.     Die  Araber  von  Chuzistan 

nennen  den  Lotusbaum  (np.  kon&r)  £in&r ;  der  Platanenbaum  im 

Z.  heisst  möj  (J.  138). 

Semgi'r,  Z.  schielend. 

(eng^'l,  Z.  eine  Art  mit  Butter  gebackenes  Brod  (np.). 
6än£eh,  Z.  CasseroUe;  np.  £am£eh  Löffel. 
{elAn^^r,  Z.  Schlosser;  J.  Solinger. 

Sengän,   Z.    eine  kleine,   vom  Müller   als  Weizen-   und  Mehlmaass 
gebrauchte  Schüssel. 
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tiilali,  S.  Baumwolle;   comp.  Stleh,  np.  rothes  baumwollenes  Zeug; 

hindust.  silä? 
^ilik,  M.  schmutzig;  op.  ftirk  (J.  128j. 
cundetä,  M.  wie  viel;  up.  Gandhi, 
«^uu,  G.  wie  (J.  134). 
cigiii,  K.  geheu  (J.  134). 

fcimiik,  1)  A.  GrUle;  2)  O.  Löffel  (np.  tamiali). 
caltü'q,  M.  lieispflanze;  np.  caltük,  Sultük. 
celiien,  M.  auf  welche  Art,  wie?  (J.  13t) a,  137). 
l,vv(i\  A.  Lärm. 

iöm,  M.  Fluss,  Strom  (J.  120). 

^uw.Vn,  G.  M.  Z.  Hirt.:  F.  cipü;  up.  ciiprui  (J.  133,  258). 
tiawaudar,  M.  rothe  Uübe;  up.  ^'Uiiuudar;  F.  t-üudar;  vgl.  ßunÄr. 
t<yiekeh,  M.  Sperling. 
cü;k,  Z.  kleine  Pfeife;  t.  tibuqV 
£ü,"Z.  G.  S.  Stock:  np.  iüb  (J.  133). 
tü'leh,  Z.  np.  Stachelschwein, 
^üpf,    Z.  Hüchzeitstanz :   hat  seinen  Namen  von  den  Stöcken,    mit 

welchen    die    den   Hochzeitszug   begleitenden   Männer   bewaffnet 

sind.     Die  Männer  folgen  den  Musikanten,  t<anzen  und  schlagen 

sich  gegenseitig  tactmä.ssig  auf  die  Stöcke.    Oft  artet  der  Tanz 

in    eine    grosse    Schlägerei    aus.      Die    meisten    Noniadenvölker 

Persiens  tanzen  diesen  Tanz  (J.  133). 
cün,    A.  gehen;   K.  cigin;   J.  ^iin;    A.  ich  gehe,  decüm;    ich  ging 

cum;  gehe,  Luperat.  becü  (J.  134). 
tiawuk,  G.  fleissig;  t.  cabuk  (J.  123). 
{:ehrln,  G.  laut  rufen  (J.  129). 
£eh,  A.  Gebirge;  comp.  ciä. 

iik,  A.  Stern;  comp.  arm.  ast;^;  tik  e  haft  bereh,  die  Pleiaden. 
eil,  M.  bunt,  scheckig ;  kopk  i  eil,  eine  Art  Rebhuhn  bei  Säü)bulAgh. 
Mä,  Z.  Hügel;  comp,  jug,  ieh  (J.  136). 
iima'n,  Z.  Rasen,  Wiese;  np.  cemen  (J.  131). 
fcül,  G.  L.  Z.  Wüste  (J.  134). 
6it-.  L.  Buchsbaum;  dar  i  cit. 

cü;^eh,  Ch.  Kameel wolle;  A.  LÖq;  P.  cü;^A  (J.  133). 
Meinend,  Ch.  Rosenstrauch,  dessen  R^sen  zur  Bereitung  des  Boseu- 

wassers  dienen;  seine  Blumen  heissen  gul  i  guläbl. 
tireh,  A.  Lampe;  np.  hiiiiy  (J.  127). 
6ü£ik,  A.  Sperling;  Ch.  ie^'ük;  J.  öewik,  tük. 
Simöik,  A,  Staar. 

SewuS,  Ch.  eine  1  Jahr  alte  Ziege  (np.  capus,  Bock), 
feäsü,  M.  Koi-n;  ar.  (J.  139). 
ies&r,  M.  Z.  Hof;  S.  bas;  ar.  ^dsar  (J.  142). 
bakll,  M.  Turban, 
haz  lö  kirdin,    M.    wünschen;    hazim  16  dekeh    oder  hazi  le  dekem, 

ich  wünsche;  hazim  lö  kird,  hazf  l6   kirdim,  ich  wünschte;  hoz 

16  keräü,  gewünscht;  vom  ar.  \^\^v;//t  (J.  143). 
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bilebhileh,  M.  das  Wiehern  des  Pferdes. 

;ifani,  M.  von  Europa  importirtes  baumwollenes  Zeug;  ar.  y^m  (J.  149). 

;|f&ün,  M.  Traum;  ;jf&ün  dltin,  tiüumen  (J.  165). 

;ifftl,  Z.  Muttermaal,  Tättowirung;  %ö,\  zadin,  tättowiren;  np.  ;^ftl  (J.  149). 

;fftr,  S.  Scbwester  (J.  166),  vgl.  ;^ftng. 

;jfÄ8rü',  S.  Schwiegermutter;  Z.  ;Kasureh;  M.  J.  ;^asü',  ;^ust';  up. 
X^vi',  Schwiegermutter,  ;^usür,  Schwiegervater;  PeU.  ;^usreh, 
Schwiegervater ;  A.  ;|;äsI',  Schwiegermutter,  auch  ;Kfts6h ;  ('h.  ^öi. 

jjräneblü't,  M.  gastfrei. 

X&tm\  M.  Stube;  np.  ;^ä'neh,  Haus. 

;ifft'meh,  Z.  die  als  Schreibfeder  benutzte  Binsn;  Pehl.  ;^i\meli  (J.  149). 

X^,  Z.  Ei,  Hode;  np.  ;^äyeh  (J.  150). 

X^,  Z.  G.  gut;  J.  x^y  P*ir»  propre;  ar.  x^j  gewählt,  nobel  u.  s.  w. 

X&n  kirdin,  G.  dreschen. 

jlf&'nin,  G.  lachen;  np.  ;^andidan  (J.  344). 

jl^ft'weh  kirin,  A.  auslöschen. 

^äng,  A.  Schwester;  vgl.  ;^är. 

;|r&'leh,  A.  Staub;  comp.  J.  ;^Ölf,  Asche. 

;(f&si',  A.  Mutter  der  Frau,  Schwiegermutter  (J.  164). 

Xvibä's,  Z.  abwesend. 

jjferä'b,  M.  schlecht  (J.  153). 

;^orl',  M.  Z.  Schafwolle  (J.  442). 

jjforft'ndin,  M.  jucken,  kratzen;  Praes.  d6;förö^im;  Perf.  ;^oröi'ndim; 
Part.  ;^orftndräu;  np.  ;^arft'ndan  (J.  162). 

Xer,  x^^y  ^-  rund. 

;jrarek,  M.  kleine  Spindel  für  Bindfadendrehen;  comp.  ;^er. 

jjrerö'neh,  M.  Stelle  hinter  den  Backenzähnen,  wo  keine  Zähne. 

;|rarknl,  Z.  lit.  asini  membrum;  eine  Pflanze,  deren  Blüthen  dicht 
beisammen  auf  einem  Stengel,  ungefähr  wie  bei  der  Hyacinthe, 
stehen.  In  Pars  wird  die  Blume  k!r  i  ;^ar  genannt;  comp.  J. 
kuleh,  membre  viriL 

;^arengezeh,  Z.  grosse  Fliege,  Bremse ;  lit.  Eselbeisser  (np.  ;j;ar-gaz,  J.). 
jrirjjrir,  Z.  Schnarchen,  Todesröcheln.  Von  einer  Familie,  die  mitten 
im  Winter  Getreide,  Mehl,  Lebensmittel  einkauft,  sagt  man 
^ie  ist  ;^ir;^'',  d.  i.  dem  Tode  nahe,  da  alle  ansehnlichen  Fami- 
lien ihren  Wintervorrath  im  Herbst  kaufen.  J.  ;^ir;^ir,  räle; 
;|areh  ;^ir,  ronflement.  Der  Ausdruck  wird  im  np.  für  Schnarchen 
gebraucht  (J.  154). 

j^irnü'k,  M.  ein  kleiner  Gallapfel 

;ifar8a;föl,  Z.  Eseldünger;  comp.  ;^ä'leh,  ;^ölt,  Staub,  Asche  (von  ;^ar 
Esel  und  np.  suk&lah  [Hunde-]  Koth,  J.). 

Jirarwez^h,  Z.  Wassermelone;  np.  ;^arbüzeh,  ;^erbüzeh  (J.  154). 

TC^^X  Z.  Asphodel,  als  Gemüse  gegessen;  np.  sirlS. 

^iTHrik,  K.  Thon,  Erde,  Schlamm ;  G.  herreh ;  A.  hardeh ;  J.  ;^erl,  heri. 

Z^ft,  M.  Z.  G.  dumm;  np.  ;jarift,  altersschwach,  zweite  Kindheit; 

ar.  ;|raraf  (J.  155). 
X^xtr,  A.  Vater  der  Frau  (J.  155). 
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;^iziiiet,  Z.  Ch.  Dienst;  ar.  ;^idmet  (J.  152). 

jiristin,  K.  werfen  (J.  156). 

Xt&&'\  M.  ein  aus  Ziegenwolle  gewebter  Sock. 

/elunieh,  Ch.  junges  Lamm. 

;|ro1andinowik ,    M.   drehen;   owä   wird   an    alle  Personen  und  Zeiten 

gesetzt:    dfr/ol^nmowil ,    ich    drehe;    ;|folendm6wft ,    ich    drehte; 

;|rolendra'i\owä,  gedreht  (von  x^\  Kreis,  J.  146,  181). 

;^ul,  S.  Asche;  M.  j^olemd'S;  J.  ;|röh*,  ;^ü1. 
;^ilft'h,  S.  der  Abtritt;  ar.  /alA;  np.  Pehl.  ;^alik  (J.  157). 
;^ilteh,  Ch.  Sack:  ar.  ;^erlteh  (J.  158). 
;^olemö'5,  M.  Asche;  S.  /ul  (J.  165). 
;^ola',  M.  Gott;  np.  /oda  (J.  152). 
;^alteh,  ;|raliteh,  Z.  Halsband  eines  Hundes. 
^alnz,  M.  Hobskohle;  comp.  ;|jöl,  /ül,  Asche. 

;|fenkän,  M.  sinken;  Praes.  de;|ank6^n,  ich  sinke;  ;^enkäm,  ich  sank; 
/enkä'ü,  gesunken  (J.  160). 

;^enä',  M.  lawsonia  inennis:  ai\  hinna:  J.  ;|reneh. 
;^anAzfr,    M.    Bräune,    Diphtheritis    etc.;    Z.    ;|^enikz!l;    (ar.    j^an&zfr 
Scrofehi,  J.). 

;^ö!'din,  Z.  schlafen. 

;^6ä'rdin,    M.  essen;   dechöm,  ich  esse;   ;|^ÖA'rdim,  ich  ass;    jfoift'ü, 
gegessen;  np.  ;^ürdan;  comp,  j^öj  ;|föä,  Geschmack  (J.  163). 

;^öindin,  M.  lesen;  da;^ö'inim,  ich  lese;  ;{föindim,  ich  las;  /ötndrftü, 
gelesen;  j[ötn^r,  lesend;  J.  ;^&ndtii;  np.  ;|randan. 

^ö;^,  M.  grosse  Apricose,  Nectarine;  ar.  (J.  162). 

;^ew6',  M.  Salz;   G.  ;jföä;  J.  /ö;  P.  ;j;ewÄ,  der  Geschmack;  A.  jjfeh. 

j^ö'&x,  M.  Schwester;  S.  ;|far;  Pehl.  ;^üh;  np.  ;{fwaher;  arm.  k*uir  (J.  166). 

j^ü'ar,  M.  Z.  Sonne;  Ba.  L.  /ür;  Pehl.  ;jair;  np.  ;^ur^d  (J.  162). 

;^ü,  Z.  1  bis  3  Jahr  altes  Schwein;  np.  ;^ük,  Schwein. 

;^ö'sik,  Z.  M.  Schwester,  vom  Bruder  so  genannt;  eine  Frau  nennt 

ihre  Schwester  ditl;  PehL  ;^üh  (J.  165). 
;^ö&'stin,  M.  suchen,  wünschen,  wollen;  G.  tü&stin;  np.  j^&stan  (J.  161). 
^öi  kirdin,  M.  anzünden  (eigentl.  nheiien",    wohl  euphemistisch  wie 

demiHu  Heilmittel  und  Schiesspulver,  J.). 
;^öa'r  kirdin,  M.  biegen;  ;|;öar,  krumm;  A.  j[är  (J.  160). 
;^ödl'n,  Z.  Traum,  das  im  Schlaf  gesehene, 
/ödl'jrin,  Z.  trtlumen,  Schlaf  sehen  (vgl.  J.  165). 
;^6'r,  Z.  unten,  unter;  P.  ;^&r,  ;^wAr;  comp.  ;|föärezm,  ;|rw&rezm, 

-zem    (zamin)   das    niedrige  Land,    Provinz   im  Süden   des  A 

Sees  (J.  160). 
;^örrt,  ;^orf,  M.  Z.  Schafwolle  (J.  442). 
;^ö'am,  K.  ich  selber,  selbst;  ;|^6'et,  du  selbst;  x^\  jjfö'emiAn,  jfö'etil 

;^6'y&ii,  ör,  wir,  ihr,  sie  selbst  (J.  160). 
;^öa'rawA,  M.  unten,  unter;  comp.  ;jför. 
;^6li,  A.  Schweiss;  P.  ^ü:  A.  ;^öh  dekeh,  er  schwit7.t;  jföh  deya, 

schwitzte  (J.   IGO). 
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jför^h,  A.  Blatten],  Pocken;  J.  ;|füri,  boutou  au  visage;  np.  Krebs- 
geschwür, Cancer. 

2^zÄ'n,  A.  Kinder,  junge  Leute  (np.  ;^ftn  kriechend,  von  ;^Iztdan, 
kriechen  wie  die  Kinder,  J.). 

;ifÄ'wet,  M.  Zelt;  ar.  ;^dmah  (J.  168). 
X&n,  M.  Blut;  L.  Ba.  ;^in;  np.  ;^ün  (J.  165). 
Xiz,  M.  Sand;  J.  )[iz,  sablonneux. 
;fll,  Ch.  Rotz  (np.). 
;|faw,  A.  Traum;  np.  /wAb  (J.  160). 

dAr,  Se.  Maz.  A.  M.  G.  Fehl.  L.  Z.  Baum,  Stock,  Hok ;  arm.  4ftr  (J.  170). 
dAr  i  juft,  Z.  Pflug. 

dAr  i  uniSk,  Z.  trocken  aussehender  Baum  mit  kleinen  gelben  Blättern ; 
J.  todter  Baum. 

dAr  i  sitr;  Baum  dessen  Blätter  und  Früchte  bei  dem  Todtenwaschen 
benutzt  werden;  M.  nennen  den  Baum  mürtik  (np.  mürd,  myrtus?), 
ar.  sidr,  Lotusbaum. 

dAr  i  kökiim,  auch  kökub,  Buchsbaum ;  der  £it  der  Perser  und  Luren. 
dftr  f  mAzu',  M.  Eiche;  Maz.  mAzüdAr. 

dAru',  A.  Arznei;  M.  Enthaarungsmittel  für  Männer,  Präparat  von 
Kalk  und  Schwefelarsenik;  dAru-g^rm,  A.  Pfeffer  (J.  171). 

dA'dA,  S.  Schwester. 

dAw6n,  M.  Saum  eines  Kleides;  np.  dAmen  (J.  172). 

dAl,  L.  6.  Z.  Geier;  M.  dAla£  (np.  dAl,  dAlah,  J.). 

d&'yik,  M.  Mutter;  np.  tAyeh,  Amme;  A.  dAk. 

dA'ii,  M.  Netz;  J.  dAw;  np.  dAm. 

dA-kA%  Z.  Grossmutter;  lit.  die  grosse  Mutter. 

dAdA'  kirdin,  Z.  bellen ;  gemAl  dAdA  makereh,  der  Hund  bellt. 

dAs,   M.  Z.  Sense,   Sichel,  Baimimesser  in  MazanderAn;    Pehl.  ta§; 

np.  dAS  (J.  171). 
dftn,   A.  M.   geben;    M.    d^am,    ich   gebe;   dAm,   ich  gab;   derAü, 

gegeben;  gieb,  Lnp.  beder;  A.  az  de  dayim,  ich  gebe;  az  dAm, 

ich  gab;  gieb,  bidah;  G.  dAnin,  geben;  K.  dAyin;  np.  dAdan  (J.  173). 
dAnA'n,   M.  wegschaffen,  hinlegen;    d^denöm,  ich  lege  hin;   dAmnA, 

ich  legte  hin;  dAmrAü,  hingelegt  (J.  172). 
dAoikin,  M.  sitzen;  dAdani^tim,  ich  sitze;  dAni^tim,  ich  sass;  dAniStü, 

gesessen;  np.  ni^estan;  comp.  daniStin  (J.  172). 
dAli,  G.  Mutter  (J.  172). 

da,  G.  Mutter,  auch  dAdA;  dApl'r,  G.  Grossmutter  (J.  169). 
dA^ndeh,  S.  Wespe  (vgl.  np.  dund?) 
*^ndeh  *asal,  S.  Biene,  lit.  Honigwespe;  ar.  *asal,  Honig. 
^^  M.  in,  an ;  dasti  da  girf An  i  Awi  nA,  er  steckte  die  Hand  in  ihre 

Tasche ;  kAu5  da  p6m  kird,  ich  zog  Schuhe  an ;  wird  wiederholt, 

da  mAngf  §afer  da,  im  Monat  §afer  (J.  169.  196). 
«^b^r  kirdin,  M.  ankleiden  (J.  46). 
**^bt'tin,  M.  sieben;    dAdabdjim,  ich  siebe;   dambft,  ich  siebte;  da- 

böjjrAü,  gesiebt;  dab£jer,  siebend;  np.  bl;^tan  (J.  64). 

Bd.  XXXVIU.  b 
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dapö'&ln,  M.  bedecken;  dödapöSim,  ich  bedecke;  da-m-p^I,  ich 
bedeckte;  dapö^rä'ü,  bedeckt:  np.  püsidan. 

dut,  S.  Mädchen,  Tochter;  dut  i  kfah,  Jungfrau,  lit  M&dchen  der 
Stube;  dut  i  waqt  i  k&r,  heirathsfähiges  Mädchen;  G.  dit,  dtteh: 
Z.  dit;  Fehl.  do;^t;  np.  du;^tar;  Z.  diteh  (J.  176). 

du/,  M.  Spinnrad;  np.  dük. 

da;^l,  M.  G.  Ernte;  J.  de/el;  ar. 

dadän,  M.  Zahn;  Z.  danän;  np.  dandän  (J.  176). 

dadeh,  S.  Bruder. 

dar  kirdin,  M.  auskleiden. 

dari^ken^h,  M.  G.  Z.  ganz  Persien,  Arsenik  und  Quecksilber. 

demiä'n,  M.  Arznei,  Medicin;  comp.  A.  dtlru;  np.  demian,  dermaneh, 
arteinisia  (sautonica  V) ;  Bundehe^,  dermaueh  i  da&tek,  der  in  der 
Wüste  wachsende  Wermuth ;  iin  np.  werden  viele  für  Brennholz 
dienende  Sträucher  dermaii  genannt;  dermä'n  i  riSänowä',  M. 
Brechmittel  (J.  180). 

dürumbeb,  S.  trockene  iieiser,  Stiüuche;  comp,  dermän. 

d^rlk,  G.  Dom  eines  Baumes :  Z.  dirik ;  M.  duru ;  die  Dömer  eines 
Strauches  werden  wie  im  np.  ;^är  genannt. 

duru',  M.  Dom;  duru  1  mäsi,  Fischgräte;  Fa.  adür  (J.  181). 

darü'Sah,  M.  Schusteq)frienie ;  np.  derelS  (J.  179). 

damian,  Z.  arm;  np.  darmündeh,  ami,  verlassen. 

duru,  G.  M.  Z.  Lüge;  np.  duro/;  M.  duruezin,  Lügner  (J.  180). 

darzin,  Z.  Nadel,  G.  darzt';  np.  darzi,  Schneider,  darzeh,  Naht(J.  178). 

di*un,  M.  nähen ;  dedrum,  ich  nähe ;  dnim,  ich  nähte ;  druÄü,  gen&ht ; 
J.  dinin,  doi*un;  G.  durauin  (J.  181). 

dera'ndin,  M.  zeri'eissen;  dederönim,  icli  zerreisse;  derändim,  ich 
zerriss;  derändriiü,  zerrissen;  np.  deränidan,  deridan  (J.  177). 

derä'wtdan,  M.  emteu;  dödenim,  ich  emte;  denim,  ich  erntete; 
deräwttü,  geonitet;  Fehl,  drudan;  F.  derawidan;  np.  derö  ker^ 
dan  (J.  181). 

drem,  dirhem,  M.  Gewicht,  vide  batman  (J.  180). 

darkah,  M.  Thüi*;  F.  dar  gab;  J.  dargeh  (J.  180). 

dar,  A.  draussen  (J.  17G). 

dreng,  M.  spät;  F.  direug;  np.  dir;  A.  dir^ng  (J.   180). 

dira/t,  S.  Baum ;  np.  S.  dira;^t  i  yüz,  Wallnussbaum,  dira;|ft  i  w&yüm, 
Maudelbaum  (J.  178). 

derwä'n,  M.  Riegel;  np.  darbau,  Thüi'hüter  (J.  180). 

darawä,  M.  dmussen  (J.  179). 

dargistin,  A.  Verlobung;  comp.  Z.  dazirä'n;  M.  dastgträn  (J.  ISO). 

diz,  M.  G.  Dieb;  np.  duzd  (J.  182). 

dizfn,  M.  stehlen;  dedizim,  ich  stehle;  dizim,  ich  stahl;  dizrftü,  ge- 
stohlen; G.  dizin;  np.  duzdidau  (J.  182). 

dazu'  M.  Faden  ziun  Nähen;  A.  daze'  (J.   182). 

dazirä'n,  Z.  Verlobmig:  comp.  M.  dastglrAn  (J.  183  b). 

dizgin,   Z.   eisemer  Haken  oder  Stachel,    den  man  Kälbern  auf 
Nase  bindet  wenn  mau  sie  von  der  Milch  abgewöhnen  will;  d 
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Stachel  sticht  die  Kuh,  die  dann  ausschlägt;   J.  dizgtn,  Zügel; 
vom  ar.  (J.  182). 

d£^.gf'r,  M.  grosses  Sieb  um  Kalk,  Kies  u.  s.  w.  zu  sieben;  vom  t. 
tä§,  Stein,  np.  giriftan,  greifen,  lit.  Steingreifer. 

du&min,  M.  Feind;  np.  duSman  (J.  183). 
das,  G.  die  Hand;  np.  dast  (J.  183). 
dastgfr&'n,  M.  lit.  das  Handnehmen,  Verlobung;  s.  dazfrftn. 
dast  p^  kirdin,  M.  anfangen  (J.  184,  20). 
dastr^h,  M.  Handtuch,  Halstuch  (J.  184). 

dastadüm,    Z.    Führstange    des   Pfluges    (d.    i.  Griff  des  Schwanzes 
(Endes),  J.). 

dasm&'l,  M.  Handtuch;  np.  dastmäl  (J.  184,  4). 
dastmlä  n,  A.  Gh.  Führstange  des  Pfluges  (d.  i.  Mittelgriff,  J.). 
d'abä,  M.  Vogel;  äü  d'abä  däla§  h^yah,  dieser  Vogel  ist  ein  Geier; 
Chodzko  da/bah  (J.  171). 

daq,  A.  fest,  hart;  Ch.  kieseliger,  steiniger,  hai-ter  Boden;  np.  daq 
we  laq,  steinige  Wüste. 

deg^l,  M.  mit;   degel  käker  i  pftdiSfth  daw&i  kird,  er  kämpfte  mit 

des  Königs  Heer;  mit  >-  gegen  (J.  187). 
digft'n,  G.  Zahn. 
dili,  G.  hohl,  drinnen. 

dal,  Z.  Weibchen,  Hündin;  G.  d6l;  giiech.  &fjlvg  (J.  199). 
damk&'nah,  M.  Viscum  albuin,  wächst  auf  Eichen,  der  klebrige  Saft 
wird  von  Frauen  zur  Bereitung  eines  Enthaarungsmittels  verwendet, 
dameh,  M.  Blasebalg;  auch  Athem;  S.  dimeh,  Sturm  (np.  damah). 
dam&'nöeh,  M.  grosse  Pistole;  t.  t^p^jeh  (J.  175). 
domä,  Z.  G.  hinten,  hinter,  nachher;  M.  demä  (J.  195). 
domA',  Z.  morgen ;   gewöhnlich    dumä  so ,    morgen  früh  (ar.  sohl^) ; 

comp,  dumä,  nachher,  hinten, 
dam,  G.  Z.  Mund;  comp.  J.  dew;  A.  daw  (J.  189,  186). 
dimeh,  s.  dameh. 
dinik,  G.  Rippe;  np.  dandeh. 

danift'n,  G.  verHeren  (vgl.  dundä,  S.  190,  348?  J.). 
dengl  baur,  M.  Donner;  deng,  Stinune;  J.  hür,  Sturm  (J.  190). 
dönik,  M.  Kern  einer  Frucht,  Korn;  J.  dendik;  np.  d&neh. 
^laniStin,  M.  wohnen;  comp.  d&niStin  (J.  172). 
^ani^,  M.  Einwohner,  Einheimischer. 

^dndeh,  M.  das  Holz  des  Pfluges,  an  welchem  das  Pflugeisen  befestigt 
ist  (eigentl.  Bippe,   np.  dandeh,   dessen  echt  kurd.  Form  dinik 
ist,  J.). 
^^ngl,  Z.  F.  Zündhütchen. 

^Land&n  1  miSkftn,  A.  Paraphrase  für  Reis,  lit.  Mäusezähne. 
^Law,  A.  Tronunel  (J.  186). 
^ükä'l,  M.  G.  Rauch;  J.  duk&l;  arm.  ^t^* 

^wl't,  M.  ein  Mann,  der  seine  Frau  einem  anderen  für  Bezahlung 
leiht;  Z.  Hahnrei  im  Allgemeinen  (ar.  dayyüth,  J.). 
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döSl'n,  M.  melken;  dadöl^iin,  ich  melke;  d^^fm,  ich  melkte;  d(^rftü, 
gemelkt;  np.  düSldan  (J.  192). 

du,  M.  S.  Z.  Bauch;  np.  düd  (J.  191). 

düpil^ik,  M.  A.  Scorpion;  J.  döpistik,  scarab^,  peutdtre  ce  mot 
signifie  le  scorpion;  düwpilk,  le  scorpion;  dieses  Wort  wurde 
mir  als  ,das  aus  zwei  Theilen  bestehende  Thier"  erklärt,  von 
piSik  Theil;  ist  aber  wahrscheinlicher  düw,  np.  dum,  Schwanz, 
pi^ik,  pi^tik,  vom;  der  Scorpion  hält  den  Schwanz  nach  vom, 
oder  vielleicht,  pistik  von  pi§t  der  Rücken,  weil  der  Schwans 
über  dem  Rücken  getragen. 

dü'ceh,  Z.  Russ;  Spinngewebe  (aus  düd^eh,  np.  düdeh?  J.) 

dawäV,  L.  Z.  Zelt. 

d^weh,  A.  anderer  (J.  196,  10). 

d^weh,  A.  Kameel;  t.  (J.  196). 

du,  M.  Z.  Buttermilch:  J.  dii,  petit  lait,  boisson  fait  avec  du  lait 
et  de  Teau;  ist  aber  die  t  airän,  welches  Wort  J.  richtig  mit 
lait  de  beurre  wiedergiebt;  np.  du;';  andere  Dialecte  du,  dö. 

dawah,  M.  aus  Kuhfladen  präpaiirtes  Brennmaterial;  ar.  dawä,  Arznei? 

död^ng,  Z.  Schnee  und  Regen  zusammen. 

düg,  M.  das  Fett  des  Schsdschwanzes ;  comp.  J.  dunk,  np.  dumbeh. 

dük,  M.  Kameelhöcker. 

düzä'm,  M.  Leprosie ;  erbliche,  unheilbare  Krankheit ;  M.  sagen  jedoch, 
dass  Leute,  bei  welchen  sich  die  Krankheit  soeben  erkl&rt  hat, 
von  den  warmen  Bädern  bei  Mosul  geheilt  werden;  comp,  baras; 
ar.  judftm  (J.  115). 

dü'dk,  Z.  gestern;  J.  düeke:  A.  dükeh. 

dü'önd,  M.  gestern;  dü^n(^  sublt^dnf,  gestern  morgen  (J.  196). 

dü^kereS,  Z.  Grille. 

dü'ke,  K.  gestern;  J.  düeke.  ^ 

dü'mineh,  S.  Bergrücken;  np.  d&meneh,  Bergabhang. 

döbor,  S.  Ziegenbock. 

dum,  S.  Gesicht  (J.  199). 

dü'lwah,  S.  der  Schrank;  np.  dülftb£eh  (J.  195). 

düwÖik,  A.  Schwanz;  J.  düw,  np.  dum. 

dihln,  A.  blödsinnig,  verrückt  (J.  200). 

d^hwun,  S.  Mund  (np.  dahän,  dahün). 

dahnuk,  Z.  Schnabel;  np.  dahn,  dahan,  Mund;  nuk,  Schnabel. 

duhu,  A.  gestern;  J.  düh,  dühl,  dühin. 

döhkeh,  G.  Dorf;  np.  dehkedeh,  lit.  zehn  Häuser. 

^'teh,  Z.  Jungfrau,  Mädchen;  so  nennt  auch  der  Mann  gewöhnlich 
seine  Frau  (np.  du/t). 

dl'tl,  Z.  Schwester,  von  Frauen  so  benannt 

dl'tin,  M.  sehen;  debfnim,  Ich  sehe ;  ditim,  ich  sah;  dftr&ü,  gesehen; 
np.  dtdan;  K.  dlyin;  G.  dlyan  (J.  198). 

döSt,  Z.  G.  Wüste;  np.  daSt  (J.  185). 

d^t,  Z.  hinaus,  heraus,  draussen  (das  vorige  Wort  adverbial  ver- 
wendet, J.). 
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dölak,  Z.  1  Jahr  altes  Kameel  (vgl  telftq). 

d^,  Z.  Mutter  s  Schwester,  Tante  (J.  199). 

di'zeh,  M.  metallene  CasseroUe;  np.  dizi  ist  ein  irdener  Topf  (J.  199). 

d^6',  M.  es  schmerzt  (J.  30). 

dik,  A.  Hahn;  ar.  (J.  199). 

dinj,  M.  bequem. 

disÄn,  M.  nochmals  (J.  199). 

dlt,  K.  er  giebt  (J.  174  b). 

dil,  G.  Gefangener. 

rä'ü,  M.  Jagd;  r&ü  ker,  Jäger;  J.  raw. 

rast  b6tin,  M.  aufstehen. 

ränin,  G.  stossen,  treiben  (vgl.  rewändin  J.  208). 

rägeh,  G.  Weg  (np.  rah  und  gab,  vgl  seirÄn-g^h  J.  250). 

räbirdin,    M.   vergeben;    Praes.    rädebirim;    Perf.    r&birdim;    Part. 

rÄbirdü  (J.  201). 
räketin,  A.  schlafen,  Schlaf  (J.  204). 
ra;|fS,  G.  Tanz;  ar.  raqs  (J.  209). 

re^f  Z.  Schaf-  und  Ziegen-Dünger;  J.  rl/,  fiente  de  vaches,  buffles. 
ra/t,  A.  Ch.  Pfiugbaum,  Pfiugbalken,  auch  der  ganze  Pflug. 
re2,  A.  Fusstapfen;  J.  riS,  trace,  vestige. 
rebek,  Ch.  eine  saure  Pflaume. 

redö'n,  M.  Bart;  red^nspi,  (Weissbart)  Greis;  J.  redin. 
r^,  M.  J.  K  schwarz  (J.  207). 
r^Sba^h,   M.  kleine  Taucherente;   von  reS,  schwarz,  t.  ba§,  Kopf? 

comp,  büreh. 
ri^ä'nöwah ,    M.   erbrechen ,    brechen ,    vomere.     Pnies.  dersemowah ; 

Perf.  resamöwa;  Part,  re^enawä  (J.  299). 
rasen,  Z.  Bindfaden  aus  Haar;  Se.  rasän;  np.  rismän  (J.  207). 
riStä'nin,  G.  giessen;  np.  rtj^tan  (vgl.  J.  216). 
rustambül,    Gh.    eine   Art    wohlriechende   Melone   (d.   i.    Duft   des 

Rustam?  vgl.  np.  dastänbül,  J.). 
rezi'n,  M.  faulen;  Praes.  derizim;  Peru  rezim,  Part,  rezlü;  J.  rizln. 
rez,  Z    Reihe;  J.  riz. 
raz,   S.  Garten;   gewöhnlich   für  Weingarten   und  dann  mit  angui*, 

also  raz  i  angur,  gebraucht;  rez,  riz,  np.  Weintraube  und  Wein- 
garten (J.  206). 
rü^ndin,  M.  giessen;  dare^im,  ichgiesse;  ri^ändim,  ich  goss;  rii^äü, 

gegossen;  re^deh,  giessend;  np.  ri^iAu  (vgl.  J.  216). 
ri^i',  M.  Kohle;  J.  re^ü. 
raqeh,  M.  Schildkröte;  J.  rac^. 
riq,  M.  Ärger;  J.  rik. 
riq  girtin,  M.  ärgern  (sich?), 
raq,  M.  fest,  trocken,  hart;  J.  req;  in  einem  um  1670  geschriebenen 

pers.  Buche  finde  ich  den  Ausdruck  §&bün  i  reqi  für  trockene, 

harte  Seife, 
rikß'w,  M.  Steigbügel;  ar.  rekftb  (J.  209). 
ramek,  Z.  Pferdeheerde;  vgl  rowah;  np.  rameh  (J.  209). 
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rim,  M.  G.  Lanze;  ar.  rum^  (J.  210). 

rama  niii,  G.  Galopiren  des  Pferdes. 

nuui'dan,  G.  reunen;  K.  rami'an;  np.  raniidan,  weglaufeu  (J.  210). 

i-aiii,  G.  die  flucht;  comp,  i-ainidan. 

nui)ü'r,  Z.  krank;  np. 

rind,  A.  .1.  schön,  j^t;  Z.  khi((.  j^eschickt,  durchtrieben;  np.  durch- 

trieben,  auch  rindoh,  Sclnviudler,  durclitriebener  Mensch. 
r6>-,  M.  Sonne,  Tag;  J.  G.  Z.  nVz,  rö>.;  M.  röJs  hatö  dar,  die  Sonne 

geht  auf;  rök  A,wä,  die  Sonne  geht  unter;  ro>.  beröi,  ifiglich;  rü, 

A.  Sonne;  rü  boland  wüveh,  die  Sonne  ist  aufgegangen;  S.  ru, 

Tag  (J.  212). 
rünä'k  kirdin,  M.  anzünden, 
i-ünft'k,  M.  hell;  ar.  ronaq  (.F.  215). 
nimet,  M.  Gesicht  (J.  214,  vgl.  211,  24). 
rüt,  M.  nackt;  F.  Z.  lüt;  J.  rut;  np.  lu;^t,  hi;|ft  (J.  205). 
riit  kirdin,  M.  entkleiden,  lit.  nackt  machen, 
mtbü'nawa,  Kleider  ablegen,  lit  nackt  werden ;  Praes.  rüidebmowä ; 

Perf.  nitbümowft;  Part  nitböwawa. 
rüä'l,  Z.  Ufer  eines  Flusses  (.T.  212). 

ni'teh,  Z.  kleiner,  einem  Sperling  ähnlicher  Vogel  mit  weissem  Gefieder. 
ni;j;ft'neh,  S.  Fluss;  np.  rud;^äneh  (J.  212). 
niyeh,  S.  Eingeweide,  Gedftrme;    Pa.  riiti;  Pehl.  rodik;  np.   rüdeh 

(J.  213). 
rü'ilah,  S.  (Jait^m;  comp.  np.  iiiidan,  wachsen  (np.  md-lä;|f,  J.). 
nin,  Z.  Butter;  np.  röyau;  G.  riwau  (J.  214). 
iniwft's,  G.  Fuchs;  np.  nibäh;  Z.  ruwa;  s.  rewi  (J.  213). 
rümft  1,  G.  Kopftuch  (np.). 
r()wah,  M.  Pferdeherde;  vgL  ramek. 
nia'n,  M.  wachsen,  mu*  von  Pflanzen;    Praes.  derüim;  Perf.  rüAm; 

Part,  ruä  ü ;  das  Wachsen  der  Menschen ,  gftüni  bun ,  lit.  grofls 

werden;  np.  rüidan. 
nihtü'tlä,  M.  seh  war/es  Zinkoxyd,  Zink;    CoUyriiun;   rü^^,  np.  rül, 

Zink;  s.  tütia,  von  diid,  Rauch?     (Vide  Burhän  i  Qaf'a.) 
röyin,  M.  gehen;  daröm,  ich  gehe;  röyim,  ich  ging:  röyü,  gegangen; 

np.  rallan  (J.  209). 
reheh,  A.  Bart  (J.  215). 
mni^tim,    A.    ich  sass;  nidenim,   ich  sitze;   m'nah,    Imperat.  si 

(J.  214). 
rt;^,  G.  Sand;  np.  rig  (J.  217). 
rewi,  M.  Fuchs:  J.  ruwi,  rewi:  s.  mwitö. 
ri;^ölah,  M.  Eingeweide,  Gedärme:  (t.  Z.  li;j;arü',  liyarü'. 
rö,  M.  Z.  Weg  (J.  215). 

rö  käkesftn,  M.  Milchstrasse  (vgl.  J.  216,  28). 
il'tin,   A.    giessen:   az  dereHm ,  ich  giesse;   rltim,  ich  goss;    (i 

mirit):  giesse,  Imp.  l)ere>.  (J.  216). 
di.  Z.  halbgar, 
zä/,  M.  Z.  Alaun;  np.  zag;  ar.  zä)  (J.  218). 
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zawi',  M.  G.  colturfUhiger  Boden;  np.  zamin,  (diese  offenbar  richtige 
Erklärong  macht  die  Dict.  S.  272b  gegebene  hinfällig;  das  hier 
angeföhiie  arab.  Wort  bedeutet  Landgut,     J.). 

t&wkj  M.  G.  Bräutigam;  np.  dumäd;  Pa.  zumäd;  zawa,  M.  auch 
Schwester  s  Mann  (J.  219). 

zanl'n ,  M.  verstehen ;  dezauim ,  ich  vei*stohe ;  zanim ,  ich  vei'stand ; 
zÄnraü,  verstanden;  bakt.  zan;  G.  zänin  (J.  219). 

zär,  M.  Zunge  (J.  218). 

z&n,  M.  gebären;  Praes.  dezim;  Perf.  zam;  Part,  zäü;  np.  ziidan; 
J.  z&ln. 

zar,  A.  Act  des  Gebarens,  die  Geburt ;  comp.  J.  z^rii,  Kind ;  P.  zar, 
Schmerz,  Wehklage  (J.  218). 

zä£,  GL  Act  des  Gebarens;  comp.  zMan,  zädeh,  np.  P.  zäj. 

zibii,  M.  Dünger;  np.  zibl,  zibil  (J.  220). 

zibkeh,  M.  Pinne,  papula. 

zerÄw,  A.  dünn. 

zardär(§8,  Z.  Kopfgrind. 

zeräni',  Z.  Knie;  G.  zer&nü;  A.  ienü'  (J.  219). 

zer^f'dan,  G.  knien. 

zor&'t,  Z.  G.  Mais,  ar.  d'urrat;  8.  zorak  (J.  181). 

zorak,  8.  Hagel. 

zardehmä'sl,   M.    ein    bei    Säüjbulä;'    vorkommender,    bis    5    Pfund 

schwerer  Fisch, 
zareh  kirdin,  M.  Schreien  des  Esels  (vgl.  J.  222). 
zarar,   M.  Gefahr;   räbirdan    i    Jömi   awestä  zör  zarari  heiya,  jetzt 

den  Fluss  zu  passireu  hat  viel  Gefahr;  ar.  (}arar,  Verlust  (J.  272). 
zargetah,  M.  kleine  Wespe  (J.  221 ;  von  zer,  np.  zard  und  np.  kabt?) 
zerä'ü,  M.  Milz,  Galle;  np.  zardäb  (J.  221). 
zig,  zik,  M.  G.  J.  Bauch,  Magen  (J.  222). 
zigi'l,  Z.  Warze;  P.  (J.  228). 
zÜeh,  M.  Ohrfeige  (J.  251). 
zal,  Z.  kleine  dünne  Baumzweige;  J.  zil. 
zilf,  Z.  Haarlocke,  np.  zull'  (J.  223). 
z^'f,  GL  aus  Schafexcrement  zubereitetes  Brennmater iaL 
zirk,  Gh.  Berberis;  np.  zeri^k. 
zarl'neh   simf'neh,    G.   Regenbogen;    lit.    golden   und   silbern;    oder 

silbergestreifb  ?  comp.  J.  zarfnjl,  ray6. 
zemä'n,  M.  Zunge;  np.  zabän;  G.  zuwan  (J.  224). 
zimeh,  Z.  Ladestock. 

zf'meh,  Z.  grosser  Mörteltrog,  wird  von  zwei  Leuten  getragen, 
zangül^h,  M.  kleine  Glocke;  np.  zangguleh  (J.  225). 
zindü,  M.  lebendig;  zindü  bün,  leben;  S.  >.indeh;  np.  zindeh  (J.  225). 
zinä'h,  M.  Ehebruch;  ar.  zinä  (J.  224). 
zunbäreh,  Z.  kleine  Flöte  (np.  zambürah,  J.). 
zin&q,  zinäqdun,  S.  Kinn;  P.  zaua;|f,  zana;)fdan. 
zenge^eh,  Gh.  Ellenbogen. 
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za'ur,  M.  rauh;   np.  /ehr;   M.  zemun  f  pi^leh  zäor  ah,  die  Zunge 

der  Katxe  ist  i*auh  (J.  222). 
zör,   M.  sehr;   asman   t\iirö  zör  ma;^sü§  eh,    der  Himmel  ist  heute 

sehr  (stark)  bedeckt;  np.  zur  Kraft,  stark  (J.  226). 
zu,  M.  G.  schnell,  bald;   zu  wereh,  komme  bald;  hik  ü  züö^  schon; 

np.  züd  (J.  225). 
zütik,  Z.  gerösteter  Mals. 

zürmi^t,  G.  brav,  tapfer  (von  starker  Faust,  J.). 
zir,  zirek,  Z.  geschickt,  klug;  np.  ziring  (J.  227). 
zfqäwft',    M.    kleiner    Reiher;    weiss    und    grauer  Wasservogel    mit 

langen  Beinen, 
zer,  M.  Gold;  np.  zar  (J.  220). 
z6w,  M.  Silber;  np.  sini;  A.  ziw  (J.  227). 
z^'deh,  A.  viel,  mehr;  np.  zläd  (J.  227). 

>zÄr,  J.  Z.  Bettler;  baktr.  z&r;  G.  Z.  Giffc;  Pa.  zar;  np.  zahr  (J.  229). 
iereS,  Z.  Rebhuhn  (J.  221). 

ze^.ü',  G.  Igel ;  Z.  ^üzeh,  kü^ik ;  J.  M.  ^üieh,  ^ü^ ;  np.  jujik  (J.  231). 
Y\n,  M.  G.  S.  Frau;    8e.  jenikö;    ^.in  henam,  Idnim  h^n&  (J.  31b), 

M.   ich   nahm   eine  Frau;    auch   ^.inim  ;|fö&st;    np.  zan;    baktr. 

^eni  (J.  230). 
iengahsü'reh,  M.  grosse  Wespe;  comp.  anu.  jA^J,  Fliege;  np,  sur/, 

süreh,  roth. 
^indeh,  s.  zindü. 

zur,  M.  das  Innere  des  Hauses;  drinnen;  baktr.  jjalra  (J.  230). 
iüer,  kelhür.  oben;  .1.  zöri;  np.  zeber. 
zenü',  A.  Knie,  s.  zerani. 
ieh,  S.  Guuuni;  comp,  jedk,  zitk;  S.  ieh  gi'mah,  Tmgacanth  Gummi; 

np.  Tragacanthpflanze,  Astragalus,  gewen,  göan;  vgl.  jäjik. 
sä'nin,  G.  nehmen;  np.  sitändin  (J.  8). 
säüri'n,  G.  Ziegenbock ;  Z.  sAberi  n. 
säl  i  ki  di,  M.  im  nächsten  Jahre  (J.  233.  327). 
siimwurtah,  M.  die  am  Halsband  eines  Windhundes  befestigte  Schling 
San,  Z.  Mühlstein. 

säris,  Z.  Wunde  (vgl.  ser-ei§i  Kopfweh,  238  b,  J.). 
säq,  Z.  G.  J.  Wade;  ar.  (J.  233). 
San,  A.  Hund  (J.  248). 
sär,  A.  kalt;  sardi.  Kälte  (J.  232). 
siplisänek,  Z.  Schwalbe, 
siplah,  M.  widankbar. 
separek,    Z.  Klee    (lit.  Dreiblatt);    M.  sewareh;    .1.  sipareh;   np. 

perek  (J.  241)). 
spi,  M.  w^eiss;  np.  safid:  andere  Formen  sind  ispi,  sepid,  isfid  (J.  2^  ^)' 
sabb&w^h,  Ch.  Zeigefinger;  ar.  sabbabah;  M.  musabehah. 
süpreh,  Z.  breiter  Güiiel  fiir  Pistolen;  M.  sifreh. 
soljib,  S.  Morgen;  ar.  subh  (^.  2f>8). 
sirift,  G.  Z.  Blei;  np.  surb. 
serenj^k,  Z.  olaeagnus  angustilolia ;  np.  saujed  (J.  241). 
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seru'k,  Z.  eine  Art  Baum, 
saru,  M.  Oypresse;  np.  sarw;  Z.  salb  (J.  244). 
serend,  M.  Z.  grosses  Sieb  (J.  239). 
sargin,  A.  Eseldünger  (J.  241). 
sas,  A.  Ruf,  Stimpie  (J.  232). 
s^^wi',  M.  lutra  vulgaris;  J.  sek  i  Awi. 
salaf,  M.  Gewinnst;  ai*.  sarfeh  (J.  244). 
saleh,  M.  Ba.  L.  Z.  G.  giosser  Korb  (J.  244). 
salq,  Z.  Teich;  np.  istal;|f,  istal,  ista;|^r,  sital. 
sime;',  M.  Guinuii  des  Anzerüt  Baumes,  Sarcocolla;  ar.  sam;'. 
sim^',  A.  Tanz;  ar.  samä\ 

simlX  M.  Schnurbart;  ar.  sabalat;  Dp.  sibil;  G.  siwul  (J.  245). 
sim,  M.  Huf;  np.  sum  (J.  244). 

simf'n,  M.  bohren;    dasmim,  ich  bohre;    simlm,  ich  bohrte;  simraü, 
gebohrt  (J.  248). 

simt,  M.  Hüftknochen;  ar.  samt,  die  Seite?  (J.  244). 
snl,  Ch.  Milz  (np.  sal  J.). 
sengbenj^k,  Z.  sagapenum;  np.  (ar.)  sengblnej. 
seni'r,  M.  Kissen. 

sinjü',    M.    die  Frucht   des  Sanjed  Baumes,    elaeagnus  angustifolia, 
dftr  i  sinjü  (J.  245). 

sawateh,  M.  grosser  auf  dem  Rücken  getragener  Korb;   np.  sabad, 
Korb  (J.  234). 

suk,  M.  leicht;  Z.  suwuk;  np.  sabuk  (J.  242). 
sürej^h,  M.  Z.  Masern;  np.  sur;K^Jeh,  auch  Scharlachfieber;  Ch.  sur- 
j^fleh  kawijeh  (J.  247). 

sür,  M.  roth;  np.  sur;^;  M.  blond  (J.  246). 
sikbr,  M.  salzig;  np.  Sür  (J.  263). 
süt,  M.  Zinsen;  ar.  §üd. 

su'neh,  Z.  hübsch;  Ente;  M.  Enterich  (J.  248). 
s&qA'n,  Z.  Knochen;  G.  sü;(f&n;  np.  ustu;^&n  (J.  243). 
sawftl,  Z.  kleine  Schafherde. 
söl,  A.  Schuh;  sül  i  gurjl,  Frauenschuh  (J.  248). 
söz,  Z.;  hawä  süz  dftred,  es  ist  sehr  kalt;  lit.  die  Luft  hat  Brand  (np.). 
süsirk,  Z.  kleines  Rebhuhn;   J.  sursiärik,  oiseau;    sisalik,  vautour; 
np.  slsÄlik,  Bachstelze. 

sfweh,  Z.  Baumwollencapsel. 

sü'tan,  M.  brennen ;  dasutöm,  ich  brenne ;  sütam,  ich  brannte ;  sut&ü, 

gebrannt;  np.  su;|ftan;  G.  süti&n;  K.  süziän  (J.  246). 
sut&ndin,  M.  brennen,  verbrennen;  np.  süzilnidan. 
sü^  kar,  M.  Bettler;  ar.  sual  (vgl.  J.  234). 
sosemÄr,  M.  grosse  Eidechse;  np. 
süöW,    M.  Eid;    süönd  ;^öärdin,    schwören;    A.  süen;    np.  sögand 

(J.  248). 
Bio,  Z.  G.  F.  grün  (J.  247). 
sun,  Z.  Säule,  Zeltstange;  np.  sitün  (J.  236). 
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süsk,    G.  »iimoperdis   grysocoUaris;   J.  sosk^,    pordrix   d'une  petäie 

esp^ce  et  d*une  couleur  grise  blenätre;  uoiiip.  Z.  süsirk  (J.  242). 
sol,  Ct.  Gypresse  (J.  244). 

8ünl),  sunh  (sprich  siiiiib),  (-h.  H<)hle;  l\  sunbidan,  aushöhlen  (np.). 
sahol,  M.  Eis:  sahöl  daboteh  aw,  das  Eis  schmilzt  (J.  248). 
sahnin,  G.  kauien. 
snnö'roh,  M.  Zobelthior;  Eichhörnchen  ?  J.  samiir;  comp.  np.  simur/? 

np.  samür. 
sink,  M.  Brust;  np.  sineh  (.J.  251). 
sing,  A.  Nagel;  J.  sink,  pieu  pour  la  tonte, 
ss'sreh,  M.  die  Grille  (vgl.  ar.  (;.ir9ir,  syr.  ^ar^iirö,  J.). 
söber,  M.  Schatten ;  J.  seiberi :  comp,  si,  schwans,  Schatten, 
sö'rileh,  M.  Staar,  Lerche  (np.  sär,  AiHx  ile,  Ju.  115). 
si,  Z.  schwarz,  »Schatten  (J.  249). 
siäw'iineh,  Z.  Ziege ;  J.  sfäwun. 
sö'reh,  Z.  Vide  bulbuL 

siyek,  M.  ein  Drittel;  ein  Achtel  püd,  Vide  bi^tman. 
siramü'z,  L.  J.  Biene, 
slqa',    Maz.  Ent^;    Melgunof,    sika,  DMG.  XXII,  214;  (russ.  sawka 

Eisente), 
sei,  A.    dünnes  Eisenblech    auf  welchem  Brod  gebacken  wird;   np. 

"  säj  (J.  250). 
siiyal,  A.  junges  Limnn  (J.  2'M). 
si;i^orik,  A.  Stachelschwein ;  np.  si;j^ür  (J.  250). 
sätek,    Z.  geschabt«^,    oder   zu   kleinen  Stücken    geriebene  Seife;  J. 

suppositoire  savonneux. 
sahi'n,  Z.  die  horizontale  St-ange  einei*  Wage:  M.  sehen  (J.  267). 
h\x.  M.  Bergspitze,  Hom  (J.  252). 
^&reh/ä',  M.  Führer;  np.  l&h.  räh,  M.  ^arc,  §ftreh,  die  HanptstxBSse, 

grosser  Weg,    Chaussee?    comp.   J.    §ar&z&,    homme    pratique, 

expert  (J.  252). 
Sa'f,  M.  Hochzeit;  np.  s&di;;^Pest  (J.  254). 
iiki  kirdin,  M.  heirathen. 
§&hmag6s,  Bienenkönigin  (np.). 
Sar,  G.  Stadt;  np.  sehr  (J.  252). 
^ay^ti,  G.  Zeugniss,  Bezeugimg;  ar.  sehädet  (J.  265). 
sätliöän,  M.  Hochzeit;  np.  s^di. 

^abnuii,  M.  Thau;  G.  tonim;  S.  siwmm;  np.  äabiiam  (J.  254). 
sabek,  Z.  Amulet ,  Talisman ,   gewöhnlich    eine   schwanee  Steinperl J 

oder  Kugel,    um  den  Hals  geti*agen,   um  böse  Träume  sa  vea 

hindern;  M.  saweh  (np.  %abah,  vgl.  DMG.  31,  492.  J.). 
SatVil,  Z.  nobel,  gut,  brav, 
satä'w,    Z.    unregelm2lssig    bewilssert   (Land):    von    ar.  Sat,   Ueberi 

schwemmung  ? 
sitl,  M.  kleine  junge  Pflanze,  Ableger;  J.  genne,  plante  de  fleurs.. 
sai'dnowft,  M.  verbergen,  begraben:    Praes.  de£örmow&;   Perf. 

mowä;  Part,  s^'rawä  (J.  800). 
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sarr,  M.  Krieg;  ar.  Sarr,  Bosheit  (J.  255). 

si^iS,  Z.  der  mittiere  Tag  der  vierzig  Wintertage  (öehleh  i  zemistaD). 

si^band,  Z.  Mitte  des  Rückgrates. 

suS,  Ch.  S.  Lunge;  Pa.  sus;  P.  sus  (J.  264). 

äahid,  Sahldf,  A.  durstig,  Durst;    anderer  Ausdiiick  nicht  bekannt. 

Sigär,  A.  das  Wüd;  np.  sikär,  Jagd,  Wild  (J.  259). 

sik^tan,  M.  brechen;  'daskönim,  ich  breche;  äik&ndini,  ich  brach; 

Sikäü  gebrochen;  np.  §ikestan  (J.  259). 
sakar,    M.  Zucker;    n\u:   der   weisse   Zucker  wird   so   von    den  M. 

genannt;  der  braune  Zucker  heisst  sakar  i  Mäzanderänl,  obwohl 

schon   seit   vielen  Jahren   kein  Zucker   in  Mäzanderän   fabrizirt 

wird  (J.  259). 
Sak^t,  Z.  G.  müde  (J.  253). 
ük  Idibün,  M.  zweifeln;  ar.  Sakk  (J.  258). 
sikä'ndin,  M.  brechen;  deäkönim,  ich  breche  (den  Stock);  sik^dim, 

ich  brach;  sikendrM,  gebrochen;  comp,  sikestan;   np.  iSkandan, 

sikastan  (J.  259). 
§ak,  M.  G.  zwei  Jahre  altes  Schaf;  np.  §i§äk. 
SalwÄ'l,  S.  Hosen;  G.  Sew&r;  np.  Selwär  (J.  261). 
kJi'n,  M.  hinken;  Praes.  döSalim;  Perf.  §allm;  Part,  sallü;  P.  ^alidan. 
SlöVä,  M.  Schnee  und  Regen  zusammen;  J.  iellüä,  eau  de  neige, 
sellft'q,  M.  Fusstritt  (ar.). 

^lltah,  Z.  ein  liederliches  Frauenzimmer;  J.  ar.  selltah  (J.  244). 
semslreh,  M.  Z.  Führstange  des  Pfluges;  Z.  auch  dastadum. 
Simö^ah,  M.  Pflanze  deren  Same  Büffeln  gegeben  wird  (np.  Sal/am, 

samla;if  Rübe  J.  260). 
8em§lrbä  1,  Z.  L.  Mauerschwalbe  (d.  i.  Schwertflügler,  np.  bäl,  J.). 
iemS&'d,  Z.  eine  kleine  Flöte;  Buchsbaum;  Maz.  Buchsbaum  (J.  261). 
4einlft'l,    M.  lange    Flöte;    comp.    Sem^äd;    J.    chalumeau    de    bois 

courb^;  rameau  de  buis. 
semlemeh,  Z.  Fledermaus;  G.  Schmetterling. 
sam,  G.  Licht,  Kerze;  ar.  Sam*  (J.  262). 
^unäm,  A.  wohlriechende  Melone;  ar.  §ammäm;  J.  §am&mük. 
iin&'i,  M.  Gemüse  (J.  267). 
%eng,  Z.  Gemüse  (np.  Sing,  J.). 
^inÄwird,  M.  Ackerland,  Acker;  auch  jjö  i  sin&wird. 
5nr,  A.  Säbel;  M.  Sir  (J.  263). 
5ü,  M.  Weidenzweige  für  Körbe. 
S6q,    M.   Z.   G.   ein   von  Weitem   gesehenes   Licht;    Z.    süq   zadin, 

Leuchten  aus  der  Feme;  J.  264  reflet  etc. 
^'^n,  M.  Fusstapfen;  Z.  J.  265  Sun;  M.  Narbe. 
Sü'Seh,  M.  Glas ;  np.  SiSeh ;  comp.  Hebr.  SöS,  SäyiS,  Marmor ;  Marmor- 
platten  werden  für  Fenster  gebraucht  und  auch  SüSeh  genannt 

(J.  264). 
sü'ti,  M.  Wassenuelone  (J.  258). 
sütek,  Z.  kleine  aus  Thon  gemachte  Pfeife,  Flöte,  Kinderspiebseug ; 

np.  sütek;  t.  düdek. 
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lkm\  Z.  knuik;  Kainddom,  (caroxylon  ?). 

^ü^tin,  M.  waschen;  dö^öm,  ich  wasche;  suistim,  ich  wusch;  Söer&ü, 

gewaschen;  np.  Sustan;  G.  sürin  (J.  264). 
sül,  Z.  Sack;  comp,  juwal,  jiil,  np.  (J.   183). 
s^wii,  Z.  eine  um  den  Woinstock  sich  windende  Pflanze,  nach  der 

Beschreibung  Winde,  Couvolvulas;  J.  siw,  pied  de  vigne  (J.  258). 
sü,  G.  Mann,  uxor;  np.  §ohar  (J.  262). 
süa'n,  M.  Schilfer;  A.  sewAn;  np.  cüpän  (J.  258). 
söti,  A.  gebrannt,  verbrannt  (J.  263). 

SawiKi,  (i.  Morgenfrühe;  wa<{t  i  sawiu{,  morgenfrüh;  comp.  Söq  (J.  257). 
sewän,  s.  süän. 

seueh,  Maz.  das  Wiehern  des  l^erdes ;  J.  siiu,  äihin,  wiehern  (J.  265). 
^elim,  M.  Rübe;  G.  J.  Z.  ^elem;  Se.  salm;  np.  sal/am  (J.  260). 
siu,  M.  Thal;  J.  siw;  comp.  np.  sib,  Abhang,  unten  (J.  267). 
^et,  M.  verrückt;  vom  Teufel  besessen?  ar.  §ait<&n,  Teufel  (np.  $aid&,  J.). 
10,  Z.  hinkend;  IsA  ist  lahm  (J.  260). 

se'läqah,  M.  Kranich;  comp.  maz.  £elik  (Melgunof)  Schnepfe. 
Solan,  M.  Kneten  fj.  261). 
sil&'ük,  M.  Leber, 
sls,  Z.  Abgrund. 
St'reh   gewan,    Z.    Tragacimth   Gummi,   lit  Saft   (J.  226b,  7)    der 

gewan  (Astragalus)  Piianze. 
^liü'r,  Z.  wackelig,  lose ;  z.  B.  von  einer  Ladung,  die  nicht  fest  Huf 

das  Maulthier  gebunden  ist. 
siL^i'n,  M.  Ooralle;  Z.  J.  (267)  Gastinal;  comp.  M.  s^li^Än,  HochzeiL 
siw,  A.  Stock;  np.  fcüb  (J.  257). 
Rohbet  kirdin,  M.  auslachen;  ar.  sohbet,  Gesellschaft, 
sabir,  M.  langsam;  t\ü  aspil  zor  sabir  be  re  d&-daröa,  dieses  Pferd 

geht  sehr  langsam  (auf  dem  Wege);  ar.  sabr,  Geduld  (J.  269). 
sobhe'ni  zii,  M.  morgens  früh,  frühmorgens;  ar.  subh  (J.  269). 
söhib,  S.  L.  Ba.  Morgen;  ar.  subli  (J.  268). 
säliib  m^l,  M.  wohlwollend;  ar.  (J.  268.  412). 
sa'ln,  G.  Seife;  t.  säbün  (J.  268). 
teläq,  A.   1  Jahr  altes  Kameel  (vgl.  d^lak). 
*Äzä',  M.  GHeder  des  Körpers;  ar.  *AdA  plur.  v.  *udw  (J.  12). 
*Ab!',  M.  dunkelblau;  np.  ftbi. 

*az^b,  M.  J.  unverheirathet«r  Mann ;  ar.  *azeb ;  Pa.  hazab ;  np.  äzab. 
*adab,  M.  pudendum,  muliebre  et  virile  (t.  edeb  yeri,  von  ar.  adab,  J.). 
*anbar,  M.  Speicher;  ar.  anbär,  Plur.  von  nibr  (J.  21). 
*aqdeh,  Z.  Mass;  *ac[deh  girt,  er  hat  gemessen;  ar.  *a(id,  *uqdeh,  Knoten. 
*alim,    S.    Regenbogen;    von    schiYtischen  Persem    wird  Regenbogen 

manchmal  §emSlr  i  'alf,  das  Schwert  des  Ali,  genannt 
^'üziik,  S.  Knöchel;  np.  güzak  (J.  369). 

^^ali^f,  A.  Kasserolle  (auch  im  DiaL  von  Semnan,  DMG.  32,  536). 
p'asal,  M.  Todtenwascher ;  ar.  /ass^  (cf.  J.  286  b). 
feruX  M.  Hühnchen;  P.  feruk;  t.  ferik  (J.  292). 
tirmß'sik,  M.  Thräne. 
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firistft'deh,  M.  Bote;  von  np.  firistädan. 
ferah,  6.  viel;  ferahtar,  mehr  (J.  292). 
fert'ti,  G.  üeberfluss  (J.  292). 
ferü'tin,  6.  verkaufen;  np.  ferü;^tan  (J.  291). 
fermä',  A.  Bohrer  (np.  parmah,  J.). 
fitfit,  Z.  Plauderei,  Klatscherei  (J.  289). 
fttiq,  A.  Milz  (J.  288). 

föleh,  Z.  Lügner,  Schwindler;    M.  fßl;    comp.  J.  feleh,  Christ,  Ar- 
menier; ffel,  ruse,  tromperie;  franz.  filou;  np.  farfb,  Betrug  (J.  294). 
fiken^h,  Z.  kleine  grüne  Zweige,  aus  welchen  Kinder  Pfeifen  machen ; 

comp.  J.  fikin,  pfeifen, 
fan^,  M.  Laterne;  griech.  (favuQiov  (J.  295). 
fintiq,  M.  Pistazie;  ar.  fimduq,  Haselnuss  (J.  295). 
findär,  M.  schlau;  ar.  fann,  Wissenschaft  (vgl.  J.  295). 
fä  lö  kirdin,  M.  anblasen;  np.  fiit. 
f(6r  bün,  M.  Gewohnheit,  lernen  (J.  295). 
fto  kirdin,  M.  lehren, 
fitu'  kirdin,  M.  pfeifen. 

q&bü;%  M.  Baumwollencapsel ;  t.  qäb  Hülse  (.1.  302). 
q&£,  Z.  Adler. 
q&'mik,  M.  Finger,  Zehen, 
qä'mik  i  gaurah,  M.  Daum, 
q&'mik  1  §Äde,  M.  Zeigefinger, 
q&mlk  1  nöwÄ,  M.  Mittel-  und  Ringfinger, 
q&mik  t  ^kölah,  M.  kleiner  Finger, 
qäweltl',  M.  Mittagsessen, 
qälüj^h,  M.  Käfer, 
q&lib,  M.  der  Menschliche  Körper ;  wird  selten  gebraucht ;  ar.  q&lib, 

Form,  HüUe  (J.  304). 
qfthneqA  M.  np.  Lärm,  Getöse;  Pehl.  k&lä?  ar.  (J.  304). 
qAq,  Z.  trocken;  J.  qäq,  fruits  secs. 
q&'mrl,  A.  im  Wasser  wachsende  und  als  Gemüse  gegessene  Pflanze ; 

nasturtium? 
q&p,  G.  Knöchel;  ar.  k'ab,  cubus  (J.  336). 
qftt6,  q^,  M.  Riemen;  t.  (J.  305). 
qäling,  A.  dick;  J.  qälin;  t.  q&lin. 
q&in,  A.  hart;  ar.  qäyem  (vgl.  J.  305b,  8). 
q&z&'zj,   qaz&nj,   M.  Gewinnst;   J.  qazanmiS,   Geld;   M.  le  dS  1  tu 

8&leh   &and   q&zanj    debSl?   wie   viel  Gewinnst   hast  du  jährlich 

von  deinem  Dorfe?   (J.  310). 
qä'miS,  M.  Rohr;  G.  qaml§;  t.  qämuS  (J.  304). 
q^^ah,  M.  grosser  Süsswasser  Fisch,  wird  bis  100  Pfd.  schwer,  bei 

Saüdjbulägh. 
qftz,  Z.  breitblätterige,  im  Frühjahr  als  Gemüse  gegessene,  auf  Felsen 

wachsende  Pflanze.     Rheum? 
qaber;'6h,  Ch.  Rippe  (t.  qäbur/a,  J.). 
qobü'r,  K.  Pistolentasche ;  M.  qobülf ;  Z.  qobü'l ;  np.  qubul  (J.  306). 
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qapüt,   Z.  Mantel;   t.  qäpiit;    capotto,    capotte,  cape,  itaL,  franz., 
engl  (J.  303). 

qaramurk,  A.  Berberis. 
qar;'U,  kar;'ü',  A.  Binse. 

qerqürö'fckeh,  M.  Knorpel,  Adamsapfel;  comp.  ar.  2^ar;^ara. 
qeriiq,  A.  Adamsapfel,  Kehle ;  comp.  J.  kirt,  glouglou ;  kirtik  i  nstü, 
partie  enfoncee  de  la  nuque. 

qiA^X  M.  Krabbe  (J.  337);  F.  karanjal,  kilinjär  (np.). 
qartäleh,  M.  runder  Korb;  np.  gird,  rund. 
qaraV,  M.  Ecke,  Kante;  P.  karänV  (J.  308). 

qurwft'qeh,    M.  Z.  Frosch;    G.    qurwäij;   F.    gurbftyeh    (t.  qorbap^a, 
vgl.  J.  53  b,  12). 

qiirreh,  Z.  Donner;   F.  qurrehter&'q ;  A.  qurrlS  (vgl.  gürin,  guri£in 
S.  368,  369.  J.). 

qarafcl',  M.  Zigeuner;  J.  qarä6;  np.  qaräi^i'. 

qur,  M.  Schmutz,  feuchte  Erde ;  J.  qur,  Erde ;  comp,  harreh,  ;|f&rik. 
qirm,  M.  ßuss  (J.  317). 
qurs,  M.  schwer, 
qerä'q,  M.  Ufer;  comp,  qard'y. 

qur,    M.    kleine  Glocke   (ar.  qarriyah,    kleine  Schelle,   welche   man 
Vögeln  anbindet?  J.). 

qurs,  A.  alle;  qurs  wahilw,  alle  zusanunen. 

qarbineh,  M.  G.  Z.  grosse  Pistole;  Carabiner  (J.  308). 

qurqür,  M.  Knurren  des  leeren  Magens  (J.  308). 

qurqür,  Z.  die  Wachtel;  M.  kurkureh. 

quz,  M.  pudendum  mulieris,  vulva;  J.  qüz:  np.  kus. 

qazw&n,  M.  Frucht  der  Pistacea  mutica  (np.  kazw&n,  gazwftn). 

qlsr,  G.  M.  steril,  G.  von  Frauen,  M.  nur  von  Thieren;  CJh.  qasir, 

A.  qisir.     M.  auch  brach,  zawi  qisr,  Brachfeld;  af.  qasr,  MangeL 
qat,    M.    nie;    qat   äü    kär-im   n&   kirdü'ft,    so   etwas  habe  ich  nie 

gethan  (J.  312). 
qut,  K.  Theil;  qut  seyum!,  ein  Drittel;  J.  qaj;,  qit;  ar.  qat*. 
qomär,  Ch.  Windel  (ar.  qimät^  J.)- 
qal^i'n,  M.  platzen,  spalten;  Praes.  deqaldSim;  Perf.  qalft'l^tim;  Part. 

qal6§rft\i ;  auch  qaläin,  deqalSim,  qal^im,  qal^fü ;  J.  qal&l^tüL 
qal&'ü,  M.  fett,  feist;  comp,  q&ling,  kälin  (J.  304). 
qalhä^  qalät;  M.  Festung,  Burg;  ar.  qal*ah;  G.  qal&  (J.  314). 
qaladeh,  M.  Hundehalsband  (J.  313). 
qälneh,  M.  Pfeife;  qaln^h  t  min  per  bekah,  stopfe  meine  Pfeife;  np. 

qahän  (J.  315). 
qalamt'n,  S.  Pappel. 
qalA'l,  M.  Zinn;  ar.  qaP  (J.  313). 
quUü'q,  A.  Dienst;  t.  (J.  318). 
qulahrim,  M.  eine  kurze  Lanze;  ar.  rimfi. 
qomftrba'z,  M.  unehrlich:  np.  Hazardspieler  (J.  315). 
qumqumü'keh,  M.  grosse  dickbäuchige  Eidechse;  G.  qumqum^k;  J. 
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gamgomek;  np.  ;|fum,  qum,  grosser  irdener  Topf;  J.  qumquma, 

Üacon. 
qiin&)^h,  A.  ein  Jahr  altes,  weibliches  Fohlen, 
qing,  G.  podex;  L.  qln,  kfn;  M.  qün;  np.  kün  (J.  342). 
qamlS,  Z.  gebrochenes  Rohr  für  Matten;  comp,  qämi^  (J.  304). 
qamtiq,  Z.  die  kleine  Röhre,  die  bei  der  Wasserpfeife  im  Wasser- 
behälter steht, 
qöl,  M.  Oberarm;  t.  qöl. 

qew/,  S.  Rebhuhn;  vgl.  k&ü,  np.  kebk  (J.  344). 
qaw&,  M.  Rock;  np.  qabä  (J.  316). 
qü^ä'b,  M.  Teller;  np.  bu^qftb. 
qül.  M.  Z.  tief;    P.  kür;   np.  Volksausdruck,  qül;  comp,  gur,  np. 

Grab;  L.  gür,  eine  Vertiefung,  kleiner  See;  ob.  t.  göl?  (J.  348). 
qöü,  A.  hasslich;  J.  kutt,  mauvais,  m^chant. 
qauMk,  M.  Löffel;  t.  qäSüq  (J.  337). 
qü'pf,    M.    Stelle    im   Sumpf  wo   man    einsinkt   und   nicht   wieder 

heraus  kommt, 
qönd,  A.  Zucker;  np.  kand,  ar.  qand. 
k&l^'n,  Z.  gross,  fett,  dick;  J.  ;^alin;  np.  kel&n,  gross;  q&lt'n,  dick 

(J.  149.  304). 
kAhir,  S.  Ziege;  comp.  A.  kft'wir,  G.  kereh,  A.  k&r,  kftrik  (J.  321). 
k&l,  Ch.  Fluss;  A.  kel. 
k&l,  A.  Melone  (J.  323). 
kftSök,  S.  Löffel;  t.  qftSuq  (J.  303). 
k&l&'n,  M.  Scheide  einer  Waffe  (J.  304). 
k&'ü§,  M.  Stiefel,  Schuh;  kftü^därü,  lit.  Stiefelnaher,  Schuster  (np. 

käß,  kaw§,  J.). 
kÄlah,  M.  Sandale;  Z.  kalft^  (J.  356). 
k&'kÄ,  Z.  Vater;  F.  Bruder  (J.  338). 

kA'mah,  M.  welcher,  wer;  plur.  köha,  interrog.  pron.  (J.  304). 
kÄügl'r,  M.  Schaumlöffel;  G.  keflr;  np.  kefgir  (J.  337). 
k&'nah,  Z.  Kamin,  Rauchfang;  np.  kendan,  graben;  vgl.  kul&neh. 
käsemsa ,  Z.  Nachbar. 

kÄ'üll,  M.  Hure;  np.  köli,  kauli;  von  käbull,  Zigeuner? 
kftnl,  M.  Quelle,  Brunnen;  Kerman,  Djtruft,  Rüdbar,  Belütschistan, 

kahn,  unterirdischer  Wassergraben,  Canal ;  np.  kan,  Grube,  Mine ; 

kendan,  graben;  J.  kani;  ar.  qanat;  Z.  kahnl;  A.  kaneh. 
ka'ü,  M.  Rebhuhn;  np.  kebk;  s.  qew;^. 
ka,  M.  Stroh;  np.  kah  (J.  321). 
kawd'^  kirdin,  M.  wiederkäuen  (J.  349). 
kitö'b,  M.  Buch;  ar.  kitab  (J.  325). 
kepkepüker^h ,   Z.  kleine  Eule  (vgl.  np.  kökah,    kökuvah,  kökanak, 

Pictet,  Orig.  indo^urop.  I,  470.  J.). 
kep^r,  Z.  Knoten  im  Knochen  nach  schlecht  geheiltem  Bruche;  M. 

np.  Schafstall, 
kuta'n,  M.  schlagen,  klopfen;   Praes.  ddkutim;  ^erf.  kutam;   Part. 

kutraü;  np.  küftan  (J.  345). 
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kepii',  M.  Nase;  J.  kep;  np.  kup,  gup,  Mund,  Backe, 
katan,  G.  faUen;  J.  ketin. 
kAwir,  A.  juuges  Schaf;  (J.  322)  vgl.  köur. 
kuMl,  Z.  ZeltstaDgenknopf. 

k6;^eh  kirdin,  M.  husten;  J.  kü;^fn;  deutsch  keuchen;  engl,  cough; 
M.  auch  kö;^in. 

kij,  M.  Mädchen,  Jungfrau,  Tochter;  J.  ki^;  Maz.  klJA;  t.  qit 
ke^ik,  A.  Jungh'au;  ke^ik  gehistieh,  heirathsfiihiges  Mädchen;  gehiSttehf 
reif  (J.  327). 

kefSeh,  A.  Löffel;  vgl.  (Jau^ik;  np.  kaftah  (J.  337). 
kur,  M.  kur,  kü'reh,  G.  Z.,  kürreh  L.,  Sohn,  Knabe,  junger  Mann; 
kur,  kor,  S.  (J.  347). 

kurrf,  Z.  G.  kurreh,  L.  np.,  küri  J.  Fohlen  (J.  348  a,  6.  348  b). 
kiirkeh,  Z.  clitoris  (np.  ;Kuröhah,  ;^ösah,  J.). 
kurt,  Ch.  Kurde  (J.  329). 
kuiing,  Z.  Lagerplatz,  Lager;  (np.  kurang,  J.). 
kuru'zi,  M.  eine  Art  Birne  (J.  331). 
kurküsm,  M.  Blei;  t.  qurqusum  (J.  317). 
karl'teh,  M.  Balken  (J.  310). 
kereh,  M.  Belohnung;  np.  keräyeh  (J.  331). 

karg,  S.  Huhn ;  Maz.  kirk,  kur) ;  Se.  kerg ;  Pehl.  kerg,  körg  (J.  329). 
kimianj,  M.  Doifbe wohner,  auch  Nomaden,  aUe,  welche  nicht  in  der 
Stadt  wohnen,  im  Gegensatz  zu  Sehristäni  (J.  330). 

kurkureh,  M.  Wachtel;  G.  kurkur  (vgl.  np.  karkarak,  J.). 
keruö'^ik,  M.  Hase;  G.  kiwrisk;  L.  kerö^k;  A.  kargüh:  J.  kiMrra£k; 
np.  ;^argüs,  lit.  Eselsohr  (vgl.  haniseh). 

kur,  M.  stumpf;  G.  Z.  kul  (J.  318). 

kermü't,  Z.  Schwefel;  J.  kirgüt  (J.  330). 

kirt,  Z.  Spitze,  Kamm  eines  Berges ;  J.  kirah ;  Z.  kirt,  kleiner  Erddamm. 

kirtger,  Z.  Apparat,  mit  welchem  man  kleine  Dämme  für  Irrigation 

in  Feldern  aufwirft;    kirt,   der  Kamm  des  Dammes,   bäru  (bAr 

ab),  die  Seiten, 
keräpü',  Z.  Samenkopf  der  Binsen, 
kirdin,  M.  machen;  dekem,  ich  mache;  kirdim,  ich  machte;  kir&ii, 

gemacht  (J.  332). 
kelür,  A.  ein  den  Kühen  als  Futter  gegebenes  Korn, 
kimi,  A.  Hut  (J.  351). 
kirf'n ,   M.   kaufen ;   dekirim ,   ich    kaufe ;   kirim ,  ich  kaufte ;    kiräü, 

gekauft;  np.  ;|raridan  (J.  331). 
kurkeS,  M.  Erd-,  Mörteltrog;  np.  gilkeS. 
kirjing,  G.  Krabbe;  np.  ;^arceng  (J.  329). 
küreh,  G.  wo?  (von  ku  und  reh  Weg,  J.  344,  215). 
karak,    G.   Becasse,    Birkhuhn;    comp.    M.   G.    kurkureh,    kurkur, 

Wachtel;  (np.  karak,  Wachtel), 
kereh,    G.  junge  Ziege;   A.  kärik;   J.  kär;   arm.  kdr,    Lamm;    np. 

kahreh  (J.  321). 
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k^rmeh,    A.    aus    Schafexcrement    zubereitetes    Brennmaterial    (np. 

kamrah,  J.). 
kirdnowä,  M.  ö&en;  dekemowft,  ich  ö&e;  kirdmowA,  ich  öifnete; 

kir&mow&,  geöffiiet. 
kort&n,  M.  Packsattel  (J.  308). 
ker&s,  M.  Z.  Hemd;  J.  kiräs;  Fehl,  kerpäs,  Baumwollenstaude;  np. 

kerb&s,  grobes  baumwollenes  Zeug;  A.  ger&s  (J.  328). 
kort,  M.  kurz;  J.  kürt, 
keflr  s.  kaügfr. 

kasbl',  M.  Geschäft;  np.  k&sebl;  ar.  (cf.  J.  334). 
kült&nd^nowä,  M.  auslöschen ;  döku^önmowä,  ich  lösche  aus ;  anderer 

Infinitiv  kommt  nicht  vor  (J.  301a). 
keSk  i  z&nü,  S.  Knie, 
ki^'l,  S.  Hüfte, 
kizin,   M.   eine  als  Kuhfntter  dienende  Pflanze  (vgl.  kezln,    Erbsen, 

S.  3o3,  J.). 
kn^n,  M.  tödten;  Praes.  dSkul^im;  Pei*f.  kulitim;  Pari  ku^rAü  (J.  335). 
käan,  M.  ziehen,  rauchen;  np.  ke§tdan  (J.  335). 
kisal,  M.  Igel  (vgl.  J.  337.  350  a,  3). 
kuling,  M.  Reiher;  J.  küling. 
koWü,  M.  gar,  gekocht;  Speise  (J.  314.  315). 
keleh^l'r,  G.  Z.  L.  Hahn;  M.  J.  kelehb&b;  Pehl.  alkft  >). 
kölekeh,  M.  Hüft»,  Weiche  (vgl.  J.  315). 
kilik,  Z.  G.  Finger;    kilik  tüteh,  der  kleine  Finger  (np.  kilik,    der 

kleine  Finger,  J.  339). 
kelä'neh,    M.    mit    Butter    und    Zwiebeln    gebackenes    Brod    (vgl. 

J.  341a,  17). 
kil,  M.  aus  Buss,  Bebensaft  und  Butter  zubereitetes  CoUyrium;  J. 

Idl;  ar.  ku^L 
kelehgftV,   Z.  Bulle,    1 — 4  Jahr  alt;   comp.  J.  M.  kel,  Büffel;   P. 

kel-,  männlich;  kuleh,  männliches  Glied, 
kil,  S.  Schlüssel;  Z.  klü;  np.  klld  (J.  341). 
koligi'r,  S.  Sieb;  comp.  J.  kul.  Loch. 
kiläTi,  S.  Hut;  M.  kolftw;  np.  köl&h  (J.  339). 
kilik,  M.  Z.  Schwanz. 

kalä'S,  M.  aus  Baumwolle  gestrickter  Schuh;  Z.  Sandale, 
kilinjik,  Z.  kleiner  Schwanz;  Zopf, 
klü,  s.  kiL 

kal;^än,  G.  Z.  Schüd;  t.  qalqftn  (J.  158). 
kuleng,  Z.  Frucht  der  pistacia  mutica. 
kuUeh,  G.  M.  Heuschrecke;  J.  kull. 

kulä'nin,   G.   kochen;  comp.  M.   koläü,   Speise,   kul&ndin,   kochen 
(vgL  kul&ndin). 

1)  Ueber  alkA  vgl.  Olshausen,  Zeitschr.  vgl.  Sprachf.  N.  F.  VI,  p.  567. 
Doch  rind  einige  kaukasuche  Namen  des  Hahnes  za  erwägen:  awar.  h'elöko 
(Schiefner,  Awar.  Stud.  6.  110.     Klapproth.  Asia  polygl.,  Atlas  H.  J.). 

Bd.  xxxvm.  ü 
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kulkulö',  G.  Z.  Lerche;  F.  kulkulAti  (vgl.  xoQvdaXog?  J.). 

kulftför,  G.  Wachtel. 

kal,  A.  Ba.  Fluss;  Ch.  käl;  Maz.  kfleh,  auch  Thal. 

kel&!^düm,  Z.  Scorpion;  np.  ke^duni,  kejdmn. 

kuleköh,  M.  G.  Kürbiss  (vgl  J.  323  b,  1). 

kulandin,  M.  kochen;  dakulönim,  ich  koche;  kulAndim,  ich  kochte; 

kulÄü,  gekocht,  Speise;   äw  de  kolö,  das  Wasser  kocht;  A.  ki- 

l&ndin;  kell,  gekocht,  gar  (J.  314). 
kulftneh,  M.  Kamin,  Rauclilang;  von  kul&ndin,  kochen?   comp.  np. 

külidan,   M.  külän,   graben,   kul&neh,  Kamin;    vgl.  k&nah  (np. 

kil&nah,  Herd,  J.). 
kamÄtiu,  Z.  getrocknete  Buttermilch, 
kaiarm,  Z.  F.  Kohl;  np.  kalam  (J.  340). 
kefal,  M.  Leder. 

keltfw&'n£eh,  A.  Müller;  J.  zaza  &rewänöt;  t.  dairemä'nj^eh. 
kekerd^k,  Cli.  Knorpel,  kirtkirtik,  A. 
kinik,  A.  kurz  (J.  313). 
kamir,  G.  Vogel, 
kütä'fn,  K.  zerschlagen  (J.  345). 
kük,  Ch.  Zäpfchen  des  Mundschlundes;  J.  racine. 
kenä'n,  G.  graben;  np.  kendan;  K.  kenin. 
kamtä'r,  G.  Hyäne;  M.  kamtl&r;  np.  kaft&r  (J.  336). 
kumt,  G.  Hüfte. 

kam,  G.  Magen;  F.  kuin;  up.  sikam. 
kunt,  M.  grosse  Eule  (J.  319). 
küneh,  Z.  Wasserschlauch  (J.  343  a,  13). 
kenü',     Z.    grosser     irdener    Topf    für    Speichern     des    Getreides, 

Mehls  u.  s.  w.  (np.  kanür,  J.). 
kundür,  A.  Kürbiss;  P.  kundüri  (J.  343). 

küz,  A.  abgesonderter  Raum  für  kleine  Lftnuner ;  J.  Stahle  de  brebis. 
kün,  A.  Zelt;  J.  kon;  P.  ;|fiin. 
küwi,  A.  die  Jagd;  das  Wild  SigAr  (J.  350). 
kewAreh,  A.  grosser  Korb  (J.  344). 

köneh,  M.  alt;   A.  Kleider;  up.  kohueh,  alt,  alte  Kleider  (J.  338). 
küh&'n,  Z.  Packsattel;  np.  Höcker, 
kö,  M.  Pleiaden;  Z.  küe. 
kill,  F.  Z.  Ch.  Kücken:   kül  kirdin,    auf  d.  Rücken  tragen;    comp. 

Doni's  Abdumihim's  Sagen,  Nr.  9.    Tat :  l>ekül,  auf  der  Schulter 

(up.  kiil,  Schulter,  J.). 
kiit^^'k,  Z.  Stock,  Priigel,  Hiebe ;  wie  deutsch  Prügel  der  Stock  und 

die  Hiebe:  t.  (J.  345). 
kö'ür,  Z.  1  Jahr  alt^s  Soluif  (J.  322):  vgl.  kAwir. 
kü'i-eh  r^,  M.  kleiner  Pfad;   np.  kiireh  n\h.  blinder  Weg,  der  nach 

keinem  Ort  tiihrt  (vgL  J.  347). 
kü'lkeh  zari'neh,  M.  Regenbogen;  Ut.  die  goldene  Säule, 
küzeläh,  M.  nasturtiuni  i^tüciuale. 
kü^ik,  A.  Himd  (J.  34(i). 
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kü'nA,   G.   Loch;   M.   kun;    comp.   np.  kendan,   graben;    np.  kün, 

podex  (J.  342). 
kü&ik,  G.  Z.  Stein. 

kür,  M.  backlig;  comp.  ;|fö&r,  krumm, 
körn,  M.  knimm. 

kewft'n,  M.  Bogen;  np.  kem&n  (J.  337). 
kü&r,  M.  blind;  np.  kür  (J.  347). 
kürehd^m,   M.  Z.  Blasebalg;    np.  dam   i   küreh;    küreh,    der  Ofen 

^  (J.  348). 
kü'yah,  S.  Hnnd;   küyah  pftrs  akarü  der  Hund  bellt;  küyah  dülah 

akarü,   der  Hund  heult;   küyah  a/orumbü,   der  Hund  knurrt; 

comp,  griech.  xv(av  (scheint  ein  innerasiat.  Wort,  chines.  kHuän, 

tibet.  khyi  (Csoma  de  Koros  39)  burischki  buk  (Biddulph)  awar. 

ho'i  (Schiefer  40)  tabass.  ;fO,  türk.  ;^,  J.). 
küseh,  küsl',  A.  Schildkröte,  comp,  kisäl  (J.  337). 
köS,  S.  G.  F.  Z.  Schuh;  np.  kaß  (J.  350). 
kü'ftar,  S.  Taube;  M.  kötir;  A.  kewüd;  np.  kafbar,  kebütar,  kebü- 

dar;  von  kebüd,  blau  (J.  345). 
kantin,  M.  fallen;    dakowum,   ich  falle;    kautim,    ich  fiel;    kautü, 

gefallen;    le  aspl  kaut, 'er  fiel  vom  Pferde;  J.  kewtin  (J.  325). 
kaul,  M.  Fell,  Leder,  Haut;  comp.  engl,  caul?  (J.  338). 
kölekah,  M.  Säule,  Stütze,  Balken  (J.  354). 
kü'pA,  M.  grosser  Topf  für  Weizen,  Wein  u.  s.  w.;   np.  köp,  küp 

(J.  345). 
küÄ,  M.  wo;  boküß,  wohin?  le  kü6,  woher;  np.  kujft  (J.  344). 
köz&V»  M.  Baumwollenstaudecapsel  (J.  349). 
külftn,  M.  graben,  aushöhlen;    dSkölim,  ich  grabe;    köl&ndim,  ich 

grub;  kölrftü,  gegraben;   np.  külldan;  comp,  kul,  kel,  kal,  kür, 

qül,  kul&neh,  Loch,  Fluss,  tief,  Kamin,  Grube;    und  kun,  kftn, 

k&nah,  künft,  ü.  s.  w.  von  kendan  (J.  350). 
k6  kirdin,  M.  pflücken,  abreissen. 

kö';^tn,  M.  husten;  Praes.  dek6;^im;  Perf.  ko;^Im;  Part,  kö/lü  (J.  347). 
keh^  G.  Haus,  Nest;  äwkeh,  zu  Hause;  P.  kedeh  (J.  352). 
kl'seh,    M.    ein   aus    Baumwolle    verfertigter  Sack;    np.    alle  Säcke 

(J.  353). 
kß,  M.  wer;   kß  bü,    wer   war  es?   m&l  i  kß,  wessen;   be  köt  da, 

wem  (J.  352). 
k^Sftn,   M.  ziehen;    dSke^im,   ich   ziehe;    kdSäm,   ich  zog,   keSräü, 

gezogen;  np.  keäidan  (J.  335). 
kluh,  M.  Berg;  np.  küh  (J.  337). 
k^mdr,  S.  Rücken,  Felsen;   k^marband  Gürtel;  np.  kamar,  Rücken, 

Fels  (J.  337). 
kl'ah,  S.  Stube;   P.  ked,  kedeh,  Haus;   in  S.  heisst  Haus  ftmäret; 

ar.  *amaret;  vgl.  keh  (J.  352). 
k^j,  M.  Floh;  np.  kök  (J.  352). 
köl,  M.  aufrechtstehender  Stein,  Grabstein  (J.  338). 
ksf,  A.  Eule  (np.  küf,  J.). 

ü* 
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M,  G.  Stroh;  np.  k&h;  comp,  pä,  p6;  rah,  r6  (J.  321). 

k6/a',  G.  reich;  P.  kt;^a',  gross  (J.  352b,  22). 

kird,  M.  Messer;  J.  kir;  np.  kärd. 

ktsä'l,   Z.  Igel;   M.  kisal;    einige  Kurden   nannten  eine  Schildkröte 

kfs&l;  s.  kuseh. 
kileh,  L.  Ba.   ein   namentlich   im  Weeten  von  Persien  gebrauchtes 

Getreidemaass  (J.  354). 
gähä'n,  A.  vielleicht;  np.  gähi. 
gftsin,  M.  Pflugeisen;  Z.  G.  gAwAsin  (J.  363). 
gähü'r,   Z.   die   Sommersonnenwende,    der   längste   Tag;    comp.  J. 

gahürin,  changer. 
g&wd&'neh,  Z.   ein  den  Kühen    als  Futter    dienendes  Korn;   s.  nlü- 

feh  (np.). 
gän  kirdin,  M.  G.  copulare;   np.  gädan,  gäidan,  gähldan  (J.  356). 
gä  ureh,  A.  gei-u',  M.  Gurgel,  Kehle  (J.  368). 
gft,  M.  Kuh;  np.  g&w  (J.  355). 
gänzirik,  G.  Ki^er;  Z.  gazuluk. 
gap  p^  dän,  M.  auslachen;  gapi  pS  dadam,  ich  lache  aus  (np.  gap, 

Scherzworte,  vgl.  J.  357  a,  12). 
gabbalek,  Ch.  Pilz,  Champignon;  t.  göbelek  (J.  367). 
gup,  G.  Backe;  J.  kep;  np.  kup. 
gadfek,  Z.  zusammen  (J.  365). 
gern',  s.  gäüreh. 

gurä'b,  Z.  Hühnerauge  (an  Zehen), 
gord,  S.  bebautes  Feld;  im  Süden  von  Kerman,  gard,  gart;  deutsch 

Garten, 
gürreh,  A.  grindig;  J.  gu*,  gale. 
gir,  A.  gross;  J.  gros,  pesant,  grand. 
girtin,  A.  greifen;  az  degirim,  ich  greife;   migirt  (girtim)  ich  griff; 

M.  girtin,  greifen;  degirim,  girtim;  giräü  gegriffen;  G.  lutrftfm, 

ich  greife;  K.  giruyin;  girim,  ich  greife  (J.  359). 
guröfleh,  M.  Niere,  auch  gur^ewileh;    Z.  gurdaleh;   G.  A.  gurSik; 

np.  gurdeh  (J.  359). 
gur^ik  (Kurden  bei  Qüöän)  Ohr. 
girdeh,  M.  Z.  G.  eine  Art  Reis,  rund  (J.  359). 
geriin,  M.  wandeln,  gehen;    deger^im,  ich  gehe;   ger&m,  ich  ging; 

gerftii,  gegangen ;  J.  gerän,  gerfän ;  np.  gerdidan,  geStan  (J.  358). 
gerf&n,  M.  weinen;  degireim,  ich  weine;  giriäm,  ich  weinte;  girl&ü 

geweint:  J.  giriAn  (J.  361b). 
girmagirim  kirdin,  M.  donnern  (vgl.  np.  j-urunb,  ;'urunbah,  J.). 
gerAnowa,  M.  umkehren;   degeremowa,   ich  kehre  um;    gerftmowft, 

ich  kehrte  um;   geräwowa,  umgekehrt;  np.  gerdfdan  (J.  361). 
gur,  A.  Woll';  np.  gurg  (J.  368). 
gürpeh,  M.  Kater;  np.  gurbeh,  Katze  (J.  358). 
girfA'n,  M.  G.  Tasche, 
gurgi'r,  G.  grosses  Sieb;  comp.  S.  koligf'r. 
gerwA'z,  Maz.  Sj)aten  (n[).  guniz). 
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güzreh,  gozrl,  Ch.  eine  Art  Tulpe,  deren  Zwiebel,  pelftleh  genannt 
als  Gemüse  im  Frühjahr  gegessen  wird,  wie  die  Crocuszwiebel, 
fiidum,  bei  Zendjdn ;  A.  gizri  (np.  guzrah,  gazurah,  J.). 

gestin,  M.  beissen;  de'gezim,  ich  beisse;  g^stim,  ich  biss;  gezrft'ü, 
gebissen;  np.  gezfdau  (J.  363). 

gd&teh,  Z.  hungrig;  np.  gurisneh;  Volksausdruck,  guäneh  (J.  44). 

gez  i  SÄr,  M.  eine  Art  Tamariske;  np.  gez,  Tamariske. 

gu^'n,  M.  drücken;  Praes.  d^uSim;  Perf.  guSim;  Part.  guSrftü 
(J.  364). 

gi^  6.  alle;  J.  gf,  gi&k,  glS,  gisk. 

gilt  wa  yek,  G.  alle  zusanmien;  J.  giltek  yek,  allein,  einzig. 

gezapiik,  A.  Lunge,  Leber  (J.  363  a,  1). 

g6kesl,  G.  jeder  (von  ge  J.  373  b,  17  und  kes  334). 

galä',  M.  Blatt. 

galwA  n,  M.  ein  grosser,  rother  Gallapfel,  oder  Auswuchs  der  Eiche, 
in  F^berei  gebraucht. 

gulla'f,  A.  Filzteppich  (J.  339). 

galtah,  M.  Spiel;  galtah  kirdin,  spielen;  J.  gilteh,  vacarme,  querelle. 

gelleh;if&n,  Z.  Schafstall;  np.  gelleh,  Herde;  ;^&n,  Haus. 

gulÄräi,  G.  AugapfeL 

gul,  G.  Hirse  (vgl.  J.  364  b,  24). 

gulü'r,  A.  rund;  J.  gelüwer,  corps  sph^rique. 

gamftX  Z.  Hund;  J.  gambüL 

g;4nim,  M.  Weizen;  np.  gandum  (J.  366). 

g^neh,  M.  Zecke,  Wanze;  np.  keneh  (J.  367). 

gun,  M.  J.  G.  Z.  Hode;  PehL  gond  (J.  366). 

gunj,  Z.  kleine  Wespe;  gunj  i  kftfereh,  grosse  Wespe. 

gü'tnl,  M.  Astragalus  Pflanze;  F.  göan;  J.  guni;  Z.  gew^;  S. 
günah;  np.  gewen. 

gup,  M.  Backe;  np.  kup. 

gö&'n,  M.  A.  Zitze  (J.  371). 

gö&'ndin,  M.  Küheuter. 

gaurah,  M.  gross;  Häuptling;  G.  görä;  J.  gureh;  afghan.  ^'aüra; 
hindüst.  barra;  G.  görä. 

güölik,  M.  Kalb;  A.  gullük;  J.  gölik,  gölk. 

gü'rweS  kenöh,  Z.  Dachs;  lit.  Graböflöier,  Grabgrftber;  J.  kurebeSk; 
G.  gurwiieh ;  comp.  Vendidad  5,  106,  der  wlzu  Hund  (worüber 
zu  vergL  de  Lagarde,  Armen.  Stud.  No.  63.  Justi,  Philol.  Wochen- 
schrift 1882,  1478);  B.  wi5;ah,  Dachs. 

gü'az,  M.  Muscatnuss;  A.  güz;  np.  guz  (J.  369). 

gü'ö,  M.  Ohr;  J.  guh;  np.  guS. 

görewl',  M.  Strumpf;  A.  gureh;  Se.  jürefl;  np.  jjürAb  (J.  369). 

gu&'reh,  M.  Ohrring;  np.  guSw&reh  (J.  371). 

gö'zah,  M.  Topf,  Wassertopf;  np.  kuzeh  (J.  349). 

gul,  M.  Z.  kleiner  See;  t.  göl  (J.  370). 

güyü'j,  Z.  Frucht  des  Zizyphus  jujuba;  M.  g^wai.  (J.  364  a,  3). 

gu'sileh,  S.  Kalb;  np.  gus&leh  (von  g&w-s&leh,  einjährige  Kuh)  (J.  349). 
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gewr»  A.  Stein;  gewrhastt,  Feuerstein;  comp,  astb  (J.  887). 
gtfOsBl'n,  M.  wälzen;  degauzim,  gauzfm,  gauztu;  J.  gozln. 
^rüt&n,  M.  sprechen  reden;   Praes.  delöm,  delöl,  delö,  delöim,  delön, 
delMn;  Perf.  gutim;  Part,  gutrftü;  np.  gofban;  imp.  gü  (J.  367). 
gew^rs,  A.  kleine  Hirse  (J.  355). 
gtksä'n,  M.  Rasirmesser  (J.  369). 
günd,  K.  Dorf;  J.  gond;  P.  jund. 
gur,  G.  Kalb;  Z.  güar  (vgl  gaölik). 
gdtoink,  M.  Knöchel;  np.  giizak  (J.  369). 
gew^rg,   gewftrg,  A.  Püz,  Champignon;    Ch.  gabbalek;    t.  göbelek 

(J.  367). 
glSin,  K.  ziehen;  G.  gistin  (J.  335). 
gl&'geh,  G.  überall  (von  gl  und  geh,  Ort). 
glÄnd&r,  Z.  Laus;  np.  jändftr. 
g^yah,  Z.  Magen, 
gta^r,  M.  Mohrrübe  (J.  363). 
gö'jt,  M.  Schydndel,  vertigo;  np.  gljl,  adj.  g^J. 
g^yft,  M.  Z.  Bettler;  np.  ged&  (J.  357). 

göii^tin,  M.  ankommen;   degem^  ich  komme  an;   gdiitmiö,  ich  kam 
an;   göi&tü,    angekommen,   reif;    miweh  göiStnah,   reife  Fracht 

^  (J.  372). 
göVeh  kirdin,   M.  dreschen  (Kühe  werden  über  d.  Korn  getrieben) 

(J.  372). 
gisk,  A.  1  Jahr  alte  Ziege  (J.  374). 
la,  le,  M.  von,  in,  aus  (J.  374). 

leber&wß,  darum;  leku6,  woher  (J.  380). 

lep^Ma,  früher  (J.  88);  lederowä,  von  aussen  (J.  378  a,  1). 

lebir  kirdin,  lit.  aus  dem  Gedächtniss  machen,  vergessen  (J.  65). 

lepi^t,  von  hinten  (vgL  J.  79);  lewaqtl,  seit  (J.  375.  434). 

leSür,  von  unten  (J.  231);  ledür,  von  weitem  (vgl  J.  193). 

Iew6nd&rö,  von  dort  (J.  379  b,  26);  ledüäl,  hinterher  (J.  191). 

le  m&l  1  ;|föl,  in  seinem  eigenen  Hause. 
Ift'nik,  M.  Wiege  (J.  376). 
läwuk,  A.  Knabe;  J.  läü;  Gi.  läkü'. 
Iftsü  r,  M.  eine  Art  Birne, 
l&w&z,  M.  mager  (J.  376). 
lÄq,  M.  das  Bein;  comp.  M.  hiläk,  Wade, 
l&s,  M.  Dünger  von  Pferden  und  Kühen. 
Iftr,  Z.  mager;  np.  la;'er  (J.  375). 
l&f&w,   G.   üeberschwemmung;    lit.   l&f  unnütz,    äw   Wasser   (vgL 

J.  375  b,  33). 
l&äen&'n,  Men&neh,   Ba.  G.  L.  Frauengemächer;   das   np.  andaron, 

Innere  (wörtl.  Seite  der  Weiber), 
l&mardftn,   lÄmardtoeh,  Ba.  G.  L.  Männergemächer   des  np.  blnin, 

Aeussere. 
IftpSfn,   A.  Soldatenschuh,    hoch  und  spitz;   J.  bottes  ordinaires  ä 
la  turque;  t 
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lebÄ'd,  M.  Pilz,  Fikteppich;  ar.  (J.  376). 

lat,  M.  ein  kleines  Stückchen;  lat  kirdin^  zerstückeln,  lostrennen 
(ar.  latt,  J.). 

latkah,  M.  Boot;  russ.  lodka. 

Iej6k,  Z.  Kopftuch  (J.  375). 

leö^r,  le£^rt,  M.  geizig,  Geiz;  Z.  le£el;  die  Bedeutung  des  Wortes 
leier,  welche  J.  giebt  „une  femme  devergond^e'^,  das  engl,  loche- 
rous,  war  meinen  Kurden  unbekannt;  np.  leSer,  schmutzig. 

ledil,  M.  gern;  lit  vom  Herzen  (J.  188a,  16). 

la;t*'  kirin,  A.  bedecken  (J.  377  b,  30);  vgl  löffth  (J.). 

li;(färü',  0.  Eingeweide,  G^ärme;  Z.  lip^&rü;  M.  ri;|r6laii. 

lard,  6.,  Kerman,  draussen  (von  ard,  Feld?  J.  5a,  34). 

larzin,  M.  zittern;  delarzim,  ich  zittere;  larzlm,  ich  zitterte;  larziü, 
gezittert;  np.  larzldan  (J.  378). 

laS,  Zu  Leichnam;  np.  \i&  (J.  375). 

Iistn6w& ,  M.  lecken ;  Praes.  delismowä ;  Perf.  listmowft ;  Part 
listrftüwft;  np.  Ifsldauj  auch  M.  l^stin;  döliseh,  er  leckt;  löst- 
now&,  geleckt  (J.  378). 

le/&'ü,  M.  Zügel;  G.  lehqlto;  A.  llwän;  np.  leg&m  (J.  379). 

laq&',  Z.  Fusstritt;  np.  lagad,  lakad;  Z.  laqft  zadin,  Ausschlagen 
eines  Pferdes  (J.  380). 

liq,  M.  Zweig. 

likl&n,  G.  kleben  (ar.  laki'a  von  Schmutz  kleben?  J.). 

lam,  G.  Z.  Bauch. 

lamb^r,  Maz.  Pelikan;  Melgunof,  Schwan.     Der  Schwan  heisst  qü. 

lenakÄ^ü,  M.  zufidlig. 

ling  dftn,  M.  rennen,  laufen;  lit.  Bein  geben  (J.  381). 

liiak  ftwttin,  M.  Ausschlagen  eines  Pferdes. 

lüll'k,  M.  Schienbein;  J.  lülia,  tibia;  np.  lüleh,  Bohre. 

lülft\  M.  Wade;  comp.  lÄq,  Bein. 

In'skah,  M.  kleiner  wenig  Farbestofif  enthaltender  Grallapfel,  Aus- 
wuchs der  Eiche. 

lünj,  S.  Hotz  (vgl  lik). 

lüb&',  S.  Fuchs;  np.  rub&h  (J.  213). 

lew,  S.  Lippe;  G.  llw;  M.  16Ö;  np.  lab  (J.  379). 

lö'dah,  M.  Heuschober;  np.  lödah,  grosser  Korb  in  welchem  Wein- 
trauben zu  Markt  getragen  werden  (J.  382). 

lewar&'ndin,  M.  weiden ;  Praes.  delewarönim ;  Perf.  larz&ndim ;  Part, 
larz&ü;  np.  Öar&ndan. 

lü'lneh,  Z.  Müller. 

Inleh,  Z.  grosses,  dickes  Bohr;  lü'lik,  A.  Mundschlund;  np.  lüleh, 
Bohre  (J.  382). 

lü;if,  A.  Binse;  np.  lux- 

lew6,  M.  dort  (J.  379). 

lawöp&S,  M.  nach,  danach;  J.  375:  lehp&^l. 

law^k,  G.  Zu  hölzerne  Schüssel,  np.  labek. 

lödeh,  Cfa«  liederlich;  zan  i  lödeh,  Hure  (ar.  lüti?   J.)* 
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läz,  K.  von  Sinna,  Tanz;  J.  Ito,  jeu,  plaisanterie. 

lenän,  M.  kochen;   ledenim,  ich  koche;    Idmnft,  ich  kochte;   lönrfto, 

gekocht   (wörtl.  zuni  (Gar-sein)   bringen,   von  Inftn  J.  31 ,   rgL 

J.  383  b?). 
16'rah,  M.  hier  (J.  29  b,  23). 
ll'teh,  M.  Schlamm  (J.  382). 

Iig6u,  ligen,  Z.  Schlamm;  np.  lejen;  in  Kerman:  li§&n. 
l^ö^'stin,   M.    schmecken;    lede^^^im,   ich   schmecke;    l^mieit,    ich 

scluneckte:  lö^ehtiü,  geschmeckt;  np.  £e^fdan  (vgL  J.  129a). 
ledän,   M.  schlagen;   Praes.   lödadam;   Perf.    lömda;   Part.   Iddrtö; 

ledc^r,  schlagend,  ein  Bedienter,  Stöckelknecht  (J.  384). 
lekhälä'n,  M.  wickeln;  Praes.  lödöhalem ;  Perf.  löhal&m ;  Part  löhälrftü. 
lefft'h,  M.  Decke;  np.  ar.  lal?äf,  li^äf  (J.  377),  vgl  la;^Ä. 
liwör,  Z.  L.  dmmn,  blödsinnig. 
l6;^istin,  A.  schlagen;  J. 
Uk,  A.  Rotz  (vgl.  lünj). 
llstin,  A.  spielen,  Spiel;  comp.  Ito  (J.  384). 
mä'uin,  G.  bleiben;  K.  minin;  np.  mtodan;  M.  man;  darndnim,  ich 

bleibe;  mäm,  ich  blieb;  mÄü,  gebUeben  (J.  388). 
mähbigl'ratah,  S.  Mondfinstemiss  (J.  457  b). 
mämä',  S.  Grossmutter;  np.  mamä  (vgl.  J.  405b). 
marenjl,  S.  Sperling,  kleiner  Vogel;  vgl.  malü^ik. 
mal,  A.  M.  K.  G.  Haus,  Hof  eines  Hauses;   A.  wereh  mal,  komm 

herein ;  mal  awä  kirdin,  M.  segnen.  Glück  wünschen ;  np.  ;^äneh 

übäd  kerdan  (J.  386). 
mil'mir,  G.  Huhn;  mämir  mali,  Haushuhn  (J.  406). 
mazü',  G.  M.  Gallapfel;  Maz.  Eichel  (J.  386). 

manga'ü,  G.  Kuli;  np.  mädehgäw;  S.  mäyehga;  Z.  mägäw  (J.  388). 
malistan,  G.  reiben;  K.  malian;  np.  mälidan  (J.  387). 
mämü',  G.  L.  Onkel,  Vaters  Bruder;  M.  mAm  (J.  402). 
mäh,  M.  Abgrund. 
mär6,  M.  Heirath;  J.  mar,  manage. 

m&qü'i,  M.  Häuptling  eines  Stammes;  ar.  m'a(|ül,  klug  (J.  402). 
mängeSö',   M.  Mondschein;    comp,  mang,   Mond;    söq,   Licht   (vgL 

J.  388.  264). 
mang  1  ^ainiah,  M.  Vollmond;  lit.  Mond  der  vierzehn  (Tage), 
mär  miisi',  M.  platter,  langer,  schlangenähnlicher  Fisch,  bis  7  Pfund 

schwer;  lit.  Schlangenüsch ;  Aal?  (np.  mär  mähi,  J.). 
mä,  Z.  G.  J.  weiblich,  Weibchen  der  Thiere;  M.  m6  (J.  385.  410). 
mäseh,  M.  P.  Feuerzange;  J.  mäSik. 
mäzü'k,  Z.  steril  (von  Frauen);  M.  mäzök;  Pa.  näzä. 
mä'Steh,  Z.  Kopftuch  und  Schleier  der  Frauen, 
mä'ndü,  M.  müde;  mändü  bün,  ermüdet  werden;  np.  mändeh. 
mäy^n,  M.  G.  Z.  Stute;  np.  mädfäu;  Ai  mähin  (J.  410). 
matä'l,  M.  Schild;  J.  merjäl;  aram.  matäL 
matä'S  M.  Waare;  ar.  (J.  389). 
matkab,  M.  Bohrer;  t.  matkab,  grosser  Drillbohrer;  ar.  matqap  (J.  389). 
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mateh,  A.  Vater's  Schwester,  Tante  (J.  389). 

mailV,  G.  Zwirn  zum  Nähen. 

muju'al,   M.  Augenwimpern;   G.   müjgän;   A.    bil^g;   Ch.  me^eh; 

J.  mi£&nk,  mi2^;  Pa.  mujeng. 
mjt^riy  M.  kleiner  mit  Blech  bedeckter  Kasten;  np. 
midbaq,  M.  Küche;  ar.  matba;^  (J.  401). 
marmülü'k,  G.  kleine  Eidechse;  M.  marmilk  (wöi*tl.  Königsschlange, 

Basilisk?   J.). 
mirdik,  G.  todt;  np.  mnrdeh  (J.  393). 
mir&wl',  M.  Ente;  np.  mnr;'  ftbl  (J.  394). 
marmand,  M.  Feile  (vgl  mabred  389.    J.). 
miri'äik,  M.  Hanshnhn;  A.  miriSt;  J.  miri^k. 
nadrdü,  M.  todt,  Leichnam,  Cadaver;  np.  murdeh  (J.  394). 
mirdin,  M.  sterben;  demirim,  ich  sterbe;  mirdim,  ich  stsurb;  mirdu, 

gestorben;  np.  murdan  (J.  396). 
mir;ifahmir;^  kirdin,  M.  schnarchen;  onomat. 
miramir  kirdin,  M.  knurren  (des  Hundes), 
mezä'd,  M.  Auction;  ar.  (J.  396). 
mez&'r,   Z.  Turban;   M.  mözer,   Turban    eines  Geistlichen;   Turban 

anderer  Personen  ^alAlf. 
mÜin,   M.   saugen;   Praes.  damHm;    Perf.  mi^im;    Part  mi^ü;  J. 

mitln;  np.  mekldan;  G.  me^&nin. 
mü,  M.  Nebel;  Gi.  meh;  P.  mui  (J.  397). 
miSik,  M.  Rinde. 

muSft'r,  M.  Säge;  ar.  munSftr  (J.  399). 
mist,  M.  Faust;  np.  mufit  (J.  398). 
musä^be^ah,  M.  Zeigefinger;  ar.  sabbäbeh. 
milk,  A.  Maus;  müS  (J.  400). 

magas,  Z.  Biene;  maq4s,  S.  Fliege;  np.  magas,  Fliege  (J.  399). 
mafu'reh,  M.  langwolliger  Teppich   (ar.  mahfura,  cannelirtes  Hanf- 
gewebe, s.  Fleischer,  zu  Dozy's  Supplement  30.    De  Goeje,  Bibl. 

G«ogr.  arab.  IV,  216,  wonach  J.  391  zu  berichtigen,  J.). 
maqast,  M.  Scheere;  ar.  maqa§  (J.  403). 
maqäm,  M.  Gesang;    ar.  maqäm,  Musik;   M.  maqiim  gutin,  singen 

(J.  403). 
maqräz,  A.  Scheere;  ar.  miqräd. 
malham,  M.  Salbe;  ar.  marham  (J.  405). 
malö',  Z.  Heuschrecke;  np.  mala/. 

malu',  S.  Katze;  Katze  miaut,  malü  mü  akaru  (np.  mill,  J.). 
müeh,  S.  Bulle. 

mal&'h,  M.  Geistlicher;  np.  mulä  (J.  404). 
malahwä'n,   G.  Schwimmer,    Matrose;    M.   J.   melewtüi;    G.    malah 

kirdin,  schwimmen;  ar.  mall&]^. 
mil,  M.  G.  Z.  Nacken;    mil  astür,    lit.  dicknackig,  kräftiger  Mann 

(np.  gerdan  koluft) ;  comp.  np.  mtl,  Säule ;  der  Hals  in  M.  heisst 

astü ;  comp.  np.  sitün,  Säule ;  der  Nacken  mil ;  die  Gurgel  und 

Vorderhals  gerdin  (J.  404). 
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malü'Sik,  G.  Z.  Sperling  (J.  405). 

mameh,  G.  Z.  Brüste,  mamma;  M.  mamik  (J.  405). 

mamäV,  A.  Antilope. 

mun],  Ch.  Wespe;  Z.  gunj  (np.  mun),  vgl.  J.  408). 

niindäl,  M.  Kind,  Jüngling,  der  Mann  bis  zum  Mannesalter;   min- 

dtU  bün  geb&ren;  G.  min&l  (J.  406). 
manj^r,  M.  Kessel;  J.  manjeL 
man,  Z.  Gewicht  =  1280  misqäl    (gleich   dem  pars.  Mann  i  Sah). 

1  man  «=  40  Str  =  1280  misq&l;   V^  man  =  20  Sir  «»  nlm 

man;    1/4    man   =    10    Sir  =  yek   £ftrek;    Vs    '^wm  =  5    Sör 

=   yek   panjäh;    '/jg    man    =    2^/2    Sir  =  yek  dwftzdah;    98 

misqäl  =  1  Pfd.  engl.  (J.  406)  (vgl  hafteh;  J.  406). 
mü^f,  A.  Linse  (np.  mü^,  man)ü,  J.). 
mö'reh,  Z.  Feile  (vgl.  murmand). 
mü§  i  kiah,  S.  Hausmaus  (J.  400). 
müS  i  gord,  S.  Feldmaus;  lit.  Gartemnaus. 
mü'rcinah,  S.  Ameise;  np.  mürSeh;  vgl  mSru  (J.  408). 
mü'neh,  S.  Mutter, 
müsureh,    S.  Zobeltliier   (np.   müsüreh  Marder,   in  einem  Vers  bei 

Vullers  Lex.  H,  812  b,  21). 
mör,  M.  Siegel;  np.  muhr  (J.  409). 
mö],  Z.  Platane  (np.  möz,  aus  dem  Indischen,  J.). 
mü'rtik,    M.  Baum,   dessen  Blätter   auf  eben  verstorbene  Personen 

gestreut   werden  um    sclmelle   Verwesung   zu   verhüten;    comp. 

dAr  i  sitr,  Z. ;  np.  mürd,  myrtus. 
muri  1  piSt,  A.  Rückgrat  (np.  muhre  i  puSt,  J.). 
m^';ifekf,  M.  braunviolett,  NelkenfiEu*l>e :  np.  mfjjfek,  Nelke,  Nttgelchen. 

(J.  411). 
m^wä'nl,  M.  Gi&stmal;  np.  mehmäni  (J.  412). 
m^,  Z.  Schaf;  J.  meh,  mä;  A.  m^heh;  m6i-gil,  M.  Schafherde;  np. 

mf§  (und  geleh). 
mil-fi  u,  M.  kleine  im  Wasser  sich  befindende  Röhre  der  Wasserpfeife; 

np.  mSl  i  &b. 
mf'mik,  M.  Tante,  Vaters  Schwester;  Z.  mimi  (J.  405). 
mi'yekeh,  M.  Warze,  Pinne ;  von  np.  mi;^ ,  Nagel ;  wie  im  iranz.  cloa. 
mßö,  M.  Weinstock,  Wachs;  np.  mß  (J.  412). 
ml'tkeh,  M.  clitoris;  wird  von  M.  beschnitten, 
mfrkü^  Z.  hölzerner  Hammer  zum  Einschlagen  der  Zeltpflöcke ;  np. 

mf;^kub  (J.  409  u,  5,  die  dort  gegebene  Etymologie  ist  irrig), 
niö'rik,  A.  Mann;  S.  m^rd  (J.  392). 
mt'reh,  8.  Mann,  maritus;  M.  m§rd;  Pa.  mirah  (J.  392;  die  Formen 

ohne  d  scheinen  die  echt  kurdischen,  J.). 
miz,  Urin;  mlz  kirdin,  J.  miztin,  np.  mi;|ftan;  Pa.  gumlz;  P.  mIz(J.411). 
merk,   M.  Rasen,    Wiese;   Z.  mark;    in  Suldus,   merg;   comp.  Ter- 

schiedene  Gegendon  in  Persion  miu'gäb  oder  mur;'&b,  alte  Merw, 

und.  boi  Persepolis.  MerwdaSt,  die  mit  Wiesen  bedeckte  Ebene  ? 

Mergawer  im  Süden  von  Urumiah;  J.  mirk. 
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mi^eh,  Z.  Lagerplatz. 

mlml',  Z.  Schwester;  J.  mlmik. 

m^ngün,  M.  f^ürse;  mS,  weiblich,  g&w  (vgl.  m&ng&ü,  J.  388). 

möt,  M.  Leichnam;  ar.  maiyit  (J.  410). 

möru',  M.  Ameise;  np.  mür,  mürÖeh  (vgl.  mür^lnah,  J.  408). 

m&f  M.  grosse  Fliege;  m^l  angüln,  M.  Biene;  J.  my^  (J.  399). 

m^'Suleh,  M.  kleine  Fliege,  Mücke. 

m^lik,  M.  Gehirn,  Mark;  A.  m^^l;  np.  ma/z  (J.  397b). 

mMum,  S.  Thal;  np.  m^dftn,  offiier  Platz  (J.  411). 

ml';ifek,  0.  Nasenring  der  Frauen  (d.  L  Nelke,  wie  karanfil,  Nelke 

und  Nasenring,  s.  J.  307  b,  11). 
möim,  A.  Weinstock;  (vgl  möö). 
n&krd&ü,  M.  roh;  lit.  nicht  gekocht, 
n&zölc,  M.  steril;  Z.  mftzuk;  Pa.  näzft. 
n48ft'/,  M.  krank;  np.  n&i^&q  (J.  420). 
nft'rd^,  M.  schicken,  senden;   Praes.  denörim;  Perf.  n&rdim;  Part. 

nikrdr&ü  (J.  451). 
nft'lln,  M.  seu&en;   Praes.  den&lim;    Perf.  nälf'm;  Part,  nallu;  np. 

n&lidan  (J.  416). 
nikrband,  Z.  Ulme;  np.  nftrwan. 
n&n  i  tirf,   M.   ein  in  dünnen  Blättern  gebackenes  Brod;   ar.  ;|fubz 

tarii,  frisches  Brod  (J.  416). 
nÄsik,  M.  dünn;  np.  n&znk  (J.  414). 
n&&lrin,  M.  hässlich;  Strln,  M.  hübsch;  np.  süss. 
nä,  S.  Kehle,  Gurgel,  nlto-jjirkah,  S.  ich  verschlucke;  nä  Kehle,  m 

pronom,  jir  =  zlr  hinunter,  kah  von  kirdin  macheu  (np.  näi,  J.). 
näsln,  M.  kennen  (J.  414). 
ndif  M.  Leichnam;  ar.  n^aS,  Sarg. 
nftwä,  G.  krank;  np.  n&;^u&  (J.  414). 
nft'feh,   G.  Nabel,   M.    nöwuk;   Pehl.  nftweh;   np.  nftf,    Nabel,    die 

Mitte  (J.  415). 
n&w,  G.  zwischen,  Mitte;  np.  n&f  (J.  415). 
nÄw,  G.  Name;  np.  nftm  (J.  415). 
nAldin,  G.  Schmied;  ar.  n'al,  Hufeisen  (vgl.  J.  421). 
n&wiigin,  G.  sinken;  n&w,  Mitte;  £igin  gehen  (J.  134). 
DÄ^tin,  G.  werfen  (J.  414). 

iiA'meh,  G.  Buch;  Brief  heisst  k&^az;  np.  Papier  (J.  416.  322). 
nabi'stin,  M.  verweigern  (lit.  nicht  hören),  Praes.  nälböm;  Perf.  nam- 

bist;  Part,  nabistrftü  (J.  62). 
n&X,  A.  Pflug  (np.  na;^,  Pflugschar,  J.). 
nardlw&'n,  M.  Leiter;  np.  nardub&n  (J.  418). 
niiA^nin,  G.  auslöschen  (np.  niiändan,  J.). 
niaik,  M.  Linse;  P.  nisk;  Z.  nuil  (J.  420). 
naqah,  M.  grosser,  bis  zu  90  Pfd.  wiegender  im  SaüdjbulÄgh  Flusse 

gefundener  Fisch;  heisst  im  russ.  loko. 
n'areh  led&n,  M.  brüUen:  ar.  n'areh,  Gebrüll. 
naneh,  M.  Münze,  mentha;  ar.  n*an*a  (J.  421). 
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nemft  m,  M.  Zweig  (J.  423). 

nem&nistm,  M.  zeigen  (verb.  denom.  v.  numäyän,  J.  423?) 

n^alt,  A.  Querholz  des  Spatens. 

nilk,  Ch.  eine  saure  Pflaume  (np.). 

uünik,  A.  Fingernagel;  J.  nlnük. 

nawf'sitüi,  K.  schreiben  (J.  425). 

nö'yeh,  G.  Erbse;  M.  J.  nük;  np.  najjföd. 

mien,  G.  junge  Kuh. 

mi,  G.  neun;  np.  noh  (J.  424). 

nü6n,  M.  Zeug,  Kleider;  nü^n  i  nüstin,  uü^n  i  ;^&w^,  Schla&eug, 

Bett  (J.  422). 
nüä',  Z.  vom. 

nük,  M.  G.  Schnabel;  np.  nuk  (J.  425). 
nüst,  M.  Schlaf;  J.  newist. 
nü'stin,  M.  schlafen ;  denüm,  ich  schlafe ;  nüstim,  ich  schlief;  nüstü, 

geschlafen;  J.  newistin. 
nüsl'n,   M.  schreiben;   Praes.  denüsim;   Perf.  nüsim;   Part,  nusräü; 

np.  nawil^tan  (J.  425). 
nük^l,  Z,  junge  Kuh;  comp,  nü,  neu;  kel,  Bulle. 
nüm&^  Z.  junges,  1  Jahr  altes  Pferd, 
niw&'yeh,  S.  Pilz;  np.  nimad  (J.  423). 

nöbet(§h,  M.  Fieber,  intermittentes  Fieber;  np.  tab  i  nöbetl;  ar.  nöbet. 
nüe^^,  M.  Gebet;  J.  niml^;  K.  nfäz;  np.  nemäz  (J.  424). 
nü'ö,  M.  neu  (J.  424). 
uahlf,  Ch.  nah&ll,  S.  Matraze  (J.  416). 
nihft',  G.  jetzt  (J.  426). 
n!m  qut,  K.  halb;  comp,  qut  (J.  428.  312). 
nirg&'w,  G.  junger,  bis  4  Jahre  alter  Bulle  (J.  427). 
nfitejäli,  G.  Einwohner, 
nö'weh  Säü,  G.  Mittemacht  (J.  428  a,  10). 
n6ü,  M.  drinnen;  G.  J.  näw;  Frauengemächer  werden  ndü  genannt, 

wie  im  np.  andarün;  ndü,  auch  zwischen,  in  der  Mitte;  comp. 

np.  nim. 
nöwiik,  s.  näfeh. 
nözik,  ntoi'k,  M.  fast,  beinahe,  nah ;  ndzik  be  haz&r  kes  bü,  es  waren 

beinahe  1000  Leute;  np.  nazdik  (J.  419). 
nöw,  M.  Name;  nßw  i  tu  Ji  eh?  wie  heisst  du?  np.  n&m  (J.  415). 
nimrü  demik',    Nachmittag;   nlmru,    der  halbe  Tag,    Mittag;   dem&, 

dumä,  nach;  M.  nlweh  rö,  Mittag  (J.  428.  191). 
nöü  cäw&'u,  M.  Stirn;  lit.  zwischen  den  Augen  (J.  428a,  14). 
nöri,  M.  mi&nnlich,  Ziegenbock;  J.  nlil,  nihrl  (J.  427). 
nßüfcir,  M.  das  WUd,  Jagd  (J.  418). 
neseh,  nesu,  F.  Schatten;  P.  nus;  in  Täröm,  N.  von  Qazwln,  nusüm; 

F.  dast-i  neseh,  dast  i  nes& ;  Taröm,  taref-i  nusum,  die  Schatten* 

Seite,  nach  Norden  gewendete  Seite  eines  Hauses  und  (Gebirges. 

Könnte  das  rilthselhafte  Wort  Destenesa  der  Karte  von  Ortelina 

und  Mercator,  am  Sefidrüd,  westlich  von  Taperistan,  als  ^Nord- 
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Seite  des  Elburz*  erklärt  werden?  Dom,  Caspia,  82.  Als  ich 
im  vorigen  Januar  einen  Bauern  von  den  Türkisipnen  fragte, 
warum  der  Schnee  auf  dem  gegenüber  den  Türkisminen  liegenden 
Bataugebirge,  auf  dessen  nördlichem  Abhänge  wir  uns  befanden, 
so  tief  läge,  sagte  er  ^bun  taref-i  niseh  asf^  (weil  [dies]  die 
Schattenseite  ist)  (np.  nasä,  J.). 

w&leh,  M.  Schwester  (np.  ;|f&her,  vgl.  zaza  w&re-zä,  J.  161). 

wft'i,  S.  Wind;  np.  bAd  (J.  32). 

w&m,  S.  Trank. 

w&riä'n,  G.  fli^fen;  np.  parldan  (J.  292). 

wA'rik,  G.  Hühnchen  (J.  292). 

w^  G.  mit;  np.  bft  (J.  32). 

w&^tin,  G.  sprechen,  sagen;  Imperativ  borei;  Pa.  watmün,  wä;  K. 
w&tin,  böyiS  (J.  430.  Dieses  Wort  ist  nicht  mit  gutin  (gufban) 
identisch,  sondern  ist  zend.  va],  s.  Ztschr.  35,  404.  Ju.  83,  F). 

wfty  A.  dieser,  jener  (J.  24  b,  1). 

wA'rin,  K.  G.  warl'yin,  regnen;  np.  bftridan  (J.  34). 

wftz,  Z.  Maulwurf. 

witan,  G.  schlafen  (np.  ;|aiftan?  J.). 

wit&'n,  G.  liegen. 

watu\  M.  Plätteisen;  bind.  np.  utü. 

WAj^ah^r  hinä'n,  M.  aufwecken  (vgL  J.  452  a,  11.  151a,  18). 

w4iahä,  S.  Familie;  Plur.  v.  np.  baöeh,  Kind. 

wedwA.^  kautin,  M.  verfolgen  (J.  195  a,  1). 

würsl,  wursigi,  M.  hungrig,  Hunger ;  M.  wursltl ;  (vgl.  guäteh,  J.  44). 

wiri,  M.  Bär;  Be.  hirl,  hir6;  K.  wirö,  grau  (J.  441). 

wergirtin,  M.  greifen;  werlddgirim,  ich  greife;  J.  wehgirtin  (J.  431. 301). 

werkaütin,  M.  li^en  (J.  431). 

wurd  kirdin,  M.  mahlen  (J.  4). 

warin,  M.  bellen  (des  Hundes);  dewarim,  waröm,  warlu  (J.  217). 

warz,  waräz,  Z.  hoch,  hoher  Grund;  harz,  baräz  (J.  44). 

wark,  Z.  Lanun;  PehL  Se.  wereh;  np.  barreh  (J.  43). 

warg,  S.  Wolf;  np.  gurg. 

warzä,  S.  Bulle;  J.  wersä,  Kalb. 

warzl'r,  G.  Ackerbauer;  Pa.  warziger;  np.  harziger. 

wazä'nin^  K.  wehen;  np.  wazldan  (J.  37.  432). 

wiz,  VgL  büz. 

wizaq,  S.  Frosch  (np.  waza/,  J.). 

warl'yin,  vgl.  w&rin. 

waris,  A.  Strick;  np.  rismä'n  (J.  431). 

wÄ&ah,  S.  hungrig  (vgl.  wursl). 

wiSter,  S.  Färse  (vgl.  Skr.  vä^i^?  J.). 

wA^',  G.  hübsch;  np.  ;^Sru  (vgl.  J.  311.  433a,  11). 

wisAn,  wusän,  G.  stehen;  J.  wist&n;  np.  istädau,  w&  istädan. 

west&'nin,  G.  streuen. 

w^'nin,  G.  werfen;  maSlna,  ich  werfe;  äwi&t,  er  warf  (eigentl. 
schicken,  wie  lat  mitto?  vgl  J.  253;  äwiSt  von  ftwitin,  J.  16). 
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weS,  waS,  G.  hübsch,  schön,  wohl ;  weSru,  G.  hübsch ;  np.  ;fü5,  rftS-rü 

(J.  433  a,  11). 
wasnf,   Ch.   zwei  Frauen  emes  Mannes  nennen  sich  einander  wasnl, 

Nebenbuhlerin  (np.). 
wekl',  G.  wem. 

walg,  S.  Blatt;  np.  balg  (J.  55). 
wafr,  S.  G.  Schnee;  Pehl.  wafra;  np.  barf  (J.  45). 
wanö',  Z.  eine  Art  Ulme;  PehL  wan,  Baum, 
wun,  M.  Begräbniss;  wun  kirdin,  begraben. 
wü'Suk,  M.  trocken;  np.  ;|ruäk  (J.  446). 

win  kirdin,  M.  verlieren;  rö  win  kirdin,  verirren,  W^  verlieren  (J.  435). 
wowi,  wewl,  G.  Braut;  Pehl.  wfwak  (J.  59). 
woweh^äleh,   G.  Wespe   (lit.   vapsa,   deutsch  Wespe,   mit  AiBx  1, 

Granunat.  S.  115?  J.). 
w6;ifistin,  A.  anzünden  (J.  298). 

wahä  haikaut,  M.  zufällig :  lit  so  fiel  es  aus :  J.  wahä,  ainsi,  de  m6me. 
wl,  S.  G.  Weide  (salix)  (J.  65). 
wl'Seh,  Z.  Wald;  np.  bßeh  (J.  ^0). 
wöft'r,  Z.  Furt;  np.  gudär  (J.  58). 
wl^eng,  Z.  M.  grosses  Sieb,  auch  M.  b^^ing  (J.  ß^). 
hä'rweh,  M.  Gurke. 

häwär,  A.  M.  Z.  Geschrei;  G.  h&wer  (J.  454). 
hälü,  S.  Onkel,  Mutter s  Bruder;  np.  ;^Älü  (J.  149). 
hälah,  S.  Tante,  Mutter s  Schwester;  np.  jjfäleh  (J.  149). 
hä'tin,   M.   konuuen;    dorn,   ich   komme;   hfttim,   ich  kam;    hfttüA, 

gekommen;  Imperat.  wereh,  werin;  A.  G.  J.  K.  h&tin  (J.  437). 
h&'win,  M.  Sommer:  Pehl.  hftmfn  (J.  439). 
häi^r,  M.  Schlüssel;  t.  a^är. 
h&'ür,  M.  Wolke:  np.  abr  (J.  25). 
hftttu,  M.  Waise;  ar.  yatim  (J.  28). 
häl'seh,  G.  soeben  (von  ha  J.  437,  und  np.  Isä,  J.). 
hft würdin,  K.  bringen:  np.  äwurdan  (J.  23b). 
har,  G.  Esel;  np.  jjrar  (J.  327). 
harreh,  G.  Z.  Säge:  np.  arreh,  erreh. 
hareh,  G.  M.  Thon;  K.  ;^arik;  J.  heri. 
hanVseh.  G.  Hase:  S.  haryu'S:  vgl.  kerüö&ik. 
har,  M.  Verbalprefix:  dar6m,  ich  komme  oder  werde  kommen,  har- 

darom.  ich  werde  sicher  kommen:  bedeut-et  auch  manchmal  blos 

Futurum,  hardarom.  ich  werde  kommen.  (J.  448). 
haräwändeh,  M.  niu*. 
hard,  hanleh,  A.  Erde:  ar.  ard  (J.  5). 

haniii,  M.  Birne:  Pehl.  horinod:  comp,  änirü,  amrüd  (J.  442). 
harzä'n,  M.  billig;  np.  lu^n  (J.  5). 
harzin,  M.  Hirse:  np.  arzen. 
hereh,  A.  Wolle:  J.  hiri. 
harft'l,  Ch.  Geschrei:  A.  hawAr  (J.  6.  454). 
hazm  iikerü,  .S.  er  verdaut:  ar.  hadm  (J.  446). 
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hizy^keh,  0.  gestern;  S.  bizeh  (vgl  J.  432.  Tomaschek,  Pamir-Dial.  18). 

bask'n,  M.  leicht;  np.  ftsÄn  (J.  8). 

hasin,  A.  Eisen;  np.  fthen  (J.  439). 

hasp,  A.  Pferd;  np.  &sp  (J.  444). 

h^steh,  A.  £[nochen  (J.  444). 

hiS,  hiS,  S.  Pflng;  np.  ^. 

h^',  M.  Weintraube  (J.  26). 

hafteh,  M.  das  Achtel  eines  B&tmans  =  5  ross.  Pfund  (vgl.  man). 

haiim&'ü,  M.  Suppe;  ^alim  (np.  ar.)  äü  (Wasser). 

haljjf alatä ndin ,  M.  täuschen;   Praes.  hall-da-;^alatö^nim ;  Perf.  halim- 

j^alat&nd;  Part.  hal;^alatö'nr&ü  (vgl.  J.  168.  287). 
halbiää^'rdin ,    M.  wählen;   haldabi^ö'rim ,   ich  wähle;   halim^&'rd,  ich 

wählte;  halMerft'ü,  gewählt  (vgl  J.  50). 
häUehy  Z.  fetter  Käse,  aus  Milch  und  Sahne  gemacht  (np.  haly&k?  J.). 
halö,  M.  Adler;  S.  öluh;  J.  äleh. 
liaHst&''ndin,  M.  aufwecken;  halidestö'nini,  ich  wecke  auf;  halimastft'n, 

ich  weckte  auf;  halistdnrä'ü,  aufgeweckt  (verb.  causat.  v.  halist&n,  J.). 
hal&wisiny  M.  aufhängen ;  Praes.  haJdawä'sim ;  Perf.  hahn&wasl';  Part. 

haläwäsr&'ü;  haläwäs6r,  aufhängend  (J.  449). 
bilkeh,  M.  Ei  (des  Huhnes);  J.  hl'lik;  M.  miri&ki  äürö  hilkeh  kird, 

das  Huhn  hat  heute  ein  Ei  gelegt;  6.  hilkeh. 
halä\  M.  Flucht, 
halä'tin,  M.  fliehen;  Praes.  halö'm;  Perf.  hel&'tim;  Pari  halätü';  J. 

helatin  (J.  448). 
holäkö',  M.  brach;  zewt  holakö,  braches  Feld  (J.  272b,  12). 
hol,  S.  Loch;  comp,  hol,  kul;  deutsch  Höhle,  engl.  hole. 
hal;)reli'skän,  M.  gleiten;  Praes.  hal-da-/ell'sköm ;  Perf.  hal;|;eUskä'm ; 

Part.  hal;^ellskÄu  (vgl  J.  236  b,  33.  156  b,  24). 
haiasütin,   M.   reiben;   Praes.    t^hÜ-da-süm :    Perf.  t^'mhalsü;   Part. 

t^halsurä'ü  (J.  248). 
halistän,  M.  aufktehen;  haldastim,  ich  stehe  auf;  halistäm,  ich  stand 

auf;  halistä'ü,  aufgestanden  (J.  444). 
halangü'tm,  M.  stolpern ;  Praes.  haldengü'm ;  Perf.  halangü'tim ;  Part 

halangutu'  (J.  85  a,  21.  453). 
hahnesft'n,  M.  anschwellen,  aufschwellen;   Praes.  haldams^'m;  Perf. 

halmesäm;  Part  halmes&'ü  (vgL  np.  ämftsldan,  J.). 
halk^din,   M.    rupfen;   Praes.  hald^kenim;   Perf.  haiimk^nd;   Part. 

halkendr&'ü;  np.  kendan. 
haldek^wl,  M.  es  geschieht,  es  fällt  vor,  von  halkötin;  J.  hilketln. 
balgirtin,  M.  aufnehmen;  halgt'rah,  b^'nah,  nimm  (es)  und  bring  (es); 

richtig  behSnah ;  wie  im  np.  werdär  btär  (J.  450). 
halurekl,  Z.  Wiege  (vgl  np.  halüiln  Schaukel,  J.). 
hal&3'    ^-  Baumwollenreiniger;   eine   von  Dorf  zu  Dorf  wandernde 

Person  (np). 
hilft%  M.  Neumond;  ar.  hiläL 

hulA  kirdin,  G.  dreschen,  Lärm  machen,  schreien  (vgl  J.  449  b,  26). 
it^li^li^lA^  M.  grosser  Lärm  (J.  449). 
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halü',  M.  G.  Pflaume,  Pfirsich;  np.  Älü,  holü  (J.  450). 

halapaldh,  G.  Anstrengung. 

huniSk,  A.  Ellenbogen  (J.  23). 

hanß',  A.  Stirn  (J.  23). 

hanbft'neh,  G.  L.  M.  Z.  aus  Haut  verfertigter  Sack;  J.  ambfto;  np. 

henä'rdin,  G.  senden;  comp,  niirdin. 

haniki,  G.  wessen  (J.  439). 

hämü,  M.  alle;  np.  hameh  (J.  451). 

liamü'][t,  M.  überall  (J.  451  a,  ult.). 

hendik,  M.  wenig;  np.  andek  (J.  452). 

handeh,  A.  dort  (von  h&n  mit  Locativ-Affix,  J.). 

hena\  Z.  Stimme  (np.  ;^unyä  Melodie,  PehL  ;^un&k  yend.  13,  189;  J.). 

hamli'k,  Z.  fett;  wark  i  hamllk,  fettes  Lamm. 

hang,  M.  Bienenkönigin;  J.  heng;  comp,  henglwt,  hengüfn,  Honig. 

hanjji'r,  M.  Feige;  np.  anjfr;  J.  he^ir  hengül'n,  M.  Honig  (J.  454). 

hol,  M.  Schafstall;  gewöhnlich  eine  Höhle;  comp,  kul,  S.  hol. 

hül,  Z.  blond. 

hdwft,   M.  Luft,  Wetter;   huw&   £&q  d,   das  Wetter  ist  schön;    np. 

(J.  454). 
hü'&,  Z.  Joch, 
höendnöwä,    M.    weben;    Praes.    dehöemnowä;    Perf.    höendmöwft; 

höendräwowä;  comp,  hünän,  flechten  (vgl.  J.  456). 
hawärdeh,  M.  Wachtel  (J.  430). 
hü'ln,  hün,  G.  Blut;  np.  x^n  (J.  165). 
hur,   G.   M.    Z.   grosser   aus    Wolle   verfertigter   Sack    (vgl.    Jehdr, 

J.  122?). 
hol  d&n,  K.  Saqqiz,  anstrengen;  np.  höleki,  Anstrengung, 
httuli,  A.  Ch.  Hof;  t.  äwll  (J.  146). 

hüphüpf,  A.  Wiedehopf;  franz.  huppe  (vgl.  np.  püpü,  J.). 
liawl'r,  A.  Teig;  np.  ;^imii'r  (J.  448). 
hö'weh,  A.  Lager^üatz,  Lager  (J.  24). 
hek,  A.  Ei  (J.  458). 

hf'^tin,  G.  hinlegen ;  auch  hastin  (J.  445). 
hin&n,   M.    werth    sein,    kosten;    IVaes.  ddnim;    Perf.  u.  s.  w.  wie 

h^nun,  bringen, 
hlw,  A.  Mond  (J.  457). 
hf'a,  S.  morgen. 

hf'zeh,  Z.  Butterschlauch,  Haut  (J.  147). 
hönä'n,  M.  holen,  bringen;  Praes.  döuim;  Perf.  hönftm;  Part  hönr&ü; 

heirathen,  Frau  nehmen:  )in  heuan;  J.  an  in. 
hölA'neh,  M.  Nest  (J.  450). 
höl^k,  M.  Sieb;  np.  älek. 
höt,  A.  Hütte  (J.  146). 
yä  nzdah,  G.  elf  (J.  461). 
ya,  Z.  dieser;  K.  yeh  (J.  460a,  3). 
yatl'm,  M.  Waise,  Oiener;  ar.  yatim,  Waise  (J.  28). 
yiipjkrth,  M.  li^'iin  (tiirk.  J.). 
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yazd&n,  G.  Gott;  yazdän  yftrit,  Adieu;  lit.  Gott  dein  Freund  (np.). 
ya;|fteh,  M.  Z.  der  Wallach;  np.  &x^^  (J*  ^)- 
yö,  G.  Gerste;  S.  yah;  np.  jö  (J.  121). 
yÄniah,  S.  grobes  baumwollenes  Zeug;  np.  j&meh. 
jruz,  M.  ein  kleiner  Jagdhund  (np.  yüz,  J.). 

yüz^n,    A.   der   das  Joch   am  Pfluge  befestigende  Lederriemen;    P. 
yuj,  Joch. 

Grammatikalische  Notizen. 

Ju.  para.  61.  Das  Nomen.  Die  Pluralbildung  geschieht  im 
M.  inuner  durch  Ansatz  der  Endung  an ;  d&r,  Baum ;  dfträn,  Bäume ; 
pi&ü ,  Mann ;  piftwän ,  Männer.  In  anderen  Dialecten  finden  sich 
die  Endungen  hä  (np.) ,  und  geh ;  G.  pfft,  Mann ;  pt&geh,  Männer, 
Leute;  comp.  Mundart  von  Sihna  (Sinna?)  ^)  ädamlgel,  Menschen, 
Ju.  123. 

J  u.  para.  62.  Bildung  der  Casus.  Der  Genitiv  wird  im  M. 
mit  Hülfe  des  zwischen  das  Nomen  und  das  von  ihm  abhängige  Wort 
tretenden  Relativpronomens  i  gebildet;  dieses  Pronomen  erscheint 
als  i,  1  und  6;  sar  i  min,  mein  Kopf;  asp  1  min,  mein  Pferd;  le 
m&l  6  ;^öi,  in  sein  eigenes  Haus  (ist  er  gegangen).  Das  Postfix  r& 
für  Dativ  und  Accusativ  wird  nicht  gebraucht 

Singnlaris.  Pluralis. 

dn^en,  der  Feind  dul^menän,  die  Feinde 

l,  1  duibnen,  des  Feindes  i,  1  du^enftn,  der  Feinde 

be,  we  du^en,  dem  Feinde  be,  we  du^menän,  den  Feinden 

dnhnenekah,  den  Feind  du^menek&n,  die  Feinde 

le  dummen,  vom  Feinde.  le  dui^menftn,  von  den  Feinden. 

Hier  wird  also  der  Accusativ  durch  Zusatz  oder  Einschiebung 
von  kah  und  k  gebildet,  was  wir  auch  im  Guränl  finden,  comp. 
Sätze  29,  37,  53. 

Ju.  para.  53,  16.  Das  Comparativafi&x  der  Adjectiva  ist  ter; 
Superlativ  kommt  nicht  vor;  puSük,  klein;  puSukt^r,  kleiner;  gau- 
rah,  gross;  gauraht^r,  grösser. 

Ju.  para.  64.  Die  Cardinalzahlwörter  sind  wie  im  Persischen 
mit  Ausnahme  der  folgenden:  2.  du,  np.  dö;  4.  2üär,  np.  Sahär; 
5.  M.  p^n],  np.  panj;  7.  M.  ^aut,  mit  fast  gutturalem  ^,  np.  haft; 
9.  nö,  nü,  np.  noh,  wo  man  das  auslautende  h  fast  immer 
hört;  14.  Öü&rdeh,  np.  SahftVdah,  gewöhnlich  £ahärd&  aus- 
gesprochen; 17.  M.  ^audeh,  np.  hafdah;  40.  £il,  np.  £ehel,  gewöhn- 
lich Sei  ausgesprochen;   60.  M.  Slst,   np.  last;    100.  sat,   np.  sad; 


1)  Die  HanptsUdt  der  persischen  Provinz  Kurdistan ,  im  Norden  von 
Hanuidin  and  Kerm&nschlLh  heisst  Sinendij,  gewöhnlich  zu  Sinna  abgokUrzt. 
Sal^nah  ist  ein  grosses  Dorf  zwischen  Hamad&n  und  Kermiüischllh,  zwei  Stationen 
vom  ersteren  Ort  entfernt. 

Bd.  xxxvni.  7 
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200.  du    sat,    das   np.  gebraucht    dwfst;    M.  hezÄr-u  du  sat-A  no- 
wad-ü  nü,  1299. 

Ordiualzah  1  Wörter. 

1.  awal;  A.  bareh;  np.  awwal. 

2.  düum;  np.  döyum,  dowuiii. 

4.  füänun;  up.  eahi^runi. 

5.  M.  pönjum;  up.  panJuni. 
7.  M.  hautum;  np.  haftuin. 

9.  M.  nü  yum ;  np.  nuhuni ;  G.   nü  um. 
10.  M.  dß'yum;  np.  dähuni. 
70.  M.  haut&'dum;  np.  haft&'duni. 
80.  M.  haStä'dum;  np.  ha^tä'dum. 
90.  M.  nowä'dum;  up.  uawadum. 
100.  M.  satam;  np.  sadum. 

Ju.  para.  65.     Das  persönliche  Pronomen  der  ersten  Person. 

Singularis.  Pluralis. 

M.  Noni.  amin  6niä 

Gen.  i,  i  min  i,  i  6mä 

Dat.  Ablat.  le  min  le  mä 

Accus.  amin  ömä 

Ju.  para.  06.     lVi*s.  Pron.  der  zweiten  Person. 

M.  Nom.  ätü  <Hvä 

Gen.  i,  i  tu  i,  i  angö 

Dativ  Abi.    betü  betü 

Acc.  itü  6wä 

Ju.  para.  67.     Pers.  Pron.  der  3.  Pei-son. 

M.  Nom.  aü  Awftn 

Gen.  i,  t  äwi  i,  i  äwau 

Dativ  Abi.  be  aü,  hnvi  bawAu,  ledwän 

Acc.  äwiän  awAn 

Ju.  para.  68.  Das  suftigirte  Personalpronomen  wird  im  H. 
selten  gebraucht;  M.  m,  t,  §,  man,  tan,  §an;  ager  mälim  bü,  wenn 
mir  ein  Haus  wäre,  wenn  ich  ein  Haus  hätte;  np.  Seh  ;^aberet*ö, 
was  ist  dir?  was  machst  du?  mOle§  na^ud,  er  wollte  es  nicht,  es 
war  nicht  sein  Wunsch. 

J  u.  p  a  r  a.  69.  Das  Possessivpronomen  wird  im  M.  bezeichnet 
durch  1.  Genitiv  der  pei-söulichen  Pronomina,  2.  Pronominalaffixe; 
diese  letzteren  sind:  m,  t,  I,  man,  tan,  iän:  kitö'bim,  kitö'bit, 
kitö'bi ,  kitöbeuuin,  kitö'betj'm,  kite'buiu,  mein,  dein  u.  s.  w.  Buch ; 
mein,  imsen?,  ihre  Buch,  Bücher  wird  jedoch  im  M.  gewöhnlich 
durch  kitö'bekam,  kit^bekaman  und  kitebekatan  ausgedrückt,  No- 
minativ und  Accusativ. 
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np.  man  x^t  ;^ödem 
tu  ;^öd,  ;|<ödet 
ü  ;^öd,  ;^ö'deS 
niä  ;^6d,  ;^ödemän 
himä  ;^öd,  ;^ödet&n 
t^än  ;|^öd,  ;|röde§äii 


Ju.  para.  70.     Reflexivpronomen. 

M.  amin  ;)f6m,  he^öm,  G.  iStaniln 
aiu  bo;^öd  iStanit 

äü  bojiföt  i§tani^ 

6mft  bo;|<öm&n  iStanmän 

6w&  boj^ötän  iStant&n 

&wän  boji^öyftn  iStanSän 

Ju.  para.  71.  Pronomina  demonstrativa ;  dieser,  jener,  diese, 
jene,  Plnr.  und  Sing,  ist  im  M.  &ü ;  einmal  hörte  ich,  diese  Pferde, 
&ü  aspän,  jene  Pferde,  äü  aspakän  nennen,  was  vielleicht  ein 
Irrthmn  ist 

Ju.  72.  Pronomina  interrogativa.  M.  Seh,  was;  kämah,  wer, 
welcher;  kihft,  welche;  dieses  letztere  ist  np. 

Ju.  para.  73.  Pronomen  relativum.  M.  agerwä,  der,  wer, 
welcher;    &ü  ptäü  agerw&  mirdüft,  der  Mann  welcher  gestorben  ist. 

Ju.  para.  74.  Pronomina  indefinita;  M.  k^.  Jemand;  hlS 
kes,  hiS,  keiner,  nichts;  np. 

Ju.  75.     Adverbia.     M. 

bü  sabeb,  darum;  t.  ar. 

£äk,  gut 

dinj,  bequem. 

has&'n,  leicht;  np.  as&n. 

le  dil,  gern;  np.  az  dil. 

bat&X  yergebUch;  ar.  batftl. 

batöbzl,  gezwimgen. 

wahä  haikaut,   lenakäü,  zufUllig. 

ielü'n,  £eln  en,  wie,  welcher  Art. 

har  äwandeh,  nur. 

zur,  zör,  sehr. 

hendik,  wenig;  np.  and^k. 

p^kewft,  zusammen. 

lawep&S,  danach;  Ju.  p^e. 

le  dür,  von  weitem. 

le  darewft,  draussen;  Ju.  led^r. 

;}fö&rawft,  unten. 

ftwender,  da,  dort. 

D^ü,  darin. 

beral^ür,  oben. 


lewt  —  lörah,  hie  und  da. 

le  duäX  hinterher. 

ö'rah,  hier. 

&Ü1&,  jenseits. 

t&  aw^'stö,  bis  jetzt. 

le'rah,  hier. 

ku'ö,  wo;  np.  kiijft. 

hanüji'eh,  überall;  np.  hameh  ja. 

ber&nb^r,  entgegen;  np.  ber&ber. 

dls&'n,  nochmals. 

järyek,  einmal. 

dreng,  spät;  np.  dereng,  dir. 

&ür6,    heute;    dieser    Tag;    np. 

amrüz. 
düönö,  gestern;  Ju.  dui',  doun^. 
pftrekah,  voriges  Jahr;  Ju.  par. 
tawftb,  schliesslich, 
lewaqtl,  damals, 
böfil,  warum;  np.  beh  Seh. 
arö,  bell,  ja;  Ju.  ar6. 


Ju.  para.  77.     Präpositionen. 

be,  zu,  Dativ.                                    bt,  ohne. 

tA,  bis,  zu.                                          ;^ö&r,  unter. 

n6ü,  in,  innerhalb.                              zur,  innerhalb. 

le,  1^  li,  la,  von,  aus,  bei,  in.         Jjür,  über. 

pdkewä,  mit. 

1* 

LV 
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Bemerkung  zu  Ju.  para.  82.  Seite  181.  Das  ifithselhafte 
Anhängsel  wo.  Sikmmtliche  M.  Verba  können  mit  oder  ohne  wa 
ooiyugirt  werden,  nur  acht  Verba,  ;|ailändnowa,  drehen;  rätbünewa, 
aiujdeiden  (nackt  werden) ;  riäauowa ,  brechen  (vomere) ;  Sardnowa, 
verbergen;  höendaowä,  weben;  kuiAndÖQOwa,  aasldschen ;  geräsowa, 
umkehren;  listnowa,  lecken  (kirdnow&,  oben,  J.),  kommen  nnr 
mit  dem  Anhängsel  vor  und  werden  ohne  dasselbe  nicbt  ge- 
braucht.    Das  Anhängsel    erscheint   bei    allen  Personen  und  Zeiten. 


1.  np.  kerdan,  machen. 
Praesens.  M.  dekem;  G.  makarem;  8.  ftkarän 

M.  deke ;  G.  makerl ;  S.  ikkareh  (ikkar6) 

M.  dekft;  G.  makerü;  8.  äkarü 

M.  deken ;  G.  raaker&m ;  S.  Akartm 

M.  dekti;  G.  makerld;  8.  Akand 

M.  deken;  G.  makerln;  8.  äkarand. 
Imperfectum.  M.  damkird;  S.  bimkah 

M.  datkird;  8.  bidkah 

M.  dekird;  S.  biikah 

M.  damänkird;  8.  bimünkah 

M.  dat&nkird;  S.  bitünkah 

M.  deyänkird;  S.  biSünkab. 

M.  kirdim ;  G.  kerdem 

M.  kirdli;  G.  ketdi 

M.  kird;  G.  kerd 

M.  kirdmftn ;  G.  kerdäm 

M.  kirdü;  G.  kerdtd 

M.  kirdt&n;  G.  kerdin. 

G,  gerekmeh  bekerem  (es 

G.  gerekteh  bekerl    [vc 

G.  gerekmeh  bekarü 

G.  gerekmftniu  bekar&m 

6.  gerektAnl  bekarld 

G.  gerekHn  bekarin 
Imperativns.    U.  bekah;  G.  beker';  8.  bikar. 

M.  beken;  G.  bekerid. 
l'artic.  perf.     M.  kirftö 
,        praes.  M.  kirdüyeh. 

2.  G.  fiigin,  A.  iün,  gehen;  comp,  üudan. 

PraeaenB.  G.  m^im;  A.  az  de  £üm;  B.  a£an;    K.  fiim.  Pa.  h^efa 

ma£t  aSeh  dt 

masü  a£ü  &iwut       h^ftt 

mai&n  ^im  be£tm 

mt&XA  alld  beÜln 

ma^  a&and  (Id. 


Perfectum. 


Futurum. 


nöthig,  dass  ich  tboeV 
1 1.  gerek,  oothwendig,  nUthig?) 
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Perfectum. 


G.  Sigiin 
6igi 
6igu 
£ig&n 
Sigld 


S.  bü^üyän 
biäüyeh 
biSü 
biSalm 
biSüld 
biSüand 
A.  beiö     S.  biSeh 


Sigin 
Imperativus.    G.  bilö 

3.  A.  newisln,  M.  nüsin,  np.  nawiStan,  schreiben. 


K.  cüii  Pa.  om&öyeh. 
6lt 

Sinln 
2in 
Öigku 
K.  beJö     Pa.  weSö. 


Praesens. 

A.  az  newl'sim 
tah  newi'slah 
&a  newi'siah 
az  newl'sl&m 
tan  newi'slah 
wän  newi'siah 

Imperfectum. 


M.  denu'sim  g 
denü'si  <S 
denü'sli  ^g 
denü'sln  .> 
denü'sin  3> 
denü'sin    'a 


Perfectum. 

A.  min  nawl's&nd 
tah 

&ü  , 

az  , 

tan  , 

w&n         , 

Imperativus. 


M.  nüsfm  'J 

nüslt  I 

nüsl  i 

nüslm&n  .^ 

nüsitÄn  ^ 


nüsly&n.  ^ 


M.damnüsi  J    A.me  de  newl'sl  A.b^newis  M.benüsah\  Negat.  m4u&sah 

dat       .     S         tah  ,  ,  b^nüsin  I         manüain. 


43 

d6        ]  %       kt 
damän«    c        az 


Participium  perf. 
A.nawl'8l    M.nfLsr&'ü,  Neg.  nanüsr&'ü. 


dat&n  ,    g^       tan 
dey&n»   jg        wAn  , 

PlnsquamperfectuHL  A.  min  nawi'st  bü;  M.  nüsl  büm;  Neg. 
namnüst  bü ;  nat  —  nft  —  nam&n  —  natän  —  neyftn  nüsl  bü. 

Subjunctiv.  M.  b^nüsim;  Neg.  nä'nüsim.  Hätte  ich  doch  ge- 
schrieben, M.  k&^keh  nü'sl  b&m,  bat,  b&i,  bAm&n,  b&tftn,  b&yän; 
hätte  ich  nicht  geschrieben,  M.  kftSkeh  namnüsl  bü;  warum  habe 
ich  nicht  geschrieben,  böj  n4mnüsf. 

4.  np.  büdan. 

Praesens.  M.  dabim,  daböl,  dab6,  dabin,  dabin,  dabin. 

Imperativ.        M.  bebah,  bebin;  G.  b6;  K.  bü. 

Particip.  M.  büyah. 

Imperfectum.  M.  dabüm;  A.  deblm. 


Perfectum. 

M.  büm;    A.  bümah,  bim; 

G. 

bim; 

K, 

,  bim. 

bül              büi,  btt 

biyi 

bit 

bü               bü,  bl 

bin 

bi 

büin            büln,  bün 

blyftm 

bimän 

büin            büld,  büd 

blyeh 

bit&n 

bün             büyand,  biyand 

biyin 

bin. 

Gonditionalis. 

M.  röm');     G.  büm;     K. 

büm 

bebll               bül 

bit 

1)  Ebenso  wie  ladan,  sein,  werden,  im  G.  P.  S.  Pa.  auch  die  Bedeutflng 
▼on  gehen  hat,  so  wird  dasVerbum  raftan,  gehen,  fUr  werden  gebranoht  Die 
Luren  sagen  hawA  sard  mered  (np.  mirawed),  hawä  sard  raft,  das  Wetter  wird 
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Conditionalis. 

M.  bebt; 

G.  büt;     K.  büt 

bebin 

büylni        büyim 

bebin 

büyln         büyln 

bebin 

bün            bün 

Futurum.     M.  dabim,  dabM,  dabi,  dabin,  dabin,  dabin;   neg. 
n&tim;  np.  büdeh  bä§em,  M.  bübiin. 


5.  np.  hastan. 

Praesens.      A.  häniah;     G. 

ham ;    K. 

ham;    M.  ham; 

Neg.  ntm 

haif 

hi^ 

h6               hö 

nf 

haiah 
haiin 
haüd 
haiand 

hlyeh 
h6yäm 
heyeh 
hön 

hl'yeh         heyah 
hö'min        heyin 
hö'yin         hein 
hin             han 

nlah 
nfn 
nln 
nin 

Perfectum.  A.  hanim;     Conditionalis. 

M.  ham  bö 

hani 

hat  b^ 

han 

hei  b^ 

hanfm 

ham&n  b^ 

hanf 

hatän  bd 

hantln 

heiftn  bö 

6.  np.  §  u  d  a  n ;  im  S.  P.  G.  Pa.  steht  dies  für  werden  und  gehen. 

Praesens.         S.  aSan        i 

Gr.  mawum 

Pa.  heSeh 

f&\ 

mawi 

agalü 
^im 

mawit 
mawim 

S.  er  geht  heisRt  aSü,  Pa.  h^üt, 
G.  ma^ü. 

aSid 

mawid 

a^aud 

mawin 

Imperfectum.  S.  bisän 

biSüyeh 
bigila; 
biSlm 

er  geht  S. 

Imperativ.  S.  biSü;  Pa.w^; 
G.  beSö. 
biSü. 

biSüyld 
biSuyand. 

7.  np.  dädan;  M.  i 

dan:  geben 

. 

Praesens.  M.  dö'dam,  Neg. 

nödam.     » 

3.  hadän 

dedei 

hedeh 

dödä 

hadü 

kalt,  ist  kalt  geworden.  Das  M.  rem,  ich  würde,  ist  np.  rawem.  Auch  in  Ch. 
kommen  die  Formen  mirem.  miret,  mirim  u.  s.  w.  Tor;  z.  B.  nA^As  mirem, 
ich  werde  krank;  n&büt  miret,  er  wird  schlecht;  näbdt  raft,  er  ist  schlecht 
geworden,  wie  im  Engl.  ,.ho  has  gone  bad**;  die  beiden  letsteren  Aiudr&cke 
werden  von  Türkisschleifem  gebraucht;  n&büt  «■  np.  na  büd  =&  nnnfits,  un- 
brauchbar, schlecht. 
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Praesens.  M.  dödöln,  Neg.  nödMn.     S.  hadtm 

dödan  hadld 

d^dan  hadand. 

Participialperfectam.  M.  d&m,  dat,  däf,  dämän,  dat&n,  däyän ;  negativ, 
nam  dft,  nat  da,  n^idft,  nam&n,  nat&n,  nej&n. 

Imperfectum.  M.   damdä,   Neg.  namdadä;   S.  hemd&,   heda,   heSdft, 
hemündä,  hetund&,  he^undft. 

Imperativ.  M.  bldah,  bfdan;  Neg.  m^'dah,  m^'dan;  S.  hedeh. 

Particip.  M.  drft  ü. 

Subjxinctiv.  M.  bidam;  Plusqnamperf.  da  büm;  Neg.  nam  da  bü. 

Gonditionalis.  M.  dam  da;  Neg.  nam  da  bf. 
n  M.  dft  bim;  Neg.  nam  da  bi. 

8.  np.  am  ad  an;  kommen. 

Praesens.  S.  minäy&n,  ft yeh,  ft'yu,  ä'ySm,  Ayld,  ft'yind. 
Imperfectuüi.  S.  bu  mäyän,  bü'mäyeh,  bü'mah,  bü'mftylm  -Id  -ind. 
Imperativ.  S.  bü'reh. 

9.  np.  ;|fürdan;  essen. 

Praesens.  S.  ft';^orftn,  ä';^oreh,  ä';^oru,  A';^orim,  A';^orld,  ft';^orand. 
Imperfectom.  S.  bim;j^&h,  bid;^äh,  bi§;^äh,  bimün;|^&h,  bitün;^fth,  bi§un;^ah. 
Imperativ.  S.  bl;|^or. 

10.  np.  ferü;|^tan,  verkaufen. 

Praesens.  S.  ä'hrüSftn  - 1  ■  ü  -  Im  -  fd  -  and ;  M.  defora'Sim. 
Imperfectum.  S.  bimü'herüt,  bidherut,  biS  -  biraü  n  -bitü  n-  biSü'n-herut. 
Imperativ.  S.  biheruS. 

Imperfectum.  M.  d^mforuet,  dat,  d6,  damän,  datftn,  deyftn  •  furüet. 
Particip.  M.  feru'tüyah. 

11.  np.  guftan,  sprechen. 

Praesens.  S.  &wa]än  - 1  -  ü  -  Im  -  id  -  and ;  Pa.  hewajeh ;  Z.  müSin,  sie 
sprechen. 

Imperfectum.  S.  bimwft,  bit,  as,  bimün,  bitün,  biSün-wä;  Pa.  umwAt. 

Imperativ.  S.  biwft;  Pa.  wä. 

12.  np.  rasidan,  ankonunen. 
Praesens.  S.  ärasän-eh  (t)-ü-im-ld-and. 

Imperfectum.  S.  birehsö  yftn,  birehsä  yß,  birehsfth,  birehsä'yim,  id,  and. 
Imperativ.  S.  birasä. 

13.  §&ndin,  A.  senden. 

Praes.  az  de  Sl'nim;  Perf.  mis&'nd;  Part,  Sändü;  Imperat.  biSln. 

14.  ftni'n,  A.  bringen. 

Praes.  ae  tinim ;  comp.  M.  az  dß  mm ;  Perf.  mia'ni ;  Imperat.  wo  nah. 
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Ja.  para.  85.  ImM.  steht  nach  einem  Collectivnomen  immer 
der  Ploralis;  hamü  a/ajftn,  alle  Aghas;  hamü  mamleketän,  alle 
Staaten,  und  die  Praedicate  stimmen  immer  mit  den  Nomina. 

JiL  para.  86.  M.  Der  Genitiv  wird  durch  i,  i,  6  gebildet; 
berft  I  tu,  dein  Bruder;  bAb  1  tu,  dein  Vater;  le  mal  ß  ;|föl,  a\is 
seinem  Hause;  &tü  qft4l  d^'l  ^^j  ^  seid  Qadi  unseres  Dorfes; 
bem&l-l  nöker-1  qft^l  daröl,  er  ging  in  das  Haus  des  Dieners  des 
Richters. 

Umschreibung  des  Genitivs  durch  mal  wie  im  np.  ist  im  M. 
nicht  gebräuchlich. 


Sätze.     M. 

1.  da  m&'ngl  i^äfer  da. 

2.  pö-t  ra'stö  le  pö-1  2ap6  gau- 

raht^r  §. 

3.  mäng   le    ast^r^'l    gauraht^r 

6,  le  röJ^Ö  kuSuktör. 

4.  sirk6h-I   müfet   le    hanguln-i 

ker&ü  ^irint^r  k 

5.  asp-1  ta'&rufi  tam&§&'-l  za'rt 

nä'ken. 

6.  16-wi  al'  öteh  däpirsim. 


7.  1-&  u  k&'ri  ;^ab6ri  heyah. 

8.  h^'ndik  äV-f  sard  le  sar-i  min 

9.  halgirah  bd'nah.1 

10.  bl'girah  bö'nah.  J 

11.  dästi  da  girf&'n-i  ft'wl  nft. 

12.  kauä  da  pl'em  kird. 

13.  /6m  be  dast-f  ;^olft'f  dadam. 

14.  dilim  b-äü  juwft'nl  däsütli. 


15.  d^gel  la§k^r-t  pädiS&h  daVäi 

kird. 

16.  ager    min   b^kuä   rdm  angö' 

d'awä  b^ken. 

1 7.  ager  'äqil  buyd  da-6ld-&'ü  nä- 

da-kautt. 

18.  da-zftnl  lewenderd'  dizek  bü. 


Im  Monat  §afer;  Praeposition 
wiederholt. 

Der  rechte  Fuss  ist  grösser  als 
der  linke. 

Der  Mond  ist  grösser  als  ein  Stern, 
kleiner  als  die  Sonne. 

Geschenkter  Essig  ist  süsser  als 
gekaufter  Honig  (Sprichwort). 

Besieh  nicht  den  Mund  eines 
geschenkten  Pferdes  (Sprich- 
wort). 

Ich  werde  ihn  (von  ihm)  fragen; 
Praesens  mit  alb^teh  wird  als 
Futurum  gebraucht. 

Er  weiss  von  dem  Geschäft. 

Er  giesst  ein  wenig  kaltes  Wasser 
auf  meinen  Kopf. 

Nimm  (und)  bring  es;  np.  w6r- 
där,  btÄr. 

Er  steckte  die  Hand  in  ihre  Tasche. 

Ich  zog  die  Schuhe  an. 

Ich  ergebe  mich  in  Gottes  Hand. 

Ich  habe  Mitleid  mit  dem  Jüng- 
ling; lit.  mein  Herz  brannte 
um  den  Jüngling. 

Er  kämpfte  mit  des  Königs  Heer. 

np.  ager  man  kuSteh  Kewem,  §umä 
d'awä  kunld,  sollte  ich  getödtet 
werden  (so)  kämpfet  ihr. 

Wärest  du  klug  (so)  wärst  du 
nicht  in  den  Brunnen  gefallen. 

Er  bemerkte  (dass)  dort  ein  Dieb 
war. 
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19.  fikr-im   kird  bo  aü  rö^ä'nah 

kewä'r&-m  birdü&. 

20.  har-6eh  we-dast-et   dakewß 

l-ti\  e. 

21.  har-Ceh  we-dast-angö  pe'kew^ 

Xoa'  pl&  11  ;^öä'  iin  bl'kuiin. 

22.  dilim  de-;j^öä2e  döst-1  min  be. 


23.  ager  amin  diiku^.i  bö-tü  ceh  %qi\ 


Sätze  G  und  K. 

24.  G.  ham  ln&;  K.  hani  yarah. 

25.  G.  äü  k&  raft;  K.  äü  kü  ci? 

26.  G.bäyistftübergehraftehbu.! 

27.  K.  bay6d  &ü  dar  mftl  fciwi't.i 

28.  G.  har  timän  dah  hazilV  naie- 

re§  hanan. 
K.  har   taminek    dah   haz&V 
nafar  dl'ret. 

29.  G.    diz    tVmah   pü'lek-em-eS 

bard. 
K.  diz  hat  pülekem  bird. 

30.  G.  &spaz  x&s  ;|fiirft'k-es  durüst 

kird  wa  ferah-eS  wurd,  ai 
a  bäwct  e  uaw6s  ket. 

K.  ä^paz  ;^ürä'k  ;^^ik  wunis 
kerdü'l  wa  ferah  ;KÖä'rd, 
mazaneh  bu  bäwet  S  na;KÜ'fi 
bl. 

31.  G.  waj^tlkeh  ayem  mirdqaw- 

reh  ilr-i  dä'rfk  makenen  wa 

maseparene^. 
K.  wa;^tikeh  &  yem  mirdekeh 

le-qawri  keh  ^ir  i  dar  ken^n 

sipar^nf. 
82.  G.  har  feeh  milki^  bi  forutes 

wa  Iseh  hxiei  nfyah. 
K.  har    fceh  milk  dAst  ferüt 

wa  iseh  ht^  ntrut. 
33.  G.  ra/tikAnim  gisti^j  beSür. 
K.  ra;^tikä'niiu  gisti  bä^nr. 


Ich  gedachte  an  jene  Tage,  welche 
(kew&prä,  welche  jene,  np.  Acca- 
satiy)  ich  verlebte  (passirie). 

Alles  was  in  deine  Hand  ftUt 
ist  dein. 

AUes  was  in  eure  Hftnde  föllt, 
ob  Mann  ob  Frau,  iödtet 

Ich  wünsche  mein  Freund  k&me; 
wörtl.  mein  Herz  verlangt  (dass) 
mein  Freund  käme. 

Was  gewinnst  du  indem  du  mich 
t-ödt^stV  wörtL  wenn  du  mich 
tödtest,  für  dich  was  Gutes? 


Ich  bin  hier. 
Wo  ging  er  hin? 

Er   muss  in  das  Haus  gegangen 

sein. 

Jeder  Tümän  hat  10,000  Mann; 
K.  diret  =  np.  d&red. 


Ein  Dieb  kam  (und)  nahm  mein 
Geld;  G.  Geld-mein-er  nahm. 

Der  Koch  hat  ein  gutes  Essen 
zurecht  gemacht  und  viel  ge- 
gessen, wahrscheinlich  ist  er 
deshalb  krank  geworden;  0. 
viel-er  gegessen,  krank  gefaUen. 


Wenn  ein  Mann  gestorben  ist, 
so  graben  sie  ein  Grab  (G.  sein 
Grab)  unter  einem  Baume  und 
begraben  ihn. 


Alles  was  er  besass  hat  er  ver- 
kauft und  jetzt  hat  er  nichts 
(ist  ihm  nichts);  K.  nfrut  «« 
np.  nadäred. 

Wasche  aUe  meine  Kleider. 
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34.  G.  qom&  r  &rft'l  ä  k^eh  keh 

b&';ifte6  hai  ;^fts  £i&tik  ö. 
K    qom&'r    &rä'l    &ü   k^seh 
keh  bft;^  dl'ret  x^  *i5tik  ^. 

35.  G.  äger  au  dem&'  mdmaneh 

i^temäl-e&  hai  keh  au  man- 
zil  näraseh. 
K.   äger  au   dem&'   b^mlnin 
ateba'r     dl'ret     au    manzil 
narasüL 

36.  G.    äger     kuSteh     bütaq§ir 

K.  ager  bemirt  taqsir  ;^öi  e. 

37.  G.  S6;jrslk-im  dl  har  rü&  panj 

man  n&n  wa  panj  man 
§er&V  mawurd  ham  a&  dili 
so  aw&r6&  bi. 
K.  Se;|fslk  dfm  keh  har  ru& 
panj  man  nftn  wa  pai^  man 
Ser&'w  ;^ÖA'rdIt,  nl'meh  So 
ham  wursegl'  bl. 

38.  G.    mawä^     keh    sult&n    i 

Rum  iSteniS  ku§t  amma 
förah  hai  keh  mawäiün  ku- 
Steh  bi. 

K.  wlSen  sultftn  i  Rum  ;^6i 
kuSt  amma  ferah  kes  has 
(np.  hast)  keh  wlSet  kuStfft. 

39.  G.    mätaneh     haz&'r     timän 

söäl  we  min  bitin? 
E.  tawänln  haz^  tamin  söb 
we  min  bittn? 

40.  G.    Xin   i   qÄ4l  Serbet-i  Aw-i 

llmü  wurd  wa  d6  8ft*at 
hani  mird,  q&4^  i^ahreS  we- 
äwl  dän. 

K.  2^in-i  qft4l  Serbet-i  ftw-i 
llmü  ;|f6Ärd  wa  do  sÄ*at 
diter  mird,  qä^I  ^^  we- 
&wt  dL 


Das  Hasardspiel  ist  für  Jemanden 
der  Glück  hat  (G.  der  Glück 
er  hat)  eine  gute  Sache. 

Wenn  er  zurückbleibt,  so  wird 
er  höchstwahrscheinlich  die  Sta- 
tion nicht  erreichen. 


Wenn  er  getödtet  wird,  so  ist  es 

seine  eigene  Schuld. 
Stirbt  er,  so  ist  es  seine  Schuld. 

Ich  habe  eine  Person  gesehen 
die  jeden  Tag  fünf  Man  Brod 
und  fünf  Man  Wein  ass  (und 
trank)  und  doch  um  Mitter- 
nacht hungrig  war. 


Man  sagt  (sie  sagen)  dass  der 
Sult&n  der  Türkei  sich  umge- 
bracht hätte,  aber  viele  sagen 
dass  er  getödtet  worden  sei 
(es  ist  viele  die  sagen). 


Könnt  Ihr  mir  morgen  100  Tü- 

m&n  geben? 
Gh.  metum,  ich  gebe;  np.  mlda- 

heuL 

Des  Richters  Frau  trank  Limo- 
nade und  starb  zwei  Stunden 
später,  der  Richter  hatte  sie 
vergiftet. 


Sätze,   G. 

41.  fitanim  manzilim  ni'ah,  y&'git     Ich  habe  kein  eigenes  Haus,  ich 
mehm&'nim.  bui  irgendwo  Gast. 
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42.  hxxn  ^in  wa  minäl  i  l'meh 
a^  a'n&  manzil^än  kirteh 
bi,  näiä'r  a!^  &'nä  &üwäV 
:\mä'iin. 

48.  yä'Deh  pe  i'weh  lazimaD,  ieh 
makereh  ? 

44.  iseh  ferah  kä^rim  haL 

45.  m^M  qallän-it  han? 

46.  jäl  zül  b&'rin  tli  sard  neweh. 

47.  yek  sA'at  leh  ;^örftwft  guzaSt. 

48.  we    ;förAwä    dö    s&*at    nim 

mahnfö. 


49.  inin  äwaneh  gemahn  inir^m 
keh  i'weh  hl'zl  So  s&'at  kük 
nakarö;  äwAneh,  np.  fcanin, 
so,  comp.  Satz  54. 


50.  feir&y   lä'zim   ol'yeh  m&hSab 

ast. 

51.  sobt^  kS  haüinizf? 

52.  ;fft  bim  ftl,  np.  ;KA'bem  ä  mad. 

53.  darwä  zehkeh  bekf'Säüdar  keh 

kes  nä'i. 

54.  qar4'r  i  min  awi'nln  6,  bar 

So  dö  s&*at  wesubb  m^mahnü 
haiimizim,  nü'meh  mäwänim. 

55.  we-fteh  möl-it  han? 

56.  imrö'i^sowärm^wum,  aspekeh 

tlmft'r  b^ker. 

57.  1  asp6  maSalu. 

58.  q6m^t-i  k  asp-i  Al  cand  ma- 

wä&i? 

59.  ferah  öetui'nan. 

60.  i  k^seh  kt  ^?  äneh  begz&'deh 

ruml'  6. 


Da  unsere  Fmoen  und  Kinder 
dort  Wohnung  gpenommen  (ge- 
macht) hatten,  (so)  stiegen  wir 
nöthigerweise  (aach)  dort  ab 
(kamen  nieder). 

Sie  brauchen  ein  Haus,  was  werden 
Sie  thun? 

Jetzt  habe  ich  viel  zu  thun. 

Willst  du  eine  Pfeife  rauchen? 
wörÜ.  ist  dir  Wunsch  der  Pfeife? 

Bringt  den  Thee  schnell  dass  er 
nicht  kalt  werde. 

Es  ist  eine  Stunde  nach  Sonnen- 
untergang. 

Es  ist  zwei  Standen  vor  Sonnen- 
untergang; wörtl.  sind  2  Stun- 
den bis  Sonnenunteigang  ge- 
blieben. 

Mir  scheint  es  dass  Sie  Ihre  Uhr 
gestern  Abend  nicht  au%e«)gen 
haben.  (Min  g^mftn  mirem, 
oder  min  gem&n  miröt,  es 
kommt  mir  der  Glauben,  (}e- 
danke;  comp.  Paradigma  des 
4.  Verb,  bei  r^m). 

Ein  Licht  ist  nicht  nöthig,  es  ist 
Mondschein. 

Wann  stehst  du  morgens  auf? 

Ich  bin  schläfrig. 

Mach  die  Thür  zu  dass  keiner 
hereinkonmit. 

Meine  Gewohnheit  ist  so,  jede 
Nacht  stehe  ich  zwei  Standen 
vor  Sonnenau^ang  auf  (und) 
lese  ein  Buch. 

Was  wünschst  du? 

Heute  werde  ich  ausreiten,  striegle 
das  Pferd. 

Dieses  Pferd  hinkt 

Wieviel  sagst  du  den  Preis  dieses 
braunen  Pferdes?  äl,  hellbraun, 
fuchsfarben. 

Es  ist  sehr  mühsam. 

Wer  ist  dies  ?  ein  türkischer  Edel- 
mann. 
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61.  agerieh   rümf  ^   4inin&  wa- 

namsewi  wa-fransewf  wa- 
angli'zi  f(§rah  ;|f&s  qiseh  ma- 
karü. 

62.  ä'nah  f§rah  sf&h6te§  kerdan. 
63.^)  £eh  garkaiah  b^kart. 

64.')  garakah  b^newlsem,  bäyed 
nftmeh  nawlsä. 

65.')  kam!k  garakami  b^ni^im. 


Obwohl  er  Türke  ist,  spricht  er 
sehr  gut  deutsch,  französisch 
und  englisch  (obwohl  —  aber, 
ager«eh  —  ammA). 

Er  hat  viel  Reisen  gemacht. 

Was  wirst  du  thun?  (möchtest 
du  thun?) 

Ich  werde  schreiben,  ich  muss 
einen  Brief  schreiben ;  (ich 
möchte  schreiben). 

Ich  möchte  ein  wenig  sitzen. 


Herr  General  Houtum-Schindler  hat  den  zahlreichen  Verdiensten, 
die  er  bereits  um  die  Topographie,  die  Volks-  und  Sprachenkunde 
Persiens  sich  erworben  hat,  mit  vorstehender  Arbeit  ein  neues 
hinzugefugt  Die  Wörtersammlung  aus  bisher  nicht  bekannt  ge- 
wordnen Mundarten  nimmt  ausdrücklich  auf  das  nach  Jaba's  Ma- 
terialien vom  Unterzeichneten  bearbeitete  Dictionnaire  kurde-fran9ais 
Bezug,  welches  durch  sie  in  reichem  Maasse  vervollständigt  wird. 
Da  das  Studium  dieser  Wörtersammlung  dem  Unterzeichneten  er- 
spriesslicher  zu  werden  schien,  wenn  die  Hinweisung  auf  das  Dict. 
deutlicher  hervorträte,  so  hat  er  mit  Genehmigung  der  Redaction 
sich  erlaubt  überall  da,  wo  Hr.  General  H.-Sch.  die  im  Dict. 
erscheinenden  Wortformen  nicht  anführt,  die  betreffende  Seitenzahl 
des  Dict.  hinzuzufügen.  Wo  der  Verf.  dagegen  die  Wortformen 
des  Dict  anfuhrt  (durch  J.  (=  Justi,  Dictionnaire)  gekennzeichnet), 
ist  es  unterblieben,  weil  in  diesem  Falle  die  Auffindung  leicht  ist. 
Der  Leser  wird  sich  davon  überzeugen,  dass  die  Hinzufü^ung  der 
Seitenzahl  bei  der  reichen  mundartlichen  Gliederung  des  Kurdischen 
nicht  überflüssig  ist,  aber  auch  davon,  dass  das  Dict.  eine  grosse 
ATTTy-Alil  von  Wörtern  in  der  That  verzeichnet,  welche  ohne  die  Hin- 
weisung  auf  die  Seitenzahl  zunächst  als  fehlend  angesehen  werden 
könnten.  Der  Unterz.  hat  sich  ausserdem  gestattet,  in  manchen 
iWen  eine  durch  Klammem  kenntliche  Erklärung  der  vom  Verf. 
neu  beigebrachten  Wörter  zu  versuchen;  zweifelhafte  Erklärungen 
oder  blosse  Vermuthungen  sind  zurückgehalten  worden;  gern  hätte 
man  durch  eine  längere  Beschäftigung  mit  dem  neuen  Material 
weitere  Erläuterungen  zu  geben  sich  bemüht,  allein  die  wichtige 
Arbeit  des  Verf.'s  durfte  nicht  länger  der  Wissenschaft  vorenthalten 
bleiben. 


1)  Comp.  Verbum  1. 
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Es  sei  gestattet,  nouh  einige  Kordica  hier  anzaschliessen.  Herr 
General  Hontiun-Schindler  hatte  die  Güte ,  den  Unterzeichneten 
brieflich  auf  eine  Anzahl  von  Inihümeni  im  Dictionnaire  anfinerk- 
sam  zu  machen ;  seine  Bemerkungen  mägen  hier  Platz  finden. 

Zu  iJji\  S.  17  bemerkt  Herr  U.-8ch. :  man  nnterscheidet  in 
Kurdistan  wie  in  ganz  Persien  'ambarbü  und  akflleh  Beis; 
der  letztere  ist  der  gewöhnliche  nmde ,  in  Städten  wie  Teheran, 
lepahan  berinj-i  girdeh  genannt. 

Zd  r^Uii  S.  21:  ist  dies  nicht  ar.  mubS^ir  tfäi^  im  Dict. 
389  a],  der  im  np.  gebrauchliehe  Ausdruck  für  einen  von  der 
Regierung  oder  dem  Statthalter  ausgeschickten  Beamten,  Inspector? 

Zu  ^^t  S.  30  möchte  Hr.  H.-Sch.  das  ar.  ^j^iaS'  vergleichen, 
welches  indessen  S.  143  in  einer  andern  Form  vorkommt. 

Zu  j-i^-i  S.  43 :  die  von  mir  getragten  Kurden  versicherten, 
dass  dieses  Fest  nur  von  den  kurdischen  Ali  Ullahis  und  von  den 
Jezidis  gefeiert  werde. 

Zu  ^j  S.  45b  Z.  24:  das  heute  in  Persien  barek  genannte 
Zeng  ist  ein  braunes  aus  Kameelhaaren  gewebtes  Tuck 

Zu  ij  S.  49:  np.  bazrek  Leinsamen,  royan-i  bszrek 
LeinOl. 

Zu  u5->lj'  S'  91 :  den  np.  Ausdruck  täpoleh  (aus  Kuhdfinger 
bereitetes  Brennmaterial)  erkUren  pers.  Etymologen  aus  tSp  wa 
leh,  tSp  das  Klatschen  der  Hände  auf  den  mit  Wasser  erweichten 
Dünger,  leb  das  Klatschen  des  an  die  Wand  geworfenen  Kuchens. 

Zu  ^Ji~i^  S.  128:  np.  seril  Asphodelos,  dessen  tauch&hnliche 
BMter  als  Oemäse  gegessen,  und  dessen  Wurzeln  zu  Schusterpech 
verarbeitet  werden;  vgl.  sirT^am  Leim  [mau  sehe  H.-Sch.  Zeitschr. 
der  Geograph.  Geseüsch.  1881,  337.  DMG.  28,  701]. 

Zu  üi^J^  S.  131:  np.  fianteh  lederner  am  Sattel  Engender 
Sack,  in  welchen  die  Wasserpfeife  gesteckt  wird  [auch  im  Osttürk. 
findet  sich  ^tJü^  Pavet  de  Coorteille  299]. 

Zu  ^Ltb  S.  172:  ist  ein  Fehler;  es  sollte  bi-damSl  np. 
bl- damit;'!  sein  [diese  steht  Dict.  65a  ulL]. 

Zu  der/un  S.  178:  np.  dar-i  /um  Deckel  (Thür)  des 
Topfes,  gewoiml.  eine  von  Gyps  gemachte  Scheibe  [hiemaoh  moss 
j^um  S.  159a  Zeile  14    uud  Grammatik  S.  93,  Z.  12    wegfi^en]. 

Zu  vjj  S-  208:  während  die  unteren  Nischen  einer  Stabe 
fäqfieh,  vulg.  tajftieh  beissen,  werden  die  oberen  raf  genannt, 
wäre  also  das  Wort  vielleicht  vom  ar.  raf  absoleiten. 
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Zu  ^  S.  216:  ist  np.  räh-bur  (qat*-i  räh)  [diess  ist  im 
Dict  angedeutet;  vgl.  S.  41b,  Z.  23], 

Zu  ß^    S.  217:  np.   >^»ij  bedeutet  ^Räuber**. 

Zu  »jLo;  S.  224:  ist  np.  sumbadeh  [das  np.  ».UJU«  oder 
M^  gilt  als  irrige  Lesart]. 

Zu  ^^'\  S.  229:  scheint  mir  vom  kurd.  a^  bawet,  aX 
bäwe,  a^  bül,  np.  az  bäbet  zu  stammen. 

Zu    c^^  S.  240:  könnte  sar-i  kedeh,  sar-i  kiyeh  [vgl. 

S.  352b,  19]    „Haupt  des  Hauses"  sein;    vgl.  Ibn  Challikän  (Slane 
II,  232)  klya,  persian  name  meaning  a  man  of  rank  and  influenae. 

Zu  v25^j;^.^  S.  241:   in    der  Bedeutung   1)  ist   es   np.  sar-i 

jjTuSk;   wörtl.  Trockenkopf,  verrückt,  dumm,  in  der  von  2)  ist  es 
np.  sar-keS  hartmäuliges  Pferd. 

Zu  ^Lä  S.  253:  in  der  Bedeutung  „Melone"  stellt  Herr  H.-Sch. 
ar.  Sa  mm  am  zu  diesem  Wort. 

Zu  ye,  S.  286:  ist  np.  gij,  das  np.  ^'aS  kerdan  ist  ,in 
Ohnmacht  fallen". 

Zu     y^  S  S.  329:    ist  Diplotaenia   cachrydifolia  (Boiss.),    np. 

gäwSir,  jäSir,  JäSür,  türk.  fcafeür  [vgl.  jj-äl?j-  124b]. 

Unter  gür  Wolf  S.  368  wird  karg  [garg]  aus  Firdusi 
[Vullers  I,  57,  13  -=  Mohl  I,  104,  445]  angeführt.  Wenn  ich 
nicht  irre,  kommt  dieses  Wort  iu  Verbindung  mit  siper  Schild 
vor.  Karg  im  obsoleten  Persisch,  kergedan  im  np.  ist  das 
Rhinoceros.  Die  besten  alten  pers.  Schilde,  wie  man  sie  jetzt  noch 
bei  Kurden  und  Belügen  findet,  waren  aus  Rliinoceroshaut ,  nicht 
aus  Wolfsleder  gemacht ;  vgl.  kurd.  k  a  1  ;^  ä  n ,  türk.  qal;^an,  qal- 
qän  [Dict.  S.  158a]. 

Zu     JLo  S.  387:  ist  entweder  V\u-\  m 5 li  Hausfrau,  wie  np. 

ked-banü,    oder  Paraphrase  für  Frau,  Familie,    von  mal  Haus, 
wie  np.  ;|<äneh  für  „Frau". 

äJUL-ä  S.  389  b,  1  muss  wegfallen  und  Seite  401a,  Z.  23 
eingefügt    werden:    muttäla    kirin    expliquer,    Rh.;    du    pers. 

Zu  ^jtJ^'ji  S.  393:  ist  von  ;^äs  (gut)  abzuleiten  [bereits  vom 
Unterz.  bemerkt,  s.  Dict.  S.  148  b,  8]. 

Zu  \^i/J;jj^  S.  399b,  12:  ein  anderes  mit  miSt  gebildetes 
Wort  ist  zürmiSt,  stark. 
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Zu  »JLä.^  S.  430:  ist  »Dachs*,  russ.  barsnk,    np.  parsu^ 

Zu  j.^3  S.  431b,  12:  ist  »Entzündung,  Geschwulst*  [vgl  Z.  14]. 

So  weit  Herr  H.-Sch. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möge  es  gestattet  sein  zu  bemerken, 
dass  die  von  Herrn  Charles  Bieu  im  Catalogue  of  the  Pen.  Mas. 
n,  728  ff.  aus  der  Mundart  der  Ackerbauenden  Kurden  oder  Gfirtn 
angeführten  Wörter  grossentheils  in  des  Unterz.  Dictionnaire,  welches 
der  Verf.  nicht  gekannt  zu  haben  scheint,  enthalten  sind,  wenn 
schon  in  etwas  dialektisch  veränderter  Gestalt.  Das  wichtigste  was 
in  dieser  Hinsicht  im  Dict.  nachzutragen  sein  dürfte,  ist  folgendes: 

JyJ!  t    verrückt    (wandering,   distracted)   [scheint   aqil   Dict 

S.  282b  zu  enthalten;  vom  här  toll?   S.  439a]. 

oL!  Verlangen,  Bitte  [von  wäin  oder  ewin,  hewin  Kct 
16.  296?]. 

j\yj^  hinweg. 

j^^  für  [wohl  =r  ^  j  oder  t  j  vorv^ürts,  adverb.,  von  ^    WegJ. 

x^M^  so    [d.  i.  pe-vusa  Lm»^  Dict  432  b]. 

jQU^j»  Beschaffenheit  [vgl  np.  ^x^mmlS\j>,  9JJm,^Ks>^^   ^JJm,^ 
und  Dannesteter,  Etudes  iran.  303]. 
.^,^4*^  Gesicht,  ar.  ,.^aa>  Stirn. 

JL:>  Locke  [np.  ji3-^].  —  t^^  brüllte  [vgl  Dict  332  a,  17. 
:UJ9b,  2]. 

i^j^  schien,  schimmerte,  praes.  j^jX^  [np.  sXjSi^j^     w«]. 
^Lä**^0  gefangen  [türk.    iLÄO».!?]. 

ji^  R4>de.  —  Liji,  bereitete,  np.  vi>uMi»f.l.  —  iJül;  Geschrei.  — 

^^\   onisi   (wohl   dassell>e    wie   ziwir,    zever,   Dict    222  al    — 

tjL^  KIhmio,   ar.    t..>>v.jo   [diess  Wort   scheint   auch   mit  Garzoni's 

sfthru   rt>h,    hiUslioh,  Dict  269  a   gemeint].  —    'ü*y  Wange  [ms 

govuft,  vgl  gop  Diot  357a].  —  ^  Seite,  Stelle,  ist  von  Hm.  B. 

729»   (Vgl.  732a   unt^nO    mit    np.  »I,  identifidrt;    dieses  Wort  ist 

ubor    kuiM.   ^c,:    U    tindot    sich  auch    im    Wakhi   (s.   Tomaschek, 

l'iuuinHal   \Ul  /.  J  v.  u.    und    im  Yidghah    als   lob  neben  rab, 
Hiddulph   im    Vorab,   u,   d.    W.   sidt\ 
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Si  ein  Moment  [kaum  ar.  xL^].  —  Ljuo  stand  [von  ai\ 
jIXa  ,  vgl.  np.  Q^y"  jt Joo ,  im  Dict.  392].  —  ^  ob,  vielleicht,  np. 
^.  —  J^  Vogel,  np.  gy». 

Jw-jk-^  Liebe  ist  nicht  das  np.  ^^  (Rieu  729  a),  sondern  ist 
meil  zu  sprechen  und  ist  ar.  J^  (Dict.  412  a,  23).  —  c>.xjmo 
Prüfung,  ar.  xX^ ,  —  ^^Ui  er  verlässt  nicht  [d.  i.  na-mi-(v)äzu, 
np.  v>^|^>L4J.  —  w  1)  in  [np.  xi  z.  B.  ^^JL^^^J:^^  yidghah  na  zu, 
Biddulph]  2)  von  [awest.  nis?].  —  j^  ausser,  hinaus  [^  Thür], 
Ij^  id.  [wohl  von  ar.  ^^Lb,  im  Türk.  locat.  »j.^Lb]  enthalten  die 
Praepos.  np.  w,  welche  das  b  auch  im  kurd.  |^  hinab  [  t^  np. 
j|^^]  zeigt,  Rieu  732  a  unten. 

y-iK^M*^  schlug  nieder,  warf,  subjunct.  ^\y^  [vgl.  -^_ä_jw,3- 
Dict.  156?]. 

iuLÄj  werden,  np.  gji^. 

^3  viyar  vorbeigehn,  np.  ^JoT  [Dict.  qJ;U^,  Crt•^-^^  ^^^' 
61b];  hiezu  gehört  auch  jU^ij  Wandrer  (732  b)  da  es  np.  .ij^ut .  ist. 

jji^3  selbst,  np.  ,jXjj3-;  im  Dict.  167b  ;^iSawend  (Ver- 
wandter), ohne  das  S  im  Dict.  .3-  160  b,  in  Gurani  (bei  Houtum- 
(Schindler)  iStan  [np.  ^y;^^,  tat.  ^y:.ÄLj>]. 

iju^  Art  und  Weise,  np.  t6j^, 

vi>wJL^  Angriff,  ar.  bJU^. 

. j^  empor,  davon  Ijj,^  erhob  sich;  dies  findet  sich  im  Dict. 

430b  im  Zaza  war-z^n'a,  praet.  weri^t;  demnach  ist  dies 
war  nicht  identisch  mit  .^  S.  430b,  1,  np.  ß^  denn  dies  lautet 
im  Zaza  ver. 

Endlich  möchte  der  Unterz.  noch  einige  von  ihm  selbst  ge- 
fundene Verbesserungen  beifügen ,  deren  Zahl  desshalb  nicht  gross 
ist,  weil  er  höchst  selten  auf  seine  kurd.  Studien  zurückzukommen 
Gelegenheit  hatte. 

S.  19a  fehlt  zaza  aliiSk  Kinn;  das  Wort  findet  sich  in  den 
Pamirdialecten,  s.  Tomaschek  49. 

S.  21  zu  anjas  Birne,  vgL  de  Goeje,  BibL  Greogr.  arab.  IV,  177. 

lieber  das  zu  ^^^^i  beigebrachte  ar.  !^ ,  ^^i ,  vgl.  Fleischer, 
Nachtr.  zu  Levy's  WB.  m,  446  a.  —  Mit  ^')^^\  S-  27  a  ist  viel- 
Bd.  xxxvin.  ^ 
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Inicht  verwandt  das  armen.  unL*liq  tpufüui^  (;)foang  eranaQ? 
— .  Zu  iJCiy^t,  vgl.  Fleischer,  a.  a.  0.  444b.  446a.  —  irmek 
29  a  ist  türk.  m>w«^t  (ankommen).  —  ^^>^^  ^^^  9Xif^  im  geoig. 
pafcka  (Hirse).  —  \r^^  ^^^^  ^^^  vielleicht  np.  *-£;-?  (ans  ar. 
x^  j) . —  i'*j;j3  1j  'i7b;  hier  ist  r  parasitisch,  wie  in  Tielen  andern 

von  Hrn.  H.-.Sch.  verzeichneten  Wörtern;  vgl.  S.  482b,  7.  —  In 
dem  Artikel  ^  S.  41b,  Z.  6  ist   sber   bezium,    sbir    kern  za 

streichen  imd  auf  S.  234  a  zu  stellen,  s.  Vorrede  XVII.  —  Zu  j 
(divisiou)    ist    hinzuzutugeu    aus    Hrn.    IVof.    Socin's   Sammloiigen : 

birr-e   römiya    (ar.  birret  ärwäm).  —  kA^  (signe)  42a  ist 

wohl  ar.  ät^  (Diplom).  —  i^^-j  Flint«nlauf;   ar.  »^  ist  das  Sohloss, 

x^^    dif  Schraube  (mau  lese  la  vis  statt  lavis)  mit  welcher  das 

Schloss  am  Lauf  befestigt  ist  (Berggren.  Guide);  man  vgL  S.  47  a,  18 

und  5^;  Schneller  im  Flintenschloss,  imd  kurd.  «^.  v^:  224b. — 


^  •    y 


'jy^j 


^ß%^  (Suppe  47  u)  ist  wohl  kaum  aus  np.  tJa-^JA  (aram.  firan^) 
oder  niss.  CopiUt  (Supi)e  von  Rüben,  Speck  und  Rindfleisch)  ent- 
lehnt. —  o^^M^  (trone)  51a,  bei  Petermann  (Reisen)  beseht 
IWhlmlken.  —  Zu  biwir  (Axt)  53  b  und  berek  (Sftge)  45  b, 
vgl.    khowar   bärdogh    (Axt.    bei  Biddulph).  —  »^U  S.  54b   ist 

viflloicht  7.U  deuten  als  ^.ur  Spreu\  law  würde  dann  mit  dem 
dt^ut.schtMi  l  a  u  f  (Fnichthülse).  itaL  l  o  p  p  a  (Spreu),  slav.  lab  (Binde), 
lit.    löbrts    identisch   sein.  -      Pas   Wi  pyrti  S.  75b  angeführte 

armen,  p'erf  sc'heint  aus  dem  syr.  >;^  zu  stammen.  —  «^J.j 
7(>»  scheint  dio  K'sser  erhidt^ne  Form  des  np.  ».j.  o».a  Schnorr 
bail)  i\\  stnn,  —  Zu  ij  77  a  j^ind  die  Pamirwörter  bei  Toma- 
schek  rJS  zu  venrloichen.  —  jlsJLj  S2a  scheint  mit  nkoxac  und 
lit.  p l a  u  k a s  iH^^^r)  verwandt.  —  ,  «^  (Haan  83 b  auch  im  Khowar 
poor  1  Biddulph t.  «^x-«^  (Kui^l^ei  S4b  eigenü.  Kügelchen,  vgl 

nuss.  nv.iÄ,    uy.ikKa  iKlinT^^nkug^l».  —  Zu  »i^  87.  vgL  die  Pamii> 

\v^rt<*r  M  IVuukMhrk  54.  1.      -    ,i>JL:;^.J    177  a  luu^  de  Lagarde 

"  ■ «/ 

<\lat<Mi2ilieii  .ur  Kririk  und  iif>ohichT<^  des  Peiitatea«di&  1867.  I 
p.  IX'    VvMi    ^^    und     .,jv.i'  .ThürschütÄ^i*.  —    ~jj  <Bart)   200  a 

tindoi    siih  ir.  ät:^  Pi.V.-k:«:    \ir;  1\iniisiAn  iKa  Kddalphl:    sehinm 
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daiyfi,  torw&lftk  d^>,  biischkarik  d6r,  gowro  daiy,  narisuti 
dari,  bnschgali  dari.  —  ^b  ^^t.  (begnadigen,  verzeihen)  205a 
scheint  np.  ^ob  ^^^j  {^J).  —  qJ^  (bellen)  217  b,  vgl.  Toma- 
schek,    Pamirdial.  135.  —    h  (Zunge)  218a,    vgl.  yidghah  zevir 

(id,);  Z.  9  V.  u.  ist  oral  statt  oval  zu  lesen.  ^-  S.  238  a  ist  aus 
Floyers  Baloochistan  394  sirr  »steiniger  Grund"  nachzutragen.  — 

o!,.^  (Sieb)  239,  bei  Houtum-Schindler  ser^nd;  Peter  von  Alcala 

erwähnt   ein    arab.   zarand,    wovon    span.   zaranda;    bei  Dozy, 

SappL    steht   das    ar.  jy^.  —   üeber  «^U^.^  S.  240   ist  zu  vgl. 

Fleischer   zu    Levy's  WB.  III,    447  a.  —  'S.  246    ist   ba;^tiari   su 

Wassertopf,    aus   Floyer  Baloochistan    394    nachzutragen.  —    .y^ 

(Hirsch)  247a;  die  finnischen  Formen  dieses  Wortes  sind  ausser 
an  den  hier  angeführten  Stellen  auch  zusammengestellt  von  Donner, 

Vergleich.  Wörterb.  der  finnisch-ugrischen  Sprachen  182.  —  vi>iyy^ 

(Erde)  250  b  findet  sich  in  den  Himalayasprachen  (bei  Biddulph): 
schina  sigel  Sand,  £iliss,  gowro  sigil,  torwalak  sigul,  busch- 
karik  sügüt,   khowar  ^üghoor,    buschgali  syoo    (vgL  skr.  si- 

katä?).  —  Jui  (Milch)  255b,  vgl.  die  Pamirwörter  bei  Toma- 
schek  65.  —  ^Uyi  (Rinne,  Traufe)  256  a,  vgl.  osttürk.  ^^>s?-, 
Pavet  de  Courteille  293.  —  ^^^  (Trauer)  267  a  ist  np.  ^^y^.  — 
LÜ  (Tara)  273  a  ist  ar.  K^Js,  vgl.  Dozy  et  Engelmann,  Glossaire 
des  mots  espagnols  et  portug.  Leyde  1869  p.  311. —  Zu  x-yoJs  (Ofen) 
275  b,  vgl.  osttürk.  ^^^jj^Jo  (espfece  de  poöle  ä  frire).  —  ^^y^j^^ 
(Kappe)  281  b  lies:  du  pers.  (statt  t.)  und  vgl.  Ztschr.  DMG.  36, 15.  — 
jfo  (Fass)  289  b,  vgl.  Fleischer,  Nachtr.  zu  Levy's  WB.  11,  310  a.— 

Ai  (wie)  295  a  scheint  von  ar.  ^  plur.  ^^üt  zu  stammen.  —  \J^.'^ 
(Schmutz)  310  a,  vgl.  np.  J^S  und  Tomaschek  Pamirdial.  46.  — 
S.  313  Z.  6  Ues:  ar.  vy^  —  ^  (Brautgeschenk)  315  a,  s.  Gram- 
matik 4.  kirghiz.  qalym  (Preis  für  die  Braut).  —  ^^^  (Franze) 
317  a,  s.  Grammatik  24.  —  ^^  (Kette)  340  a  ist  türk.  K^yi 
(Halseisen),  s.  Grammatik  13.  —  p^  (Kürbiss)  343b:    kindür 

Melone,  Socin,  die  neuaram,  Dialekte.    Tüb.  1882,  S.  187;  in  einem 
Krtuterbuch  des  14.  Jh/s  (Zacher  s  Zeitschrift  f.  deutsche  PhU.  1880, 

8* 
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178)  cuntir  cucumer ;  bei  Houtum-Schindler  k u n d ü r  Kürbiss.  — 
JyS'  (Bienenstock)  344  b,    s.  Nöldeke,  Ztschr.  DMG.  33,  534—35. 

—  Zu  «5^j^^  (Hund)  346  b  ist  zu  vgl.  Donner,  vergleich.  WB.  der 

finn.  Sprachen  23.  —  Zu  \S^y^  (Husten)  347  a,  vgL  Tomaschek, 

Pamirdial.  46.  —   »,Ö0^  (Knie)  347  a,  vgl.  Grammat.  Vorrede  IV 

tmd  die  indischen  Wörter  bei  Biddulph :    schina  k  ü  t  o  o  ,  torwalak 

kür6,   buschkarik   koot,    gowro    küt.  —   n-zS  (Marder)  349b, 

vgl.  Nöldeke  und  Hübschmann  Ztschr.  DMG.  35,  235.  36,  131. 
Nach  Delitzsch,  assyr.  Thieniamen  findet  sich  das  Wort  in  den 
Keilinschriften,  s.  Lenormant,  Transactt.  Soc.  Bibl.  Archaeol.  VI,  414. 

—  <y^^  (Umgegend)  350  a  ist  wohl  identisch  mit  sariqoli  kulum 
(ümki;pis),  s.  Tomaschek  ^^,  —  c^^^  (Pflugschar)  363  b  würde 
nach  der  von  Houtum-Schindler  beigebrachten  Form  gaw-äsin 
,Ochsen-eisen*    bedeuten.  —    JjT    (mit)    364;    die   Identität    dieser 

Praepos.  mit  dem  Pluralaflüx  (Gramm.  123)  wird  bestätigt  durch 
das  Schighni,  s.  Tomaschek  Pamirdial.  35.  —  S.  366b  ist  gin- 
gerez  „Berberitze"  nachzutragen,  s.  Socin,  Zeitschr.  DMG.  35,  247. 

—  .jji   (braun)    368  a    im    Schina    g  o  o  r  o   (id.).  —   ^y^  (Pferch) 

370b,  4  und  371a  scheint  dasselbe  Wort  wie  das  dardische  gum 
(Thal)  zu  sein ;  die  Namen  der  Gebirgsorte  Wurischgum,  Kalaschgum 
(Biddulph  5(5.  64)  sind  ebenso  gebildet  wie  aimen.  Schalagom,  Man- 
kangom,  Mayregom,  Aksigoms  (Indjidjean  Beschreibung  des  alten 
Armeniens  S.  27,  10.  120,  21.  453,  25.  386,  3),  vgl.  Literaturblatt 
f.  Orient.  Philol.  S.  66.  —  S.  375b  ist  zaza  läi  „Seele*  nach  einer 
Aufzeichnung  Lerchs  im  Asiat.  Museum  zu  Petersburg  nachzutragen. 

—  /  äJ  (Schlag)  380  besser  ^^  von  ar.  y^ ,  —  r^^  (sic^  in 
Bewegung  setzen)  S.  380  ist  von  ar.  Jtl  abzuleiten.  —  S.  393  b 
ist  merjäk  (Reiserholz  zur  Anfertigung  des  Daches*  aus  Peter- 
manns Beisen  nachzutragen.  —  Zu  \  ^Jua  (Bronze)  403  a,  vgL 
Fleischer,  Nachtr.  zu  Levy  III,  445a.  —  o^  (Stamm,    Stumpf) 

407  b  erinnert  an  kalascha  (indisch)  inutto  Baum,  bei  Leitner) 
narisati  mootoh  (bei  Biddulph).  —  »^^  (umsonst)  442  a  ist  viel- 
leicht np.  LP  mit  dem  Dativatifix;  alsdann  würde  es  dasselbe  wie 
das  deutsche  „lun  einen  Dr.  .  .*  bedeuten;  vgl.  iQ^  S.  141  b. 

Ferdinand  Justi. 
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Studien  zu  den  Gä|?ä*s.     L 

Von 

Chr.  Bartholomae. 
1.  J.  46.  1. 

Beconstruirter  Text.  Abweichungen  der  Hdss. 

k^m  nemöi  z^m 

kn]?rS-nemo  ai^nl 
parä  ba^ta§  1  pairi;  —  2  )^a§töu§. 

airjiamnaskä  dada^ti  1 :  so  Pvs. 

jöi  verzSnahi^akä  1  ja;  —  2  verezena  hekä. 

na^S  daH^gus 

jöi  sastSro  drug^antö  3  dreg^anto. 

knj^ä  tu^a  1 :  80  K  4 ;  —  2  )?wä. 

mazda  9§naosai  ahurä 


„Zu  welchem  Lande  soll  ich  mich  wenden?  wohin  gewendet 
ziehen?  Verwandte  und  Freunde  Verstössen  mich;  nicht  sind  mir 
geneigt  der  Gremeinde  noch  des  Gaus  ketzerische  Gewalthaber.  Wie 
werde  ich  sie  durch  dich  mir  geneigt  machen,  o  Mazdäh  Ahura?" 


ku)?ra-nemö]  A^ aj ibhavacompositum. 

para  .  .  dadaiti]  =  ind.  parä  .  .  dadati,  3.  Plur.  Praes.,  vgl. 
z.  ao^ti;  cf.  Verf.,  Handbuch,  S.  116.  —  Wollte  man  das  band- 
schiifÜiche  pa^ri  durchaus  beibehalten,  so  müsste  man  dada^tl  zu 
gr.  SlSrifAi  ,|ich  binde''  stellen.    Der  Sinn  bliebe  wesentlich  der  gleiche. 

airiamnaskä]  entweder  Nom.  Plur.  oder  besser  Nom.  Sing. 
(in  collectivem  Sinn  ^Freundschaft''),  sekundär  nach  der  a-Deklination 
gebildet,  vgL  air^amanäi  v.  22.  8.  Mit  den  handschrifkl  Genitiven 
ist  nichts  anzufangen. 

Qsnaus]  NouL  Sing,  zu  l)sna^-  „Wille,  Willigkeit,  Geneigtheit", 
mit  dem  casus  verbi  (Acc.)  construirt,  wie  j.  46«  13  und  51.  12. 
VgL  j.  46.  13: 
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je  spitämem 

zaraj^ustrem  radafahä 
martaesü  hsnaus 

h^ö  nä  frasrüidj^äi  er)? wo 
a^  höi  mazdc^ 

ahüm  dadäj^  ahurö 
aiinäi  ga^]?ä 

vohü  frada{)  manafahä 
tem  VI  aSä  2  ve. 

mgmaidi  hashal)äiem 

„Wer  unter  den  Menschen  dem  Spitama  Zara]?u§tra  in  s^em 
Thun  zu  Willen  ist,  der  Mann  ist  werth  gepriesen  zu  werden.  Dun 
wird  Mazdah  das  (jenseitige)  Leben  schenken,  ihm  lässt  er  Hab  und 
Gut  gedeihen  in  gnädiger  Gesinnung;  ihn  halten  wir  für  einen 
rechten  Freund  der  heiligen  Ordnimg*.  —  ijsnäus  als  3.  Sing. 
Praet.  Act.  zu  fassen  geht  desshalb  nicht  an,  weil  ar.  ausL  st  im 
Gä)?adialekt  erhalten  bleibt;  cf.  Verf.,  Handbuch,  §  139,  141. 

verzenahiiaka]  Das  handschriftliche  heka  ist  kein  Wort 
und  muss  auch  j.  27«  6  beseitigt  werden.  Statt  verzenS  verlangt 
der  Parallelismus  mit  dahieus  noth wendig  einen  Genitiv. 

Ijsnaosäi]  Die  Wurzel  (jsna^-,  im  sigm.  Aor.  Qsnaos-  und 
^sne^Is-  (cf.  Verf.,  Handbuch,  §  343 f.),  bedeutet  1)  im  Activ: 
„jemandes  Willen  thun,  ihm  zu  Willen,  geneigt  sein*,  vgL  j.  30.  5, 
28.  2;  —  2)  im  Medium:  „jemandes  Willen  (Geneigtheit)  sich  er- 
werben*, dann  überhaupt  „erwerben,  sich  aneignen*;  vgl.  j.  46.  18: 

mazdä  a§ä 

li.smäkem  värem  l).<^nao.scmnö 
ta{)  niöi  l)rateus 

manafahaskä  vTki);em 

„0  Mazdäh,  wahrlich,  eui'en  Lohn  will  ich  mir  erwerben:  das 
ist  meines  Verstandes  und  Herzens  Entschluss*.  Danach  in  B.  B.  S^ 
S.  129  f.  zu  ändern. 

tuyä]  Instr.  Sing.  =  i.  tvii(tuvä)  R.V.  4.  28.  1  etc. 

2.  J   46.  4. 

aj)  tef9g  drugQa  3  dreg^a. 

jef3g  asahiä  vazdref^g  pri|) 
gä  frö  rentöis  3:  so  b,  c,  d  bei  Spgl. 

soij^rahiä  va  dahieus  vä 
duzdaba  hqs  1  (Ju^dö  bu  P  6. 

J|äis  sJLaojmäis  nhenmstö  3:  so  B  bei  Spgl. 

jastem  IjsaJ^räJ) 

mazdS  möif aj)  gjäteus  vä 
h^ö  tefag  frö-gä 

pa)?mefag  hukistöis  karaf) 
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«Der  Ketzer  lAsst  es  nicht  zu,  dass  sich  der  Frommen  Rosse 
und  Binder  im  Grau  oder  Land  behagen,  er,  der  ränkevoUe,  der  ob' 
seines  Thun  verhasst  ist:  wer  ihn,  o  MazdSh,  der  Herrschaft  oder 
des  Lebens  beraubt,   der  soll  voran  des  Frohsinns  Pfade  wandeln*. 


vafdr@i9g]  Acc.  Plur.  nach  der  a -Deklination  zum  Thema 
ya^ar-  =  ind.  vö4*ar-,  «Zugpferd";  ir.  zd  =  ind.  4*  aus  ar. 
^*  =!  g*!  4"  t,  cf.  Verf,  ar.  Forschungen  I,  S.  15. 

rentöis]  Zu  ind.  rantis;  ablativischer  Infinitiv:  pa{>  .  .  frö 
rentois  «repeljit  a  voluptate". 

dufdabä]  Zu  du^dabah-  «üblen  Trug  ausübend";  vgl.  ind. 
dQ4^h'a-. 

ahemu^to]  Zu  vafti  «er  will";  der  Bedeutung  nach  =  ind. 
anista-. 

frö-gä]  Nom.  Sing.  masc. ;  cf.  ind.  purogas,  mit  dem  es  gleich- 
bedeutend ist. 

pa]?m6f9g]  Acc.  Plur.  neutr.  aus  ar.  .^ätmSn,  cf.  i.  patmani, 
vgl  Verf.,  B.  B.  8,  S.  209.  Die  Tradition  freilich  hat  anbSr,  dem- 
gem&ss  Spiegel  h^ö  .  .  .  kara{>  mit  «der  gelangt  zu  den  Kühoii, 
den  Speichern  der  Weisheit"  übersetzt.  Ich  kann  mir  jedoch 
Kühe  höchstens  als  „Milchspeicher"  denken. 


3.  J.  34.  1. 

ja  siao]?nä  jS  vakafdhä 

ja  jasnä  amertatätemkä  3:  kä  fehlt. 

aSemkä  ta^^blo  d&fdhä 

mazdS  Q§a]?remkS  haur^atatö 
a^,%m  toi  ahura 

amä  po»rutem'äi§  dastaji^  1  öriia;  —  3  dast^. 


«Welchen  du  für  ihre  Thaten,  für  ihre  Worte  und  ihren  Gottes- 
dienst Unsterblichkeit  und  Gerechtigkeit  (Schuldlosigkeit)  gewähren 
wirst,  o  Mazdäh,  und  den  Besitz  der  Wohlfeüirt:  zu  denen,  o  Ahura, 
wollen  auch  wir  hier  gehören,  um  im  reichsten  Mass  daran  Theil 
zu  nehmen". 

ja  ..  ta^ibiö]  «wenn  .  .  ihnen",  s.  v.  a.  ja^lbiö  «welchen". 

a&em]  «Gerechtigkeit"  =  «Unsträflichkeit";  vgl.  j.  46.  15: 
cf.  Roth,  Z.  D.  M.  G.  25,  S.  226  f. 

amS]  1.  Plur.  Praes.  |/ah-;  cf  j.  29.  11;  vgl.  Verf.,  B. 
B.  8,  S.  231. 
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dastaji^]    Infinitiv  aus  dem  Praesenstamm ;   ^um  (damit)  be- 

^schenkt  zu  werden";  vgl.  frasrü'diäi  «gepriesen  zu  werden*,  j.  46,  13; 

cf.  oben,    S.  117  f.     Das    handschriftliche    dast^    steht  ffir  dastS^; 

vgl.  auch  mrütai?  (handschr.  mrü»t$)   j.  49.  6  (cf.  Verf.,  B.  B.  8, 

S.  216)  und  dazdaie  (handschr.  dazd^)  j.  30.  4  (cf.  unten,  S.  129). 


4.  J.  34.  12. 

ka^  töi  räzar  kaj^  va^i 

kaj^  vä  stütö  ka^  vä  jasnahiä 
srüidJLäi  mazdä  fra^aokä 

ja  vi  däiik{)  aSis  räsn,i^m  2:  so  K  4;  —  4  aäis. 

sTsa  nä  a^ä  pa|7ö 

vaf3h,eu§  huv(a§tei9g  manafahö 

,Was  ist  dein  Befehl?  Was  heischest  du,  was  für  Preislieder, 
was  für  einen  Gottesdienst?  Lass  dich  deutlich  darüber  vernehmen, 
was  für  (rebote  der  Gläubige  erfüllen  soll;  lehre  uns  recht  die 
glücklichen  Pfade  der  irommen  Gesinnung  (d.  i.  die  der  Fromm- 
gesinnte  zu  wandeln  hat)*'. 

aSis]  «Gläubigkeit",  hier  concret  «der  Gläubige* ;  vgl.  im  folgenden 
va|9heus  .  .  manafdhö.  , 

räsn,t|ni]  Gen.  Plur.  zu  räzai*. 

huya^te{9g]  hu^a^ta-  Adj.  „guten  (hu)  Gang  (a^ta-  -=  gr. 
otro-ff)  bietend*;  vgl.  ind.  suvita-. 


5.  J.  48.  12. 
a{)  töi  af<ihon 

saosjantö  daliiunii|in 
jöi  Ijsnüni  vohü 

mana{9hä  hak,unti  2 :  so  Pvs,  Hvs. 

sxao)?näi§  a^ä 

)?wahiä  mazdä  sefahahjiä 
töi  zi  data  [2  a^sem  mah^ä  od.  ahji&. 

hama^stärö  a^smahjiä  1 :    so  fast  alle  Handschr. ;    — 

«Die  werden  den  Landen  Heil  bringen,  welche  frommen  Herzens 
sich  in  ihrem  Thun  fest  an  den  Willen  deiner  Lehre,  o  Mazdäh, 
anschliessen :  denn   die    sind  die  rechten  Bekämpfer  der  Mordgier*. 


Ksnüm  hakänti]  Vgl.  skantü  ..  Qsnüm  j.  63.  2:  cf.  im  folg. 

data]  cf.  i.  hitas. 

aesmahiä]    «Mordgier"    bezieht    der  Dichter   auf    die    raube-« 


Bariholomaey  Studien  zu  den  Gä)>ä'8.  121 

risohen  Komadenhorden ,  mit  denen  sein  Volk  in  fortwährendem 
Kampf  lag.  —  Uebrigens  bemerke  ich,  dass  schon  Spiegel,  Com- 
mentar  II,  S.  893,  vorschlug,  wie  oben  zu  lesen. 


6.  J.  63.  2. 

a{)  höi  skantü  manaf9ha  1  aj^ka. 

u^lkis  sjiao)?naLskä 
Qsnüm  mazd,ä  vamai  ä  2,  3:  so  K  4,  9. 

fr,aor|^  jasn(|skä 
ka^Skä  yist,aspö  1 :  so  Bvs. 

zara)?aströ  spitamö  1  zara)?ustri§. 

fras,aostraskä 
d,&f9ho  erzüs  pa]?ö 

j%m  d,a^n^m  ahnrö 

dadäj^  saosiantö  1,  2  =  2,  1. 


»In  Gedanken,  Worten  und  Werken  sollen  sie  sich  gläubig  an 
seinen,  des  Mazdäh,  Willen  anschliessen ,  ihm  zum  Preis,  und  an 
seinen  Gottesdienst:  Kavä -ViStSspa ,  Spitama  Zara)?u^ra  und  Fra- 
&M&tra;  als  Heilsbringer  sollen  sie  der  Religion,  die  Ahura  gestiftet, 
die  Pfade  ebnen*. 

skantü  ...  9§nüm]  Cf.  ^snüm  hak&nti  j.  48.  12. 

zara)?uströ]  Mit  dem  handschr.  zara)?ustris  komme  ich  nicht 
durch.  Es  lässt  sich  nur  als  Adjektiv  „zara)?u^trisch'^  fassen,  und 
ebenso  kann  spitamö  nur  als  Beiname  nicht  als  selbständiger  Eigen- 
name genommen  werden.  Dann  aber  erhalten  wir  zu  den  Plural- 
formen skantü,  däfdhö  tmd  saosiantö  ein  duales  Subject,  bzw.  Sub- 
stantiv, und  das  geht  nicht  an.  Ich  lese  statt  zara)?ustris  zara)?uströ, 
was  sich  auch  schon  wegen  des  folgenden  spitamö  empfiehlt,  und 
gewinne  so  eine  Dreiheit  (ViStaspa,  Zara]7u§tra,  FraSaoStra,  cf. 
j.  28.  8  f.)  als  Subject.  Das  Ganze  stellt  sich  somit  als  eine  Prophe- 
zeihung  geschehener  Thatsachen  heraus. 

j^m  da^n^m]  d.  i.  ahjtä  da^naiä  j^. 

dadä{>  saosiantö]  Die  Umstellung  ist  unbedingt  noth- 
wendig;  ein  Vocativ  ist  nicht  zu  gebrauchen. 


7.  J.   uO.    o. 

frö  möi  vöizdu^em  ar}?ä  3  fra^öizdüm. 

ta  ja  vohü  sia^äi  manafdhä  4 :  so  C,  b,  d  bei  S  p  g  1. 
jasnem  mazdä  Qsmä^to 

a{>  vS  a&&  staomiiä  vakt 

dSta  amertat&skä  1 — 2  ve;  —  2:  so  B  bei  Spgl. 

uta^üHl  ha"ruatä  draonö 
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«Gedenket  meiner  darom,  dass  ich  frommen  Herzens  euren 
Gottesdienst  verrichte,  o  Mazdah,  und  nach  dem  Brauch  euch 
Preislieder  (weihe),  und  spendet  die  dauernde  Gahe  der  Unsterb- 
lichkeit und  Wohlfahrt**. 

ar}?ä  tä  ja]  wörtlich  «wegen  dieses  Geschäftes ,  dass**,  d.  L 
«darum  dass,  desshalb  weil".  —  Bezüglich  ar)?a-  vgl.  noch  j.  44.  5 
und  43.   13.  —  J.  44.  5: 

ke  ja  u§ä 

arempi)?wä  Q§apäka 
ja  manao)7ris  2  manö  J^ris,  mana  )?rl8. 

kazdofah^antem  ar|?ahia 

«Wer  (schuf)  sammt  dem  Mittag  und  der  Nacht  den  Morgen, 
der  den  Verständigen  an  seine  Arbeit  gemahnt**.  [arempi)?wä  und 
l)sapä  sind  Instr.  Sing.  —  manö)?ris  ist  kein  Wort ;  vgl.  die  Varianten 
zu  V.  13.  30  und  ind.  manotarä;  manao)?ris  ist  Nom.  Sing.,  cf. 
ap.  harauvatis.]  —  J.  43.  13: 

ar)?a  voizd^ai  2:  so  K  9. 

kämahj^ä  tem  möi  data 
dargahlä  jaos  2 :  so  E  4. 

jem  nä  na^kis  darsa^te  2  vä;  4  so  c  bei  Spgl. 

vairiiii  stöis 

ja  )?waml  f)sa)?röi  väki 

«Gedenket  des  Inhalts  meines  Wunsches ;  ihn  erfüllt  mii',  (den 
Wunsch)  nach  dem  ewigen  Leben,  das  uns  keiner  streitig  machen 
soll,  an  den  glücklichen  Stätten,  die  in  deinem  Reiche  sind*.  VgL 
Verf.,  B.  B.  8,  S.  233. 

sitt^äi]  =  i.  kjaväi.  Die  Schreibung  mit  i  ist  die  bessere 
imd  hätte  wohl  verdient,  von  Westergaard  wenigstens  erwähnt 
zu  werden.     Vgl.  Verf.,  Handbuch,  §  102.     S.  auch  j.  32.  3. 

amertatäska  .  .  haur^atä]  Die  Partikel  kä  beim  ersten 
Glied,  wie  öfters;  vgl.  Verf,  B.  B.  8,  S.  218. 


b.  o.  oZ»   o. 

aj)  jus  dji^v^ä  vTspaf3hö 

ak,ä{)  mauafdhö  sta  ki)7reiii 
jaskä  vä  ma*<  jtizait^ 

drügaskä  pairimatjöiskä 
sjaonifin  aipi  dbitänä  1   ^itioniam  (0,  c  bei  Spgl.). 

jäis  asrUd^em  bumiu  haptaijx; 

«Aber  ihr,  die  Daiva*s  insgesainmt,  seid  aus  dem  schlechten 
Sinn  (Akamanah),  entsprossen,  und  jeder,  der  euch  verehrt;  imd 
der  Lüge  und  HofFahrt  wahrlich  (iiit^jprinfjen  auch  eure  Werke, 
durch  die  ihr  boriichti^'t,  seid  aui  d(n-  Siebenheit  der  Erde**. 
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akaf)  manafaho  ..  ftij7rem]  Vgl.  j.  47,  5:  akSj)  ä  si%s 
manafdhö. 

mas]  Cf.  Verf.,  B.  B.  8,  S.  232. 

siaoin%n]  Nom.  Plur.  zu  siaoman-,  der  Bedeutung  nach  = 
siao)?na-;  vgl.  Verf.,  Handbuch,  §  216  und  47.  Handschr.  auch 
saom%m,  vgl.  sia^ai  —  sayai  j.  33.  8. 

dbitanS]  =  dbitä  j.  49.  2;  ind.  dvita. 


9.  J.  46.  2. 

va^dä  ta|)  ja 

ami  mazdä  ana^sö 
ja  kamnafsyä  1   niä. 

ja{)kä  kamnanä  aniT  2 :  so  K  4. 

gerzöi  töi  ä 

l]^  ä^a^nä  ahurä 
rafdrem  kag^ä 

ja]^  Mio  friiäi  dajdij) 
äQsö  vafaheus  1 :  so  fast  alle  Handschr. 

a§a  istlm  manafdhö 


„Wisse,  o  Mazdäh,  dass  ich  arm  bin  und  dass  ich  nui*  wenig 
Rinder  und  wenig  Leute  habe.  Dir  klag*  ich  das,  schau  dir's  an, 
0  Ahura;  leiste  mir  Beistand,  wie  der  Freund  ihn  dem  Freunde 
gewährt,  und  nimm  wahr  des  Fi'ommgesinnten  Bitte". 

va^dä]  Eine  1.  Sing,  will  sich  dem  Zusammenhang  nicht  recht 
fügen;  ich  fasse  va^dä  als  2.  Sing.  Imp.,  nach  der  thematischen 
Flexion  gebildet;  die  reguläre  Form  wäre  ^vizdi.  Vgl.  gd.  va^do- 
dyem  j.  63,  5  zur  gleichen  Wurzel  neben  vöizdyem  j.  33«  8;  Verf., 
Handbuch,  §  332;  —  femer  ind.  piprajasva  u.  a.  m.  bei  Whitney, 
Grammatik,  §  814. 

kamnafs^ä  ...  kamnanä]  Die  Pehleviversion  bietet  ganz 
richtig  kam  ramak  .  .  .  kam  gabrä.  —  kamnafs^ä  muss  zu  einem 
Thema  kamnafs^an-  gezogen  werden,  das  freilich  etwas  ungewöhnlich 
gebildet  ist;  man  erwartete  *kamnafsus;  doch  vgl.  ind.  vib'van-.  Der 
zweite  Theil  des  Compositums  enthält  die  schwächste  Form  von  ar. 
*pasü-s  „Rind*;  ar.  ps  wird  im  iranischen  wohl  direkt  in  fs  über- 
gegangen sein.  —  Nachdem  Zara)7uStra  im  vorhergehenden  Vers 
darüber  Klage  geführt,  dass  die  Grossen  im  Land  sich  seiner  Lehre 
gegenüber  ablehnend  verhalten,  klagt  er  hier  darüber,  dass  ei*  selbst 
nicht  vermögend  und  einflussreich  genug  sei,  um  in  der  nöthigen 
Weise  auftreten  zu  können,  und  erbittet  von  Ahura  Mazdäh 
Beistand  und  Abhilfe. 

a^sö]  2.  Sing.  Praet.  Act.  zu  V^afjs-,  die  zu  ind.  ikse  zu 
stellen  ist.  Warum  beide  Herausgeber  gegen  die  Mehrzahl  der  Handschr. 
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af)sö  aufnahmen,  sehe  ich  nicht  ein.  Die  Lautgrappe  Qs  halte  ich 
im  iranischen  fiir  unmöglich.  Auch  j.  28.  5  und  65.  9  ist  tfii, 
bzw.  Üaljs^,  f)sata  zu  lesen,  vgl  die  Varianten  bei  Spiegel  und  im 
Vendidad  Sade;  Westerg aard  gibt,  wie  gewöhnlich,  gar  keine 
Varianten  an. 


10.  J.  46.  5. 

je  vä  ^saji^s 

ud^  dritä  aiant-eni  1  ad^s. 

r^ätjöis  vä 

huzentus  uü)7röibiö  vä 
rasnä  ^^ijs  2^^s;  cf.Verf.,Handb.,§91a.4. 

je  a^a^ä  drug^antem  3  dreg^antem. 

vlkirö  has 

ta]^  fro  l^a^ta^^  mru^ä^ 
uzüi)?iöi  Im 

mazdä  i)runJLä^  ahurä 

,Wenn  ein  Machthaber  einen  darüber  betrifft,  wie  er  von  Eid 
und  Verträgen  sich  entfernt,  einer  der  sie  (selber)  hält  und  recht- 
schaffen lebt,  ein  Gläubiger  einen  Ungläubigen :  so  soll  er  das,  wenn 
er  sich  überzeugt  hat,  seinen  Landsleuten  verkündigen  und  ihn 
durch  Öffentlichen  Ausruf  bnmdmarken,  o  Mazdäh  Ahura*. 


udj|s]  =  ind.  üdäfa,  Nom.  Sing.;  ud^  drItä  „supervenit*  wie 
ap^s  darzai^iti  (jt.  10.  48)  „revincit".  —  Das  handschr.  ad^,  das 
sich  nur  auf  ^adants  oder  *ad'ants  zurückführen  liesse,  gibt  keinen 
Sinn.  Statt  ud^s  könnte  man  allenfalls  auch  ad%s  lesen,  =»  ar. 
ad'äfaks,  das  dann  mit  der  Präposition  ad*i  in  Verbindung  zu 
setzen  wäre. 

huzentus]  Wie  auch  die  Stellung  andeutet,  ist  es  dem  Sinn 
nach  mit  rqätöis  und  mijjroibiö  zu  verbinden ;  der  huzentus  ruä^ti  vä 
mij^räis  vä  bildet  den  Gegensatz  zum  aji^s  r^ätöis  vä  mi)?röiblö  va. 
VgL  j.  49.  5:  a^ä  huzentus  „an  der  Wahrheit  festhaltend*;  daher 
ohne  Instrumental  „getreu**,  cf.  j.  43.  3 : 

ardrö  )?wä^%s 

huzentus  spentö  mazdä 

„er  ist  dein  getreuer  und  heiliger  Diener*. 

vlkirö  ht^s]  „Wenn  er  sich  entschieden  hat". 

u z ü i )?  i ö i  Ein  sehr  schwieriges  Wort.  —  Spiegel  übersetzt 
„er  ist  erhaben*,  ebenso  Justi,  der  uzüi)?iöi  als  Loc.  Sing,  ans 
uzüi}?ia-  n.  „das  Emporeilen,  das  Erhabensein  über  etwas*  erklärt 
Haug,  übersetzt  „in  inopia*,  indem  er  uzüi}>ia-  fasst  als  „das  was 
hilflos  ist*,  verwirft  das  aber  in  den  Anmerkungen,  wo  er  für 
uzüi|7|a-   die   Bedeuttmg   „Urteil*    ansetzt.     Jch   kann   mich   keiner 
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dieser  Erklftrungen  anschliessen.  Vielmehr  fasse  ich  uzüi}?iöi  als 
infinitivischen  Dativ  za  einem  Thema  uzütai-,  das  wäre  ind.  ü^^litaj- 
=  üd  +  hütaj-  ^Ausruf,  öffentiiche  Bekanntmachung*.  Wörtlich 
würde  zu  übersetzen  sein ;  „ihn  (seinen  Namen)  öffentlich  auszurufen : 
80  soll  er  ihn  bestrafen*. 

Q  r  ü  n  X  ä  ^]  3.  Sing.  Opt.  wahrscheinlich  zu  einem  Präsensstamm 
der  9.  indischen  Klasse ;  also  3.  Sing.  Praes.  tjrünäiti.  Im  indischen 
wurde  *krünljat  entsprechen.  Die  Grundbedeutung  der  Wurzel 
krav-  mag  „bedrücken*  gewesen  sein  (cf.  Justi,  Handbuch,  s.  khrün), 
woraus  sich  die  Bedeutimg  „züchtigen,  strafen*  leicht  ableiten  lässt 


11.  J.  46.  6. 
a|;)  jastem  nöi^ 

na  isemnö  a  ijät»  2:  so  K  4;  —  3,  4  äiaf). 

<lxngö  hu^o 

däm^  ha^)?iä  ha  g,ä{>  2,  3  hai]7ahxS,  ha§]?j^ahä  etc. 

ö  zi  drug^ä  3  dreg^. 

je  drug^ä^t^  vahistö  2  dreg®. 

Qö  a£a^ä 

jamai  a§a^ä  frij^ö 
ia^  d^a^m^ 

pour^ijtä  da  ahurä 

„Aber  wer  ihn,  obwohl  er  die  Macht  dazu  hat,  nicht  verfolgt, 

^er   wird    in    die   ewigen  Behausungen    der   Lüge   gelangen;   denn 

selber  ein  Ketzer  ist  der,  der  dem  Ketzer  Freund  ist,  aber  der  ist 

gläubig,  dem  der  Gläubige  lieb  ist,  gemäss  den  Bestimmungen,  die 

du  am  Anfang  trafst,  o  Ahura.* 

tem]  den  Eid-  und  Vertragsbrüchigen;  cf.  j.  46.  5. 

ä  iia{)]  statt  des  handschr.  äj^äj);  vgl.  j.  31.  2,  wo  ä  ij^öi 
statt  des  handschr.  äiöi  zu  lesen.  —  3.  Sing.  Opt.  Act. 

drü^ö  ..  däm^^n  hai|>i^ä]  Vgl.  j.  49.  11:  drügö  dmän^ 
haiHä  .  .  astaJLö;  —  46.  11:  ja^öi  vispäi  drügö  dmän$  astaj^ö;  — 
j*  43.  3;  hai|7j^e{9g  a  stis  jefag  ä  sa^^tl  ahurö. 

hu^ö  .  .  hä]  Vgl.  h^ö  . .  aj[6m  j.  44.  12  und  iad.  sa  . .  aham, 
Sa  .  .  tvam.  Bezüglich  der  Form  hä  =  ind.  sa  vgl.  j.  47.  6  und 
vsp.  12.  1. 

ha^l^iä  hä]  Die  handschr.  Ueberlieferung  ist  sehr  unsicher. 
Geldner,  Studien  I,  S.  169  liest  ha^l^j^ah^ä,  wie  Spiegel  schreibt*), 
das  er  zu  ind.  säjam  stellt  imd  mit  „das  dunkle  Beich*  übersetzt. 
Aber  säjam  bedeutet  stets  „Abends*  im  Gegensatz  zu  prätar  «früh*, 


1)  ,yAaf  Grund    seiner    besten  Handschriften**    sagt  Geldner;    aus   dem 
SpiegeTschen  Variantenverzeichniss  geht  das  jedetit'uUs  nicht  hervur. 
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nie  «in  der  Dunkelheit",  und  weiter:  kann  ha^]?jiahiä  g&p  heusen  ^ 
gelangt  in  das  dunkle  Reich''  ?  Das  wird  mir  auch  durch  den  Hin- 
weis aul  tema|9hö  in  jt.  9.  4  nicht  sehr  wahrscheinlich;  temai^hö 
ist  doch  wohl  Acc.  Plur.  masc. ,  vgL  dya^sah-  «Feindschaft*  und 
«Feind*  (j.  43,  8,  44.  11);  femer  ind.  jasas-  «Glanz*  —  jasäs- 
«glänzeud". 


12.  J.  45.  5. 

a|)  fra^al)siä 

ja]^  4iiöi  mrao]^  spentötemö 
vake  srüidiäi 

ja^  marta^ibiö  vahisteni 
jöi  moi  ainäi 

sraosem  d,an  kajiaskä 
upä  ^imen 

ha^r^ätä  amertätä 
vafaheus  manj^gus 

sjiao)?uäis  mazda  ahuro 

«Nun  thu  ich  kund,  was  mir  der  Heiligste  geo£Eenbart  hat: 
das  Wort,  auf  das  zu  hören  den  Menschen  am  meisten  frommt; 
denn  wer  diesem  meinem  (Wort)  Gehorsam  schenkt  und  Beachtung, 
bei  dem  werden  sich  Wohlfahrt  (oder  Harvatat)  und  Unsterblichkeit 
(oder  Amertatät)  einstellen  und  Mazdäh  Ahura  mit  den  Werken 
gnädiger  Gesinnung*^. 

ka^askä]  Zu  kaj^ah-,  das  zu  ind.  2^' kaj-  (ki-),  kiketi  ,sein 
Augenmerk  auf  etwas  richten*  g(<hört. 

vafdheus  .  .  siao|7näisJ  s.  v.  a.  «unter  Bethfttigung 
seiner  Huld*. 


13.  J.  44.  12. 

ta^  |7wä  persS 

ers  möi  vaokä  ahura 
ke  a^a^ä 

jäis  perSjäi  drug^ä  vS  2;  so  Pvs. 

katärem  ä  ^ 

afdrem  vä  h\^ö  vä  ai^rö  1  ai9rö. 

je  mä  drug^ä 

)?wä  sa^ä  pa>ti  ert»^ 
klafah^a])  h^ö  nöi{)  1  :  so  Bvs. 

iiiein  atlu'ö  niaui^t«; 
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«Darnach  frag  ich  dich  —  thu  mir  .rechte  Kunde,  o  Ahura  — : 
Wer  unter  denen,  mit  welchen  ich  mich  befrage^,  ist  der  Wahrhaftige 
und  wer  der  Lügner?  Auf  wessen  Seite  ist  das  Arge?  und  ist  der 
nicht  arg,  der  Ketzer,  der  mir  deine  Wohlthaten^ streitig  macht? 
Warum  wird  der  nicht  für  arg  gehalten?" 


ke  .  .  jais  persai]  »quis  eorum,  quibuscum  coUoquor?* 
d.  L  wer  unter  den  verschiedenen  Glaubenslehrem  hat  den  rechten 
Glauben  ? 

katar^m  ä]  «apud  utrum?*  d.  i.  beim  a^a^an-  oder  beim 
drug^ant. 

pa»tiert§]  Cf.  paitiära-  „Opposition";  paitj^ama-  „Widersacher". 

kiafdh^a^]  Das  ist  mir  noch  die  plausibelste  Lesung;  = 
ar.  ^kjasvad,  eine  Composition  aus  kja-  =  ka-  +  ja-  —  kia®  statt, 
wie  man  vemiuthen  könnte,  *sia-  ganz  wie  altp.  tja-  statt  *sja-  — 
+  sva-.     Schwierig  bleibt  das  Wort  auf  alle  Fälle. 

h^ö  ...  ajem]  Vgl.  huö  ...  hä  j.  46,  6. 


14.  J.  44.  11. 
ta()  )?wS  persä 

ers  möi  vaokä  ahura 
ka)?a  tei9g  a 

VI  gamxä{>  lEüramaitis  1 :  so  fast  alle  Handschr. 

ja^^bj^o  mazdä 

l^wöi  yasj^^t^  d,avnä  2:  so  K  6. 

azem  toi  ai§ 

poor^ii^  fra^öi^id^  1 :  so  K  5. 

vispöt^g  anieiag 

man^eus  spasj^ä  d^a^safaho  3  d^a^sa|9hä. 

^amach  frag  ich  dich  —  thu  mir  rechte  Kunde,  o  Ahura  — : 
Wann  wird  sich  bei  denen  der  gottesfürchtige  Sinn  verbreiten, 
welchen  nun,  o  Mazdäh,  deine  Religion  verkündet  wird?  Ich  bin 
dazu  von  dir  am  Anfang  ausersehen ;  alle  andern  betrachte  ich  in 
meinem  Sinn  als  Feinde". 

vasi^U?]  3.  Sing.  Pass.  zu  }/vak/k-,  unregelmässiger  Weise 
aus  der  mittlem  Wurzelform;  vgL  ind.  ukjate. 

äis]  ^dazu",  d.  h.  zur  Verkündigung  der  wahren  Religion. 

fra^öi^id^]  „ich  bin  (dazu)  herausgefunden". 
•  vispSfaganietag]  „alle  andern  Propheten  oder  Glaubenslehrer". 

manJLeus  spasj^ä]  VgL  v.  19.  3 :  manafahö  pa^ri  aQa^na|) 
»er  erkannte  aus  =  in  seinem  Sinn";  —  jt.  10.  106  :  azem  mania 
inanaiaho  „ich  denke  in  meinem  Sinn". 

d^a^safahö]  Acc.  Plur.  masc,  cf.  d^a^sS  Nom,  Sing,  masc, 
j.  48.  8.     ' 
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15.  J.  46.   7. 
kein  nä  mazdS 

ma^a^t^  p&iüm  dadu  «3:  so  K  6,  9. 

ja{)  mS  drug^ii  8  dreg^ 

didarsata  a^naidh^ 
luiJLem  )?waniä|) 

a)?raska  manafahaskä 
jaii^  siao}?näis 

aäein  braostä  ahurä 
tarn  moi  d^t^^m 

d,a^naJLäi  fra^aoka 

«Wen  doch,  o  Mazdah,  wirst  du  mir  zum  Schützer  bes* 
wenn    der  Ketzer   mich   zu   vergewaltigen  trachtet?     (Wen)  i 
als   dein   Feuer   und    deinen  Sinn   (den  Vohumanah),   durdi 
Wirken,  o  Ahura,  die  fromme  Welt  gerettet  wurde  ?    Ihre  Wi 
that  verkünde  mir,  auf  dass  ich  sie  beherzige". 

didarsatä]  Des.  zu  V  dai-s-  «sehen* ;  ind.  didrksata. 

ä)?raska  ..  )?raostäJ  VgL  jt  13.   77  f.: 

ja^  titara]^  a|9rö  manj[us  «Als  der  ai'ge  Geist  an 

d^im  a^aJi^  vafah,eus  gegen  die  Schöpfung  der  h< 

antar  pa^ri  aua  item  Ordnung,  da  traten  ^lazw 

vohuka  manö  Starska  Vohumanah     und   'Atar 

ta  he  ta^r^aiatem  dba^sä  Feuer) ;  die  überwanden  d 

ai9rah^  man^eus  dru^atö  griffe   des   argen  Lügenge 

)?waniä^  ..  manafahaska]  s.  v.  a.  vafaheus  . .  m^;  vgL 

a  §  e  m]  s.  v.  a.  aSahia  ga^)?a  oder  ahüm  asem  (j.  46.  3) 
j.  31.  16,  wo  im  selben  Sinn  der  Plural  a^ä  gebraucht  ist. 

tt^m  .  .  d%stv(i(m]  s.  v.  a.  ta^ä  (ihrer  Beiden)  diist^^ 
j.  31.  6. 

d,a?naiai]  «zur  Bedenkung";  vgl  j.  48.  4,  Verf.  B.  B.  8,  i 


16.  J.  46.  8. 
je  vä  möi  j& 

ga^l^ä  dazd^  a^nafah^  2 :  so  K  4. 

nöi^  ahjta  mä 

ä|7ris  siao]?näis  £rö  asj^ä^  3,  4  fros^a^. 

paiti-aogdä  pait^aoged  ta. 

amäi  ^asoi{)  d^a^safahä 
tanu^em  a 

ja  im  hu^atöis  pä^ä^ 
nöi^  duzgiätöis 

käkl{)  mazdä  dya^saf^hä 
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I 

^Wenn  einer  sich  daran  macht  mein  Hab  und  Gut  zu  ver- 
gewaltigen, nicht  möge  mich  das  Schreckniss  von  dessen  Thaten  er- 
reichen ;  zurück  kehre  es  sich  und  komme  ihm  zur  Qual  auf  seinen 
eigenen  Leib;  so  halte  es  ihn  von  einem  glücklichen  Leben  fem 
und  bereite  ihm  durch  allerhand  Pein  ein  jammervolles  Dasein*. 


dazd^  a^nafdh?^]  Cf.  ind.  4'atte  .  .  .  kartave  R.  V.  1.  85.  9. 

a )?  r  i  s]  Ich  halte  es  der  Bedeutung  nach  für  identisch  mit  äi)?is. 

paHi-aog4&]  3.  Sing.  Praet.  Med.  ^es  werde  zurückgeschoben''; 
vgL  ind.  präti  .  .  äuhata  R.  V.  1.  164.  29.  Wegen  ind.  ü4*ä-  ist 
die  Wurzel  zu  den  von  J.  Schmidt,  K.  Z.  25,  S.  114  ff.  be- 
sprochenen zu  stellen.     VgL  Geldner,  Studien  I,  S.  84  f. 

d^a^safdha]  ^Zur  Qual*';  eigentlich,  wie  selbstverständlich, 
«mit  Qual". 

ja  .  .  duz^iatöis]  wörtlich:  «auf  welche  Weise  es  ihn  von 
einem  guten  Leben  fernhalte,  nicht  von  einem  schlechten*'. 


17.  J.  30.  4. 
a{>kä  ja{>  ta  hem  maüjin 

^asa^tem  po^r^i^em  dazda^^  3  dazd^. 

gajiemka  a^iä^timkä 

ja)?&kä    afaha{>  apemem  a|9hus 
akisto  druguat,%m 

a^  aSaon^  vahistem  manö 


«Und  als  diese  beiden  Geister  am  Anfang  zusammenkamen, 
um  das  Leben  zu  schaffen  tmd  den  Tod,  und  (zu  bestimmen)  dass 
am  Ende  der  abscheulichste  Ort  den  Ketzern  zu  Theil  werde,  aber 
dem  Gläubigen  das  Paradies'': 

dazdax^]  Infinitiv  aus  dem  Präsenstamm;  zd  aus  d'  -|-  t, 
vgl  Verf ,  ar.  Forschungen  I,  S.  12  ff.  Die  Handschr.  haben  dazd^ 
statt  dazde^;  vgl.  mrüit§  j.  49.  6  statt  mrüite?  =  mrütai§,  cf 
Verf.,  B.  B.  8,  S.  216  und  dast§  j.  34.  1,  vgl.  oben  S.  119. 

gaiemkä  a^iäHimkä]  Die  gute  Schöpfung  und  die  Oppo- 
sitionsschöpfung, die  sie  vernichten  soll. 

vahi§tem  manö]  heisst  geradezu  «Paradies";  vgl.  j.  51.  4: 

ku|7rS  vahistem  manö 
ku|7ra  pwÄ  f)sa]>rä  mazdä 

«wo  ist  das  Paradies,  wo  ist  dein  Reich,  o  Mazdäh?" 


Bd.  xxxvra. 
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je  dmgvÄ  akifttü  Yerzaiöi  2  dregqä:  —  4  Terziö. 

a&em  maniiis  sp^nisto 

je  j^rmofdist^fig  as^nö  Yast^ 
ja^kä  ll^nao^en  ahurem 

ha^l^jiSls  sj[ao)mäLs  fT,aor|>  mazd^m 


,Da  entschied  sich  von  diesen  beiden  Geistern  der  Lügner 
dafür  das  Schlechteste  zu  thun,  aber  för  das  Recht  der  heiligste 
Geist,  der  sich  die  festen  Himmel  als  Gewand  umlegt,  and  (mit 
ihm  alle  die)  welche  gläubig  durch  rechtschaffenes  Thun  dem  Ahura 
Mazdäh  zu  Willen  sind^. 

verzaiöi]  Infinitiv,  vgl.  su^^axöi  j.  61.  9,  Verf.,  B.  B.  8, 
S.  208  und  die  indischen  Infinitive  auf  -aj6  bei  Whitney,  Gramm., 
§  975.  Eine  Nominalbildung  verzixah-  n.  halte  ich  für  eine  gram- 
matische Unmöglichkeit. 


19.  J.  47.  6. 

ta  d&  spenta 

malniü  mazdä  ahurä 
Sj^rä  vafahau 

vld&itlm  ränöibiJLä  1 :  so  K  5  zu  j.  18. 

äramatöis 

db^zafshi^  a^Kiäkä  1  deb^^iphä. 

ha  zi  po^ru^ 

ii^to  väur,Sit$  2:  so  K.  4. 

^So  theile  denn,  o  heiliger  Geist  MazdSh  Ahura,  durch  das 
Feuer  und  die  Keibhölzer  dem  Frommen  deine  Entscheidung  mit, 
auf  dass  sich  Gottesfurcht  und  Grerechtigkeit  mehre;  denn  dann 
will  ich  alle,  die  mir  nuhn,  zum  Glauben  bekehren*. 


vldsH][mJ  et  ind.  vid*ana-m,  vid*i-s  , Anordnung*. 

S)?rä  ..  ränoibiä]  Durch  das  Feuer  und  die  Reibhölzer 
gibt  Ahura  Mazdäh  seinen  Willen  kund;  vgl  j.  5L  9,  31«  3. 
Letztere  Stelle  hat  überhaupt  mit  der  unseni  viel  Aehnlichkeit 

aramutöis  ..  aäahjiäka]  Cf.  j.  44.  6:  a^m  ..  dbqssaltl 
aruma>tis. 

ha  zi  po^rus]  »Hie  enira  homo*  =  „hie  ego*. 
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20.  J.  81.  6. 
amSi  af9ha^  vahi§tem 

jS  möi  vld^l  yao&,St>  haij?i6m      4:  so  K  4. 
m^l^rem  jim  hanr^atStö 

aS^S  amertatataska  1   fäahiS;  —  2  ameretSiaskS. 

mazd,äi  SL^p  9§a)?rem 
-  ja^  hoi  Yohü  yaQ^^  manafdhS 


«Dem  werde  das  Beste,  dem  Kundigen,  der  mir  richtig  ansagt 
den  rechten  Sprach  der  Wohlfahrt  und  Unsterblichkeit;  Mazdäh  hat 
die  Herrschaft  darüber,  die  ihm  durch  fromme  Gesinnung  er- 
starken möge*. 


.  r 


aSalS]  =  ind.  rtaja. 

a^&t^  ^saj^remi  s.  v.  a.  a^aiä  (»über  diese  Beiden*)  ^saj^rem ; 
cl  j.  46.  7.  ' 

j  a  ^  .  .  .  ma  n  a  ta  h  ä]  Fromme  Oesinnung  erhält  Ahura's  Macht ; 
vgL  j.  51.  20  und  das  umgekehrte  in  j.  31.  15. 


21.  J.  30.  9. 
a^kä  töi  va^em  H^amä 

joi  Im  fra^iem  kema^en  ahüm   .  3:  so  (fraSim)  A,  G  bei  Spgl. 
mazdfäska^uhuräfdhö 

a  mj^asträ  baranä  aäakä  1:  so  Ptbg.^); —  2  (ä)moiastra. 

ja|^  ha^ra-manä  baya^  2  getr. 

ja)?rä  kisti^  afdha^  m,a$)?ä 


«Zu  denen  wollen  wir  gehören,  welche  diese  Welt  Ihrem  Ziel 
entgegenfuhren;  und  euch,  ihr  Herren  der  Weisheit,  wollen  wir 
Opfer  darbringen  und  frommen  Dienst ,  auf  dass  jeder  verständig 
werde,  bei  dem  das  Denken  verkehrt  war*. 


frasiem]    Die    richtige   Etymologie    von   fraSa-    oder   besser 
firaS^a-    habe    ich    bereits    in   meinem  Handbuch,   S.  231    gegeben, 
frasia-  ist  aus  *prakja-  entstanden,   das  zu  ind.  praftk-,   prakjd-   ge- 
hört, wie  apasjia-  aus  *apakja-,  cf.  ind.  äpäAk-,  apäkjä-.    Die  correcte 
Schreibung  des  Worts   wäre  demnach  frasj^a^,   mit  si  =»  ar.  *kj, 
cf.  Ver£,   Handb.,   §  102;    dazu   der  Acc.  Sing,  frasim.  —  Nun 
ist  ja  der  Wirrwarr  bekannt,  der  späterhin  in  der  Verwendung  der 
Buchstaben  für  die  verschiedenen  S- Laute  (s,  §,  i)  eingerissen   ist 
So  schrieb  man    denn  statt  fraälm  vielmehr  fraälm,  das  ausser  an 


1)  Cf.  Salemann,  über  eine  Panenhaudschrift,  S.  59. 
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unsrer  Stelle  auch  noch  zu  j.  34«  15  belegt  ist  Da  nun  weiter 
statt  si  meist  bloss  §  geschrieben  (cf.  Verf.,  Handbuch,  §  102  und 
117  Anm.)  und  da  dies  wiederum  mit  §  und  i  verwechselt  wurde, 
so  kommt  es,  dass  in  den  handschr.  fh^a-  oder  fra&a-  als  die  ge- 
wöhnliche Form  des  Wortes  beglaubigt  ist;  vgL  handschr.  ^a^ja 
oder  Sa^a  <=»  ind.  kjäya,  sütem  oder  Sütem  =»  ind.  kjutam  etc.  -r- 
fra^ia-,  irasa-  bedeutet  also  in  erster  Linie,  wie  ind.  pi^k-,  ,ydr- 
wärts  gewandt,  vorn  befindlich,  von  vom  konunend,  zugewandt*, 
cf.  j.  10*  14 :  frasa  (Nom.  Plur.)  frajiantu  t$  mada  «uns  zugewendet 
sollen  deine  Bauschtitüike  heraneilen*;  häufig  finden  wir  den  Instr. 
Sing,  neutr.  wie  ind.  prSka  in  adverbiellem  Sinn :  «vorw&rts,  voran* ; 
cf.  V.  7«  52  =  18«  29:  frasa  ^iä  vahiftem  S  ahOm  ,  schreite 
vorwärts,  hin  zum  Paradies*.  —  Eine  weitere  Bedeutung  ist  «willig, 
bereit*,  vgl.  lai  pronus;  der  Eigenname  frasaosti'a-  besagt  «willige 
Kamele  besitzend*,  vgl.  jt.  17*  19  mit  meiner  Uebersetznng  hiezu 
in  Z.  D.  M.  G.  26,  S.  565  und  ind.  pr&Ako  .  .  uk§äQab  B.  V.  3. 
7.  7.  —  Als  Beiwort  zu  Qratav-  besagt  es  «energisch*,  vgL  jt 
17.  2.  —  Endlich,  der  Acc.  mit  der  Wurzel  kar-  bedeutet,  ganz 
wie  im  indischen  der  Acc.  von  pitLAk-  mit  V^kar-,  «fördern,  zum 
Ziel  fähren*.  Welches  das  Ziel  der  Welt  sei,  geht  aus  jt  19*  11 
hervor. 

mazd,&skä^ahuräf9hö]  VgL  j.  3L  4,  wo  in  1  b  zu  lesen: 
af9hen  mazd,äska^ahurif9hö. 

mjtasträ]  Ich  halte  das  Wort  für  wurzelverwandt  und  der 
Bedeutung  nach  identisch  mit  mj^azda-  =»  ind.  mijed'a-;  es  st^t 
also  fär  mJLazdrä,  vgl.  Verf.,  ar.  Forschungen  I,  S.  16  ff.  Das 
handschrifbliche  o  zwischen  m  und  \  hat  weder  etymologischen  noch 
metrischen  Werth,  so  wenig  wie  ö  in  hä^öia-  =  ind.  sa^i-. 

ja^  .  .  m,a§|?ä]  Vgl.  R.  Roth,  Ya^na  31,  S.  26. 
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L'Avestique  Ma<}a  et  la  tradition  persane. 

Von 

€.  de  Harlez. 

On  croit  g^n^ralement  que  la  tradition  persane  donne  ü.  ce  mot 
le  sens  de  sagesse,  parceque  Neriosengh  traduit  de  cette  mani^re. 
Mais  N.  s'est  certainement  trompe.  La  Version  pehlvie,  au  Ya9na  X, 
porte  comme  correspondant  de  mad'äo&hö  et  mad'ö  un  uiot 
qui  doit  se  lire  mal  an:  ce  qui  est  le  pluriel  de  mal  liqueui* 
fermentee.  La  vraie  tradition  est  donc  d'accord  avec  les  India- 
nistes.  —  Le  mot  m  a  d  a  qui  se  rencontre  au  Gäthä,  est  distingue 
du  pr^dent  par  les  traducteurs  persans ;  le  terme  qu'ils  emploient 
(makish),  bien  qu'obscui*,  ne  peut  pas  ^tre  „sagesse**  mais  magie, 
ou  peut-6tre  le  persan  makish  qui  signifie  aujourdhui  suctus 
mais  peut  avoir  eu  un  sens  diJ9(6rent.  La  glose  l'explique  par  me- 
chancete  impure,  avi^ak  sarftarfh.  —  Ici  Neriosengh  n'a  rien 
qui  yaille.     (Cp.  mon  livre  De  TEx^g^se  avestique  p.  136). 
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Wo  wächst  der  Soma? 

Von 

R.  Roth. 

Könnte  der  Wohnort  einer  Pflanze  nachgewiesen  werden,  auf 
welche  alle  Züge  passen,  die  uns  von  dem  Kraute  bekannt  sind,  aus 
welchem  die  beiden  arischen  Völker  einst  den  Trank  gewannen, 
welchen  sie  den  Saft  im  ausgezeichneten  Sinn:  Soma  nannten, 
so  wüssten  wir,  wohin  wir  ihre  Urgeschichte  zu  verlegen  hätten. 
Denn  der  Soma  war  kein  Malvasier,  den  man  im  Süden  erziehen 
und  im  Norden  trinken  kann.  Weder  Kraut  noch  Saft  ertrugen 
die  Aufbewahrung.  Sein  Grebrauch  als  Grenussmittel  für  Menschen 
wie  im  Dienst  der  Götter  war  also  "nur  da  möglich,  wo  er  wuchs, 
oder  in  geringer  Entfernung  davon. 

Man  könnte  sich  wundem,  dass  nicht  seit  Jahrzehnten  schon 
Versuche  gemacht  wurden  diesem  geographischen  Fingerzeig  für  die 
Ursprünge  jener  Völker  nachzugehen.  Schon  im  Jahr  1842,  als 
J.  Stevenson  seine  Uebersetzung  des  S&maveda  herausgab,  der  ja 
voll  von  Soma  ist,  und  noch  mehr  1848,  als  Benfeys  Bearbeitung 
desselben  Buchs  ans  Licht  trat,  die  wir  als  einen  ersten  Sieg  über 
die  Schwierigkeiten  des  Veda  begrüssten  —  schon  damals  hfttte 
sich  uns  die  Frage  nach  der  Herkunft  des  Soma  aufdrängen  sollen, 
und  die  Erwägung,  wie  bedeutende  Folgerungen  an  ihre  Beant- 
wortung sich  knüpfen. 

Einestheils  scdi  man  aber  damals  nicht  klar  genug,  welche  Bedeu- 
tung diesem  seltsamen  Saft  wirklich  zukommt.  War  er  nur  im 
Gottesdienst  gebraucht  und  in  kleinen  Mengen  getrunken,  so  konnte 
er  sein  was  er  wollte.  Schmeckte  er  noch  so  abscheulich,  so  ver- 
mochte der  Glaube  imd  Aberglaube  ihn  dennoch  in  Nektar  umzu- 
wandeln, und  hätte  ihm  jede  Spur  heraerft^uender  Wirkung  gefehlt, 
so  war  der  religiösen  Phantasie  zuzutrauen,  dass  sie  ihm  die  beseli- 
gendsten Einflüsse  andichtete.  Es  war  noch  nicht  deutlich  geworden, 
dass  die  Sache  ganz  anders  lag,  dass  der  Soma  für  die  Arier  war, 
was  für  andere  Völker  der  Wein  war  und  ist,  dass  sein  Besitz 
allgemein  gesucht  und  geschätzt  war. 
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AnderentheiLs  hätte  ein  Versuch  zu  seiner  Entdeckung  kaum 
Aussicht  auf  Gelingen  gehabt.  Die  Länder  im  Norden  Indiens,  in 
welchen  man  die  Heimath  der  Arier  sich  dachte,  waren  fast  unzu- 
gänglich wegen  der  Gefahren,  die  von  ihren  Bewohnern  drohten. 
Nur  vereinzelte  Beisende  wagten  da  und  dort  einen  Strei^ug. 

Beide  Umstände  haben  vor  vierzig  Jahren  und  noch  lange  nach- 
her zusammengewirkt,  um  eine  wirkliche  Suche  nach  dem  Soma  weder 
als  möglich,  noch  auch  nur  als  wichtig  genug  erscheinen  zu  lassen. 

Ich  habe  in  der  Abhandlung  über  den  Soma,  welche  vor  etwa 
drei  Jahren  in  Band  35  dieser  Zeitschrift  S.  680  ff.  veröffentlicht 
ist,  alles  was  wir  heute  von  Pflanze  und  Saft  wissen,  nicht  nach 
Lf^endon  und  Fabeln,  sondern  aus  praktischen  Gesichtspimkten 
zusammengestellt  und  erläutert,  imd  bei  diesem  Anlass  auf  die 
gänzlich  veränderte  politische  Lage  der  Länder  am  Oxus  und  Jaxartes 
weisend  die  Ho&ung  ausgesprochen,  dass  auch  die  Lösung  der  Soma- 
frage  im  Gefolge  der  Durchforschung  dieser  Gebiete  für  Zwecke 
der  Verwaltung  gefunden  werden  könnte. 

Ais  kurz  darauf  die  Kunde  von  den  Reisen  des  in  russischem 
Auftrag  stehenden  Botanikers  Dr.  Albert  Begel  zu  uns  drang, 
habe  ich  mir  erlaubt  —  im  Juni  1882  —  die  Kaiserliche  Akademie 
der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  auf  den  Gegenstand  aufinerk- 
sam  zu  machen  und  anzuregen,  ob  es  sich  nicht  empfehlen  würde, 
Beisende,  die  im  Auftrag  oder  mit  Unterstützung  der  kaiserlichen 
Regierung  die  Länder  am  oberen  Sir  und  Amu  Darja  oder  deren 
Zuflüssen  besuchen,  dahin  zu  instruiren,  dass  sie  auf  das  Vorkommen 
einer  Pflanze  von  der  Art  des  Soma  achten  und  den  Befund  mittheilen. 

Die  hohe  Akademie  hat  ihre  Vermittlung  nicht  versagt  und 
geeignete  Anordnungen  getroffen. 

Die  Ho&ung,  dass  die  Somapflanze  überhaupt  noch  lebe,  habe 
ich  in  der  angefahrten  Abhandlung  S.  683  darauf  gegründet,  dass 
das  Kraut  einst  auf  den  Höhen  wuchs,  somit  auch  an  unzugänglichen 
Orten,  und  deshalb  selbst  beim  rücksichtslosesten  Sammeln  nicht  so 
zerstört  werden  konnte,  dass  es  im  Laufe  der  Jahrtausende,  seitdem 
man  nicht  mehr  Soma  trinkt,  sich  nicht  sollte  wiederhergestellt 
haben.  Wir  wissen  freilich  von  einer  Pflanze,  die  im  griechischen 
Alterthum  eben  so  hoch  geschätzt  war,  wie  der  Soma  im  arischen, 
die  frühzeitig  schon  ganz  ausgestorben  zu  sein  scheint,  vomSilphion. 
Dieses  kostbare  mit  Silber  au%ewogene  Kraut  wuchs  aber,  wenn 
auch  im  Hügelland,  doch  nicht  auf  Berghöhen,  lebte  nur  in  einem 
Landstrich  in  der  Kyrenaika,  wurde  nicht  blos  von  Wurzelgräbern 
verfolgt,  sondern  ynch  auch  zurück,  wie  Theophrast  bezeugt,  vor  der 
Nachbarschaft  des  Bauern  und  des  Hirten.  Während  femer  bei  dem 
Silphion  die  Wurzel  der  werthvollste  Theil  war,  der  Sammler  also 
am  liebsten  die  ganze  Pflanze  tödtete,  war  die  Wurzel  des  Soma- 
krauts  nutzlos.  Die  Aemte  des  Ariers  kostete  der  Pflanze,  falls  sie 
perennirte  —  was  wahrscheinlich  ist  —  nicht  nothwendig  das  Leben. 
Ich  bin  also  der  Ansicht,  dass  der  Botaniker,  der  dem  Soma  nach- 
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geht,  keineswegs,  wie  das  indische  Bild  sagt,  die  goldene  Gazelle 
zu  erjagen  sucht.  Der  Soma  lebt  wohl  noch,  aber  es  g^t  ihn  zu 
finden.  Inzwischen  bin  ich  mit  Herrn  Dr.  Regel,  der  im  vorigen 
Jahr  in  Baldschuan,  etwa  200  engl.  Meilen  südlich  von  Taschkent 
stationirt  war,  bereits  die  (Tebirgslandschaften  von  Hissar,  Darwaz, 
Roschan  und  Schugnan  besucht  hatte,  selbst  in  Briefwechsel  getreten 
und  kann  aus  seinen  Briefen  zwar  nicht  von  Entdeckung  des  8oma 
erzählen,  aber  doch  andere  wissenswerthe  Mittheilungen  machen,  die 
auf  Anschauung  der  OertHchkeit  beruhen. 

Dr.  Regel  sagt  in  einem  Brief  vom  17.  Januar  d.  J.:  ,Wenn 
ich  das  was  ich  Ihnen  über  die  Somairage  geschrieben  hatte,  und 
was  ich  vorher  Herrn  von  Maximowicz  in  einer  ausführlichen  Zuschrift 
mittheilte,  mit  Ihren  neuesten  Angaben  zusammenhalte,  so  konune 
ich  immer  mehr  zur  Ueberzeugung ,  dass  die  Somapflanze  auf 
dem  bisher  von  mir  durchsuchten  Oebiet,  nämlich  dem  ganzen  Gebiet 
zwischen  Syr  und  Amu,  das  in  seinen  hauptsächlichsten  Erscheinungen 
numiiehr  bekannt  ist,  nicht  au£sufinden  seL  Am  nächsten  käme 
noch  der  Rhabarber  zu  der  Beschreibung  zu  stehen,  um  so  mehr, 
da  die  Tadschikstämme  mit  demselben  den  Begriff  des  Zuckers 
(schuguri)  verbinden.  Aber  natürlich  liefert  die  Pflanze  für  sich 
kein  berauschendes  Getränk  und  von  Mischungen  weiss  man  nidits*. 

Eigentliche  Asklepiadeen  giebf  es  hier  nicht,  wohl  ebenso- 
wenig dem  Sarcostemma  ähnliche  Pflanzen.  Ueber  den  ganzen  Vor- 
rath  von  Euphorbien  Ferulaceen  (auch  Sumbul)  gelbblumigen  Oompo- 
siten,  über  Hanf  und  andere  sowieso  nicht  zur  Beschreibung  passende 
habe  ich  mich  schon  Herrn  von  Maximowicz  gegenüber  verneinend 
ausgesprochen,  und  die  Anfrage  wegen  der  Zwiebelgewächse,  die 
wegen  ihrer  liereitungsiui  etwa  in  Frage  kämen,  war  ebenfalls  zu 
verneinen*  ^). 

«Das  Gebiet,  welches  nun  zunächst  in  Frage  konmit,  ist  der 
Hindukusch.  Seine  westlichen  Ausläufer  sind  in  botanischer 
lk)ziehung  wenig  bekannt,  und  ^inzlich  unbekannt  ist  der  Nord- 
abhang seines  mittleren  Gebiets  und  ein  Theil  des  Südabhangs*. 

,Es  hat  sich  erwiesen,  dass  das  Alaisystem  und  der  Westrand 
der  Pamir  bis  gegen  Darwaz,  Schugniw  und  Wachan  hin  eine  ziem- 


1)  Dr.  K.  spricht  namentlich  von  einer  hübschen  Fritillaria  (Kaiserkrone 
dentn  Knollen    in    einer  Weise    verM*andt  werden,    die  an  den  Soma  eiinn« 
könnte.     8ie   heisst  halnum  oder  laünyu,    kommt  auch  im  Kokanischen  imf 
dem    Namen    algui   vor.      Die    ersten    Benennungen    klingen    an    das    haib 
unserer  Wörterbücher   an.     Desgleichen    ist   eine    weitere    schöne   Pftanie   ' 
ansehnlichen  Zwiebeln  und  gelblichen  Blüthen,  amankara  genannt,  die  Lye 
Sewerzowi,  wenigstens  als  Heilmittel  hochgeprieson.    In  seinem  jüngsten  Schr^ 
onn'ähnt  Dr.  R.,  dass  nach  Ansicht  eines  gründlichen  Kenners  von  Sfidtarke 
des  Herrn  Wilkens,  eines  Zoologen,  der  Soma  das  Peganum  harmala  sei,  io 
aber   sofort   seine  Bedenken   dagegen.     Diese  auch   ausserhalb  Turkestana 
kommende,  zu  den  Rutaceen  gehörige  PHanze  entbehrt  durchaus  der  S&at 
und  der  SafHOlle,  welche  der  Somapflanze  eigen  gewesen  sein  muss. 


Roth,  wo  wächH  der  Somaf  137 

lieh  gleichförmige  und  mehr  oder  weniger  arme  Flora  besitzen. 
Dagegen  bin  ich  am  Südrande  von  Ostbuchara  und  an  der  West- 
grenze  von  Badachschan  auf  Floren  gestossen,  die  sich  durch  eine 
Menge  neuer  und  üppiger  Formen  auszeichnen.  Es  ist  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  sich  diese  Florengebiete  dem  des  Hindukusch  anreihen. 
In  diesem  Fall  hätte  der  Hindukusch  nur  weniges  mit  dem  Haupt- 
gebiet zwischen  den  beiden  Strömen  gemein,  böte  also  in  der  That 
ein  Feld  zur  Au&uchung  der  Somapflanze**. 

«Hier  kommt  aber  die  ethnographische  Frage  über  die  Hindu- 
knsch-Beyölkerung  in  Betracht.  Der  interessanteste  und  zugleich 
dem  Vernehmen  nach  in  der  üppigsten  Urwaldnatur  angesiedelte 
Fheil  derselben  ist  der  heidnische  Stamm  der  Kafir  Siahpusch,  über 
ien  uns  auch  die  neuesten  eingeborenen  indischen  Missionare  nur 
ingenügende  Nachrichten  gebracht  haben,  denen  sogar  ich  im  Stande 
¥ftre  einiges  beizufügen**. 

»Soviel  bis  jetzt  über  deren  Sprache  bekannt  ist,  steht  dieselbe 
ien  aborigenen  Tadschiksprachen  von  Tschatral  und  Minschan  nahe. 
Bfi  gibt  aber  auch  die  andere  Ansicht,  dass  die  Kafir  indischen 
rltämmen  am  nächsten  stehen*.  Im  letzteren  Fall,  glaubt  Dr.  Regel, 
wrürde  die  Auffindimg  einer  Somapflanze  in  ihrem  Gebiet  eine  weniger 
weitgreifende  Bedeutung  haben. 

Ich  bin  jedoch  der  Ansicht,  dass  sich  die  Wichtigkeit  des  Fundes 
dadurch  um  nichts  verminderte.  Es  ist  ganz  gleichgiltig,  ob  heute 
iranische  oder  indische  Stänune  ein  Land  bewohnen,  in  welchem  vor 
vier  Jahrtausenden  Arier  gesessen  haben.  Ja  es  ist  überhaupt  nicht 
nothwendig,  dass  eine  Somalandschafb  noch  heute  von  Abkömmlingen 
der  Arier  bewohnt  wäre.  Vielleicht  trinken  heute  Usbeken  ihren 
Kumys  in  den  Thälem,  wo  man  einst  in  Soma  sich  gütlich  that. 

Einer  wissenschafblichen  Untersuchung  des  Hindukusch  vom 
Norden  her  stellen  sich  bei  der  Antagonie  Englands  und  Kusslands 
grosse  Schwierigkeiten  entgegen.  Dr.  Hegels  Ansicht  ist  aber,  dass 
bei  den  Fragen  über  Wanderungen  der  Arier  weit  ausgedehntere 
Gebiete  als  das  Land  um  und  zwischen  den  Strömen  in  Betracht 
konmien,  und  zwar  nicht  blos  der  ganze  Strich  längs  der  tibetischen 
Südgrenze,  sondern  sogar  hinterindische  Gebiete.  Hierzu  veranlassen 
ihn  unter  anderem  eigenthümliche  Völkerreste,  die  sich  am  Amudarja 
vorfinden  und  als  Zigeuner  bezeichnet  werden.  Der  Name,  den 
dieses  Volk  für  Wasser  gebraucht:  mainam  oder  mainau,  erinnert 
ihn  an  Hinterindien.  Er  schildert  diese  Leute  als  höchst  argwöhnisch 
and  abgeneigt  sich  auf  Mittheilungen  einzulassen.  Sie  gelten  für 
Heiden. 

Ausserdem  wären  nach  Dr.  Regel  für  die  Wanderungen  der 
Indogermanen  überhaupt  das  ganze  Thianschangebiet  und  wohl 
ein  Theil  der  Altailänder  nicht  ausser  Acht  zu  lassen. 

Einen  eigenthümlichen  Trank  hat  derselbe  im  Wachiathal  kürz- 
lich aufgefunden,  einer  Landschaft  an  der  Hauptquelle  des  Wachsch 
Flusses   (der   dem  Oxus   seinen  Namen  gab)  sü^ch  von  Karategin 


138  ^<A,  wo  wächst  der  Somaf 

und  westlich  vom  See  Kurukul  wurde  ihm  eine  Gehölzart  gewiesen^ 
deren  Bast  abgeschält  und  einen  Tag  in  das  Wasser  gelegt  wild, 
bis  dieses  sich  gelb  fUrbt.  Darauf  wird  die  Flüssigkeit  mit  Milch 
versetzt.  Der  Trank  soll  Verdauung  und  Ausleerung  befördern  und 
es  wird  demselben  eine  gewisse  Wichtigkeit  beigelegt  Die  Pflanze 
heisst  chobak  (was  ja  nur  Stock,  Stecken  bedeutet)  und  schien 
Dr.  Regel  eine  strauchförmige  Fraxinus  zu  sein. 

Die  Bewohner  des  genannten  Thaies  bieten  eine  rein  indoger- 
manische Erscheinung  dar,  sind  häufig  blond,  breitwüchsig ,  klein, 
sprechen  reinen  ostpersischen  Dialekt.  Sie  betrachten  sich  als  abo- 
rigines  und  werden  von  den  Hissarem  für  ihre  Stanuneltem  gehauen. 

Dr.  Regel  war  eben  daran,  wie  er  sagt,  nochmals  einen  Ver- 
stoss zu  wagen,  wenn  auch  unter  sehr  schwierigen  UmsiAnden. 
Die  Richtung  desselben  könne  er  vorderhand  nicht  angeben;  wl^hrend 
gleichzeitig  die  Allgemeine  Zeitung  Nr.  19  und  58  als  das  Ziel 
seiner  Forschungsreise  die  wüsten  Pamirlandschaften  bezeichnet 
Möge  ihm  die  Regierung  kräftig  unter  die  Arme  greifen  1  Er  ist 
orientirt  wie  wenige,  mit  Sitten  und  Sprachen  bekannt  und  im 
Reisen  geübt. 

Es  scheint  mir,  dass  die  geographische  Lösung  der  Somafrage 
gerade  jetzt  erwünscht  käme,  wo  die  indogermanischen  Ur- 
sprünge mit  neuem  Eifer  besprochen  werden  und  die  Gegenströmung 
gegen  die  bisherigen  Ansichten,  die  Behauptung  eines  europftLschen 
Ursprungs  in  annehmbarerer  Form  und  mit  besseren  Gründen  auftritt, 
als  zu  Anfang»  Wollte  man  zuerst  uns  glauben  machen,  dass  unsere 
Urväter  in  russischen  Sümpfen  und  Steppen  gewachsen  seien,  wird 
jetzt  ihre  Wiege  immer  mehr  in  die  Mitte  Europas  geschoben. 
Deutschland  selbst,  mit  einem  Theile  von  Frankreich,  ist  die  officina 
gentium  gewesen,  wie  uns  vor  kurzem  Franz  von  Löher  in 
einem  geistreichen  Vortrag  über  Alter,  Herkunft  und  Verwandtschaft 
der  Germanen  mit  einer  Fülle  von  Kenntnissen,  Anschauungen  aus 
dem  Leben  der  Völker  \md  sprachlichen  wie  geschichtlichen  Com- 
binationen  wahrscheinlich  zu  machen  suchte.  Sitzungsberichte  der 
philosophisch -philologischen  Classe  der  k.  B.  Akademie  d.  WW. 
München  1888.  S.  593 — 633.  An  die  Stelle  der  Indogermanen 
treten  jetzt  Germanoinder.  Die  Inder  sind  das  Ende.  Die  am 
weitesten  gewanderten,  die  Arier,  sind  darum  auch,  wie  von  Löher 
sie  ansieht,  die  am  meisten  entarteten. 

Wer  den  Veda  kennt,  wird  vor  allem  anderen  dieser  Ansicht 
widersprechen,  falls  sie  wirklich  von  den  Ariern,  wie  man  aus  dem 
Zusammenhang  schliesst,  nicht  etwa  von  den  heutigen  Indem  gelten 
soll.  Die  Arier  des  Veda  sind  Itehte  Brüder  der  Germanen  des 
Tacitus.  Sie  hätten,  wären  sie  von  Germanien  bis  ins  Fünfistrom- 
land gewandert,  nichts  von  ihren  germanoindischen  Eigenschaften 
eingebüsst.  Auch  hat  sie  die  Natur  ihrer  südlicheren  Wohnsitze 
nur  langsam  verderbt,  denn  noch  zu  Alexanders  Zeit  sind  die  indi- 
schen Stämme,  mit  welchen  er  es  zu  thun  hatte,  ein  grosser  Menschen- 
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schlag  und  die  tapfersten  Männer  Asiens  gewesen,  die  selbst  jenem 
kriegsgewohnten  Heere  und  dessen  Führern  Achtung  einfiössten. 
Das  sagt  uns  Arrian  in  seiner  Anabasis  V,  4. 

In  dieser  Ebbe  und  Fluth  der  Ansichten  wäre  wenigstens  ein 
fester  Punkt  gefunden,  wenn  es  glückte  eine  Landschaft  nachzu- 
weisen, welche  darauf  Anspruch  hätte  Mutterland  der  beiden  Arier 
zu  sein.  Und  diesen  Anspruch  hätte  die  Somalandschafb.  Mir  scheint 
der  Zusamnunenhang  des  Volkes  mit  diesem  Erzeugniss  seines  Bodens 
so  unzweifelhaft,  dass  ich  sogar  denen,  welche  noch  immer  für 
Medien  und  den  Südrand  des  kaspischen  Meeres  als  die  Geburts- 
stfttte  des  Ormazdglaubens  —  wie  mir  scheint  mit  schwachen  Gründen 
—  streiten,  gewonnenes  Spiel  gäbe,  falls  sie  dort,  und  nur  dort, 
den  Soma  aufwiesen. 

Mehr  wäre  freilich  mit  jenem  festen  Punkt  für  die  Wanderungs- 
frage  nidit  gewonnen  als  zunächst  eine  Station  des  Weges.  Ist 
aber  nicht  auch  dieser  Grewinn  schon  höchst  erheblich?  Und  viel- 
leicht liesse  sich  an  der  Fussstapfe  erkennen,  wohin  sie  weist  oder 
woher  der  Wanderer  kam,  von  Osten  oder  von  Westen. 

Dem  Blndukusch  aber,  der  —  nach  der  Theilung  der  dortigen 
Welt  —  in  den  britischen  Beutetheil  fällt,  wünschen  wir  ebenfalls 
For8c)ier  wie  Dr.  Regel  auf  der  russischen  Seite.  Um  den  Soma 
zu  finden  braucht  man  übrigens  nicht  Botaniker  zu  sein.  Die  Pflanze 
müsste  an  ihrer  Saftfulle  von  jedem  Auge  erkannt  werden. 
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Amuletum. 

Von 

J.  Oildemeister. 

Eine  Anfrage  über  die  Zul&ssigkeit  der  jetzt  landläufigen  Ab- 
leitung des  Wortes  amulehnn  aus  dem  Arabischen  yeranlasste 
Folgendes  niederzuschreiben,  das  einen  eingewurzelten  Irrthum  aus- 
zurotten vielleicht  auch  in  weiterem  Kreise  beitragen  kann. 

Der  erste,  welcher  eine  solche  aufstellte,  war  der  Holdolmetsch 
Y.  Hammer,  der  bekanntlich  mannichfache  EinfWe  in  den  yer- 
schiedenen  Bedeutungen  dieses  Wortes  hatte.  Im  Jahr  1814  (Fund- 
gruben des  Or.  IV,  156)  behauptete  er,  amnletum  stamme  Yon  dem 
arabischen  hamalet^  ohne  dass  ihn  kümmerte,  dass  dies  Wort  Ob- 
liegenheit  bedeutet.  Er  musste  wenigstens  himdlet  sagen,  wodmch 
freilich  der  Gleichklang  einen  Stoss  erlitten  hätte,  oder  viehnebr 
statt  jener  türkischen  Aussprache  das  reine  himdla  anwenden,  welche 
Absolutform  bei  allen  directen  Ueber^^ngen  in  das  Romanische  sa 
Grunde  liegt  (vgl.  Engelmann-Dozy).  Diese  Etymologie  wurde  jedoch 
tiberall,  in  Wörterbüchern  (selbst  noch  in  Georges  lateinischem 
von  1879),  in  Encyclopaedien  (Grotefend  bei  Ersch  1819  scheint 
sie  i>opulUr  gemacht  zu  haben)  und  sonst  bis  auf  die  Conversations- 
lexica  herab,  sorglos  nachgeschriel>en. 

Si>{lter  imd  ohne  Beziehung  auf  diesen  Versuch  schlug  ein 
An&bist  von  ganz  anderem  Schlage  einen  etwas  anderen  Weg  ein. 
Dozy  Oost4»rlingen  1867  p.  LS.  Gloss.  des  mots  Esp.  1869  p.  341 
s.  V.  fahtili  dacht*»  tui  die  Fonii  hamdil.  Diese  bezeichnet  in  der 
alten  Sprache  ausschliesslich  das  Schwertgehänge  und  ist  eigentlich 
eine  stet.s  als  Singular  (z.  R.  Harn.  469,  V.  3.  741  V.  6  und  SchoL 
fahmikn  tnl.  Wright  S7,  4  v.  u.)  gebrauchte  Plural-  »-»der  GoUectiy* 
form.  Die  aus  Palmfaseni  vertert  igten  der  Nomaden,  wie  ein  solches 
auch  ihnar  /.ugt>sihriel>tni  winl  (Ibn  Tikta^«^  33,  17),  bestanden 
nothwendig  aus  mehivn»n  Sfiiingen.  Grammatiker  suchten  dasa 
eine  Singuhuionn  und  fanden  sie  in  /#/w)<t/<i  und  hamüa,  die  aller- 
dings in  («»brauch  ist  (Tibr.  /u  Harn.  *>9,  V.  3V  Schon  NGSchroeder 
De  vest.  uuil.  l7JU*i  p.  170  üWrstMy.t  ha tiidif  durch  mnuletum,  ohne 
dass  ersichtlich  ist,  ob  mit  etymologisi»hem  Nel>engedanken ,  jeden- 
falls an  dieser  Stelle  mit   riinvht ,  da  sie  l>esagt,  dass  des  Mannes 
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Vorzug  nicht  in  äusserem  Schmuck  besteht,  und  die  Schwertgehänge 
allmählich  zu  Schmuck-  und  Prachtstücken  geworden  waren.  Der 
gleiche  Gredanke  kommt  auch  sonst  mehrfach  vor,  wie  ähnlich  Abul'alä 
Si^t  alzand  p.  111  sagt,  das  die  Güte  des  Schwertes  nicht  auf 
seinem  hamäü  und  seiner  Scheide  beruhe.  Auch  Tommaseo 
Diz.  ItaL  hat  schon  vor  Dozy  1865  die  Etymologie  hhamcyel, 
hhamaäf  ohne  eine  Quelle  anzugeben. 

Die  fernere  Begriffisentwicklimg  zeigt  sich  zunächst  in  einer  von 
Dozy  beigebrachten  Stelle  eines  oiSienbar  späten  spanischen  Schrift;- 
stellers  (bei  Makkari  II  527,  15),  wo  der  angeführte  Singular  ktmdla 
von  der  Schnur  gebraucht  ist,  an  der  das  als  Amulet  dienende 
Koranetui  vom  Hals  herabhängt.  Von  hier  aus  ergiebt  sich  dann 
leicht,  dass  hamdä  im  neueren  vulgären  Sprachgebrauch  für  das 
ganze  Amulet  erscheint  bei  Lexicographen  und  Beisenden,  welche 
Dozy  citirt,  während  er  bei  keinem  mittelalterlichen  Schriftsteller 
das  Wort  gefunden  habe.  Der  Uebergang  ist  wie  bei  mgiafifia^ 
lüaturcL  Nach  Berggren  heisst  heute  in  Syrien  ein  Amulet  auch 
^uäka,  das  im  älteren  Arabisch  das  Schwertgehänge  ist.  Tctkviff 
Umwindung,  findet  sich  in  diesem  Sinne  antik  bei  Lane,  modern 
in  Hart  mann 's  Sprachführer. 

Die  erforderliche  Bedeutung  ist  hiermit  allerdings  gewonnen, 
aber  weiter  fragt  sich,  nach  welchem  Gesetz  oder  nach  welcher 
Analogie  soll  der  Uebergang  von  ä  oder  dt  in  u  erklärt  werden? 
OiBTenbar  um  diese  Schwierigkeit  zu  umgehen  hat  man  eine  dritte 
Form  herbeigezogen.  W  e  i  g  a  n  d  z.  B.,  ohne  die  Quelle  seiner  Weis- 
heit zu  verrathen,  giebt  in  seinem  Deutschen  Wörterbuch :  Jicmvula, 
etwas,  das  getragen  wird*^.  Aber  hcmiüla  ist  das  Lastkamel  und 
(vgL  Tibrizi  148,  11.  299,  inf.;  schol.  garirfi  120,  4;  Lane),  in 
schlecbteorer  Aussprache  far  kumüla  Kamellast,  Last,  Ladung  über- 
haupt^ und  ein  Amulet  kann  doch  nicht  passend  als  ein  Lastkamel 
oder  eine  Ladung  bezeichnet  werden.  Femer  ist  die  Endung  -etum 
za  erklären,  im  Hinblick  auf  welche  Hammer  sein  hamaiet  wählte; 
es  müsste  an  eine  nur  unter  gewissen  Bedingungen  so  lautende 
Femininendung  unter  Verlängerung  ihres  Vocals  eine  lateinische 
Nentralform  gehängt  sein. 

Noch  grösser  sind  die  geschichtlichen  Unmöglichkeiten.  In 
weldie  Zeit  kann  die  Au&ahme  des  Fremdworts  gefallen  sein? 
Die  Urheber  der  arabischen  Etymologien  (von  Hammer  lässt  sich 
dies  a  priori  annehmen;  von  Dozy  geht  es  mit  Sicherheit  hervor 
aus  Oosterlingen  p.  VII  unter  1  und  p.  14,  wo  er  darin  die 
^omanische  Endung  eto^  sucht)  können  nicht  gewusst  oder  beachtet 
haben,  dass  es  ein  altes  lateinisches,  schon  von  Varro  (bei  Oharisius 
105,  9  Keil)  zur  Untersuchung  gezogenes  imd  von  Plinius  öfter 
gebrauchtes  ist.  Zu  Varro's  Zeit  fehlte  doch  jeder  Anlass  für  eine 
bei  den  Römern  alltägliche  Sache  ein  speciell  arabisches  Wort,  das 
nidit  einmal  in  den  andern  semitischen  Dialecten  vorhanden  ist,  zu 
erborgen.     Wo   wären   Beziehungen   zu   Arabien   oder   einem  Theil 
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Arabiens,  die  das  hätten  vermitteln  können?  Nicht  einmal  den 
Zug  des  Aelius  (jallus  hatte  Varro  erlebt  In  der  erforderlichen 
Bedeutung  erscheint  das  arabische  Wort  erst  lange  Jahrhunderte 
später,  und  unter  den  zahlreichen  Benennungen  für  Amulete,  die 
in  altarabischer  Zeit  vorkommen  (unvollständige  Sanunlungen  bei 
Freytag  Einleitung  p.  212  und  bei  Richardson  Abh.  über 
die  Sprachen  u.  s.  w.  der  Morgenl.  1779.  p.  222;  vgL  Freytags 
Index)  findet  es  sich  nicht,  ja  es  sind  unter  diesen  solche,  die  um- 
gekehrt von  den  Griechen  entlehnt  sind;  tavdma  wenigstens  sieht 
wie  eine  Uebersetzung  von  T4ki<Sfia  aus. 

Auch  im  Mittelalter  kann  der  Ausdruck  nicht  übergegaogoi 
sein,  schon  weil  er  hier  weder  im  Arabischen,  noch  im  Lateinisdiea 
oder  Romanischen  nachzuweisen  ist.  Das  altlateinische  Wort  schwindet 
bald  ganz  aus  dem  Gebrauch.  Nach  Plinius  scheint  es  nur  nodi 
bei  Grammatikern  und  Glossographen  (Charisius,  Philoxenus)  auf- 
geführt zu  werden.  Von  ihm  an,  so  auffallend  dies  uns,  denen  es 
so  geläufig  ist,  auch  sein  mag,  fehlt  es.  Augustinus  und  Hieronymus, 
obschon  sie  von  der  Sache  mehrfach  sprechen,  gebrauchen  es  nicht; 
alle  Versuche  es  in  spätlateinischen  oder  mittelalterlichen  Texten, 
in  Indicibus,  Lexicis  oder  Citaten  aufzufinden,  scheiterten;  auch 
Du  Gange  hat  es  nicht.  Erst  die  Hiunanisten  werden  es  wieder 
erweckt  haben;  es  wird  aus  Versen  des  Mantuanus  (1470  ff),  des 
Phüelphus  (?)  citirt ;  Budaeus  (vgl.  Fabric  Bibl.  Gr.'  IV,  305)  und 
Erasmus  gebrauchen  es.  In  den  neueren  Sprachen  ist  sein  erstes 
Vorkommen  nicht  festgestellt.  Für  das  Französische  kennt  Littr^ 
kein  älteres  Beispiel,  als  bei  d'Aubigne  im  letzten  Viertel  des  sech- 
zehnten  Jahrhunderts;  die  Academie  nahm  es  erst  1765  auf.  Die 
Crusca  in  den  mir  zugänglichen  Ausgaben  hat  es  nicht.  In  das 
Deutsche  ist  es  vielleicht  erst  aus  dem  Französischen  gekommen; 
dass  es  bloss  neuhochdeutsch  ist,  ist  sicher,  aber  wie  hoch  es  hinauf- 
geht, ist  unbekannt.  Der  inconsequente  Purismus  des  Grimm'schen 
Wörterbuches  verhinderte  die  Aufnahme;  die  übrigen  Lexica  geben 
keine  Nach  Weisungen.  Ich  kann  zufällig  anführen  Thurneisser 
Onomasticon  1583.  S.  172.  Aber  natürlich  lässt  sich  der  bloss 
negative  Beweis  nur  unter  Vorbehalt  führen. 

Vorstehendes  soll  den  Boden  ebnen  für  eine  allein  mögliche 
Etymologie  des  altlateinischen  amoletum  aus  dem  Lateinischen. 
Versuche  dazu  sind  mehriach  gemacht,  aber  kein  ii^gendwie  be- 
friedigender; die  richtige  Ableitung  bleibt  noch  zu  finden. 
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Zwei  goldene  Kameele  als  Votivgeschenke  bei  Arabern. 

Von 

Th.  Nöldeke. 

In  einer  Inschrift  der  «Sabäischen  Denkmäler^  von  J.  H.  Mordt- 
mann  und  D.  H.  Müller  (S.  10)  heisst  es:  „Sa'd-Aum  and  seine 
SlAine  ....  haben  dem  [Gotte]  Dhü  Sam&i  dargebracht  ytA^ 
larri  "»bei  in^bsMi*.  Dies  fassen  die  Herausgeber  als  .das  Bild 
und  die  beiden  goldnen  Kameele**.     Ich  habe  mich  gegen  «die  beiden 

Kameele*  ein  wenig  gesträubt.    Jj|  ist  ja  ein  Collectiv  «Kameele*; 


VW  .  • 

ebenso  bedeuten  )K^/  J^-  60,  6  ()K^/  ^^^  westsyrischer,  )K^/ 
nach  ostsyrischer  Tradition^))  und  |ti^öof,   das   die   hexaplarische 

Uebersetzung  Jes.  60,  6  für  jene  Form  der  Pesh.  hat  und  das  sich 
mehrfach  bei  Johannes  von  Ephesus  findet  (z.  6.  352),   «(Kameel-) 

i  f.   So, 

He  er  de**).     Vgl  dazu   die  JlajW  -aö   die   »Vögel   in   Schaaren* 

Stüra  105,  3.     Die  Bedeutung  einer  „Menge"  scheint  somit  für  bsM 
ursprünglicher  zu  sein  als  die  Beschi^nkung  auf  die  Kameele. 

Aber  die  Herausgeber  haben  doch  sicher  Recht  mit  ihrer  Er- 
kiSrung  „Die  Spuren  der  Bildwerke*,  schreiben  sie,  „welche  nach 
Z.  4  £  auf  dieser  Basis  standen,  sind  noch  deutlich  an  den  auf  der 
Oberfläche  des  Steines  befindlichen  Zapfenlöcher  zu  erkennen;  die- 
selbe stellt  sich  so  dar 


^\ 


Die  Statue  stand  also  zwischen  den  beiden  Kameelen*. 


1)  8.  Barh.  zu  Jes.  60,  6;  Gramm.  I,  238, 1  sq.;  Hoffmann,  Op.  Nest.  53,  14. 
IKoD/  in  Hoffmann's  BA.  7 1  ist  nur  ungenaue  Schreibweise  mit  .±-   fQr  -•'- 


•  • 


wie  80  oft  bei  Nestorianem. 

9     Q     y 

8)  J^OOl «  das  ja  den  Schweinehirten  bedeuten  soll ,  kenne  Ich  bloss  aus 
l«xicalisehen  Werken,  s.BA.  3258;  Hoflfmann,  Op.  Nest.  14,  2;  53,  14;  Barh.  gr. 
II,  92  ▼.  1083  Schol.;  vgl.  Payno-Smith.  Die  Glossen  geben  auch  jK^^Of 
<Üe  Bedeutung  ,3chweineheerde".  —  Jit^O)    „(Kameol-)  Heordo"  ist  schwerlich 

«a  richtiges  Wort;    Barh.   Chron.    90,  4    lies   jbciSo),    wie   in   der   Quelle 
(Joh.  Eph.). 
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„Die  beiden  goldnen  Kanieelheerden^  (was  .'«^l  nach  Graohail 

bedeuten   würde)    geht   natürlich    nicht   an.      Man   moss   niui   also 

«...  * 

entweder    annehmen,    dass    DDK    hier   eine  Ableitong   von   J^|    ist, 

welche  ein  einzelnes  Thier  der  Art  bezeichnete  (etwa  abül  oder 
ahil)y   oder   aber,    dass   Jol  selbst  bei  den  Sabäem  ein  Einzelwort 

'S. 

geworden  war.  Letztere  Annahme  scheint  mir  allerdings  besonders 
mislich,  denn  wenn  das  Kameel  auch  für  das  Gultorgebiet  von 
Jemen  lange  nicht  die  Bedeutung  gehabt  haben  wird,  wie  für  die 
Beduinenländer,  so  wäre  doch  eine  solche  Ungenauigkeit  in  der 
Beziehung  eben  bei  diesem  Thiere  innerhalb  Arabiens  höchst  be- 
fremdlich. 

Wie  dem  aber  auch  sei,  eine  neue  schlagende  Best&tigung  der 
Deutung  giebt  mir  Mordtmann  brieflich  in  den  Worten: 

„Zunächst  —  revenons  ä  nos  chameaux.  Ich  sehe  nachtrftglichf 
„dass  eine  Inschrift  bekannt  ist,  die  überraschende  Aehnlichkeit  mit 
„GM.  1  hat,  die  von  Gildemeister  wiederentdeckte  nabatäische  In- 
„Schrift  von  Puteoli  ZDMG.  XXHI  S.  150  (cfr.  R  Renan  im  Jour. 
„as.  18/3,  I,  320  |TI,  383]),  deren  Anfang  lautet: 

„Das  ist  doch  nichts  anderes  als:  „diese  2  Kameele^),  welche 
„weihten  Zeid  und  Abdelga,  Söhne  des  Teim,  dem  Dusares*.  Die 
„lithographierte  Tafel  bei  Gildemeister  giebt  den  Stein  in  seiner 
„natürlichen  Grösse,  die  so  ziemlich  dieselbe  ist  wie  die  von  OM.  1. 
„Ich  bin  fest  überzeugt,  der  Stein  von  Puteoli  trug  ebenso  2  Kameele 
„von  Gold  oder  sonst  einem  edlen  Metalle  in  Miniaturfonn.  Das 
„Kameel  ist  characterLstisch  für  Nabatäer,  vgl.  die  bekannte  Münze 
„mit  Legende  Rex  Aretas  und  dem  Kamelokomen  bei  de  Lujnes 
„in  der  Rev.  Num.  1858,  tal.  XV,  16;  Mommsen  R.  M.  S.  626. 

„Soviel  ich  sehe,  ist  weder  Gildemeister  noch  E.  Renan  [noch 
„Hal^vy,  noch  sonst  Einer]  auf  diese  Erklärung  gekonunen,  die  doch 
„so  nslie  liegt  und  nur  an  einem  Uebel  leidet,  dass  man  bei  ihr 
„vor  lauter  Bäumen  den  Wald  nicht  leicht  sieht!* 

Diese  Deutimg  Mordtmann's  kann  auf  allgemeine  Zustimmung 
rechnen.     Ob  der  nabatäische  fi<n;ö  n  ^^JiJl  ^3  y^ov  aagijg,  aller 

Wahrscheinlichkeit  nach  ein  Sonnengott  (s.  J.  H.  Mordtmann  in 
ZDMG.  XIX,  102  f.),  mit  dem  sabäischen  "^TSOl  mehr  oder  weniger 
identisch  ist,  hat  für  die  Gleichheit  der  gewidmeten  Gegenstände 
kaum  eine  besondere  Bedeutimg. 


1;  Oder  vi«linohr:    ,,(lios  sind  dio  beiden  Kameele". 
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Bemerkung  zu  dem  Aufsatz  von  Hrn.  Dr.  J.  Baarmann : 
Abhandlung  über  das  Licht  von  Ibn  al  Haitam. 

Von 

Eilhard  Wiedemann. 

Im  Band  36  p.  196  dieser  Zeitschrift  findet  sich  eine  Publikation 

eines  Werkes  von   Ibn  al  Haitani    tyt^\  ^   von  Herrn  Baarmann, 

mit  dessen  Bearbeitung  ich  mich  schon  seit  längerer  Zeit  beschäftigt 
habe  und  aus  dem  ich  auch  einige  besonders  interessante  Stellen 
dem  Inhalte  nach  und  in  Uebersetzung  publicirt  habe^),  was  wohl 
Herrn  Baarmann  entgangen  zu  sein  scheint.  Zu  der  obigen  Ab- 
handlung erlaube  ich  mir  zunächst  einige  sachliche  Bemerkungen. 

Aitf  pg.  222  wird  der  Name  von  Abu  Sa'd  al  Alä  ibn  Suhail 
als  des  VerfiEissers  einer  Abhandlung  genannt,  in  welcher  die  Frage 
nach  den  Grenzen  der  Durchsichtigkeit  behandelt  ist. 

Diese  Schrift  ist* uns  noch  erhalten  und  zwar  in  St.  Petersburg 
in  der  Handschriftensammlung  des  Orientalischen  Institutes.  Baron 
von  Rosen  theilt  in  seinem  Catalog  der  betreffenden  Handschriften 
pg.  126  folgendes  mit: 

Cod.  192  Nr.  132  f.  148  u.  149   «5JUJI  Ji  ^  o*^^-^' 

Demnach  hat  Abu  Sa'd  AI  'Alft  ben  Sahl  bei  der  Durchsicht 
des  Buches  des  Ptolemaeus  über  die  Optik  einen  Beweis  gegeben, 
dass  der  Aether  nicht  den  äusseräten  Grad  der  Durchsichtigkeit 
besitzt  und  er  hat  dies  in  seiner  Erörterung  zu  dem  betreffenden 
Werk  genau  behandeln  wollen. 

1)  Bulletiuo  von  Boucompagni,  April   1881. 

Bd.  xxxvm.  10 
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Die  Schrift  fllngt  an :  Er  sagt     Es  sei  die  Kugel  der  Elemente 
t    und    ihr    Mittelpunkt    der    Punkt    >    und    die   Oberfläche    des 

Himmels  » . . 

Wir  wissen  nun,  dass  das  fünfte  Buch  der  Optik  des  Ptolem&us 
die  Lehre  von  der  Lichtbrechung  behandelt,  also  gerade  Gegenstände^ 
die  mit  den  von  Abu  Sa'd  erörterten  sich  nahe  berühren. 

Interessant  ist  die  obige  Stelle  noch  desshalb,  weil  sie  uns 
einen  neuen  Beweis  dafür  liefert,  dass  die  Araber  die  Optik  des 
Ptolemäus   studirt   und    citirt   haben,    worauf  ich  nach  der  Schrift 

je!nl\  ^  schon  früher  hingewiesen  habe. 

Ein   kurzer  Auszug   der  Schrift  ^^\  ^   ist  in  dem  Leydner 

Codex  201  Grol.  *)  enthalten  und  lautet  dort  j  ^-^  \^   äJLjüo   jJ-5Aj 

Darlegung  der  Abhandlung  über  das  Licht.  Der  Traktat  reicht 
von  fol.  316v  bis  318r  und  ist  nicht  in  dem  Catalog  mit  auf- 
geführt.    Er    giebt    in   Kürze    dasselbe   wieder,    was    die   Schrift 

j^Kol]  ^^  selbst  mit  ziemlicher  Weitschweifigkeit  enthält. 

Noch  möchte  ich  mir  einige  sprachliche  Bemerkungen  erlauben. 
Bei  der  üebersetzung  von  Texten,  in  denen  technische  Ausdrücke 
vorkommen,  sollte  man  bei  der  Wiedergabe  der  letzteren  doch  so 
vorsichtig  wie  möglich  sein ;  ist  dies  nicht  der  Fall,  so  ist  die  Ver- 
werthung  der  betreffenden  Arbeit  für  den  Fachmann  und  den  Philo- 
logen in  hohem  Grade  erschwert.  Ersterer  wird  bei  historischen 
Studien  in  die  Irre  geführt  und  letzterem  fehlt  meist  die  Möglichkeit, 
die  Richtigkeit  der  üebersetzung  zu  controUiren.  Die  dann  einmal 
falsch  gegebenen  Bedeutungen  werden  fort  und  fort  wieder  benutzt 

Bei  den  Angaben  werde  ich  stets  den  arabischen  Text  citiren. 

p.  199  Z.  1  von  oben  wird  cUÄ>t  JUc  mit  «im  Augenblick 

der  Sammlung'  übersetzt,  es  muss  wohl  heissen  «an  dem  Ort  wo 
die  Strahlen  zusammenkommen*. 

p.  199  Z.  6  V.  0.   muss    l^^l  «Lichterscheinungen*  übersetzt 

werden  durch  Lichtarten,  wie  der  Plural  J)LA  Salzarten  bedeutet. 

Lichterscheinungen  giebt  an  der  betreffenden  Stelle  einen  ganz 
falschen  Sinn. 

Das  oft  vorkommende  ^^^axit  c\jLCi  ist  statt  mit  Augenstrahl 
besser  mit  Lichtstrahl  oder  Gesichtstrahl  wiederzugeben,  «^SULi 
besser  durch  Aether  als  durch  Himmel.  jLaJI  jxa}\  pg.  217  u.  flg. 
würde  wohl  durch  secundäres  Licht  übersetzt  werden  können.     Es 


1)  Catal.  cod.  orient.  Lugd.  BatAv.  H  p.  C2.     Ueborsotzt  von  £.  Wiodemann. 
Wied.  Ann.  20  p.  337,  1883. 
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ist  wohl  danmter  das,  was  wir  mit  difus  reflectirtem  Licht  be- 
zeichnen, zu  verstehen. 

Dieses  wird  in  der  That,  freilich  aus  andern  Gründen  als  Ihn 
al  Haitam  annimmt,  besonders  bei  undurchsichtigen  und  trüben 
Körpern   bemerkbar.     (Zu  letzteren   gehört    z.  B.    bei   schmutzigen 

Flüssen   das  fliessende  Wasser,   welches  in  dem  ^^t  jüüLo   ri-^^'i 

zu  den  trüben  Flüssigkeiten  gezählt  wird,  während  das  Meerwasser 
als  durchsichtiges  betrachtet  wird).  Bei  durchsichtigen  Körpern 
überwiegt  nämlich  das  von  den  hinter  ihnen  liegenden  Gegenständen 
kommende  diffuse  Licht  so  sehr  über  das  bei  durchsichtigen  Körpern 
yon  den  kleinen  Unebenheiten  der  Oberfläche  und  Unreinigkeiten 
innerhalb  derselben  difiFus  reflectirte,  dass  letzteres  nur  schwierig 
wahrgenommen  wird. 

.  ;iU«;>j{  iü^l ;  übersetzt  Herr  Baarmann  einmal  mit  Brechungs- 
winkel pg.  226  und  mit  Ablenkungswinkel  pg.  227  a.  a.  0.;  es 
muss   stets  Ablenkungswinkel   heissen.     Ablenkung  ist  ja  auch  der 

ursprüngliche  Sinn  von  ._>1N«;^( 

Ich  habe  schon  früher')  einmal  für  diese  und  die  damit  zu- 
sammenhängenden Ausdrücke  die  richtigen  Bedeutungen  mitgetheilt 

Geht  ein  Strahl  aus  Luft  in  Glas,  das  von  einer  ebenen  Ober- 
fläche  begrenzt   ist   und    errichten    wir  da    wo    er   die  Grenzfläche 


(T)J3 


^c)^;- 


.(K) 


V(B) 


IWb'^      /       /      «(H) 

schneidet  ein  Loth,  so  entstehen  zwischen  dem  einfallenden  Strahl 
AE,  dem  Gebrochenen  ED  und  dem  Einfallsloth  ETH  folgende 
Winkel : 


1)  Wiedem.  Ann.  7  p.  679,   1879.     Bulletino  von  Boncompagni  XII  1879. 
Decemberheft. 
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A£T  »s  EinfaUswinkel  =»  ^AÄbitll  '^^tJt  *>"  angolns  incidentiae. 

DEH  =  Brechungswinkel  s=  ^LJtiL(^L;l  «=  imgulus  refractos. 

WEH  =   Ablenkungswinkel  =  iL3iIijü^f  '^5^^  =»  angolus 

refractionis. 

Die  Verwechselung  zwischen  Ablenkuugs-  und  Brechungswinkel 
hat  schon  mehrfach  falsche  Auffassungen  hervorgerufen.  Der  erstere 
Winkel,  gebildet  von  dem  verlängertem  einfallenden  Strahl  und  dem 
gebrochenen,  wurde  im  Alterthum  und  Mittelalter  für  die  Ab- 
lenkung und  damit  für  die  optische  Verschiedenheit  zweier  Körper 
als  der  massgebende  betrachtet,  weil  er  die  Bichtungsänderung  der 
Strahlen  beim  Uebergang  von  einem  Medium  in  ein  anderes  be- 
stimmt. Wir  Modernen  legen  bekanntlich  den  Brechungsvrinkel 
unseren  Untersuchungen  zu  Grunde  und  gelangen  dadurch  zu  dem 
einfachen  Brechungsgesetz,  das  den  Alten  verschlossen  bleiben  musste. 

Steht  oliuü^l  allein,  so  mag  man  es,  um  sich  unserer  gewöhn- 
lichen Bezeichnungsweise  anzupassen,  mit  Brechung  wiedei^ben. 

JöLJl  mfä^l\ ,   das  sich  vielfach  findet ,   sollte  stets  durch  .das 

fortschreitende  Licht*  und  nicht  durch  ,das  eindringende  Licht* 
übersetzt  werden.  Denn  es  hängt  z.  B.  nicht  das  Eindringen  wohl 
aber  das  Fortschreiten  mit  der  Durchsichtigkeit  im  Sinne  Ihn  AI  Hai- 
tams  zusammen. 

Sollte  auf  pg.  217  die  Lesung  .mKcX^  richtig  sein,  der  Lon- 

doner  Codex  hat  .•.ljv>^-,  so  lässt  sich  die  betreffende  Stelle,  nadi 

der  die  Luft  zwischen  zwei  Wänden  dünner  sein  soU,  als  die  um- 
gebende in  folgender  Weise  erklären.  Betrachten  wir  zwischen 
zwei  Wänden  hindurch  einen  Oegenstand,  so  erscheint  uns  derselbe 
heller,  als  wenn  wir  ihn  ohne  die  Wände  sehen;  im  ersten  Fall 
ist  alles  seitliche  Licht  abgeblendet.  Auf  demselben  Prinoip  beruhen 
die  Opemguckerartigen  Pappkästen  ohne  Linsen,  durch  welche  man 
in  Bildergallerien  die  Gemälde  besieht.  Die  Dünnheit  der  Luft  hat 
natürlich  mit  der  obigen  Erscheinung  nichts  zu  thun. 

Jb  muss  fast  stets  mit  Bergkry stall  übersetzt  werden,  be- 
sonders wenn  es  neben  -.L:>>;  Glas  steht.  Unter  Kiystall  kann  man 
gar  verschiedenerlei  verstehen. 

-L^aJ  L^p  pg.  218  Z.  6  V.  o.  dürfte  besser  statt  durch  Morgen- 
o  * 
licht  durch  Morgendämmerung  wiederzugeben  sein. 

Leipzig,  Juli  1888. 
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Altorientalische  Metallurgie. 

Von 

£.  Beyer. 

Bei  den  Egyptem  reicht  die  Bronzemeiallurgie  in  frühe  Zeit, 
doch  hat  man  meines  Wissens  bisher  keine  Bronzegeräthe  auf- 
gefündea,  welche  über  die  6.  Dynastie  zurückdatirten.  Trotzdem 
wird  behauptet,  die  Egypter  hätten  die  Hartmetalle  schon  in  der 
ältesten  Zeit  gekannt  Die  Steinbauten  imd  der  bekannte  Fund 
einer  eisernen  Klammer  in  der  von  Vyse  eröffiieten  Pyramide  sollen 
als  Beweise  dienen.  Ich  bestreite  die  Stichhaltigkeit  beider  Argu- 
mente :  Die  Steinarbeiten  können ,  wie  ich  anderwärts  nachweise, 
sehr  wohl  mittels  Steinwerkzeugen  vollzogen  werden.  Die  Eisen- 
klanmier  aber  ist  aus  zwei  Ursachen  nicht  beweiskiilfbig.  Erstens 
gesteht  Vyse,  nur  das  Loch  im  Steine  gesehen  zu  haben,  in  welchem 
die  Klammer  nach  Aussage  der  arabischen  Steinmetzen  gesteckt 
haben  sollte.  Zweitens  wäre  selbst  ein  echter  Eisenfund  bedeutungs- 
los. Das  Eisen  mochte  inunerhin  in  fiiiher  Zeit  bekannt  gewesen 
sein ;  so  lange  die  Völker  es  nicht  verstanden,  das  Metall  zu  reinigen 
und  (mittels  der  Kohlung)  in  Stahl  zu  verwandeln,  war  das  Material 
als  Nutz-  und  Hartmetall  nicht  zu  verwerthen,  es  konnte  weder  die 
Steinwerkzeuge,  noch  die  guten  Bronzewaffen  verdrängen. 

Diese  Einwendungen  sind  also  nicht  beweiskräftig.  Aus  zwei 
anderen  Argumenten  scheint  aber  in  der  That  zu  folgen,  dass  die 
Egypter  schon  vor  Beginn  der  Monumental-Kultür  ein  Hartmetall 
und  zwar  die  Bronze  allgemein  verwertheten.  Erstens  werden  in 
den  Göttersagen  Steinwaffen  nicht  erwähnt  ^),  zweitens  erscheint  für 
die  Begriffe  Bronze  und  Lanze  schon  in  den  ältesten  Zeiten  dasselbe 
Wort  (Chomt)  verwendet. 

Im  alten  Reiche  trifft  man  durchweg  (roth  gemalte)  Bronze- 
waffen im  Gebrauch.  Unter  den  grossen  Eroberem  des  neuen  Reiches 
wird  auch  Eisen  als  kostbare  Beute  importirt,  der  Handel  vermittelt 


1)  Während    iu    deu    iudagermanischoii   GKittonageii    die    Steiuwaffen 
Akmau  imd  ^öluir  geiumut  werden. 
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die  Verbreitung  fremdländischer  Producte,  Kriegsgefangene  übertragen 
ausländische  Kenntnisse  und  Kunstfertigkeiten  nach  Egypten.  Trots- 
dem  bleiben  die  Egypter  nach  wie  vor  der  Bronzekultur  zngethan 
und  auch  in  dieser  Besdehung  erscheinen  sie  vom  Auslande  abhSngig, 
denn  nur  das  Kupfer  gewannen  sie  im  Inlande,  das  Zinn  fehlte. 
Sie  mussten  entweder  dieses  Metall  oder  die  fertige  Bronze 
aus  dem  Auslande  beziehen.  Dass  das  letztere  vorkam,  erhellt  aus 
den  Inschriften.  Das  ausländische  „Chomt,i  wird  als  helles  und  hartes 
Metall  in  Gegensatz  gebracht  zu  dem  inländischen  dunklen  und 
weichen  ^Chomt''.  Das  erstere  Metall  war  offenbar  echte  Waffen- 
bronze, während  das  egyptische  Pro  du  et  entweder  unreines 
Kupfer  oder  unreine  Bronze  gewesen  sein  muss. 

Noch  auffUlliger  ist  die  Superiorität  des  Auslandes  in  Bezug 
auf  Eisenindustrie.  Noch  unter  den  grossen  Eroberem  des  neuen 
Reiches  erscheinen  die  inländischen  Truppen  mit  rothen  Bronzewaffen 
versehen,  während  die  Schardana  und  andere  kleinasiatische  Hilfsvölker 
blau  gemalte  Stahlwaffen  tragen.  Man  hat  vermuthet,  dass  ein 
religiöses  Vorurtheil  die  Egypter  verhindert  habe,  das  Eisen  zu 
verwerthen.  Deveria  hat  aber  gezeigt,  dass  Eisenmesser  geradezu 
für  gewisse  religiöse  Vornahmen  verwendet  wurden.  Auch  spricht 
die  Schenkung  der  erbeuteten  Eisengefibsse  an  die  Tempel  dafür, 
dass  das  Eisen  an  sich  nicht  gemieden,  sondern  hoch  gescMtzt  war; 
überdiess  ist  das  Metall  in  späterer  Zeit  nachweislich  mehr&di 
als  Werkzeug- Metall  neben  der  Bronze  verwendet  worden.  Ans 
diesen  Daten  könnte  man  wohl  entnehmen,  dass  das  Eisen  wenig 
Bedeutung  für  die  altegyptische  Kultur  gehabt  habe.  Nicht  wenige 
Autoren  verwahren  sich  aber  gegen  einen  solchen  Schluss.  Sie 
behaupten  vielmehr  (fölschlich),  die  grossen  Steinbauten  seien  ein 
Beweis  für  die  ausgedehnte  Verwendung  der  Stahlwerkzeuge  and 
meinen,  man  finde  das  Eisen  ebenso  selten,  weil  es  in  der  MebizaU 
der  FäUe  durch  den  Rost  vernichtet  worden  sei.  Das  ist  aber 
falsch:  Das  Eisen  verrostet  allerdings  in  feuchter  Luft,  es 
kann  selbst  durch  und  durch  in  Rost  verwandelt  werden.  Aber 
hierdurch  wird  das  Eisen  doch  nicht  vernichtet.  An  seiner 
Stelle  liegt  mm  ein  fester  Rostkörper,  welcher  in  Folge  der  Stoff- 
aufnahme viel  grösser  und  schwerer  ist  als  der  ursprüngliche  Eisen- 
gegenstand, doch  aber  stofflich  und  formell  dem  ursprüng- 
lichen Objekte  entspricht ').  Wir  müssten  also  jedenfalls  unter  den 
altorientsJischen  Funden  viele  Rostgegenstände  antreffen,  wenn 
das  Metall  überhaupt  stai'k  in  Gebrauch  gestanden  wäre.  Derartige 
Fälle  sind  aber,  wie  gesagt,  selten,  während  die  Museen  zur  Genüge 
die  gi'osso  Verbreitung  der  Bronze  darthun. 

Von   den  Babyloniem   und  Assyriern    erfahren   wir   gleichfalls 


1)  Nur   woim  Ebongcräthe  im  Moergrund    liegen,    kann  das  läsen  im 
Laufe  der  Zeit  (als  lösliches  Carbonat)  abgofllhrt  werden. 
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dass  sie  in  der  alten  Zeit  durchgehends  der  Bronzeindnstrie  zugethan 
waren.  Erst  in  der  assyrischen  Blüthezeit  kommt  das  Eisen  neben 
der  Bronze  in  Gebrauch  ^).  Das  zur  Bronzeerzeugung  nöthige  Kupfer 
wurde  in  yielen  Grebieten  Kleinasiens  gewonnen,  das  Zinn  wurde  in 
der  ältesten  Zeit  wohl  zum  Theil  aus  M  i  d  i  a  n  und  zum  Theil  aus 
dem  Hindukusch  bezogen.  Später  kam  Zinn  aus  Indien,  anderer- 
seits aus  Spanien  und  Britannien.  Dass  Hinterindien  lange 
Zeit  der  wichtigste  Producent  war,  darf  man  daraus  schliessen,  dass 
der  altindische  Zinn-Name  Naga  in  Kleinasien  und  dem  mittleren 
Ostafirika  zur  Herrschaft  kam  *),  Von  besonderer  Bedeutung  för 
den  Metall- Vertrieb  waren  die  Phönicier.  Sie  brachten  in  den  Handel : 
Metalle  von  Kleinasien,  Kupfer  von  Qypem,  Kupfer  und  Eisen  von 
Greta,  edle  und  Nutzmetalle  von  Sardinien,  Spanien  und  Britannien. 
Vor  allem  war  der  Vertrieb  des  spanischen  und  englischen  Zinnes 
für  die  orientalischen  Länder  wichtig. 

Nächst  diesen  bekannten  Völkerschaften  und  Ländern  ei'scheinen 
in  ältester  Zeit  als  Metallurgen  tüchtig  die  semitischen  Chita  (Chetiter). 
Von  ihnen  erbeuteten  die  grossen  egyptischen  Eroberer  wiederholt 
reiche  Bronzen  und  schöne  Eisengeräthe  und  (refösse  zu  einer 
Zeit,  da  weder  die  egyptischen,  noch  die  mesopotamischen  Kultur- 
völker die  Eisenindustäie  pflegten.  Auch  andere  zwischen  Arabien 
und  Syrien  sesshafte  Stämme  erscheinen  als  tüchtige  Metalluigen; 
sie  sind  in  dieser  Beziehung  den  alten  Kulturvölkern  zum  mindesten 
ebenbürtig,  zum  Theil  aber  wohl  überlegen. 

Die  jüdischen  und  griechischen  Quellen  weisen  gleichfalls  darauf 
hin,  dass  die  Kulturvölker  des  vorklassischen  Alter- 
tbnmes  nicht  als  Erfinder  der  Metallurgie  betrachtet  werden 
dürfen.  Moses  bezeichnet  den  Tubal  (einen  personificirten  semitischen 
Stamm)  als  ersten  Metallurgen,  die  Griechen  nennen  die  ihnen  stamm- 
verwandten Phrygier  (und  nicht  die  Semiten)  als  Erfinder  der 
Metallkunde;  femer  wurden  die  Chalyber  als  ausgezeichnete  Eisen- 
metallurgen und  Stahlschmiede  der  alten  Zeit  genannt  u.  s.  f. 

Niemand  wird  leugnen,  dass  einige  der  grossen  Kulturvölker 
des  Alterthumes  ausgezeichnet  waren  in  der  höheren  Bronze- 
technik, dass  sie  im  Formen,  Giessen,  Treiben,  Ciseliren  treffliches 
leisteten ;  daraus  folgt  aber  eben  nicht,  dass  sie  die  Anfänge  dieser 
Kunstfertigkeiten  begründet,  noch  viel  weniger  aber  ist  man  berech- 
tigt zu  der  Behauptung,  diese  Kulturvölker  hätten  die  Erzeugung 
der  Metalle    aus   den  Erzen   (das   Schmelz-   oder  Hüttenwesen) 


1)  SchuppenpaDzer  mit  Eisenblättchen,  Werkzeuge,  Ketten. 

8)  In  Hinterindien  heisst  ein  wichtiges  Zinnland  Kaga.  Bedeutungslos 
ist  die  Thatsache,  dass  in  späterer  Zeit  (Arrian)  Zinn  von  Kleinasien  nach 
Indien  importirt  wurde  und  dass  von  nun  an  in  Indien  selbst  der  alte  ein- 
heimische Name  (Naga)  durch  den  phönicischen  Zinn -Namen  (Kestir)  ver- 
drängt wurde.  Solche  Wechsel  der  Handelsströmungen  sind  in  allen  Zeiten  vor- 
gekommen. 
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erfunden.  Der  Giesser  und  Schmied  braucht  von  der  Erschmelznng 
der  Erze  nichts  zu  verstehen.  So  steht  es  heute  und  so  stand  es 
wohl  schon  im  hohen  Alterthume. 

Mag  man  immerhin  die  Hypothese  auMellen,  die  bekannten 
semito-hamitischen  Kulturvölker  hätten  in  ihren  südlichen  (ftthio- 
pisch-arabischen ?)  Ursitzen  Zinn  besessen  und  dort  die  Bronze- 
Metallurgie  selbständig  betrieben ;  in  der  historischen  Zeit  waren 
sie  bestimmt  abhängig  von  ihren  minder  berühmten  Nachbarn,  welche 
nicht  bloss  als  Erzschmelzer,  sondern  auch  als  MetaUtechniker  als 
Altmeister  erscheinen. 


Erklärung. 

In  dem  soeben  erschienenen  Hefte  der  Zeitschrift  der  D.  M.  O. 
publicirte  HeiT  Prof.  D.  H.  Müller  die  von  Siegfried  Langer  ent- 
deckten und  gesammelten  Inschriften,  worunter  auch  die  von  uns 
im  Journal  Asiatique  1883  II,  Seite  250,  veröffentliclite 
Thürinschrift  sich  findet. 

Wir  müssen  im  Interesse  der  Wahrheit  anerkennen,  dass  das 
Verdienst  zuerst  diese  in  mancher  Beziehung  wichtige  Inschrift  ent- 
deckt zu  haben  dem  im  Dienste  der  Wissenschaft  verunglückten 
Iianger  gebührt,  und  fügen  auch  als  selbstverständlich  hinzu,  dasa 
beide  Publicationen  unabhängig  von  einander  entstanden  sind,  indem 
wir  ausdrücklich  hervorheben,  dass  uns  die  Aushängebogen  der 
Müller'schen  Arbeit  zu  einer  Zeit  vorlagen,  wo  unser  Aufsatz  noch 
nicht  in  den  Händen  des  Herrn  Prof.  Müller  sein  konnte. 

Joseph   und  Hartwig  Derenbourg. 
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Ibn  Wndih  qui  dioüur  cd  Ja^q-ubi,  histariae.  Pars  prior 
htstoriam  ante-islamicam  conifnens,  Edtdä  indtceeque  ad- 
jecit  M,  Th.  Houtsma.  Lugduni  Baiavorum  apud 
E.  J.  Brill,  1883  (CLin  und  318  S.  in  Octav).  —  Pars  altera 
hisioriam  ülaviicam  corUinens  edidä  M,  Th.  Houtsma^ 
ib.  eod.  (630  S.  in  Oct.). 

Der  hohe  Werth  des  kleinen  geographischen  Buches  von  Ja'qübi 
ist  längst  anerkannt.  Von  seinem  grossen  historischen  Werke  er- 
ftihren  wir  erst  durch  de  Goeje.  Nun  erhalten  wir. durch  Houtsma 
dessen  vollständigen  Text  und  damit  eine  vorzügliche  Quelle  für 
historische  und  litterarische  Forschung.  Das  etwa  880  n.  Chr. 
gAdiriebne  Werk  zerfäUt  in  zwei  scharf  gesonderte  Theile.  Der 
erste,  ein  gutes  Drittel  des  Ganzen,  enthält  eine  Uebersicht  über 
die  vor-  und  nicht-muhanunedanische  Welt  in  ähnlicher  Weise,  wie 
sie  später  Mas'üdi  gegeben  hat.  Leider  ist  in  der  einzigen  Hand- 
schrift des  Werkes,  die  wir  kennen,  die  Vorrede  dieses  ersten  Theils 
verloren  gegangen,  in  welcher  Ja^qübl  ohne  Zweifel  von  dessen 
Quellen  sprach.  Auf  alle  FäUe  ist  anzuerkennen,  dass  er  sich  viel- 
seitig umgethan  und  reiches  Material  gesammelt  hat.  Namentlich 
konunt  es  ihm  auf  die  Religion  imd  auf  die  Litteratur  der  ver- 
schiedenen Völker  an.  Dass  seine  Nachrichten  nicht  inuner  an  sich 
werthvoll  sind,  dass  darunter  vieles  für  uns  nur  als  Curiosum  gelten 
Kann,  versteht  sich  von  selbst.  Aber  auch  dabei  treten  oft  wichtige 
litterarische  Zusammenhänge  an's  Licht  Schon  der  Herausgeber 
hat  erkannt,  dass  Ja'qübl's  Hauptquelle  für  die  Geschichte  der  Erz- 
väter das  kürzlich  von  C.  Bezold  übersetzte  Buch  von  der  „Schatz- 
höhle* ist.  Die  betreffenden  Abschnitte  haben  nun  vermuthlich  für 
die  Greschichte  der  Texte  dieses  seltsamen,  aber  wegen  seiner  grossen 
Verbreitung  wichtigen  Machwerks  einigen  Werth.  Ich  fand  gleich 
vornean  einige  Züge,  welche  nicht  in  Bezold's  Uebersetzung ,  wohl 
aber  im  äthiopischen  Adam-Buch  stehn  (vgL  S.  3,  16  mit  Trumpp's 
Text  68,  Dillmann's  Uebersetzung  5 8 f.;  S.  3,  18  ff.  mit  Trumpp 
69 f.,  Dillmann  57).  —  Die  Mittheilungen  aus  der  Bibel  gehn,  so 
weit  ich  verglichen  habe,  fast  inuner  —  natürlich  indirect  —  «Alf 
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die  Peschltö  zurück.  Man  sehe  %.  B.  den  Dekalog  S.  86  an, 
namentlich  Z.  13  (Exod.  20,  10).  So  ist  auch  die  Form  der  Eigen- 
namen durchweg  die  der  PeschitA ;  danach  sind  also  .^{  48  paen. » 

ioO)/   (hebr.  mn»);    ^.,LjC-e   50,  8  =  x^-QA.   (hebr.  linaa?)   ganz 

richtig.  Auch  die  angefahrten  Psalmen  stammen,  trotz  der  An- 
wesenheit von  Ps.  151,  aus  der  syrischen  Bibel.  Ebenso  ist  es  mit 
den  neutestamentlichen  Stellen,  wie  schon  die  semitischen  Formen 
der  Eigennamen  zeigen.  Dem  Text  der  LXX  folgt  aber  ein  Ab- 
schnitt aus  den  Büchern  Samuels  S.  52 ff.;  der  Herausgeber  weist 
mit  Recht  auf  die  griechische  Gestalt  einiger  darin  vorkommenden 
Namen  hin.     Beachte,  dass  hier  die  ägyptische  Aussprache  des  x  ^ 

Ji;,  erscheint:    |»^JLju^(I)  'A^iPoäjUL  53,  9;        Ir,  ^  \\   6  Xirralo^ 

55,  1.  —  Durch  Syrer  sind  auch  die  Listen  assyrischer,  babylo- 
nischer und  andrer  Könige  aus  griechischen  Chronographen  ver- 
mittelt. Vgl.  z.  B.  90,  11  ff.  mit  Eusebius  Chron.  I,  63  (Schoene) 
=  Syncell  96  f.  (P.).  Das  grosse  Verzeichuiss  90  ff.  läuft  auf  eine 
Liste  der  Perserkönige  aus,  welche  den  Artabanus  mit^hlt.     Die 

Namen  sind  zum  Theil  arg  entstellt,  z.  B.   Lm^u«  =»  Kctftßvöfig, 

yjJiM^  (jnJLkXju**?)  =  2oySiav6g,     Pseudosmerdis  (6  Mäyog)  ist 

Lm^u«,   d.  L  \jiyiA  =  litcuJO.     Der  Schluss   der  Liste  ist   yeo> 

stümmelt,  da  Darius  II  mit  Darius  m  verwechselt  und  Artaxerxe^II 
als  letzter  König  genannt  wird.  —  In  den  Nachrichten  über  Indien, 
welche  sich  wie  vieles  andre  aus  diesem  Bande  theilweise  bei  Mas'üdt 
wiederfinden,  ist  vielleicht  dies  und  jenes  für  die  Kenner  sogar  von 
historischem  Werth.  Mich  interessieren  hier  namentlich  die  genauen 
Angaben  über  den  Inhalt  von  Kalfla  wa  Dimna  und  die  Bemerkung 
über  das  Sindbadbuch;  das  sind  wohl  die  ältesten  directen  littera- 
rischen Nachrichten  über  diese  beiden  Bücher.  Auch  die  Mit- 
ihoilungen  über  das  Schachspiel  dürften  für  den  Liebhaber  Interesse 
haben.     S.  105  werden  mehrere  indische  Werke  erwähnt,  darunter 

Sushruta  (j..amJLm)!  —  Was  Ja'qübi  über  griechische  Wissenschaft 

liehe  Werke,  namentlich  philosophische,  medicinische  und  mathe- 
matische, beibringt,  enthält  für  uns  kaum  viel  Neues.  Aber  es 
würde  sich  doch  wohl  verlohnen,  eine  genaue  Uebersetzong  des 
ziemlich  umfangreichen  Abschnittes  mit  den  nöthigen  VerweLsungen 
und  Erläuterungen  zu  machen.  Ueberhaupt  enthalten  beide  Theüe 
von  «fa'qübf's  Werk  viel  Stoff  zu  nützlichen  MonographieiL  Dass 
unter  den  griechischen  Weisen  neben  Hippokrates,  Galen,  Aristoteles, 

Plato,  Euklid  u.  A.  m.  auch  ApoUonius  von  Tyana  (^w„aJLII-J 
134  paen.,  lies  ^j,,^^Jli)  aufgeführt  wird,  kann  Niemand  befremden 
Die   syi'ische  Vermittlung   zeigt  sich  auch  hier  zum  Theil  deutlid 
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in  der  Schreibung  der  Namen,  z.  B.  :  ^  ^|  ^  -^  144,  1  = 
j^t^mjW^^^  FiQaafjvog  mit  der  in  gewissen  syrischen  Schulen 
üblichen  Vertretung  des  €  durch  09;  so  auch  in  der  Liste  der 
rOmischen   Kaiser  i^^   g   '    165,  17,   d.  i.  j^^    g   '^  ==    opoiOM 

Nigovag  u.  s.  w.  —  üeber  den  hohen  Werth  der  persischen  Ge- 
schichte bei  Ja'qübl,  die  ich  durch  de  Goeje's  Liebenswürdigkeit 
längst  benutzen  konnte,  habe  ich  mich  schon  früher  ausgesprochen. 
Sehr  2U  bedauern  ist,  dass  er  von  den  alten  Sagenkönigen  nur 
wenig  Notizen  giebt,  weil  ihre  Geschichte  so  fabelhaft  sei.  Wie 
bei  den  griechischen  ^)  Namen  so  ist  auch  bei  den  persischen  hie 
und  da  noch  Einiges  zu  bessern.  So  durfte  Houtsma  für  das  viel- 
fach bezeugte  oLumI^  178,  3  v.  u.  nicht  die  zum  Theil  nur  des 
Metrums  wegen  gemachte  Umformung  des  Schähn&me  v«jLa.umI^( 
setzen.  Li  dersdben  Zeile  hat  er  in  L«^.^  richtig  die  Reste  von 
T_^j^j^^U^«  erkannt;  genauer  wäre  vielleicht  aber  ^^^^^^"33  oder 
lieber  ^_^JvJ  ♦  i"  rr^  ^3  •  ^^  Ja'qübf  persisches  ^  auch  in  JUm  ^»j>- 
durch  t  wiedergiebt  (wozu  wohl  noch  :tJuÄ  II,  600,  5  gehört; 
vgL  3L&3-  Tab.  lU,  1298),  so  war  keine  Veranlassung,  das  durch 
viele  Stellen  bei  ihm  bezeugte  3(3 ^t  immer  in  das  sonst  gewöhn- 
liche, aber  bei  ihm  nie  vertretene  i-jj— ?t  zu  verwEmdeln.  —  Noch 

über  manche  Völker  Asien's  und  Africa's  bringt  das  Buch  Allerlei 
Davon  verdiente  u.  A.  der  Abschnitt  über  die  Länder  und  Völker 
nördlich  von  Abessinien  217  fil  in  Verbindung  mit  dem  entsprechen- 
den   in    der  Geographie   eine   gründliche  Untersuchung.     Houtsma 

sieht  in  dem  Gott  eines  dieser  Stämme   ^A^Jt    218,  8,  zu  lesen 

etwa  ^jf^^S\^  das  äthiopische  Egziabh^;  trotz  der  ganz  andern 

Fonn  in  der  Geographie  125,  8  recht  wahrscheinlich,  zumal  in 
diesen  Gegenden  das  äthiopische  hcyar  „Stadt*  Z.  2  und  vielleicht  in 

otf-j  Z.  14  auch  das  heutige  barakdj   baracha  „Wüste"  begegnet. 

Dass  wir  hier  südlicher  stehen,  als  man  nach  dem  Anfang  denken 
sollte,   zeigen   der  von  Houtsma  scharfisinnig   entdeckte  Name  von 

1)  Im    ersten   Bande   findet  sich  noch   mehrfach   das   unrichtige  TaSdid 
des   Je    bei    einigen    griechischen    StKdtenamen    auf   proparoxytoniertes    «la: 

«jJ^Übit,  X-w«UI,  Xj3jL^,  dazu  KaäxJ  (Nixam)  und  ^jy«^^  'P(6uf]  (richtig 
I,  177  KjJaU  *MiXitr]).    Arabisiert  sind  xjjJJJiJ  und  iUÄ3'5(. 
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Mas8ua'    und   am  Ende  auch  die  ^^3Lj  Bazen  (Ktmiima).     Vom 

eigentlichen  Abessinien  weiss  auch  Ja'qübf  sehr  wenig.  —  Die  An* 
gaben  über  Arabien  und  die  Araber  können  neben  onsem  sonst  so 
reichen  Nachrichten  wohl  nur  bei  kleinen  Einzelheiten  in  Betracht 
kommen.  Gar  zu  breiten  Baum  nehmen  darin  die  meist  recht 
nichtsnutzigen  Erzählungen  über  die  Geschichte  des  alten  Mekka's 
imd  der  Ahnen  Muhammed's  ein.  Hier  merkt  man  schon  die  über- 
triebene Ehrfurcht  Ja'qübl's  vor  der  Familie  des  Propheten. 

Der  zweite  Band  enthält  ausser  einer  über  die  Quellen  orieo- 
tierenden  Einleitung  die  muhammedanische  Geschichte  von  der  Geburt 
des  Propheten  bis  zum  Jahre  259  d.  H.  (873  n.  Chr.).  NatörÜGh 
stimmt  *die  Erzählung  in  vielen  Stücken  zu  dem  sonst  Bekannten, 
wie  sie  ja  auch  zum  Theil  auf  denselben  Quellen  beruht  Aber  schon 
der  Umstand,  dass  der  Verfasser  vor  '{'abart  schrieb,  giebt  seiner 
Darstellung  besonderen  Werth,  noch  viel  mehr  aber  der,  dass  er 
doch  auch  sehr  Vieles  hat,  was  wir  bei  l'abart  und  Andern  ver- 
geblich suchen  würden.  Zum  Theil  liegt  dies  an  seiner  Vertraat- 
heit  mit  der  Greschichte  des  von  ihm  überaus  verehrten  GeschlechteB 
des  *Ali.  Allerdings  darf  man  seine  schiitische  Gesinnung  nicht  m 
stark  betonen.  Ja'qübt  lässt  den  ersten  Chalifen  Gerechtigkeit 
widerfahren  und  behandelt  die  'Abbäsiden  so  ziemlich  als  recht- 
mässige Chalifen.  Zeichnet  er  die  'Alidischen  Prfttendenten  be- 
sonders, aus  und  führt  er  auch  vom  Propheten  Aussprüche  an,  welche 
der  schiitischen  tendenziös  gefälschten  Ueberlieferung  angehören,  so 
hebt  er  doch  auch  den  'Abbäs  und  seinen  Sohn  'Abdallah  in  über 
triebner  Weise  hervor  imd  giebt  sogar  die  Erzählung ,  wie  'All*8 
Sohn  Muhammed  ,,der  Sohn  der  Hanifitinn*  sein  Erbrecht  den  Nach- 
kommen des  'Abbäs  abgetreten  habe  (S.  356  £);  allerdings  eine 
Erfindung  der  *Abbäsidischen  Partei,  um  so  fadenscheiniger,  all 
dieser  Muhammed,  der  nicht  des  Propheten  Enkel  war,  selbst  keinerlei 
Erbrecht  auf  die  weltliche  und  geistliche  Führerschaft  beanspruchen 
konnte.  Man  sieht  hieraus  aber,  dass  Ja'qübt  kein  Schiit  im  aller- 
strongsten  Sinn  war.  Seine  persönliche  Anhänglichkeit  an  das  Hans 
des  Propheten  ist  höchstens  noch  um  einige  Nuancen  stärker  ab 
die  der  meisten  Historiker  jener  Zeit,  da  ja  fast  alle  mehr  oder  weniger 
'Alidische  Neigungen  haben.  Dass  Ja'qübi's  Werk  wegen  seiner 
schiitischen  Gesinnung  keine  Verbreitung  gefunden  habe,  wie  Houtsma 
meint,  glaube  ich  darum  kaum.  Schwerlich  fand  ein  in  damaligem 
Sinne  orthodoxer  Muslim  in  unserm  Buch  besondere  Anstösse.  Auf 
alle  Fälle  ist  er  durch  seine  Parteigesinnung  .nicht  verblendet  und 
bewährt  er  sich  in  der  DarsteUimg  derThatsachen  als  wahrheitsliebend. 
Die  Tüchtigkeit  einiger  Omaijaden  und  die  Kopflosigkeit,  womit 
die  Aufstände  der  AUden  unternommen  wurden,  kann  man  auch 
aus  dem  Buche  dieses  Alidenverehrers  deutlich  erkennen.  Die  Vor- 
trelTlichkeit  seiner  Information  hat  schon  de  Gk)eje  an  einem  Bei- 
spiel nachgewiesen.  Sie  bewährt  sich  auch  sonst  wiederholt.  Ein 
gi'osser   Vorzug  ist    es,    dass   er   die   politischen   Zustände   einiger 
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tovinzen  besonders  in's  Auge  fasst.  So  namentlich  die  von  Cho- 
Isftn,  das  er  genau  kannte,  von  Sind  und  von  Armenien.  In 
itEterem  Lande  scheinen,  nach  seinen  Schilderungen  zu  schliessen, 
ie  Oma^aden  wie  die  *Abbftsiden  kaum  viel  fester  Fuss  gefasst 
1    haben    als    die    S&s&niden;    die    einheimischen    grossen   Barone 

kS.UxJl,   «die  Patricier*,  wie  die  Araber  sagen)  waren  wenigstens 

och  ebenso  rebellisch  yrie  zur  Perserzeit.  Aus  Ja'qübt  sieht  man 
0  recht,  wie  auch  in  den  glücklichsten  Zeiten  des  Chalifats,  z.  B. 
Hier  H&rnn,  das  Reich  niemals  überall  Ruhe  hatte.  Es  war  eben 
iel  zu  gross,  um  von  einer  SteUe  aus  regiert  zu  werden,  und  in 
lancher  Hinsicht  war  es  gewiss  ein  Glück,  wenn  die  entfernteren 
VoTinzen  zum  Theil  nach  und  nach  wenigstens  factisch  zu  selb- 
t&ndigen  Staaten  wurden.  Der  entsetzliche  Zerfall  des  Chalifats 
lAch  Mutawakkil's  Ermordung  tritt  in  den  letzten  Partien  des 
Joches  besonders  deutlich  hervor,  wo  Ja'qübt  in  trockner  Kürze 
lie  B^ebenheiten  seiner  eigenen  Zeit  berichtet 

Die  Behandlung  der  geschichtlichen  Ereignisse  ist  nicht  gleich- 
nllBsig.  Nicht  bloss  wo  genauere  Quellen  fehlten,  sondern  auch 
lonst  ist  Ja'qübt  oft  sehr  kuiz  und  Ittsst  wichtige  Begebenheiten 
^anz  aus.  So  erfahren  wir  nichts  von  der  Gründung  des  Omai- 
adenreichs  in  Spanien,  und  der  Leser,  welcher  nicht  anderweite 
iCunde  hat,  weiss  nun  gar  nicht,  wer  die  Andalusier  sind,  die  zu 
Ifftmün's  Zeit  in  Aegypten  einfallen  (S.  542).  Die  Schlacht  von 
fehftvend,  welche  das  Sfts&nidenreich  definitiv  zertrümmerte,  wird 
in  der  richtigen  Stelle  (S.  173)  ausgelassen  und  nur  nachtrtlglich 
orwfihnt  (S.  179).  Das  sind  Mängel  des  Buches,  die  aber  ftbr  uns 
ogeachts  unserer  sonstigen  Quellen  wenig  in's  Gewicht  fallen. 
)agegen  erfahren  wir  auch  solche  Dinge,  die  Tabarf  meldet,  durch 
a'qübl  zum  Theil  viel  genauer.  Bei  T^^tui  in,  520,  21  f.  lesen 
rir,  dass  ein  gewisser  *Oqba  b.  Salm  im  Jahre  167  (78^/4  n.  Ch.) 
A  'Is&b&dh  (einem  Stadttheil  von  Baghd&d)  «von  einem  Manne*  mit 
inem  Chandschar  umgebracht  sei.  In  welch  andres  Licht  tritt  dies 
cheinbar  gleichgiltige  Ereigniss  durch  Ja'qübf's  Darstellung  (463. 
78) :  'Oqba  hatte  als  Statthalter  Mansür's  in  JamÄma  und  Ba^ain 
chrecklich  gehaust  und  aus  Stammeshass  die  Araber  von  Rabl'a 
lassenhaft  niedergemetzelt,  wie  es  Ma^  L  Z&tda  mit  den  jemenischen 
»Ummen  gemacht  hatte  ^).  Mahdl  rief  den  Wütherich  nach  Baghd&d 
drück.  Ein  Jüngling,  dem  *Oqba  den  Vater,  5  Brüder  und  3  Oheime 
mgebracht  hatte,  folgte  ihm  dahin  imd  ermordete  ihn  am  Eingang 
es  Chalifenpalastes ,  wie  er  in  grossem  Au&ug  vorbeiritt.  Der 
halif  wollte  den  Mann  freilassen,  da  er  dessen  subjective  Berech- 
igung    zu    der  That    anerkannte.     Dem    traten    aber    die    grossen 

1)  Er  sagte  u.  A. :  „Wenn  Ma'n  auf  einen  Rennpferd  und  ich  auf  einem 
Junen  Esel  siaae,  käme  ich  ihm  doch  noch  beim  Bitt  zur  Hölle  xuvor**.  Die 
t>tsige  Bohheit  der  Heerführer  der  ersten  ^Abbäsiden  ist  ftrger  als  die  der 
ermfensten  0ma\}adi5chen. 
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Befehlshaber  (jLäJI)  entgegen:  «komme  der  Mann  frei,  so  k5nne 
man  jeden  Tag  erleben,  dass  ein  beliebiger  Hund  (v^^iiüt  i^  \.iJi/) 

auf  einen  von  ihren  Collegen  einen  Mordversuch  mache*,  und  ne 
setzten  seine  Hinrichtung  durch. 

Eine  Angabe,  die  ich  mich  nicht  erinnere  anderswo  gelesen 
zu  haben,  ist  die,  dass  die  beiden  wichtigsten  jüdischen  Stftmme 
bei  Medina,  die  Na^fr  imd^die  Qurai^a,  von  echt  arabischer  Abkunft 
waren,  indem  sie  zu  den  Gudh&m  gehörten,  und  nur  das  Juden- 
thum  angenommen  hatten  (S.  49.  52),  wie  die  meisten  ihrer  nächsten 
Stammesbrüder  das  Christenthum.  Bedenken  wir,  dass  das  Juden- 
thum  in  den  Jahrhunderten  vor  Muhammed's  Auftreten  in  Jemen 
und  Abessinien  mächtig  Propaganda  gemacht  und  namentüdh  in 
letzterem  Lande  einen  sehr  grossen  Theil  der  Eingeborenen  gewonnen 
hatte '),  so  hat  diese,  meines  Erachtens  völlig  unverdächtige,  Nach- 
richt gar  nichts  Befremdendes.  Ihre  ungemeine  Wichtigkeit  für 
die  Religionsgeschichte   brauche  ich  aber  nicht  erst  hervorzuheben. 

lieber  die  Gudhftm,  Lachm  und  andere  von  Alters  her  in  der 
syrischen  Wüste  wohnenden  Araberstämme  erfahren  wir  auch  sonst 
von  Ja'qübt  noch  AllerleL  So,  dass  die  Tanüch  in  der  Gregend  von 
Haleb  erst  unter  Mahdl  das  Christenthiun  endgültig  mit  dem  Islam 
vertauschten  ^), 

Was  unser  Buch  zur  Geschichte  des  Eor&n's  bietet,  ist  nicht 
von  grossem  Werthe.  Die  Angaben  über  'All's  Kor&n  S.  152  ft 
kann  ich  nicht  für  authentisch  halten.  Auf  alle  Fälle  setzt  die  hier 
gegebene  Ordnung  der  Suren  die  'Othmänische  Recension  vGrans, 
da  die  Beihenfolge  innerhalb  der  7  einzelnen  Abtheilungen,  die  durch 
künstliche  Vertheilung  gebildet  sind,  durchweg  der  gewöhnlichen 
entspricht  *). 

Eine  Eigenthümlichkeit  Ja'qübf's  ist  einerseits  die  Liebhaberei, 
weise  Aussprüche   geistlicher  Autoritäten  anzuftihren,  wogegmi  die 


1)  Auch  daran  ist  zu  erinnom ,  dass  sich  diese  Religion  unter  den  Cha- 
zaren  stark  ausbreitete. 

2)  Wie   die  Erzählung   S.  480   steht,   ist   sie   unklar;    wahrscheinlich  Ist 

Zeile  18  nach     ^i^  *J>  eine  Lücke,  in  welcher  stand:  „da  erklärten  i^e  alle, 
sie  seien  Muslime". 

3)  Z.  B.  Abtheilnng  4:  Sura  5.  10.  19.  26.  43  u.  ,s.  w.;  Abtheilung  6: 
Sura  6.  17.  21.  25  u.  s.  w.  Dies  geht  durch  in  Abth.  2  und  4 — 7.  In  der 
ersten  ist  eine  Ausnahme,  die  durch  eine  einfache  Versetzung  beseiÜgt  werden 
kann;  nur  in  der  dritten  stöhn  am  Ende  5  Suren,  welche  diese  Ordnung  ganz 
aufheben.  Uebrigens  fehlen  in  der  Liste  Sura  1.  13.  27.  34.  66.  96,  von 
welchen  zwei  durch  die ,  freilich  unzuverlässigen ,  partiellen  Summierungen  der 
Suren  verlangt  werden.  —  Mit  der  Angabe  über  die  Zahl  der  Verse  (jeder 
Theil  zu  886,  also  der  ganze  Korftn  zu  6192  Versen)  ist  bei  dem  grossen 
Schwanken  in  der  Versabtheilung  nichts  zu  machen:  die  Zählung  der  KorfUi- 
verse  variert  ja  zwischen  COOO  und  GCIG. 
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poetischen  Citate  sehr  zurücktreten,  andrerseits  die  Neigung  zu  astro- 
nomischen Angaben.     Wir  erhalten  fast  für  jeden  Regierungsantritt 
die  damalige  ConstellatioD.    Beruhten  diese  Angaben  auf  gleichzeitigen 
Bestimmungen ,  so   wikren    sie  wichtig,   aber  wenigstens  die  grosse 
Mehrzahl  derselben  ist  erst  durch  nachträgliche  Bechnimg  gefunden, 
und    also   för   uns  werthlos,   obgleich  Ja'qübt  sie  den  Werken  der 
berühmtesten  Astronomen  entnahm.     Aus  solchen  hat  er  sicher  auch 
die  gelegentlich  angeführten  Synchronismen  mit  christlichen  Monaten. 
Selbst  von  diesen  sind  nun  aber  mehrere  falsch.    So  Wlt  der  Bama- 
4An   105    d.  H.   nicht   mit  dem  E&nün  (II)  d.  i.  Januar  zusammen 
(S.  379,  4),  da  er  am  1.  Febr.  (höchstens  am  31.  Jan.)  724  beginnt 
Dex*   (am  19.  Mai  763   beginnende)  BabI'  I  146   gehört  nicht  zum 
Tammüz  d.  i.  Juli  (S.  457,  1)  >).     Diese  Versehen  bei  Zeitangaben, 
die   sich  am  Ende   auch  damals   ohne  gar  zu  grosse  Mühe  genau 
lifttten  berechnen  lassen,  mögen  dazu  beitragen,  uns  äusserst  miss- 
traniflch  zu  machen  gegen  alle  solche  Synchronismen,  die  nicht  den 
IBegebenheiten   gleichzeitig    sind    und    nicht    ausserdem   einer   dem 
^Berichtenden  wirklich  geläufigen  Datierungsweise  folgen^). 

Das  Gesagte  soll  den  reichen  Inhalt  des  Werkes  durchaus  nicht 
^schöpfen,  sondern  nur  andeuten,  wie  sehr  Houtsma  durch  dessen 
Heraasgabe  Orientalisten,  die  auf  den  verschiedensten  Grebieten  arbeiten, 
za  Dank  verpflichtet  hat.  Seine  Aufgabe  war  nicht  leicht  Er  hatte 
nur  die  einzige,  der  Cambridger  Universitätsbibliothek  gehörige, 
Handschrift,  die  von  einem  sehr  nachlässigen  Copisten,  aUerdii^ 
HB&h  einer  guten  Vorlage,  geschrieben  ist  Zur  Hülfe  diente  ihm 
f&r  den  ersten  Theil  besonders  ein  anonymes  astronomisches  Werk 
in  Schefer's  Besitz,  welches  den  Ja'qübt  stark  ausschreibt  Ausser- 
dem benutzte  Houtsma  natürlich  noch  Mas'üdl  und  andere  Schrifk- 
steller,  die  sachlich  und  zuweilen  auch  wörtlich  mit  seinem  Autor 
übereinstimmen,  zur  Herstellung  des  Textes.  Im  (ranzen  und  Grossen 
hat  er  seine  mühevolle  Aufgabe  sehr  gut  gelöst  Jetzt,  nachdem 
er  so  vorgearbeitet  und  den  handschrifbhchen  Befand  aufs  Genaueste 
Yorgel^  hat,  sogar  mit  Anfährung  der  einzelnen  unpunctierten 
Wörter  und  Buchstaben,  auch  wo  über  deren  Aussprache  kein 
Zweifel  sein  kann,  jetzt  findet  wohl  mancher  Leser  hier  und  da 
noch  Kleinigkeiten  zu  bessern.  Und  wer,  mit  den  nöthigen  Special- 
kenntnissen  ausgerüstet,  einzelne  Abschnitte  genau  durcharbeitet, 
der  kann  vielleicht  noch  manche  Correctur  anbringen.  Daraus 
erwächst  aber  dem  Herausgeber  kein  Vorwurf. 

Eine  besondere  Grux  bilden  die  zahlreichen  in  der  Handschrift 
nicht  angedeuteten  Lücken,  deren  Entdeckung  Houtsma  grosse  Mühe 


1)  Der  Synchronismus  Tesrin  II,  d.  i.  November  (7i9)  für  das  Higra-Jahr 
138  (8.  418)  passt  nicht  zu  dem  Datum,  neben  dem  er  steht  (dem  vorletzten 
Tag  des  Dhul^gga),  wohl  aber  zu  dem  vorher  genannten  (13.  Rabi'  I). 

8)  Die  Gleichzeitigkeit  allein  schützt  nicht  vor  groben  Fehlern,  wie  die 
Datierung  der  ersten  besten  abessinischen  Handschrift  zeigen  kann. 
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gewidmet  hat,  von  denen  sich  mit  der  Zeit  aber  wohl  noch  einige 
weitere  finden  werden  ^).  Wie  sie  auszufüllen  sind ,  Iftsst  sich  bei 
einigen  nicht  einmal  dem  ungeüihren  Sinn  nach  sagen. 

Die  äussere  Einrichtung  ist  ganz  die  der  fabart- Ausgabe.  Die 
umfangreichen  Indices  zum  ganzen  Werk  sind  dem  ersten  Bande 
beigegeben. 

Strassburg,  25.  Februar 

1884.  Th.  Nöldeke. 


Oruel:  Die  S2Jrachen  uiid   Völker  Europas  vor  der  orucAai 
Emtoanderung.     Detmold,  1883. 

Die  leitende  Idee  ist :  Die  Urbevölkerung  Europas  waren  Indianer 
und  Eskimos,  auf  sie  folgte,  ohne  die  alte  Bevölkerung  zu  absorbiren, 
eine  turanische  d.  h.  uralaltaische  Einwanderung  aus  Asien,  auf 
diese  die  arische  von  ebendaher,  und  letztere  sprengte  die  Turanier 
auseinander,  von  denen  einen  Rest  ganz  im  Südwesten  die  Basken 
bilden.  Im  Westen  und  Osten  ist  der  A  malgamirungsproceas  am 
wenigsten  energisch  vor  sich  gegangen,  es  haben  sich  Spuren  des  ameri- 
kanischen Typus  im  Baskischen,  Mordwinischen,  Ügrischen  erhalten. 

Die  brennenden  Fragen,  welche  hier  uns  entgegentreten,  werden 
in  dem  Buche  freilich  nicht  gelöst,  können  auch  auf  diesem  W^ge, 
so  summarisch,  darüber  täusche  man  sich  nicht,  nie  gelöst  werden. 

Ein  Hauptfehler  des  Werkchens  ist  der,  dass  die  Grundbegriffe, 
um  die  sich  alles  dreht,  durchaus  nicht  klar  hingestellt  worden, 
gleichwohl  aber  von  'gewissen  angeblichen  Thatsachen  als  etwas 
selbstverständlichem  ausgegangen,  darauf  wage  Schlüsse  gebaut 
werden,  und  ein  zweites  und  drittes  durch  ein  erstes  selbst  noch 
zu  Beweisendes  bewiesen  werden  soll. 

Die  Hauptunklarheit  treffen  wir  gerade  an  den  Kardinalpuncten. 
Was  soll  das  heutzutage,  wenn  in  der  alten  Weise  fortwährend  tod 
amerikanischen  Sprachen  geredet  wird,  als  ob  dieselben  Mrixklkdi 
einen  Complex  genealogisch  zusammenhängender  Sprachen,  eine  Art 
Sprachstamm  darstellten  ?  Ein  solcher  ist  doch  durdi  die  Forschnngen 
von  L.  Adam,  Fr.  Müller  und  vielen  anderen  definitiv  zu  Grabe 
getragen,   und  es  ist  Unkritik  von  verhängnissvollen  Folgen,  wesm 


1)  Die  Ungehörigkeit,   dass   I,  313,  10  einom   Sklaven   ein  Stammbaom, 
und  zwar    aus    einem    angesehenen  Beduinengeschlecht   gegeben    wird,    ist  un 

einfachsten    durch   die  Annahme    einer  Lücke   nach    ^  ^..-^Li^  su   heben.     Es 


braucht   bloss    ausgefallen    zu    sein    (^(    cX^JLP  ^t)  j^  ^j»L.rgLdM»i,i'<Üt^ , 

Suhaim  war  nJimlich  ein  Negersklave  der  HashAs,  deren  Stammbaum  hier,  In 
Wflstenfeld's  Tafeln  M  und  in  Suhaim's  Diwftn  (Lcipcigor  llandscIirifV  DC  SS) 
CS  AghAni  XX,  2  mit  starken  Abweichungen  gegeben  wird. 
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oit  einem  solchen  Begriff  wie  mit  einem  ganz  prftcisirten  wissen- 
chafUich  operirt  tivird,  nachdem  evident  erwiesen  ist,  dass  Amerika 
ie  allerverschiedensten  Sprachtypen  von  der  fast  völligen  Isolirung 
•is  zu  den  wohl  entwickelten  Sprachen  nach  Art  der  finnischen  durch 
lle  möglichen  Zwischenstadien  hindurch  aufweist,  dass  diese  Sprachen 
iefat  einmal  den  einzigen  Punct  der  Incorporirung,  der  ihm  so  ent- 
ßheidend  scheint,  gemeinsam  haben,  dass  in  dem  zweiten  wesent- 
chen  Punct,  der  Zählmethode,  durchaus  keine  Einheit  herrscht, 
ad  dass  die  Incorporirung  sich  ausserdem  auf  den  allerverschieden- 
'.en  Sprachgebieten,  in  Asien,  Australien,  Afrika  wiederfindet? 

Dbs  fäirt  auf  den  zweiten  Hauptfehler,  dass  der  Verfasser, 
o  eine  derartige  Erscheinung  wie  die  einverleibende  Conjugation 
1er  das  so  weit  verbreitete  halb  quinäre  halb  vigesimale  2iählsystem 
lehreren  Sprachtypen  gemeinsam  ist,  ohne  weiteres  genealogische 
erwandtschaft  annimmt,  während  ich  in  einer  Menge  solcher  Fälle 
Lchts  als  psychologische  Verwandtschaft  entdecke;  wenn  ersteres 
Attflbide,  müsste  ich  ohne  Widerspruch  das  Feuerländische,  Ketschua 
nd  eine  Anzahl  anderer  amerikanischer  Sprachen  des  Südens  und 
Ordens,  so  vor  allem  die  dravidischen  Sprachen,  einen  Teil  der 
osttalischen  u.  a.  dem  uralaltaischen  Sprachstamm  ganz  oder  teil- 
ndise  zuweisen,  und  es  entstände  ein  turanischer  Sprachstamm,  un- 
dtvoUer  als  der  alte  fiir  Deutschland  glücklich  beseitigte. 

Noch  weit  unklarer  bleibt  die  Grenze  zwischen  indianisch  und 
ddmoisch,  d.  h.  es  werden  meist  gewisse  Wortübereinstimmungen 
tischen  eskimoisch  und  uralaltaischen  Sprachen  erwähnt,  und  wenn 
B  sich  dann  um  die  Consequenzen  handelt,  springen,  als  ob  das 
»eides  sich  deckte,  statt  der  Eskimos  die  Indianer  ein.  Wäre  der 
'^erfasser  hier  der  unumgänglichen  Frage  nach  dem  Verhältniss  von 
ndianem  und  Eskimos  und  dem  Wesen  der  Sprache  letzterer  näher 
letreten,  so  hätte  er  bald  gefunden,  dass  diese  sehr  wesentliche 
temeinsamkeiten  mit  dem  Uralaltaischen  theile,  ja  er  hätte  sie,  da 
r  das  Baskische  uralaltaisch  nennt,  ebenfalls  dahin  rechnen  müssen. 

Um  den  mühsam  aufgeführten  Bau  zu  stützen,  müssen  als 
ermittelnde  Glieder  zwischen  dem  westlichen  Europa  durch  ganz 
Tordasien  bis  zu  den  eigentlichen  Indianern  hin  indianische  Völker 
rohnen,  Jukagiren,  Jenissei  -  Ostjaken  u.  a. ,  obwohl  er  kaum 
]jend  welche  sprachliche  Berührongspuncte  anfiihren  kann.  , 

Die  kaukasischen  Sprachen,  von  denen  ein  Theil  das  einver- 
Abende  Princip  hoch  entwickelt  zeigt,  sind  ihm  zweifellos  indianisch, 
•h  würde  mit  mindestens  demselben  Rechte  alle  daghestanischen 
prachen  finnisch  nennen.  Nebenbei  bemerkt  er  am  Schlosse, 
ass  auch  Etrusker  und  Albanesen  Indianer  sein  dürften  „und  es 
it  daher  am  wahrscheinlichsten,  dass  hier''  (Etrurien)  „ein  Indianer- 
olk  in  compacter  Masse  bis  zur  Bömorzeit  sich  erhalten*  etc. 
amojeden,  Mordwinen,  Ugrer  sind  ebenfalls  Indianer,  oberflächlich 
xranisirt,  den  Beweis  erlässt  er  sich.  Also  sind  Indianer:  alle 
ixiner  (Jenissei-Ostiaken   etc.),  Jukagiren,   Tschuktschen   und  Ver- 

Bd.  XÄXVIli.  \\ 
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wandte,  Samojeden,  ügrer,  Mordwinen  (die  viel  indianischeren 
Basken  rechnet  er  nicht  mehr  dazu),  Eankasusvölker ,  Etrosker, 
Albanesen.  Erinnert  lebhaft  an  Falbs  arische  Bewohner  des  Inkalandes. 

Den  directen  Beweis  dafür,  dass  Eskimos,  Jukagiren  und  Ver- 
wandte, mithin  auch  Indianer,  was  freilich  daraus  durchaus  nicht 
folgt  und  lediglich  durch  die  Zahlbenennungen  2,  3,  4  im  Tschuk- 
tschischen  und  dem  Algonqinsprachstamme  wahrscheinlich  gemacht 
werden  soll,  in  Europa,  und  zwar  in  Berührung  mit  den  tschudischen, 
ugrischen,  samojedischen  Völkern  gesessen  haben,  liefern  ihm  einige 
Wortvergleichungen  auf  uralaltaischem  Gebiet  einerseits,  dem  der 
Eskimos,  Jukagiren,  Ariner  anderseits,  wodurch  er,  allerdings  ver- 
geblich, mit  kühner  Divination  sogar  die  ungefllhren  Wege  und  die 
Beihenfolge  der  Wanderungen  der  Völker  zweiter  Kategorie  beweisen 
zu  können  vermeint,  aber  wiederum  nicht  sieht,  dass  das  für  ihn 
unanfechtbare  Axiom,  worauf  alles  übrige  sich  aufbaut,  dass  nämlich 
Finnen  und  Samojeden  nicht  im  nördUchen  Asien  gesessen  haben, 
und  mit  ihm  die  ganze  Wanderungsgeschichte  hinflillig  ist,  da  Finnen 
höchst  wahrscheinlich  bis  über  den  Jenissei  hinaus  gewohnt  haben, 
Samojeden  noch  heute  bis  tief  ins  östliche  Asien  hinein  wohnen, 
früher  sich  noch  viel  weiter  erstreckt  haben.  Hier  in  Asien  haben 
nach  meinem  Dafürhalten  auch  die  Berührungen  finnischer  und 
samoj  edischer  Stämme  mit  allophylen,  die  wohl  nicht  geleugnet 
werden  können,  und  für  deren  Constatirung  er  einiges  dankenswerthe 
Material  geliefert  hat,  stattgefunden,  ohne  dass  wir  Eskimos,  Juka- 
giren u.  a.  nach  Europa  zu  schaffen  brauchten,  was  freilich  für  den 
Verfasser  nothwendig  ist,  da  er  damit  seine  Theorie  begründen  will, 
dass  vmrklich  Indianer  in  Europa  ansässig  gewesen. 

Diese  Wortvergleichungen  selbst  sind  anregend,  aber  doch  so 
wenig  zuverlässig,  wie  ich  an  vielen  derselben  nachgewiesen  habe' 
dass  man  ohne  Prüfung  keines  annehmen  darf;  es  ist  die  alte  Art 
nach  einer  gewissen  Lautähnlichkeit  ohne  alles  Gresetz  und  ohne  die 
parallelen  schon  emirten  Erscheinungen  gehörig  zu  beachten,  Dinge 
der  verschiedensten  Art  zusammenzubringen.  Daför  nur  zwei  heraus- 
gegriffene neben  einander  stehende  bezeichnende  Beispiele,   p.  150. 

1)  jukagir.  jojoti,  jehoti  Pfeil  =  ostjak.  njot. 

„        jogu  Nase  =       „       njot. 

Also  die  verschiedenen  Wörter  jojoti  jehoti  und  jogu  werden 
beidemal  =  n j  o  t  gesetzt ,  n j  o  t  oder  n j  o  1  ist  ein  und  dasselbe 
Wort  in  beiden  Fällen,  das  allgemein  finnische,  auch  tungusische 
nur,  nuola,  nuole,  nöle,  nal,  njäl,  njöl,  nylL  Bedeutung  Vorsprung, 
Spitze,  daher  Pfeil,  Gesichtsvorsprung,  Nase,  {t  und  /  wechseln 
im  ugrischen  bekanntlich  fortwährend).  Nebenbei  ist  jehoti  un- 
zweifelhaft =  samojedisch  johota. 
Darauf  folgt  als  nächstes  Wort: 

2)  jukag.  yungul  Gehölz  =  ostjak.  juch,  unt.  Was  diese 
Zusammenstellung  bedeute,  verstehe  ich  gar  nicht,  juch  heisst 
Baum,  dann  Wald;  ganz  verschieden  davon  ünt  (vönt)  =  Ein- 
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öde,  Wildniss,  Wald,  magyar.  vad.  Beide  haben  jedenfalls 
nichts  mit  yungul  zu  thun,  am  ungereimtesten  ist  das  hersetzen 
von  u  n  t ,  nach  der  Combination  hier  aber  muss  man  doch  annehmen, 
dass  jedes  der  beiden  Wörter  das  yungul  in  corrumpirter  Form 
enthalten  soH 

Auch  im  specieli  dem  Baskischen  gewidmeten  Tbeil,  um  das 
vorauf  zu  nenmen,  ist  das  Detail  vielfach  so  verfehlt,  und  auch  der 
G^sammtstandpunct  krankt  dermassen  an  der  verkehrten  Auffassung, 
als  ob  im  üralaltaischen  die  verschiedenen  Gestaltungen  immer  auf 
eine  allen  diesen  Sprachen  gemeinsame  Grundform  zurückführen 
müssten,  was  nach  meiner  anderwärts  entwickelten  Auffassung  Wesen 
und  Entwickelung  des  üralaltaischen  ganz  verkennen  heisst,  dass  ich 
vor  der  Adoptinmg  solcher  Ansichten  dringend  warnen  möchte.  Ein 
eclatantes  Beispiel.  Verfasser  wirft  in  einen  Topf,  nicht  etwa  der 
inneren  Auffassung  nach,  sondern  factisch  nach  Form  und  In- 
halt, das  Dativzeichen  im  Baskischen  und  Lappischen  i,  syrjän.  ä, 
ö,  e,  türk.  a,  e,  ja,  je,  ostjak.  a,  magyar.  a,  6,  die  Formen  gia,  sia, 
sage,  sai,  ja,  dja,  tanj,  tenj ,  de,  te,  d,  t,  da,  de,  daghan,  deghen, 
de,  to,  dö,  tö,  du,  tu,  du,  tu,  dag,  deg,  nak,  nek,  na,  ne,  n,  en,  an, 
lan,  len,  dur,  tur. 

Das  genügt! 

Trotz  dieser  z.  T.  unentschuldbar  schweren  Missgriffe  hat  das 
Buch  seinen  Werth,  aber  es  musste  mit  p.  128  schliessen;  bis  dahin 
behandelt  er  das  Baskische  (das  andere  ist  mehr  Beiwerk),  und 
hierin  liegt  seine  Bedeutung.  Der  Verfasser  musste  sich  damit  be- 
gnügen, freilich  in  einer  der  B[ritik  nicht  so  viele  Blossen,  wie  hier 
der  Fall,  bietenden  Weise ,  unter  Verzicht  auf  jene  zunächst  unlös- 
baren weitreichenden  Probleme  zum  ersten  Male  auf  Grund  reich- 
haltigen Materials  die  von  anderenr  so  auch  von  mir  an  verschiedenen 
Stellen  als  wahrscheinlich  hingestellte  Verwandtschaft  (nicht 
Identität)  des  Baskischen  mit  dem  üralaltaischen  —  denn  uralaltaisch 
ist  es  darum  noch  lange  nicht ,  nach  meiner  Ansicht  im  Sprachbau 
nicht  mehr  als  etwa  das  Tibetische  —  dargethan  und  so  durch  Lösung 
einer  eminent  wichtigen  Frage  wenigstens  in  ihrem  ersten  TheUe  eine 
Basis  fär  weitere  Forschungen,  welche  in  neue  erfolgreiche  Bahnen 
gelenkt  werden,  geschaffen  zu  haben;  Wenigstens  ist  es  mein«)  üeber- 
zeugung,  dass  die  Sicherheit  eines  einstigen  Zusammenhanges  der 
weit  auseinandergesprengten  Glieder  für  die  noch  sehr  im  Argen 
liegende  Erkenntniss  des  Wesens  des  üralaltaischen  von  hoher 
Wichtigkeit  sein  wird.  Mit  Siebenmeilenstiefeln  freilich  wird  auf 
diesem  Grebiete  nicht  gegangen;  Schritt  für  Schritt  wird  auch  jetzt 
noch  das  Terrain  durch  eingehende  Specialuntersuchungen  erobert 
werden  müssen. 

Nach  Cruels  mannigfach  zu  modificirenden  Untersuchungen,  da 
er  fast  durchweg  viel  näheren  Zusammenhang  in  der  äusseren  Form 
der  Bildungselemente,  oft  auch  in  der  inneren  Form  annimmt,  als 
ich  je    zugestehen   kann,   nach   den  Resultaten    der   grundlegenden 

!!• 
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Forschungen  von  van  Eys,  Vinson,  anderen,  welche  allerdings  solche 
Zusammenhänge  ahweisen,  möchte  ich  das  Baskische  als  ein  ver- 
sprengtes Glied  der  hochasiatischen  Sprachenfamilie,  mit  welcher  viel- 
leicht auch  das  Tibetische  xmd  seine  Verwandten  ähnliche  einstige 
Zusammenhänge  bei  ähnlicher  Sonderentwickelung  gehabt  haben, 
bezeichnen,  welches  im  nominalen  Teil  die  Grundrichtung  des  Finni- 
schen im  wesentlichen  widerspiegelt,  in  Zahlwörtern  statt  des  ural- 
altaischen  decimalen  deutlich  das  minder  vollkommene  Vigesimal- 
system  adoptirt  hat,  trotzdem  aber  manigfacb  der  inneren  und 
äusseren  Form  nach  an  das  üralaltaische  anklingt,  den  Pronominal- 
bestand fast  ganz  selbständig  entwickelt  xmd  namentlich  von  der 
dem  Uralaltaischen  eigenen  auffallenden  üebereinstimmung  in  der 
Bezeichnung  der  persönlichen  Fürwörter  im  Singular  kaum  Spuren 
aufweist,  in  der  Behandlung  der  Postpositionen  deutlich  den  allgemein 
uralaltaischen  Character  zeigt,  im  verbalen  Teil  dagegen  die  von 
allen  uralaltaischen  Sprachen  festgehaltene  Grundrichtung  durch 
definitives  Betreten  der  im  Uralaltaischen  nur  schüchtern  hervor- 
tretenden Neigung,  in  formloser,  von  Mangel  an  Abstraction  zeugender 
Weise  manigfache  Objectbeziehungen  dem  Verbalkörper  einzufügen, 
durch  die  ebenso  sinnliche  Ausbildung  von  Reverentialformen  so 
sehr  verlässt,  dass  ein  wesentlich  neuer  Typus  mit  reicher  Prä-in- 
sufßxbildung,  Vocalwandel,  Einverleibung  des  directen  und  indirecten 
Objects  entsteht;  während  das  Wortmaterial  trotz  manches  Auszu- 
scheidenden und  Unsicheren  auf  allen  Gebieten  des  einfachen  Ver- 
kehrs so  auffallende  Üebereinstimmung  mit  uralaltaischen  Wurzeln 
und  Stämmen  bekundet,  dass  ein  früherer  Zusammenhang  unabweis- 
bar ist.  Zugleich  hat  der  Verfasser  das  Verdienst,  einen  hübschen 
Bestand  uralaltaischer  Stämme  eruirt  oder  wenigstens  gesichert  zu 
haben;  aber  freilich  ist  hier,  wie  ich  mich  überzeugt,  die  grösste 
Vorsicht  nothwendig. 

Den  Versuch,  das  Kulturleben  des  malaltaischen  und  des  bas- 
kischen Volkes  vor  der  Trennung  zu  reconstruiren ,  muss  ich  für 
verfehlt  halten,  wie  ich  speciell  hier  nicht  ausfuhren  kann ;  derselbe 
setzt  ähnliche  Verhältnisse  wie  der  angebliche  Zustand  der  Sprachen 
voraus,  ich  aber  lose  ganz  anderes  gerade  aus  diesen  sich  innerlich 
so  nahestehenden,  der  Form  nach  aber  oft  so  abweichenden  Bezeich- 
nungen einfacher  Gegenstände,  welche  ganz  den  verschieden  gestalteten 
Bildungselementen  der  Sprachen  bei  gleicher  oder  ähnlicher  Auf- 
fassung entspricht.  Doch  abgesehen  davon  setzt  die  Behandlung 
von  Oruel  eine  Kulturstufe  voraus,  wie  ich  sie  unter  keinen  Umständen 
auch  nur  für  die  Zeit  zugeben  kann,  wo  die  finnischen  Völker  sich 
als  linguistisch  und  ethnisch  gesonderte  Gruppen  darzustellen  begannen, 
geschweige  denn  für  die  Periode,  wo  Uralaltaier  und  Basken  vielleicht 
bis  zu  einem  gewissen  Grade  eine  Einheit  gebildet  haben.  Ich  habe 
mich  bemüht,  das  an  einigen  eclatanten  Fällen  bezüglich  der  finnischen 
Gruppen  zu  beweisen,  kann  aber  hier  nicht  näher  darauf  eingehen 
und  bemerke  nur  zur  ungefähren  Information,  dass  jenes  angenonunene 
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uralaltaisohe  Urvolk  nach  Cniel  Viehzucht  (Pferde  und  Bindvieb) 
trieb  und  Weizen,  Gerste,  in  südlichen  (regenden  sogar  Hirse  baute, 
Brot  sowie  Milch-  und  Mehlspeisen  bereitete,  sich  zum  Nähen 
der  Kleidungsstücke  nicht  mehr  der  Thiersehnen,  sondern  zu  Faden 
gesponnener  Wolle  bediente,  welche  anderseits  zur  Herstellung  regel- 
rechter Grewebe  diente,  in  gezimmerten  Häusern  mit  Bedachung  und 
dem  Gomfort  von  Betten  wohnte,  in  welch  letzteren  man  sich  zum 
Zudecken  wollener  Decken  bediente. 

Was  würde  Castr^n  zu  dem  hier  entrollten  Kulturbilde,  was 
wird  Ahlqyist  dazu  sagen? 

Ich  kann  mich  hier  der  dringenden  Mahnung  nicht  enthalten, 
die  heut  in  oft  erschreckender  Weise  auf  linguistischem  und  ethno- 
graphischem Gebiet  auftauchende  Neigung,  ohne  eigentliche  Detail- 
kenntniss  durch  Aufstellen  grosser  Gesichtspuncte,  die  näherer  Prüfung 
fast  nie  Stand  halten,  zu  bnlliren,  eine  Neigung,  welche  wohl  im 
Wesen  unserer  Zeit  theilweise  begründet  sein  mag,  leider  aber  auch 
die  durch  Geistesblitze  zündenden  Arbeiten  von  Männern  wie  Peschel 
z.  T.  zu  ephemeren  Erscheinungen  herabdrückt,  nach  Möglichkeit 
niederzuhalten;  lieber  auf  die  Gefahr  hin  des  kurzsichtigen  Pedan- 
tismus beschrddigt  zu  werden,  zimächst,  ohne  den  Blick  für  das 
Granze   zu  verlieren,   möglichst  in  die  Tiefe  zu  steigen. 

Winkler. 


Real-Encyclopädiefiir  Bibel  und  Talmud.  Wörter- 
buch zum  Itandgebrauche  für  Btbeifreunde  ^  Theologen^ 
Juristea^  Gemeinde--  und  Schulvorstener,  Lehrer  etc.  Ab- 
theilung I.  Die  biblischen  Artikel  (A — Z),  Abiheilung  II. 
Die  talmudischen  Artikel  (A  —  Z),  Aufgearbeitet  von 
Dr.  J.  Hamburger y  Landesrabbiner  zu  Strelitz.  Im 
Selbstverlage  des  Verfassers.  1883.  (1102  und  1331  S. 
Lexikonf) 

Mit  dem  vor  kurzem  erschienenen  Schlusshefte  der  Real-Ency- 
clopädie  hat  der  imermüdüche  Verfasser  sein  umfangreiches,  vor 
zwei  Decennien  unter  mancherlei  Opfern  begonnenes  Werk  glücklich 
abgeschlossen  und  damit  ein  äusserst  nützliches  Hülfsbuch  geschaffen, 
welches  dasVerständniss  des  jüdischen  Alterthums  wesentlich  erleichtert 
und  erweitert  imd  eine  in  der  Literatur  längst  empfundene  Lücke 
auszufüllen  bestinmit  ist. 

Ausser  den  geographischen,  geschichtlichen  und  naturwissen- 
schaftlichen Gegenständen  giebt  die  Real-Encyclopädie  über  die  Dog- 
matik,  den  Cultus,  die  Rechts-  und  Sittenlehre  in  Bibel  und  Talmud, 
der  classischen  Literatur  des  Judenthums,  umfassenden  Aufschluss 
und  lenkt  die  Aufmerksamkeit  des  Forschers  auf  zahlreiche  Parallelen 
aus    den  Evangelien   und   dem  Talmud.     Mögen   auch  dem  Buche, 
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wie  allen  Schöpfungen  des  menschlichen  Geistes,  immerhin  manche 
Mängel  inhäriren,  so  darf  man  es  gleichwohl  im  Grossen  und  Ganzen 
als  ein  gelungenes  und  werthvolles  bezeichnen,  und  wird  wohl  Keiner 
das  Buch  aus  der  Hand  legen,  ohne  die  stupende  Belesenheit  und 
eminente  Fachkenntniss  des  Verfassers  neidlos  zu  würdigen  und 
seiner  Meisterschaft  in  der  ökonomischen  Bewältigung  und  Ver- 
arbeitung der  massenhaft  aufgespeicherten  Materialien  gebührendes 
Lob  zu  zollen. 

Es  liegt  in  der  Natur  eines  derartigen  Werkes,  dass  manche 
Wiederholungen  schlechterdings  unvermeidlich  erscheinen.  Desto 
rühmender  aber  muss  man  es  betonen,  dass  der  Verfasser  es  ver- 
standen hat,  darin  Mass  zu  halten,  und  die  Wiederholung  nur  dort 
eintreten  zu  lassen,  wo  das  Verweisen  von  einem  Artikel  auf  den 
andern  die  Bequemlichkeit  in  der  Handhabung  eines  Nachschlage- 
buches wesentlich  zu  beeintiUchtigen  vermag  und  für  den  Suchenden 
einen  Zeitverlust  bedeutet 

Die  gelegentlichen  Bemerkungen  des  Verfassers  sind  treffend, 
insbesondere  dort,  wo  sie  auf  die  antijüdische  Strömimg  Streiflichter 
werfen.  Sehr  richtig  sagt  der  Verfasser  (Abth.  ü.  S.  853):  ^Igno- 
rirung  der  mit  denselben  (den  jüdischen  Glaubens  - ,  Rechts  -  und 
Sittenlehren)  in  Verbindung  stehenden  Zeitgeschichte ,  Vorurtheil 
und  Parteihass  waren  es,  die  hier  von  jeher  eine  ergiebige  Fund- 
grube menschenfeindlicher  Aussprüche,  Lehren  und  Gesetze  zu  finden 
geglaubt  haben,  um  gegen  den  Talmud  und  das  Judenthum  über- 
haupt klagbar  aufeutreten*.  —  Vergleicht  man  die  Artikel :  Arbeit, 
Feind,  Handel,  Handwerk,  Lehre  und  Gesetz,  Mord, 
Nächstenliebe,  Wohlthätigkeit,  Zins  und  Wucher 
(Abth.  L) ;  Noahiden,  Obrigkeit,  Talmud,  Zurück- 
weisung der  Blutbeschuldigung  (Abth.  H.)  u.  m.  a.,  so 
zeigen  sich  die  feindlichen  Angriffe  auf  Juden  und  Judenthum  in 
ihrer  ganzen  Bodenlosigkeit. 

Wir  schliessen  diese  kurze  Anzeige  mit  dem  Ausdrucke  des 
Dankes  gegen  den  hochverdienten  Verfasser  und  mit  dem  lebhaft-en 
Wunsche,  dass  sein  vortreffliches  Werk  sich  der  allgemeinen  Auf- 
merksamkeit erfreuen  und  von  Vielen  benutzt  werden  möge. 

Iglau. 

Dr.  J.  J.  Unger,  Rabbiner. 
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Brahman  im  Mahäbhärata. 

Von 

Adolf  UoltEiiiann. 

§.  1. 
Der  epische  Brahman. 

Für  die  Erkenntniss  der  altepischen  Mythologie  der  Inder  ist 
das  Mahäbhftrata  in  seiner  jetzigen  Gestalt  nicht  sofort  als  Quelle 
zu  benutzen.  Der  Glaube  des  epischen  Zeitalters  war  ein  ganz 
anderer,  als  das  Gemisch  von  theologisch-philosophischer  Speculation 
einerseits,  mehr  oder  weniger  plumpem  Volksaberglauben  anderer- 
seits, welches  den  grösseren  Theil  des  Gedichtes,  wie  es  uns  jetzt 
vorliegt,  durchzieht.  Es  ist  nicht  mehr  daran  zu  denken,  mit  Hilfe 
des  Mah&bhärata  das  ganze  System  der  alten  indischen  Mythologie 
wieder  herzustellen ;  aber  Trümmer  und  Reste  der  alten  Anschauung 
sind  doch  in  hinreichender  Anzahl  gerettet,  um  wenigstens  bei  den 
wichtigsten  Göttergestalten  die  Hauptzüge  wieder  aufzufinden.  Es 
wird  bei  jeder  solchen  Untersuchung  sich  immer  deutlicher  heraus- 
stellen, dass  in  unserem  Gedichte  einst  eine  förmlich  ausgeprägte 
speciell  epische  Mythologie  niedergelegt,  eine  zahllose  Menge  von 
Götter-  imd  Heldensagen  theil  s  ausführlich  erzählt,  theils  als  bekannt 
vorausgesetzt  war.  Die  alteHhümlichsten  Stücke  des  Mahäbhärata 
zeigen  uns  unwidersprechlich  dass  die  Vorstellimgen  der  epischen 
Dichtung  von  den  Göttern,  hren  Genealogieen ,  ihrem  Wirkungs- 
kreise und  ihrer  Machtstellung ,  von  ihren  Freundschaften  imd  ihren 
Kämpfen,  von  ihren  persönlichen  Tugenden  oder  Leidenschafken  sowie 
von  ihren  Beziehungen  zu  de  Menschenwelt  scharf  bestimmte  und 
fest  ausgeprägte  waren.  Es  ist  falsch,  in  den  Göttersagen  des 
Mahäbhärata  nur  ein  Nachspiel  zum  Yeda  zu  suchen;  vielmehr 
wurde  der  Stoff,  welchen  die  alte  Natursymbolik,  die  Amme  der 
arischen  Religion,  geliefert  hatte,  durch  den  sorgsam  und  kunst- 
mässig  gepflegten  epischen  Gesang  zu  einer  zweiten,  anthropomor- 
phistischen  Mythologie  umgebildet,  welche  den  theologischen  Vor- 
stellungen der  religiösen  Litteratur  frei  und  selbständig  gegenüber 
stund.  Es  hatten  die  Inder  ihre  eigene  epische  Mythologie  so  gut 
wie  die  Griechen,  von  welchen  Herodot  sagen  durfte,  sie  verdankten 
ihre   (jU5tter   ihrem  Homer,   ihrem  Hesiod.     So   darf  es   also   nicht 
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auffallen,  wenn  z.  B.  der  Feuergott  Agni  im  Mahäbhärata  theilweise 
als  ein  anderer  erscheint  als  im  Veda  ^),  oder  wenn  die  Apsaras  im 
Epos  eine  ganz  andere  Rolle  spielen  als  in  der  theologischen  Litteratur  ^) ; 
und  auch  in  den  folgenden  Blättern  ist  es  zunächst  nicht  die  theo- 
logisch-philosophische Vorstellung  von  Brahman,  nach  welcher  wir 
suchen,  sondern  die  epische.  Die  Gresichtspuncte,  von  welchen  hier 
auszugehen  ist,  werden  also  ganz  andere  sein  müssen  als  die,  von 
welchen  z.  B.  Martin  Haug  in  seinen  beiden  Schrifbchen  über  Brahman 
und  die  Brahmanen  sich  leiten  Hess. 

Das  eine  scheint  festzustehen,  dass  Brahman  der  alten  epischen 
Poesie  schon  vollständig  angehört  hat.  Er  lässt  sich  nicht  wie 
Qiva  imd  Vishnu  aus  allen  Stücken,  welche  auf  Alterthum  und 
verhältnissmässig  reine  üeberlieferung  Anspruch  machen  können, 
mit  leichter  Mühe  ausscheiden.  Vielmehr  durchdringt  der  Glaube 
an  ihn  das  ganze  Gedicht  gerade  auch  in  seinen  älteren  und  ur- 
sprünglicher erhaltenen  Theilen.  Jedoch  ist  ein  bedeutender  Unter- 
schied zwischen  Brahman  und  allen  anderen  der  hervorragenderen 
epischen  Götter  der,  dass  er  keine  Naturkrafb,  kein  Element  vertritt. 
Er  ist  eine  Nachschöpfiing  im  indischen  (jötterkreise ,  ein  speciell 
indischer  Gott,  zu  dem  wir  in  den  Mythen  verwandter  Völker  ver- 
geblich ein  Gegenstück  suchen;  nicht  der  alten  Natursymbolik  ver- 
dankt er  sein  Dasein,  wie  Agni  oder  Väyu,  er  ist  vielmehr  das  erste 
Geschöpf  philosophierender  Phantasie.  Der  Glaube  an  die  alten 
Götter  herrschte  noch  voll  und  ungeschwächt,  als  sich  doch  schon 
die  Frage  nach  einer  im  Hintergründe  wirkenden  Macht  aufdrängte, 
der  sich  auch  sie  beugen  mussten.  Diese  Macht  ist  das  Schicksal, 
die  Moira  Homers.  Blieb  aber  im  griechischen  Epos  die  Moira  ein 
unpersönlicher  Begriff,  so  wurde  im  indischen  das  Schicksal  per- 
sonificiert  in  der  Gestalt  des  Brahman.  Denn  dieser  ist,  episch 
genonunen,  nichts  weiter  als  die  personificierte  Moira.  Er  weiss  die 
Zukunft  und  steht  daher  den  Göttern  mit  seinem  Bathe  bei,  die 
sich  in  allen  Verlegenheiten  an  ihn  wenden  und  welchen  er  stets 
das  rechte  Mittel  zur  Hand  gibt,  ohne  sich  jemals  selbst  an  ihren 
Thaten  zu  betheiligen.  In  allen  alten  Stücken  dieser  Art  ist  nicht 
nur  der  allgemeine  Verlauf  derselbe,  sondern  auch  der  Ausdruck 
im  Einzelnen:  die  Götter  kommen  durch  einen  Asura  oder  durch 
einen  büssenden  Heiligen  in  Bedrängniss,  sie  wenden  sich  an  Brahman, 
welcher  sitzend  (äsina)  und  lächelnd  (prahasann  iva),  wie  etwa  ein 
Grossvater  (pitämaha,  einer  seiner  häufigsten  Namen)  die  kleinen 
Leiden  seiner  Enkel  anhört,  ihre  Klagen  entgegennimmt  und,  nach- 
dem er  einen  Augenblick  nachgedacht  (muhürtam  iva  sancintya), 
ihnen  die  Mittel  anweist,  wie  sie  dem  Uebelstande  abhelfen  können; 
wobei  er  regelmässig  erklärt,  er  habe  diesen  Unfall  schon  lange 
vorhergesehen  und  auch  die  Abhilfe  schon  gefunden.  Aber  die 
Ausführung  überlässt  er  den  Göttern.  Man  sieht,  eine  solche  Stellung 
des  Brahman  zu  der  Götterwelt  brachte  in  die  epische  Welt- 
aoBchauung   keinen  Missklang:   den  Göttern  bleibt  der  Ruhm  ihrer 
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Thaten  ungeschmälert  und  Brahman  tritt  aus  seiner  heschaulichen 
Buhe  nicht  heraus.  Das  Yorhild  zu  dieser  Auffassung  des  Brahman 
mochten  auf  Erden  die  alten  erfahrenen  Krieger  sein,  welche  an 
den  Kämpfen  und  Heerfahrten  sich  nicht  mehr  seihst  hetheiligten, 
aber  dem  jüngeren  Gleschlechte  aus  dem  reichen  Schatze  ihrer  Er- 
fahrung mit  gutem  Rathe  aushalfen.  Denn  die  ganze  epische  Mytho- 
logie der  Inder  ist  streng  anthropomorphistisch,  das  Leben  und  Treiben 
der  Götter  nur  ein  idealisiertes  Abbild  der  irdischen  Zustände*). 

Denmach  ist  Brahman  im  Epos  zunächst  das  Orakel  der  Götter, 
der  Kenner  der  Zukunft,  woraus  sich  dann  sehr  bald  die  Idee  ent- 
wickelte, er  sei  der  Herr  des  Schicksals,  ja  das  Schicksal  selbst.  In 
dieser  Auffassung  erscheint  er  in  allen  den  epischen  Erzählimgen, 
welche  den  Eindruck  des  Alters  und  einer  verhältnissmässig  gut 
erhaltenen  Ueberlieferung  machen.  Eine  solche  Erzählung  ist  z.  B. 
die  von  Bäma  und  Rävana.  Seinem  Enkel  Rävana  hat  Brahman 
die  Ghiade  verliehen,  dass  kein  Gott  und  kein  Götterfeind  ihn  be- 
siegen könne:  „denn  so  ist  es  von  mir  beschlossen"  (vihitam)  3,275,26 
Bombay  =  15914  Calcutta.  Aber  der  übermüthige  Rävana  bekriegt 
die  Gtötter  und  raubt  ihnen  was  ihm  gefiLllt,  er  bedrängt  und  be- 
leidigt alle  Geschöpfe.  Nun  wenden  sich  die  Götter,  als  deren 
Sprecher  hier  Agni  erscheint,  an  Brahman,  der  allein  helfen  könne. 
Da  antwortet  dieser  3,276,4  B.  =  15932  C. :  „Es  ist  schon  beschlossen 
(vihitam)  wie  er  gedämpft  werden  soll ;  bereits  ist  auf  meinen  Befehl 
Yish^u  Mensch  geworden,  der  wird  das  Werk  vollbringen.  Ihr  aber 
fahret  auf  die  Erde  und  zeuget  starke  Söhne  mit  Bärinnen  und 
Affinnen ,  dem  Vishnu  -  zu  GehiKen".  Dann  befiehlt  er  noch  einem 
weiblichen  Gandharva,  auf  Erden  als  buckelige  Sclavin  geboren  zu 
werden,  und  sagt  ilu*  alles  was  sie  zu  thun  habe.  —  Diese  Er- 
aAhlung,  der  himmlische  Prolog  zur  Geschichte  des  Räma,  ist  sicher 
alt  und  gut  erhalten.  Beweis  ist  die  hohe  Stellung  des  Brahman, 
welcher  sogar  dem  Vishnu  Befehle  gibt,  was  nach  der  späteren 
Anschauung  einfach  unmöglich  wäre.  Aber  darin  zeigt  sich  auch 
hier  die  spätere  Ueberarbeitung ,  dass  Räma  als  Incamation  des 
Vishnu  dargestellt  wird. 

Die  alterthümhche  Geschichte  von  der  Herabkunft  der  Gaügä 
wird  ebenfalls  sowohl  im  Räm&yana  als  im  Mahäbhärata  ausführlich 
erzählt  Die  sechzigtausend  tollkühnen  Söhne  des  Sagai*a  greifen 
Menschen,  Grandharva,  Räkshasa  und  Götter  an  und  machen  sich 
allen  Welten  furchtbar.  Die  Götter  wenden  sich  an  Brahman 
3,107,7  =  8865.  „Gehet,  woher  ihr  gekommen,  bald  wird  die 
Helden  durch  ihre  eigenen  Frevelthaten  das  Verderben  erreichen*. 
Die  Götter  gehn,  die  Söhne  des  Sagara  aber  dringen  bis  zur  Hölle 
vor  und  werden  dort  zu  Asche  verbrannt.  Die  eigene  Frevelthat 
ist  auch  im  indischen  Epos  des  Menschen  böses  Schicksal. 

Ein  anderes  altes  und  sehr  deutliches  Beispiel  für  die  epische 
Aof&ssung  Brahman's  als  des  Schicksalsgottes  ist  das  aus  der 
Geschichte   der   Sävitn   bekannte   3,293,16  »  16632.     Um  Nach- 
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kommenschaft  zu  erhalten,  büsst  König  A^vapati  zu  Ehren  der 
Gtöttin  S&vitrt  Die  Gröttin  erscheint  ihm  und  spricht:  «Ich  habe 
bereits  mit  Brahman  über  dein  Anliegen  gesprochen,  auf  seinen 
Befehl  theüe  ich  dir  mit,  dass  du  bald  eine  Tochter  erhalten  wirst". 
—  Hier  ist  das  Verhältniss  des  Brahman  zu  den  niederen  Gk)ttheiten 
naiv  bezeichnet.  Der  Mensch  wendet  sich  an  eines  der  vielen  gött- 
lichen Wesen,  durch  dieses  aber  wird  seine  Bitte  dem  Brahman 
vorgetragen. 

In  derselben  Weise  erscheint  dieser  als  sicheres  Orakel  der 
Götter,  als  Kenner  und  Lenker  des  Schicksals  in  der  Geschichte 
der  beiden  Götterfeinde  Sunda  und  Upasunda.  Diese  haben  die 
Götter  von  ihren  Sitzen  verjagt,  eine  Menge  Brahmanen  getödtet 
und  das  heilige  Opferfeuer  im  Meere  versenkt.  Die  rathlosen  Götter, 
Indra,  Agni,  Väju,  Qiva,  Sonne  imd  Mond,  begeben  sich  zu  Brahman 
ihm  ihr  Leid  zu  klagen  1,211,2  =  7680.  Da  denkt  dieser  einen 
Augenblick  nach  imd  befiehlt  dann  dem  Künstler  der  Götter,  dem 
yi9vakarman,  ein  herrliches  Weib  zu  bilden,  das  die  Brüder  ver- 
führen und  entzweien  solle.  Der  Plan  gelingt  und  nachdem  die 
beiden  Asura  sich  gegenseitig  den  Tod  gegeben,  übergibt  Brahman 
die  Dreiwelt  dem  Indra  und  kehrt  wieder  in  seine  eigene  Welt 
nach  Brahmaloka  zuiiick  1,212,25  =  7735. 

Dieselbe  Rolle  spielt  Brahman  in  der  Greschichte  vom  Falle 
des  Vxtra.  Um  gegen  diesen  Hilfe  zu  finden,  begeben  sich  die 
Götter,  an  ihrer  Spitze  Indra,  zu  Brahman  3,100,5  -^  8693;  sie 
wenden  sich  erst  an  diesen,  nachdem  sie  vorher  vergeblich  alle 
Mühe  aufgeboten  den  Vrtra  zu  tödten.  Händefaltend  treten  sie 
vor  ihn;  er  sagt:  ,Ich  weiss  schon,  ihr  Sura,  was  ihr  von  mir 
begehrt,  und  ich  will  euch  das  Mittel  angeben,  wie  ihr  den  Vrtra 
vernichten  könnet.  Suchet  den  berühmten  Heiligen  auf,  den  Dadhica, 
und  bittet  ihn,  zum  Heile  der  Welt  euch  seine  Gebeine  zu  über- 
lassen. Er  wird  gerne  auf  sein  Leben  verzichten,  weil  es  euch  zum 
Heile  gereicht.  Aus  seinen  Knochen  machet  dann  eine  Keule,  mit 
dieser  wird  Indra  den  Vrtra  erschlagen.  Thuet  wie  ich  euch  an* 
gegeben  habe*'.  Die  Götter  verabschieden  sich  von  Brahman  und 
der  weitere  Verlauf  ist  genau  so,  wie  dieser  es  vorausgesagt.  — 
Eine  Prosaversion  derselben  Erzählung  findet  sich  12,342,35  =:  13212. 
Ein  Unterschied  liegt  nur  in  dem  einen  Nebenumstande ,  dass  hier 
Brahman  selbst  die  eiserne  Keule  aus  den  Gebeinen  des  Dadhica 
schmiedet  12,342,41  —  13213.  —  Offenbar  ist  Brahman  der  einzige 
Kenner  der  Zukunft  und  des  Schicksals;  dass  des  Dadhica  Gebeine 
zu  Vrtra's  Verderben  ausersehen  waren,  das  konnte  keinem  Gotte 
in  den  Sinn  kommen,  das  konnte  nur  Brahman  wissen.  Aber  thfttig 
greift  derselbe  nicht  ein;  selbst  das  Schmieden  der  Keule  besorgt 
in  der  älteren  Darstellung  nicht  er  selbst,  sondern  Tvashtar. 

Sehr  alt  ist  ihrer  Grundlage  nach  die  Erzählung  vom  Schlangen- 
Opfer  des  Janamejaya.  Hier  tritt  Brahman  in  Beziehung  zu  einer 
andern  Schicksalsmacht,  die  überall  als  eine  solche  anerkannt  wird, 
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nämlich  zum  Fluche.  Es  hat  nämlich  Kadru,  die  Mutter  der 
Schlangen,  diese  ihre  ungehorsamem  Söhne  verflucht,  beim  Schlangen- 
opfer des  Königs  Janamejaya  verbrannt  zu  werden.  Diesen  Fluch 
veminmit  Brahman  und  freut  sich  desselben,  weil  die  Schlangen 
durch  ihre  Menge,  ihre  Kühnheit  und  ihr  Gift  den  Menschen  gefähr- 
lich sind  1,21,9  =  1197.  Er  ruft  den  Vater  der  Schlangen,  den 
Ka9yapa,  zu  sich  und  ermahnt  ihn,  nicht  zu  zürnen,  dass  diese  seine 
Nachkommen  bei  diesem  Opfer  zu  Grunde  gehn  müssten:  denn  so 
sei  es  von  Alters  her  vorgesehen,  drshtam  purätanam  etat.  — 
Man  sieht,  der  Fluch  steht  nicht  im  Zwiespalte  mit  dem  Schicksale ; 
er  bewirkt  nur  das  Eintreffen  des  längst  verhängten  Fatums  zu 
einem  bestinunten  Zeitpuncte.  —  Nun  aber  büsst  9©sha,  der  älteste 
und  allein  gerechte  unter  den  SchlangengÖttem,  und  erlangt  durch 
seine  Busse  die  Zufriedenheit  des  Brahman,  der  ihm  erscheint  und 
ihn  befragt,  warum  er  denn  durch  so  harte  Bussübungen  alle 
Geschöpfe  beunruhige.  Statt  der  Antwort  klagt  ^ösha  über  den 
Frevelsinn  seiner  Brüder,  der  Schlangen,  und  Brahman  beruhigt  ihn 
1,86,14  ==--  1577:  Ich  kenne  wohl  die  grosse  Gefahr,  in  welcher 
deine  Brüder  schweben;  aber  schon  lange  (pürvam  eva)  habe  ich 
für  ein  Rettungsmittel  gesorgt.  Dabei  beruhigt  sich  i^sha,  und 
¥drklich  wird  auch  bei  dem  nun  erfolgenden  Opfer  ein  Theil  der 
Schlangen  gerettet  —  Die  Geschichte  dieses  Schlangenopfers  selbst 
berührt  den  Gott  Brahman  nur  in  einem  einzelnen  aber  wichtigen 
Puncto.  Die  übrigen  Schlangen  nämlich,  durch  den  Fluch  der 
Mutter  in  den  grössten  Schrecken  versetzt,  halten  eine  lange  Berathung, 
wie  dem  gänzlichen  Untergange  ihres  Geschlechtes  vorzubeugen  sei. 
Zuletzt  spricht  1,38,3  =^  1624  der  weiseste  der  Schlangeirfürsten, 
Eläpatra  mit  Namen:  „Eure  Vorschläge  taugen  alle  nichts.  Wen 
das  Schicksal  heimsucht,  der  muss  beim  Schicksale  seine  Zuflucht 
suchen  und  auf  keine  andere  Macht  sein  Vertrauen  setzen^).  Nur 
das  Schicksal  kann  uns  retten  imd  nur  vor  dem  Schicksale  haben 
wir  uns  zu  furchten.  Wie  wir  uns  aber  an  das  Schicksal  wenden 
können,  darüber  höret  mein  Wort.  Den  Fluch  unserer  Mutter  hat 
Brahman  bestätigt;  er  wolle,  sagte  er  zu  den  Göttern,  dem  Fluche 
nicht  wehren,  weil  er  das  Wohl  der  Menschen  wünsche  und  weil 
die  Zahl  der  giftigen  Schlangen  zu  gross  sei  ^).  Aber  er  fugte 
hinzu,  nicht  alle  Schlangen  sollten  umkommen,  vielmehr  würden 
die  besseren  derselben  durch  den  Sohn  einer  Schlangentochter,  der 
Schwester  des  V&suki,  gerettet  werden.  Lasset  uns  also  über  ihr 
Leben  wachen  unf  für  sie  einen  passenden  Gatten  suchen*^.  Als 
darauf  der  kluge  V&suki  bei  der  Butterung  des  Meeres  und  der 
Gewinnung  des  Unsterblichkeitstrankes  den  Göttern  einen  grossen 
Dienst  erwiesen  hat,  bitten  die  dankbaren  Götter  bei  Brahman  um 
Gnade  für  ihn  und  sein  Geschlecht  und  dieser  beruhigt  sie:  nur 
die  schlechtgesinnten  und  boshaften  Schlangen  sollten  untergehen, 
nicht  auch  die  tugendhaften;  der  zum  Gemahle  der  Schwester  des 
Väsnki   bestimmte  Heilige   sei  schon   geboren   und  aus  dieser  Ehe 
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werde  der  Retter  der  Schlangen  entstehen.  So  geschieht  es  denn 
auch.  Jene  Worte  des  Eläpatra'  aber  zeigen  deutlich,  dass  man 
unter  dem  Schicksale,  an  das  man  sich  wenden  müsse,  eben  nur 
Brahman  verstand ;  nebenbei  auch,  dass  man  der  Meinung  war,  dem 
Grange  des  Schicksales  könne  man  durch  eigene  Thätigkeit  nach- 
helfen. Bemerkenswerth  ist,  dass  der  Fluch  der  Mutter  von  Brah- 
man sowohl  bestätigt  als  auch  zugleich  eingeschränkt  wird.  Im 
alten  Gedichte  folgte  nach  dem  Fluche  der  Mutter  zimächst  die 
Bestätigung  desselben  durch  Brahman,  dann  erst,  nach  der  Rede 
des  Eläpatra  imd  der  auf  diese  folgenden  Butterung  des  Meeres,  die 
Fürsprache  der  Götter  für  den  wohlverdienten  V^uki  1,54,11  -==  2077 
und  die  Einschränkimg  des  Fluches  auf  einen  Theil  der  Schlangen 
durch  Brahman.  Dieser  ist  das  Schicksal,  an  welches  allein  man, 
nach  den  Worten  des  Eläpatra,  sich  wenden  muss ;  selbst  der  Fluch 
der  Mutter  bedarf  seiner  Bestätigung  (evara  astu)  und  kann  von 
ihm  beschränkt  werden.  Immerhin  aber  wird  einer  deutlichen,  un- 
umwundenen Bezeichnung  des  Brahman  als  Herrn  des  Schicksals 
auch  hier  aus  dem  Wege  gegangen;  es  erklärt  sich  dies  aus  der 
Ueberarbeitung,  welche  das  ganze  Gedicht  erlitten  hat:  man  wollte 
der  Ehre  des  Vishnu  nicht  zu  nahe  treten. 

Ein  anderes  Beispiel  von  der  Vorstellung,  welche  man  sich 
über  das  Verhältniss  der  übrigen  Götter  zu  Brahman  gebildet  hatte, 
bietet  die  Geschichte  vom  Brande  des  Waldes  Kh&ndava.  Der 
ermattete  Agni  begibt  sich  zu  Brahman,  trifft  diesen  sitzend  (äsinam) 
an  und  klagt  ihm  sein  Leid :  „Durch  deine  Gnade  möchte  ich  wieder 
zu  Kräften  kommen**  1,223,69  ^=  8144.  Lächelnd  (prahasann  iva) 
weist  Brahman  den  Feuergott  an,  er  solle  den  Wald  E^händava  ver- 
brennen, das  werde  ihn  stärken.  Aber  Agni  bringt  dies  nicht 
zustande  imd  begiebt  sich  wiederum  zu  Brahman.  Nachdem  dieser 
einen  Augenblick  nachgedacht  hat,  verweist  er  ihn  auf  den  Beistand 
des  Arjuna  imd  des  Krshna  1,224,3  ==  8159.  Auch  hier  fehlt 
nicht  die  Bemerkung  des  Brahman,  er  habe  schon  ein  Mittel  vor- 
gesehen (upAyah  paridrshto  me). 

Ebenfalls  sehr  alt,  wenn  auch  nicht  in  ihrer  jetzt  vorliegenden 
Fassung,  ist  die  Geschichte  von  der  Butterung  des  Meeres.  In 
ihren  Kriegen  mit  den  Asura  haben  die  Götter  keinen  Erfolg;  sie 
versammeln  sich  auf  dem  Berge  Meru  imd  berathschlagen ,  wie  sie 
in  den  Besitz  des  unsterblich  machenden  Amrita  gelangen  könnten. 
Da  gibt  1,17,11  =  1109  När&yana- Vishnu,  der  hier  bereits  an  die 
Stelle  des  Brahman  getreten  ist,  den  Göttern  den  Rath  den  Ocean 
zu  quirlen ;  dann  würden  sie  das  Amrta  finden.  Die  Gatter  wollen 
nun  den  Berg  Mandara  aus  dem  Erdboden  reissen,  um  mit  ihm 
das  Meer  zu  buttern;  da  aber  trotz  ihrer  vereinten  Anstrengung 
der  Berg  nicht  von  der  Stelle  weichen  will,  wenden  sie  sich  an 
Vishnu  und  an  Brahman  um  Hilfe.  Hier  wird  also  Brahman 
wenigstens  noch  neben  Vishnu  genannt,  die  Antwort  und  die  Hilfe 
aber  kommt  nur  von  Vishnu  1,18,6  =^  1117 :  er  rufk  den  Schlangen- 
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könig  Ananta  herbei,  der  dann,  auf  den  Befehl  der  beiden  Götter, 
den  Mandara  ausreisst.  Die  Butterung  beginnt,  es  quirlen  Götter 
und  Götterfeinde,  aber  mit  der  Zeit  werden  sie  müde  und  das  Amrta 
hat  sich  noch  immer  nicht  gezeigt.  Da  wenden  sie  sich  1,18,21 
=  1140  an  den  dasitzenden  (wieder  das  stabile  äsinam)  Brahman 
und  dieser  ersucht  den  Vishnu,  der  allein  keine  Ermattung  fühlt, 
von  seiner  aUe  Welten  durchdringenden  Kraft  den  andern  Göttern 
mitzatheilen.  Auf  diese  Weise  neu  gestärkt  vollenden  die  Götter 
und  die  Götterfeinde  die  Butterung  des  Oceans  und  gewinnen  das 
AmrtBL  Bei  dieser  Gelegenheit  entsteht  auch  das  mörderische  Gifb 
Kälakuta  und  auf  das  Wort  des  Brahman  verschlingt  Qiva  dasselbe 
zum  Heile  der  Welt  1,18,42  =---  1153.  Man  sieht,  die  uns  vor- 
liegende Redaction  des  bemerkenswerthen  Mythus  hat  manches  Alter- 
thümliche  bewahrt,  ^^va  wird  dem  Brahman  zwar  schon  zur  Seite 
gestellt  imd  Vishnu  möglichst  hervorgehoben,  aber  doch  erheben 
sich  beide  Grötter  noch  nicht  über  den  Grossvater  der  Welt. 

Die  genannten  Erzählungen  sind  die  ältesten  oder  alterthüm- 
lichsten  unter  denjenigen  des  Mahäbhärata,  in  welchen  Brahman 
eine  RoUe  spielt.  In  allen  erscheint  er  als  Kenner  der  Zukunft, 
als  Orakel  der  Götter,  als  Leiter  imd  Herr  des  Schicksals.  Nicht 
nur  kennt  er  zum  voraus  das  Schicksal,  er  lenkt  und  bestimmt  es 
auch,  er  ist  selbst  das  Schicksal. 

§.  2. 
Das  Schicksal   des  Menschen   im  Einzelnen  bestimmt 

durch  Brahman. 

Eine  weitere  Ausführung  dieses  Gedankens  ist  in  den  zahlreichen 
Stellen  zu  erkennen,  nach  welchen  das  ganze  Leben  des  einzelnen 
Menschen  in  allen  seinen  Einzelheiten  zum  voraus  und  unabänderlich 
von  Brahman  bestimmt  ist.  Besonders  häufig  wird  ausgesprochen, 
dass  die  Lebensdauer  des  Menschen,  die  Stunde  und  die  Art  und 
Weise  seines  Todes  von  einer  unabänderlichen  Vorausbestimmung 
des  Brahman  abhängt.  Zwei  Frauen  aus  dem  Geschlechte  der  Asura, 
Pnlomä  und  Kälakä,  haben  von  Brahman  zum  Lohne  für  ihre  Busse 
die  Gnade  (vara)  erhalten,  dass  ihre  Söhne  von  keinem  Gotte  über- 
wunden werden  können;  so  muss  denn  ein  Mensch  (nämlich  Arjuna)^ 
sie  vertilgen,  denn  „von  einem  Menschen  soll  diesen  der  Tod  konunen, 
80  ist  es  von  Alters  her  bestinmit  durch  Brahman*  3,173,5  =  12211. 
Den  Helden  bestimmt  Brahman  den  Gegner,  der  sie  einst  tödten 
soll;  so  weiss  Bhlshma  5,185,20  =  7309  zum  voraus,  dass  sein 
Verhängniss  nach  der  Verordnung  des  Brahman  es  ist,  durch  die 
Hand  des  Arjuna  zu  sterben;  9^handin  sagt  5,163,44  =  5687, 
er  sei  von  Dhätar  d.  i.  von  Brahman  ^  dazu  erschaffen  den  Bhlshma 
ru  tödten');  als  Pradyumna  im  Begriffe  ist  den  König  der  Qälva 
zu  tödten,  erscheinen  ihm,  von  den  Göttern  abgeschickt,  Närada 
und  V&yu  und  belehren  ihn,  nicht  ihm  sei  es  bestinmit  jenen  König 
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Rath  und  Hilfe  und  nie  vergebens.  Diese  Vorstellung  kehrt  auch 
in  solchen  Stücken  des  Mahäbh&rata  wieder,  welche  kein  hohes  Alter 
beanspruchen  zu  dürfen  scheinen. 

An  die  schon  angeführten  Stellen,  nach  welchen  die  Götter 
in  ihren  Kämpfen  mit  den  Asura  Rath  und  Schutz  bei  Brahman 
suchen ,  reihen  sich  noch  manche  ähnliche.  Nachdem  Indra  den 
grossen  Namuci  verrfttherischer  Weise  erschlagen  hat,  verfolgt  ihn 
dessen  Haupt  fortwahrend,  ihm  stets  die  Worte  nachrufend:  Wehe 
dir  Preundetödter  >')!  Der  auf  diese  Weise  gequälte  Indra  wendet 
sich  an  Brahman  9,43,39  ==  2438  und  erhält  von  diesem  den 
Rath,  durch  ein  Bad  in  dem  heiligen  Flusse  Arunft  seine  Schuld 
zu  sühnen.  Nachdem  dies  geschehen,  wird  Indra  von  der  lästigen 
Verfolgung  frei.  —  Eine  ganz  ähnliche  Erzählung,  in  welcher  Vrtra 
statt  des  Namuci  genannt  ist,  findet  sich  12,282,10  =  10152  und 
ist  in  dieser  Zeitschrift  XXXII  310  bereits  mitgetheilt.  —  Nach- 
dem der  tapfere  Indra  alle  Asura  besiegt  hat  mit  Ausnahme  des 
Bali,  begiebt  er  sich  zu  Brahman  12,223,3  =  8060  und  redet 
händefaltend  ihn  an:  «Ich  kann  den  Bali  nicht  finden,  weise  du 
mir  seinen  Aufenthalt  nach*.  Diese  Bitte  erfuDt  Brahman,  befiehlt 
aber  zugleich  dem  Indra,  den  gefundenen  Bali  nicht  zu  tödten, 
sondern  Friede  und  Freundschaft  mit  ihm  zu  schliessen.  Indra 
befolgt  diese  Weisung  genau.  —  Auch  die  vishnuitischen  Stücke 
bewegen  sich  soweit  in  dem  hergebrachten  Geleise,  dass  sie  die 
Götter  zuerst  bei  Brahman  Schutz  gegen  die  Asura  suchen  lassen, 
der  sie  dann  weiter  an  Vishnu  verweist.  So  kommen  die  Götter 
12,209,11  =  7614  zu  Brahman  mit  der  Bitte  um  Rath  und  Schutz 
gegen  die  D^ava;  dieser  vertröstet  sie,  Vishnu  werde  die  Glestalt 
eines  Ebers  annehmen  und  die  Götterfeinde  umbringen.  So  geschieht 
es  -denn  auch.  Ebenso  wenden  in  den  jüngeren  ^ivaitischen  Stücken 
die  von  ihren  Feinden  bedrängten  Götter  sich  zwar  direct  an  9^^*» 
in  den  älteren  wird  jedoch  Brahman  nicht  umgangen;  in  der  9iva- 
itischen  Fassung  der  Geschichte  des  Vrtra  7,94,50  =  3458  und 
ganz  ebenso  in  der  Geschichte  der  drei  Söhne  des  Täraka  8,33,39 
=  1429  suchen  die  Götter  zunächst  bei  Brahman  Schutz,  dieser 
aber  sagt,  hier  könne  nur  ^iv»  helfen  und  macht  sich  mit  ihnen 
auf  den  Weg  nach  dem  Berge  Mahendra;  dort  ist  es  nun  ^iv»  ^©^ 
die  Rolle  des  Brahman  spielt,  indem  er  die  Götter  freundlich  em- 
pfängt und  sie  nach  ihrem  Begehren  fragt.  —  Nicht  auf  Qiva  selbst, 
wohl  aber  auf  dessen  Sohn  Skanda  werden  die  Götter  von  Brahman 
verwiesen  in  der  Geschichte  vom  Falle  des  T&raka  13,84,82  =  4014. 
Gegen  diesen  Asura  suchen  die  Götter  Schutz  bei  Brahman,  den  sie 
ihre  einzige  Zuflucht  nennen ;  dieser  entgegnet  ihnen,  das  Mittel  zum 
Tode  des  Täraka  sei  längst  von  ihm  vorgesehen,  sie  sollten  den 
Agni  aufsuchen,  der  werde  den  Sohn  zeugen,  durch  welchen  Täraka 
seinen  Tod  finden  werde  **).  —  Da  aber  die  endgiltigen  Götter  der 
Inder  auch  nicht  Vishnu  und  Qiva  sind,  sondern  die  Brahmanen, 
so  ist  nicht  zu  verwundem,  dass  die  Gatter,  von  dem  Geschlechte 
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der  Kapa  ans  ihrem  Himmel  vertrieben,  von  Brahman  an  die  Brah- 
manen  verwiesen  werden  13,158,3  ==  7328,  welche  dann  nicht  er- 
mangeln Feuerflammen  auf  die  Kapa  zu  werfen  und  sie  alle  zu 
vernichten. 

Dass  die  Götter  in  ihren  Kämpfen  mit  den  Asura  Schutz  und 
Rath  bei  Brahman  suchen,  ist  wohl  der  älteste  Zug  in  der  epischen 
Greschichte  -  dieses  Gottes.  Natürlich  fehlt  es  aber  auch  nicht  an 
Stellen,  nach  welchen  sie  sich  auch  in  anderen  Angelegenheiten, 
welche  mit  jenem  Kampfe  nichts  zu  thun  haben,  an  ihn  wenden. 
Wenn  der  erzürnte  Agni  seine  Thfttigkeit  einstellt  und  damit  jedes 
Opfer  unmöglich  macht  1,7,16  =  925^^);  wenn  der  Todesgott 
Yama  seine  Pflicht  vernachlässigt  nnd  es  versäumt  die  Menschen 
abzurufen  1,197,3  =  7277  i«);  wenn  die  übervölkerte  Erde  ihrer 
Last  zu  unterliegen  droht  und  die  Schlangen,  welche  die  Erde  tragen, 
ermatten  1,64,37  =  2491  *');  wenn  der  von  Agastya  ausgetrunkene 
Ocean  sich  nicht  wieder  füllen  will  3,105,19  =  8823  i»);  wenn 
ein  tugendstolzer  Büsser  die  Götter  durch  seine  Verachtung  belei- 
digt 12,39,6  =  1436^^);  in  allen  diesen  und  in  einer  Menge  ähn- 
licher Fälle  wenden  sich  die  Götter,  einzeln  oder  insgesammt,  an 
Brahman  um  Rath  und  Hilfe,  und  Brahman  ist  stets  zu  beidem 
bereit  und  fähig.  So  hat. sich  also  die  älteste  epische  Vorstellung 
über  Brahman,  dass  er,  als  der  Kenner  und  Zutheiler  des  Schicksals, 
ja  als  das  personificierte  Schicksal  selbst,  der  Rathgeber  und  das 
Orakel  der  Götter  sei,  durch  alle  noch  so  späten  Theile  des  Mahä- 
bbärata  hindurch  erhalten  und  selbst  die  sectarischen,  vishnuitischen 
oder  9ivaitischen  Stücke  wagen  es  anfänglich  nicht  den  Brahman 
ganz  zu  umgehen. 

§.  4. 
Brahman  der  Lehrer  der  Götter. 

Als  Kenner  der  Zukunft,  als  untrüglicher  Rathgeber  ist  Brah- 
man auch  der  Lehrer  der  Götter,  der  Lehrer  der  Welt  (suraguru 
1,1,32  «=  32;  lokaguru  1,197,4  =  7278);  bald  nach  vorher- 
gegangener Frage,  bald  auch  aus  eigenem  Antriebe  löst  er  Bedenken 
und  Zweifel  auf,  die  selbst  ein  Gott  wie  Indra  oder  ein  Weiser 
wie  Vasishtha  nicht  hat  entwirren  können.  Damit  hängt  dann  zu- 
sammen, dass  er  als  Gott  des  Wissens,  besonders  des  heiligen  Wissens 
aufgefasst  wird,  dass  er  in  enge  Beziehung  zum  Veda  gebracht  und 
alle  Satzung  (dharma)  auf  ihn  zurückgeführt  wird;  doch  können 
diese  Puncte  erst  späterhin  erörtert  werden. 

Dass  das  alte  Epos,  obwohl  den  Brahman  auch  schon  als  Lehrer 
der  Gk)tter  auffassend,  ihm  nicht  lange  Vorträge  über  theologische 
oder  philosophische  Fragen  in  den  Mund  legt,  ist  natürlich.  Alt 
mag  die  Stelle  6,21,9  =  768  sein :  hier  fragen  die  Götter,  während 
ihres  Krieges  mit  den  Asura,  ob  es  sichere  Vorzeichen  gebe  für 
den  Sieg   oder  die  Niederlage.     Die  Antwort  des  Brahman  lautet: 
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«Nicht  Stärke  und  Kraft  gewinneD  den  Sieg,  sondern  Wahrheit  and 
Recht:  wo  das  Recht  ist,  da  ist  der  Sieg**.  Hier  hat  Brahman  noch 
ganz  den  Charakter  der  Unparteilichkeit,  der  in  alten  Stücken  beson- 
ders den  Asura  gegenüber  an  ihm  hervorgehoben  wird.  Auch  dass 
verstorbene  Könige,  nachdem  sie  den  Himmel  betreten,  von  Brahman 
über  Alles  was  sie  zu  wissen  verlangen  belehrt  werden  wie  Ikshv&ku 
12,200,21  =  7350,  ist  wohl  eine  alte  Vorstellung.  Dagegen  nur 
den  spätesten  Büchern  des  Mahäbh&rata  eigenthümlich  sind  die 
langen  dem  Brahman  in  den  Mund  gelegten  Erörterungen  über  theo- 
logische und  philosophische  Streitfragen,  über  die  Welt  der  Kühe 
(goloka),  über  die  Opfer  der  Armen,  über  Pflicht  und  Schuld,  über 
Schicksal  und  That  u.  s.  w.  ^").  Einige  andere  Stellen,  in  welchen 
er  die  alten  Götter  über  das  Wesen  und  die  Namen  der  jüngeren, 
des  9iva  und  des  Vishnu,  belehrt,  müssen  weiter  unten  in  anderem 
Zusammenhange  angeführt  werden. 

§.  5. 
Brahman  der  Herr  der  Götter. 

Der  Kenner  der  Zukunft  und  HeiT  des  Schicksals  wird  zum 
Höchsten  der  Unsterblichen,  zum  Herrn  der  Götter  und  der  Welt. 
Diese  Stellung  und  der  Name  Götterherr  gebührt  aber  ursprünglich 
dem  Indra.  Das  gegenseitige  Verhältniss  der  beiden  Götter  wurde 
nun  so  gefasst,  dass  das  eigentliche  Regiment  bei  Indra  verblieb, 
er  aber  nur  im  Namen  und  im  Auftrage  des  Brahman  dasselbe  aus- 
übte. Auf  Befehl  des  Brahman  wurde  Indra  als  Herr  der  GUitter 
eingesetzt  1,31,18  =  1453;  er  verliert  seine  Herrschaft  und  die 
Götter  wählen  den  Nahusha  zu  ihrem  Könige ;  nachdem  dieser  durch 
Agastya  gestürzt  ist,  versammelt  Brahman  die  Götter  um  sich  und 
s^gt:  ohne  König  könnt  ihr  nicht  sein,  weihet  nun  wiederum  den 
Indra  zum  König.  Die  Götter  stinmiien  bei  und  es  geschieht  so 
13,100,33  =  4804.  Also  übt  Indra  seine  Herrschaft  nur  aus  unter 
der  Autorität  des  Brahman,  dessen  Schutzes  auch  er  bedarf  7,94,50 
=  3458  und  vor  dem  er  nur  mit  Händefalten  (anjali)  erscheint 
12,223,3  =c  8060,  gerade  wie  die  übrigen  Götter  nur  gebeugten 
Hauptes  imd  mit  gefalteten  Händen  vor  ihn  treten  7,202,87  =  9578. 
Die  höchsten  Götter ,  Indra  mit  ^den  Marut ,  Agni  mit  den  Vasu, 
die  Gandharva  und  Apsaras,  die  Aditya  und  die  Sädhya,  Brhaspati 
und  U9anas  stehn  ehrfurchtsvoll  und  händefaltend  vor  dem  sitzenden 
Brahman  5,49,2  =  1918.  Er  wird  so  zum  Urbilde  der  irdischen 
Könige;  wie  in  der  Halle  des  Fürsten  die  Krieger  und  die  Häupter 
des  Volkes  sich  versammeln,  so  die  Grötter  und  die  himmlischen 
Weisen  im  Hause  des  Brahman  2,36,3  =  1309;  häufige  Gleich- 
nisse beziehen  sich  auf  die  Äholichkeit  des  von  Göttern  und  lob- 
preisenden Weisen  ^  *)  umringten  Brahman  mit  dem  Fürsten  in  der 
Mitte  seiner  Krieger  '^)  oder  auch  dem  heiligen  Lehrer  im  Kreise 
seiner  ehrfurchtsvollen  Schüler  ^^).     Beweise   för  die  hervorragende 
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Stelhing  des  Brahman  sind  auch  Ausdrücke  wie  „Brahman  mid  die 
andern  Götter*  2*)  und  die  zahbreichen  Stellen ,  in  welchen  derselbe 
dem  andern  Göttern  geradezu  befiehlt  ^^).  Als  Herr  der  Götter  ist 
er  auch  Herr  der  Erde,  bhümipati  wie  er  1,64,45  =  2499  oder 
lok&nAm  f^varas  wie  er  8,33,3  ==  1399  genannt  wird;  so  bitten  ihn 
18,66,17  ==  3325  die  Götter  rnn  einen  Platz  wo  sie  opfern  könnten: 
«denn  du  bist  ja  der  Herr  der  ganzen  Welt",  worauf  er  ihnen  auf 
dem  Himavant  eine  Opferstätte  anweist. 

§.  6. 
Brahman  der  Gabenspender. 

Als  Herr  des  Schicksals  ist  Brahman,  in  noch  vorzüglicherem 
Grade  als  Indra,  der  gabenspendende,  gnadenverleihende  Gott,  der 
Yarada.  Er  theilt  seine  Gnaden  aus  an  Götter,  Götterfeinde  und 
Menschen,  nachdem  er  ihnen  vorher  die  Wahl  freigestellt  hat.  Gewöhn- 
lich ist  die  Wahlfreiheit  eine  unbeschränkte,  nur  die  Unsterblichkeit 
wird  von  der  Liste  der  zu  wählenden  Gnaden  entweder  zum  voraus 
gestrichen  *®)  oder  nachträglich  versagt  ^'),  an  wenigen  Stellen  jedoch 
ungebeten  gewährt  -^).  Es  scheint  dabei  die  Vorstellung  geherrscht 
zu  haben,  dass  Brahman,  wenn  die  Wahl  seinen  Beifall  findet,  von 
selbst  noch  weitere  unerbetene  Gnaden  hinzufügt  **).  Die  Freistellung 
einer  solchen  Gnadenwahl  ist  oft  ein  freier  und  unbeeinflusster  Ent- 
schluss  des  Brahman;  so  fordert  er  den  Räma,  nach  seinem  Siege 
über  Rävana,  auf  sich  eine  Gnade  zu  wählen  und  dieser  wählt  Un- 
besiegbarkeit und  stetes  Festhalten  an  der  Tugend,  sowie  das  Leben 
seiner  gefallenen  Bundesgenossen  aus  dem  Afifenheere  3,291,42  = 
16572.  Auch  in  einigen  anderen  Fällen  erscheint  Brahman  frei- 
willig als  Gabenspender  ^®) ;  gewöhnlich  aber  wird  der  Verlauf  so 
dargestellt,  dass  ihm  die  Gnadengabe  durch  hartnäckig  fortgesetzte 
Busse  abgezwungen  worden  sei.  Diese  Anschauung  gab  eine  will- 
kommene Gelegenheit  die  Macht  der  Busse  zu  verherrlichen  und 
die  Energie  des  menschlichen  Willens  als  das  eigentliche  Schicksal 
hinzustellen.  Das  berühmteste  hierher  gehörige  Beispiel  ist  das  des 
Vi^vämitra,  der  nach  langer  schrecklicher  Busse  den  Anblick  das 
Brahman  erlangt ;  dieser  erklärt  seine  Busse  für  vollendet  und  ver- 
setzt ihn,  seiner  Bitte  oder  vielmehr  seiner  Forderung  entsprechend, 
in  den  Stand  der  Brahmanen  9,40,27  =  2311.  Erzählungen  über 
Busse  und  darauf  folgende  Belohnung  durch  Brahman  waren  ein 
bequemes  Mittel,  alles  Auffallende  zu  erklären**).  Manchmal,  beson- 
ders in  solchen  späteren  Stücken,  welche  von  büssenden  Asura  handeln, 
zeigt  sich  Brahman  in  einem  eigenthümlichen  Lichte.  Denn  die  alte 
Anschauung,  dass  er  zwischen  Göttern  und  G^tterfeinden  unparteiisch 
in  der  Mitte  stehe,  wurde  späterhin  nicht  mehr  festgehalten;  er 
trat  entschieden  auf  die  Seite  der  Götter  über.  Da  er  aber  büssenden 
Asura's  die  gewünschte  Gnadengabe  nicht  versagen  kann,  so  hilft 
er  in  einzelnen  Fällen  selbst  dazu,  die  von  ihm  verliehene  Gnaden- 
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gäbe  illusorisch  zu  machen,  wobei  es  ohne  Sophisterei  nicht  immer 
abgeht.  So  hat  T&raka,  ein  Fürst  der  Asura,  von  ihm  die  Gnade 
erhalten  13,85,6  =  4020:  «Kein  Gott,  kein  Asura  und  kein  B&kshasa 
soll  dich  tödten  können*.  Er  versteht  aber  darunter:  keiner  der 
bisherigen  Götter,  und  auf  seine  Veranlassung  zeugt  dann  späterhin 
Agni  den  Skanda,  der  die  Götter  vor  T&raka  schützt  und  ihn 
zuletzt  tödtet  ^^).  Ebenso  umgeht  er  sein  dem  R&vana  gegebenes 
Versprechen,  dass  kein  Gott  ihm  etwas  solle  anhaben  können,  indem 
er  dem  Vishnu  befiehlt  als  Mensch  geboren  zu  werden  3,276,4  = 
15932,  nämlich  als  Räma,  der  dann  den  Rävtma  zu  Falle  bringf  ). 

§.  7. 
Brahman  der  Schöpfer  der  Welt. 

An  die  Vorstellung  von  Brahman  als  dem  allmächtigen  Schick- 
sale, dem  Herrn  der  Götter  und  der  Erde,  knüpfte  sich  die  weitere 
an,  dass  er  die  Welt  gebildet,  d.  h.  aus  den  vorhandenen  Urstoffen 
geformt  habe.  Denn  eine  Stelle,  in  welcher  deutlich  gesagt  wäre, 
dass  Brahman  auch  die  Materie  selbst  erschaffen  habe,  ist  wie  es 
scheint  im  Mahäbhärata  nicht  zu  finden.  Ob  die  Vorstellung  von 
Brahman  als  dem  Schöpfer  der  Welt  schon  dem  alten  Gredichte 
angehört  habe,  kann  bezweifelt  werden;  eine  irgendwie  alterthüm- 
liche  Darstellung  der  Weltschöpfung  ist  in  unserem  jetzigen  Texte 
nicht  zu  finden  und  wohl  auch  im  alten  Gedichte  nicht  voraus- 
zusetzen. Die  alte  epische  Weltanschauung  war  wohl  entweder  der 
Frage  nach  dem  Ursprünge  der  Welt  noch  gar  nicht  näher  getreten, 
oder  sie  begnügte  sich  mit  dem  einfachen  Satze,  dass  Brahman  die 
Welt  «gemacht*  habe,  ein  Satz  der  dann  erst  späterhin  in  verschieden- 
artigster Weise  näher  ausgeführt  wurde.  In  dem  Gedichte,  wie 
es  uns  vorliegt,  wird  dieser  Gedanke  sehr  oft  ausgesprochen  und 
im  Verlaufe  der  Erzählung  wechseln  mit  dem  Namen  Brahman  die 
Bezeichnungen  Lokakrt,  Lokakartar,  Sarvalokakrt ,  Jagatsrashtar 
als  gleichbedeutend. 

Wir  können  drei  Stufen  unterscheiden,  welche  die  Vorstellung 
von  Brahman  als  dem  Weltenschöpfer  durchlaufen  hat.  Nach  der 
älteren  Anschauung  ist  Brahman  der  directe  Urheber  der  Welt; 
nach  einer  späteren  erschafft  er  nur  diejenigen  Wesen,  welche  dann 
in  seinem  Auftrage  die  Welt  bilden;  nach  einer  dritten  handelt 
umgekehrt  er  als  Weltenschöpfer  im  Auftrage  des  Vishnu. 

§.  8. 
Brahman  als  directer  Weltenschöpfer. 

Oefbers  wird  der  Satz,  Brahman  habe  die  Welten  erschaffen, 
kurz  und  ohne  Zuthat  hingestellt;  so  3,163,13  =  11853:  «Brahman 
hat  Alles  erschaffen,  was  sich  bewegt  und  was  sich  nicht  bewegt*; 
9,89,35  ==  2281 :  „Der  Grossvater  der  Welt  hat  die  Welt  erschaffen*; 
2,8,14  ==71:   »Der  ewige   Herr  der   Geschöpfe   hat   alle   Welten 
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erschaffen*;  10,3,18  =122:  «Prajäpati  hat  alle  Creaturen  erschaffen 
und  ihnen  ihre  Geschäfte  zuertheiie;  12,283,14  >==  8523:  „Brahman 
hat  die  Götter  und  die  Himmelsweisen,  die  Väter  und  die  Menschen, 
die  Welten,  die  Ströme  und  die  Meere,  die  Berge  imd  Bäume,  die 
Kinnara  und  die  Rakshas  erschaffen**  ^^).  Neben  diesen  einfachen 
Angaben  fehlt  es  auch  nicht  an  Versuchen  und  Ausätzen  zu  eigent- 
lichen Kosmogonieen,  die  aber  sämmtlich  jüngeren  Datums  sind  und 
sich  nicht  gerade  durch  Deutlichkeit  auszeichnen.  Einige  dieser 
Stellen  begnügen  sich  damit  eine  gewisse  Abstufung  der  schöpferischen 
Thätigkeit  des  Brahman  anzunehmen  ^^) ;  andere  bringen  den  Welten- 
schöpfer bereits  in  Verbindimg  mit  dem  weiter  unten  zu  erwähnenden 
Welt  -  Ei  (Brahmända)  ^^) ;  noch  andere  Schöpfungsberichte  ver- 
meiden es  bereits  den  Namen  Brahman  zu  nennen  und  setzen  an 
seiner  Stelle  einen  vieldeutigen  Begriff,  unter  welchem  der  Leser 
sich  denken  mag  was  er  will  *').  Die  Berichte  aber  von  einer  mehr- 
mals sich  wiederholenden  Weltschöpfung  durch  Brahman  können 
erst  später  im  Zusammenhange  mit  den  Stellen  über  Tag  und  Nacht 
des  Brahman  berücksichtigt  werden. 

§.  9. 
Die  Welt  erschaff,en  im  Auftrage  des  Brahman. 

Nur  selten  erscheint  in  unserem  Gedichte  diejenige  Darstellung 
des  Ursprungs  der  Welt,  nach  welcher  Brahman  nicht  als  unmittel- 
barer Schöpfer  erscheint,  sondern  einen  besonderen  Demiurgos  beauf- 
tragt. So  erscheint  Manu  als  Weltenschöpfer  im  Dienste  des  Brah- 
man in  der  berühmten  Erzählung  vom  Fische  3,187,2  =  12747. 
Dem  Büsser  Manu  erscheint  Brahman  in  Gestalt  eines  kleinen  Fisches 
und  bittet  ihn  um  Aufnahme  und  um  Schutz  gegen  die  grösseren 
Fische.  Da  legt  ihn  Manu  in  ein  Gefäss,  der  I^ch  wächst  und 
das  GefUss  wird  ihm  zu  klein;  er  bringt  ihn  in  einen  See,  auch 
diesen  erfüllt  er  bald  ganz,  selbst  die  Gangä  wird  ihm  zu  enge  und 
er  wird  auf  seine  Bitte  in  das  Weltmeer  geworfen.  Von  dort  er- 
klärt er  dem  Manu,  es  werde  bald  eine  allgemeine  Weltüber- 
schwemmung eintreten,  und  fordert  ihn  auf  sich  mit  den  sieben 
grossen  Himmelsweisen  in  ein  Schiff  zu  retten.  Nachdem  die  Ueber- 
schwemmung  wirklich  eingebrochen,  kommt  der  Fisch  herbeige- 
schwommen; er  hat  ein  Hom  an  seiner  Stime,  an  diesem  befestigt 
Manu  vermittelst  eines  Seiles  das  Schiff  und  der  Fisch  zieht  das- 
selbe hinter  sich  her  durch  die  Fluth.  Auf  einem  Gipfel  des  Hima- 
vant,  Naubandhana  genannt,  bindet  zuletzt  der  Fisch  das  Fahi-zeug 
au  und  gibt  sich  dem  Manu  als  Brahman  zu  erkennen.  Darauf 
gibt  er  dem  Manu  den  Auftrag  3,187,53  =  12798:  .Von  dir 
sollen  erschaffen  werden  alle  Wesen,  Götter,  Götterfeinde  und  Menschen, 
und  alle  Welten,  das  Bewegliche  wie  das  Unbewegliche;  durch  die 
Kraft  deiner  Busse  imd  durch  meine  Gnade  wirst  du  das  zu  Stande 
bringen".     Darauf  verschwindet  Brahman  und  Manu  führt  den  Befehl 
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aus.  —  In  dieser  fremdartig  anmnthenden  Erz&hlnng  wird  zwar 
nicht  gesagt  aber  doch  yorausgesetzt ,  dass  die  jetzt  durch  eine 
Überschwemmung  zu  zerstörende  Welt  schon  einmal  geschaffen  worden 
und  jetzt  durch  eine  Neuschöpfung  zu  ersetzen  sei ;  diese  neue  Schöpfung 
geht  aber  nicht  direct  von  Brahman  selbst  aus ,  sondern  er  beauf- 
tragt den  Manu  damit.  Der  Gedanke  von  mehreren  auf  einander 
folgenden  Weltschöpftmgen  gehört  aber  doch  wohl  einem  späteren 
Ideenkreise  an  und  somit  kann  auch  diese  Erzählung  von  Manu 
und  seinem  Schiffe  keinen  Anspruch  auf  Alterthümlichkeit  erheben. 
—  Anstatt  des  Manu  erhält  im  Harivam9a  116  Daksha  den  Auf- 
trag: Erschaffe  du  die  Wesen.  Er  bringt  die  Himmelsweisen ,  die 
Götter  und  die  Götterfeinde,  die  Menschen  und  die  untergeordneten 
göttlichen  oder  halbgöttlichen  Wesen  hervor,  zuletzt  die  Thiere'^. 

§.  10. 
Brahman  Weltenschöpfer  im  Auftrage  anderer  Götter. 

Jünger  noch  sind  diejenigen  Darstellungen,  nach  welchen  Brah- 
man auf  Befehl  eines  höher  stehenden  Gottes  als  Weltenschöpfer 
auftritt  Die  Vishuuiten  knüpften  die  Schöpfung  immittelbar  an 
Brahman,  mittelbar  an  Vishnu  an.  Ersterer  heisst  zwar  Schöpfer 
der  Welt  in  einem  ganz  vishnuitischen  Stücke  6,65,46  =  2943, 
sagt  aber  dann  selbst  6,65,65  =  2962,  er  habe  die  Welt  geschaffen 
durch  die  Gnade  des  Vishnu.  Eine  andere  vishnuitische  Darstellung 
haben  wir  12,340,32  =  13038,  wo  zwar  Brahman  als  Schöpfer 
dargestellt,  selbst  aber  erschaffen  ist  und  zwar  von  Aniruddha  und 
dieser  wiederum  von  Vishnu.  Ebenso  geht  die  Weltenschöpfung 
stufenweise  vor  sich  nach  3,272,45  =  15822:  aus  dem  Lotus  auf 
dem  Nabel  des  Vishnu  entsteht  Brahman,  dieser  sieht  die  Welt  leer 
stehn  und  erschafft  die  sieben  grossen  Himmelsweisen  und  diese 
ihrerseits  die  bewegliche  und  die  unbewegliche  Natur,  die  Menschen 
und  die  übrigen  Geschöpfe.  Nach  13,159,35  =  7388  ist  die  Welt 
erschaffen  von  Vishnu  in  seiner  Gestaltung  als  Brahman. 

Es  ist  wohl  nur  Zufall,  dass  wir  diesen  vishnuitischen  Kos- 
mogonieen  kein  9ivaitisches  Gegenstück  zur  Seite  stellen  können; 
denn  im  Allgemeinen  wird  in  unserem  Gedichte  ängstlich  darauf 
gesehen  dass  keiner  jener  beiden  Götter  hinter  dem  andern  zurück- 
stehe, und  was  von  dem  einen  behauptet  wird  muss  an  einer  andern 
Stelle  auch  von  dem  andern  gesagt  sein.  Doch  findet  sich  der  Satz, 
9iva  habe  die  Welt  durch  Vermittelung  des  Brahman  erschaffen, 
nicht  ausdrücklich  ausgesprochen.  Bestimmt  aber  wird  Brahman 
von  ^'iva  als  Weltenschöpfer  anerkannt  12,257,1  =  9165  und  eben 
so  bestimmt  ist  Brahman  eine  Schöpfung  des  Qiva  7,201,74  =  9467. 
13,14,4  =  591.     13,14,6  =  594  u.  a. 

Was  noch  weiter  über  Brahman  als  Weltenschöpfer  zu  bemerken 
wäre,  hängt  mit  den  Vorstellungen  vom  Weltenei,  von  den  Tagen 
und  den  Jahren  des  Brahman,  von  seinem  Verhältnisse  zu  Qiva  und 
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za  Vishnu  enge  zusaniinen  und  kann  erst  weiter  unten  zur  Sprache 
kommen. 

§.  11. 
Brahman  erhält  und  regiert  die  Welt. 

Wie  Brahman  die  Welt  erschafifen  hat,  so  ist  er  es  auch  der 
sie  im  Gkmge  erhält.  Alle  Anordnungen  und  Einrichtungen,  auf 
welchen  nach  indischer  Ansicht  die  materielle  Erhaltung  des  Welt- 
alls und  die  moralische  Ordnung  der  Gesellschaft  beruhen,  rühren 
von  ihm  her;  er  ist  es  allein,  der  mit  seines  Stabes  Schrecken  die 
Wesen  auf  dem  angewiesenen  Pfade  erhält.  Auf  seinen  Befehl  ist 
der  Schlangenkönig  Qesha  zum  Träger  der  Erde  geworden  1,86,24 
==s  1587,  so  dass  dieselbe  ohne  zu  schwanken  auf  dessen  Haupte 
einen  sichern  Stützpunct  gefunden  hat;  von  ihm  geheissen,  wandelt 
der  Gk>tt  der  Morgenröthe,  Aruna,  vor  der  Sonne  einher,  um  die 
Gtluthen  zu  dämpfen,  mit  welchen  der  feurige  und  wegen  der  Ver- 
folgong  des  Bfthu  zürnende  Gott  die  Erde  zu  Asche  brennen  würde 
1,24,16  =  1275;  er  mit  seinen  Gehilfen,  den  Göttern,  führt  am 
Morgen  die  Sonne  herauf  8,313,46  =  17331;  er  hat  den  Mond- 
gott Soma  zum  Heile  der  Welt  auf  den  Wagen  gehoben  Harivam^a 
1320  und  ihn  zum  Herrn  der  Gewässer  und  der  Pflanzenwelt 
gemacht  H.  V.  1330;  er  hat  den  Polarstem  an  die  Spitze  der  sieben 
grossen  Sterne  gestellt  H.  V.  64,  Ebbe  und  Fluth  geordnet  H.  V.  2990 
und  die  Welt  vor  dem  unterirdischen  Feuer  des  Aurva  beschützt, 
indem  er  es  nach  Yadavämukha  bannte  2557.  Er  trifft  Anstalten 
die  Erde  vor  der  drohenden  Uebeivölkerung  zu  behüten  1,64,37  = 
2491.  H.  V.  2961  **)  und  er  beschützt  die  Menschen  vor  den  giftigen 
Sddangen,  indem  er  den  Fluch  ihrer  Mutter  Eadru  bestätigt  1,21,9 
-=  1197*0). 

§.  12. 
Der  einzelne  Mensch. 

Beruht  so  die  Einrichtung  des  ganzen  Weltalls  auf  der  Fürsorge 
des  Brahman,  so  bestimmt  dieselbe  Fürsorge  auch  das  Leben  des 
einzelnen  Individuums  und  den  Zustand  der  menschlichen  Gesell- 
schau.  Die  körperliche  und  geistige  Beschaffenheit  des  Menschen 
rfihrt  ebenso  von  Dhätar  her,  wie  die  Einsetzung  des  Königthums 
and  des  Kastensystems,  wie  jede  religiöse  und  sociale  Satzimg.  Das 
G^eringste  wie  das  Grösste  ist  Gegenstand  seiner  Sorge. 

Jeder  einzelne  Mensch  in  seiner  besonderen  Bestimmtheit  ist 
ein  Werk  des  Brahman.  Einen  schönen  Ausdruck  findet  dieser 
GManke  9,6,12  «»  303:  ^Als  Dhätar  den  A9vatthäm£m  bildete,  da 
beeami  er  sich  mit  Ernst  wieder  und  wieder  auf  neue  Trefflichkeiten*. 
Das  natürliche  Geschlecht  des  Menschen  * '),  seine  individuelle  Körper- 
bildung mit  ihren  Vorzügen  und  Mängeln**),  sein  Name*'),  die 
Länge  seines  Lebens**),  Alles  ist  von  Brahman  bestimmt.  Selbst 
den  einzelnen  Thiergattungen  hat  er  bei  der  Schöpfung  einer  jeden 
ihre  besondere  Speise  zugetheilt  5,105,4  =  3677  **). 
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Anch  die  geistigen  Eigenschaften  des  Menschen,  die  sittlichen 
wie  die  intellectnellen,  werden  auf  Brahman  zurückgeführt.  Tugend- 
hafte Gesinnung  ist  sein  Greschenk  3,275,30  =  15918  (an  Vibhishana) 

1.36.15  =  1578  (an  9^^)?  ^^  Geschöpfe  handehi  nach  der  von 
Vidh&tar  ihnen  vorgeschriebenen  Weise  (yath&vad  vihitam  VidhÄträ) 

3.25.16  =  960;   dem  Einföltigen   gibt  Dhätar  Gelehrsamkeit    und 
den  Weisen  macht  er  kindisch  5,31,2  =  917. 

• 

§.  13. 
Der   dharma. 

Die  menschliche  Gresellschaft  erhält  und  regiert  Brahman  durch 
den  dharma,  mit  welchem  Worte  Alles  zusammengefasst  wird,  was 
wir  göttliches  und  menschliches  Gesetz,  Sitte,  Brauch,  Grewohnheits- 
recht  nennen.  Alles  Recht  und  jeder  Brauch  wird  auf  Brahman 
zurückgeführt,  besonders  ist  die  Ehe  seine  Stiftung  und  ebenso  die 
Grundlagen  des  indischen  Lebens,  das  Königthum  und  die  Kasten- 
eintheüung. 

Der  dharma  ist  von  Brahman  gleich  nachdem  er  die  Welt 
erschafifen  festgesetzt  worden  12,166,21  =  6140;  der  dharma  ist 
von  Brahman  selbst  erschaffen  5,132,7  =  4465.  12,188,1  =  6930; 
ans  der  rechten  Brust  des  Brahman  ist  er  hervorgegangen,  der 
B&ndiger  der  Männer,  der  aller  Welt  Segen  bringt  1,66,31  =  2595. 
Die  Tugenden  sind  von  Brahman  festgestellt  als  die  Wege  die  zum 
dharma  führen  1,66,15  =  2579,  jedes  Unrecht  (adharma)  aber 
bestraft  er  H.  V.  3154.  Die  Idee,  dass  er  der  Schützer  des  dharma 
ist,  findet  8,45,19  =  2089  einen  naiven  Ausdruck:  in  allen  anderen 
Ländern  wurde  ehemals  der  dharma  geehrt,  als  aber  Brahman  die 
Zustände  in  Päncanada  sah,  da  rief  er  aus:  Pfui! 

§.  14. 
Die  Ehe. 

Mann  und  Weib,  die  zwei  sind  geordnet  von  Vidhätar  3,134,9 
=  10659;  Mann  und  Weib  sind  die  beiden  Hälften,  aus  welchen 
das  Wesen  des  Brahman  besteht  H.  V.  49.  Die  Tochter«  heisst  ein 
Pfand  des  grossen  Brahman,  von  diesem  selbst  gebildet  für  den 
zukünftigen  Gatten  1,157,35  =  6137.  Brahman  bestimmt  dem 
Manne  die  künftige  Frau  3,229,45  =  14446  und  verspricht  ebenso 
der  schutzlosen  Devasenä,  ihr  für  einen  passenden  Gatten  zu  sorgen 
3,224,23  =  14279.  Die  Gebi^uche  bei  der  Eheschliessung  werden 
auf  Brahman  zurückgeführt  1,113,12  =  4436^^).  Der  bekannte 
indische  Satz,  dass  eine  Frau  niemals  selbständig  (svatanträ)  sein 
könne,  wird  auf  Brahman  selbst  zurückgeführt  13,20,14  =  1498. 
Als  Schützer  der  bereits  bestehenden  Ehe  zeigt  sich  Brahman,  wenn 
er  auf  glänzendem  Wagen  dem  B&ma  erscheint  3,291,18  =  16548 
und  ihn  verhindert  seine  treue  Gattin  SitÄ  zu  Verstössen,  oder  wenn 
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er   dem   Angiras   seine   von  Atri   geraubte  Gemahlin  Tärft   zurück- 
verschaffb  EL  V.  1848. 

§.  16. 
Das   Königthum. 

In  nachdrücklicher  Weise  wird  die  Einsetzung  des  Königthums 
auf  Brahman  zurückgeführt.  Als  die  Erde  noch  ohne  König  war, 
wird  12,67,20  =  2514  erzählt,  da  frassen  die  Menschen  unterein- 
ander sich  auf  wie  die  Fische  im  Teiche,  so  dass  sie  zuletzt  den 
Brahman  um  einen  König  baten,  der  sie  schützen  sollte  imd  den 
sie  zu  ehren  versprachen.  Darauf  setzt  Brahman  den  Manu  als 
ersten  König  ein,  nachdem  er  ihn  vorher  in  seinen  Pflichten  unter- 
wiesen hat.  In  einem  ähnlichen  Berichte  12,59,22  =  2143  heisst 
der  erste  König  Vainya*^).  —  Nach  indischer  Anschauung  beruht 
alles  Recht  auf  dem  danda,  dem  Stocke,  d.  h.  auf  der  Strafgewalt 
des  Königs.  Daher  ist  12,15,35  =  458  der  Stock  von  Yidhätar 
selbst  eingesetzt,  zur  Erhaltung  der  Zucht  und  um  Pflicht  imd 
Besitz  auf  Erden  zu  beschützen.  Ebenso  ist  das  Richtschwert  von 
Brahman  geschaffen  zum  Schutze  des  Rechts  und  zur  Bestrafung 
der  Gottlosen  12,166,43  =  6162. 

§.  16. 
Das  Kastensystem. 

Auch  die  Eintheilung  der  Menschen  in  vier  Farben  wird  auf 
Brahman  zurückgeführt,  der  nach  12,233,18  =  8528  dafür  gesorgt 
hat,  dass  die  Beschäftigung  der  Menschen  eine  verschiedenartige  seL 
Nach  der  Erschaffung  der  Menschen,  heisst  es  12,188,4  =  6933, 
ordnete  Brahman  die  vier  Farben  der  weissen  Brähmana,  der  rothen 
Kshattriya,  der  gelben  Vai9ya  und  der  schwarzen  Q^dra.  Die  ver- 
schiedenen Pflichten  der  vier  Farben  sind  festgesebst  von  Brahman 
(vihitäni  Svayambhuvä)  4,50,4  =  1557.  Eine  alte  Stelle  10,3,18 
SS  122  sagt:  als  der  Herr  der  Geschöpfe  die  Creaturen  erschaffen, 
da  legte  er  jeder  Farbe  eine  besondere  Pflicht  auf,  den  Brahmanen 
das  Studiimi  der  Veda,  den  Kriegern  Heldenthum,  den  Vai^ya 
Geschicklichkeit,  den  9^dra  Unterwürfigkeit.  Aehnlich  werden  die 
Pflichten  der  vier  Farben  angegeben  8,32,43  =  1367:  Der  ersten 
Kaste  wies  Brahman  Opfern  und  Beten  als  Pflicht  zu,  der  zweiten 
Schutz  und  Spende,  der  dritten  Pflügen  und  Viehzucht,  der  vierten 
die  Bedienung  der  drei  oberen.  In  der  zuletzt  genannten  Stelle 
wird  auch  die  bekannte  Vorstellung  ausgesprochen,  Brahman  habe 
die  Brahmanen  aus  seinem  Munde  geschaffen,  die  Krieger  aus  seinen 
Armen,  aus  den  Schenkeln  die  Vai9ya  und  aus  seinen  Füssen  die 
yüdra;  dasselbe  behaupten  die  Stellen  12,72,4  =  2752.  12,296,5 
«-  10865.  12,318,90  =  11814,  aber  alle  Farben  stammen  von 
Brahman  ab,  sind  brahmaja.  Nach  dem  Harivam9a  1688  hat  König 
Bali  die  Kastenordnung  auf  Erden  eingeführt,  aber  nach  der  Angabe 
und  auf  den  Befehl  des  Brahman. 

13* 
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Im  Widerspruche  mit  diesen  Stellen  wird  12,188,10  =  6939 
ausgesprochen,  die  Menschheit,  vde  Brahman  sie  geschaffen,  sei  ur- 
sprünglich rein  brahmanisch  gewesen  und  die  drei  andern  Kasten 
seien  die  Nachkommen  von  abgefallenen  und  gesunkenen  Brahmanen. 

§.  17. 
Die  einzelnen  Kasten. 

Am  meisten  stehen  bei  Brahman  natürlich  die  Priester  in 
Gnaden,  die  ja  auch  nach  ihm  sich  nennen.  «Nichts  geht  über 
einen  Brahmanen**  ist  ein  Spruch  der  nach  3,85,96  =  8239  von 
Brahman  selbst  herrührt  Edeser  hat  nach  3,114,17  ==  10011  die 
ganze  Erde  einem  Brahmanen,  dem  Ka^yapa,  geschenkt.  Die  Erde 
erhebt  Widersprach:  Schenke  mich  keinem  Sterblichen,  es  wÄre 
doch  vergeblich,  lieber  senke  ich  mich  zur  Unterwelt  hinab.  Da 
Brahman  ihres  Widerspruches  ungeachtet  die  Schenkung  vollzieht, 
versinkt  sie  in  den  Ocean,  aber  versöhnt  durch  die  Busse  des  Ka^ya- 
pa  erhebt  sie  sich  in  Gestalt  eines  Altares  wieder  aus  dem  Wasser. 
Der  Sinn  der  Sage  ist  deutlich:  die  eigentlichen  Götter  der  Welt 
sind  die  Brahmanen  und  jeder  Protest  dagegen  ist  vergeblich.  In 
den  spätesten  Stücken  weiss  Brahman  Göttern  und  Menschen  nichts 
dringender  anzuempfehlen  als  Gehorsam  und  Ehi'erbietung  gegen 
die  Brahmanen.  Eine  Prosaerzählung  3,198,25  =  13328  berichtet 
wie  er  die  Frömmigkeit  des  Königs  9^^^  prüfte.  Er  besucht  ihn 
in  G^talt  eines  Brahmanen  und  verlangt  von  ihm,  er  solle  seinen 
eigenen  Sohn  Brhadgarbha  schlachten  und  ihm  als  Speise  vorsetzen. 
Der  König  thut  es  imweigerlich,  obwohl  der  Brahmane  ihm  unter- 
dessen auch  noch  sein  Haus  anzündet  und  niederbrennt.  Darauf 
verlangt  er,  der  König  solle  die  vorgesetzte  Speise  selbst  kosten. 
Auch  dazu  schickt  der  gehorsame  ^ibi  sich  an,  aber  jetzt  gibt 
Brahman  sich  zu  erkennen,  belebt  den  Brhadgarbha  wieder  und 
stellt  dem  Könige  das  verlorene  Gut  wieder  vollständig  zurück.  — 
Ueber  die  Seligkeit,  welche  durch  ireigebige  Spenden  an  Brahmanen 
gewonnen  wird,  belehrt  Brahman  den  Indrn  13,72,5  =  3546  und 
13,83,13  =  3891. 

Aber  auch  der  dhanna  der  Kriegerkaste  wird  in  ganz  derselben 
Weise  aui'  Brahman  zui*ückgeführt :  «Brahman  hat  die  Krieger  aus 
seinen  Armen  erschaffen,  zu  hartem  Thun  und  zum  Schutze  der 
Geschöpfe*  5,132,7  =»  4465.  «Zum  Schutze  der  Wesen  gegen  wilde 
Thiere  und  zügellose  Menschen  hat  Brahman  die  Kriegerkaste  er- 
schaffen*' 5,63,12  =  2441.  König  Duryodhana  wird  angeredet 
9,31,36  =  1777:  «entweder  wirst  du  siegen  imd  diese  Erde 
beherrschen,  oder  getödtet  auf  der  Erde  ruhen:  so  ist  es  deine 
Pflicht,  so  hat  Dhätar  selbt  es  bestimmt".  Ähnlich  wird  Yudhishthira 
von  seinen  Gewissensbissen  geheilt  12,27,34  =  832:  «Wie  du  von 
Dh&tar  geschaffen  bist,  so  musst  du  handeln*,  nämlich  als  Krieger. 
Nicht   nur  zeigt  Brahman   dem  Schicksale   der  Krieger  die  grösste 
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Theilnahme,  so  dass  er  in  Person  vom  Himmel  herabsteigt  um  ihren 
Kämpfen  zuzuschauen^^)  und  die  gefallenen  Helden  selbst  im  Para- 
diese willkommen  heisst  13,103,4  =  4909:  er  selbst  hat  auch  eine 
kriegerische  Seite,  unter  seinen  Attributen  fehlen  nicht  die  beiden 
Hauptstücke  der  Ausstattung  eines  Eshattriya,  der  Kriegswagen 
und  der  Bogen. 

Von  den  beiden  unteren  Kasten  ist  im  Mahäbh&rata  überhaupt 
nicht  viel  die  Rede.  Auch  sie  sahen  übrigens  den  Brahman  als 
den  Stifter  ihrer  Kaste  und  ihrer  Beschäftigimg  an.  Ein  Jäger, 
getadelt  dass  er  Thiere  tödte,  vertheidigt  sich  3,207,21  =  13721 : 
ein  jeder  Stand,  sagt  er,  hat  seine  besondere  Beschäftigung;  in 
meiner  Familie  nun  ist  diese  erblich ;  so  lange  ich  verbleibe  in  dem 
von  Vidhätar  mir  angewiesenen  (vihitam)  Berufe,  darf  mich  Niemand 
tadeln.  Unter  Beruf  (karman)  aber  versteht  er  die  Beschäftigungen 
der  einzelnen  Kasten,  was  aus  dem  Zusammenhange  deutlich  hervor- 
geht, und  die  Erörterung  schliesst  ab  mit  dem  Satze :  Jeder  mensch- 
liche Beruf  ruht  auf  einer  Satzung  des  Brahman  3,208,19  =  13821. 

§.  18. 
Das   Opfer. 

Wie  jede  religiöse  üebimg  so  rührt  besonders  der  ganze  Opfer- 
cultus  von  Brahman  her:  er  hat  den  Menschen  das  Opfer  gegeben, 
damit  sie  jeden  ihrer  Wünsche  in  Erfüllung  bringen  könnten  6,27,10 
=  960.  Sind  hier  die  Opfer  der  Menschen  wegen  da,  so  wird  in 
anderen  Stellen  das  Verhältniss  geradezu  umgekehrt:  nach  12,12,20 
=  352  hat  Brahman  die  Menschen  und  nach  Harivam9a  906  sogar 
die  Götter  niu:  dazu  erschaffen,  dass  sie  ihm  opfern  sollten,  und 
alle  Güter  der  Erde  hat  Dhätar  nur  geschaffen,  damit  sie  geopfert 
würden  12,20,10  =  610.  Auch  die  einzelnen  Bestimmungen  bei 
den  verschiedenen  Opfern  werden  als  Satzungen  des  Brahman  be- 
zeichnet, z.  B.  dass  beim  ^räddha-Opfer  Agni  angerufen  werden 
muss  13,92,6  =  4377. 

Nach  indischer  Anschauung  muss  der  Gott,  was  er  von  den 
Menschen  verlangt,  auch  selbst  thun  und  so  finden  wir  an  verschie- 
denen Stellen  den  Brahman  selbst  mit  Opfern  beschäftigt.  Die 
naheliegende  Frage,  wem  er  denn  geopfert  habe,  wird  nicht  erhoben. 
Von  berühmten  Opferstätten  heisst  es:  hier  hat  Brahman  selbst 
ein  Opfer  dargebracht,  so  in  Dirghasatra,  in  Gesellschaft  der  andern 
Götter  und  der  Siddha,  3,82,108  ==  5050 ;  auf  dem  Berge  Mahendra 
3,87,22  =  8318;  an  dem  See  Bindusaras  2,3,15  =  72;  bei  dem 
Teiche  Brahmasaras  im  Walde  Dharmäranya  3,84,86  =  8064. 
«Wo  Gafigä  und  Yamunä  zusammenfliessen ,  da  opferte  ehemals 
Pitftmaha  selbst,  die  Seele  der  Wesen;  darum  ist  diese  Gregend 
berühmt  unter  dem  Namen  Prayäga*  3,87,19  ss  8315.  Auf  dem 
Bimavant  brachte  Brahman  ein  grosses  Opfer  9,38,29  »»  2214  und 
liaf  die  Gk^ttin  Sarasvatt,  welche  sich  nicht  eingefunden  hatte,  durch 
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die  Opfersprüche  herbei;  dasselbe  Opfer  wird  auch  9,38,5  =«2190 
geschildert  und  an  den  Wallfahrtsort  Poshkara  verlegt  Dem  Vishna 
bringt  Brahman  im  Vereine  mit  andern  Göttern  das  Vaishnava- 
Opfer  dar  12,340,55  =  13061. 

Aach  an  von  anderen  Göttern  yei*anstalteteu  Opfern  nimmt  er 
Antheil,  wie  an  dem  von  ^iva  zerstörten  Opferfeste  des  Daksha 
12,284,9  =  10281  und  an  dem  Königsopfer  (räjasüya)  des  Soma 
H.  V.  1334. 

§.  19. 
Busse   und  Wallfahrten. 

Zur  Tilgung  der  Sünde  hat  Brahman  die  Busse  erschaffen, 
nach  12,188,1  =  6930  noch  vor  Göttern  und  Menschen;  die  Busse 
ist  von  Dhfttar  selbst  festgesetzt  5,43,38  =  1658.  Natürlich  muss 
er  auch  hier  mit  dem  guten  Beispiele  vorangegangen  sein.  Er 
heisst  der  grosse  Büsser,  mahfttapäs  3,189,46  =  12996.  3,274,11 
=  15882;  in  Sthänutfrtha  büsste  Sthänu  d.  i.  Brahman  9,42,5  = 
2362.  In  einem  ganz  vishnuitischen  Stücke  12,350,45  ==  13051 
wird  berichtet  von  der  Busse  des  Brahman  und  der  anderen  Götter 
am  nördlichen  Ufer  des  Milchoceans:  tausend  Götterjahre  hindurch 
steht  er  mit  erhobenen  Armen  auf  einem  Beine,  bis  Vishnu  er- 
scheint und  anordnet,  Brahman,  der  grosse  Urvater,  der  Lehrer  der 
Welt,  solle  mit  den  andern  Göttern  ihm  ein  Opfer  bringen,  dann 
würden  sie  Erfüllung  aller  ihrer  Wünsche  erlangen. 

Die  heiligen  Wallfahrtsorte,  die  tlrtha,  hat  gleichfalls  Brahman 
^geschaffen*  d.  h.  gestiftet  9,47,22  =  2750,  und  bei  einer  Menge 
derselben  wird  angegeben  dass  er  sie  besucht  habe. 

Kurz,  das  ganze  religiöse  Ceremoniell,  der  Vidhi,  ist  von  Brah- 
man eingesetzt  3,25,14  =  958. 

§.  20. 
Die   Veda. 

Für  religiöse  Satzung  aber  ist  die  höchste  Autorität  das  heilige 
Wort,  der  Veda.  „Nachdem  Brahman  die  Welt  erschaffen,  setzte 
er  das  Recht  fest,  so  wie  es  im  Veda  gelesen  wird*  12,166,21  «= 
6140.  Er  muss  also  zu  dem  Veda  in  ein  bestinuntes  Verhältniss 
treten.  Nach  einigen  Stellen  ist  er  der  Urheber,  der  Schöpfer  des 
Veda,  nach  andern  trägt  er  Sorge  für  die  Erhaltung  desselben. 
Nach  12,188,1  =  6930  hat  Brahman  noch  vor  den  Göttern  und 
Menschen  den  Veda  erschaffen,  nach  6,41,23  =  1449  zugleich  mit 
dem  Brahmanenstande  und  mit  den  Opfern.  In  der  östlichen  Welt- 
gegend hat  einst  der  erhabene  Brahman  den  Veda  gesungen  5,108,10 
=»3770.  Er  selbst  heisst  der  Vierveda,  Caturveda  3,203,15  =» 
13560.  Im  Harivam9a  wird  gesagt,  er  trage  auf  jedem  seiner  vier 
Häupter  einen  der  vier  Veda  13210;  er  habe  die  (drei  oder  vier**)) 
Veda  geschaffen.  Die  vier  Veda  wohnen  leibhaftig  im  Palaste  des 
Brahman  2,11,32  «>  449;  dessen  Wohnung  ertönt  ohne  Unterlaas 
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von  Vedahymnen,  die  dort  von  kundigen  Brahmanen  vorgetragen 
werden  H.  V.  14058.  Ursprünglich  hatte  Brahman  nach  12,188,15 
=B  6944  den  Veda  für  alle  Menschen  bestimmt,  aber  bei  einem 
Theile  der  Menschheit  gerieth  derselbe  späterhin  durch  Sündhaftig- 
keit in  Vergessen.  Kenntniss  des  Veda  erscheint  unter  den  Gnaden- 
gaben des  Brahman  8,275,30  «=  15918.  Dass  die  jetzige  Sammlung 
der  Vedalieder  auf  einer  bestimmten  Redaction  beruht  und  vor  Ein- 
treten derselben  die  Lieder  in  Grefahr  waren  vergessen  zu  werden, 
wird  an  einigen  Stellen  angedeutet.  Am  Ende  des  vorigen  Welt-^ 
alters,  wird  12,210,19  =  7661  erzählt,  war  der  Veda  verloren, 
aber  die  grossen  Rishi  fanden  ihn  wieder  vermöge  ihrer  Busse  sowie 
durch  die  Gnade  und  die  Belehrung  des  Brahman.  Zwei  tückische 
Dämonen,  Madhu  und  Eaitabha,  sehen  zu  wie  Brahman  auf  der 
Lotusblume  sitzend  die  vier  Veda  erschafft  12,347,27  «  13476; 
sie  stehlen  ihm  dieselben.  Brahman  bemerkt  den  Verlust*®)  und 
wendet  sich  klagend  an  Vishnu:  der  Veda  beraubt  könne  er  die 
Schöpfung  der  Welt  nicht  xmtemehmen ;  Vishnu  möge  sie  ihm  wieder 
verschaffien.  Dieser  holt  sie  aus  der  Unterwelt  Rasätala  und  stellt 
sie  dem  Brahman  wieder  zu  12,347,58  ==  13508.  Die  Ordnung 
und  schriftliche  Aufzeichnung  der  Veda  erfolgt  nach  1,63,88  =2417 
auf  den  Wunsch  des  Brahman  durch  Vyäsa,  welchen  dabei  der  Gott 
(jane9a  unterstützt. 

S.  21. 
Beziehung   zur   Dichtkunst   und   Wissenschaft. 

Brahman  hat  den  Veda  «gesungen*'  oder  «geschaffen",  es  war 
ein  kleiner  Schritt  ihn  auch  zu  der  übrigen  Dichtkunst  und  Litteratur 
in  Beziehung  zu  setzen.  Er  wird  von  Dichtem  angerufen:  «nach- 
dem ich  verehrt  habe  den  Svayambhü  will  ich  berichten*  ist  ein 
alter  Eingang  in  Erzählungen  1,64,3  =  2458.  1,65,9  =  2517, 
späterhin  trat  in  dieser  Hinsicht  Gane^a  an  seine  Stelle.  Ueber 
das  Mahäbhärata  belichtet  es  selbst  1,1,57  =  57:  nachdem  Vyäsa 
das  ganze  Gedicht  veifertigt  hat,  erhält  er  den  Besuch  des  Brahman 
und  auf  dessen  Anordnung  schreibt  Gane^a  das  G^edicht  aus  dem 
Munde  des  Vyäsa  nieder. 

Wie  Brahman  selbst  Büsser  und  Opferer  ist,  so  tritt  er  auch 
als  Dichter  auf.  Sprüche  werden  unter  seinem  Namen  angeführt 
3,86,96  =  8239  («kein  Wallfahrtsort  ist  der  Gafigä  gleich,  kein 
Gott  ist  über  Ke^ava  d.  i.  Vishnu,  Nichts  geht  über  die  Brahmanen, 
80  hat  Brahman  selbst  gesagt*'),  ein  anderer  12,15,32  ==  454  des 
Inhaltes,  dass  das  Heil  der  Wesen  auf  dem  Stocke  (danda)  d.  h. 
auf  der  strafenden  Gerechtigkeit  beruhe;  ein  dritter  13,20,14  =  1498 
über  die  dauernde  Unselbständigkeit  der  Frauen  und  über  deren 
Neigung  zur  Untreue  13,19,94  =  1475;  femer  5,12,19  =  386 
über  die  Pflichten  gegen  Schutzflehende.  Femer  wird  ihm  zuge- 
•ohrieben  ein  Gedicht  über  die  Namen  des  Qiva  13,17,175  ==  1287, 
ja  sogar  ein  ganzes  Buch,  Trivarga  genannt,  welches  über  dharma, 
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artha  und  k&ma  handelte  12,59,30  «=  2151  und  sehr  umfangreich 
gewesen  sein  muss,  da  Qiva  in  Berücksichtigung  der  kurzen  Lehens- 
dauer des  Menschen  es  ahzukürzen  sich  veranlasst  fand.  Auch  die 
Wissenschaft  steht  unter  dem  Einflüsse  des  Brahman,  welcher  nach 
5,31,2  =  917  den  Einf^tigen  gelehrt  macht;  die  Kunde,  wie 
Schlangenhisse  zu  heilen  seien,  hat  Ka^yapa  von  Bi*ahman  erhalten 
1,21,76  =  1204.  Sogar  die  Kunst  des  Waffenschmiedes  üht  er 
aus ;  er  hat  den  göttlichen  Bogen  G^ndlva,  die  herühmte  Wafife  des 
Arjuna,  verfertigt  1,225,19  =  8192.  5,98,21  =  3542.  8,72,24  — 
3617,  nach  späteren  Stellen  auch  einen  anderen  Bogen  desselben 
Arjuna  mit  der  Bestimmung,  diese  Waffe  werde  jede  Gegenwehr 
unmöglich  machen  7,201,37  =  9427 ;  femer  einen  undurchdring- 
lichen Panzer,  den  er  dem  Angiras  schenkte  und  welcher  späterhin 
von  Duryodhana  getragen  wurde  7,103,20  =  3862,  und,  nach  einer 
Stelle  wenigstens,  den  sonst  dem  Vi^vakarman  zugeschriebenen  Donner- 
keil, womit  dieser  den  Yrtra  erschlug  12,342,41   =  13213. 

§.  22. 
Zeiteintheilung. 

Der  Cultus,  wie  ihn  Brahman  bestinmit  hat,  ist  gebunden  an 
gewisse  Stunden,  Tage,  Monate,  an  bestimmte  Festzeiten  und  Fest- 
tage. Daher  gilt  Brahman  auch  als  Ordner  des  Jahres  und  semer 
Theile.  In  einigen  Kosmogonieen  bestimmt  er  die  Eintheilung  der 
Zeit  noch  ehe  er  zur  Schöpfung  schreitet  12,166,12  »»  6131.  H.  Y. 
37,  indem  er  das  Jahr,  die  Jahreszeiten,  den  Monat  und  dessen 
Theile  festsetzt  Bei  der  Beschreibung  des  Palastes  des  Brahman 
und  der  Au&ählung  seines  dienenden  Gefolges  fehlen  auch  die 
personificierten  Zeitabschnitte  nicht  2,11,37  =  454. 

§.  23. 
Brahman   zerstört   die  Welt. 

Wie  Brahman  die  Welt  erschaffen  hat  und  die  geschaffene 
regiert  und  erhält,  so  ist  er  es  auch,  der  einstens  die  ganze  Sohdpfang 
wieder  zerstören  wird.  In  grossen  Gefahren,  bei  ungewöhnhoheii 
Naturereignissen  sagt  man:  gewiss,  Brahman  hat  den  Untergang 
der  Welt  beschlossen  3,171,21  =  12152.  Er  heisst  ein  sarvabhivi 
12,141,55  «=  5373:  «Wenn  selbst  Brahman  ein  Allverzehrer  ist, 
warum  soUte  ich  z.  B.  nicht  Hundefleisch  essen  P*'  Auch  der  Unter- 
gang alles  Bestehenden  ist  von  Brahman  eingesetzt:  er  selbst  hat 
die  Todesgöttin  Mrtyu  erschaffen,  wie  12,256,13  »  9156  und 
7,54,50  =  2133  ausführhch  erzählt  wird^')*  Doch  tritt  in  unserem 
Gedichte  die  Idee  von  Brahman  als  dem  Weltenzerstörer  immer  in 
Verbindung  mit  dem  weiteren  Gedanken  auf,  dass  er  die  zeraiOrte 
W^t  späterhin  von  neuem  wieder  erschaffe,  um  sie  dann  nMch.  einer 
unendlichen  Reihe  von  Jahren  abermals  zu  zerstören,  und  so  fort 
in  ewigem  Kreislauie.     Daher  können  die  Stellen,  welche  von  foah- 
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man  als  dem  Zerstörer  der  Welten  reden,  nur  betrachtet  werden 
in  Verbindung  mit  den  Sätzen  über  die  Mehrheit  der  Weltschöpfungen, 
über  die  Tage  und  Nächte  des  Brahman. 

§.  24. 
Brahman   ursprünglich   ewig  und  unvergänglich. 

Nach  der  alten  epischen  Vorstellung  nämlich  ist  Brahman  schlecht- 
hin ewig;  er  hat  keinen  Anfang  imd  kein  Ende, >  er  war  von  Anfang 
an  und  wird  immer  sein.  Unter  seinen  Beinamen  erscheinen  keine 
h&ufiger  als  diejenigen,  welche  seine  Ewigkeit  ausdrücken.  Er  heisst 
der  ewige  oder  der  unvergängliche,  avyaya,  7,202,87  =  9578. 
12,89,7  =  1487  u.  a. ;  sanätana  2,3,14  =  71 ;  ajara  der  niemals 
alternde  13,84,82  =  4014;  pürvajftta  der  längst  geborene  14,28,6 
==  689;  ädideva  der  Urgott  7,53,13  =  2061;  lokädinidhane^vara 
der  HeiT  des  Anfangs  und  des  Endes  der  Welt  7,53,20  =  2068. 
„Unzerstörbar  und  unvergänglich**)  ist  Brahman,  der  Grossvater 
der  Welt*  5,97,2  =  3502.  „Brahman  ist  einer,  aus  sich  selbst 
entstanden,  uranfUnglich ,  ewig*  12,208,8  =  7569.  Nach  einem 
Ui'sprunge  oder  gar  einem  Erschaffer  desselben  kann  daher  von  dem 
Standpuncte  der  alten  Anschauung  aus  gai'  nicht  gefragt  werden; 
er  hat  den  Grund  seiner  Existenz  und  seiner  Unsterblidikeit  in  sich 
selbst,  wie  dies  einer  seiner  häufigsten  Namen,  Svayambhü,  auch 
ausdrückt.  Ein  höheres  Princip,  aus  welchem  man  sein  Wesen 
ableiten  könnte,  ist  gar  nicht  vorhanden;  was  er  3,187,52  =  12797 
von  sich  selbst  sagt:  „Ich  bin  Brahman,  der  Herr  der  Geschöpfe, 
Höheres  als  ich  gibt  es  nichts*,  das  ist  die  Vorstellung,  welche  man 
von  dem  „Herrn  der  Welten*  sich  gebildet  hatte.  Es  ist  nur  An- 
lehnung an  die  populäre  Anschauimgsweise,  wenn  er  einmal  Amrta 
trinkt  5,102,3  =  3604,  und  einer  späteren  Zeit  gehören  die  weiter 
unten  anzufahrenden  Stellen  an,  welche  vor  ihn  noch  das  sächliche, 
unpersönliche  Brahman  stellen  oder  den.Vishnu  oder  (^va  seinen 
Erzeuger  nennen. 

§.  25. 
Tage   und   Nächte   des   Brahman. 

Späterhin  jedoch  griff  die  indische  Grundanschauung,  dass  dem 
Wechsel  von  Entstehen  und  Vergehen  Alles  unterworfen  sei,  auch 
die  Idee  von  Brahman  an.  Jedoch  können  wir  auch  hier  eine  schritt- 
weise Entwickeliing  und  Veränderung  der  alten  Vorstellungen  beachten. 
Ztmäohst  dachte  man  die  Existenz  des  Brahman  zwar  immer  noch 
als  eine  ewige,  nicht  aber  seine  Thätigkeit ;  man  unterschied  Perioden 
seines  Schaffens  und  Perioden  seiner  Buhe;  man  sprach  von  dem 
wachenden  und  dem  schlafenden  Brahman.  So  lange  er  schläft,  ist 
Alles  todt;  nach  seinem  Erwachen  schafft  er  die  Welt  wieder  für 
ein  neues  Weltenalter,  welches  dann  nach  einer  Anzahl  von  Jahr- 
tamienden  vergeht^  sobald  Brahman  die  Augen  schliesst.  Mit  dieser 
Voraiellang   von  Tag   und  Nacht   des  Brahman  verband  sich  dann 
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die  oben  angeführte  über  die  Zerstörung  der  Welt  durch  ihn  und 
man  kam  so  zu  der  Annahme  einer  iinendlichen  Beihe  von  Welt* 
schöpftmgen  und  Weltzerstörungen;  eine  späte  naehepische  Idee, 
von  welcher  wir  im  Mahäbhärata  vergeblich  nach  einer  genauen 
Darstellung  suchen.  Die  ausgiebigste  Stelle  ist  noch  3,188,80  =  12885, 
wo  es  heisst:  wenn  ein  Weltalter'zu  Ende  ist,  dann  schickt  Parameshthin 
(d.  i.  Brahman)  gewaltige  Wolken;  diese  regnen  zwölf  Jahre  lang 
und  überschwenmien  die  ganze  Welt,  so  dass  alle  Greschöpfe  um- 
kommen ;  während  dieses  Weltunterganges  (pralaya)  schläft  Svayambhü 
auf  einem  Lotus.  Aus  3,189,42  =  12991  geht  dann  hervor,  dass 
Brahman  vom  Untergange  der  alten  Welt  bis  zur  Schöpfung  einer 
neuen  als  schlafend  gedacht  wird.  In  demselben,  übrigens  sehr 
späten  Abschnitte  heisst  es  3,188,3  =  12807  von  M&rkandeya,  er 
sei  das  älteste  Wesen  nach  Brahman,  denn  nur  er  überstehe  den 
pralaya  und  sei  dann  Augenzeuge,  wie  der  wieder  erwachte  Brah- 
man die  Welt  von  neuem  schaffe  ^^). 

Die  ganze  Dauer  des  Bestehens  einer  einzelnen  dieser  Welt- 
schöpfungen heisst  ein  Tag,  die  Zwischenzeit  von  einer  Weltzerstörung 
bis  zur  folgenden  Weltemeuerung  eine  Nacht  des  Brahman  ^*) ;  in 
der  Festsetzung  der  Zeitdauer  einer  solchen  Periode  hatte  die  Phan- 
tasie beliebigen  Spielraum  ^^).  Im  Ganzen  genommen  ist  von  den 
Tagen  und  Nächten  des  Brahman  im  Mahäbhärata  noch  wenig  die 
Rede ;  diese  Vorstellimg  scheint  erst  später  vielleicht  durch  Buddhi- 
stische Einflüsse  entstanden  zu  sein ;  jedenfalls  lässt  sie  die  Ewig- 
keit der  Existenz  des  Brahman  noch  unberührt.  Aber  andererseits 
war  hier  allerdings  in  dem  alten  Systeme  ein  schwacher  Punet 
gegeben,  an  welchem  der  spätere  Vishnuismus  einsetzen  und  aus 
dem  schlafenden  Brahman  einen  vergänglichen  machen  konnte. 

8.  26. 
Eigenschaften    des   Brahman. 

Ehe  imsere  Betrachtung  sich  den  Vorstellungen  der  späteren 
Zeit  zuwendet,  wie  sie  sich  theils  durch  die  Philosophie,  theils  durch 
die  Verehrung  der  späteren  Götter,  des  Qiva  und  des  Vishnu,  um- 
gestalteten, wäre  zum  Schluss  des  Berichtes  über  die  ältere  Anschau- 
ung noch  ein  Wort  über  die  Eigenschaften  nachzutragen,  welche  an 
ihm  besonders  hervorgehoben  werden.  Es  sind  deren  drei,  Ewig- 
keit, Allwissenheit  und  Heiligkeit.  Dass  Brahman  der  älteren  Dar- 
stellung nach  schlechthin  ohne  Anfang  und  ohne  Ende  gedacht 
wurde,  ist  in  anderem  Zusammenhange  schon  ausgeführt  worden. 
Allwissenheit  wird  keinem  Gotte  so  bestimmt  zugeschrieben  wie 
ihm;  er  kennt  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft  bhütabha- 
vyabhavishyavid  7,54,82  =  2104,  er  weiss  Alles  sarvajna  H.  V. 
7968.  Auch  seine  moralische  Seite  ist  fleckenlos;  was  wir  aus 
anderen  Quellen  von  Versündigungen  des  Brahman  erfahren,  darüber 
gibt  das  Mah&bh&rata  keinen  Bericht ;  er  heisst  rein  in  seinem  Wesen 
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(vi^uddhÄtman  1,212,22  =  7732.  3,291,18  «=  16548)  und  ist  von 
Sinnlichkeit  frei,  denn  von  der  schönen  Nymphe  Tilottam&  vermag 
kein  Gott  die  Blicke  zu  wenden  ausser  Brahman  1,211,30  =  7708. 
Dass  jedoch  die  Vorstellung  von  Brahman's  Heiligkeit  imd 
ungetrühter  Ruhe  nicht  immer  gegenwärtig  war,  heweisen  die  Stellen, 
in  welchen  erzählt  wird,  er  habe  geflucht.  So  verflucht  er  zwei 
Apsaras,  die  Adrikä  1,63,58  =  2388  und  eine  andere  ungenannte 
3,110,36  =  10004,  die  erstere  in  einen  Fisch,  die  andere  in  eine 
Gazelle  verwandelt  zu  werden.  In  beiden  Erzählungen  ist  ein  Grund 
der  Verfluchung  nicht  angegeben;  in  beiden  wird  die  verfluchte 
Apsaras  späterhin  vom  Fluche  befreit  und  in  ihren  früheren  Stand 
ziurückversetzt,  sobald  sie,  ungeachtet  jener  Verfluchung,  ein  Menschen- 
kind geboren  hat.  An  einer  andern  Stelle  1,96,6  =  3848  wird 
ein  Grund  angegeben:  Kömg  Mahäbhisha  hat  nach  seinem  Tode 
den  Himmel  erreicht;  dort  aber  beleidigt  er  die  Gangä,  wird  von 
Brahman  verflucht  (apadhyätas,  9aptas  Ntl.)  und  muss  zur  Erde 
zunick.  —  Der  ungehorsamen  Göttin  Mrtyu  droht  Brahman  mit 
seinem  Fluche  und  zwingt  sie  so  zum  Nachgeben  12,258,37  *»  9223. 
—  Auch  im  Harivam9a  ist  mehrmals  von  einem  Fluche  des  Brahman 
die  Rede«^»).  — 

§.  27. 
Das   sächliche   Brahman« 

In  den  zahlreichen  Abschnitten  des  Mahäbhärata,  welche  der 
Darlegung  mystischer  iind  philosophischer  Anschauungen  gewidmet 
sind,  erscheint  der  männliche  Gott  Brahman  nur  selten;  er  wird 
als  die  pantheistisch  aufgefasste  Weltseele  gedacht  6,66,24=2996: 
der  Brahman  ist  das  Wesen  aller  Geschöpfe,  er  ist  Alles,  was  in 
den  verschiedenen  Gestaltungen  der  Schöpfrmg  wirklich  lebt.  Die 
Lehre  vom  yoga  oder  der  Vertiefrmg,  durch  welche  der  Mensch 
mit  der  Weltseele  vereinigt  wird,  ist  mit  der  alten  Vorstellung  vom 
persönlichen  Brahman  verbunden  3,188,7  =  12811:  Die  Gunst 
des  Brahman  erwirbt  man  sich  durch  gänzliche  Versenkung  und 
Vertiefrmg  in  sein  Wesen.  Aber  solche  Stellen  sind  seltene  Aus- 
nahmen ;  gewöhnlich  wird  der  unpersönlich  gewordene  Brahman,  als 
Weltseele,  von  dem  persönlichen  Gotte  auch  äusserlich  und  gramma- 
ticalisch  unterschieden,  indem  man  wie  bekannt  neben  das  männliche 
Substantiv  Brahman,  Nominativ  Brahma,  ein  sächliches  Brahman 
mit  dem  Nominative  Brahma  stellt.  Dieses  Neutrum  Brahman  er- 
scheint im  Mahäbhärata  in  denselben  verschiedenen  Bedeutungen 
wie  in  andern  Werken;  es  bezeichnet  bald  den  unpersönlichen  Ur- 
grund aller  Dinge,  bald  das  letzte  Ziel  des  Menschen,  bald  ist  es 
ein  Ausdruck  sowohl  für  die  Brahmanenkaste  als  auch  für  den  Veda. 

Zunächst  ist  das  sächliche  Brahman  eine  Bezeichnung  des  Welt- 
ganzen. ,,Diese  ganze  unver^üigliche  Welt  ist  das  Brahman,  über 
das  Brahman  hinaus  gibt  es  nichts  mehr^  3,210,16  :»  13913. 
«Am  Anfange  des  Weltalters  war  das  ewige  Brahman,  das  erstaun- 
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liehe,  undenkbare,  nach  allen  Seiten  hin  gleiche,  das  die  Wesenheit 
der  Existenz  iind  der  Nichtexistenz  in  sich  zusammenfasst*  1,1*30 
=  30.  „Das  Brahman  besteht  in  der  Einheit  des  Seins  und  des 
Nichtseins,  ini  Alleinsein,  im  Alleinhandeln,  im  Unmittelbaren,  im 
EinheitUchen*'  3,214,38  =  13997.  Alles  ist  Brahman  6,28,24  »» 
1017:  „Das  Brahman  ist  die  dargebrachte  Opfergabe,  das  Brahman 
die  Opferbutter,  das  Brahman  ist  im  Feuer,  mit  dem  Brahman  wird 
geopfert,  das  Brahman  ist  der  Segen,  welchen  derjenige  erhält,  der 
das  Brahman  andächtig  verehrt** ;  also  Opfergabe,  Opferbutter,  Opfer- 
feuer, das  Opfer  selbst  und  der  Segen  des  Opfers  (gantavyam:  ägan- 
tavyam,  präptavyam  Nilakantha),  aUes  dieses  ist  Brahman.  Das 
Brahman  hat  6,32,3  «=  1144  die  beiden  Namen  akshara,  untheil- 
bar,  und  parama,  das  höchste,  und  beide  Namen  bezeichnen  auch 
au  anderen  Stellen,  bald  mit  bald  ohme  Verbindung  mit  Brahman, 
das  pantheistische  All.  Das  Akshara  wird  an  einer  einzigen  Stelle 
6,26,15  =s  965  von  dem  Brahman  unterschieden:  «Wie  alles  Leben 
auf  Nahrung  beruht,  diese  auf  dem  Regen,  der  Regen  aber  auf  der 
Opfergabe  und  diese  wieder  auf  der  Opferhandlung,  so  beruht  auch 
die  Opferhandlung  ihrerseits  auf  dem  Brahman  und  das  Brahman 
auf  dem  Akshara ;  stets  ist  im  Opfer  das  alldurchdringende  (sarvagata) 
Brahman  zugegen**.  Dazu  bemerkt  Martin  Haug  (Brahma  und  die 
Brahmanen  Seite  7):  „nach  dieser  Stelle  hat  selbst  das  Brahma, 
wenn  es  den  Urgrund  des  aus  dem  Opfer  fliessenden  Wachsthums 
und  Gedeihens  in  der  Natur  bezeichnet,  wieder  einen  Ursprung,  und 
zwar  in  dem  Einfachen,  schlechthin  Absoluten**.  Doch  wird  anderswo 
ein  solcher  Unterschied  zwischen  Akshara  und  Brahman  nicht  weiter 
festgehalten,  sondern  beide  Worte  gleichbedeutend  gebraucht ^^. 
Der  Ausdruck  Parama,  entweder  allein  (Nominativ  Paramam)  oder 
in  Verbindung  mit  Brahman  (Nom.  Paramam  Brahma  oder  auch 
Param  Brahma),  bedeutet  dasselbe  wie  Brahman  allein  oder  Akshara  ^^). 
Auch  die  heilige  Silbe  Oni  gilt  als  Bezeichnimg  dieses  die  gaaze 
Welt  durchdringenden  Brahman  ^^). 

Das  Brahman  bedeutet  femer  das  höchste  Ziel  des  Menschen, 
den  höchsten,  ewigen  Zustand,  „aus  welchem  die  Menschen,  wenn 
sie  ihn  einmal  erreicht  haben,  nicht  mehr  zurückkonunen**  12,302,11 
=  11224.  12,308,42  =  11508,  in  welchem  sie  also  der  Fessel 
der  persönlichen  Fortdauer  und  der  lästigen  Wiedergeburten  enthoben 
sind :  das  höchste  Glück ,  das  der  Mensch  erreichen  kann.  Dieses 
Brahman  wird  beschrieben  als  ewigdauemd  (sanätanam)  13,119,14 
«  5790,  frei  von  Wunsch  und  Klage  6,42,50  »*  1504  und  frei 
von  Bethörung  6,26,72  -=  950  und  von  Sünde  6,29,6  «=  1041, 
frei  auch  von  jedem  quälenden  Zwiespalte  (dvandva,  DuaUsmns) 
12,242,13  =  8816.  Vor  den  Göttern  gut  nur  der  als  wahrer 
Brahmane,  der  diesen  Zustand  kennt  12,238,22  =»  8709,  den  Zu- 
stand des  Brahman,  in  welchem  alle  Klage  aufhört  3,180,22  =  12471. 
Andere  Namen  flir  diesen  Zustand  sind:  Nirväna^),  Akshara^'), 
Avyakta   und    Amj:ta^^).     Dass  man   schon   in   dieser  Welt  (nodi 
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als  ihalokasthas)  diesen  Zustand  erreichen  könne,  ist  deutlich  gesagt: 
«Wer  nichts  für  sich  begehrt  und  auf  nichts  hochmüthig  herabsieht, 
der  geht  schon  in  dieser  Welt  in  das  Brahman  ein*  14,35,18  = 
953.  14,47,8  =  1324.  Zahbreicher  als  die  Stellen,  welche  das 
Brahman  beschreiben,  sind  diejenigen,  welche  die  Mittel  und  Wege 
angeben  es  zu  erreichen.  Im  Ganzen  scheinen  die  älteren  Stellen 
nur  zwei  Wege  zu  kennen,  welche  zum  Brahman  führen:  einen 
praktischen,  durch  Busse  und  Abtödtung  der  Sinnlichkeit,  und  einen 
theoretischen,  durch  Erkenntniss  und  durch  Vertiefung  in  das  Wesen 
der  Weltseele.  Einige  Stellen  heben  die  Busse  hervor  ^^),  andere 
die  Erkenntniss  **),  wieder  andere  geben  beide  Wege  zugleich  an  **). 
—  Eine  spätere  Zeit  nahm  es  mit  diesen  Anforderungen  etwas  leichter. 
Der  Weg,  das  Brahman  zu  erreichen  durch  gänzliche  Abtödtimg 
der  Sinne  und  durch  vollständige  Vertiefung  in  das  Wesen  der 
(Gottheit,  erschien  allzuschwer  und  nur  wenigen  erreichbar ;  die  Ver- 
hältnisse des  practischen  Lebens  traten  zu  jenen  Forderungen  in 
ein  zu  schreiendes  Missverhältniss.  In  der  alten  Zeit  freilich,  mochte 
man  denken,  war  es  möglich  dass  Büsser  wie  Näräyana  7,201,61 
3»  9451  im  Zustande  vollkommener  Apathie  in  das  Brahman  ein- 
gingen, und  es  wird  zu  den  Merkmalen  des  Weltalters  Krta  gerech- 
net 3,149,17  =  11240,  dass  man  damals  das  höchste  Brahman 
durch  Busse  erreichen  konnte.  Aber  den  jetzigen  Sterblichen  wird 
dieses  Joch  zu  schwer,  imd  es  fehlt  nicht  an  Stellen,  welche  einen 
leichteren  und  bequemeren  Weg  anzugeben  wissen**).  Einen  deut- 
lichen Wink  an  die  Menge,  um  das  Brahman  sich  weiter  nicht  zu 
kümmern  sondern  sich  an  Vishnu  zu  halten,  gibt  die  Stelle  6,36,5 
=s  1306:  das  Akshara  oder  Avyakta  (also  das  Brahman)  ist  fiir 
körperhafte  Wesen  schwer  zu  erlangen,  leichter  und  kürzer  ist  die 
Versenkung  in  Vishnu. 

Ausserdem  erscheint  das  Wort  Brahman,  als  Neutrum  decliniert, 
noch  als  Synonymen  von  Veda*')  und  als  Bezeichnung  der  Kaste 
der  Brahmanen  **). 

§.  28. 
Brahman  und  die  alten  Götter. 

Nach  der  epischen  und  nach  der  philosophischen  Anschauung 
von  Brahman  wäre  noch  zu  betrachten  die  sectarische,  oder  die 
Vorstellung  derjenigen  späteren  Zeit,  welche  die  neuen  Götter,  den 
Qiva  oder  den  Vishnu  und  ihren  Anhang,  an  die  Spitze  des  im 
übrigen  beibehaltenen  Indischen  Olymps  stellten.  Vorher  mögen 
einige  Worte  gehen  über  das  Verhältniss  des  Brahman  zu  den  alten 
Göttern.  Die  Stellen  sind  bereits  angeführt,  in  welchen  erzählt  ist, 
wie  Indra  sich  Bath  und  Hilfe  suchend  an  Brahman  wendet  und 
dieser  ihm  die  Mittel  zur  Hand  gibt  aus  seiner  Noth  sich  zu  be- 
freien; so  in  der  Erzählung  vom  Tode  des  Vrtra,  von  Sunda  und 
üpasonda  u.  a.  Indra  kennt  die  Zukunft  nicht,  er  befragt  vor 
dÄu  letasten  Kampfe  zwischen  Arjuna  und  Karna  8,87,63  =  4435 
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den  Brahman,  cL  h«  das  Schicksal,  wer  von  beiden  siegen  werde. 
Das  Schicksal  ist  mächtiger  als  der  Grott;  Indra  ist  der  kräftige 
Gott,  aber  Brahman  kennt  die  Zukunft  nnd  lenkt  sie  nach  seinem 
Willen.  Die  Superiorität  des  Brahman,  dem  Indra  gegenüber,  ist 
im  alten  Gedichte  bereits  überall  anerkannt ;  seine  Stellung  als  Herr 
der  Dreiwelt  hat  Indra  einem  Befehle  des  Brahman  zu  danken 
1,31,18  ==  1453.  Geräth  die  Welt  einmal  in  Unordnung  und  Ver- 
¥rirrung,  so  greift  Brahman  persönlich  ein,  aber  nach  Wiederher- 
stellung des  geordneten  Regimentes  übergibt  er  die  Zügel  der  Welt- 
regierung von  neuem  an  Indra  und  zieht  sich  in  seine  Welt  zurück 
1,212,25  »  7735  ^%  Meist  beschränkt  Brahman  sich  darauf  dem 
Indra  einen  guten  Bath  zu  geben,  so  6,21,9  =  768  wo  er  ihn 
belehrt  wie  er  die  Asm*a  besiegen  könne,  oder  12,223,3  =«  8060 
wo  er  ihm  betreffs  des  Bali  mit  ähnlichem  Rathe  unterstützt.  Dies 
hindert  ihn  nicht  beim  Brande  von  Ehandava  dem  Agni  seine  Hilfe 
zu  versprechen  gegen  Indra  selbst  1,224,3  =  8159.  Das  Verhält- 
niss  des  Agni  zu  Brahman  ist  dasselbe  wie  das  des  Indra  ^®).  Es 
fehlt  uns  an  Berichten,  welche  die  übrigen  Götter  einzeln  in  Be- 
rührung zu  Brahman  bringen;  nur  so  viel  ist  zu  sagen,  dass  sie 
alle  seinen  Befehlen  sich  fügen,  so  Varuna  '*),  Väyu  '*),  Dharma  ^*), 
Kubera  '*).  Unter  seiner  Obhut  stehn  auch  die  niederen  Götter, 
wieAruna'^),  Vi9vakarman  ^'*),  (Jesha'^).  Die  Scharengötter  bilden 
seinen  dienenden  Hofstaat  ^^). 

§.  29. 
Brahman  und  die  Götterfeinde. 

Nicht  immer  consequent  ist  die  Auffassung,  welche  unser  Gedicht 
von  dem  Verhältnisse  des  Brahman  zu  den  Asura  und  anderen 
Götterfeinden  aufweist.  In  der  erhabenen  Stellung  des  Grottes  liegt 
es  inbegriffen,  dass  er  gegen  beide  Theile  unparteiisch  sich  zeigen 
muss,  und  ein  solcher  über  den  streitenden  Parteien  stehender  Stand- 
punct  wird  ihm  denn  auch  an  mehreren  Stellen  zugeschrieben.  Von 
den  Göttern  um  Rille  gegen  einen  Asura  angegangen,  sagt  er  selbst 
13,85,3  =  4017:  ich  bin  gleich  (samas)  gegen  alle  Wesen;  5,78,8 
=  2808  heisst  es  von  ihm ,  er  sei  imparteiisch  und  liebe  Götter 
wie  Asura  gleichmässig;  tmd  12,15,18  ^=441  wird  er  zu  den  gegen 
alle  Wesen  unparteiischen  (madhyasthän  sarvabhüteshu),  geduldigen 
Göttern  gerechnet.  Im  Harivam^a  1478  wenden  sich  Gatter  und 
Asura  gemeinschaftlich  an  Brahman  mit  der  Frage,  wer  im  Kampfe 
siegen  werde ;  sie  erhalten  eine  unparteiische  Antwort :  wer  die  fünf- 
hundert Söhne  des  Baji  zu  Btmdesgenossen  gewinne;  und  es  ist 
nicht  die  Schuld  des  Brahman,  dass  die  Götter  dem  Baji  grössere 
Anerbietungen  machen  und  die  Unterstützung  seiner  Söhne  erhalten. 
Aber  die  Unparteilichkeit  des  Brahman  wird  dann  doch  nicht  fest- 
gehalten; im  Ganzen  hilft  er  augenscheinlich  lieber  den  Göttern. 
Man  legte  sich  die  Sache  so  zurecht,  dass  er  die  Partei  begünstigen 
müsse,   auf  deren  Seite   das  Becht  liege;  dies   sei   aber   eben  di^ 
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Partei  der  Götter.  Er  selbst  sagt  6,21,9  =  768  dem  um  Hilfe 
bittenden  Indra:  Wo  das  Recht  ist,  da  ist  der  Sieg;  und  8,33,43 
=  1433:  «Ich  bin  gegen  alle  Wesen  gleich,  daran  ist  kein  Zweifel, 
aber  Frevler  müssen  vernichtet  werden";  ebenso  13,84,82  =  4014: 
er  sei  zwar  gleich  gütig  gegen  alle  Greschöpfe,  aber  am  Unrecht 
habe  er  keine  Freude,  das  Recht  und  die  Autorität  der  Veda  dürfe 
nicht  verletzt  werden,  wer  Götter  und  heilige  Seher  bedränge  müsse 
sterben.  Um  also  die  Parteinahme  des  Brahman  für  die  Götter  zu 
erklären,  müssen  die  Asura  als  Feinde .  des  Rechts  und  der  brahma- 
nischen  Weltordniing  dargestellt  werden.  So  wird  12,166,26  =» 
6145  gesagt,  das  von  Brahman  gegebene  Gesetz,  wie  der  Veda  es 
lehre,  sei  von  den  Asura  übertreten  und  das  Recht  aus  Leidenschaft 
und  Gewinnsucht  von  ihnen  verletzt  worden;  da  habe  Brahman  sich 
auf  den  Himavant  begeben  und  dort  das  Schwert  erschaffen,  das 
er  dann  dem  Rudra  übergab,  die  Uebelthäter  damit  zu  strafen. 
Jedoch  ist  die  Darstellung,  dass  Recht  und  Tugend  einseitig  auf 
Seiten  der  Götter  zu  ünden  sei,  in  der  epischen  Poesie  eine  recht 
späte  und  stammt  erst  aus  einer  Zeit,  in  welcher  man  auch  für 
Ketzer  iind  Ungläubige  nach  einem  Abbilde  in  den  überirdischen 
Kreisen  suchte.  Nach  der  älteren  Ansicht  ist  das  Recht  und  der 
Sieg  eben  so  häufig  bei  den  Asura.  Die  Stellung  des  Brahman  zu 
den  streitenden  Parteien  der  Götterwelt  iii  der  uns  erhaltenen  Gestal- 
tung des  grossen  Gedichtes  ist  die,  dass  er  zwar  auch  den  Asura 
Sieg  und  andere  Gnadengaben  verleiht,  wenn  sie  dieselben  durch 
die  Krafb  ihrer  Busse  ihm  abtrotzen,  dass  er  aber  andererseits  seinen 
guten  Rath  doch  offenbar  lieber  den  Göttern  zuwendet  ^^).  Nach 
5,128,41  =  4299  hat  Brahman  den  endlichen  Sieg  der  Götter  über 
die  Asura  von  jeher  prophezeit  und  späterhin  den  Rest  der  über- 
wältigten Götterfeinde  dem  Varuna  zur  Bewachung  übergeben  *®). 
Dagegen  steht  wenigstens  e  i  n  Fürst  der  Asura,  nämlich  Bali,  unter 
dem  besonderen  Schutze  des  Brahman®*). 

§.  30. 
(^iva  unter  Brahman. 

Wichtiger  als  das  Verhältniss  des  Brahman  zu  den  Götterfeinden 
ist  seine  Stellung  zu  den  neueren  Göttern,  zu  9iva  und  zu  Vishnu. 
Des  ersteren  Gottes  Anhänger  scheinen  darüber  einig  gewesen  zu 
sein,  dass  Brahman  zwar  existiere,  aber  nur  als  Greschöpf  und 
dienendes  Werkzeug  des  ^*iva;  iind  diese  Anschauung  wird  denn 
auch  im  Mahäbhärata  an  vielen  Stellen  -ausgesprochen.  Allein  es 
fehlt  doch  auch  nicht  an  Spuren  einer  älteren,  entgegengesetzten 
Ansicht,  nach  welcher  umgekehrt  (fi.Ydk  in  einem  untergeordneten, 
dienenden  Verhältnisse  zu  Brahman  stehend  gedacht  wird;  solche 
Berichte  haben  die  Voraussetzung  eines  höheren  Alters  oder  einer 
reineren  Ueberlieferung  flir  sich«  So  spielt  in  der  Geschichte  von 
der  Butterung   des   Meeres,   welche   audf  sehr   alter  Grundlage  zu 
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beruhen  scheint,  Brahman  die  HauptroUe,  obwohl  (^va  dabei  erw&hnt 
wird;  das  bei  dieser  (jelegenheit  entstandene  scharfe  Oifb  Kftlaküta 
verschlackt  ^iva  1,1B,42  =  1153  auf  Befehl  (vacanftt)  des  Brahman 
und  seitdem  hat  er  eine  blaue  Kehle.  —  Den  Angriffen  des  Sunda 
und  des  Upasunda  gegenüber  ist  Qiva  ebenso  rathlos  wie  die  übrigen 
Götter  und  sucht  mit  diesen  Schutz  bei  Brahman  1,211,2  =-  7680. 
—  In  der  schon  erw&hnten  Erzählung  von  der  Entstehung  des 
Todes  tritt  Brahman  noch  durchaus  tds  der  über  (^va  erhabene 
Oott  auf.  Besorgt  um  das  Wohl  der  Greschöpfe,  denen  durch  das 
Feuer  des  Brahman  der  Untergang  droht,  begibt  (^yvl  sich  zu  Brah- 
man 7,52,48  =  2046.  12,256,19  =  9162.  Dieser  fragt  ihn:  was 
begehrst  du,  mein  Söhnchen?  (putraka  7,52,45  =:  2048).  9^va 
antwortet:  die  Welt  ist  von  dii*  geschaffen  worden  (also  ganz  aus- 
drücklich Brahman  als  Weltenschöpfer  anerkannt  durch  9ival 2,257,1 
«s  9165),  ich  aber  habe  von  dir  den  Auftrag  für  das  Bestehen 
der  Erde  zu  sorgen,  zu  deren  Schutzgottheit  du  mich  gemacht  hast 
7,53,13  =  2061.  12,257,11  =  9175,  und  ich  habe  Mitieid  mit 
den  Wesen,  welche  vertilgt  werden  von  dem  Feuer  deines  Zornes. 
Auf  diese  Bitte  des  (^va  hin  löscht  Brahman  das  Feuer  seines 
Zornes  und  erschafft  zum  Ersätze  die  Todesgöttin  Mrityu,  welche 
dann  von  beiden  Göttern  mit  der  Vernichtung  der  Menschen  beauf- 
tragt wird.  —  Wie  hier  als  Erhalter  der  Welt,  so  ist  an  einer 
andern  Stelle  12,166,46  =  6155  (^y&  von  Brahman  auch  als  Rächer 
und  Yemichter  eingesetzt;  das  zirni  Schutze  des  Rechts  und  zum 
Untergänge  der  Götterfeinde  erschaffene  Schwert  wird  von  Brahman 
dem  blaukehligen  Rudra  übergeben.  Auch  in  der  Erzählung  12,350,8 
=  13720  ist  Brahman  dem  ^iva  überlegen  und  gilt  als  dessen 
Erzeuger  **).  Sogar  in  der  doch  sehr  späten  Geschichte  des  Kriegs- 
gottes Skanda  erscheint  (^va  mit  seiner  Gemahlin  gebückt  vor  dem 
„Herrn  der  Welt*  9,44,43  =  2492  und  bittet  ihn  um  eine  Aus- 
zeichnung für  seinen  neugeborenen  Sohn. 

§.  31. 
9iva   über   Brahman. 

Aber  immerhin  imgleich  häufiger  wird  die  entgegengesetzte 
Ansicht  ausgesprochen,  welche  den  Brahman  in  entschiedener  Ab- 
hängigkeit von  (^va  denkt  Aber  dass  trotzdem  Qiva  der  jüngere 
Gott  ist,  wird  an  einigen  Stellen  deutlich  obwohl  unabsichtlich  aus- 
gesprochen; es  ist  davon  die  Rede,  dass  Brahman  über  das  Wesen 
des  (^Y&  erst  nachdenken  muss,  dass  ihm  erst  nach  längerer  Medi- 
tation die  wahre  Erkenntniss  über  Qiva  aufgeht,  dass  er  den  übri- 
gen Göttern  den  neuen  Obergott  erst  vorstellen  und  ihn  ihrer  Andacht 
empfehlen  muss,  indem  dieselben  von  ihm  als  ihrem  Oberherm 
offiüibar  noch  gar  keine  Kenntniss  haben.  Nachdem  Brahman,  heisst 
es  13,161,35  =  7492,  lange  über  ^iva  nachgedacht  hatte  und 
endlich  zur  klaren  Erkenntniss  seines  Wesens  durchgjddrungen  war, 
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erklärte  er  ihn  für  den  besten  der  Gatter  und  betete  ihn  an.  Also 
selbst  nach  dieser  späten  und  streng  ^ivaitischen  Stelle  ist  Brahman 
sich  der  Superiorität  des  Qiva  nicht  von  vorne  herein  bewusst,  er 
gewinnt  diese  Einsicht  erst  nach  längerer  Ueberlegung.  Deutlicher 
kann  nicht  angedeutet  werden,  dass  (^va  ein  Gott  jüngeren  Datums 
ist  als  Brahman.  —  In  der  Erzählung  7,202,87  =«  9578  muss 
Brahman  selbst  den  Göttern  das  Lob  des  Q^va  verkünden.  Es 
erscheint  hier  9^^^  ^  kleines  Kind,  welches  Umft  auf  den  Armen 
trägt.  Als  Indra  das  Kind  mit  seinem  Donnerkeile  vernichten  will, 
wird  sein  Arm  lahm  und  er  begibt  sich  sammt  den  andern  Göttern 
zu  Brahman  mit  der  verwimderten  Frage,  wer  das  Kind  sei.  Es 
sei  9^va,  erklärt  Brahman,  und  der  höchste  aller  Götter ;  den  möchten 
sie  verehren  und  um  Gnade  bitten.  Nachdem  dieses  geschehen, 
erhält  Indra  durch  die  Gnade  des  9iva  den  freien  Gebrauch  seines 
Armes  wieder.  Auch  in  dieser  Erzählung,  welche  offenbar  einer 
ähnlichen  über  Vishnu  nachgebildet  ist  (indem  Umä  für  Devakt  ein- 
trat imd  Indra  für  Kamsa) ,  ist  ganz  naiv  zugestanden ,  dass  die 
Götter  vordem  keine  Kenntniss  von  (^*iva  als  dem  obersten  Gotte 
hatten,  vielmehr  über  diesen  Punct  einer  gründlichen  Belehrung 
bedurften.  Damit  ist  zugestanden,  dass  ^iva  ein  neu  aufgenommener 
Gott  ist,  von  welchem  die  Vorzeit  kein  Bewusstseiu  hatte.  Nach 
13,17,175  =  1287  lehrt  Brahman  die  vielen  Namen  des  ^iva  dem 
wissbegierigen  Indra.  Deutlich  ist  auch  die  Stelle  8,34,13  =  146^. 
Die  alten  Götter  übergeben  dem  (fiy&  ein  jeder  die  Hälfte  seiner 
Stärke  und  in  Folge  davon  wird  (jHva,  der  bei  dieser  Grelegenheit 
den  Namen  Mahädeva  annimmt,  stärker  als  alle  Götter;  das  heisst 
histoiisch  gesprochen:  Die  alten  Götter  erblassten  vor  ^iva.  Dass 
insbesondere  Brahman  seine  hohe  Stellung  erst  spät  eingebüsst  hat, 
zeigt  deutlich  die  Geschichte  vom  Opfer  des  Daksha.  Die  Gattin 
des  Qiva,  ümä,  sieht  die  Götter  vorüberziehen  und  fragt  den  (^va, 
wohin  sie  fahren.  „Zu  dem  Opfer  des  Daksha**.  „Warum  gehst  du 
nicht  auch  dahin?**  „Es  ist  nie  üblich  gewesen  dass  ich  am  Opfer 
einen  Antheil  erhalte*.  Darüber  ist  Umi\  sehr  betrübt  und  um  sie 
zu  beruhigen  stört  yiva  durch  sein  Geschöpf  Jvara  die  Handlung, 
verbrennt  das  Opfer  und  verscheucht  die  Götter.  Der  geängstigte 
Brahman  versichert  im  Namen  der  Götter,  von  nun  an  solle  auch 
(^Hva,  der  Herr  der  Gatter,  seinen  Antheil  am  Opfer  erhalten  12,283,45 
=  10253,  womit  Umä  xmd  ihr  Gemahl  sich  zufrieden  erklären^*). 
Rein  ^ivaitische  Stellen  sprechen  sich  über  die  Superiorität  des 
(^iva,  dem  Brahman  gegenüber,  unbedenklich  und  unzweideutig  aus, 
besonders  solche  des  dreizehnten  Buches,  welches  vielleicht  die  späte- 
sten Stücke  des  ganzen  Mahäbhftrata  enthält  Nach  13,14,4  =  591 
ist  yiva  der  Schöpfer  und  Herr  des  Brahman,  des  Vishnu  und  des 
Indra ;  ihn  verehren  anbetend  alle  Götter  von  Brahman  an  bis  herab 
zu  den  Pi^Äca  ®*).  Ja  so  hoch  steht  der  neue  Gott  über  dem  alten, 
dass  letzterer  nicht  im  Stande  ist  das  ganze  Wesen  des  ^Hva  voll- 
stilndig   zu    erkennen  *^).     Nach    und    nach  rückt  (^iva  in  das  Erbe 
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des  Brahman  ein;  er  erhält  dessen  charakteristische  Namen ^^),  er 
ist  wie  früher  Brahman  der  Schicksalsgott ^^) ,  er,  nicht  Brahman, 
hat  die  Welt  erschaffend^),  an  ihn  wenden  sich  jetzt  die  von  den 
Asora  bedrängten  (Götter,  zuerst  noch  durch  Vermittelung  des  Brah- 
man ^^),  bald  aber  haben  sie  ohne  diesen  Umweg  sich  unmittelbar 
an  9i^&  ^^  wenden  gelernt  ^%  Das  ächte  Glaubensbekenntniss  der 
9ivaiten  lautet  12,284,78  =  10352  in  einem  dem  Daksha  zu- 
geschriebenem Hymnus:  Du,  9^va,  bist  es,  den  sie  für  Brahman 
halten,  in  dir  sind  alle  Grötter  enthalten  wie  die  Kühe  im  Kuh- 
stalle ^').  Qiva  steht  nicht  mehr  blos  über  Brahman,  er  ist  geradezu 
der  Brahman  8,88,58  =  1448  und  das  Brahman  selbst  10,7,7  =^ 
257,  er  ist  nach  18,14,5  =  598  das  Akshara,  das  höchste  Brahman, 
das  zugleich  seiende  und  nichtseiende ,  welches  die  beiden  Urprin- 
cipien  Materie  und  (reist,  prakrti  und  purusha,  durch  seine  Macht 
in  Bewegung  setzt.  Man  sieht,  der  ^i^aismus  entbehrt  wie  alle 
späteren  indischen  Religionen  der  schöpferischen  Kraft,  er  wirth- 
schafbet  mit  fremdem  Gute  und  setzt  nur  den  Namen  ^iva  an  die 
Stelle  des  früheren  Brahman  ein. 

§.  32. 
Brahman  und  Skanda. 

*  Auch  zu  dem  Sohne  des  (^Hva,  dem  Kriegsgotte  Skanda,  gleich- 
falls einem  erst  spät  eingeführten  Gotte,  wird  Brahman  in  Beziehung 
gebracht.  Mit  seinen  Söhnen  tmd  von  Vishnu  begleitet  besucht  er 
den  kaum  geborenen  Kriegsgott  9,44,80  =  2479 ;  dieser  gibt  ihm 
den  Besuch  zurück,  b^leitet  von  Agni,  Gangä,  Rudra  und  Devt 
9,44,43  =  2492  und  auf  die  Bitte  dieser  Götter  verleiht  Brahman 
ihm  die  Würde  eines  obersten  Heerführers  der  Götter;  als  solcher 
wird  dann  Skanda  auf  dem  Himavant  geweiht,  die  religiöse  Ceremonie 
besorgt  Brahman  selbst  unter  Assistenz  des  Ka9yapa  9,45,28  ^=  2524. 
Er  übernimmt  auch  einen  Theil  der  Ausstattimg  des  neuen  Gottes, 
beschenkt  ihn  mit  einem  Antilopenfelle,  das  ihn  in  der  Schlacht 
unüberwindlich  macht  9,46,52  =  2670,  weist  ihm  ein  Grefolge  an 
9,46,87  a=s  2655  und  entscheidet  den  Streit  über  die  Vaterschaft 
des  Skanda  zu  Gunsten  des  i^iva  8,281,7  =  14521.  Späterhin 
hilft  dann  Brahman  dem  Skanda  den  Mahisha  besiegen  8,281,105 
=  14619. 

§.  88. 
Vishnu  unter  Brahman. 

Ganz  dieselbe  allmählige  Herabsetzung  musste  Brahman  auch 
dem  Vishnu  gegenüber  sich  gefallen  lassen.  Auch  hier  zeigen  nur 
wenige  erhaltene  Stellen,  dass  das  ursprüngliche  Verhältniss  des 
Vishnu  dem  Brahman  gegenüber  das  der  Unterordnung  war.  Es 
ist  noch  von  Befehlen  die  Rede,  welche  letzterer  dem  ersteren  ertheilt. 
So  wird  nach  8,276,5  =  15988  der  vierarmige  Vishnu  auf  Befehl 
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deei  Brahman  zum  Menschen  in  Gestalt  des  R&ma  des  Sohnes  des 
DaQaratha;  bei  der  Meeresbutterung  1,18,21  =  1140  theilt  Vishnu, 
der  allein  iinter  den  Göttern  durch  die  anstrengende  Arbeit  nicht 
müde  geworden  ist,  auf  Befehl  des  Brahmau  den  übrigen  Göttern 
von  seiner  überschüssigen  Kraft;  mit;  nach  18,5,23  =  170  tiilgt 
und  erh&lt  Vishnu  die  Erde  im  Auftrage  des  Brahman.  Freudig 
und  ehrfurchtsvoll,  heisst  es  in  einem  Gleichnisse  9,34,18  =  1964, 
begrüssen  Indra  und  Vishnu  den  Brahman.  Als  die  Götter  ausser 
Stande  sind,  den  von  Agastya  ausgetrunkenen  Ocean  wieder  zu  fallen, 
begibt  Vishnu  selbst  mit  den  andern  Götter  sich  zu  Brahman  um 
dort  Rath  und  Hilfe  zu  holen  3,105,19  =  8823.  Noch  im  Hari- 
vam^a  3145  belehrt  Brahman  den  Vishnu,  in  welcher  Familie  der- 
selbe als  Krshna  werde  geboren  werden,  um  den  Kamsa  zu  tödten; 
und  2,22,36  «  889  steht  Krshna  auf  Befehl  des  Brahman  von 
seinem  Vorhaben  ab,  dem  Jar&sandha  den  Tod  zu  geben. 

§.  34. 
Vishnu  über  Brahman. 

Aber  in  der  bei  weitem  grösseren  Anzahl  von  Stellen  ist  um- 
gekehrt eine  Superiorität  des  Vishnu  über  Brahman  ausgedrückt. 
Wenigst^is  noch  neben  einander  erscheinen  beide  Götter,  wenn  bei 
der  Butterung  des  Meeres  1,18,6  =  1117  der  Befehl,  den  Berg 
Mandara  aus  der  Erde  zu  reissen,  dem  Schlangenkönige  Ananta  von 
Brahman  und  Vishnu  gemeinschaftlich  gegeben  wird.  Hier  hatte 
der  alte  Text  den  Brahman  allein,  der  Ueberarbeiter  musste  seinen 
Vishnu  wenigstens  neben  ihn  stellen. 

Aus  manchen  Erzählungen  geht  deutlich  hervor,  dass  die  Idee 
von  Vishnu  als  dem  höchsten,  oder  eigentlich  alleinigen,  Gotte  eine 
Neuerung  war,  die  nur  langsam  durchdrang.  Einst  sassen,  wird 
6,65,42  =  2939  erzählt,  alle  Götter  sammt  Brahman  auf  dem  Berge 
Gandhamädana.  Da  erscheint  Vishnu  in  seinem  Wagen.  Sogleich 
verehrt  Brahman  ihn  händefaltend  und  stimmt  einen  Hynmus  auf 
ihn  an;  dann  ersucht  er  ihn,  er  möge  zum  Heile  der  Welt  im 
Stanune  der  Yädava  geboren  werden,  um  die  ebenfalls  als  Menschen 
geborenen  Asura  zu  besiegen.  Als  darauf  Vishnu  verschwunden 
ist,  wenden  die  Götter  im  höchsten  Erstaunen  sich  an  Brahman 
mit  der  Frage,  wer  der  sei,  den  er  soeben  verehrt  habe  6,66,3  = 
2975.  Naiver  kann  der  Erzähler  nicht  verrathen,  dass  er  hier  von 
der  Einführung  eines  neuen  Grottes  berichtet.  Nun  belehrt  erst 
Brahman  die  Götter  in  einem  längeren  Vortrage  6,66,6  =  2978 
über  das  Wesen  des  Vishnu  und  beklagt  die  Thorheit  derjenigen 
«schlechten  iind  verblendeten  Leute*^,  welche  den  Krshna  für  einen 
blosen  Menschen  hielten.  Nach  dieser  Bede  verlässt  Brahman  die 
Götter  und  zieht  sich  in  seinen  Hunmel  zurück.  —  Es  ist  deutlich, 
dass  der  Verfasser  dieses  Stückes  sich  einer  Zeitperiode  bewusst 
ist,   in    welcher  Krshna- Vishnu    noch   nicht  zur   allgemeinen  Aner- 
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kennung  gelangt  war,  besonders  dem  Brahman  gegenüber,  welcher 
hier  noch  Weltenschöpfer  genannt  wird. 

Eine  andere  Stelle,  in  welcher  Brahman  die  andern  Götter  über 
das  wahre  Wesen  des  Vishnu  erst  belehren  muss,  findet  sich  3,142,50 
«=  10948.  Die  Götter  sehen  einen  Eber,  welcher  die  Erde  trägt.. 
Sie  umringen  ehrfurchtsvoll  den  sitzenden  (&sinam)  Brahman  und 
fragen  ängstlich,  wer  der  Eber  sei.  Nun  erklärt  ihnen  Brahman, 
es  sei  der  in  der  Gestalt  eines  Ebers  erschienene  Vishnu,  und  begibt 
sich  mit  den  anderen  Göttern  zu  diesem,  ihn  zu  verehren.  Eine 
andere  Version  derselben  Geschichte  finden  wir  12,209,11  =  7614: 
die  Götter  suchen  bei  Brahman  Hilfe  gegen  die  Dänava.  Dieser 
sagt :  die  kampflustigen  Dänava  kennen  den  Vishnu  noch  nicht, 
dieser  in  Gestalt  eines  Ebers  wird  sie  vernichten.  So  geschieht 
es ;  bei  dem  blosen  BrüDen  des  Vishnu  fallen  die  Dänava  vor  Ent- 
setzen um  und  sterben.  Die  erschrockenen  Götter  werden  von 
Brahman  belehrt,  der  Eber  sei  Krshna -Vishnu. 

Vielleicht  ist  unter  den  vielfachen  Erscheinungsformen  des 
Vishnu  diejenige,  unter  welcher  er  zuerst  als  oberster  Gott  sich 
Anerkennimg  erwarb,  sein§  Gestaltung  als  När&yana.  Nach  3,84,123 
=  8101  wird  Vishnu  unter  dem  Namen  Näräyana  an  dem  gleich- 
namigen Badeplatze  von  Brahman  und  den  übrigen  Göttern  verehrt. 
Den  Agni  verweist  Brahman  1,224,4  =  8160  an  den  alten  Gott 
N&räyana,  der  als  Vishnu  auf  Erden  verkörpert  sei;  und  5,49,2  = 
1918  wird  die  Frage  des  Brhaspati,  warum  nicht  wie  alle  andern 
Götter  auch  Näräjana  den  Schöpfer  der  Welt  verehre,  von  Brahman 
selbst  dahin  beantwortet,  es  sei  der  heilige  Büsser  und  Kämpfer 
Näräyana  vielmehi:  ein  Gegenstand  der  Anbetung  för  alle  GUJtter, 
denn  er  sei  derselbe  den  man  auch  Vishnu  und  Krshna  nenne. 

Immerhin  noch  etwas  älter  gegenüber  denjenigen  Stellen  und 
Berichten,  welche  den  Brahman,  als  eine  Gestaltung  oder  Erscheinungs- 
form des  Vishnu,  mit  vollständigem  Verluste  seiner  Individualität 
ganz  in  Vishnu  aufgehen  lassen,  erscheinen  diejenigen,  in  welchen 
er  dem  Vishnu  zwar  ganz  entschieden  untergeordnet,  aber  doch 
deutlich  von  ihm  unterschieden  wird. 

Zu  dem  älteren  Vorstellungskreise  gehören  Stellen  wie  13,147,2 
=  6807 :  «sogar  den  Brahman  überragt  noch  der  ewige  Vishnu*, 
und  die  zahlreichen  zum  Theil  schon  angeführten  Berichte,  nach 
welchen  Brahman  den  Vishnu  mit  Gebet  und  Opfer  verehrt  **)  oder 
ihn  ausdrücklich  als  den  höchsten  Gott  ^^),  als  seinen  und  der  ganzen 
Welt  Schöpfer®*)  anerkennt.  Brahman  wird  durch  Vishnu  nicht 
verdrängt,  er  behält  seinen  Himmel,  aber  über  diesem  erhebt  sich 
der  Himmel  des  Vishnu**).  Dies  ist  auch  der  Standpunct,  von 
welchem  der  Harivam^a  das  Verhältnlss  zwischen  Brahman  luid  Vishnu 
durch^ngig  auffasst^^). 

Bewahrt  hier  Brahman,  dem  Vishnu  gegenüber,  wenn  auch 
nur  als  ganz  untergeordneter  Gott  doch  noch  seine  Individualität, 
so  geht  er  in  anderen  Darstellungen  ganz  in  diesem  auf,  er  ist  nur 
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ein  Theil  des  Wesens  des  Vishno,  welch  letzterer  die  Wohnung  des 
lirahman  und  aller  Götter  genannt  wird  13,147,5  =  6810.  In 
höchst  sinnlicher  Weise  wird  sogar  in  der  Bhagavadgitä  dies  Ver- 
hältniss  dadurch  veranschaulicht,  dass  Brahman  sichtbar  in  dem 
Körper  des  Vishnu  erscheint  *').  Anderswo  wird  erklärt ,  es  sei 
Brahman  nur  eine  Gestaltung,  mürti,  des  Vishnu  ^^)  und  selbst  das 
sächliche  Brahman  wird  mit  diesem  identificiert  ^^). 

§.  35. 
Die   Trimürti. 

Durch  die  Gleichstellung  des  Brahman  einei*seits  mit  (^iva, 
andererseits  mit  Vishnu  wai*  der  Weg  gebahnt  zur  Aufstellung  der 
Idee  der  Trimürti;  es  galt  nur  noch  auch  Qiva  und  Vishnu  zu 
identificieren.  Dazu  finden  sich  im  Mahäbhärata  jedoch  nur  schwache 
Ansätze. 

Der  Friedensschluss  zwischen  beiden  Göttern  oder  historisch 
gesprochen  der  Versuch  einer  Versöhnung  imd  Verschmelzung  des 
Vishnuismus  mit  dem  Qivaismus  ist  vielleicht  unter  den  in  unserem 
Gedichte  nachweisbaren  geschichtlichen  Thatsachen  die  jüngste.  Das 
Mahäbhärata  in  seiner  jetzigen  Gestalt  und  in  seinen  jüngsten  Stücken 
stellt  jene  beiden  Gatter  als  gleichberechtigt  neben  einander  und 
sucht  sorgfältig  den  ^ivaitischen  Leser  ebenso  zufrieden  zu  stellen 
wie  den  Vishnuitischen. 

Doch  ist  die  Erinnenmg  an  den  Kampf  beider  Parteien  noch 
nicht  verschwunden.  Einen  vishnuitisch  gefärbten  Bericht  darüber 
finden  wir  12,342,121  =  13281.  Es  fand  ernst,  wird  hier  erzählt, 
ein  Kampf  statt  zwischen  Rudra  imd  Näräyana  d.  i.  zwischen  (JJiva 
und  Vishnu.  Unter  diesem  Kampfe  hatten  alle  Wesen  zu  leiden, 
das  Feuer  brannte  nicht  mehr,  die  Veda  wurden  nicht  mehr  studiert, 
die  Erde  erzitterte,  die  Gestirne  verloren  ihr  Licht,  der  Ocean 
trocknete  aus,  der  Himavant  barst.  Da  fiel  Brahman  von  seinem 
Sitze  imd  die  erschrockenen  Götter  fanden  keinen  Rath  bei  ihnu 
Darauf  nahmen  sie  ihre  Zuflucht  bei  (^^iva  und  baten  ihn,  die  Waffen 
niederzulegen ;  er  möge  sich  versöhnen  mit  Vishnu,  der  ja  doch  der 
mächtigere  sei;  „verehre*"  sagt  Brahman  „mit  mir  und  den  anderen 
Göttern  den  Vishnu,  damit  die  Welt  zur  Ruhe  komme*.  (JHva  lässt 
sich  überreden,  er  bittet  den  Vishnu  um  Frieden  und  huldigt  ihm, 
und  die  Wesen  beruhigen  sich  wieder  *^^). 

So  sehen  wir  die  alten  Rivalen  Brahman,  (^Hva,  Vishnu  zuletzt 
in  Frieden  neben  einander  stehen.  Die  Bestimmung  des  Indra,  dass 
alle  auf  Kurukshetra  gefallenen  Helden  das  Paradies  ererben  sollen, 
wird  von  diesen  drei  Göttern  bestätigt  9,53,26  «  3034.  Dass 
alle  drei  identisch  sind  und  nm*  ein  einziges  Wesen  bilden,  diese 
Idee  der  Trimürti  ist  im  Mahäbhärata  nur  höchst  spärlich  vertreten. 
Vielleicht  gehört  hierher  die  Stelle  1,1,32  =^  32  :  „aus  dem  Welten-ei 
entstand  der  eine  Herr:  Brahman,  der  Lehrer  der  Götter,  Sthänu*, 
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wenn  man  nämlich  imter  Suragura  den  Vishnu  und  unter  Sthänu 
den  9i^a  verstehen  will,  wie  Nflakantha  vorschlägt.  Sicher  hier 
anzuziehen  sind  nur  zwei  Stellen,  die  eine  aus  einem  sehr  jungen 
Stücke  3,272,47  =  15824:  „es  erschafft  (srjate  C)  die  Brahman- 
Greötalt,  es  erhält  die  Form  als  Purusha,  mit  der  Natur  des  Rudra 
zerstört  er,  dies  sind  die  drei  Zustände  des  Herrn  der  Geschöpfe*; 
die  andern  aus  dem  späten  Harivam^a  10662,  wo  Märkandeya  dem 
Brahman  die  diesem  selbst  offenbar  neue  Lehre  auseinandersetzt: 
„er,  der  Vishnu  ist,  ist  auch  Qiva,  und  er,  der  Qiva  ist,  ist  auch 
Brahman:  ein  Wesen,  aber  drei  Götter,  Qiva,  Vishnu,  Brahman*'. 

§.  36. 
Gestalt  des  Brahman. 

Ueber  das  Äussere  des  Brahman  haben  wir  ausser  allgemeinen 
Angaben,  wie  dass  er  von  Majestät  und  Anmuth  leuchte  3,100,19 
«es  8707 ,  nur  die  eine  bestimmte  Vorstellung  zu  bezeichnen ,  dass 
er  vier  Gesichter  habe ;  er  heisst  daher  Gaturmukha  und  Caturvaktra. 
Nach  19,13210  trägt  er  auf  jedem  Haupte  einen  der  vier  Veda, 
und  3,205,15  =  13560  heisst  er  der  mit  vier  Köpfen,  mit  vier 
Gestalten,  mit  den  vier  Veden.  Die  vier  Gesichter  hat  er  nach 
3,272,44  =  15821  schon  da  er  aus  dem  Nabel-Lotus  des  Vishnu 
entsteht,  nach  1,211,28  =  7706  bekommt  er  sie,  da  er  die  ihn 
umwandelnde  Tilottamä  von  allen  Seiten  betrachten  will;  an  letzterer 
Stelle  steht  jetzt  unpassender  Weise  der  Name  des  dreiäugigen  Qiva, 
ursprünglich  ist  Brahman  gemeint.  Ein  deutlicher  Mythus  über  die 
vier  Häupter  des  Brahman  fehlt  im  jetzigen  Mahäbhärata. 

§.  37. 
Attribute  des  Brahman. 

Der  Stab  des  Brahman,  Brahmadanda,  wird  gewöhnlich  nur 
im  bildlichen  Sinne  erwähnt.  Doch  findet  sich  3,290,21  =  16518 
der  Spiess  des  Rävana  verglichen  mit  dem  Brahmadanda.  Gewöhn- 
lich bezeichnet  dieser  Ausdruck  die  Macht  des  Schicksals  ^^%  Berühmt 
ist  femer  der  Bogen  des  Brahman,  Brahmästra.  Wir  finden  ihn 
in  dem  Besitze  vieler  Sterblichen,  vor  allen  des  Karna,  der  ihn  von 
R&ma  dem  Sohne  des  Jamadagni  empfing,  12,3,30  =  104,  und  in 
dessen  Händen  wir  8,49,38  =  2338  und  8,90,91  =  4720  den 
Bogen  sehn;  schon  früher  hat  ihn  Räma  selbst  im  Kampfe  mit 
Bhlshma  benutzt  5,184,15  =  7281,  wo  aber  auch  dem  Bhishma 
ein  Brahmästra  zugeschrieben  wird.  Auch  der  andere  Bäma,  der 
Sohn  des  DaQaratha,  war  im  Besitze  sei  es  desselben  sei  es  eines 
anderen  Bogens  des  Brahman;  schon  sein  Ahne  Kubal&9va  hat  mit 
demselben  den  Dhundhu  erlegt  3,204,31  =  13612;  er  selbst 
tödtet  damit  den  RAvana  3,290,26  =  16523  und  sein  Bruder 
Lakshmana   den    Kumbhakarna  3,287,18  =  16426.     Auch   andere 
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Helden  werden  gelegentlich  und  ziemlich  willkürlich  als  im  Besitze 
des  Bogens  des  Brahman  befindlich  erklärt  ^^^.  An  vielen  andern 
Stellen  ist  übrigens  BrahmAstra,  die  Waffe  des  Brahman  oder  auch 
der  Brahmanen,  ein  Name  für  den  Veda  *^').  —  Uebrigens  soll 
Brahman  auch  den  berühmten  Bogen  G&ndiva  tausend  Jahre  lang 
als  Waffe  getragen  haben  4,48,5  »  1347. 

Er  fährt  auf  einem  glänzenden  Wagen  vom  Hinunel  herab, 
um  den  Kämpfen  der  Helden  auf  Erden  zuzuschauen,  umringt  von 
einem  zahlreichen  Gefolge  von  Untergöttem  *®*). 

§.  38. 
Wohnsitz  des  Brahman. 

Brahman  bewohnt  seinen  eigenen  Himmel,  den  Brahmaloka, 
der  von  der  Welt  der  Götter  imd  zumal  dem  Paradiese  des  Indra 
stets  genau  unterschieden  wird ;  wenn  die  G^tteJ  sich  bei  Brahman 
Rath  holen  wollen,  so  müssen  sie  erst  zu  ihm  gehen.  Dass  Brahman 
nicht  bei  den  übrigen  Göttern  wohne,  ist  eine  Vorstellung,  welche 
in  allen  einschlägigen  Mythen  wiederkehrt  '^^.  Für  sterbliche  Augen 
ist  die  Welt  des  Brahman  unsichtbar  7,192,59  =  8867;  selbst 
N&rada  muss  durch  lange  Busse  sich  des  Glückes,  die  Wohnung 
des  Weltenschöpfers  zu  sehen,  theilhafbig  machen,  die  er  dann  2,11,1 
=  420  beschreiben  will:  doch  sagt  er  nur,  sie  sei  stets  veränder- 
lich und  für  Menschen  unbegreiflicher  Natur,  und  beschränkt  sich 
übrigens  auf  eine  Aufzählung  der  Götter  und  der  Heiligen,  welche 
Brahman  dort  als  seine  Gäste  empfängt  >»«). 

Der  Wohnsitz  des  Brahman  (Brahmanah  sadanam  11,8,24  «=  ^16) 
ist  der  Sitz  der  höchten  Glückseligkeit;  »er  gelangt  in  die  Welt 
des  Brahman"  (z.  B.  12,337,38  =  12856)  heisst:  er  erlangt  die 
ewige  Ruhe,  das  ewige  Glück.  Zunächst  wird  die  Welt  des  Brahman 
den  Helden  versprochen,  welche  tapfer  kämpfend  in  der  Schlacht 
gefallen  sind^^^);  es  konnte  aber  nicht  fehlen,  dass  späterhin  auch 
tugendhafter  Lebenswandel,  Busse  tmd  bestimmte  Verdienste  als 
sichere  Wege  zu  seinem  Himmel  gepriesen  wurden  '®*).  Den  gefalle- 
nen Kriegern,  den  gestorbenen  Büssem  geht  Brahman  entgegen 
und  spricht  mit  ihnen  über  die  Verdienste,  welche  sie  des  Aufent- 
haltes in  seinem  Paradiese  würdig  gemacht  hätten  ^*'*).  Aber  der 
Aufenthalt  im  Paradiese  des  Brahman  ist  kein  gesicherter;  man 
ist  hier  seines  Heiles  noch  nicht  gewiss,  sondern  wenn  das  erworbene 
Verdienst  durch  längeren  oder  kürzeren  Aufenthalt  in  der  Welt  des 
Brahman  gleichsam  aufgezehrt  ist,  oder  wenn  neue  Verschuldung 
hinzukommt,  so  stürzt  der  GaSt  des  Brahman  wieder  zur  Erde 
herab ,  um  von  neuem  als  Mensch  geboren  zu  werden  ^  ^  '*).  Also 
auch  in  Brahmaloka  herrscht  kein  von  allen  Wechseln  freier 
Zustand. 

Uebrigens  thront  Brahman,  auch  abgesehen  von  den  Verstor- 
benen,  nicht  allein  in  seinem  Himmel;   es  umgibt  ihn  ein  Gefolge 
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von  Üntergöttem,  von  welchen  besonders  Apsaras,  Gandharva  und 
Siddha  genannt  werden  **>). 

Ausser  seinem  Paradiese  sucht  Brahman  auch  bestimmte  Oert- 
lichkeiten  zu  bald  längerem  bald  kürzerem  Aufenthalte  auf,  so  be- 
sonders die  zum  Theil  der  mythischen  Geographie  angehörigen  Berge 
Vaijayanta,  Meru,  Gandham&dana,  Pushkara,  Mahendra  ^^*).  Unter 
den  Flüssen,  an  deren  Ufern  Brahman  gerne  weilt  und  den  Menschen 
sich  zeigt,  ist  besonders  zu  nennen  die  Sarasvati  ^**);  südlich  von 
ihr  liegt  das  ihm  vorzugsweise  heilige  Brahmafeld  oder  Kurufeld, 
der  Altar  des  Brahman  genannt,  wo  er  jeden  Monat  einmal  sich 
oÖ'enbart  *'*).  Eine  ziemliche  Anzahl  von  Oertlichkeiten  werden 
ausserdem  noch  tüs  solche  genannt,  welche  Brahman  gerne  besucht, 
wo  er  badet  oder  opfert  u.  s.  w.  ^  ^^). 

§.  39. 
Herkunft  des  Brahman. 

Von  einem  Vater  oder  einem  Schöpfer  des  Biiibman  konnte 
im  alten  Epos  keine  Rede  sein;  er  ist  selbst  der  ewige  Schöpfer 
aller  Wesen  und  sein  Name  Svayambhü  bezeichnet,  dass  er  den 
Grund  seiner  Existenz  in  sich  selbst  hat  Erst  spätere  kosmolo- 
gische  Erwägungen,  welche  nach  einem  noch  über  Brahman  stehen- 
den Principe  suchten,  und  weiterhin  der  Cultus  der  neuen  Götter, 
welcher  einen  selbständigen  Brahman  nicht  dulden  konnte,  sah  sich 
nach  einem  Schöpfer  des  Brahman  um.  Nach  der  kosmologischen 
Philosophie  entstand  Brahman  aus  der  Urmaterie,  die  hier  als  Wasser 
aufg^efasst  wird^^^;  nach  der  pantheLstischen  Anschauung  hat  er 
seinen  Ui*sprung  in  der  Weltseele,  dem  Purusha^*'). 

Der  Vishnuismus  nahm  den  Brahman  zwar  in  seinen  Glauben 
aul',  setzte  ihn  aber  herab  zu  einem  erst  von  Vishnu  erschaflTenen 
Wesen.  Die  Formel  der  Vishnuiten  ist:  „Brahman  ist  durch  die 
Gnade  des  Vishnu  erschaffen  und  (^iva  durch  seinen  Zorn"  12,341,12 
=  13140.  12,341,128  =  13287.  Einige  SteUen  begnügen  sich 
einfach  anzugeben  dass  Brahman  eine  Schöpfung  des  Vishnu  sei"®), 
andere  fügen  bei,  er  sei  auf  einem  Lotus  entstanden,  der  sich  aus 
dem  Nabel  des  Vishnu  erhoben  habe**^);  noch  imderen  ist  eine 
eimnalige  Schöpfung  des  Brahman  dui*ch  Vishnu  zu  wenig,  sie  ver- 
sichern, datös  letzterer  ersteren  schon  mehi'mals  in  das  Dasein  gerufen 
habe**®);  zuletzt  ist  Vishnu  nicht  einmal  der  directe  Schöpfer  des 
Brahman,  sondern  erst  sein  Enkel  Aniruddha  hat  diesen  in  das 
Leben  gerufen  **'^*). 

Nach  der  Lehre  der  Qivaiten  gilt  dasselbe  von  (,'iva  **^). 

§.  40. 
Gattin  des  Brahman. 

Von  einer  solchen  ist  in  alten  Stücken  nicht  cli«  Rede.  Nach 
13,i46,4  =6750  ist  SAvitri  die  Gattin  des  Brahman.     Diese  tritt 
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zwar  in  einer  alten  Erzählung  3,298,16  =^  16632  auf,  wo  sie  dem 
um  Nachkommenschaft  opfernden  Könige  A^vapati  auf  Befehl  des 
Brahman  mittheilt,  er  werde  durch  die  Greburt  einer  Tochter  erfreut 
werden;  mehr  dürfe  sie  nicht  sagen.  Aber  dass  sie  die  Frau  des 
Brahman  sei,  wird  nicht  angedeutet 

§.  41. 
Nachkommen  und  Schöpfungen  des  Brahman. 

Die  bekannten  sechs,  sieben  oder  mehr  Söhne  des  Brahman 
werden  an  keiner  einzigen  Stelle  Kinder  der  SAvitrI  genannt,  viel- 
mehr überall  als  „geistige*  Söhne  des  Urvaters  bezeichnet.  Die 
Ältesten  Stellen  nennen  nur  sechs  Namen,  so  besonders  die  sehr 
alte  Genealogie  1,65,10  =  2518,  welche  alle  Wesen  von  Brahman 
direct  ableitet  und  keine  Vermittelung  durch  Vishnu  oder  (^vfB. 
oder  durch  das  Urei  annimmt^  es  sind  Marfci,  Atri,  Aügiras,  Pulastya, 
Pulaha  und  Kratu;  von  des  Marlci  Sohne  Ka^yapa  und  dessen 
Gemahlinnen  Diti  und  Aditi  werden  dann  Götter,  G^egengötter, 
Halbgötter  und  Menschen  abgeleitet.  Man  sieht,  schon  diese  älteste 
unter  den  im  Mahäbhärata  uns  erreichbaren  Theogonieen  hat  das 
alte  Göttersystem  verdorben,  indem  zwischen  den  alten  Göttern  und 
ihrem  Vater  Brahman  die  alten  Patriarchen  oder  Idealpriester  ein- 
geschoben wurden.  —  Auf  diese  sechs  Namen  beschränkt  erscheinen 
die  geistigen  Söhne  des  Brahman  noch  1,66,4  =  2568;  meistens 
vrird  als  ihre  Zahl  sieben  festgesetzt,  indem  entweder  Yasishtha 
hinzutritt^*"),  oder  Manu*"),  oder  Daksha**^,  oder  Rudra  ***).^ 
An  einer  Stelle  3,272,45  =  15822  wird  die  Zahl  der  „geistigen, 
ihm  selbst  gleichen  Söhne,  der  grossen  Rshi*  auf  neun  angesetzt, 
von  Namen  aber  nur  Marfci  angegeben;  nach  Nflakantha  sind  hier 
gemeint  die  sechs  alten,  Vasishtha,  Nftrada*^')  und  Bhrgu  **®). 
Gewöhnlich  aber  wird  als  Zahl  sieben  angegeben,  die  sieben  grossen 
Rshi  oder  Prajäpati  gelten  als  die  erste  Schöpfung  des  Brahman^**). 

Nach  einem  alten  Berichte  1,66,50  =  2614  hat  Brahman  zwei 
Söhne,  Dhätar  und  Vidhätar,  und  eine  Tochter,  Lakshmi.  Ausser- 
dem werden  noch  in  Stellen  verschiedenen  Alters  angegeben  als 
Söhne  des  Brahman:  die  elf  Rudra '^^),  Samudra  der  Ocean  *^*), 
Dharma  der  Gott  des  Rechtes  *^*),  die  Heiligen  Tandi,  Sanatkumära 
und  Kavii33).  als  Töchter  desselben:  die  Erdgöttin  Prthivi  "*), 
Menakä  die  beste  der  Apsaras  ^'*),  Surabhi  die  Mutter  der  Kühe  ^'•), 
die  Todesgöttin  Mrtyu  *'^  und  Jarä  eine  Räkshas!  '*®). 

§.  42. 
Cultus  des  Brahman. 

Dass  Brahman  in  der  Menschen  weit  nur  wenig  Verehrer  gefunden 
habe,  wird  12,15,18  =  441  deutlich  constatiert  und  mit  seiner 
ruhigen  Unpart-oilichkeit  begründet.  Die  Menschen,  heisst  es  hier, 
verehi'en  Götter  wie  Indra,  Agni,  Vanma,  Yama,  Rudra,  Skapda, 
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von  welchen  sie  Sieg  über  ihre  Feinde  erhoffen,  aber  nicht  die  gegen 
alle  Wesen  unparteiischen  und  geduldigen  Grötter,  wie  Brahman, 
Dh&tar,  Pushan.  Dass  auch  die  CrÖtter  ihm  nicht  opfern  wollten, 
sagt  der  Harivain9a  907.  So  ist  denn  auch  von  einem  speciellen 
Cultus  des  Brahman  im  Mah&bhärata  wenig  die  Rede.  Die  zu 
seinen  Ehren  errichteten  Wallfahrtsorte  sind  schon  erwähnt.  Nach 
4,12,14  =  338  wurde  alljährlich  (nach  Nllakantha  im  Herbste) 
ihm  ein  Fest  gefeiert,  dessen  Glanzptmct  Thierkämpfe  und  Ring- 
spiele bildeten.  Dass  beim  Opfer  seiner  gedacht  wurde,  ist  begreif- 
lich ;  bei  grossen  Opferfesten  sü*ahlt  Brahman  von  den  andern  Göttern 
umgeben  auf  dem  Altare  5,144,11  ==  4927;  seine  Gunst  wird 
gewonnen  durch  Opferspeise  3,200,68  =  13417.  Um  Beistand  in 
der  Schlacht  wird  er  angerufen  7,94,41  =  3449. 

§.  43. 
Namen  des  Brahman. 

Brahman  hat  viele  Namen.  Einige  derselben  machen  Schwierig- 
keiten, indem  sie  ihm  nicht  ausschliesslich  angehören.  So  ist  unter 
der  Bezeichnung  Prajäpati,  Herr  der  Geschöpfe,  an  vielen  Stellen 
gewiss  Brahman  gemeint,  der  besonders  in  seiner  Eigenschaft  als 
Weltenschöpfer  diesen  Namen  trägt,  an  andern  aber  eben  so  sicher 
Daksha,  manchmal  ist  es  zweifelhaft  wer  unter  diesem  Namen  zu 
verstehen  sei  *'^.  Ebenso  ist  unter  Parameshthin  zwar  meistens 
vaber  doch  nicht  immer  Brahman  verstanden  '*^).  Dass  unter  Dhätar 
und  Vidhätar  bald  Brahman  bald  besondere  Götter  zu  verstehen 
seien,  ist  schon  oben  besprochen  **^).  Den  Namen  Sth&nu  hat  Brah- 
man bald  behalten,  bald  an  Qiva  abgegeben  ^**) ;  auch  Hiranyagarbha 
ist  nicht  immer  nothwendig  mit  Brahman  identisch  **').  Viele 
seiner  Beinamen  heben  hervor,  dass  er  älter  und  ursprünglicher 
sei  als  die  andern  Götter;  er  heisst  der  Grossvater,  der  XJrgott, 
der  Alte  der  Welt,  der  älteste  der  Götter  ***),  er  hat  seinen  Ursprung 
nur  in  sich  selbst ^*^).  Sehr  gebräuchlich  sind  die  Namen,  welche 
ihn  als  den  Schöpfer  der  Welt  bezeichnen'*^,  als  den  Herrn  der 
Götter**^,  den  Herrn  der  Welt'**),  den  Herrn  schlechthin'*^. 
Einzelne  Seiten  seines  Wesens  werden  hervorgehoben  durch  Namen, 
welche  ihn  darstellen  als  den  Lehrer  der  Welt  und  der  Götter  '*^), 
als  Gabenspender '^'),  als  den  aus  dem  Lotus '^*)  oder  aus  dem 
Wasser '^^)  entstandenen;  andere  Namen  bezeichnen  den  Brahman 
nach  der  pantheistischen  imd  mystischen  Auffassung  seines  Wesens  '**). 
Geläufig  sind  die  von  seinen  vier  Köpfen  hergenonmoienen  Bezeich- 
nungen '^^).  Einige  Namen  alterthümlicher  Art  sind  ihrer  Bedeu- 
tung nach  dunkel  ^^^).  Hin  imd  wieder  wird  auch  der  Name  Brahman 
auf  andere  Götter  übertragen,  so  auf  Sürya  3,3,18  =  148.  3,3,60 
==  190,  auf  giva  9,38,45  ==  2231. 
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Anmerkungen. 

1)  Vgl.  meinen  Agni  8.  3. 

2)  Vgl.  meinen  Auüsatz  über  die  Apsaras  in  dieser  Zeitschrift 
XXXin  644,  wo  gegen  Ende  «nach  ilüren  Zwecken*  zu  lesen  ist 
statt  «nach  ihren  Kräften". 

8)  Dass  in  der  angedeuteten  Weise  besonders  das  Verhältniss 
des  Brahman  zu  dem  Götterkönige  Indra  au%efasst  worden  sei, 
habe  ich  bereits  in  dieser  Zeitschrift  XXXII  294  nachzuweisen  ver- 
sucht und  erlaube  mir,  um  Wiederholungen  zu  vermeiden,  auf  das 
dort  gesagte  zu  verweisen. 

4)  Ganz  dieselbe  Erwägung  stellt  A9vatthäman  an  10,6,25  = 
241,  da  er  in  der  letzten  Schreckensnacht  vor  dem  feindlichen  Lager 
steht.  Nur  das  Schicksal,  sagt  er,  kann  mir  jetzt  helfen  und  richtet 
dann  sein  Gebet  nicht  an  Brahman,  sondern  an  9iva.  Im  alten 
Gedichte  aber,  dem  die  Stelle  und  ihr  ganzer  Zusammenhang 
unbedingt  angehört,  stand  auch  hier  wohl  Brahman. 

5)  Hiermit  schloss  die  Rede  ab  und  folgte  dann  nur  noch 
der  Rath,  durch  wichtige  Dienste  die  Fürsprache  der  Götter  bei 
Brahman  zu  erlangen.  Es  folgte  die  Erzählung,  wie  die  Schlangen 
und  speciell  gerade  Vftsuki  den  Göttern  bei  der  Butterung  des 
Meeres  wesentliche  Dienste  leisten,  dann  die  Fürsprache  der  Götter 
und  die  Beschränkung  des  Fluches  durch  Brahman.  Dies  ist  der 
alte  Zusammenhang  der  Sage,  wie  er  in  den  «Indischen  Sagen  von 
Adolf  Holtzmann*  imter  «das  Schlangenopfer*  wieder  hergestellt 
worden  ist. 

6)  Die  Verschiedenheit  der  Göttemamen  erschwert  die  Unter- 
suchung, insofern  bei  einzelnen  Namen  nicht  inuner  deutlich  ist, 
welcher  Gott  im  bestinmiten  Falle  damit  gemeint  sei.  So  steht 
in  Stellen  gleichen  Inhaltes  statt  Brahman  auch  Dhätar,  der  Setzer, 
wieder  in  anderen  Vidhätar,  der  Vertheiler.  Das  Verhältniss  dieser 
drei  Namen  ist  nicht  immer  dasselbe;  bald  bezeichnen  Dhätar  imd 
VidhÄtar  offenbar  den  Brahman,  bald  sind  sie  deutlich  von  ihm 
unterschieden.  Genau  von  Brahman  zu  trennen  ist  einmal  der  unter 
den  Söhnen  des  Ka9yapa  und  der  Aditi,  den  zwölf  Aditya,  genannte 
Dhätar.  Er  fehlt  in  keiner  der  Listen,  welche  die  Namen  der 
Aditya  auMhlen  und  von  welchen  es  hier  genügen  mag  aul*  die 
älteste  1,65,15  =  2523  zu  verweisen.  Die  Namen  der  zwölf 
Aditya  bedeuten  wohl  die  zwölf  Theile  des  Jahres  und  scheinen 
ziemlich  alt  zu  sein,  der  unter  ihnen  genannte  DhÄtar  ist  möglicher 
Weise  so  alt  wie  die  Idee  von  Brahman  selbst,  aber  die  meisten 
jener  zwölf  Namen  sind  im  Epos  eben  nur  Namen,  an  die  keine 
lebendige  Ueberlieferung  mehr  anknüpft.  Ein  anderer  Dh&tar  erscheint 
1,66,50  =  2614;  hier  heisst  es,  in  einer  alten  Gröttergenealogie, 
Brahman  habe  zwei  Söhne,  Dhatar  und  Vidhätar.  Wie  öfters,  z.  B. 
bei  Agni  und  seinen  Söhnen,  den  verschiedenen  Feuergöttem,  oder 
bei  dem  Aiolos  der  Griechen,  ist  das  Amt  des  Vaters  auf  die  Söhne 
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veilheilt;  der  eine,  der  Setzer,  bestimmt  das  Schicksal  im  Allgemeinen, 
der  andere,  der  Vertheiler,  überweist  den  einzelnen  Menschen  ihren 
AntheiL  An  diese  beiden  Söhne  des  Brahman  dürfen  wir  also  an 
den  Stellen  denken,  an  welchen  er  von  Dh&tar  und  Vidhätar  deutlich 
unterschieden  wird ;  es  sind  dies  aber  nur  jüngere  Stellen,  in  welchen 
es  darauf  abgesehen  ist  eine  ansehnliche  Menge  von  GrÖttemamen 
au&uzählen,  wie  wenn  der  Kriegsgott  Skanda  bei  seiner  Einweihung 
zum  Feldherm  der  Götter  nach  einander  beschenkt  wird  von  Brahman, 
von  DhÄtar,  von  Vidhfttar  9,45,23.39.45  =  2525.  2541.  2545; 
wenn,  um  einem  Kampfe  des  Arjuna  zuzuschauen,  auf  ihren  Wagen 
unter  andern  Göttern  herabkoramen  Prajäpati  (d.  i.  Brahman),  Dhätar 
und  Yidhätar  4,56,11  =  1770,  —  Dagegen  ist  in  der  grossen 
Mehrzahl  der  Stellen  Dhätar  (oder  auch  Lokadhätar  8,34,119  = 
1574)  offenbar  nur  ein  anderer  Name  des  Brahman:  so  wenn  Dh&tar 
unter  den  ersten  und  wichtigsten  Gittern  mit  aufgeführt  wird, 
wenn  es  heisst:  „Was  Arjuna  gethan  hat,  das  vermöchten  selbst 
Indra,  Yama,  Dhätar  und  Kubera  nicht  auszurichten*^  8,88,25  = 
4514;  oder  wenn  beide  Namen  unter  einander  wechseln,  wie  8,33,38 
=3  1428,  wo  zuerst  die  Götter  von  Dhätar  die  Gnade  der  ünbesieg- 
barkeit  erhalten,  gleich  darauf  aber  Brahman  sagt,  er  habe  diese 
Gnade  ihnen  ertheilt.  Auch  der  Name  Yidhätar  ist  mit  Brahman 
identisch.  Wenn  von  Brahman  gesagt  wird,  er  habe  etwas  beschlossen, 
testgesetzt,  bestimmt,  so  wird  fast  immer  das  Zeitwort  gewählt,  von 
welchem  der  Name  Vidhätar  eine  Ableitung  ist,  nämlich  vidhä 
Particip  vihita;  z.  B.  vihitäni  Svayambhuvft  1,66,15  =  2579;  PitÄ- 
mahena  vihitah  3,171,21  =  12152:  vihito  Brahmanä  3,229,45  = 
14446.  3,275,26  =  15914.  3,276,4  =  15932;  vihitas  Svayambhuvä 
5,185,20  =  7309;  vihito  mayä  (in  Reden  des  Brahman)  12,39,7 
=  1437.  13,85,4  =  4018.  Doch  finden  sich  in  dieser  Verbindung 
auch  andere  Participien  wie  nirdishta  3,173,15  =  12211;  drshta 
1,21,9  =  1197;  nisrshta  12,209,12  =  7615.  —  Wenn  nun  gerade 
so,  wie  gesagt  wird  vihitam  Brahmanä,  Svayambhuvä,  Pitämahena, 
sich  auch  vorfönde  Dhäträ,  Vidhäträ  vihitam,  so  düi-ften  wir  nicht 
zweifeln  dass  sowohl  hier  wie  auch  anderwärts  unter  Dhätar  und 
Vidhätar  eben  Brahman  zu  verstehen  sei.  Solche  Ausdrücke  finden 
sich  aber  sehr  häufig,  z.  B.  „mein  Lebensende  ist  mir  von  Dhätar 
noch  nicht  bestimmt"  2,79,22  ==  2605  (vihita),  „die  von  Dhätar 
bestimmte  Satzung*  3,25,14  =  958  (vihita,  dagegen  drshta  3,208,19 
=  13821),  „die  von  Dhätar  bestimmte  Speise**  5,105,4  =  3677 
(vihita),  „zum  Weibe  ist  sie  geschaffen  von  Dhätar**  6,112,18  =  5215 
(vihita),  also  ganz  dieselben  Ausdrücke  von  Dhätai*  wie  von  Brahman. 
Aber  ebenso  häufig  und  in  den  nämlichen  Wendungen  erscheint 
auch  der  Name  Vidhätar:  „es  ist  so  von  Vidhätar  bestimmt**  3,25,16 
=s  960  (vihita);  „der  von  Vidhätar  bestimmte  Weg**  1,1,247  = 
240  (vihita);  „die  von  Vidhätar  bestimmte  Speise**  1,16,25  =  1093 
(vihita);  Vidhäträ  vihitam  karma  „der  von  Vidhätar  angewiesene 
Beruf  3,207,21  =  13721 ;  bhäryäpati  dvau  vihitau  Vidhäträ  „Mann 
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und  Frau  sind  zwei  von  Vidhfttar  geordnet*  3,134,9  =  10659. 
So  erscheint  es  als  Zufall,  welcher  der  drei  Instrumentale  Brahmanä 
Dh&trä  Vidhftträ  zu  vihitam  gesetzt  wird,  und  es  ist  Vohl  erlaubt 
in  einer  Untersuchung  über  Brahman  auch  diejenigen  Stellen  beizu- 
ziehen, welche  statt  dieses  Namens  den  Dh&tar  oder  den  Vidhfttar 
setzen. 

7)  Ueber  den  auffallenden  Umstand,  dass  bald  (^khandin  bald 
Arjuna  als  Tödter  des  Bhtshma  genannt  wird,  vgl.  meinen  Arjuna. 

8)  Nach  6,50,37  =  2069  ist  Dhrshtadyumna  von  (^ambhu, 
d.  i.  Qiva,  zum  Tode  des  Drona  bestinmit,  vihitas.  So  treten  überall 
die  neuen  Götter  einfach  an  die  Stelle  der  alten. 

9)  Vgl.  Hom.  H  205:  lariv  dfifpoTigoiai  ßlriv  xai  xvSog 
onaaaov, 

10)  Diese  Worte  sind  wohl  als  späterer  Zusatz  anzusehen, 
denn  es  soU  ja  hier  die  völlige  Willkür  des  Brahman  hervorgehoben 
werden.  Es  ist  mir  unwahrscheinlich,  dass  das  Epos  in  seiner 
ächten  Gestalt  die  Seelenwanderung  kannte. 

11)  Das  Beispiel  mit  der  Puppe  findet  sich  auch  5,39,1  =  1446: 
,Der  Mensch  ist  so  wenig  sein  eigener  Herr,  wie  eine  durch  den 
Faden  gelenkte  Puppe;  vielmehr  hat  Dhätar  ihn  dem  Schicksale 
unterworfen". 

12)  Noch  stärker  als  hier  Draupadf  drückt  sich  Ambft  aus 
5,175,32  =  6007:  ,Ich  verfluche  den  Dhätar,  der  mich  in  dieses 
Unglück  gestürzt  hat".  Die  Energie  der  Frauen,  im  Guten  wie  im 
Schlimmen,  ist  ein  Kennzeichen  des  alten  Epos;  im  späteren  haben 
sie  nur  eine  Eigenschaft:  Wohlgezogenheit. 

13)  So,  statt  Feindetödter,  ist  in  meinem  Aufsatze  über  Indra 
in  dieser  Zeitschrift  XXXII  211  zu  lesen. 

14)  Hier  ist  also  Skanda,  der  später  für  einen  Sohn  des  ^iva 
gilt,  noch  als  Sohn  des  Agni  aufgefasst.     Vgl.  meinen  Agni  S.  21. 

15)  Näheres  Agni  S.  11. 

16)  Die  Götter  fürchten  sich  und  erscheinen  bittend  vor  Brahman. 
, Was  habt  ihr,  Unsterbliche,  Angst  vor  sterblichen  Menschen  ?"  „Es 
ist  kein  Unterschied  mehr  zwischen  Menschen  und  Göttern,  die 
Sterblichen  sind  jetzt  auch  unsterblich  geworden".  Da  beruhigt 
sie  Brahman,  es  sei  Yama  gerade  mit  einem  grossen  Opfer  beschäftigt, 
sobald  dieses  zu  Ende  sei,  werde  er  sein  Amt  wieder  aufnehmen 
and  das  Versäumte  nachholen. 

17)  Die  Erde  ist  übervölkert,  weil  eine  Menge  Asura  als  Menschen 
oder  auch  als  Thiere  auf  ihr  wieder  geboren  sind.  Die  Erdgöttin 
Mahf  wendet  sich  selbst  an  Brahman.  Dieser  befiehlt  den  Göttern 
und  den  Gandharva,  zur  Erde  herabzusteigen  und  dort  Menschen 
zu  werden,  damit  die  Asura  durch  sie  ihr  £!nde  fluiden.  In  der 
Darstellung  des  Harivarä9a  wendet  Mahl  oder  PrthivI  sich  an  Vishnu 
2959,  doch  fordern  dann  die  Götter  2961  den  Brahman  auf  zu 
))estimmen,  was  nuu  geschehen  solle,  um  dieser  Klage  der  Erd« 
abzuhelfen. 
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18)  Vgl.  meinen  Agastya  in  dieser  Zeitschrift  XXXIV  593. 

19)  Der  Büsser  CÄrvftka ,  ein  Räkshasa,  hat  durch  seine  lang- 
jährige Bosse  dem  Brahman  Unverletzlichkeit  (abhayam)  abgerungen, 
er  beleidigt  nun  die  Götter  selbst  und  diese  wenden  sich  an  Brahman. 
Dieser  erklärt,  der  Tod  des  Cärväka  sei  schon  bestimmt,  denn  C^rväka 
werde  bald  selbst  die  Brahmanen  verachten  und  dann  durch  die 
Macht  ihrer  Zaubersprüche  seinen  Untergang  finden ;  denn  jene  Gnade 
der  Unverletzbarkeit  sei  an  die  Bedingung  geknüpft,  dass  er  die 
Brahmanen  ehre. 

20)  Zweimal,  13,72,5  =  3546  und  13,83,13  =  3891  fragt 
Indra  verwundert,  warum  in  Gt)loka  noch  grössere  Seligkeit  herrsche 
als  im  Svarga.  Die  Antwort  des  Brahman  läuft  darauf  hinaus, 
dass  die  Bewohner  des  Goloka  ihren  Sitz  sich  verdient  hätten  durch 
häufiges  Schenken  von  Kühen,  natürlich  an  Brahmanen.  Ein  ander- 
mal besuchen  die  sieben  Himmelsweisen,  Vasishtha  voran,  den 
Brahman  13,126,42  =  6046  und  legen  ihm  die  Frage  vor,  ob 
und  wie  arme  Leute,  die  nicht  im  Stande  seien  die  so  kostspieligen 
Opfer  darzubringen,  doch  auch  des  Segens  eines  solchen  Opfers 
theilhaftig  werden  könnten ;  er  verweist  sie  auf  bestimmte  Ceremonien 
und  Bussübungen,  welche  den  Werth  eines  Opfers  hätten.  An  einer 
andern  Stelle  13,130,13  =  6113  unterhält  sich  Brahman  im  Himmel 
mit  den  Göttern,  den  Heiligen  des  Svarga  und  mit  den  Elephanten, 
welche  die  Erde  tragen  (13,132,1  ==  6155)  über  die  Pflichten  und 
theilt  Lob  und  Gnaden  aus  an  diejenigen,  welche  gut  darüber  zu 
sprechen  wissen.  Ein  langes  Grespräch  des  Brahman  mit  den  Himmels- 
weisen beginnt  14,35,27  =  962.  Diese  befragen  ihn  über  Tugend 
und  Erlösung,  über  Recht  und  Unrecht  und  er  belehrt  sie  in  einem 
langen  Vortrage  über  die  Weltseele  (ätman),  über  die  drei  Qualitäten 
(guna),  über  die  Sünde,  über  den  Ursprung  derselben  aus  böser 
Lust  und  sinnlicher  Begierde,  über  das  Selbstbewusstsein  (ahankära), 
über  die  dreizehn  Elemente  der  Seele  (adhyätman)  und  deren  einzelne 
Bereiche  (adhibhüta)  und  Schutzgottheiten  (adhidaivata) ,  über  die 
Erhabenheit  des  Vishnu,  über  den  Weg  der  zmn  Himmel  führt, 
über  die  verschiedenen  Stadien  die  der  nach  Erlösung  strebende 
Mensch  zurücklegen  muss  u.  s.  w.  Als  Schiedsrichter  über  alle 
Streitfragen  zeigt  er  sich  auch  14,23,6  =  689.  Die  fünf  Lebens- 
geister erscheinen  vor  Brahman  und  wünschen  seine  Entscheidung, 
wer  unter  ihnen  der  vorzüglichste  sei.  Nachdem  Brahman  sie 
einzeln  angehört,  erklärt  er,  jeder  von  ihnen  sei  in  seiner  besonderen 
Spyüre  der  vorzüglichste.  —  Alle  diese  Stücke  des  dreizehnten 
und  vierzehnten  Buches  sind  sehr  jtmg  und  nur  zufWig  dem 
Brahman  in  den  Mund  gelegt.  Die  einzige  Rede  desselben,  welche 
auf  einer  älteren  Grundlage  beruhen  könnte,  ist  die,  in  welcher 
er  13,6,2  =  296  die  Frage  des  Vasishtha,  was  mächtiger  sei,  das 
Sdiicksal  oder  die  menschliche  Kraft,  dahin  beantwortet,  ohne 
Zuthun  des  Menschen  könne  die  Bestimmung  des  Schicksals  sich 
nicht  erfüllen. 
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21)  Die  Götter  und  die  Himmelsweisen  umringen  den  Brahman 
und  singen  sein  Lob  6,12,15  =  466. 

22)  Im  neuerbauten  Palaste  des  Yudhishthira  umiingen  diesen 
die  Scharen  seiner  Krieger  und  Priester  wie  im  Himmel  die  Scharen 
der  Götter  den  Brahman  2,4,41  =  134.  Den  Bhishma  umgeben 
die  Pursten  wie  die  Unsterblichen  den  Praj&pati  6,120,30  s»  5719 
oder  wie  di»  Götter  den  PitÄmaha  6,121,9  =  5770. 

23)  Der  von  ehrfurchtsvollen  Schülern  und  Jüngern  umgebene 
heÜige  Lehrer  wird  mit  dem  von  den  Göttern  umringten  (up&sya- 
mAna,  in  upa  liegt  der  Begriff  des  Demüthigen)  Brahman  verglichen 
3,103,13  =  8775. 

24)  Brahm&dayo  deväh  3,82,108  =  5050.  3,83,35  =  7006. 
3,83,191  =  7061,  oder  Brahmftdayah  surfth  9,38,41  =  2226. 

25)  Agni  geht  einen  Befehl  (9äsanam)  des  Brahman  auszu- 
führen 1,7,26  =  935;  er  übergibt  auf  seinen  Befehl  (niyogät)  den 
neugeborenen  Skanda  der  Gangä  9,44,8  =  2457.  Ebenso  handeln 
auf  Befehl  des  Brahman:  Dharma  und  Varuna  5,128,46  =  4304, 
Vftya  19,2911,  Vishnu  3,276,5  ==  15933,  giva  1,18,42  =  1153. 
Gwigft  19,2995,  SävitrI  3,293,18  ==  16634,  Aruna  1,24,18  =  1277, 
Nara  3,41,18  =  1682,  gesha  1,36,24  =  1587,  Vi9vakarman 
1,211,11  ==  7689  u.  s.  w. 

26)  So  dem  RAvana  3,275,22  =  15910,  welcher  nach  tausend- 
jähriger Busse  eines  seiner  Häupter  (denn  er  hat  deren  zehn) 
geopfert  hat  Zufrieden  mit  der  Busse,  erscheint  ihm  Brahman, 
um  die  Fortsetzung  seiner  Askese  zu  verhindern,  und  stellt  ihm 
ausser  der  Unsterblichkeit  jede  Wahl  frei.  Nun  wählt  sich  Rävana 
die  Gnade,  unbesiegbar  zu  sein  durch  Götter,  Götterfeinde  und 
Dämonen;  die  Menschen  nennt  er  nicht,  offenbar  aus  Hochmuth. 
Seine  Forderung  wird  von  Brahman  zugestanden;  ebenso  erhalten 
die  Brüder  des  Rävana,  welche  seine  Bussübungen  getheilt  hatten, 
Erfüllung  ihrer  Wünsche:  der  eine,  Kumbhakarna,  wählt  einen 
langen,  tiefen  Schlaf,  der  andere,  Vibhlshana,  Kenntniss  des  Veda 
imd  stete  Tugendhaftigkeit.  Ueber  die  Wahl  des  letzteren  ist 
Brahman  so  erfreut ,  dass  er ,  ungebeten ,  noch  Unsterblichkeit 
hinzufügt. 

27)  So  dem  Sunda  und  dem  Upasunda  3,209,21  =  7639. 
Diese  beiden  Götterfeinde  haben,  auf  Grund  ihrer  Busse,  Unbesieg- 
barkeit und  Unsterblichkeit  gewählt;  die  erstere  Bitte  gewährt 
Brahman,  die  zweite  schlägt  er  ab.  Ebenso  versagt  er  dieselbe 
den  drei  Söhnen  des  Täraka  8,33,7  =  1397 ,  während  er  ihnen 
die  übrigen  Wünsche  als  Lohn  ihrer  Busse  gewährt,  nämlich  Unbesieg- 
barkeit im  Kampfe  imd  die  weitere  Gnade,  dass  ihre  drei  Burgen 
nur  dann  durch  einen  Gott  zerstört  werden  könnten,  wenn  derselbe 
im  Stande  wäre  alle  drei  mit  einem  einzigen  Pfeile  niederzuwerfen. 
Jedoch  muss  er  ihnen,  trotz  der  versagten  Unsterblichkeit,  genöthigt 
durch  die  weitere  Busse  eines  der  Götterfeinde  (des  Hari  Sohnes 
des   Tärakäksha),    noch    einen    Amrta-Teich    gewähren,    der  jeden 
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gefaUenen  Asura  wieder  belebt  8,33,27  =  1417.  Die  Erzählung 
ist  übrigens  sehr  jung  und  im  ^ivaitischen  Interesse  erfinden. 
Als  nämlich  die  Asura  von  ihren  drei  Burgen  aus  die  Götter 
bekämpften  und  die  Einsiedeleien  der  Heiligen  zerstörten,  baten 
die  Grötter  den  Brahman  um  Hilfe  und  dieser  verwies  sie  an  (fivaj 
der  allein  im  Stande  sei  jene  Bedingung  zu  erfüllen. 

28)  So  dem  obengenannten  Vibhlshana  3,275,30  =  15918 
und  der  Surabhi,  der  Tochter  des  Daksha.  Dieser  erscheint  Brahman 
13,83,32  =  3910:  „ich  bin  zufrieden  mit  deiner  Busse,  wähle  dir 
eine  Gnade  aus".  Sie:  „die  Zufriedenheit  des  Brahman  ist  mir 
Belohnung  genug".  Da  verleiht  ihr  Brahman  die  Unsterblichkeit 
und  für  ihre  Nachkommen,  die  Kühe,  eine  besondere  Welt,  den 
Goloka,  in  welchem  Tod,  Schmerz  und  Schicksal  nicht  herrschen. 

29)  'So  bei  Vibhlshana,  Note  26.  Der  Schlangendämon  ^esha 
ergibt  sich  der  Busse  imd  Brahman  erscheint  ihm  1,36,15  =  1578: 
„Du  beunruhigst  ja  alle  Wesen  durch  deine  strenge  Busse,  wähle 
dir  eine  Gnade*.  Da  wünscht  (^^sha,  gerade  wie  Vibhishana,  dass 
sein  Herz  sich  nie  zur  Zuchtlosigkeit  wenden,  sondern  immer  nur 
an  Tugend  und  Busse  sich  erfreuen  möge.  Mit  dieser  Antwort  ist 
Brahman  so  zufrieden,  dass  er  ihn  noch  zum  Träger  der  Erde  macht 
und  ihm  die  Freundschaft  des  Garuda  verschafft. 

30)  So  die  dem  Nahusha  verliehene  Gabe,  Alles  und  Jeden 
durch  seinen  Blick  seinem  Willen  dienstbar  zu  machen  3,181,35 
=  12523;  die  der  Arundhati  gegebene  Gnade  gedeihlicher  Busse, 
weil  sie  gut  über  die  Pflichten  gesprochen  13,130,13  =  6113; 
die  grossen  dem  Bali  aus  Zufriedenheit  mit  seinem  tugendhaften 
Wandel  gespendeten  Gaben :  langes  und  gerechtes  Leben,  ünbesi^- 
barkeit  in  der  Schlacht,  treffliche  Nachkommenschaft  Harivam9a 
1686.  Der  Nymphe  Tilottamä,  welche  bei  dem  Falle  der  Götfcer- 
feinde  Sunda  und  Upasunda  mitgeholfen,  wird  von  Brahman  eine 
Gnade  gewährt  1,212,24  =  7734:  „Weü  du  wie  die  Sonne  die 
Augen  blendest,  soU  keiner  dich  vollkommen  sehen*;  der  Ausdruck 
ist.  imgeschickt  und  nicht  deutlich,  wahrscheinlich  war  Tilottamä 
der  Name  eines  kleinen  Sternes. 

31)  Dem  Büsser  Dhruva  schenkt  Brahman  einen  mit  seinem 
eigenen  gleichen  Rang  und  einen  unbeweglichen  Standort  an  der 
Spitze  der  sieben  Rshi  Hariv.  64 :  Dhruva  ist  der  Polarstem. 
Wenn  8,69,44  =  3446  von  der  unüberwindlichen  Kraft  eines 
Raubthieres  die  Rede  ist,  so  wird  rein  gewohnheitsmässig  hinzu- 
gesetzt, dasselbe  habe  seine  Stärke  als  Lohn  für  seine  Busse  von 
Brahman  erhalten! 

32)  Dieselbe  Geschichte  wird  3,231,105  =  14619  erzählt, 
nur  heisst  der  betreffende  Asura  hier  Mahisha. 

33)  Einige  andere  Beispiele  von  Götterfeinden,  gegen  welche 
Brahman  trotz  vorhergegangener  Gnadengaben  Partei  nimmt:  die 
schon  genannten  Brüder  Sunda  und  Upasunda,  zu  deren  Verderben 
er  den  Götteni  den  richtigen  Weg  angibt  1,211,2  =  7680;  Dhundhu, 
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der  von  Brahman  Unverletzbarkeit  allen  Göttern  gegenüber  erhält 
und  dann  später  auf  seine  Veranlassung  von  König  Kabal&9va 
getödtet  wird  3,204,2  =  13583;  Hiranyaka^ipu,  der  sich  ünbesieg- 
barkeit  ausbedungen  hat  jedem  gegenüber,  der  ihn  mit  Waffen 
angreife,  und  der  dann  auf  Veranstaltung  des  Brahman  von  Vishiju 
in  Gestalt  eines  Mannlöwen  umgebracht  wird  H.  V.  2241.  12612; 
die  Nachkommen  des  Hiranyaka^ipu,  welche,  selbst  Asura,  sich  auch 
gegen  Asura  Unverletzbarkeit  auszubitten  vergessen  haben  und  dann 
von  Kamsa  (der  als  wiedergeborener  Asura  gilt)  getödtet  werden 
H.  V.  3225;  die  Pauloma  und  K&lakeja,  welche  wie  B&vaQa  die 
Menschen  zu  nennen  versäumt  haben  und  dann  durch  Arjuna  fallen 
3,173,8  =  12204  u.  a. 

34)  Auffallend  ist,  dass  von  den  verhassten  Vfthlka  8,44,42  = 
2065  gesagt  wird,  sie  seien  keine  Schöpfung  des  Brahman  sondern 
stanunten  von  zwei  Pi^äca  ab. 

35)  Nach  12,188,1  =  6930  erschafft  Brahman  zuerst  die 
hoben  Prajäpati  oder  Herrn  der  Geschöpfe  (den  Atri  Alisas  u.  s,  w.), 
dann  die  Wahrheit,  das  Recht,  die  Busse  und  den  Veda,  dann  erst 
die  Gotter  und  die  Menschen.  Nach  12,166,12  »6131  erschafft 
Brahman  Wind,  Feuer,  Erde  (als  Element),  Aether,  die  Bonne,  den 
Himmel  und  die  Erde  und  bestimmt  die  Zeiteintheilung ;  aus  der 
Verbindung  seiner  Söhne  mit  den  Töchtern  des  Daksha  (über  dessen 
Ibtstehnng  uns  hier  keine  Mittheilung  gemacht  wird)  entstehen 
dann  weiterhin  die  Götter. 

36)  So  besonders  die  Schildemng  des  ersten  Kapitels  des  Hari- 
▼am^,  wdche  dann  in  etwas  verkfirzter  Form  auch  an  die  Spitze 
unseres  heutigen  Mah^hArata  gestellt  wurde.  Nach  1,1,29  =^  29 
entsielit  ans  dem  Weltenei  zuerst  Brahman,  dann  die  Himmelsweisen, 
die  CiöCier,  die  Menschen  und  die  Element«.  Hier  wird  also  von 
GfMtem  und  Menschen  nur  gesagt  sie  seien  nach,  nicht  sie  seien 
dm  eh  Bnhman  entstanden.  Nach  H.  V.  37  ist  Brahman  in  dem 
Wdtmei  entstanden :  er  spaltet  dann  das  Ya  in  zwei  Hälften,  Himmel 
and  Erde,  und  breitet  mitten  zwischen  beiden  den  Aether  ans ;  dann 
setzt  er  die  Zeit  fest  und  erschafft  sieben  geistige  S5hne  sowie  die 
Efemeiite  und  Natorkitfte.  Alle  Geschöpfe  bis  dahin  sind  nidit 
aoi  einer  Vereinigung  der  Gesehlediter  entstanden,  sie  sind  ajooija 
5S:  BBn  aber  bemerkt  Bnhman,  dass  seine  GesdiÖpfe  sidi  nicht 
w«iterkm  Terroefaren :  er  theüt  ncfa  selbst  in  zwei  Hilftn  als  Mann 
OBid  Wetb  und  zeugt  dann  weiteiinn  versdnedenartige  Oesdi^'^pfe 
tt  V.  49. 

S7»  In   der  12.183^  =  il805  mügetheiÜen  Kosmogome  tritt 
der  Geistige,  ak  ürpriDcip  auf^  der  ans  seinem  Geiste  das 
^n  ünfrang    aDer  Wesen,   erschafft     IKese  Idlrfose  und 
fdtlafeivle  Sdlöpliinig  sei  dann  beldbpt  worden  dnreli  das 
.^WvratL     Anefa  12.18241  =^  6775    wird   das   ewige. 
rrprineip.  dessen  AmatriVinungen  ^fie  Wesen  siad^  Minsaa 
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oder  was  sonst  darunter  denken  niag.  Auch  in  der  Schöpfungs- 
geschichte H.  V.  12425  wird  der  Name  Brahman  vormieden;  es 
heisst  nur :  aus  dem  Munde  des  Gottes,  des  Gottes  der  Götter,  des 
Herrn  der  Welt  entstand  zunächst  ein  Wesen  Hiranyagarbha  und 
dieses  erschuf  die  Veda  u.  s.  w. 

38)  Doch  vergisst  diese  Darstellung  nicht  schliesslich  hinzuzu- 
fügen, der  eigentliche  Schöpfer,  von  dem  Alles  ausgehe,  sei  immerhin 
Vishnu  H.  V.  255. 

39)  Vgl.  oben  Note  17.  In  der  vishnuitischen  Darstellung  des 
HarivamQa  2961  sagt  Brahman:  ich  habe  schon  gesorgt,  dass  in 
der  Familie  der  Kuru  ein  grosser  die  Erde  entvölkernder  Krieg 
entstehe.  Im  üebrigen  verweist  er  dann  die  Welt  an  Vishnu  und 
zieht   sich  wieder   in   seine  Ruhe  zurück,    ^äntim  up&gamat  3037. 

40)  Er  hörte,  heisst  es  an  dieser  Stelle,  mit  Freude  den  Fluch 
der  Kadru,  denn  er  besah  sich  die  Menge  der  Schlangen  imd  wurde 
für  das  Wohl  der  Menschen  besorgt.  Aber  ebenso  trifft  er  nachher 
Anstalten,   dass  wenigstens  ein  Best  der  Schlangen  gerettet  werde. 

41)  „Als  Weib  ist  (Jikhandin  von  Dh&tar  erschaffen''  6,98,22 
=  4469.  6,112,18  ==  5215. 

42)  Sogar  ein  Muttermal  rührt  von  Dh&tar  her  3,69,7  =  2700. 
Er  schickt  Blindheit  8,69,44  =  3446:  ein  wildes  Raubthier  hat 
von  Brahman  die  Gnade  erlangt  alle  lebenden  Wesen  zu  überwältigen; 
aber  er  schlägt  es  mit  Blindheit  und  der  Jäger  Bälaka,  welcher  es 
tödtet,  kommt  dafür  in  den  Himmel,  unüberwindliche  Körperkrafb 
ist  eine  Gnadengabe  des  Brahman ;  Beispiele  sind  oben,  da  von  ihm 
als  Varada  die  Rede  war,  genug  gegeben. 

43)  So  gibt  er  1,211,18  =  7696  dem  von  Vi9vakarman 
erschaffenen  Weibe  den  Namen  Tilottamä.  Den  aus  den  Thränen 
der  geraubten  Pulom&  entstandenen  Fluss  nennt  er  Badhüsar^  1^6,8 
<=  904.  Madhu  und  Kaitabha,  zwei  Asura,  haben  ihre  Namen  von 
Brahman  H.  V.  2924. 

44)  Langes  Leben  schenkt  er  dem  Bali  H.  V.  1686,  der 
Surabhi  sogar  Unsterblichkeit  13,83,32  =  3910.  Dass  er  die 
Todesstunde  imd  die  Todesursache  voraus  bestimmt,  ist  schon  oben 
angeführt  worden.  Verstorbene  kann  er  durch  seinen  Willen  vom 
Tode  erwecken ,  so  die  mit  Räma  verbündeten  Affen  3,291,44  =» 
16574,  so  den  Brhadgarbha  den  Sohn  des  gibi  3,198,24  =  13327, 
den  der  eigene  Vater  auf  Befehl  des  Brahman  getödtet  hat;  eine 
Versuchungsgeschichte  gleich  der  des  Abraham. 

45)  Von  dem  neugeborenen  Vogel  Garuda  heisst  es  1,16,25 
=«  1093:  Er  erhob  sich  in  die  Luft  um  die  von  ihm  zu  fressende 
Speise  zu  suchen,  wie  sie  ihm  bestimmt  ist  von  Vidhätar.  In 
andern  Stellen  heisst  es:  diese  Speise  ist  mir  von  den  Göttern 
bestimmt  (vihitas)  oder  geschickt  3,131,19  =  10580.  3,197,16  = 
13288.  13,32,21  =  2064.  3,179,10  =  12405. 

46)  Hier  freit  Bhlshma  für  seinen  Sohn  Pändu  um  Mädr!,  die 
Schwester  des  Königs  ^alya;  dieser  verlangt  Geschenke  und  Bhishma 
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•antwortet  zustimmend,  dieser  Gebrauch  (dharma)  sei  ja  von  Brahman 
selbst  vor  Alters  so  angeordnet 

47)  Ehemals,  heisst  es  hier,  gab  es  auf  Erden  keinen  König, 
keinen  Richter  und  keine  Strafe;  man  kannte  den  Unterschied 
zwischen  Pflicht  und  Sünde  nicht,  kein  Mensch  wusste  was  er 
reden,  thun,  essen  dürfe  und  was  nicht.  Der  Yeda  war  verschwunden, 
die  Opfer  hatten  aufgehört.  Da  begaben  sich  die  Götter  zu  Brahman 
imd  stellten  ihm  vor:  Wie  wir  von  oben  herab  die  Menschen  mit 
Regen  erquicken,  so  schicken  sie  uns  das  labende  Opfer  herauf; 
hört  dieses  auf,  so  gerathen  wir  selbst  in  Gefahr.  Nun  verfasst 
Brahman  ein  Buch,  in  welchem  alle  Theile  des  dharma  genau 
beschrieben,  besonders  aber  die  Pflichten  und  Rechte  des  Königs 
bestimmt  sind,  und  weiht  dann  den  Vainya  zum  ersten  König  der 
Erde  12,59,117  =  2238. 

48)  So  4,56,11  =  1770  beim  Kampfe  des  B^a  und  des 
Arjuna;  7,98,33  =  3641  (Drona  und  Yuyudhftna).  Doch  sind 
solche  Stellen  jung,  nach  der  alten  Vorstellung  verfolgt  Brahman 
den  Verlauf  der  Kämpfe  von  seinem  hinunlischen  Sitze  aus.  — 
Zu  R&ma,  dem  Sohne  des  Da^aratha,  kommt  er  3,291,18  =  16548 
vom  Himmel  herab,  um  ihm  seine  Zweifel  an  Sita  zu  benehmen. 

49)  Nach  H.  V.  47  erschaut  er  die  drei  Veda,  mit  deren 
Sprüchen  die  Sädhya  den  Göttern  ihre  Verehrung  darbringen ;  nach 
H.  V.  11665.  erschafft  er,  in  Betrachtung  vertieft,  mit  Hilfe  der 
G&yatri  die  vier  Veda,  den  Rgveda  und  Yajurveda  aus  seinen 
Augen,  den  S&maveda  aus  seiner  Zunge,  den  Atharvaveda  aus  seinem 
Haupte.  —  Brahman  hat  alle  Veda  erschaffen  12,351,20  =  13761. 

50)  Vgl.  Muir  Sanskrit  Texts  HI«  49.  Dieselbe  Geschichte 
von  Madhu  und  Kaitabha  aber  ohne  Beziehung  auf  die  Veda  wird 
auch  H.  V.  2924  erzählt. 

51)  Die  ältere  Erzählung  ist  die  12,256,13  =  9156.  Um 
einen  über  den  Tod  seines  Sohnes  betrübten  König  zu  trösten, 
erzählt  N&rada  die  Geschichte  von  der  Geburt  der  Todesgöttin. 
Die  Menschen  hatten  keinen  Raum  mehr  auf  der  Erde  und  Brahman 
war  besorgt  über  ihr  und  der  Erdgöttin  Schicksal.  Er  liess  ein 
Feuer  aus  seinem  Zorn  ausgehen,  welches  die  ganze  Welt  wieder 
zu*  zerstören  drohte.  Da  begab  sich,  besorgt  um  das  Wohl  der 
Wesen,  Qiva  Hilfe  suchend  zu  Brahman  12,256,19  =  9162.  Brahman 
fragt:  was  begehrst  du?  Ich  will  thun  was  dir  lieb  ist.  Qiva: 
die  von  dir  geschaffene  Welt  wird  von  deinem  Feuer  niedergebrannt, 
darum  bemitleide  ich  sie.  Brahman:  ich  zürne  den  Wesen  nicht 
und  wünsche  sie  nicht  zu  verderben,  nur  um  die  Erde  zu  erleichtem 
und  auf  deren  wiederholte  Bitte  hin  handle  ich  so,  denn  sie  ist 
durch  die  drückende  Last  der  Geschöpfe  schon  tief  in  das  Meer 
gesunken.  Auf  erneuerte  Bitte  des  Qiva  löscht  Brahman  das  Feuer 
und  setzt,  um  auf  andere  Weise  der  Uebervölkerung  abzuwehren, 
zwei  bisher  unbekannte  Mächte  ein,  die  Geburt  und  das  Sterben. 
Er  schafft  eine  weibliche  Gottheit,  Mrtyu  d.  i.  Tod  genannt,  welche 
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Ton  Brahman  und  Qiva  gemeinsam  beauftragt  wird ,  die  Menschen  < 
zu  tödten.  Die  Bitte  der  neugeschaffenen  Göttin,  sie  des  verhassten 
Auftrags  zu  entheben,  ist  vergeblich  12,258,9  =  9195,  Brahman 
b6han*t  auf  seinem  Willen:  sein  Wort  dürfe  nicht  erfolglos  bleiben, 
auch  solle  keine  Schuld  auf  ihr  ruhen.  Auch  die  Busse,  welcher 
nun  Mrtyu  sich  weiht,  kann  ihr  nicht  helfen  und  zeigt  nicht  ihre 
sonst  allmächtige  Kraft;  sie  muss  zuletzt,  da  Brahman  mit  seinem 
Flache  droht,  nachgeben ;  die  Thränen  aber,  welche  sie  aus  Mitleid 
vergiesst,  verwandelt  Brahman  in  die  Krankheiten,  welche  die  Menschen 
dahinraffen.  —  Die  spätere  Bearbeitung  derselben  Sage  7,52,38  = 
2041  erzählt,  wie  Brahman  bemerkt,  dass  in  seiner  Schöpfung  das 
Princip  des  Vergehens  fehle.  Er  sinnt  auf  Abhilfe  und  findet  keine. 
Darüber  geräth  er  in  Zorn  und  aus  seinem  Zorne  entsteht  ein  Feuer, 
welches  nach  allen  Himmelsgegenden  sich  ausbreitet  und  Hinoimel, 
Erde  und  Luftkreis  erfasst.  Die  Erzählung  geht  dann  weiter  wie 
im  zwölften  Buche  und  schliesst  mit  der  Bemerkung,  dass  Mrtyu 
die  Menschen  tödte  ohne  Vorliebe  imd  ohne  Hass;  auch  die  Götter 
seien  seitdem  dem  Vergehen  und  Wiedererstehn  unterworfen.  (Die 
Erzählung  in  12  ist  älter,  der  Ausdruck  in  7  schon  verdorben,  so 
kalpay&mäsa,  adidaive  in  12  gegen  kathayämäsa  und  ädideva  in  7). 

52)  Akshaya  und  avyaya,  letzteren  Ausdruck  erklärt  Nflakantha 
mit  apajaya9ünya,  frei  von  Verminderung  oder  Abnahme. 

53)  Was  12,340,100  =  13108  von  Vishnu  gesagt  ist,  galt 
ursprünglich  von  Brahman:  ^Er  ist  der  Anfang,  er  die  Mitte,  er 
das  Ende;  ist  ein  Weltalter  verflossen,  so  schläft  er  ein  tmd  ver- 
nichtet das  Weltall,  am  Anfange  des  (neuen)  Weltalters  erwacht  er 
wieder  und  schafPt  die  Welt**.  Im  HarivamQa  2567  sagt  Brahman: 
„Am  Ende  dieses  Weltalters  werde  ich  mit  Hilfe  des  im  Wasser 
verborgenen  Feuers  des  Aurva  die  Welt  sammt  Göttern  und  Götter- 
feinden zerstören". 

54)  Bricht  der  Tag  des  Brahman  an,  so  erhebt  sich  die  ganze 
sichtbare  Welt  aus  der  unsichtbaren;  beim  Anbruche  der  Nacht 
verliert  sie  sich  wieder  in  der  Dunkelheit.  So  entstehn  diese  Geschöpfe 
immer  wieder  von  neuem,  gehen  beim  Beginne  der  Nacht  zu  Grunde 
imd  entstehen  wieder  mit  Anbruch  des  nächsten  Tages;  aber  neben 
dieser  stets  vergehenden  Natur  besteht  noch  eine  andere,  das  Akshara 
genannte,  der  Sitz  des  Vishnu.     So  6,32,17  =  1158. 

55)  Nach  den  übereinstimmenden  Stellen  3,3,55  =  185.  6,32,17 
=  1158.  3,188,28  =  12832  begreift  ein  Tag  des  Brahman  tausend 
Weltalter  (yuga)  in  sich,  eine  Nacht  ebensoviele ;  ein  yuga  hat  nach 
der  letztgenannten  Stelle  zwölftausend  Jahre.  Dagegen  nach  12,302,14 
=  11227  bilden  vier  yuga,  zu  zwölftausend  Jahren  jedes,  erst  ein 
kalpa;  solcher  kalpa  umfasst  ein  Tag  des  Brahman  tausend,  eine 
Nacht  ebensoviele;  ist  die  Nacht  zu  Ende,  so  erwacht  der  Gott 
wieder  und  ruft  von  neuem  die  Schöpfung  in  das  Leben  zurück. 
Dieselbe  Zahlenangabe  findet  sich  Harivam^a  533  in  einer  vishnu- 
itischen  Darstellung,   nach  welcher,  während  Brahman  schläft  und 
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die  ganze  Erde  überschwemmt  ist,  nur  Närayana  d.  i.  Vishnu  wacht; 
aber  kurz  vorher  520  wird  nach  einer  anderen  Berechnung  der 
Tag  des  Brahman  einer  Manuperiode  gleichgesetzt,  die  aus  einund- 
siebenzigmaligem  Wechsel  der  vier  Weltalter  (krta,  trötä,  dväpara 
und  kali)  bestehe  u.  s.  w. 

56)  Nach  H.  V.  907  hat  Brahman  die  undankbaren  Götter 
verflucht,  weil  sie  ihm  nicht  opfern  wollen.  Er  verdammt  si^  zur 
Unwissenheit  und  sie  müssen  erst  bei  den  heiligen  sieben  Himmels- 
weisen  Busse  und  Pflichten  wieder  kennen  lernen.  Den  Ocean 
(Samudra)  und  die  Gangä,  welche  an  ihm  vorübergehen  ohne  ihn 
zu  grüssen,  verflucht  er  als  Menschen  auf  Erden  wieder  geboren 
zu  werden  2983;  doch  sollen  sie  ihre  himmlische  Gestalt  wieder 
erlangen,  nachdem  sie  einen  Sohn  gezeugt.  Ebenso  verflucht  er 
3160  den  Ea9yapa  als  Mensch  geboren  zu  werden. 

57)  Das  Akshara  und  das  Brahman  sind  identisch  Harivam9a 
11687.  Von  dem  12,201,26  =  7392  beschriebenen  Akshara  wird 
dies  nicht  ausdrücklich  gesagt,  doch  ist  die  Schilderung  dieselbe 
wie  die  des  sächlichen  Brahman.  Die  vishnuitischen  Stücke  iden- 
tificieren  das  Akshara  mit  Vishnu  6,32,3  =  1144.  6,35,17  =  1264. 
6,35,37  =  1283.  6,66,19  =  2988  oder  stellen  den  Vishnu  noch 
über  das  Akshara  6,39,18  ==  1400.  Natürlich  erklären  auch  die 
givaiten,  das  Akshara  sei  Qiva  13,14,5  =  593.  13,17,80  ==  1193. 
Akshara  als  Masculinum  ist  ein  Name  des  Vishnu  3,142,43  ==  10941. 
13,149,15  =  6951. 

58)  Definiert  imd  beschrieben  wird  das  „höchste  Brahman*  an 
verschiedenen  Stellen,  am  ausführlichsten  14,35,1  =  934  in  einem 
von  Krshna  dem  Arjuna  mitgetheilten  langen  Gespräche  eines  priester- 
lichen Lehrers  mit  seinem  Schüler,  kürzer  12,217,1  =  7842,  am 
kürzesten  6,37,12  =  1334 :  „Das  höchste  Brahman  ist  ohne  Anfang, 
man  kann  es  weder  als  nichtexistierend  bezeichnen  noch  auch  ihm 
Existenz  zuschreiben,  es  hat  überall  Hände  und  Füsse,  überall  Mund, 
Haupt  und  Auge,  nach  allen  Seiten  hinhörend  durchdringt  es  das 
All  und  trägt  die  ganze  Welt;  seiner  Feinheit  wegen  entzieht  es 
sich  unserer  Erkenntniss ,  es  steht  zugleich  innerhalb  und  zugleich 
ausserhalb  der  Welt''.  —  Späterhin  wird  dann  auch  das  „höchste 
Brahman*  identificiert  mit  Vishnu  6,66,6  ^^-  2978  oder  mit  ^va 
13,4,5  =  593. 

59)  Die  Silbe  Om,  dem  sächlichen  Brahman  gleichgesetzt,  heisst 
Ekäkshara  7,192,52  =  8860,  auch  blos  Akshara  1,1,22  =>  22. 
6,34,25  =  1229.  Drei  einsilbige  Bezeichnungen,  Om,  Tat  und 
Sat  werden  in  diesem  Sinne  angegeben  6,41,23  =  1449. 

60)  So  6,26,72  =  950:  „Wer  die  Sinne  nach  allen  Seiten 
hin  fest  abgeschlossen  hat  gegen  die  sinnliche  Welt,  wer  alle  Wünsche 
aufgegeben  hat  und  ohne  Begehren,  gleichgiltig,  frei  von  Selbstsucht 
weiter  lebt,  der  erreicht  die  Buhe,  sein  Zustand  heisst  das  Brahman 
und  in  diesem  Zustande  hört  alle  Bethörung  auf;  wer  in  diesem 
Zustande   auch  in  der  Todesstunde  beharrt,    der  erreicht  das  Auf- 


220  HoUzfnann,  Brahman  im  MahabhSrata, 

gehen  in  das  Brahman  (brahmanirvftnam)*.  Ganz  ähnlich  6,29,24 
«s  1059.  An  diesen  heiden  Stellen  ist  noch  ein  unterschied  zwischen 
heiden  Begriffen;  das  Nirvftna  ist  der  Moment  des  üebergehens  in 
den  Zustand  Brahman.  Dagegen  sind  beide  Worte  gleichbedeutend 
und  wechseln  beliebig  mit  einander  ab  12,26,16  =  783.  12,21,17 
=  631. 

•61)  12,302,1  ==  11214.     Harivafii9a  11686. 

62)  12,242,13  =  8816:  .Durch  Wissen  erlangt  man  den 
Zustand,  in  welchem  alle  Klage  aufhört,  in  welchem  der  Tod  auf- 
hört, zu  welchem  gelangt  man  von  der  Wiedergeburt  befreit  wird, 
von  welchem  es  keine  Rückkehr  mehr  gibt,  der  Zustand  Brahman, 
Avyakta,  Amrta". 

63)  „Durch  Busse,  durch  Bezähmung  der  Sinnlichkeit,  durch 
Wahrhaftigkeit  erlangt  man  Erfüllung  aller  Wünsche  und  kommt 
auf  den  Weg,  der  zum  höchsten  Brahman  fuhrt"  3,209,54  =  13895. 
„Man  gewinnt  das  Brahman  durch  voUe  Bändigung  der  Sinnlich- 
keit* 14,42,14  =  1115.  Ertödtung  der  Sinne  und  aller  eigen- 
nützigen Wünsche  als  Weg  zum  Brahman  12,21,5  =  619.  12,215,20 
=  7813.  12,278,1  =  9966.  12,330,17  =  12498.  „Wenn  wir 
nichts  mehr  wünschen  und  nichts  mehr  hassen;  wenn  wir  weder  in 
Gedanken  und  Worten,  noch  in  Thaten  feindselige  Gesinnung  zeigen, 
dann  wird  ims  das  Brahman  zu  theil'^  ist  ein  Spruch  des  Yay&ti 
12,26,14  =  781  und  12,174,54  =  6512  (der  Anfang  dieses  Spruches 
beginnt  auch  den  Spruch  5192  bei  Böhtlingk). 

64)  Erkenntniss  als  der  Weg,  der  zum  Brahman  fährt,  wird 
empfohlen  12,17,23  -=  533.  12,242,13  =  8816.  Gemeint  ist  die 
Erkenntniss,  dass  alle  Wesen  das  Brahman  sind  und  das  Brahman 
alle  Wesen;  so  12,240,16  =  8749:  „wer  alle  Geschöpfe  in  dem 
ürwesen  verehrt  und  in  allen  Geschöpfen  das  ürwesen,  der  erreicht 
das  Brahman".  An  vielen  Stellen  wird  der  Weg,  der  zu  dieser 
Erkenntniss  und  damit  zur  Erlösung  führt,  yoga  genannt,  Vertiefung 
Ä  das  Wesen  der  Gottheit.  So  12,241,19  =  8786:  „Wer  sich 
der  Vertiefung  geweiht  hat,  in  dessen  Herzen  zeigt  sich  das  Brahman" ; 
6,29,6  =  1041:  „Der  Weise,  welcher  der  Vertiefung  sich  ergibt, 
gelangt  rasch  zum  Brahman";  6,30,27  =  1091:  „Wer  sein  G^müth 
beruhigt  hat  durch  Vertiefung,  wer  das  irdische  Element  in  seinem 
Innern  gedämpft  hat  und  von  Sünde  frei  geworden  ist,  der  wird 
zum  Brahman  und  erlangt  das  höchste  Gut  durch  die  Vereinigung 
mit  dem  Brahman".  Charakteristisch  genug  wird  an  einigen  Stellen 
dabei  gewarnt  vor  dem  „Handeln":  12,204,27  =  7456:  „Wer  alles 
Handeln  aufgibt  imd  nur  der  Beschauung  lebt,  der  erreicht  das 
Brahman";  Harivam^a  11686:  „Frei  von  jedem  Gedanken  an  das 
eigene  Selbst,  soU  man  sich  in  das  Brahman  versenken;  das  ewige 
Brahman   wird  verloren  durch  Handeln,   gewonnen  durch  Wissen". 

65)  Verschiedene  Wege,  welche  zum  Brahman  führen,  werden 
12,240,5  =3  8738  angegeben  und  ausgeführt,  wie  man  durch 
Bezähmung   der  Sinne,   durch  Busse  und  durch  Gelehrsamkeit  das 
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Brahman  erreiche ;  auf  das  letzte  Mittel  wird  besonderer  Nachdruck 
gelegt:  ,nicht  vermittelst  der  Sinne,  nur  durch  die  Fackel  des 
Geistes  wiid  das  Brahman  sichtbar*  12,240,16  =  8749.  Mehrere 
Mittel  werden  auch  aufgezählt  6,42,50  =  1504:  „Man  erlangt  das 
Brahman  durch  Selbstüberwindimg»  durch  Aufgeben  der  Sinnlich- 
keit, durch  Einsamkeit  und  spärliche  Nahrung,  durch  Vertiefung, 
durch  Aufgeben  der  Leidenschaft  und  der  Selbstsucht*. 

66)  Man  kann  das  höchste  Brahman  erreichen  durch  Opfer 
6^8,31  =  1024:  „das  Opfer  führt  zum  ewigen  Brahman,  wer 
aber  nicht  opfert,  dem  gehört  nicht  einmal  diese  Welt";  durch  das 
eifrige  Studium  des  Mahäbhärata  18,5,64  =  208;  ja  durch  reinen 
Zufall  6,32,24  =  1165:  „wer  im  Sommerhalbjahre  in  der  hellen 
Mondhälfte  bei  Tage  stirbt,  der  geht  ein  in  das  Brahman*. 

67)  So  6,28,1  =  3037.  7,80,43  ==  2862.  12,15,37  =  460. 
13,2,37  =  121.  13,14,284  =  876  und  mit  der  Anmerkung  des 
Nilakantha:  „Brahma  Vedam*  1,64,20  =  2474.  6,28,32  =  1025. 
12,188,2  =  6931. 

68)  So  1,81,19  =  3377.  1,174,15  =  6647.  3,189,13  =  12962. 
12,49,30  =  1745.  12,251,5  =  9068. 

69)  Vishnuitische  Nachbildung  Harivam9a  3037  :  Brahman  ver- 
weist die  Welt  an  Vishnu  und  zieht  sich  wieder  in  seine  Buhe 
zurück,  Näräyane  samäve^ya  lokän  9&ntim  upägamai 

70)  Agni  Sprecher  der  Götter  vor  Brahman  3,276,1  =  15929; 
dieser  verweist  die  von  den  Asura  bedrängten  Götter  an  ihn  13,85,8 
=  4022;  Agni  geht  um  einen  Befehl  (9äsanam)  des  Brahman  zu 
erfüllen  1,7,26  =  935 ;  er  übergibt  auf  Befehl  (niyogät)  des  Brahman 
den  neugeborenen  Skanda  der  Gangä  9,44,8  =  2457 ;  Brahman 
überträgt  einen  Theil  der  Sündenschuld  des  Indra  (der  Brahmavadhjä) 
auf  Agni  12,282,43  =  10185. 

71)  5,128,46  =  4304.  Im  Harivam9a  beklagt  er  sich  3150 
bei  Brahman,  Ka97apa  habe  ihm  seine  Kühe  gestohlen.  Merk- 
würdig ist  9,45,22  =  2524:  Brahman  weihte  den  Skanda,  wie  er 
einst  den  Varuna  geweiht  hatte. 

72)  In  der  Götterversammlung  gebietet  Väyu  im  Auftrage  des 
Brahman  Ruhe  Harivam9a  2911. 

73)  Nach  dem  schliesslichen  Siege  der  Gt)tter  über  die  Asura 
lässt  Brahman  die  gefangenen  Feinde  durch  Dharma  fesseln  und 
dem  Varuna  übergeben,  der  sie  seitdem  im  Ocean  bewacht  5,128,41 
=  4299. 

74)  Kubera  ist  ein  Enkel  des  Brahman,  hält  stets  zu  ihm  und 
wird  von'  ihm  mit  der  Herrschaft  über  die  Yaksha  und  Räkshasa 
betraut  3,274,13  =  15884. 

75)  Aruna,  der  Gott  der  Morgenröthe,  wandelt  von  Brahman 
geheissen  (äjnfttas)  vor  der  Sonne  einher  imi  ihre  Gluth  zu  dämpfen 
1,24,18  =  1277. 

76)  Brahman  befiehlt  (vyädide9a)  dem  Vi9vakarman  die  Tilot- 
tamä  zu  erschaffen  1,211,11  =»  7689. 
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11)  Auf  den  Befehl  (9äsa]iftt)  des  Brahman  trägt  der  Schlangen- 
forst  gesha  die  Erde  1,36,24  =  1587. 

78)  So  besonders  die  Apsaras,  die  Gandharva  und  die  Wind- 
götter 2,11,28  ===  445.  Harivam9a  2762  und  viel  mehr  Namen 
von  Götterschaien  H.  V.  2242. 

79)  So  ist  3,231,105  =  14619  der  Götterfeind  Mahisha  durch 
die  Gnade  des  Brahman  stärker  als  die  übrigen  Götter,  aber  den- 
noch verhilfb  Brahman  weiterhin  dem  Skanda  zum  Siege  über  Mahisha. 
Ebenso  sind  3,173,8  =  12204  die  Nachkommen  der  Pulom&  und 
der  Kälakä  aUen  Göttern  gegenüber  unbesieglich  und  verdanken 
dies  einer  Gnadengabe  des  Brahman,  welche  diesem  durch  die  Busse 
ihrer  Mutter  abgezwungen  wurde ;  aber  Brahman  macht  seine  Gnade 
dadurch  illusorisch,  dass  er  bestimmt,  die  Nachkommen  der  Pulom& 
und  der  Kälakft  soUten  durch  Menschen  ihren  Untergang  finden. 
Aehnliches  wird  8,33,7  =  1397  von  den  Söhnen  der  Tftrakä  erzählt: 
von  den  Göttern  besiegt,  ergeben  sie  sich  der  Busse  und  da  Brahman 
ihnen  die  begehrte  Unsterblichkeit  verweigert,  erbitten  sie  sich 
Unbesiegbarkeit;  nur  dem  Gotte,  fügen  sie  übermüthig  bei,  wollten 
sie  unterliegen,  der  im  Stande  sei  ihre  drei  Burgen  mit  einem 
einzigen  Pfeile  zu  zerstören.  Diesen  Wunsch  muss  Brahman  ihnen 
gewähren,  aber  er  gibt  dann  doch  den  Göttern  den  Bath  sich  an 
9iva  zu  wenden,  der  allein  die  Feinde  besiegen  und  jene  Forderung 
erföllen  könne;  ja  er  unterstützt  dabei  den  Qiva,  indem  er  ihm 
als  Wagenlenker  dient:  ein  sicherer  Beweis  f[ir  das  späte  Datum 
dieser  Erzählung,  denn  in  keiner  ächten  Sage  leistet  Brahman  den 
Göttern  andere  Hilfe  als  durch  seinen  guten  Rath.  Die  Geschichte 
von  Simda  und  Upasunda  ist  schon  erwähnt;  Brahman  ge^^Lhrt 
diesen  beiden  Asura  die  Gnade  der  Unbesiegbarkeit  1,209,21  «» 
7639,  aber  später  weist  er  doch  das  Mittel  an,  welches  zu  ihrer 
Vernichtung  führt. 

80)  Im  Harivam9a  7968  wird  erzählt,  wie  ein  Rest  der  von 
Qiva  geschlagenen  Asura  sich  der  Busse  ergibt,  um  sich  zu  rächen. 
Zufrieden  mit  ihrer  Busse  stellt  Brahman  ihnen  eine  Gnade  freL 
Sie  wünschen  Rache  an  Qiva  zu  nehmen;  aber  Brahman  erklärt 
jeden  Widerstand  gegen  diesen  Gott  für  unmöglich.  Da  wählen 
die  noch  übrigen  Asura  einen  ruhigen  Sitz  im  Innern  der  Erde, 
der  ihnen  auch  zugestanden  wird  unter  der  Bedingung,  dass  sie 
sich  niemals  an  Brahmanen  vergreifen.  —  Vorliebe  für  die  Götter 
zeigt  Brahman  auch  darin,  dass  er  nach  der  treulosen  Ermordung 
des  Vrtra  den  Indra  von  aller  Sündenschuld  entlastet,  12,282,12 
=  10154.  Aus  dem  Körper  des  von  Indra  gemeuchelten  Vrtra, 
der  hier  für  einen  Brahmanensohn  gilt,  erhebt  sich  Brahmavadhy^, 
die  Verkörperung  der  Sünde  des  Brahmanenmordes ,  und  verfolgt 
den  Indra  überall  hin.  Da  begibt  sich  Indra  zu  Brahman  und 
bittet  ihn,  gebückt  vor  ihm  stehend,  um  Rettung.  Nun  befiehlt 
Brahman  der  Brahmavadhyä  den  Indra  zu  verlassen;  sie  erklärt 
sich  dazu  bereit,  bittet  aber  ihr  eine  andere  Wohnung  anzuweisen. 


HoÜzmanny  Brdhman  im  Mahabharata.  223 

Darauf  theilt  Brahman  ihr  Wesen  in  vier  Theile ;  einen  nimmt  Agni 
auf  sich,  einen  verlegt  Brahman  in  die  Bäume  und  Ki^uter,  den 
dritten  auf  die  Apsaras,  den  vierten  auf  die  Gewässer.  Alle  vier 
erhalten  die  Ver'günstigung ,  die  auf  ihnen  lastende  Schuld  auf 
Menschen  zu  übertragen,  die  sich  in  irgend  einer  bestimmten  Rich- 
tung versündigen. 

81)  Bali  besiegt  die  Götter  und  reisst  die  Herrschaft  über 
die  Dreiwelt  für  einige  Zeit  an  sich,  er  trägt  einen  Ejranz,  den 
Brahman  selbst  ihm  gegeben  12,223,25  =  8082.  Späterhin  wird 
sein  Heer  besiegt  und  er  selbst  gestürzt,  jedoch  verbietet  Brahman 
ausdrücklich  dem  Indra  den  Bali  zu  tödten  12,223,11  =  8068. 
12,225,33  =  8181. 

8:^)  9^va,  der  aus  der  Stime  des  Brahman  erzeugte,  besucht 
und  begrtisst  ehrfurchtsvoll  den  auf  dem  Berge  Vaijayanta  thronen- 
den Brahman  und  dieser  belehrt  ihn  über  die  Weltseele,  purusha. 
In  diesem  Gespräche  gebraucht  Brahman  die  Anrede:  „Sohn*^,  ihn 
aber  nennt  ^^va  „Schöpfer  aller  Wesen".  Brahman  sagt  unter 
anderem  12,351,20  =  13761:  „Ich  selbst,  Brahman,  der  ewige 
Herr  der  Geschöpfe,  bin  aus  dem  Purusha  entstanden,  von  mir  bist 
du  gezeugt  und  alle  Geschöpfe".  Dass  Budra  von  Brahman  ent- 
standen sei,  ist  auch  12,166,16  =  6135  angegeben.  Harivam^a 
43  erschafft  Brahman  den  Budra  aus  seinem  Zorne.  Irgend  ein 
Unterschied  zwischen  ^iva  und  Budra  scheint  im  Mahäbhärata  nirgends 
gemacht  zu  werden. 

83)  Unmittelbar  darauf  wird  die  ganze  Geschichte  vom  Opfer 
des  Daksha  nochmals  erzählt,  nur  dass  das  von  Qiva  zur  Störung 
des  Opfers  geschaffene  Wesen  hier  nicht  Jvara  heisst  sondern  Vira- 
bhadra.  An  dem  Opfer  nimmt  auch  Brahman  Antheil  12,284,9  «= 
10281 ;  er  fragt  den  Virabhadra  wer  er  sei  imd  wer  ihn  geschickt 
habe  12,284,50  =  10323  und  dieser  belehrt  ihn  über  den  höchsten 
Gott  Qiva. 

84)  Brahman,  Vishnu  und  Indra  treten  vor  Qiva  und  sprechen 
vor  ihm  heilige  Gebetsfonneln  aus  13,14,392  =  986.  In  dem 
dienenden  Gefolge,  welches  den  ^iva  umgibt,  erscheint  unter  den 
andern  Gröttem  auch  Brahman  9,38,53  =  2238.  In  Gokarna  wird 
Qiva  von  Brahman  und  den  übrigen  Göttern  verehrt  3>85,25  =  8167. 

85)  So  nach  einem  13,16,15  =  1052  angeführten  Spruche 
des  Tandi.  Nach  13,161,35  =  7492  dringt  Brahman  erst  nach 
langem  Nachdenken  zur  Erkenntniss  des  (j^iva  ein;  das  heisst,  die 
Brahmanen  besannen  sich  lange,  ehe  sie  den  Qiva  in  ihr  Pantheon 
aufnahmen  und  als  obersten  Gott  anerkannten.  Nach  13,14,19  = 
607  war  Brahman  allein  im  Besitze  der  Eenntniss  der  Namen  des 
^ya,  die  er  dann  erst  späterhin  dem  Indra  mittheilte. 

86)  So  besonders  Pitämaha  als  Bezeichnung  des  (^iva  3,231,53 
=»  14567.  10,17,10  =  769. 

87)  In  der  Geschichte  vom  Schlangenopfer  erklären  die  Schlangen, 
sie   könnten   nur   noch   beim  Schicksale  Hilfe  finden,   und  wenden 
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sich  dann  an  Brahman.  Aber  A9yatthäman  10,6,33  =  248  gibt 
dieselbe  Erklärung  ab,  um  dann  bei  (}iYSk  Hilfe  zu  suchen  und  zu 
finden. 

88)  Im  Harivarä^a  7966  stellt  Brahman  einigen  büssenden 
Asura  eine  Gabe  frei;  sie  wollen  Rache  an  (^iysl  Wie  kann  man 
sich,  ruft  Brahman  aus,  dem  widersetzen,  der  die  Welt  erschaffen 
hat  und  sie  einstens  wieder  zerstört?  Wählet  eine  andere  Gabe. 
—  Nach  der  Darstellung  10,17,10  =  769  hat  Brahman  wenigstens 
den  Qiva  zur  Schöpfung  der  Welt  veranlasst.  Da  aber  Qiva  zu 
diesem  Werke  sich  erst  durch  Bussübungen  vorbereiten  wül  und 
diese  allzulange  hinauszieht,  beauftragt  Brahman  einen  andern  (den 
Manu?)  mit  der  Schöpfung  und  beschwichtigt  späterhin  den  Zorn 
des  hierüber  erzürnten  Qiva. 

89)  Die  alten  Erzählungen,  welche  den  Indra  und  die  andern 
Götter  in  allen  Bedrängnissen  bei  Brahman  Schutz  und  Hufe  suchen 
Hessen,  wurden  einer  Ueberarbeitung  unterworfen,  nach  welcher 
Brahman  die  Götter  weiter  an  den  mächtigeren  9^va  verweist. 
So  z.  B.  7,94,56  =  3464:  die  durch  Vrtra  bedi^ngten  Götter, 
an  ihrer  Spitze  Indra  und  Vishnu,  suchen  Rath  imd  Schutz  bei 
Brahman;  dieser  aber  erklärt,  hier  könne  nur  ^iva  helfen,  denn 
durch  dessen  Gnade  sei  Yrtra  stark.  Er  selbst  geht  mit  ihnen  zum 
Berge  Mandant,  auf  welchem  Qiva  thront,  imd  trägt  die  Bitte  der 
Götter  vor;  worauf  (jJiva  dem  Indra  einen  undurchdringlichen  Panzer 
schenkt.  Hierher  gehört  auch  die  7,202,76  =  9567.  8,35,44  = 
1665  berührte  und  8,32,7  =  1330  ausführlicher  erzählte  Geschichte, 
wie  die  Götter  aus  Furcht  vor  den  Daitya  der  drei  Burgen  sich 
an  Brahman  wenden,  dieser  aber  keinen  Rath  anzugeben  weiss 
sondern  erklärt,  in  diesem  Falle  könne  nur  ^iva  helfen.  Er  begibt 
sich  mit  den  andern  Göttern  zu  diesem  8,33,46  =  1436,  bekennt 
er  habe  von  ihm  die  Würde  eines  prajäpati  oder  Herrn  der  Geschöpfe 
erhalten  8,34,2  =■  1455  und  bittet  um  Hilfe,  (^iva  besteigt  den 
Wagen,  um  gegen  Tripura  zu  fahren,  imd  auf  die  Bitte  der  Götter 
8,34,64  ==  1518  ergreift  Brahman  die  Zügel  und  den  Stachelstock 
und  dient  so  als  Wagenlenker  dem  ^iva,  der  dann  das  grosse  Werk 
vollbringt.  Merkwürdig  ist,  dass  am  Schlüsse  der  Erzählung  wieder 
die  alte  Anschauung  von  der  Superiorität  des  Brahman  zum  Vor- 
scheine kommt:  so  wählten,  heisst  es  8,35,2  =  1621,  die  Götter 
den  Brahman,  der  noch  voraüglicher  ist  als  ^iva,  zum  Wagenlenker, 
denn  der  Wagenlenker  soll  noch  trefflicher  sein  als  der  Wagenheld. 

90)  So  9,38,42  =  2227  in  ihrer  Verlegenheit  wegen  des 
tanzenden  Mankanaka,  der  die  ganze  Welt  zum  Mittanzen  gebracht  hat. 

91)  Aehnüch  3,83,29  =  6099:  in  dir  o  ^iva  zeigen  sich 
Brahman  und  alle  Götter.  Sowohl  der  männliche  als  das  sächliche 
Brahman  hat  seinen  Ursprung  in  Qiv*  7,201,44  =  9467. 

92)  Brahman,  ^iva,  Indra  und  alle  Götter  verehren  den  Hari 
12,341,30  =-  13158.  In  dem  Wallfahrtsorte  Badavä  erwirbt  Brah- 
man sich  die  Gnade  des  Vishnu  durch  Opfer  3,82,95  ==  5037. 
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93)  .Kein  Gott  über  Vishnu*  ist  ein  Sprach  des  Brahman 
3,85,96  =  8239.  Derselbe  verkündet,  es  gebe  kein  höheres  Wesen 
als  Vishnu  14,44,16  ==  1227.  Er  stellt  den  andern  Göttern  den 
in  Ebergestalt  erscheinenden  Vishnu  als  höchsten  aller  Götter  vor 
12,209,31  =  7635. 

94)  So  3,272,44  =  16821:  während  des  Schlafes,  oder  eigent- 
lich vielmehr  der  Meditation,  deis  Vishnu  entsteht  aus  seinem  Nabel 
ein  Lotus;  auf  diesem  sitzend  erscheint  Brahman  mit  seinen  vier 
Köpfen;  er  sieht  die  Welt  leer  und  erschafft  die  sieben  heiligen 
Bshi,  diese  ihrerseits  wieder  die  anderen  Wesen.  —  Zur  Zeit  des 
Weltunterganges,  als  Brahman  seinen  Schlaf  begonnen,  sieht  Mär- 
kandeya  ein  Kind,  das  sich  ihm  als  Vishnu  zu  erkennen  gibt: 
^bleibe  bei  mir,  so  lange  Brahman  schläft;  sobald  er  wieder  erwacht 
ist,  werde  ich  die  ganze  Welt  von  neuem  erschaffen"  3,189,42  = 
12991.  Brahman  sagt  6,65,65  =  2962:  .durch  die  Gnade  des 
Vishnu  habe  ich  die  Welt  erschaffen*.  Auch  die  Bhagavadgitä 
sieht  den  Brahman  als  directen,  den  Vishnu  als  indirecten  Welten- 
schöpfer an:  alle  Wesen  stammen  aus  dem  Keime,  welchen  Vishnu 
in  Brahman  gelegt  hat  6,38,5  =  1358.  —  Dass  Brahman  selbst 
nur  eine  Schöpfung  des  Vishnu  sei,  wird  an  mehreren  Stellen  deut- 
lich gesagt.  Letzterer  sagt  12,339,60  =  12924:  „ich  habe  vor 
Zeiten  den  Brahman  erschaffen,  er  hat  mir  geopfert,  ich  habe  ihn 
als  Sohn  angenommen  und  ihm  die  Herrschaft  der  Welt  gegeben*. 
Die  folgenden  Abschnitte  von  12,340,1  =  13007  an  besprechen 
in  vishnuitischem  Sinne  wiederholt  das  Verhältniss  der  beiden  Götter. 
Vishnu  in  seiner  Gestaltung  als  Aniruddha  hat  den  Brahman  erschaffen 
12,340,31  =  13037,  dieser  wiederum  die  sieben- grossen  Rshi  und 
die  Erde.  Brahman  und  die  anderen  Götter  büssen  und  opfern  zu 
Ehren  des  Vishnu,  dieser  erscheint  ihnen  12,340,58  =  13064  und 
belehrt  sie  unter  anderem  auch  über  das  Verhältniss  des  Brahman 
tind  des  (;)iva  zu  ihm  selbst  12,340,77  =  13083:  „Hier  der  Lehrer 
und  Schöpfer  der  Welt,  Brahman,  ist  euer  Vater  und  eure  Mutter, 
und  Rudra  ist  dessen  Sohn*.  Dann  erscheint  Vishnu  nochmals  dem 
Brahman  allein  12,340,92  =  13099.  Bald  nachher  12,347,20  == 
13469  wird  dieselbe  Darstellung  wiederholt,  dass  Vishnu  oder  wie 
er  auch  hier  genannt  wird  Aniruddha  den  Brahman  und  dieser 
wiederum  die  Erde  geschaffen  habe,  und  nochmals  folgt  eine  ähnliche 
12,348,26  =  13572:  Vishnu  will  die  Welt  erschaffen,  er  erzeugt 
zuerst  durch  seinen  Gedanken  den  Bi-ahman,  der  aus  seinem  Ohre 
hervorkonmit,  und  sagt  zu  ihm:  erschaffe  du,  mein  Sohn,  die  Welten. 
„Darauf  erschuf  der  Gabenspender,  Brahman  der  Grossvater  der 
Welt,  alle  Welten,  die  beweglichen  wie  die  unbeweglichen"  12,348,33 
=  13579. 

95)  Brahman  wohnt  auf  dem  Berge  Meru,  aber  noch  über  ihm 
thront  Vishnu  3,163,16  =  11856.  Selbst  in  dem  Himmel  des 
Brahman  herrscht  noch  die  Wiedergeburt,  nur  wer  bis  zu  Vishnu 
vorgedrungen  wird  davon  frei  6,32,16  =  1157. 
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96)  Im  Hariyam9a  ist  Brahman  der  ergebene  Diener  das  Vishnu, 
zu  welchem  er  sich  verhält  wie  ein  Lahmer  zu  einem  Schnellläufer 
3984.  Die  Götter  gestehen,  dass  Vishnu  gi'össer  sei  als  Brahman 
12644.  Dieser  erkennt  den  Vishnu  als  Weltschöpler  an  14177; 
er  weiss,  dass  die  Welt  nicht  Agni  und  Soma  ist,  wie  die  Leute 
glauben,  sondern  dass  Welt,  Agni  und  Soma  nichts  anderes  sind  als 
eben  Vishnu  2809.  Er  besucht  den  Vishnu  in  dessen  Himmel  7572 
und  erhält  dessen  Besuch  in  seinem  eigenen  Brahmaloka  2788.  Er 
begrüsst  und  beglückwünscht  den  Vishnu  nach  seinen  Siegen  über 
die  Götterfeinde  2761.  2868,  macht  den  Fürsprecher  bei  ihm  2884, 
vermittelt  zwischen  ihm  und  Indra  7636,  verweist  die  Schutz  und 
Hilfe  suchenden  Götter  auf  ihn  14087  u.  s.  w. 

97)  Seinem  Freunde  Arjuna  zeigt  Krshna  sich  6,35,15  =  1261 
in  seiner  göttlichen  Gestalt  als  Vishnu ;  Arjuna  sieht  in  dem  Körper 
des  Krshna  alle  Götter,  darunter  auch  den  auf  einem  Lotuskelche 
sitzenden  Brahman.  Ganz  ähnlichen  Inhaltes  ist  die  Stelle  5,131,5 
=  4422 :  den  versammelten  Fürsten  beweist  Krshna  seine  Identität 
mit  Vishnu,  indem  er  alle  Götter  aus  seinem  Körper  entstehen  lässt; 
an  allen  seinen  Gliedern  zeigen  sich  daumeslange  Gestalten,  auf 
seiner  Stime  Brahman. 

98)  Brahman  nennt  sich  selbst  eine  Gestaltimg  (mürti)  des 
Vishnu  6,65,59  =-  2956.  Nach  13,154,35  =  7388  ist  Brahman 
der  Weltenschöpfer  eine  angenommene  Gestalt  des  Vishnu.  Dieser 
sagt  14,54,14  =  1576:  ,in  der  Dreiwelt  erblickt  man  mich  bald 
in  dieser,  bald  in  jener  Gestalt;  bald  bin  ich  Vishnu,  bald  Brahman, 
bald  Indra";  und  6,35,39  ==  1285  wird  er  angeredet:  „du  bist 
Yama,  du  Agni ,  - Varuna ,  Soma,  Prajäpati,  Prapitämaha"  (Urgross- 
vater,  also  der  Vater  des  Brahman,  caturmukhapitä  Nil.). 

99)  Vishnu  ist  das  Urwesen,  das  ewige  Brahman  und  Akshara 
1,1,22  =  22,  das  grosse  Brahman  5,90,104  =  3234.  6,34,12  = 
1216.  12,340,108  =  13116,  das  gestaltlose  Brahman  3,189,35 
=  12984. 

100)  Andersartig  und  später  ist  die  Darstellung  im  Harivam^a 
10642.  Hier  kämpfen  Vishuu  und  ^iva  mit  einander,  bis  die 
bekünunerte  Erdgöttin  sich  um  Hilfe  an  Brahman  wendet;  dieser 
überredet  den  Qiva,  mit  Vishnu  Frieden  zu  schliessen,  mit  dem  er 
ja  doch  seiner  Natur  nach  identisch  sei. 

101)  So  wenn  16,1,9  =  9  gesagt  wird,  durch  den  Stab  des 
Brahman  hätten  die  Vrshni  sich  gegenseitig  angegriffen  und  ver- 
nichtet. „Alles  ist  ziun  Stabe  des  Brahman  geworden"  16,3,40  = 
96  ist  ein  Ausdruck  für:  dem  Untergange  geweiht;  und  bei  plötz- 
lichem Todesfalle  heisst  es:  „er  liegt  da  getroffen  vom  Stabe  des 
Brahman"  12,39,10  =  1440. 

102)  So  Drona  5,160,97  =  5504.  7,92,9  =  3269.  7,106,34 
-=  3998.  7,125,12  =  5028.  7,157,39  =  6959,  Arjuna  3,167,34 
=  11968.  7,27,20  =  1214,  Pradyumna  3,19,17  =  766. 

103)  Der  Büsser  Vibhishana   bittet  3,275,30  =  15918,   das 
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Brahmftstra  möge  auch  ungelernt  ihm  erscheinen,  gerade  wie  Yava- 
fcrtta  3,135,19  =  10710  den  Indra  bittet,  die  Veda  möchten  auch 
ohne  weiteres  Studium  (anadhltäs)  ihm  ^erscheinen*^.  Zum  Grebrauche 
des  Wortes   pratibhA   vgl.  auch  Oldenberg  Buddha  S.  197  Nota  2. 

104)  Auf  diese  Weise  findet  er  sich  ein  bei  den  Kämpfen 
des  Di'ona  und  Yuyudhftna  7,98,33  =  3641,  des  Arjuna  und  Karna 
4,56,11  =  1770,  und  besucht  den  R&ma  nach  dem  Falle  des 
Rävana  3,291,18  =  16548.  Die  Art  der  Bespannung  des  Wagens 
wird  im  eigentlichen  Mah&bh&rata  nicht  angegeben ;  nach  dem  Hari- 
vam9a  sind  es  Gränse  2242.  12613  oder  tausend  Bhüta  13204,  die 
den  Wagen  ziehen.  Nach  7,127,1  ==  5144  ftlhrt  Arjuna  auf  dem 
Kriegswagen  des  Brahman ;  aber  das  siebente  Buch  ist  mit  göttlichen 
Waffen  und  Insignien  sehr  freigebig. 

105)  So  verlassen  1,210,6  =  7657  die  Götter  aus  Furcht 
vor  Sunda  und  Upasunda  ihren  Sitz  Tripishtapa  und  begeben  sich 
nach  Brahmaloka.  So  oft  erzählt  wird,  Brahma  habe  sich  den 
Göttern  oder  der  Menschenwelt  gezeigt,  wird  schliesslich  hinzugefügt, 
er  sei  dann  nach  Brahmaloka  zurückgekehrt,  z.  B.  1,209,26  =  7644. 
Von  Närada  wird  3,24,7  =  925  gesagt,  er  reise  von  der  Welt 
der  Götter  in  die  des  Brahman  und  umgekehrt.  Im  Harivam9a 
3988  ist  der  svarga  der  Götter  unter  Brahmaloka  gelegen. 

106)  (}uksk  erreicht  noch  vor  seinem  Tode  den  Palast  des 
Brahman  12,332,3  =  12610;  seine  Reise  geht  in  nördlicher  Rich- 
tung über  den  EEimavant  und  dann  den  Meru  hinauf. 

107)  Vor  Beginn  des  Kampfes  werden  die  Helden  angeredet: 
jetzt  ist  euch  die  Pforte  aufgethan  zum  Paradiese  des  Brahman 
und  des  Indra  6,17,8  =  643.  Helden,  welche  in  der  Schlacht 
gefallen  sind,  »gehen  ein  in  das  Paradies  des  Brahman*^  7,192,56 
=  8864.  Die  zur  Schlacht  bereiten  Helden  heissen  „gerüstet  zur 
Welt  Brahman's"  7,20,13  =  805,  sie  haben  „die  Welt  des  Brahman 
vor  Augen"  7,142,29  =  5907.  Die  Heiligen  des  Hinunels  steigen 
herab,  um  den  sterbenden  Drona  in  die  Welt  des  Brahman  zu 
führen  7,190,33  =  8727.  Die  Helden  unter  den  gefallenen  Kriegern, 
heisst  es  11,26,16  =  771,  kommen  in  den  Wohnsitz  des  Brahman, 
die  gleichgiltigen  und  trägen  fahren  zu  den  Gundharva  und  Guhyaka. 

108)  Busse  19,3993.  Besuch  der  Wallfahrtsorte  3,83,183  = 
7053.  3,84,85  =  8063.  7,83,140  =  7010.  Hören  und  Lesen 
des  Mahäbhärata  oder  einzelner  Abschnitte  desselben  1,62,15  s= 
2297.  13,102,63  =  4905  und  öfters.  Nach  3,29,39  =  1103 
gibt  es  besondere  Welten,  in  welchen  die  Opferer,  andere,  in  welchen 
die  Vollbringer  guter  Werke  belohnt  werden,  die  Welt  des  Brahman 
aber  ist  nur  für  die  Geduldigen  oder  Resignierten  bestimmt. 

109)  So  12,200,21  =w  7350.  So  wird  13,103,4  =  4909 
Bhagfratha  gefr'agt,  warum  er  wohl  in  diese  Welt  der  Heiligen 
gekonunen  sei,  und  er  gibt  die  correcte  Antwort:  weil  ich  die 
Brahmanen  geehrt,  weil  ich  gespendet,  geopfert,  gebüsst  habe,  darum 
bin  ich  auf  Fürbitten  der  Brahmanen  in  diesen  Himmel  gekommen. 
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110)  Auf  dem  Berge  M&lyavant  wohnen  Büsser.  welche  das 
bereits  erreichte  Paradies  des  Brahman  wieder  verloren  haben 
6,7,30  =  283.  „Wenn  die  Kränze  verwelkt  sind",  stürzt  selbst  der 
Tugendhafte  aus  dem  Paradiese  des  Brahman  und  wird  auf  Erden 
unter  guten  Menschen  wieder  geboren  3,261,32  =  15472.  König 
Mahftbhisha  hatte  bereits  durch  seine  Frömmigkeit  den  Himmel 
erreicht,  aber  dort  beleidigt  er  die  Grangft  und  auf  deren  Klage 
wird  er  von  Brahman  verurtheilt  wieder  als  Mensch  geboren  zu 
werden;  doch  wird  ihm  zugleich  versprochen,  ei*  dürfe  nach  seinem 
Tode  wieder  zu  Brahman  zurückkehren  1,96,3  =  3845.  Selbst 
im  Himmel  des  Brahman  heiTScht  noch  die  Wiedergeburt,  nur  wer 
bis  zu  Vishnu  vorgedrungen  ist,  wird  nicht  wieder  geboren  6,32,16 
=  1157. 

111)  Ihn  umringen  Apsaras  und  Gandharva,  sein  Lob  singend 
1,64,41  ==  2495.  Die  Götter  finden  ihn  umgeben  von  Siddha  und 
von  heiligen  Brahmanen  1,211,3  =  7681.  19,14070  und  von 
frommen  Königen  1,96,3  =  3845.  Wenn  er  geht,  begleiten  ihn 
die  vier  Veda  und  seine  Söhne  singen  Hymnen  zu  seinem  Lobe 
19,13206. 

112)  Nach  12,350,9  =  13721  wohnt  er  beständig  auf  dem 
Berge  Vaijayanta  im  Milchoceane  und  hier  besucht  ihn  ^iva.  Andere 
Stellen  nennen  den  Meru  als  einen  häufigen  Aufenthaltsort  des  Brahman, 
dort  thront  er  mit  den  Göttern  3,163,16  =  11856,  dort  suchen 
diese  ihn  auf  13,92,7  =  4378,  dort  hält  er  die  G^tterversammlungen 
ab  19,2906,  dort  ist  der  Sitz  des  Brahman  der  Alles  erschaffen  hat 
3,163,13  =  11853.  Nach  6,65,42  «=  2939  thront  er  von  allen 
Gittern  umgeben  auf  dem  Gandhamftdana ,  nach  6,12,25  =--  466 
und  3,82,25  =  4067  wohnt  er,  umgeben  von  Göttern  und  Weisen 
die  sein  Lob  singen,  auf  dem  Berge  Pushkara,  auf  dem  Mahendra 
hat  er  geopfert  3,87,22  =  8318. 

113)  Am  Ufer  der  Sarasvatf,  in  Sthänutirtha ,  dem  späteren 
Aufenthalte  des  Vasishtha,  hat  Brahman  gebüsst  und  zum  Andenken 
dieses  tirtha  selbst  gestiftet  9,42,5  =  2362.  An  einem  andern  Wall- 
fahrtsorte an  der  Sarasvatf,  in  Prthüdaka,  „hat  Brahman  einstens 
die  Welten  erschaffen"  9,39,35  ==  2281.  Ebenfalls  an  der  Saras- 
vati  liegt  der  Wallfahrtsort  Brahmatirtha  9,41,1  =*-  2318,  an  welchem 
Vi^v&mitra  büsste,  um  die  Brahmanenwürde  zu  erlangen.  Die  Saras- 
vati  kommt  nach  9,42,30  =  2387  und  9,51,19  =  2943  aus  dem 
See  (saras)  des  Brahman;  in  der  Nähe  dieses  Teiches,  im  Walde 
Dhannäranya,  hat  Brahman  eine  Opfersäule  (yüpa)  errichtet  3,84,86 
=  8064;  als  Wallfahrtsort .  wird  Brahmasai-as  3,84,85  =  8063  und 
anderswo  erwähnt. 

114)  „Wer  südlich  von  der  Sarasvati,  nördlich  von  der  Drshad- 
vatl  in  Kurukshetra  wohnt,  der  wohnt  im  Himmel**  3,83,4  ==  5074 ; 
dort  wohne  Brahman  mit  den  Göttern  und  Hinmielsweisen ,  dort 
die  Siddha,  die  Cärana,  Gandharva,  Apsaras,  Yaksha,  die  Schlangen; 
weiterhin   heisst  dann  dieses  Kurukshetra  auch  Brahmakshetra  und 
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wird  als  höchst  segensreicher  Wallfahrtsort  gepriesen  (vgl  Muir 
Sanscrit  texts  11^  400).  In  Sannihatf  zeigt  Brahman  sich  einmal 
in  jedem  Monat  3,83,191  =  7061;  Sannihatl  ist  aber  nach  Nlla- 
ka^tha  ein  anderer  Name  für  Kurakshetra.  Die  Gegend  heisst  auch 
Altar,  oder  nördlicher  Altar,  des  Brahman.  Bei  einer  Aufzählung 
der  Wallfahrtsorte  wird  3,129,22  =  10535  der  Altar  des  Brahman 
erwähnt  (vedl  Prajäpateh),  das  nach  allen  Seiten  hin  fünf  yojana 
weit  sich  ausdehnende  Feld  des  opferkundigen  Kuru;  und  3,82,108  ^=» 
7018  heisst  Kurukshetra  der  nördliche  Altar  (uttaravedi)  des  Brah- 
man. Nach  9,53,1  ==  3008  hat  die  uttaravedi  des  Brahman  die 
Namen  Kurukshetra  und  Samantapancaka.  Wandernde  Pilger  kommen 
3,95,6  =  8516  von  der  Mündung  der  Yamimä  ausziehend  an  den 
Opferaltar  (vedf)  des  Brahman  nmd  gehen  von  dort  weiter  zu  dem 
Berge  Brahma^iras. 

115)  Er  besucht  den  Fluss  Narmadä  um  dort  zu  baden 
3,89,3  =  8356.  Der  See  Bindusaras  wird  als  sein  Aufenthaltsort 
bezeichnet  2,3,14  =  71.  Um  den  (}vf2k  zu  verehren  besucht  er 
das  im  Meere  stehende  Gokarna  3,85,25  =  8167.  Ein  Aufenthalt 
des  Brahman  und  anderer  Götter  ist  der  Wallfahrtsort  Naraka 
3,83,169  =  7040.  Er  zeigt  sich  in  dem  Orte  Au^anasa  3,83,35  = 
7006.  In  Dirghasatra  hat  er  ein  langes  Opfer  (dies  eben  bedeutet 
dirghasatra)  mit  den  Göttern  imd  den  Siddha  abgehalten  3,82,108  = 
5050.  Besonders  verehrt  wird  er  in  dem  Wallfahrtsorte  Qrikunda 
3,82,86  =  5028.  Ein  Wald  des  Brahman  am  Berge  Mahendra 
und  dem  Flusse  Vaitarani  wird  3,114,17  =  11011  erwähnt  und 
angegeben,  dass  hier  der  Gott  dem  KaQyapa  die  Erde  geschenkt  habe. 
Nach  dem  Namen  des  Gottes  benannt  sind  die  Wallfahrtsorte  Brah- 
matirtha  3,83,13  =  6083,  dessen  Besuch  den  Brahmanen  zur 
höchsten  Seligkeit,  den  andern  aber  zur  Erlangung  der  Brahmanen- 
würde  verhilft,  femer  Brahmodumbara,  der  Feigenbaum  des  Brahman, 
auch  sem  Sitz  (sthäna)  genannt  und  also  wohl  identisch  mit  dem 
3,84,103  =  8081  imd  3,85,35  =  8178  erwähnten  Brahmasthäna; 
ausserdem  Brahmävartta  3,83,53  =  6023.  3,84,43  =  8021  und 
Brahmayoni  3,83,170  =  7010,  wo  Brahman  die  Wallfahrtsorte 
eingesetzt  habe  9,47,22  =  2750.  Allgemein  wird  gesagt,  Brah- 
man erscheine  in  den  nördlichen  Gegenden  den  Opfereni  5,111,15 
=  3835. 

116)  „Mein  Ursprung  (yoni)  ist  das  Wasser"  sagt  er  Harivam^a 
2565.  Eine  solche  Kosmogonie  findet  sich  12,166,12  =  6131. 
Im  Anfange  war  ein  bewegungsloser  Ocean,  in  Finstemiss  gehüllt, 
lautlos  und  unermesslich ;  in  diesem  entstand  Pitämaha.  Späterhin 
wurde  dann  zwischen  das  Wasser  und  den  Gk)tt  noch  das  Weltenei, 
Brahm&nda»  eingeschoben,  aus  welchem  er  entsteht  und  welches 
seinerseits  wieder  auf  dem  Wasser  ruht.  So  1,1,29  =  29:  in  der 
dunkeln,  unsichtbaren,  überallhin  mit  Finstemiss  bedeckten  Welt 
war  ein  grosses  Ei,  unvergänglicher  Same  von  Nachkommenschaft, 
das   grosse,   die  Natur   des  Wesenhafben  und  des  Nichtexistirenden 
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in  sich  vereinigenden  Brahman.  Aus  diesem  entstand  der  Brahman.  — 
Ebenso  im  Anfange  des  Harivam9a  29:  aus  dem  unerklärlichen 
Urgründe,  dem  ewigen  Sein  und  Nichtsein,  wird  die  Natur  und 
der  Geist  erschaffen  durch  l9vara;  und  l9vara,  wird  im  folgenden 
Verse  erklärt,  ist  Brahman,  der  Schöpfer  aller  Wesen.  Damit  stimmt 
freilich  der  weitere  Text  des  Harivam9a  nicht;  denn  nach  Vers  35 
hat  l9vara,  begierig  verschiedenartige  Wesen  in  das  Leben  zu  rufen, 
zuerst  das  Wasser  erschaffen ,  in  dieses  legte  er  einen  Keim ,  der 
gestaltete  sich  zu  einem  im  Wasser  ruhenden  goldfarbigen  Ei  37 
und  in  diesem  wieder  wurde  Brahman  geboren  (jajne  vgl.  Muir 
Sanscr.  T.  IV^  32).  Er  wohnte  darin  ein  Jahr  und  theilte  nach 
Verlauf  desselben  das  Ei  in  zwei  Hälfben,  Erde  und  Himmel,  in  der 
Mitte  erschuf  er  den  Aether.  —  Hier  steht  also  Brahman  sowohl 
an  der  Spitze  der  ganzen  Schöpfung  als  auch  auf  der  vierten  Stufe 
derselben ;  eine  der  häufigen  Inconsequenzen,  zu  welcher  das  Bestreben, 
alte  und  neue  Ideenkreise  mit  einander  zu  verbinden,  die  Kompilatoren 
des  Indischen  Epos  verführt  hat. 

117)  Brahman  belehrt  den  Qiva  über  den  Purusha  und  sagt 
dabei  12,351,20  =  13761:  „Ich  selbst,  Brahman,  der  ewige  Herr 
der  Greschöpfe,  bin  aus  diesem  Purusha  entstanden  und  von  mir  bist 
du  selbst  gezeugt,  von  mir  auch  die  Geschöpfe  und  alle  Veda." 

118)  »Ich,  der  Herr  der  ganzen  Welt,  bin  der  zuerst  erschaffene 
Sohn  des  Vislmu*^  sagt  Brahman  6,66,13  =  2985.  Brahman  ist 
von  Vishnu  erschaffen  13,159,34  =  7387.  19,2385.  7595  oder 
aus  dessen  Leibe  (udara)  entstanden  13,147,4  =  6809. 

119)  Daher  sein  Name  Padmayoni,  z.  Bl  3,291,18  =  16548. 
Dass  Brahman,  der  vierköpfige  Vater  aller ^Wesen,  aus  und  auf 
dem  Lotus  entstanden  sei,  der  sich  aus  (lem  Nabel  des  auf  der 
Schlange  Qesha  schlafenden  Vishnu  erhoben,  und  zwar  erst  nachdem 
letzterer  bereits  die  Welten  erschaffen,  wird  bald  kürzer  bald  aus- 
führlicher berichtet  3,272,44  =  15821.  12,207,13  =  7530  (wo 
er  trotzdem  gewohnheitsmässig  Svayambhü  genannt  wird)  3,12,38  = 
497.  3,203,14  =  13559.  12,347,22  =  13470.  Etwas  konfus  ist 
die  Schilderung  12,182,15  =  6780,  nach  welcher  das  M&nasa 
genannte  Urwesen  zuerst  die  Erde  imd  dann  einen  Lotus  erschafft, 
aus  welchem  Brahman  entsteht :  dessen  Gebeine  sind  die  Berge,  sein 
Blut  das  Meer,  sein  Athem  das  Feuer,  Sonne  und  Mond  seine  Augen. 
Aber  dieser  Brahman  wird  hier  auch  mit  dem  Namen  Vishnu 
bezeichnet. 

120)  Eine  mehrfache  Schöpfung  des  Brahman  durch  Vishnu 
wird  angenommen  12,347,39  «=  13489.  12,348,13  =  13559. 
12,349,18  =  13654.  Nach  diesen  Stellen  hat  Vishnu  den  Brahman 
mehrmals  erschaffen,  zuerst  aus  seinem  Geiste,  dann  aus  seinen 
Augen,  dann  durch  sein  Wort,  aus  seinem  Ohre,  aus  seiner  Nase, 
aus  einem  Ei  und  zum  siebenten  male  aus  seinem  Nabellotus;  jedes- 
mal  beauftragt  Vishnu    den    neuerstandenen  Brahman   mit  der  Er- 
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Schaffung  der  Wesen  und  stellt  ihm  zu  diesem  Zwecke  die  Einsicht, 
huddhi,  als  Grehilfin  zur  Seite. 

121)  Brahman  berichtet  6,65,71  ==  2968,  er  sei  von  Aniruddha, 
dem  Enkel  des  Ershna,  ei*schafifen.  Er  erzählt  dies  den  Göttern 
als  ein  besonderes  Geheimniss :  d.  h.  wir  haben  hier  ein  sectarisches 
Dogma  vor  uns.  Aniruddha  ist  eine  Incamation  des  K&ma,  des 
Gottes  der  Liebe.  Dagegen  ist  der  12,340,31  =  13037  als  Schöpfer 
des  Weltenschöpfers  Brahman  genannte  Aniruddha  Vishnu  selbst 
unter  einem  andern  Namen. 

122)  Brahman  aus  ^iva  entstanden  7,201,74  =  9467.  (;)iva 
heisst  Schöpfer  des  Brahman,  Brahmasrj  10,7,7  =  257.  Mit  seinem 
Wesen  die  Materie  und  den  Geist  (pralqii  und  purusha)  bewegend 
erschuf  Qiva  den  Brahman  13,14,6  =  594. 

123)  So  12,208,3  =  7569.  12,340,69  =  13075.  Hariv.  41. 
198.  Diese  sieben  grossen  Rshi,  Vasishtha  und  die  sechs  andern, 
sind  zu  verstehen  wo  nur  die  Zahl,  nicht  die  Namen  angegeben 
sind,  z.  B.  13,159,34  =  7387,  nach  welcher  Stelle  aber  nicht 
Brahman    die    sieben  grossen  Rshi  erschaffen  hat,    sondern  Vishnu. 

124)  So  12,340,34  =  13040.  Auch  1,73,9  =  2963  heisst 
Manu  ein  Sohn  des  Brahman. 

125)  Daksha  als  siebenter  genannt  3,163,14  =  11854.  Der 
aus  dem  Daumen  des  Brahman  gezeugte  Daksha  ist  älter  als  selbst 
Martci  12,207,17  =  7534.  Brahman  erschuf  den  Daksha  aus  seinem 
rechten  Daumen,  aus  seinem  linken  die  Frau  des  Daksha  1,66,10  = 
2574.  Hariv.  108. 

126)  Rudra  als  siebenten  12,166,16  =  6135.  Er  ist  nach 
Hariv.  43  ein  Geschöpf  des  Zornes  des  Brahman.  An  die  Stelle 
des  Rudra  trat  später  ^iva,  von  dem  als  Sohn  des  Brahman 
(12,351,20  =  13761.  12,340,77  =  13083)  schon  oben  die 
Rede  war. 

127)  Närada  ist,  wenigstens  in  einer  seiner  Geburten,  ein 
Sohn  des  Brahman  und  einer  Tochter  des  Daksha  nach  Hariv.  129. 

128)  Bhrgu  wird  ein  geistiger  Sohn  des  Brahman  genannt 
1,5,7  =  869.  Nach  1,66,41  =  2605  entsteht  Bhrgu  in  dem 
Herzen  des  Brahman,  welches  er  durchbricht  und  so  an  das  Tages- 
licht kommt. 

129)  Z.  B.  12,188,1  =  6930.  Sieben  geistige  Söhne  des 
Brahman  werden  auch  12,340,72  =  13078  erwähnt,  es  erscheinen 
aber  hier  ganz  andere  Namen,  vgl  Muir  S.  T.  2*  372. 

130)  Die  elf  Rudra  Söhne  des  Sthänu,  d.  L  des  Brahman 
1,66,1  ==  2565,  des  Brahman  und  der  Surabhi  Hariv.  11528;  von 
Bndunan  erschaffen  12,340,39  =»  13045;  die  Raudra-Geister  aus 
dem  Munde  des  Brahman  hervorgegangen  Hariv.  9545. 

131)  Hariv.  2989. 

Bd.  XXXVIII  16 


232  HoHxmann,  Brahman  im  MakähhSrata, 

132)  Die  rechte  Brust  des  Brahman  durchbohrend  erscheint 
Dhamia  in  menschlicher  Grestalt  1,66)31   =  2595. 

133)  Tandi  heisst  brahmayoni  13,14,19  =  607,  ebenso  und 
pit&mi^asuta  heisst  Sanatkumära  9,46,98  «=  2716,  letzterer  heisst 
im  Harivam^a  der  älteste  der  geistigen  Söhne  des  Brahman  895 
und  aus  dessen  Zorne  entstanden  43.  Von  den  aus  einem  dem 
^iva  gebrachten  Opfer  entstandenen  drei  Priestern  Bkrgu,  Angiras 
und  Eavi  wird  der  letztere  von  (^va  dem  Brahman  als  Sohn  zu- 
gesprochen 13,85,25  =  4142. 

134)  Prthivl  ist  eine  Tochter  des  Brahman  13,155,2  =  7233, 
wo  erzählt  wird,  wie  sie  unter  Bestätigung  des  Brahman  von  Ka9yapa 
als  Tochter  angenommen  wird.  Nach  dem  Hariyam9a  2920  ist  sie 
von  Brahman  erschaffen. 

135)  Menakä  ist  brahmayoni  1,74,69  ==  3056. 

136)  Surabhi  ist  aus  Amrta  entstanden,  das  Brahman  getrunken 
und  ausgespien  hat  5,102,3  «>=  3604. 

137)  Mrtyu  ist  aus  dem  Zomfeuer  des  Brahman  entstanden 
und  hat  von  ihm  den  Aufkrag  erhalten  alle  Menschen  zu  tödten 
7,53,17  =  2065. 

138)  Jarä  2,18,2  =  730. 

139)  Prs^äpati  bezeichnet  sicher  den  Brahman  z.  B.  1,1,32  = 
32.  1,89,17  =  3593.  1,64,45  =  2499.  8,87,63  =  4435.  5,128, 
41  «  4299.  5,78,8  =  2808.  3,187,52  =  12797.  3,95,6  =  8516. 
3,129,22  =  10535.  10,3,18  =  122.  6,27,10  =  960.  6,120,30  = 
5719.  12,296,5  =  10865,  auch  wohl  4,56,11  =  1770.  6,12,25  = 
466.  Daksha  dagegen  ist  unter  Prajäpati  zu  verstehen  z.  B.  3,129, 
1  =  10513  (wofür  späterhin  Daksha  eintritt  3,130,2  =  10537), 
wohl  auch  4,43,5  ==  1347  ,  wo  Brahman  und  Prajäpati  einander 
bestinmit  gegenüber  gestellt  werden.  Es  werden  auch  mehrere 
prajäpati  erwähnt;  so  werden  12,334,35  =  12685  einundzwanzig 
prajäpati  angekündigt,  dann  aber  nur  zwanzig  Namen  genannt, 
darunter  Brahman  und  Daksha. 

140)  Parameshthin  ist  Brahman  1,1,32  =  32.  1,1,60  =  60. 
1,1,61  =  61.  1,7,26  =  935.  5,128,41  =  4299,  nicht  ganz  sicher 
3,188,80  «  12885;  dagegen  giva  3,37,58  =  1514.  In  dem  Ver- 
zeichnisse  der  prajäpati  12,334,36  =  12686  wird  neben  Brahman 
noch  ein  besonderer  Parameshthin  genannt.  —  Den  Namen  erklärt 
NÜakantha  zu  6,14,39  =»  546  parame  pade  tishthati. 

141)  Vgl.  Anmerkung  6.  Dhätar  ist  Bi*ahman  ganz  deutlich 
8,33,38  =  1428.  sehr  wahi-scheinlich  1,157,35  =  6137,  aber  von 
ihm  verschieden  12,15,18  =  441. 

142)  Sthänu  ist  Brahman  1,1,32  =  32,  aber  1,211,28  «  7706 
kann  auch  ^va  gemeint  sein.  Ein  prajäpati  mit  Namen  Sthänu 
wird  neben  Brahman  emähnt  12,334,35   =  12685. 
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148)  Hiranyagarbha  ist  Brahman  z.  B.  1,1,59  —  59.  12,339, 
50  =  12914.  Hariv.  38.  Dagegen  12,302,18  =  11231  bezeichnet 
der  Ausdruck  das  ürwesen,  die  Weltseele,  deren  Gleichstellung 
mit  Brahman  hier  vermieden  wird. 

144)  PitÄmaha  sehr  häufig,  z.  B.  1,1,32  ==  32.  1,21,9  =  1197. 
1,24,13  =  1272.  3,82,25  =  4067.  3,82,86  =  5028.  3,274,15 
=  15886.  12,166,12  =  6131.  —  LokapitÄmaha  1,6,8  =  904. 
9,39,35  =  2281.  —  Sarvalokapitftmaha  1,6,5  =  901.  1,212,24 
=  7735.  9,47,15  ==  2742.  —  Sarvabhütapit&maha  1,64,39  = 
2493.  9,44,50  =  2499.  —  Sura9reshtha  7,94,51  =  3459.  — 
Adideva  7,53,13  =  2061.  12,188,20  ==  6949.  —  Lokavrddha 
5,49,4  =  1920.  — 

145)  Svayambhü  der  durch  sich  selbst  existierende,  z.  B.  1,5,7 
=  869.  1,66,42  =  2607.  1,113,12  =  4436.  3,114,17  =  11011. 
3,173,8  =  12204.  3,274,11  =  15882.  8,87,63  =  4435.  12,208,3, 
=  7569.  12,210,19  =  7661.     Hariv.  35.  37.  116. 

146)  Jagatsrashtar  3,291,17  «=  16547.  Lokakartar  3,110,36 
=  10004.  Lokakrt  7,53,13  =  2061.  LokadhÄtar  8,34,119  = 
1574.  Lokabh&vana  5,118,10  =  3770.  9,46,53  =  2671.  Loka- 
srashtar  8,34,75  =  1531.  Lokadi  12,339,50  =  12914.  Sarva- 
lokafet  1,223,21  =  8145. 

147)  Devadeva  13,6,4  =  298.  Hariv.  2762.  2790.  Auch 
Indra  kann  gemeint  sein  1,89,18  =  3594.  —  Deve^a  6,121,9  = 
5770.  7,54,8  =  2081.  7,103,19  =  3861.  —  Vibudhe9vara  12,257, 
6  =  9170.  —  Sure^vara  Hariv.  2967.  —  Devasattama  7,94,51 
=  3459.  — 

148)  Lokapati  1,89,17  =  3593.  Jagatpati  1,223,70  =  8144. 
9,44,43  =  2492.  Hariv.  12426.  —  Jagannätha  7,53,14  =  2062. 
Jagatprabhu  3,275,20  =  15908.  Triloke^a  8,34,74  =  1528. 
Bhümipati  2,3,14  =  71.  VasudhAdhipa  7,53,6  ==  2054.  Sarva- 
bhüte^a  Hariv.  1479.  Sarvaloke^vara  8,33,11  =  1401.  Vi9ve9a 
6,49,4  ==  1920.  Lok&dinidhane^vara  7,53,20  =  2058.  Loke^vare^- 
vara  12,257,11  =  9175. 

149)  U&  1,64,45  =  2499.  6,35,15  =  1261.  —  Prabhu  1,64, 
45  =  2499.  —  Bhagavant  1,63,64  =  2394.  3,276,2  =  15930.  — 
Vibhu  Hariv.  1689.  —  ^ambhu,  eigentlich  der  Wohlthäter,  1,66, 
65  =  2499.  — 

150)  Lokaguru  1,197,4  =  7278.  3,188,7  =  12811.  9,43,39 
=  2439.  —  Suraguru  1,1,32  =  32.  —  Caräcaraguru  3,12,38 
=  497.  — 

151)  Varada  1,18,21  =  1140.  9,40,28  =  2312.  Hariv.  13206. 

152)  Padmayoni  7,201,37  =  9427.  13,72,5  =  3546.  Hariv. 
7967.  —  Padmasambhava  13,126,42  =  6046.  H.  V.  7962.  — 
Padmodbhava  13,6,4  =  298.  —  Abjasambhava  1,54,11  =  2077.  — 
KamalÄsana  3,82,25  =  4067.  — 

16* 
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153)  Salilayoni  H.  V.  2790.  —  Salüodbhava  H.  V.  2924. 

154)  Sarvabhüt&tman  6,66,24  »  2996.  —  Bhütätman  3,87, 
19  =x  8315.  —  Samvatsara  das  Jahr  3,200,38  =  13386.  — 
Anna   die  Opferspeise,   ebendas.  —  Ka  (der  Wer?)  1,1,32  «=  32. 

155)  Catimnukha  3,203,15  =  13560.  3,291,18  -=  16548. 
Auch  1,211,28  =  7706  trotz  des  dazu  gesetzten  Mahädeva.  — 
Caturvaktra  12,339,50  =  12914.  12,342,124  =  13283.  12,350, 
11  =  13723.  —  Caturmürti  3,203,15  =  13560.  —  Caturveda 
3,203,15  =  13560. 

156)  Niruktaga  12,339,50  ==  12914.  12,342,24  =  13283. 
Viri^ji  1,38,17  =»  1638.  Auffallend  als  Name  des  Brahman  ist 
auch  Manu  1,1,32  =  32. 
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Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate. 

Von 

F.  Teufel. 

Die  neuere  Geschichte  der  Chänate  theilt  bekanntlich  mit  der- 
jenigen der  meisten  mul^anmiadanischen  Völker  und  Staaten  das 
Schicksal,  eine,  wissenschaftlichen  Ansprüchen  genügende,  Bearbeitung 
nicht  zu  besitzen.  Es  fehlt  am  Nächsten  und  Noth wendigsten :  an 
vollständiger  Kenntniss  und  kritischer  Bearbeitung  des  gesammten 
einheimischen  Quellenmaterial's.  Bis  in's  letzte  Decennium  war  Sen- 
kowski's  zweckmässiger  Auszug  aus  Muhammad  Jüsuf-i  Balchi's 
Tadkirat-i  Muqimchäni  die  einzige  einheimische  Quelle  für  diejenigen, 
welche  um  die  Geschichte  des  Chänat's  Buchara  sich  bemühten: 
über  Senkowski  um  ein  erhebliches  hinauszugehn  wagte  eigentlich 
bloss  W.  V.  Weljaminow-Zemow  in  seiner  ausgezeichneten  Abhand- 
lung über  „Buchärische  und  Chiwesische  Münzen*  (Trudy  wost.  otdeL 
Imp.  arch.  obS6.  IV.  328  sqq.),  welche  uns  des  Verfassers  längst 
verheissne  Ausgabe  von  Häfiz-i  TaniSi's  *Abdu*ll&hn&mah  mit  um 
so  grössrer  Spannung  erwarten  lässt.  Neben  ihm  ist  W.  W.  Gri- 
goriew  zu  nennen,  der  in  seiner  Ausgabe  und  annotirten  Ueber- 
setzung  der  Denkwürdigkeiten  des  Mirzä  Sams  (0  nek.  sobytiach 
w  Buchare,  Chokande  i  Kasgare,  zapiski  Mirsy-Semsa  Buchari, 
Kaz.  1861)  ein  Muster  dessen  gab ,  was  beim  heutigen  Stand 
morgenländischer  Studien  gelegentlich  der  Herausgabe  einer  histo- 
rischen Schrift  zu  leisten  wäre,  aus  naheliegenden  Gründen  aber  nur 
bei  einem  so  wenig  umfänglichen  Werk  geleistet  werden  kann. 
Dies  waren  die  Quellenwerke,  beziehungsweise  Quelleuuntersuchungen 
für  die  Geschichte  Bucharä's :  für  diejenige  Chiwa's  hatte  man  bloss 
den  —  schon  1072  H.  abbrechenden  —  Abü'1-gäzi,  dessen  Stamm- 
baum der  Mogolen  und  Türken  bereits  im  letzten  Jahrhundert  durch 
Uebersetzungen ,  in  den  zwanziger  Jahren  dieses  Saeculum's  durch 
die  sehr  mangelhafte  Kazaner  Ausgabe  auch  im  Original  bekannt 
geworden,  neuerdings  endlich  durch  Desmaisons  eine  im  Ganzen 
genügende  Textbehandlung  und  üebersetzung  erfahren  hat:  zur  Fest- 
stellung des  im  Einzelnen  noch  vielfach  unsicheren  Textes  wäre  die 
Herbeiziehung  wenigstens  der  Upsalaer  Handschrift  (Tomberg  GCLXX) 
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sehr  wünschenswerth  gewesen.     Für  die  Geschichte  Choqand's  fehlten 
einheimische  Zeugen  vollständig. 

Dieser  Zustand  besserte  sich  etwas  durch  Schefer's  Ausgabe 
und  Uebersetzung  des  *Abdul-Karim-i  Buch&ri  (Paris  1876).  Das 
Buch  ^Abdul-Karini's  ist  ohne  Frage  ein  sehr  brauchbares  Com- 
pendium  mittelasiatischer  Geschichte  seit  dem  Auftreten  Nadir  S&h's, 
welches  uns  zumal  für  die  Verhältnisse  der  Chänate  Chiwa  und 
Choqand  eine  Fülle  bisher  theils  gar  nicht,  theils  unvollständig 
bekannter  Thatsachen  kennen  lehrt:  auch  war  der  Verfasser  ein 
vernünftiger  Mann,  der  gut  beobachtete  und  das,  was  er  wusste, 
einfach  und  klar,  wenn  auch  nicht  elegant  auszudrücken  verstand. 
Aber  die  nicht  sehr  geschickte  Anlage  des  Buch's,  der  Mangel 
präciser  Daten,  doppelt  empfindlich  bei  der  wenig  übersichtlichen 
Anordnung  des  Stoffs,  endlich  der  compendiöse  Charakter  des  Werk's, 
welcher  eingehende  Darstellimg  vielfach  ausschloss,  beeinträchtigen 
dessen  Werth :  wir  erhalten  z.  B.  über  die  näheren  UmstILnde,  welche 
das  völlige  Verschwinden  der  Astrachäniden  begleiteten,  durchaus 
keine  neuen  Aufschlüsse.  Der  Text  ist  nicht  ohne  Fehler  und 
Schefer's  Uebersetzung  mit  dem  Original  stets  zu  vergleichen  durchaus 
rathsam. 

Die  im  Vorgehenden  genannten  Quellen  nun  schienen  in  Ver- 
bindung mit  der  ausserordentlich  umfassend  verwertheten  euro- 
päischen Litteratur  Herrn  Howorth  genügend,  um  auch  die  Ge- 
schichte der  Chänate  in  den  Plan  seiner  gross  angelegten  history 
of  the  Mongols  auümnehmen :  er  behandelt  demnach  in  der  zweiten 
Abtheilung  des  zweiten  Bandes  (Lond,  1880)  auf  S.  686 — 816  die 
Abü'l-chairiden  (oaibäniden),  die  Astrachäniden  (Gäniden)  und  ](Jai- 
dariden  (Man^t)  in  Buchara,  S.  816 — 845  die  Chane  von  Choqand, 
S.  876 — 963  die  Qun^rat  in  Chiwa.  Er  hat  mit  seinen  Mitteln  un- 
leugbar gemacht,  was  zu  machen  war  und  die  Berechtigung,  auch 
die  Geschichte  der  Chänate  in  seine  Arbeit  mit  einzuschliessen, 
dürfte  dem  Verfasser  angesichts  der  grossen  auf  die  Sammlung 
und  Sichtung  des  Stoffs  verwandten  Sorgfalt  und  Umsicht  nicht 
abgesprochen  werden,  wenn  seine  Arbeit  überhaupt  schon  jetzt 
wissenschaftlich  berechtigt  wäre.  Ich  bedauere  dies  aufs  ent- 
schiedenste in  Abrede  stellen  zu  müssen. 

Howorth's  Unternehmen  ist  durchaus  verfrüht.  Unleugbar  sind 
ja  für  gewisse  Entwickelungsphasen  einer  jeden  Wissenschaft  zu- 
sammenfassende Werke  compilatorischer  Art  sehr  erwünscht  und 
der  Weiterföhrung  wissenschaftlicher  Erkenntniss  förderlich,  indem 
sie  die  Summe  aus  den  bisherigen  Ergebnissen  der  Forschung  ziehend 
die  Grenzen  der  augenblicklichen  Einsicht  genau  umschreiben  und 
so  die  Lücken  derselben  desto  deutlicher  hervortreten  lassen,  künf- 
tiger Arbeit  ihre  Pfade  weisen.  Aber  es  ist  thöricht,  einen 
solchen  Bück-  und  Ausblick  dann  schon  thun  zu  wollen,  wenn  erst 
wenige  Schritte  des  ungeheuren  Weg's  zurückgelegt  sind,  wenn 
noch  fiut  gar  nichts  von  dem  geleistet  worden,   was  vor  allem  zu 
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leisten   nach   aller   Emsichtigen  Urtheil    selbstverständlich   und   un- 
abweisbar ist.     Noch  mehr  beinahe  als  in  der  Greschiohte  der  Ch&nate 
fehlt   es   in  derjenigen  der  Cingischäniden  und  Timuriden  an  wirk- 
lichen  Vorarbeiten.     Für   erstere   ist   verhftltnissmAssig   noch   mehr 
geschehn,   denn  abgesehn  von   einigen  verdienstlichen  Publicationen 
aus  dem  Gebiete  ostasiatischer  Litteratur  sind  schon  vor  geraumer 
Zeit    vielversprechende   Anfüge    mit    Bearbeitung    der    zahlreichen 
mu^ammadanischen   Quellen    gemacht    worden    und    wenn    es    erat 
Herrn  I.  Berezin  geglückt  sein  wird,  seine  Ausgabe  und  Erläuterung 
von  Baäldu'l-dln's  imschätzbarem  Werke  zum  Abschluss  zu  bringen, 
so    wird   auch  der  Grund  gelegt  sein,   auf  welchem  allmählich  der 
Aufbau  einer  wirklich  kritischen  Geschichte  des  .mo^olischen  Volk's 
sich  erheben  kann.    Weit  schlimmer  ist's  mit  der  Greschichte  Timur's 
und   seiner   Nachfolger   bestellt.      Petit   de    la    Groix'  Uebersetzung 
des  oaraful-dfn  von  Jazd  noch  immer  als  Quelle  zu  benützen  sollte 
man    doch  nachgerade  Bedenken   tragen:    auf  die  grosse  Unzuver- 
lässigkeit  der  Manger  sehen  Bearbeitung  des  Ihn  *Arab§äh  hat  schon 
de  Sacy  zur  Genüge  hingewiesen:    specielle,  auf  eingehende  Unter- 
suchung   der  Originalquellen    basirte  Forschungen   über   das  Leben 
Timur's    besitzen    wir    ausser  Charmoy's    überaus    fleissiger  Arbeit 
über   den  Feldzug   gegen  Tuqtamü  nicht     Vollständig  brach  liegt 
die    Geschichte    der    Nachfolger    Timur's    in   Vorder-    und    Mittel- 
asien bis  zum  Auftreten  der  Oezbeken,  da  Quatrem^re's  meisterhafte 
Bearbeitung  des  die  Regierung  §äh  Ruch's  behandelnden  Abschnitt's 
aus  'Abdul-razz&q-i   Samarqandi's   Matla*u'l-sa*dain   leider,    wie    die 
meisten  Arbeiten    des    bei'ühmten  Akademiker's ,    über  den  Anfang 
nicht   herausgekommen   ist.     Für   den    weitaus   grössten  Theil    der 
von    ihm    behandelten   Epoche   war   also   Howorth   genöthigt,    aus 
zweiter  Hand  zu  arbeiten,  das  heisst,  den  Herrn  Hammer,  d'Ohsson, 
Erdmann,  Vamb^ry  in  Bezug  aiif  den  Inhalt  der  morgenländischen 
Quellen  aufs  Wort  zu  glauben.     So  hat  er  trotz  seiner,  namentlich 
in  den  tüchtigen  Untersuchungen  über  die  nördlichen  Grenznachbam 
China's  bewährten  Geschicklichkeit,  das  im  Original  ihm  unzugäng- 
liche Quellenmuterial   thunlichst    auszubeuten,    die  Wissenschaft   in 
den  bis  jetzt  erschienenen  zwei  Bänden  verhältnissmässig  nur  wenig 
gefördert :  ob  er  für  die  Timuriden  mehr  leisten  wird,  erscheint  zum 
mindesten  fraglich.     Er  unterschätzt  augenscheinlich  die  Schwierig- 
keit sowohl,  wie  den  Werth  unmittelbarer  Benutzung  der  morgen- 
ländischen Quellen,    und    begnügt   sich   demzufolge  nur  zu  oft  mit 
der   halben   Wahrheit,    wo    die   ganze    durch    Zurückgehn    auf  die 
ersten  Quellen   mit  Sicherheit   zu   ermitteln   war.     Grade   er   hätte 
sich    sagen   sollen,    dass   der   Thätigkeit    des   Historiker's   die    des 
Philologen  vorausgehn,  eine  kundige  Bearbeitung  und  Sichtung  des 
Quellenmaterial's   abgewartet   werden   müsse,    welche   es  auch  dem 
Nichtorientalisten    möglich   mache,    die   einheimische   Ueberliefrung 
voUständig  zu  überschauen  und  kritisch  zu  verwerthen. 

Aus    dem    hier    gesagten    ergibt    sich    das   Ziel   vorliegender 
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Arlfolt   voD    selbst.     Ich   beabsichtige   den  Inhalt   sämmtlicher    mir 
f)rreich))aren  einheunischen  Quellen  zunftchst  fiir  die  neuere  Greschichte 
der  (liAnate    den    sich   dafür  interessirenden  Fachgenossen  in  mOg^ 
liehst  zuverlilssigc^r  und  bestimmter,    für  historische  Forschung  un- 
mittelbar  verwendbarer  Form   darzulegen   und   so    ein   für  allemal 
festzustellen,    was    aus    den  Ueberresien   der  klüglich   verwüsteten 
üeberliefning   überhaupt  noch  zu  gewinnen  ist.     Zu  diesem  Zweck 
werde  icli  alles  wirklich  Wissenswerthe  in  auszugsweiser,   von  An- 
merkungen begleitet^jr  UeV>ertragimg  M  mittheilen,  durch  Einleitnngen 
den  Hiarakter  der  behandelten  Werke  in  materieller  und  formeller 
Hinsicht  erlaut<»ni,  endlich  durch  Textproben  die  Oompositions weise 
der   VerfaswM*    verdeutlichen    und    zugleich    wenigstens    für    kleine 
Partition    dor  Darst^^Uung   die  Zeugnisse  im  Original  vorlegen.     Ich 
will  also  hi(T  nur  möglichst  gesicherte  Materialien  liefern,  mid 
überlasse    es   der   Zukunft,    ob    mir   selbst   deren  Verarbeitung  la 
einer  brauchbaren  Geschichte  der  Ch&nate  beschieden,   oder  ob  die 
li^isung  dieser  Aufgal>e  einem  Andern  vorbehalten  ist.     Nicht  ohne 
gut-en  (inmd  habe  ich  mich  auf  die  neuere  Geschichte  der  ChAnate 
best^hrUnkt.    Für  die  SaibAniden  wird,  hoffe  ich,  Herr  v.  Weljaminow- 
Zftniow  mit    seiner  Ausgabe   des  ^\bdu*Mahnämah   die   Hauptsache 
leisten :  zur  Ausfüllung  der  Tiücken  in  der  Geschichte  der  nftchsten 
Nachfolger    Mu\)amniad    Saibani's    werden   Wasifl^s   Badäi'Q'l-waqii* 
(Mel.  as.  Vll.  400  No.  11)  ohne  Zweifel  von  beträchtlichem  NntMO 
s(Mn.     Pie  einh(*imische  reWrliefning  für  die  Zeit  der  Astrach&nideD 
nWr   ist .    s«>weit    unsiv  gegenwärtige  Kenntnü^s  reicht,    zu  spftriiefa 
und    /.ughMi'h    dit*    He/iehungen    ilieser  D\Tiastie    einerseits    zu  den 
Safawi  in  Ir:\n.  andn^rseit^  zu  den  Tinmriden  in  Indien  za  mannicb- 

• 

faltig,  als  dass  ich  nicht  en;i*arten  sollte,  in  andrem,  grössrem  Zu* 
sanuni*nliange  jene  EjHX'he  in's  rechte  Licht  zu  rücken,  soweit  im 
üln^rhaupt  utvh  mißlich  ist.  Ich  beginne  desshalb  diese  Unte^ 
suehungtMi  mit  den  letzten  Zeiten  der  AstrachAniden.  wo  das  ChAut 
HuchAnK  an  unheilbanT  Zerrüttung  krankend  und  aller  politischen 
lMHbMit\mg  Kuiv.  vom  geschichtlichen  Schauplatz  tür  eine  Weile  fiut 
ganz  Yei*schwindet.  um  schrittweise  vordringend  das  Emporkonunen 
und  Wachsen  der  Mar.git  7U  verfolgen  und  endlich  auch  die  Qangnt 
in  i'hiwa  und  die  Sajide  in  Cho^iand  in  den  Kreis  der  Betrachtung 
;\\  ;ielni.  .\n  alle  diejenigen  aWr.  welche  diuvh  Mittheiluiig  oder 
Nachweis   handsi'hrit^ lieber   Quellen   für   genannten    Zeitraum    mein 


l^  IVi  «iioM  r.  rcK-r>«uur.cvr.  iKtTxle  ich  zirar  unnfitu  WoitschweifigkeitMi 
\\\\x\  looiv  VhrA>eu  «)o>  Oricir.Al^^  «iiirvh« (*>[;:  lilfcn.  durch  ZuRchtrficken  einielner 
VAiüron,  Utr>iolUiv4:  ivh.vM-r.«U'r  reStrpui$;e  den  \oeen  Faden  der  Enihlong 
sUAitvv  911  M'hursoi*.  .iov.  /.v.sAr.'.n'.t-r.hAR^  »chärfor  henr\>r  m  heben  suchen ,  nn 
uImU«'"  A^«'r  luiv'h  nu>:lichM  p^r.Av:  xn  don  nSortrupkcn  Text  «nschlieaaen.  VölÜKe 
i)loiohmi^>^i^Wo\<  .^*t  Uo^rbrliv.v.i;  \  erbot  jedoch  die  Nator  des  Uer  in  Frag« 
k^Mumout^'u  XUiottAiN  Th«^i>Ach*:oh(:>   verde   ich  nie  ve^uien,   telbat  Un- 

^otloH<on«lo'k   ir,%h'. .    «in    V: :    iv.  :-r   >o  >r}^7  lückenhaften  Uebeiüefrung  fiber  die 
Nul9l«AiW«'\l  oi*.u :    Noüs  n:.:V.   a  p;:^^r:  uichl»  entscheiden  lisit. 
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Vorhaben  zu  unterstützen  in  der  Lage  sind,  richte  ich  die  Bitte, 
dies  geneigtest  thun  zu  wollen,  indem  ich  versichre,  dass  ich  jede 
in  dieser  Hinsicht  mir  gewährte  Hilfe  ebenso  dankbar  anerkennen, 
als  gewissenhaft  zur  Förderung  der  Wissenschaft  verwenden  werde. 

I. 

Mir  Muhammad  Amin-i  Buchäri's  Magmü'ah. 

Eine  der  wüstesten  Strecken  des  unwegsamen  Trümmerfeld's, 
das  die  historische  UeberlieftTing-  der  Ch&nate  in  der  ersten  Hälfte 
des  achtzehnten  Jahrhunderts  darstellt,  ist  unstreitig  die  Geschichte 
Buchärä's  seit  dem  Tode  Subhanquli  Chän's  bis  zum  Erscheinen 
Nadir  S&h's  an  den  Gestaden  des  Amü  Darjä.  Wie  ausserordent- 
lich lückenhaft  unsre  Kenntniss  dieses  Zeitraumes  war,  mag  man 
daraus  entnehmen,  dass  selbst  darüber  seither  eine  Gewissheit 
nicht  bestand,  ob  jener  *Ubaidu*llÄh  (H.),  der  nach  dem  Ableben 
seines  Vater's  Subhanquli  auf  den  weissen  Filz  erhoben  ward, 
identisch  sei  mit  dem  Abiil-faiz ,  welchen  Nadir  auf  dem  Throne 
Buchärä's  vorfand,  oder  nicht.  Negri  und  Meyendorff,  Senkowski's 
Gewährsmänner  fär  die  Verhältnisse  nach  Schluss  des  Tadkirat-i  Mu- 
qlmchänf,  nehmen  beide  für  eine  Person  (Suppl.  119 — 121;  129): 
man  beachte,  dass  beide  nur  von  Abü'lfaiz  sprechen,  den  (von 
Senkowski  in  Klammer  beigefugten)  Namen  *übaidu*ll&h  gar 
nicht  zu  kennen  scheinen.  Gegen  diese  Annahme  erhob  Frähn 
(Bulletin  scient.  I,  135)  Bedenken  und  suchte,  mit  Hinweis  auf  die 
Berichte  des  bengalischen  Reisenden  'Izzatulläh  und  Fräser *s,  die 
Verschiedenheit  beider  festzustellen.  Ihm  pflichtete  Weljaminow- 
Zemow  (Monety  Buch,  i  Chiw.  409 — 410)  bei,  der  seine  Ansicht 
in  diesen  Worten  zusammenfasst :  „In  Uebereinstimmung  mit  der 
Ansicht  des  gelehrten  Akademiker *s ,  erkenne  ich,  im  Widerspruch 
mit  Senkowski,  den  übeid-üllah,  den  Sohn  und  Nachfolger  Subhan- 
Kuli's  als  eine  von  Abul-Faiz  verschiedne  Persönlichkeit.  Nach 
meiner  üeberzeugung  würde,  sofern  das  Wort  Abul-Faiz  dem  übeid- 
Üllah  als  Beiname,  Titel  oder  Name  gedient  hätte,   dies  erstens 

der  MunSi  in  seinem     AJ>  ^^^JiA  nS\XS  erwähnt  haben,  zweitens 

stünde  es  nicht  allein  auf  den  Münzen,  sondern  begegnete  uns  zu- 
sammen mit  dem  Wort  übeid-üllah,  da  auf  den  Münzen  in  Mittel- 
asien die  Eigennamen  meistentheils  vollständig  bemerkt  sind,  und 
drittens  hiess  Abul-Faiz,  wie  wir  aus  den  Inschriften  auf  seineu 
Münzen  wissen,  noch  Muhammed;  es  ist  ganz  unglaublich,  dass  er 
ausser  diasen  zwei  Namen*  noch  den  dritten  übeid-üllah  geföhrt*. 
Vambery  (Gesch.  Bochara's  II,  136),  ohne,  wie  es  scheint,  von  den 
Aufsätzen  Frähn's  und  Weljaminow-Zemow's  Kunde  zu  haben,  be- 
zeichnet auf  Grund  mündlicher  üeberliefrung  den  Abü*l-faiz  als 
Bruder  und  Nachfolger  übaidu'lläh's ,  und  ihm  ist  Howorth  (H,  2 
p.  762),  der  übrigens  auch  Weljaminow-Zemow  citirt,  geneigt  bei- 
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zustiininen.  Man  sieht ,  wie  ausschliesslich  mit  Wahrschein- 
lichkeit^sgründen  hier  noch  gerechnet  wird. 

Nor  aus  den  ersten  Jahren  von  'Ubaidu'Uäh's  Regierung  besitzen 
wir  emige,  aus  dem  Tadkirat-i  Muqimchänt  geschöpfte,  nähere 
Nachrichten,  welche  man  bei  Howorth  (a.  a.  0.  760 — 63,  nach 
Senkowski)  nachlesen  mag:  die  Unsicherheit  derselben  ergibt  sich 
aus  dem  Charakter  ihrer  Quelle.  Es  ist  das  bleibende  Verdienst 
A.  V.  Gutschmid's,  bloss  gestützt  auf  Senkowski's  Auszug,  zuerst 
erkannt  und  ausgesprochen  zu  haben,  dass  dieses  Buch  ,gar  keine 
Geschichte  der  Chane  von  Bochara,  sondern  eine  Specialgeschichte 
von  Balch  unter  der  Herrschaft  der  Astrachanideu  ist;  dass  es  tiir 
die  gleichzeitige  Geschichte  eine  blosse  Parteischrifb  für  den  Mahmud 
Bai  (1.  Bi)  Atalik  von  Badachschan  und  als  solche  eine  sehr  ver- 
dächtige Quelle  ist  ...  .  endlich,  dass  dieses  Buch  auch  für  die 
Greschichte  der  Scheibaniden  sehr  unzuverlässig  ist,  da  es  über  diese 
ältesten  Zeiten  nichts  Ordentliches  mehr  weiss"  (LCbl.  1873  sp.  586): 
eine  nähere  Untersuchung  des  Originals  bestätigt  durchaus  das  Ur- 
theil  des  ausgezeichneten  Gelehrten.  Nicht  Samarqand  oder  Buchara, 
sondern  Balch  ^)  ist  der  Mittelpunct  des  Werk's,  welches,  unbrauch- 
bar für  die  Greschichte  der  Saibäniden,  ungenügend  für  diejenige 
der  Astrachäniden ,  erst  von  dem  Zeitpunct  an  etwas  Fülle  und 
Leben  gewinnt,  da  Ma^üd  Bi  Atalyq  auf  den  Schauplatz  tritt, 
um  fortan  im  Vordergrund  der  Erzählung  zu  stehn.  Näheres  Ein- 
gehn  auf  die  inneren  Verhältnisse  des  buchärischen  Chänat's,  An- 
deutungen über  die  treibenden  Kräfte,  welche  die  vielfachen  gewalt- 
samen Erschütterungen,  schliesslich  die  allgemeine  Lockerung  aller 
bestehenden  Verhältnisse  herbeiführten,  sucht  man  umsonst:  solche 
zu  geben  beabsichtigte  aber  auch  der  Verfasser  gewiss  nicht  im 
entferntesten,  da  seine  Schrift  bloss  die  Einleitung  (Muqaddimah) 
bilden  sollte  zu  einer  imifassenden,  wohl  schwerlich  jemals  zu  Stande 
gekommenen,  Darstellung  der  Regierungsgeschichte  Muqimchän*s, 
wobei  freilich  neben  der  zu  fast  übermenschlicher  Grösse  auf- 
gebauschten Persönlichkeit  des  Mahmud  Bi  der  elende  Muqim  so 
gut  wie  ganz  verschwinden  musste.  So  viel  ist  klai*,  dass  das 
Tadkirat-i  Muqimch&nl  eine  zuverlässige  Quelle  für  buchärische 
Sachen  nicht  sein  kann:  zmn  Glück  sind  wir  aber  auch  auf  das- 
selbe nicht  angewiesen. 

Unter  den  persischen  Handschriften  der  K.  Universitätsbibliothek 
zu  St.  Petersburg  befindet  sich  nemlich,  zusammengebunden  mit 
dem  Tadkii*at-i  Muqtmch&ni  (No.  848  a)  unter  Nuraer  848(b)  eine 
Specialgeschichte  der  Regierung  *Ubaidu*114h  des  Zweiten,  die  zum 
Ausführlichsten    gehört ,    was    wir  ^  über  •neuere  mittelasiatische  Ge- 


1)  Wie  schlecht  jedoch  der  Munsi  über  die  Zustände  von  Balch  im 
sechzehnten  und  siebzehnten  Jahrhundert  unterrichtet  war,  zeif^t  ein  Blick  auf 
die  ebenso  zahlreichen ,  wie  ausführlichen  indischen  Historiker ,  von  deren 
Existenz  und  Bedeutung  zumal  für  diese  südlichen  Gebiete  des  Ch4nat*s  Herr 
Professor  Vamböry  keine  Ahnung  gehabt  lu  haben  scheint. 
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schichte  überhaupt  besitzen  ^),  Besagter  Codex  ist  ein  Kleinfolio- 
band von  272  Blättern,  die  vollgeschriebne  Seite  zu  17  Zeilen, 
in  mittelasiatisehem  Nasta'liq  (tatarischer  Ductus).  Eine  Original- 
folünmg  ist  vorhanden,  doch  nicht  durchgeführt,  gel^entlich  auch 
ein  Zehner  übersprungen  (ir,  statt  it*.  und  so  weiter  *) ,   ohne  dass 

jedoch  eine  Lücke  wäre.  Dagegen  ist  eine  solche,  sehr  seltsame, 
foL  HaV  zu  constatiren:  vom  Anfang  eines  Schreibens  *Ubaidu'lläh's 

an  Mall^müd  Bi  sehn  wir  uns  ^plötzlich  mitten  in  die  bekannte  Liebes- 
geschichte des  Barmakiden  Gafar  und  der  *Abbäsah  versetzt  und 
begleiten  erstren  bis  zu  seinem  und  seines  Geschlechtes  Untergang 
(fol.    !*<*»*  V   infr.).     Vermuthlich    copirte    der   Schreiber   zu   gleicher 

Zeit  mit  der  Geschichte  *übaidulläh*s  eine  andre,  die  Schicksale  der 
Barmakiden  mit  enthaltende,  Handschrift  und  verwechselte  hier  seine 
beiden  Copieen.  —  Geschrieben  ¥nirde  der  Codex ,  wie  aus  der 
Subscriptio    erhellt,    durch   Muhammad  Lattf   aus   Ke^    (Sahrisabs) 

(  ^mS  v^AxlaJ  Ju^)    auf   Befehl    des  Mulyammad  Bik  Muräd  Bi 

Dftdchw&h  (»l^^^oio     -j  oI^^Xa^  Ju.^),  und  zwar  wurde  die  Copie 

des  Tadkirat-i  Muqimchäni  (fol.  Iv  — 95v)  i.  J.  1245  H.  (1829 
—30),  diejenige  der  Geschichte  ^übaiduUäh's  (fol.  97v  — 272v)  an 
einem  Dinstag  d.  J.  1246  H.  (1830—31)  vollendet. 

Als  Verfasser   der  letzteren  nun  nennt  sich  fol.  98  v  Mir  Mu- 

banmiad   Amin-i   Buchär!    (^^  .L^  r^v*'  Ju.^   --y«) ,    über   dessen 

Lebensumstände  folgende  Einzelheiten  aus  dem  Werke  selbst  zu 
entnehmen  sind.  Wie  er  fol.  98  v  —  99  v  erzählt,  hatte  er  unter 
mancherlei  Sorgen  bereits  das  neunundfunzigste  Jahr  erreicht,  und 
lange  vergeblich  darüber  nachgesonnen,  wie  er  wohl  Aufaahme  unter 
die  Diener  Sr.  Majestät  erlangen  möchte,  bis  eine  Eingebung  des 
,Plr  Verstand*  ihn  anwies,  sich  an  den  Vertrauten  des  Chäq&n,  den 

Bik  Muhammad  Bi  Dädchwäh  (»t^jtj    ^  Jli-^  ^»i5y^) ')   zu  wen- 


1)  Ich  kann  nicht  umhin,  hier  meinen  herzlichsten  Dank  S.  Excell.  dem 
Herrn  Rector  der  St.  Petersburger  Universität  und  dem  Universitätshibliothekar 
Herrn  C.  Snleman  auszusprechen ,  welche  mir  die  Handschrift  auf  eine  Reihe 
von  Monaten  mit  einer  Liberalit&t  zur  Verfügung  stellten,  wie  sie  in  Deutsch- 
land fiuft  andenkbar  wäre.  Aufs  tiefste  hat  mich  insbesondre  Herr  Salemau 
verpflichtet,  welcher  nicht  nur  die  Entleihung  der  Hs.  vermittelte,  sondern  auch 
sonst  meine  Arbeiten  auf  die  liebenswürdigste  Weise  zu  unterstützen  nicht 
müde  ward. 

Ausserdem  haben  mich  bei  der  Ausarbeitung  vorliegender  Abhandlung 
mehrere  Bibliotheken ,  besonders  die  K.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München 
und  die  K.  Universitäts-  und  Landesbibliothek  in  Strassburg  mit  Druckwerken 
unterstützt:  auch  ihnen  gebührt  mein  wärmster  Dank. 

2)  Ans  Bequemlichkeitsgründen  habe  ich  im  folgenden  die,  wenngleich 
fehlerhafte,  Blattzählung  der  Hs.  befolgt. 

S)  Bik  Muhammad  Bi  Dädchwäh  war  ein  Durman.  Beim  Beginn  von 
'übaidu'lläh's  Regierung    finden    wir    ihn    an   der  Spitze   der  Geschäfte;    über 
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den.  Durch  diesen  bei  Hofe  vorgestellt,  wurde  er  vom  Ch&n  wohl 
aufgenommen  und  mit  Abfassung  eines  Tarfch's  beauftragt,  der 
,,die  hohen  Eigenschafken  und  Thaten  Seiner  Maj.  des  'Ubaidulläh 
Muhammad  Bahftdur  Ch&n  seit  Ihrer  Thronbesteigung*  darstellen 
sollte.  In  welchem  Jahr  dies  aber  geschehn  verräth  uns  der  Ver- 
fasser  nicht.     Dagegen   erfahren  wir  aus  fol.  L^r,  dass  er,    grade 

in  der  Burg  anwesend,  schon  bei  *UbaidullAh*s  Thronbesteigung 
wegen  zufälliger  AV  Wesenheit  des  Staatssecretär's  von  Mul^ammad 
Ma'süm  Parwänii  aufgefordert  wurde,  an  dessen  Statt  die  Farmäne 
mit  der  officiellen  Mittheilung  des  Regierungswechsers  an  die  Pro- 
vinzialstatthalter  abzufassen,  welchen  Auftrag's  er  auch  mit  solcher 
Gewandtheit  sich  entledigte,  dass  siebenzig(?)  solcher  Schreiben  in 
einer  Stunde   fertig   wurden:    ähnlich  finden  wir  ihn  auch  fol.  ftAr 

aushilfsweise  als  Mun^f  verwendet.  Ausserdem  erwähnt  Muhammad 
Amin  zweier  Geschäftsreisen  (fol.  Ivfv  und  iA^r),  deren  eine,  zur  Zeit 

der  Belagrung  von  Balch  unternommen,  ihn  unter  die  zuchtlose 
Horde  der  Ong  und  Sol  fahrte,  während  die  andre  ihn  das  ungesunde 
Klima  von  Sibur^än  und  die  Schrecken  des  Samum's  in  der  benach- 


seino  früheren  Schicksale  aber  gewährt  uns  der  Munsi  von  Balch  selbstver- 
ständlich keinen  Aufschluss.  Wir  erfahren  nur,  dass  i.  J.  1095  II.  (1683—4), 
während  Anüsah  sich  Samarqand's  bemächtigte  und  auf  seinen  Namen  daselbst 
das  Kanzelgebet  vorrichtet  und  Münze  geprägt  wurde,  eine  Anzahl  buchärischer 
Amire,  wie  Fäzil  Diwanbigi-i  Juz,  Tagma  Parwfinei-i  Jabu,  Bik  Muhammad 
Dädchwäh-iDurman  u.  A.  nach  Chugand  und  Hisar  gegangen  und  dort  Un- 
ruhen   angestiftet    hatten    (No.    848  a    der   Petersb.    Universitätsbibl.    fol.    ö.  v. 

>->!•  ^  *  •  \    1   •'  ^  _^  (••       •  _y 

^jt^-i  i-^^iJo  y  j_^  ,y-o  ^.jUx>  ^^'^  J^  'j^  j'  ,jto»i  5 

Jüt  xÄ^VxXit  jLmO  »  2uLä9  ^ä9.).    In  dieser  Bedrängniss  rief  Subhänqnli  den 

Mahmud  Bi  Atalyq-i  Qatafln  von  Badachsän,  bei  dessen  Anrücken  sich  Anüsah 
schleunigst  zurückzog,  worauf  sich  der  Atalyq  gegen  die  Rebellen  von  Chugand 

wandte  und  denselben  eine  völlige  Niederlage  beibrachte  (ib.  fol.  öi  ^  i*)'3>  *-^^ 

[add.  »S^    cWi    ^\jjb     c^y^   ^J^   vi^s-j'^f^    oJ>l^  jJ    9S   \j  sX*^ 

»;  \i;/Jd  \,iiSj^    .y*^J>'\  y^j/Ji^t^  \^iJ<S  vi>-i^)  .  —  Vgl.  auch  Senkowki  p.  51 — 52. 

—  Weitre  Einzelheiten  über  die  Antecedeutien  des  Dädchwäh  zu  entdecken 
ist  mir  nicht  geglückt. 
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barten  Salzwüste  kennen  lehrte.  Dies  ist  alles,  was  wir  vom  Autor 
des  uns  beschäftigenden  Werk's  wissen. 

Dass  das  Buch  nicht  in  einem  Zuge  niedergeschrieben  worden, 
sondern  in  Zwischenräumen  entstanden,  beweist  der  Inhalt.  Denn 
erstens  erscheint  *Ubaidu'lläh ,  obwohl  dessen  Tod  gleichwie  der 
Anfang  von  seines  Nachfolger's  Regierung  daselbst  ausführlich  ge- 
schildert werden,  trotzdem  nicht  nur  in  der  Einleitung,  sondern 
auch  im  Körper  des  Werk's  selbst  als  lebend  und  als  Souverain, 
und  Segenswünsche  für  sein  Wohlergehn  und  für  lange  Dauer 
seiner  Regierung  werden  wiederholt  ausgesprochen  (besonders  foL 
tov,    l*.rv,    vgl.    III  v);    zweitens   wird   der   Abschnitt    über   *Ubai- 

r 

dull&h's   Ermordung   mit  folgenden  Worten   eingeführt   (fol.  irfr): 

«Der  Schreiber  dieser  Zeilen  hatte  im  ...  .  Monat ')  des  Jahres 
1122  (1710 — 11)  sich  bereits  zur  Beschreibung  des  Zuges  Ihrer 
Majestät  [nach  Balch]  angeschickt,  als  plötzlich  Verwirrung  auf  das 
schlummernde  Land  sich  ergoss,  indem  die  undankbaren  Amlre  und 

Soldaten    den    lauteren    und  gütigen  Päd^äh  {^^^Is^  /«^^  '>^-^^) 

ermordeten".  —  Das  Werk  ist  also  nach  Anlage  und  Ausfuhrung 
im  eigentlichen  Sinne  annaUstisch. 

Als  Titel  habe  ich  das  vom  Verfasser  selbst  einigemal  (fol.  ü  v, 
niv,  rtiv,  |*vrv)    in   Bezug   auf  sein  Werk  gebrauchte  Ma^ü*ah 

(m^^m«j^)  gewählt:  ob  mit  Recht,  ist  freilich  keineswegs  ausgemacht. 

Fol.  U.  r  heisst  dasselbe  Muqaddimah :  auf  eine  ebenda  angedeutete 

Zerlegung  desselben  in  zwei  Theile,  deren  erster  sich  mit  ,S.  H. 
des  §ähibqirän  lobwürdigen  Eigenschaften  und  Zuständen  und  der 
erhabnen  Thronbesteigung  im  fünften  Klima,  d.  h.  in  Buchara, 
seinen  Schicksalen,  Feldzügen  und  Erobrungen*^  befassen  sollte,  ist 
im  weiteren  Verlauf  keine  Rücksicht  genommen. 

Verfasst  ist  das  Buch  in  mittelasiatischem  Persisch  (Tägikl) 
und  zwar  im  Dialekt  von  Buchara.  Da  die  Vorarbeiten  zur  Kennt- 
niss  der  iranischen  Dialekte  Centralasien's  sehr  spärlich  und  die  in 
denselben  verfassten  Litteraturdenkmäler  nicht  sehr  zahlreich  sind^), 
so  wird  es  sich  verlohnen,  auf  die  Sprache  unsres  Autor's  etwas 
näher  einzugehn. 

Den  ersten  Versuch  zusammenhängender  Behandlung  eines  Tä- 
gikdialektes  machte  bekanntlich  W.  Grigoriew,  der  am  Schluss  seiner 
Anmerkungen  zu  Mirzä,  Sams  (S.  111 — 125)  in  zweiundzwanzig 
Paragraphen    und    zwei    lexikologischen  Anhängen    die    wichtigsten 


1)  Im   Text   steht   hsLa  v^t   ^^^Ac  3      UjI     juLm  ^^  jJ,    ohne 
Monatnamen. 

2)  Eine,  nicht  vollständige,  Aufzählung  derselben,  s.  bei  Schefer,  Abdoul 
Kerim,  intr.  IV— VII. 
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Eigenthümlichkeiten  des  bnch&rischen  Tft^fild  verzeichnete.  Das  von 
ihm  dabei  benutzte  Material  war  kein  sehr  umfangreiches:  es  be- 
schränkte sich,  neben  MirzA  Sams  selbst,  auf  ein  dürftiges  Itinerar 
und  den  Brief  eines  buchärischen  Kaufoiann's  über  die  Ereignisse 
nach  Amlr  Haidar's  Tod:  doch  genügte  es  dem  trefflichen  Ge- 
lehrten, ein  in  den  Hauptzügen  richtiges  Bild  der  gedachten  Mund- 
art zu  entwerfen  >).  Leider  ist  die  bahnbrechende  Leistung  ver- 
einzelt geblieben.  Schefer,  der  als  Herausgeber  des  umfänglichsten 
bis  jetzt  bekannt  gewordnen  Tägikftextes  zur  Weiterführung  von 
Grigoriew's  Arbeit  vor  allen  berufen  gewesen  wäre,  hat  sich  (intr. 
p.  m)  mit  einigen  wenigen  Bemerkungen  begnügt :  die  Hauptpuncte 
hat  keine  derselben  getroffen.  Bedeutender  sind  die  von  Senkowski 
im  Supplement  (p.  115 — 116)  niedergelegten  Beobachtungen  über 
das  Persische  der  Mittelasiaten  überhaupt;  die  im  genannten  Buch 
veröffentlichte  Chätimah  des  Tadkirat-i  Muqimchäni  ist  ein  interes- 
santes Specimen  eines  Persisch,  das  von  demjenigen  Mn\yammad 
Amln's  nur  durch  grössre  Correctheit  und  Festigkeit  des  Satzbau's 
sich  unterscheidet. 

Die  Sprache  Muhammad  Amin 's  steht  in  der  Mitte  zwischen 
dem  barbarischen  Jargon  des  Mirzä  Sams  und  Genossen,  welcher 
die  Sprache  des  gewöhnlichen  Bürger's  repräsentirt ,  und  dem  zier- 
lichen ,  die  mundartliche  Färbung  keineswegs  verleugnenden ,  doch 
in.  den  hergebrachten  poetischen  Phrasen  classisch  gebildeter  per- 
sischer Litteraten  sich  sicher  bewegenden  Canzleistil  des  Munal  von 
Balch.  Auch  er  strebt  nach  elegantem  Ausdruck  und  borgt  zur 
Erreichung  dieses  Zweck's  seine  Redewendungen  mit  echt  morgen- 
ländischer Unbefangenheit  bei  den  renommirtesten  Stilisten,  schmückt 
seine  Prosa  mit  einer  wahren  Anthologie  von  fremden  und  eignen 
Dichtungen:  den  Einfluss  seiner  heimathlichen  Mundart  aber  ver- 
räth,  neben  zahlreichen  einzelnen  Wörtern  imd  Phrasen,  namentlich 
die  syntaktische  Gestaltung  der  Rede,  die  nicht  bloss  die  Einwirkung 
türkischer  Sprachen  erkennen,  sondern  auch  sonst  den  Satzbau  viel- 


1)  Nur  ^in  Vorwurf  wäre  etwa  gegen  Grigoriew*s  Versuch  zu  erheben, 
ein  Vorwurf  Übrigens,  welcher  gegen  den  Historiker,  der  hier  ausnahms- 
weise die  Rolle  des  Grammatiker's  übernahm,  mit  Fug  kaum  dürfte  geltend 
gemacht  werden.  Eine  nicht  geringe  Zahl  nemlich  dor  grammatischen  Eigen- 
heiten, noch  mehr  aber  der  Wörter  und  Redensarten,  welche  a.  a.  O.  als  dem 
bnchftrischon  TA^ki  speciell  angehörend  aufgeführt  worden,  ist  Eigenthnm  theils 
der  gesammten  älteren  (Dichter-)  Sprache  und  wie  so  manchmal  dialektisch 
im  Gebrauch  geblieben,  während  es  bei  der  weitren  Sprachentwickelung  im 
Mutterlande  verschwand;  theils  jener  durch  das  Uebergewicht  turänischer  Elin- 
flüsse  seit  dem  C.  Jahrh.  H.  allmählich  gebildeten  Prosa,  welche  sich  in  einer  Reihe 
von  charakteristischen  Merkmalen  gleicherweise  bei  indischen,  wie  bei  Iranischen 
(samal  churäsänischen)  Schriftstellern,  im  Ta*ricb-i  Firözlähi  oder  Akbamämah, 
wie  im  Matla'u'l-sa'dain  oder  Rauzatu*l-Saf^  ausprägt.  Doch  soll  diese  Be- 
merkung, wie  schon  angedeutet,  in  keiner  Weise  den  Werth  von  Grigoriew's 
Arbeit  schmälern:  es  galt  nur,  den  hier  in  Betracht  kommenden  Gesichtspunct 
zu  präcisiren. 


Teufel,  Quelleruttudien  zur  neueren  Geschichte  der  ChSnate.     245 

fach  da  misslingen  lässt,  wo  die  ausgefahmen  Geleise  poetisirender 
Rhetorik  verlassen  sind. 

Folgendes  nun  sind  die  bemerkenswerthesten  sprachlichen  Eigen- 
heiten unsres  Autor's. 

Was  zunächst  die  Orthographie  anlangt,  so  ist  natürlich 
schwer  zu  entscheiden,  was  in  vorliegender  Handschrift  dem  Autor, 
was  dem  Gopisten  angehört :  zur  Charakterisirung  buchArischer 
Schreibweise  im  allgemeinen  dient  das  vorliegende  Material  jedenfalls. 

5^  (_)  wird  von  Chft  ( • )  stets  durch  das  von  Senkowski  (bei 

Meyendorff,  voyage  ä  Boukhara  p.  338)  beschriebne  Zeichen  unter- 
schieden, vgl.  auch  Grigoriew  p.  112  §  1. 

Wie  in  allen  mittelasiatischen  Hss.  ist  auch  hier  die  Ver- 
tauschung der,  verschiednen  Dentale  und  Sibilanten  ganz  gewöhnlich,  so 

vi>oLii*  st.  v4>JLä^  ,   njfJo^  st.  »^^ ,   ^J^  ^^'  iSj^ »  j^^    ^^'   J^^ » 

^uif  st.  ^i-JT,   vJLjl^I   St.  oULao!,  .^^..^LLa  st  v-^v^UJ», 
ikjL^Uö  o^  st.  2uu«L>*  o^,   J^u»o  st.  J^Lj^,   ^^-x>LJ   st.  ^„^U, 

Nach  türkischer  Weise  findet  sich  häufig  scriptio  plena  kurzer 
Silben,  auch  in  arabischen  Wörtern,  wie  *(i^t,  ^^'••t^,  ^-»UjJLf. 

Die   Copula   ^    wird    in    gewissen    Verbindungen    bloss    durch 

.:  »  *  » 

Pammah  bezeichnet,  wie  ^^vXi    vi>wM«J,  ^^Lj  vi;^w«0,   ^^^i^   r^. 


Die   von  Surürl   bezeugte   ältre  Aussprache  des  Verbalpräfixes 
V.J  mit  Pammah  vor  einer  mit  Pammah  versöhnen  oder  mit  einem 

Labial  beginnenden  Silbe  wird  einigemal  durch  beigesetztes  Wäw 
ausdrücklich    markirt:    so   steht   fol.  fdvr   in   einer  Elegie   auf  des 

^Abdullah  SultAn  b.  ^Ubaidu'lläh  Tod  (Metr.  Muzäri'): 

Hä-i  machft  wird  vor  antretenden  Bildimgssilben  niemals  elidirt, 

sondern   stets  beibehalten:    daher    ..bajLJLj,     JiuJs-JLj,     J^xJto^ 

(wie  auch  bei  Mul?.  Jüsuf  nicht  nur  in  der  vorliegenden,  sondern 
auch  in  der  von  Senkowski  benutzten,  jetzt  im  Asiat.  Museum 
befindlichen  Hs.). 

Gewisse  Wörter  erscheinen  constant  in  einer  theils  fehlerhaften, 
theils   von   der  allgemeinen  Orthographie  abweichenden  Gestalt,    so 


,lLi;o!  ,  ^)1^\   (st.  JJaj3\ ,  ^)^OLKJ\) ;  owO^  (nach  ältrer  Aus- 
sprache, wie  stets  auch  bei  Mul;^.  Jüsuf  und  bei  älteren  türkischen 
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Schriftstellem) ;  ^^^jl^!^  st  ^^^^jlJls>,  ^li^Juj,  ))^jS ,  gew. 
^ci^Oo;,  J^.JS^  ^y  st  ^^. 

Hinsichtlich  der  Nominalflexion  ist  vorweg  das  Vorkommen 
der  arabischen  Femininpluralendung  auf  o!  an  persischen  Haupt- 
wörtern zu  merken,  wie  oLlJ^llvr,  ihP  v  o'JUC***wiP^  foL  I^aV, 
auch  bei  Nom.  propr.  wie  o'5(lJCJLa-^  fol.  Iaov,  vgl.  Muhammad 
Jüsuf  (Senkowski  p.  ii  1.  8)  oUjJ',  oLtu  bei  *Abdul-karIm  I.a 
1.  5  olA>  ebd.  vv  1.  2,  T  1.  3,  if  1.  7  u.  u.  s.  w.  0- 

Arabische  plurales  fracti  werden  auch  von  Mu^  Amin  als 
Smgulare    behandelt    und    mit    persischer    und    arabischer    Plural- 

1)  Ich  muss  bei  dieser  Gelegenheit  auf  die  Unbrauchbarkeit  dessen  auf- 
merksam machen,  was  Völlers  gramm.  pers.  I.^  160 — 161  über  die  Verwrendung 
dieser  arabischen  Endung  im  Persbehen  lehrt.  Keineswegs  findet  sich  dieselbe 
„tantum    in    nonnullis   libris  persicis    receutiore  tempore    in  India   editb  etc.", 

sondern    OcC>U    sagten   schon  'Abdu'l-razzäq    (Not.  et   extr.  XIV,  1.  361)    und 

Mirchw&nd   (bist.    Sämän.   ed.  Wilkon    p.  20   1.   13    bist.  Sal^.  ed.  VuU.  p.  La) 

Bftbur,   Denkw.   T.   1.  10   otJL^  'Abdul  razzAq   (1    c.   372)   oL^   Mirch- 

wind  (Sal^.  U  1.  8,  ^a  1.  2),  ol:>Ouo  Lj  O  JUjJ  Sarafu'1-din  Ali  von  Jaad, 

Möm.    de    Vacad.    de    St.    Petersb.   VI   s^r.    t.   UI.    203    1.    3    vgl.*  oLl>>,!^ 

oL:>sJ  3  ol.:>Juw3  ^  id.  ib.  182   1.  7   oü^J!^  3  oL:>,!j^  ^  oüU^' 

id.  ib.  216  l.  11.  'Abdu'l-razzäq  ib.  259  1.  7—8.  304  1.  8—9.  332  l.  13.  — 
Besonders   häufig   ist  dies  Suffix    türkischen    Hauptwörtern    angefugt    (vgl. 

oLJ^>L-d   bei  Wassüf,    oL  )C.  »    j,     O.— ^..i   a    i    bei  Bäbur),  fast  stehend 

die  Verbindung  OÜUO^'  ^   oLu.Ä%iJd  Escadronen  und  Bataillone,  —  daher  auch 

bei  Abü'1-fazl,  Akbam.  II  Ta  1.  5  u.  ed.  Calc,  während  derselbe  im  übrigen, 
wie  die  meisten  indischen  Autoren  (grade  umgekehrt  als  Vullers  meinte)  sich 

derselben    bei  Appellati  vis    nicht,    dagegen   bei   Nom.  propr.    (wie  oL-I^.tji^) 

nicht  grade  selten  bedient.  —  Noch  früher  als  bei  Nom.  appell.  ist  allem 
Anschein    nach    die    betr.   Endung    bei   Nom.    propr.    gebraucht    worden ,   vgl. 

OÜ^Li  (OÜX^),  OÜlj^A-Ä  bei  Rieu,  cat.  of  Pers.  Mss.  (I)  419.  422. 
428,  ebenso  Chwi^ndamtr,  Gesch.  Tabaristans  ed.  Dom  S.  9  Z.  3.  S.  10  Z.  9  n. 
(oÜ^Lc>)  und  sonst;    besonders  häufig  finden  sich  olJiJiXl>Ju,    OÜliUJ, 

Das  Aufkommen  dieser  Bildung  fällt  demnach  in  die  Büthezeit  persischer 
Prosa.  Sie  blieb  aber  auf  die  Prosa  beschränkt  und  hat  sich  in  der  Dichter- 
Spruche  nie  einbürgern  können. 
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endung  versehn,  wie  1^\Sj>\  fol.  Il.r,  ilfv  ot^Li^t  fol.  Tor,  Hfv 
(vgl.  Grigoriew  p.  113  §.  9). 

Türkische  Nomina  appellativa  haben,  wenn  Personen  bezeichnend, 
die  persische  Pluralendung  .1,  wie  ..,lJLjt  (Reiter,  Plünderer) 
foL  irAT,  If.r,  Ivir,  wenn  Sachen,  diejenige  auf  L|— ,  wie  l^j3 
(Quartiere)  *)  foL  W^tv,   tvi*^,  niemals  die,  wie  schon  bemerkt,  grade 

bei    türkischen  Substantiven    so    häufige    arabische    auf   ol 
(vgl  Grigoriew,  ebd.  §.  10). 

Völkemamen  (zumal  türkische)  bilden  statt  des  Plurals  nach 
arabischer   Weise    Collectiva    auf   »,   so    ^uJu;^!  (j^^i  5  J^i   ^ol« 

»rv,  liir.  V  XjJo^^!  l3^  n.v,  vgl  Muhammad  Jüsuf  fol.  r^v  ^t^;^t 

iujC^Li  5,  fol.  *t1  V  iuJtJbü,  fol.  vr  V  x^L^^,  luJJu^,  und  xj3\m\, 

•  •  •  ^7  •  •         I^  7  ••••«^•^••••7  ••  7 

iLjoUJt  j^,   äaäLJ^  (neben  ^U^LJ^j ,   ^,x^LaJjJ   j^^C.^**-:^  , 

«^  -  '^t  t  ftt  bei  'Abdu'lkarfm. 

..         "^ 

In  Bezug  auf  die  Pronomina  mache  ich  zunächst  auf  die 
Pluralformen  der  pron.  pers.  I.  und  IL  ...LU  und  .  LjL*-^*),  und 
des   pron.  refl.  L^j^*)   (beide  auch  bei  Muh.  Jüsuf,  *Abdulkar!m 

und  Mirzä  Sams)  aufmerksam.     Vgl.  Grigoriew  1.  1.  §.  11. 

Die  pron.  person.,  wenn  mit  eiuer  Apposition  verbunden,  erhalten 
die  Izäfat  ni.  t:  also  ^yj  Lo  Hov,  IH»r,  üi  v  ^ilrjJüü  U  rrv 
^^  U^  lA*tv    j^y>  Uä  liir,    vgl.  Muh.  Jüsuf  p.  iv  1.  13. 


1)  BellÄufig:  (^^  St.  qj-^^  wt  zweifellos  Vull.  II.  748  b  ^yy^^ 
fj  ..^^LfJii  ^  L^^T?  *)'^4y^  ^"  schreiben:  ob  der  Schnitzer  von  Völlers  oder 
seiner  Quelle  (Farhang-i  Su'üri)   herrührt,   ist   zu    untersuchen  nicht  der  Mühe 

werth.     Wer    jLjümL)    («»  OLÄ.mwuJ)    für    einen  Völkemamen    erklären   konnte 

(ib.  n.  1278  a)    mochte    gewiss   auch  jenen  Fehler  begehn:    nicht  minder  aber 
derjenige,  der  solchen  Unsinn  für  haare  Münze  nahm. 

2)  Das  älteste  Bebpiel,  das  ich  mir  hierfür  notirt,  ist  zuflÜligerweise  aus 
B&bur  t^*  1.  5u.  ...üL^xw^,  wo  es  einem  persisch  sprechenden  Papagei  bei- 
gelegt wird.  Jedenfalls  war  also  die  Form  damals  schon  vorhanden:  vom 
16.  Jahrhundert  an  treffen  wir  sie  sehr  oft,  namentlich  bei  den  Schriftstellern 
Indiens  und  Mäwarä'1-nahr  s. 

3)  Dieser  Plural  des  pron.  refl.  dürfte  bei  iranischen  Autoren  wohl  schwer- 
lich vorkommen,  dagegen  ist  er  ziemlich  häufig  bei  persisch  schreibenden 
Indem. 

Bd.  XXX Vm.  17 
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Statt  des  gewöhnlichen  \J;^y^  «er  selbst*  finden  wir  ^  j^^ 
!frv,  lofr. 

Hinsichtlich  der  Verbalflexion  wäre  etwa  die  Endung  der 
in.  sing,  pi^lsentis  auf  o  st.  o  zu  bemerken,  wie  oJo^jo  ^a  st. 
OJü^Aj   fol  |,rv,  tirr,  rivv  (kurz  darauf  OJü^j). 

In  syntaktischer  Beziehung  ist  vor  allem  die  Vertauschung 
des  Verbi  finiti  mit  dem  Infinitiv  und  umgekehrt  hervorzuheben, 
eine  bereits  von  Grigoriew  114  §.  17  bemerkte  Eigen thümlichkeit  des 

T&gikf.     So  lesen  wir  fol.  «Ar  ^LääÜj  ^j.j$\j  ^T  ^S  ^.J^äj  J^J  jt 
sX-i^j^  vii^U   »LäjLj   ^yci^'uLÄ  ^   »U  a  »^Ljl^  ji   fol.    !l*f  r 

^  jy^  >'  ^  L^  ol^*^  r-^^^*^  0"^^  ?^-^^  oM-''  ^^^-^ 

^vXrf^  ^  ^U»J  *i>jL^  o^r^  «5LJÜLi-  ^\0J^  jJ  .  .  .  ^ 
foL  P.rv  ös^  U  j_*-.  5  Üy  5  jiLoS  5  ^LT!  5  oJ-.  5  xs^l^  ;f 

^vXJL4Juo ,  und  oft :  dagegen  foL  Mi  v  Juu  ^  jaÄ:>L-  j-^js-  J^  ^{y>J 

In  temporalen  Adverbialsätzen  der  Vergangenheit,  die  mit 
jjCit  \\  JmJ)  oder  &jCjLjt  eingeleitet  werden,  steht  im  abhängigen 
Satze  neben  dem  gewöhnlichen  conjunctiv.  aoristi  (wie  foL  Hlr 
\ü/^\  f^ß  —  JsM0j  —  iJCuJ  \[  J^)  ,   auch   das  praeteritum ,   vgl. 

in   JÜJUJ  —  JÜJuyÄ^— *Jufj»  J^. 

Hier  und  da  treten  auch  Spuren  türkischer  Construction  hervor 
wie  fol.  rfvv  Jujy  vtt^^^j  mJLä  ß]  ^   türk.  ^^S  ^t^  xjJLd  ß\ 

JiL.^^.^  Iför  ^^xäS-  j.t  «J/  J^  ^  gL^  jUIä  5^  Jui  LäT, 

türk.   IcX-iLä  ^Uiä  j^  vi^-UX^*  qj^  s-^aM  J^<^  ^  gJ^*^  o^ 


1)  Die  Verwechselang  des  Infinitivs  mit  dem  verbam  finitum  findet  sich 
bei  g«tan  Schriftstellern  nie,  dagegen  ist  der  infinitivns  historicus  bei  den 
Prosaikern  des  silbernen  Zeitalters,  wenn  auch  seltner  als  das  praesens  histo- 
ricum,  doch  keineswegs  unerhört. 
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iß^J^   vgl   *Abdu'lkarIm    tö  vorL  Z.    Ju«!  \JlJ^  j^  »jI^'^  ^.^ 

v^^  Jul^  y  ^,  türk.  ^  ^Ui  e5^^b  bl^L^  ^!^Lä  x%:^ 

^^JJuS  i^-ijol^  0-  —  Hierher  sind  vieDeicht  auch  Sätze  mit  Voran- 

Stellung   des  Objects   zu   rechnen ,   wie   fol.  t*,vr    i-bLi*'  ^'^J^  O  J^ 

JüJj^  »J^Läwo  \yf\  \    qL^  j^;^  O-äI,    denn  wennschon  diese 

Wortfügung  bei  späteren  persischen  Schriftstellern  nicht  grade  selten 
ist,  so  entspricht  sie  doch  dem  Geist  der  türkischen  Syntax  weit 
mehr  als  dem  der  iranischen:  namentlich  Abü'l^äzi  liebt  dieselbe 
ungemein. 

Abgesehn  von  den  berührten  Puncten  lässt  Mulj.  Amin's  Satz- 
bau gar  mancherlei  zu  wünschen  übrig,  namentlich  sind  Anakoluthe 
häufiger  als  billig:  doch  würde  es  mich  zu  weit  führen,  wollte  ich 
alles  hierher  gehörige  an  dieser  Stelle  besprechen.  Nur  6iner  Un- 
regelmässigkeit der  Construction  sei  hier  noch  gedacht,  welche 
übrigMis  unser  Autor  nicht  bloss  mit  seinen  Landsleuten,  sondern  auch 
mit  hervorragenden,  zumal  indischen,  Schriftstellern  des  silbernen  Zeit- 
alter s  theüt,  ich  meine  Ausdrücke  wie  juu  —  tS  ^i>.^t  s^.^ww»La^  , 

wie   fol.    Ilvv    j^  wXjLh*)   iüüLia*  ^^^  lOLfj  iS  vi>w^I  y^^A^\JiA^ 

vgl.  Ulr,  llfv,  liir  *Abdulkarim  LI  1.  6   \^  i^jüit^   J^  »S  cX-jU 

öj^  Jub  c^^  j!  J.^ .     Ganz  besonders  häufig  gebraucht  Abül-faÄl 

diese  Wendung  z.  B.  I  t*t*o  1.  4 — 5  oLä^  j  Jub  —  ^S^  vi>w^l  wu^Lwo 

•|n  L  5u.  jIj  ^jb  ,..Läj>Ju  —  !,  !;,jw«  »S  ^^^.^T  wu^Lu«  Tf*  1. 

14—15   ^Xa^äuJü!  Jub  {jjiii^Xi  —  »S  jX^  ^U^   u.  s.  w.     Das 

Jub  ist  nach  unsrem  Sprachgefühl  im  abhängigen  Satz  unstatthaft 
und  ältre  persische  Schriftsteller  bedienen  sich  desselben,  soweit  ich 
mich  erinnre,  in  dieser  Weise  nicht:  wahrscheinlich  dient  xf  in 
diesem  Fall   zur  Einleitung    der   directen  Rede,   sodass   der  darauf 

1)  Qaiw  türkbch  ist  auch  Jü-Äb  ^y3 .  ^b  qUc^mÄ  {^sX^  fol.  M  v 
■B  (  .KY^LaJ^  ikUo.L^  v:>,aJLa,j  -pL3  <hH*  —  Bekanntlich  wird 
im  Ostt.  auch  der  blosse  Infinitiv  mit  «vb-^  st.  des  mit  ^J^  —  gebildeten 
nom.  act.  gebraucht,  bei  Bibor  sogar  häufiger  als  dieses. 

2)  Hs.  Jl^LaJ  . 

17  • 
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folgende  Satz   nicht   direct  von  v^^umLu«  abhängt  (das  Passende  ist: 

man  muss  —  schicken  u.  s.  w.). 

Das  persische  Lexikon  endlich  kann  aus  Muljiammad  Amfn 
wie  aus  all'  diesen  Spätlingen  vielfache  Bereicherung  ziehn,  und  ich 
habe  mir  wohl  über  hundert  Ausdrücke  angemerkt,  welche  ich 
sonst  gar  nicht,  oder  nur  aus  andern  ganz  neuen  Schriftstellern  zu 
belegen  vermöchte:  aus  Furcht  aber,  entweder  mich  allzu  sehr  bei 
diesen  sprachlichen  Erörterungen  aufzuhalten  oder  mir  den  gleichen 
Vorwurf  zuzuziehn,  den  ich  vorhin  gegen  Grigoriew  auszusprechen 
mir  erlaubte,  verspare  ich  mir  die  Mittheilung  all*  diesen  lexiko- 
logischen  Kleinkram's  auf  ein  andermal  und  führe  hier  bloss  einiges 
besonders  Bemerkenswerthe  an. 

Unser  Autor  liebt  es,  aus  arabischen  Appellativis  auf  »  vermittelst 

des  Suffixes     ^    persische    Abstracta  zu   bilden,   so     ^xJLL.^oJu 
ÜAr  '^K  h  )\  ,'n  .  }   liöV,    luv,    nrr,   r^öV   ^  i  .  ?  »J^'^^   «1v 
J'iUj^'^   rif  V,  vgl.  Muh.  Jüsuf  foL  v.r  (  J'^LuLca^j). 

Er  verbindet  arabisches  und  persisches  Sprachgut  zu  adverbialen 
Ausdrücken  hybrider  Natur,  wie  »S  LsXi^  zur  Zeit  da  Hov  xjm^ 
vJJ^'X!  3  oüjj'il  beständig  t*wr  tS  ^^Uj  JuLi  mag  sein  dass, 
vieDeicht  thv. 

Von  arabischen  Präpositionen  bedient  er  sich  wie  die  meisten 
Späteren  vorzugsweise  der  Präp.  .«_/o  *) ,  wie  ölJI  Si^\  *-^  If  rr 
^j^  J-*  Ifr-v,  llvr   ^.^ijj^  ^  Hvr.     (Vgl  Grigoriew  117  §.  26.) 

Er  zieht  auch  sonst  bisweilen  arabische  Ausdrücke  in  Phrasen 
vor,    wo    statt   deren    persische    allgemein   gebräuchlich    sind,    wie 

iüLiJot  ^^  ^  ^\i  !lvr,    (Uv,   inr,  rrf  V   statt   des   so  überaus 
häufigen  ^yLÄlJoi  »j/Ü  lO/. 

Statt  der  im  Persischen  gewöhnlichen  Form  LoO  (x  ,-vJif ) 
finden  wir  ^^.xJo^)  rUr,   rt*tv,  jenes   tför   jj  ^  s^'bu«  L^^JO  y 


1)  Am    meisten    wohl    gebraucht   dieselbe   Muh.    Amines    Landsmann  *Ab- 
du'lkarim:    bei    ihm    ist  sie,    namentlich  bei  Eigennamen,    fast  häufiger  als  das 

pers.  b. 

2)  Diese  Form      .  A,i<3    ist    besonders   häufig    in    dem  stark  archaistbch 

gefärbten  letzten  Theil  von  Abfilfazl'»  Akbarnftmah  (dem  sog.  Ä'in,  vgl.  Bloch- 
mann   in    seiner    Ausg.  I    pref.  p.  5j:    sie    kommt   aber    auch   in    den    früheren 
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Einige  bei  Mu^.  Amin  sich  besonders  oft  findende,  sonst  nicht 
allzu  häufige,  Wendungen  mögen  hier  noch  erwähnt  werden: 

,>J&J  u^l^^  bewilligt  erhalten,  fol.  r.rr  —  I,    ^J)  vi^^ojCs^ 


JL-&  Ly:>  ^UCj  q?j.^^-5>   war  bestürzt  foL    liöv,   liAr,   Mv, 

rtrv,  »r!r. 

^v^y  Kb  \:iK*M^  st.  ^^jÄÄb  j^  wie  fol.  töf  r  ^J>'  oKU  vi>*-MO 
cXJO^  Kb  äi^^L>.  V-^L^t  3    fol.    (öA  V  lO^  Kb  ^.^UaL«  (^jLjU  vi>uN*0. 

^vXüLU:>  ^-^  in  Verbindungen  wie :  '» J^bJL^  J^y^  ^ 
fol.  \\U  (gew.  jüLÄb  j^,  JüLÄt^t,  »JuÄ^j^),  J^uJL>  ^  3±^  j.-M. 
foL  !övv,  JUJc-aJLaJL:>.  ^  »LäoLj  ^1^.5^3 J  j^  fol.  !öf  V 
(gew.  aJLi*JL^  st.  j^  u.  ä.  1)),  OÜvXuLjL:>  cO^  ^  v^'^  f^ 
foL  Wrv,  vXoUjl>  Lto,  ^  foL  Ulv,  rivv. 

.^vXJLä^  im  einfach  transitiven  Sinn  (=  ^oUu*^),  fol.  11fr, 

rhv,  rivv,  rur,  rfvv^). 


Theilen  vor,  wie  z.  B.  Bd.  I  p.  a  vorl.  Z.  *lö  Z.  1  und  L»t  ebd.  I'T'a  Z.  S 
herauateüen :  die  Vulgata  iAÄ»(  ^  \}os>  ^Ua^u  ! .  (Var.  ^^yjS)  ,^-0  ^-^LJäT^j? 
gibt  keinen   Sinn,   vgl.   i*'ö1  vorl.  Z.  UiO    O^Ia»  Jbi  ^•jWtjJ  II  p.  v  1.  15 

LüO  iM^ij^*     Uebrigens   findet  man   die  Form      ci^   wis^  sonst,  besonders 

bei  persbchen  und  türkischen  Dichtern,  zumid  älteren :  nach  meinen  Be- 
obachtungen dürfte  sie  überall  herzustellen  sein,  wo  das  Versmass  Kürzung  der 
letzten  Silbe  (Trochäus  st.  Spondeus)  fordert. 

1)  Vgl.  Abö'lfazl  I.  ril  1.  6—7  ^  OvXJit  ^..bJL:>-*JLJL«    ÄÄ-»-^^-o  ^ 

j^  ^jo±sA ,  nr  1. 15-16  ^1  Xo  "^iJUJL.  «i^;ÄÄj  rf!  i.  4u.  ^^^  j' 

4  ?0^  vi>^Lbl  3  oJuÄfr  C)^-^^  iJbJ^  jb  u.  f!  1.  8  ^ÄA«^^ 

luü^  J;?L%oJl  3  u.  s.  w. 

2)  Noch   häutiger  findet  sich  ...uX.A.iL>L^^    synonym  mit  ^jL>Lm#j^ 
bei  'Abdu'l-karim. 
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.  juoL«^  fühlen  lassen,  beweisen,  wie  vX^iU^  "j^  ^^^'  ^^^^^ 
vJuiU^  ^^^jtP>  fol.  frAr,  \f*\r,  Mir  zeigte   seine  üeberlegenheit, 

vgl  JÜO^  ^  ^«^^  C)^'^^^/  v^  ;'  '^^'>- 

Üto  ^  i^   schlauer  Woü*  =  alter  Fuchs  (wie  denn  überhaupt 

im  Persischen  und  Türkischen  der  Wolf  neben  dem  Fuchs  als  Per- 
sonification   verschlagner  List  erscheint)   foL  i.f  r,  (l**fr,  !t**f  v,  y^  J^ 

üb  «L^o  ItTv   si>ÄA9  v;öJr  ll!v,    doch   konunt   auch   der  Fuchs 
nicht  zu  kurz,  vgl  jb  »uj^   fol.  tfT  v  ^  &JL^  »b.^  fol.  r11  v. 

^J^  /A"*^  «uabfeu^  in  Ausdrücken  wie  ^\  isJi  ;5Jb  ^ 
s:>i^l  j^,  t  ^  &JL^4^  der  Zug  nach  Balch,  mit  welchem  er  sich 
Tag  und  Nacht  beschäftigte  fol.  !I1  v,  irr  v,  !1(  v,  Wr  (X  l,  gJb  ,ji,^ 

vXJ-Ä^f AJ    IJ>  J3b>  y   ^^^4J^JO    1*1*1  v). 

^^^Ä.ÄJ>  3^-i   löschen,  dämpfen  =  ^.^wXJbAJ,   z.  B.  ^  nJLx3 

foL  !fr  V,  ^lyu  ^  ^y^  ^1  ^^yCAP  ^^^  äT  jJf  J^l^  /  ^^^^^  *uü3 
vtf^J  trAr,  Hov. 

...^  ^  ^.L^  zur  Bezeichnung  des  Unwillens,  wie  ^    ..iP  i:^^ 

a.,^jLÄ  ^  ^.,^  fol.  trw,  Uv,  tfiv,  vgl.  ^.^Ui  3  o^r^ 
sx.u«>ü  j3^a^  fol.  rr. . 

Von  türkischen  Wörtern  sind  ausser  den  aUgemein  üblichen 
hier  etwa  zu  nennen  ^.!  Aul  fol.  tif  v ;  ... jjjt  Verzeihung,  vom  türk. 

i^Ujj!   (mit  Accus.)  verzeihn,  foL  rUr,   ri*fr;  ^L^b^  Garnison*), 


1)  Gewöhnlicli    in    diesem    Sinne    ^•^r^      <^/^^'    ^^°    '^^^^  *Abdu*I- 
ktfim   r*    1.  10. 

2)  H«.  jy^^  . 

8)  Ist  auch  im  modernen  Persischen  trfcn's  eingebürgert,  vgl.  Riz4  Qull- 
chAn,  «mbass.  an  Kharezm  ed.  Schefer,  p.  \^  Z.  5  u.  1^1  1-  Z.  —  Vom  gleichen 

Stamme  ist    ^^yLsum   „Leibwiichter",   z.  B.   Ta(lkirat-i    Muqimch&ni    fol.  fA^ 
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^^^^L«  ^t  löf  r ;  ^Uä  jLä  Gansflügel,  vgl,  Pavet  de  Court,  dici  turc- 

or.404,  wie^^  ^  viUSjLÄ  fol.  flf  r;  L^^  Quartiere,  Jjj^  ji^ 
Iiager  und  Gepäck  foL  I^Ar,  \f*\\\  -..sfO*  j«j  Quartiermeister 
fol.  111  r;  »L^^^  =  o,^  fol.  tlAr.  —  Das  auch  sonst  häufige 
^jUL:>.  Belohnung,  Siegespreis  ist  ihier  stets  scXJL^*  geschrieben, 
foL  lAAr,   foör,   t*övr,   t*öAr. 

Verse  sind,  wie  schon  oben  bemerkt,  sehr  zahlreich  der  Prosa 

eingestreut.    Einmal  (foL  Iva  v)  werden  solche  mit  »aJ^  (vom  Autor) 

eingeführt:  die  andern  könnten  demnach  entlehnt  sein,  oder  der 
Autor  fand  es  nicht  inuner  nöthig,  sein  Eigenthum  ausdrücklich 
als  solches  zu  bezeichnen.  Sa'df  wird  ein  paarmal,  Hftfii^  einmal 
citirt:  Anklänge  an  ersteren  finden  sich  manchmal  auch  in  nicht 
von  ihm  herrührenden  Stücken,   wie  in  einem  Nazm  foL  t,,r,   vgl 

Gulist&n,  ed.  Johnson  p.  ^  1.  13  sqq.;    doch  war  es  mir  natürlich 

nicht  möglich,  auch  nur  einen  erheblichen  Theil  der  vielen  Einzelverse 
und  grösseren  Versgruppen  zu  identificiren  ^).  Dass  jedoch  manche 
derselben,  wo  nicht  von  Mu];^.  Amin  selber,  so  doch  von  einem  Lands- 
mann (viell.  Mulla  Sajidft  oder  Chwä^h  Qäsim)  herrühren,  beweist 
die  Vernachlässigung  der  Ueberlänge,    wie  fol.  !vfv  (Metr.  Haza^): 


1)  Es  sei  mir  gestattet,  aus  der  Masse  dieser  Dichterstellen  ein  Bait  aus- 
suheben,    welches    die    von   Pertsch   (Eückert,   Gramm.  Poetik   und  Ehet  der 

Perser  S.  240  Anm.  1)  gegebne  Erklärung  des  Ausdrucks  ,.,1.3  \^^fJ>'\m^  aL^ 
trefflich  illustrirt:  /Ä^  OlO  ^vXj  \:i^  ^f^"^  (V^  c:Jv>JUO  jj  y^ 
i^j^J^  vi>jGLo ,   womit  man  vergleiche  Abü'lfazl  I.  ff  L  6  jXXÜJ^  ^\^ 

^yj  Jül^  ^13   t^^t   ^J^j^ouo  3    U.   m   1.  5  u.  y  A^  ^j^JLÄJ^  Ldl 

übrigens   S&h-i   £;ahän   auch  sonst  den  Beinamen   ..^{j»  s.;>c>l/0   i<^^  Hihrte, 

beweist  eine  Münze  desselben  bei  Marsden  p.  645,  über  welche  vgl.  Blochmann, 
proceed.    of  the  As.  80c.   of  Bengal    1869 ,   p.  257 ,    der  zwar  die  Legende  im 

übrigen  richtig   interpretirt ,  an      J\^  aber  mit  Unrecht  Anstoss  nimmt:    statt 

JU  lies  bb. 
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anbedenklich  dagegen  sind  FiÜle  wie  fol.  tA^r  (Metr.  Ramal): 

vgl  fol.  rövr»). 

Ist  es  schon  ein  Ding  der  Unmöglichkeit,  die  zahlreichen 
Dichterstellen  nachzuweisen,  so  gilt  dies  noch  weit  mehr  von  jenen 
Imnina  verbomm  et  sententianim ,  welche  der  schlichten  Erzählung 
den  Schein  eines  rhetorischen  Kunstwerk  s  zu  verschaffen  bestimmt 
sind.  Und  doch  wäre  dies  von  weit  grössrer  Wichtigkeit,  denn 
leider  hat  unser  Autor  es  nicht  verschmäht,  bisweilen  seinen  Lieb- 
lingsschriftstellem  ganze  Passagen  zu  entlehnen,  wenn  die  zu  schil- 
dernde Situation  eine  annähernd  gleiche  war,  sodass  es  uns  in 
solchen  Fällen  schwer  wird,  aus  der  oratprischen  Hülse  den  histo- 
rischen Kern  sauber  herauszuschälen.  Mit  Vorliebe  wird  Was§äf 
in  Contribution  gesetzt:  ein  Beispiel  mag  die  Sache  verdeutlichen. 
Fol    t*öt*v  —  toV*Y    wird    die    Plündrung   von   *übaidu*ll&h*s   Haram 

mit  folgenden  Worten  geschildert:  j^\  ^^  ...Lj-.a-^   >  *}  g  ^    ,A 
».U«!   ,j#*Ai    .0  i^-rP^^ u\iO-5"  i;»^--^?   *^-*^   ^Aoli>     -^L^.>- 

j^Li?  L^i  8^Lj  y  ,^^W^  3'  ^j-^    f^*^  e5^^  ^^^^  v;?-^*-^  ^ 

cXijy:  damit  vergleiche  man  Wassäfs  Beschreibung  der  Plündrung 
von  Sultan  A^imad's  Haram  (I  rw  Z.  5 — 8  ed.  Hammer):  ^L^    .Jf 


1)  So  gebrauchen  Muhammad  Jüsuf  (Senkowski  p.  t1  1.  17)  .'•^j-^, 
'Abdu'l-karim  p.  ^  1.  11  JULj  ÜT  —  Js^UjU  vf  1.  5  cXJLsj-^  vö  1.  5  u. 
cXJJb     Aö  1.  12    c>^^  ohne  Nimfath.     Vgl.  Nöldeke,  ZDMG.  15,  366  Anm.  3). 

2)  H».    ^U-Ä^. 

3)  H».    |»Uj5^Ji. 

> 

4)  Wohl  »Ji^\   VLo ;  Wasslif  hat  ^UA  ^   VW^  ■ 
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vi^MöUj^  JüJb  o^Uu  n^>S^ls>  \j  jj*^^3  JJ^3  JüoLäsI  |*Laä!! 

5.X^  ^jO  Jr  3  ^yr  3!  .L^L^.  «^  ^ß  ooj  (H.  oUäJI)  oÜüJu 

(H.  JluLwj)   J^kXjjLhj  ^»jJüiÄj:    von   den   geringen  Abweichungen 

mag  einiges  auf  Varianten  in  Wassftfs  Text  beruhn.  In  derartigen 
Fällen  müssen  vor  uns  also  hüten,  alles  ernst  zu  nehmen:  ähnlich 
ist's  auch  mit  den  häufig  eingeflochtnen  Reden,  welche  ich  im 
Folgenden  nur  mit  grosser  Vorsicht,  und  nur  da  benutzt  habe, 
wo  sie,  wenngleich  vermuthlich  vom  Autor  componirt,  doch  auf 
treffende  Weise  den  Charakter  imd  die  Stimmung  des  Redenden 
zum  Ausdruck  zu  bringen  schienen. 

Sehn  wir  von  diesen  rhetorischen  Prätensionen  ab,  so  tritt 
uns  Mu1[^anmiad  Amtn  in  seinem  Werke  als  ein  schlichter  und  ein- 
sichtiger Mann  entgegen,  der  durch  seine  Stellung  in  den  Stand 
gesetzt,  vieles  zu  beobachten,  diese  Gelegenheit  wohl  zu  benutzen 
und  die  stürmische  Zeit,  welche  den  Vorwurf  seiner  Arbeit  bildet, 
in  einer  Weise  zu  zeichnen  wusste,  die  an  Anschaulichkeit  nichts 
zu  wünschen  übrig  lässt.  Er  hasst  die  oezbekischen  Amire,  ihre 
herzlose  Selbstsucht  und  unbotmässige  Wildheit,  aber  er  ist  weit 
davon  entfernt,  die  Schuld  der  verhäugnissvollen  Umwälzung  ihnen 
allein  beizumessen.  Genau  erkennt  er  die  grossen  Mängel  *Ubai- 
du'll&h's  imd  seiner  Verwaltung :  dass  aber  die  liebevolle  Verehrung, 
welche  in  der  ersten,  noch  zu  UbaiduTläh's  Lebzeiten  verfassten 
Hälfte  des  Buchs  zu  Tage  tritt,  eine  wahre,  nicht  der  servilen 
Heuchelei  des  Höfling's  entsprungne  ist,  das  beweist  die  an  Be- 
geistrung  grenzende  Wärme,  mit  welcher  er  später  von  den  Tugen- 
den des  Gefallnen  redet.  Auch  sonst  erscheint  des  Autor's  Charakter 
achtungswerth ,  sein  ürtheil,  obgleich  weder  stets  unbefangen, 
noch  sonderlich  umfassend ,  doch  im  allgemeinen  gesund :  dass  er 
abergläubischen  Thorheiten  abhold  ist,  verdient  noch  besonders  her- 
vorgehoben zu  werden.  —  Auf  diesen  und  jenen  Fehler,  zumal  in 
chronologischer  Hinsicht,  hinzuweisen  wird  sich  im  weiteren  Verlauf 
Grelegenheit  finden. 

Ich  lasse  nun  den  wesentlichen  Inhalt  des  Werk's  in  zu- 
sammenhängender Darstellung  folgen. 


Sub1[^änquli    Chan    war    verschieden  ^) ,    ohne    hinsichtlich    der 
Thronfolge   eine   bestimmte  Verfügung  getroffen  zu  haben.     Sofort 


1)  Mi^i.  Amin  las  ^^y«jkX^  oder  ... ^««X« . 

2)  Als    Todestag    wird    von    Muhammad    Amin    fol.    \*\y    der    Sonntag 
83.  ÖnmAdi  I  1113,  HmmmeLyahr  angegeben  (^  a  m  ^  y^i^^j**^  «>^j|   ^yJ 
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nach  seinem  Tode  versammelten  sich  daher  die  vornehmsten  Amire 
in  der  grossen  Empfangshalle   (^Lc  9J\,^yJ^jyS)  um,   ehe  Un- 


Juo  ^J;^  &jU  v^I  ^As.  yiJ^  IüLm  (jAL^  ^^lll  Ou^^^) :  dieser  Tag  ent- 

spricbt  dem  26.  October  1701,  war  aber  ein  Mittwoch,  das  Jahr  ebi  Schlaiigeu- 
Jahr.  Muhammad  Jüsuf  nennt  nach  Senkowski  p.  65  einen  der  ersten  Tage  des 
Babi*  I.  1114  (heg.  86.  JoU  1702),  nach  VÄmb^ry  II.  135    des  Babi'  n.  1114 

(bog.  25.  Aug.  1702):    nach    der   von  mir  benutzten  Handschrift  (fol.  vor)   er- 


Pw 


krankte  Subb&nquli  ^JLo  ^  JS^-c-  «Jum  ^^I  ^^j  j-f^  »--^  ?^if^  J^ 
OÜt ,    wo  also  vor    jSi^  wohl    «jj   ausgefallen   sein   wird.     Das   Jahr  1114 

• 

hat  auch  das  vorletzte  Bait  eines  von  Hi^it  (Gujjut?)  dem  Pagenobersten 
(  ^ü  g  ■  g  •^  v£>N-A.>>)  verfassten  Chronogramm*»  (Tadkirat-i  Muqimch&ni 
fol.   viv),   dessen   zwei  letzte  Verspaare  folgendermassen  lauten  (Metr.  Haza^): 

o^  Leo  t^^j  j\  jxi  ^  V4>.A> 

mit  dem  letzten  Bait,  welches  metrisch  unregelmässig  bt  (Dispondeus  statt 
Epitritus  I  im  ersten  Fuss)  und  dessen  letztes  Misra'  1110  gibt,  weiss  ich 
nichts  anzufangen ,  vermag  daher  auch  nicht  anzugeben,  ob  der  Dichter  seine 
eigne  Ansieht  ftber  das  firagliche  Datum  mit  degenigen  der  „Leute"  in  Glegea- 
satz  zu  bringen  beabsichtigte.  Wie  Muhammad  Jftsuf  und  Hjgit  zu  ihrer 
JahrMzahl  kamen,  ist  schwer  zu  sagen,  selbst  den  Verdacht  tendenziöser 
Fälschung  zu  äussern  bei  der  Natur  unsres  Quellenmaterial's  kaum  erlaubt: 
doch  zdgre  ich  nicht,  dem  Datum  Muhammad  Amin's  den  Vorzug  zu  geben,  da 
^eses  allein  mit  den  anderweitigen  Angaben  sich  vereinigen  lässt.  Zunächst 
wird  der  Qurultiu,  welchen  'Ubaidu'Uäh  geraume  Zeit  nach  seinem  Kegierungs- 
antritt  abhielt,  von  Muhammad  Amin  auf  den  Muharram  1114  (beg.  28.  Mai 
1702)  verlegt:  dass  derselbe  nicht  wohl  früher  angesetzt  werden  kann,  wird 
demnächst  aus  der  Schildrung  der  ihm  vorangegangnen  Ereignisse  klar  wer- 
den. Weiter  wurde  der  auf  genannter 'Versammlung  beschlossne  erste  Zug 
gegen  Balch  im  Safar  desselben  Jahres  (beg.  27.  Juni)  unternommen,  denn  dass 

Muh.  Amin  fol.  \\ö  v    v^t   J!^  «^  «Jum    Juo  j^  ml».^|  m^j  ^o^LäJ 

iJLt  statt   ^LxMt  vielmehr  «J.t    zu   lesen   ist,   ergibt  sich  mit  Nothwendigkeit 

aus  dem  Zusammenhang  der  Erdgnisse.  Muh.  Jüsuf  (Senkowski  tv  1.  Z.)  be- 
richtet, dass  am  4.  Muharram  1115  (20.  Mai  1708)  die  Nachricht  von  der  Razzia 
der  Buchären  gegen  ChänäbAd  nach  Balch  gelangt  sei:  da  dieselbe  von  den 
von  'Ubaidu'llfth  bei  seinem  Efickzug  zur  Beunruhigung  Balch  s  und  seines 
Gebietes  zurtickgelassnen  Truppen  ausgeführt  wurde,  so  muss  jene  EIxpedition 
noeb  im   vorigen  Jahre   angegeben   worden  sein.     Wirklidh   erfiüiren  wir  von 
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ruhen  ausbrächen,  darüber  zu  entscheiden,  welcher  von  den  beiden 
Yorhandnen  S&hz&dah  an  des  Verstorbnen  Stelle  zu  setzen  seL 
Chwftgah  Dilftwar,   der   angesehenste   der  Eunuchen   (..Li\-^),   uni 

den  Willen  des  Verblichnen  befragt,  gab  an,  dass  derselbe  dem 
*übaidull&h  Sult&n  seiner  vielversprechenden  Eigenschafben  willen 
die  Erbfolge   zuzuwenden  gewünscht  habe  *).     Da   erhob   sich  Oez 


Muh.  Amin   (fol.  tll),  dass  'Ubfddu'lläh  auf  seinem  Zuge  bb  QarSi  gelangt  und 

dort  das  Az^t&fest  (18.  April  1703)  gefeiert  habe,  bald  hernach  umgekehrt  söi: 
wie  er  es  angestellt,  vom  Safar  bis  Dü'I-hig^h  von  Buch&r&  bloss  bis  Qarsi 
zu  kommen,  wird  aus  der  von  Muh.  Amin  überlieferten  Marschroute  keineswegs 

deutlich.     Nun   lesen  wir   bei  Muh.  Jüsuf  (p.  !t^  1.  1),  dass  Muqim  Chftn  sich 

fünf  Monate  von  seinen  Amiren  habe  bitten  lassen,  bis  er  zur  Absendung 
eines  Beileidschreibeh's  an  'Ubaidu'U&h  sich  entschloss;  femer,  dass  'Ubaidnll&h 
den  Muhammadquli  Qusbigi,  der  später  mit  einem  Glückwunschschreiben  von 
Mnqim  nach  Buch&ri  geschickt  worden,  sechs  Monate  zurückgehalten,  indessen 
seine  Truppen  gesammelt,  in's  Qebiet  von  Balch  eingefallen  und  bis  Qarsi  vor- 
gerückt  sei,  erst  hier  den  Gesandten  entlassen  habe.  Muqim,  vom  nahenden 
Gewitter  in  Kenntniss  gesetzt,  habe  auf  den  Rath  seiner  Grossen  nach  Qunduz 
an  Ma^müd  Bi  gesandt  und  ihn  zu  seiner  Hilfe  entboten,  zu  gleicher  Zeit  und 
zu  gleichem  Zweck  seien  auch  Boten  'Ubaidu'U&h's  in  Qunduz  erschienen:  Mah- 
mud Bi  aber  habe  sich  für  Muqim  entschieden  und  sofort  mit  seinen  Mannen  nach 
Balch  auf  den  Weg  gemacht,  'Ubaidull&h  dagegen  sei  von  seinen  durch  Mahmftd 
Bi's  Bescheid  entmuthigten  Amiren  zur  Rückkehr  genöthigt  worden.  Diese  Er- 
zählung, im  einzelnen  manchen  Zweifeln  unterworfen,  lässt  im  Verein  mit  den 
übrigen  Nachrichten  gleichwohl  zweierlei  mit  Bestimmtheit  erkennen:  einmal, 
dass  des  MunSi  Behauptung  hinsichtlich  des  Todestages  Subhänquli's  mit  seiner 
eignen  Darstellung  der  nachfolgenden  Ereignisse  nicht  in  Einklang  zu  bringen 
ist,  vielmehr  entschieden  auf  das  bei  Muli-  Amin  sich  findende  Datum  webt; 
sodann ,  dass  das  über  der  Dauer  von  'Ubaidu'lUh  s  Marsch  und  Aufenthalt  in 
Qarsi  schwebende  Dunkel  wenigstens  theilwebe  den  ungenauen  und  unvoU- 
ständigen  Angaben  des  bucharischen  Chronbten  betrefiTs  der  Ankunft  des  Chän's 
in  Qarsi  und  seinem  Thun  daselbst  zu  verdanken  bt.  Doch  darüber  wird 
weiter  unten  noch  einiges  zu  sagen  sein:  hier  begnüge  ich  mich  damit,  zu 
constatiren,  dass  eine  zusammenhängende  Betrachtung  der  Ueberliefrung  das 
Jahr  1113  ab  das  allein  mögliche  Todesjahr  Subhänquli's,  mithin  auch  als  das 
drulftsjahr  'Ubaidulläh's  auswebt.  Es  wäre  auch  in  der  That  wunderlich,  wenn 
der  Bnchire  Muh.  Amin ,  der  zudem  beim  Thronwechsel  vorübei^ehend  ab 
Man2i  fongirt,  über  diese  Dinge  nicht  zuverlässigre  Kunde  lieferte,  ab  der  in 
Balch  lebende  Muh.  Jüsuf 


1)  Fol.  1.1  V-  i.rr  p  ^bu  a--  ,y*-  n^^  "^^y^  o^ß  '^ 


J^  . JiA  v^^JLLJLm  . . .Lum^  ^^ J  . . .{  (X^  (<^  ^^  ^' '  womit  die  von 
Muh.  Jüsuf  dem  sterbenden  Subhänquli  in  den  Mund  gelegten  Worte  zu  ver- 
gleichen  sind   (fol.  vir)    |»JÜ;3    ^^^j^Ü  jJ  \i:/jJaLM  j\yj\    xS^\  «^^^a^ 
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Timur  Bi-i  Qataf&n  *)  und  forderte  die  Amire  auf,  vor  allem  die 
verderbliche  Macht   der  Eunuchen,    die   sich  in  der  Regierung  ein- 

JüLo  v^^^LaÄ)     .{(AjO.    —   Ein   leises   Bedenken   hinsichtUcb    der  Wahrheit 

dieser  angeblichen  Aeassmng  Sab^änquli's  hat  schon  V^mböry  a.  a.  O.  nicht 
unterdrücken  können:  ich  zweifele  keinen  Augenblick  daran,  dass  dieselbe 
von  Muh.  Jüsuf  aufs  dreisteste  erfunden  worden.  Wie  unehrlich  der  Munsi  su 
Werke  geht,  erhellt  schon  daraus,  dass  er  ganz  gegen  die  Gewohnheit  morgen- 
ländischer Geschichtsschreibung  nirgends  eine  Aufzählung  sämmtlicher  Kin- 
der Subhäuquli's  einschliesslich  der  jüngeren,  ihn  überlobenden,  ^bt, 
dagegen  von  dessen  Zärtlichkeit  gegen  den  Enkel  Muqim  nicht  genug  zu  er- 
zählen weiss,  sodass  der  Leser  den  Eindruck  empfangt,  als  sei  dieser  letztre 
der  naturgemässe  Thronerbe,  und  nicht  wenig  erstaunt  ist,  bei  des  Chän's  Tod 
plötzlich  von  'Ubaidulläh  zu  hören  und  denselben  zur  Thronfolge  berufen  zu 
sehn.  Femer  gefällt  sich  MuIi.  Jüsuf  in  der  Hervorhebung  von  'Ubaidu'lläh's 
Jugend,    welche    an    sich    schon   genügt   hätte   ihn   von    der  Regierung  auszu- 

schliessen,  wäre  nur  Muqim  zeitig  zur  Stelle  gewesen  (fol.  wr  |»L^   v:^^,  ^  "^ 

«V 

JÜJuJLmJ  \^:aJ^  jJ  &Ä^Lm  jj-Ä-^  <^^'  ^^^'  Senkowski's  Text  p.  t\ 
L  5u.  sqq.  und  bes.  h  1.  14 — 15  ^y/^  v^^otü^^-  ^Lü  ^^X^  ^1  ^^^^t^ 
^1   ^jJpJ   «cXc  3) :    nun  aber  wissen  wir  aus  Muh.  Amin  (fol.  fof  v),  dass 

*Ubaidulläh  bei  seinem  am  8.  Muharram  1123  (26.  Febr.  1711)  erfolgten  Tod 
dreissig  Jahre  alt  war,  mithin  1093  (heg.  10.  Jan.  1682)  geboren,  mit  andern 

Worten,    bloss    drei  Jahre   jünger    als    der    nach  Muh.  Jüsuf   (fol.  fvr)  i.  J. 

1090  (heg.  12.  Febr.  1679)  gebome  Muqim.  Endlich  brauchte  ja  Sub^änquli, 
wenn  er  seinen  Enkel  wirklich  zum  Nachfolger  wünschte,  bloss  eine  definitive 
Erklärung  über  diesen  Punct  abzugeben :  die  Abwesenheit  desselben  konnte  f  ü  r 
ihn  selbstredend  in  keiner  Weise  als  Hindemiss  in  Betracht  kommen.  Aber  er  hat 
eben  nie  beabsichtigt,  seine  leiblichen  Söhne  vom  Throne  auszuschliessen ,  und 
noch  weniger  konnten  die  Amire  daran  denken,  bei  der  Neuwahl  auf  Muqim 
zu  recurriren,  während  erwachsne  Söhne  des  verstorbnen  Chan  s  zur  Stelle  waren. 
Die  beiden  Sähzädah,  zwischen  denen  die  Wahl  schwankte,  waren  natürlich 
'Ubaidu'U&h  und  Abü*l-faiz,  welche  von  ^iner  Mutter  geboren  waren:  der  dem- 
nächst zu  nennende  Asadu'Uäh  Sul(än  war  Sohn  einer  andern  Frau  Subhänquli's, 
vielleicht  einer  Sclavin. 

Zur    Erläutrung    der    Worte    Subhänquli's ,     bezw.   Muh.    JüsuTs    jJ  ^1 
vf^wM^t   ..yAdJaJ!  v^i^uxN^JgU  ^^  O^^t   .•«UyQ    erinnre    ich    daran,    dass   Muqim 

der  Sohn  des  Iskandar  b.  Subhanquli  und  der  Rahimah  Bänü  Chänum  bint 
Qlsim  Muh.  Sultan  b.  Chusrau  Sul^n,  dieser  letztre  aber  Subhanquli's  Bruder 
war:  VÄmb^ry  a.  a.  O.  nennt  den  Muqim  unbegreiflicherweise  einen  Sohn 
Subhanquli's  und  Bruder  'UbaiduUähs! 

l)  Auch   über   die   früheren  Schicksale   des  im  Folgenden  manchmal  ge- 
nannten Oez  Timur  Bi-i  Qatafftu  gibt  uns  das  Tadkirat-i  Muqimchäui  keine  Aus- 


Teufel^  Queüenatudien  zur  neueren  GescJUchte  der  Chdnate.     259 

genistet,  zu  brechen  und  dieselben  zu  beseitigen,  ehe  ein  neuer 
Gebieter  ihnen  Schutz  zu  gewähren  vermöchte.  Allen  Drängen's 
ungeachtet  gelang  es  ihm  aber  nicht,  seinen  Antrag  durchzusetzen, 
da  Bik  Mul^^anmiad  6i  Dädchwäh  dagegen  geltend  machte,  dass  die 
Schaar  der  Eunuchen  zwar  klein  sei,  jedoch  in  Stadt  und  Land 
viele  Verbindungen  habe,  ihre  Verhaftung  im  gegenwärtigen  Augen- 
blicke, da  der  Thron  eines  solchen  Herrschers  beraubt  sei,  unruhigen 
Köpfen  Gelegenheit  bieten  könnte,  eine  Flamme  zu  entfachen,  welche 
zu  dämpfen  schwer  fallen  würde:  sei  nur  erst  der  Thron  wieder 
besetzt,  so  könne  man  ja  auf  die  Sache  zurückkommen.  Ihm 
stimmte  Ma'süm  Hftgf^  Parw&njii  bei  und  die  Eunuchen  entgingen 
für  diesmal  der  Gefahr,  die  Stimmen  der  Amlre  aber  vereinigten 
sich  auf  'übaidullfth,  der  noch  am  selben  Tage  (23.  Gum&dä  I 
1113^)   als  Sajid  *Ubaidu'lUh  Muhammad  BahÄdur  Chftn 

auf  den  Thron  erhoben  wurde  (juJüUwJ  .-y-h;    c***^^-     Nachdem 

die  üblichen  Glückwünsche  dargebracht  und  die  den  Thronwechsel 
verkündenden  Farmäne  in  die  Provinzen  gesandt  worden,  wurde 
die  Leiche  Subljiänquli's  in  Faizäbäd  neben  der  Grabcapelle  des  Chwft- 
^ah-i  Buzurg  2)  feierlich  bestattet.  Am  Freitag^)  den  25.  Gumftdä  I 
ward  der  junge  Ch^  nach  alttürkischem  Brauch  von  vier  Amiren 
aus    den    vier   Stämmen   (Arba*ah  Ulus)    auf  den   weissen  Filz   er- 


knnft.  Es  wird  daselbst  bloss  berichtet,  dass  1098  (beg.  17.  Nov.  1686)  Oes 
Timur,  damals  Parwftn«:!,  mit  einigen  andren  Stammhjiuptern  sich  unzufrieden 
vom  Hof  entfernt  und  eine  Empörung  versucht  habe,  von  Atalyq  Mahmud  Bi 
aber   überwältigt  und  in  deraüthigendem  Aufzug  vor  Subh&nquli  gebracht  wor- 

den  sei  (fol.  Ty   ^^ULä  ^J^^^j^,  j^^  J^'  ^^^^  L-^'  j'   ^5^=^»^  ^ 

vXiJ^  »cXJi  ^L  iü3^  jJaj  ^|jü"  ^  »JuÄ  \^  (add.  JUÄÄb)  q^U^ 
^L^  «LS^X.  *xÄ.;f  ^Ojr  ^^  ^j^   lyLÄrfl  ^^  CfyS>  (jJÜ! 

J^    Uaä^{   \J^\  r*^'j^  3  "^J^^  ^^)  *     Indem  Mahmud  Bi  Verzeihung  fUr 

die  Emporer  zu  erwirken  suchte,  Hess  er  sich  natürlich  weniger  von  Qross- 
mnth ,  als  von  Rücksicht  auf  den  Stamm  leiten,  dem  sowohl  er  als  Oez  Timur 
angehörte.  Vgl.  Senke wski  56.  —  Don  Bezug  der  von  Oez  Timur  Bi  wider 
die  Eunuchen  erhobnen  Anklage  kennen  wir  natürlich  nicht. 

1)  In  der  Hs.  steht  1116  (&jLo  n^I    ^JI:^  y^^,^  ^Ju«) . 

2)  Saich  Bahü'ul-din  b.  Muhammad-i  Naqsband,  geb.  728,  gest.  3.  RAbi' 
I.  791:  Litteratomachweise  bei  Rieu,  cat.  of  the  Pers.  Mss.  (II)  862  a.  lieber 
die  CapeUe  vgl.  Chanykow,  Bokhara  120 — 122  (engl.  Uebersetzung).  VÄm- 
b^ry,  Heise  in  Mittelasien  158—159.     Schuyler,  Turkistan  II.  113. 

3)  Ha.  Mittwoch.     Vielleicht  ist  aber  der  Monatstag  falsch. 
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hoben  ^)  und  damit  in  seiner  Würde  endgültig  bestätigt.  Glänzende, 
einen  vollen  Monat  dauernde  Festlichkeiten  und  Lustbarkeiten  reihten 
sich  an  den  sollennen  Act^). 

Als  echt  orientalischer  Fürst  inaugurirte  Tbaidu'Uäh  seine 
Begierung  mit  Verwandtenmord.  Asadulläh  Sultan,  ein  Halbbruder 
des  jungen  Chän's,  forderte  denselben  auf,  dem  Gesetze  gemäss  die 
väterliche  Erbschaft  zu  theilen  und  ihm  selbst  Balch  zu  überlassen : 
er  werde  ihm  stets  gehorsam  sein.  Da  —  so  erzählt  wenigstens 
Mu];^ammad  Amin  und  seine  Erzählung  ist  zu  charakteristisch,  um 
übergangen   zu  werden  —  berief  'Ubaidulläh  den  Bik  Mu^^anmiad 

Bi  D&dchwfth  und  den  X^^^T^m  Q^£>^'i  Qahnaq  (  ^L>-  ^IXoJ? 
'^LtJLd)  und  legte  ihnen  die  Frage  vor,   ob  sie  das  Rauzatul-^afä 

gelesen  oder  schon  einmal  Schach  gespielt  hätten?  Als  die  beiden 
Amire  ehrfurchtsvoll  um  nähere  Erklärung  baten,  fragte  'übai- 
duHfth  weiter:  habt  Ihr  je  in  einer  Chronik  von  zwei  Fürsten  in 
einer  Stadt  gelesen,  oder  auf  einem  Brett  mit  zwei  Königen 
gespielt?  Jetzt  verstanden  die  Amire  den  Sinn  der  Bäthselrede 
und  stimmten  ohne  Zögern  für  Asadu'lläh  s  Tod.     Gau&an-i  Qalmaq 

TurakuS  Bi  (fol.  Is,  r  ^  J^jy^  ^^^  CT^  ^^^  ''^*'  ^  J^'^jy^) 


1)  Fol.  tr  V  ^yXo  ^  Qjy^^  o--^  t^l  ^j^'  r^  ^/^ 

O^  »U^b  ^^rt^  (Hs.  ^^^5)  ^^1  jL^ß  ^\  ^L^  o^jy^^ 

Jj^^jy^  ^  ^^-^  }^r^  ^r^^^  *jL^b  ^  ^.pL^  J^  1^ 

2)  Die  Schildrang   des  Fes^abeVs  reicht   in  der  Hs.  von  fol.  |»f  r — 1.*1  r, 

wovon   fol.   t*or — v    allein  von  der  poetbchen  Beschreibung  des  Festmahls  im 
Palast   eingenommen   wird:    die    bei  dieser  Gelegenheit  vom  Ch&n  der  Wacht- 

mannschaft    (   wääu)  gemachten  Geschenke  werden  fol.  |*ö  v — |*1r    noch  be- 
sonders  hervorgehoben.     Selbstverständlich   verfehlten  die  „Dichter"  Bnch&rA's, 

von  welchen  MaulAna  Siyid4  (IJu^m)  ,   MullA  Sarfiräz   und  Mullft  Mosfiqi  nam- 
haft gemacht  werden,  nichts  das  Fest  mit  ihren  Qasiden  zu  verherrlichen:   von 

letxtrem  wird  eine  „brillante Qa.^idah"  (t.^  mXxAaÄ)    auf  den  Gulüs  mitgetheilt 
(fol.  i.f  r:    Ma^a': 
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ward  beauftragt,  mit  Hilfe  des  Henker's,  eines  russischen  Sclaven  ^), 
den  Sulfftn  in  seinem  Hause  zu  ermorden:  mit  ihm  sollen  seine 
Mutter^  und  nächsten  Angehörigen,  im  Ganzen  sieben  Personen, 
unter  Henker's  Hand  gefallen  sein.  Durch  „ungläubige**  Sclaven 
wurden  die  Leichen  aus  der  Burg  gebracht,  von  armen  Leuten 
wurden  sie  bestattet.  *Ubaidulläh  aber  wusste  allenfallsigen  Ge- 
wissensbissen durch  Wallfahrten  zu  den  Gräbern  verschiedner  Heiligen 
und  Durchwachen  einiger  Nächte  in  deren  Grabcapellen  wirksam 
zu  begegnen. 

Die  nächste  Zeit  wurde  durch  Hofintriguen  in  Anspruch  ge- 
nommen. Chwä^[ah  Muhammad  Amin,  der  unter  Subljiänquli  Ch&n 
die  Würde  des  Inaq  und  Grosssiegelbewahrer's  inne  gehabt,  hoffte, 
gestützt  auf  s^en  Freund  Ma*§üm  Parwänöi,  der  Feindschaft  des 
Bik  Mu];^ammad  Bi  Trotz  bieten  und  auch  unter  dem  neuen  Regiment 
seine  Stellung  behaupten  zu  können,  ward  aber  im  Dfwän  vom 
D&dchwäh    gewaltsam   seines  Qalamd&n's    beraubt   und   dieses  dem 

Mu'min  Bik  («.cjyu  ^^yt:^y) ,  «inem  der  Geschöpfe  (^L^ääsLj  u^j^^) 

des  Mheren  Herrscher's  (^LyÄl  y«^^)  übergeben. 

Wichtiger  war  die  Berufung  des  'Umdatul-umarft  Muhammad 
Ra)^tm  Bi-i  Juz  an  den  Hof  Sie  war  das  Werk  des  allmächtigen 
Bik  Muli^ammad  Bi,  welcher  die  Schwächen  'Ubaidu'llÄh's  geschickt 
benutzte,  um  ihm  die  Sache  mundgerecht  zu  machen:  nicht  nur 
habe  sich  der  Stamm  der  Juz  überhaupt  um  das  Herrscherhaus 
grosse  Verdienste   erworben,   sondern   insbesondre  Atalyq  Juz  und 

Muhammad  Ra)^Im  Bi,  die  Söhne  des  Qulikah  Bahftdur  ( jOL^  <^^^^) 

und   des  ä&zt  Bi,   hätten  sich  durch  ihre  hingebende  Treue  gegen 


1)  Fol.  I.vr  g^^   vi5*-A.j^  Jj>j    ^J  ijM^j^\    viUj>  ^j^^LaJL^^ 
J  «LJ^ji^     J^L^    ^l^   v^^,J^LA^t    ob    v^Ui^    unverderbt   oder   nicht 

vielmehr   in    j^   t  7"   (öam&l)   zu  ändern  sei,   wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

...1    y   »    k^  ^    ^a^^Ji   werden  die  mssuchen  Leibwächter  fol.    fff  v   genannt 

Russische  Sclaven  waren  damals,  meist  aus  Chiwa  eingeführt,  in  Buch&rä 
ausserordentlieh    häufig:     seit    dem    unglücklichen    Zuge    uralischer    Kosaken 

gegen  Urgang    1011    (beg.    21.  Juni    1602,   vgl.  Abül-^Azi   fvf  sq.   ed.  Desm.) 

hatte  ihre  Zahl  namentlich  durch  die  Räubereien  der  Qaimaq  stetig  zugenommen. 
Vgl.  N.  Wesselowsky,  Russische  Sclaven  in  den  Ch&naten  Central-Asien*s,  Russ. 
Revue  XV  (1879)  S.  513  ff. 

2)  Diese   Stelle   beweist,    dass  Asadu'lläh,    von   Mul^.  Amin   schlechtweg 
'Ubaidulläh's  Bruder    genannt,    dies    mütterlicherseits    nicht    war.     Dass   des 

letztren  Mutter  1121  noch  am  Leben  war,  ersehn  wir  aus  fol.  Ilvv,  dass  sie 
noch  bei  oder  kurz  vor  Ausbruch  der  £mpörung  lebte ,  aus  t*i^*  r. 
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den   verstorbnen  Chftn   aiiTs  rühmlichste   hervorgetiian :    ihnen   ge- 
horchten   die    Stämme   der   Qazaq,   Qaraqalpaq,    die   von  Andig&n 

(^1^ JüJ) ,   Chugand,  Aq  Kutal  ( Jjy   J)  »),  TaSkand  bis  Sairam  «), 
TorkistAn,  Ulu^  Ta^  und  Kabtr  Ta^  ^ :   wenn  es  je  den  Ch&n  nach 


1)  Auf  dem  Wege  von  Samarqand  nach  Chu^and  zwischen  Öizaq  und  Öäm. 

2)  SOdöstlich  von  Cimkand. 

8)  Uebor   die   Bezeichnung  ülug   Tag   vergleiche   man   die   noch   immer 
lesenswertbe    Note    (19)    Charmoy's    M^m.    de    l*acad.    de  St.  Petorsb.  VIe  s^r. 

in.  140 — 143.     Was  daneben    cLj    r^^^,  wofür  cLj   \^^^^j^\^  zu  erwarten 

wire,  bedeuten  soll,  vermag  ich  jedoch  nicht  anzugeben.  Nach  den  hier  mit- 
getheilten  Nachrichten  hätte  das  Machtgebiet  Rahfm  Bi's  ganz  Far^&nah  um- 
fasst,  ja  ^ch  darüber  hinaus  erstreckt,  doch  ist  dessen  Ausdehnung  nach  Norden 
jeden&lls  übertrieben.  Wie  man  sich  Überhaupt  die  Stellung  Rahim  Bi's  zu 
dem  Bunde  der  Qazaq,  der  damals  unter  Ijawka  Ch&n  auf  dem  Gipfel  seiner 
Macht  stand,  vorzustellen  hat,  ist  nicht  wohl  einzusehn:  in  den  von  Levchine, 
(Kirghiz  -  Kazaks  trad.  p.  Ferry  de  Pigny  149  suiv.)  gebotnen  Daten  ist  von 
den  hier  angedeuteten  Verhältnissen  nicht  die  leiseste  Spur  zu  entdecken.  Auch 
hier  stellt  uns  die  Dürftigkeit  der  Ueberliefrung  vor  eine  Lücke ,  welche  be- 
friedigend  auszufüllen   wohl   schwerlich  jemab   gelingen  wird.     Doch  bemerke 

ich  Folgendes.     <Abdul-hamid-i  Lah6ri  erzählt  (BAdsähnämah  U.  ffv  ed.  Calc), 

dass  1055  H.  (beg.  27.  Febr.  1645)  die  Bewohner  von  Andi^än  (d.  h.  die 
Qazaq)  den  Nadr  Muhammad  Chan  von  Buchara  um  Hilfe  gegen  ihre  Dränger, 

die  Qyrgyz,  und  zugleich  um  einen  Statthalter  (a>^1>)  gebeten  hätten :    Nadr 

Muhammad  habe  die  Wahl  des  letztren  ihnen  selbst  anheimgestellt,  dagegen 
den  'Abdu  1-rahmän  Diw&nbigi  mit  Heeresmacht  zur  Abwehr  der  Qyrgyz  gesandt 
und  ihm  angetragen,  den  Öahängir,  das  Haupt  der  Qazaq  (vgl.  HoworÜi  U.  640) 
in  TaKkand  zu  besuchen  und  dessen  Tochter  für  des  Chän's  ältesten  Sohn 
'Abdu'l-aziz  zu  begehren,  darauf  im  Verein  mit  den  Qazaq  die  Qjrrgyz  zu  be- 
kämpfen. Diesem  Auftrag  sei  'Abdul-rahm&n  nachgekommen  und  es  sei  ihm 
gelungen,  durch  List  den  Qutluq  Siyid,  den  Führer  der  Qyrgyz  mit  zehn  seiner 
Officiere  in  seine  Gewalt  zu  bringen  und  zu  tddten.  Aus  dieser  Notiz  sehn 
wir,  dass  Andi^n  und  Taskand,  wie  wir  auch  sonst  wissen,  damals  allerdings 
in  den  Händen  der  Qazaq,  diese  aber  bereits  zu  schwach  waren,  sich  allein 
ihrer  Nachbarn  zu  erwehren.  Augenscheinlich  spielte  der  Ch^  von  Buchara 
dem  Bund  der  Qazaq  gegenüber  die  Rolle  eines  Protector  s.  Damit  hängt  denn 
auch  wohl  zusammen,  dass  Taskand  mit  seinen  Dependenzen  wenigstens 
nominell  zum  Chänat  Buch&rft  gerechnet  und  vom  Chan  zu  dessen  Ver- 
waltung, gleichwie  zu  der  von  Samarqand,  Qarsi  u.  s.  w.,  ein  Häkim  besteUt 
ward:  bei  der  Schwäche  der  Qazaq  musste  es  diesem  und  seinen  Officieren 
nicht  schwer  fitdlen  grossen  Einfluss  zu  gewinnen.  In  dem  soeben  berührten 
Zeitraum  nun  fungirte  Nadr  Muhammad's  dritter  Sohn  Bahräm  als  Statthalter 
(oder  Resident)  von  Taskand:  sein  Atalyq  aber  war  BAqi-i  Juz  (B&dsihnämah 

n.  ft^),  der  daher  oft  Bäqi-i  Juz-i  Atalyq  genannt  wird  (vgl.  z.  B.  ebd. 
f  i^A    1.  4  u.).      Seine  Stellung   in   Taskand   und    Chu^nd    war   sehr   bedeutend 

(vgl.    ebd.   ff.  sqq.):    aus  den  Worten   JJSj^\J  \^J  j^  ^Uail  ^    V-^läl    U 

\:iAJiS  .«yka^^Juc  (ebd.  ff\  1.  2)  dürfen  wir  schliesseii ,  dass  es  ihm  auch  an 
Stammgenossen    daselbst  nicht  gefehlt  hat.     Ich  kann  nun  freilich  mit  den  mir 
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Erobmngen  gelüste,  so  sei.  dort  ein  gewaltiges  Heer  für  ihn  bereit. 
'Ubaidulläh  wagte  nicht  zu  widersprechen,  der  Dädchwäh  aber 
beabsichtigte  mit  Ra^im  Bi's  Hilfe  die  da  und  dort  sich  erheben- 
den Widerspenstigen  niederzuwerfen,  vor  allem  aber  sich  selbst  in 
ihm  eine  Stütze  gegen  Ma'süni  Parwän^i  zu  schaffen,  mit  welchem 
er  in  erbitterter  Feindschaft  lebte.  Der  ParwftnSi  seinerseits  merkte' 
des  Dädchwfth  Vorhaben  und  sah  sich  nach  einem  zuverlässigen 
Helfer  um.  Zu  diesem  Zweck  forderte  er  den  Allfthbirdi  Parwftn6i-i 
Ming,  der  in  ürgut  bei  Samarqand ')  residirte,  auf,  an  den  Hof  zu 
konmien,  ehe  Rahfm  Bi  angelangt  sei  und  seine  Vereinigung  mit 
Bik  Muhammad  Bi  vollzogen  habe.  All&hbirdi  Hess  sich  bereden 
und  machte  sich  ohne  Einladung  auf  den  Weg  zu  Hof.  Bei  Achor- 
birdi,  einen  halben  Farsach  (Östlich)  von  Buch&rä,  machte  er  Halt 
und  meldete  dem  Parwänöi  seine  Ankunft.  Bik  Muhammad  Bi 
aber  hatte  von  der  Sache  Kunde  erhalten  und  säumte  nicht,  seine 
Maassregeln  zur  Abwendung  der  drohenden  Gefahr  zu  treffen.  Er 
erinnerte  den  Chan,  dass  AUähbirdi  unter  der  vorigen  Regierung 
dem  Sohne  des  Otkan-i  Juz  zur  gewaltsamen  Entführung  der  ehe- 
lichen Frau  des  Ral^fm  Bi  behilflich  gewesen^),  letztrer  demnach 
schwerlich  kommen  werde,  falls  jener  am  Hofl^er  Gunst  genösse: 
auch  verdiene  dies  ungeforderte  Erscheinen  bei  Hofe,  des  schlimmen 
Beispieles  wegen,  eine  warnende  Züchtigung.  So  erging  denn  der 
Befehl  den  Allähbirdi  hinzurichten,  und  fünfhundert  Mann  aus  jeder 

Tribus   l  »^j^!)    wurden   ausgesandt,    ihn   zu  greifen.     Ma*8üm  Bi, 

der  umsonst  jenen  Befehl  zu  hintertreiben  gesucht,  warnte  den 
Allähbirdi,  der  mitten  in  der  Nacht  auf  dem  Weg,  den  er  gekommen, 
zurück  nach  ürgut  eilte:  aber  ein  Steckbrief,  der  das  Urtheil  ver- 
kündigte   und   die  Güter   des  Geächteten   dessen  Mörder   zusprach, 

veranlasste  einen  seiner  Mannen,  den  Lägin-i  Qalmaq  (  -^.UJLi»  ^^y^ll), 
seinem  nichts  ahnenden  Herrn  das  Haupt  vom  Rumpfe  zu  trennen 
(oS  \sX=>-  ^Ju  j!  ^j^y>  j^  ^Ä.^1  Jü  v^s^Lö  ^) .  Der  Mörder 
aber  ward  von  Nadr  Bi-i  Juz  (  -yj  ^  SS\  erschlagen.  —  Nach- 
dem nun  'Ubaidu'lläh  noch  durch  ein  überaus  gnädiges  Hand- 
schreiben  den  Rahtm  Bi   dringend  eingeladen,  erschien  derselbe  im 


augenblicklich  zu  Gebote  stehenden  Mitteln  nicht  beweisen,  dass  dieser  Bäqi-i 
Ju2-i  Atalyq  Jener  Atalyq  Juz  des  Muh.  Amin  oder  ein  directer  Vorfahre  des 
Rahfm  Bi  gewesen:  gleichwohl  hielt  ich  es  nicht  für  überflüssig  auf  diese  Ver- 
hältniase  hinzuweisen.  Sie  zeigen  uns  die  Juz  schon  ein  halbes  Jahrhundert 
vor  'UbaiduUäh  in  Fargdnah  mächtig  und  werfen  einiges  Licht  auf  die  so 
dunkele  Geschichte  der  Qazaq. 

1)  Ueber  Urgut  (im  Gebirgsland  des  Zarafs&nthal,  südöstlich  von  Samar- 
qand) vgl.  besonders  Schuyler,  Turkistan  I.  268  sqq. 

2)  Die  Angelegenheit  wird  auch  unten  fol.  IH^  v  sq.  erwähnt. 

Bd.  xxxvni  1% 
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Sa'bftn  (Januar  1702)  mit  dem  Heerbami  von  Chngand  bei  Hofe  und 
wurde  aufs  Leutseligste  empfangen.  In  längrer  Bede  sprach  'Ubai- 
dullfth  den  Grossen  seinen  festen  Entschluss  aus,  die  Frevler,  die  jetzt 
in  Mftwaräl-nahr  ihr  Unwesen  trieben,  auszurotten  und  forderte  die 
Amtre  auf,  ihm  hierin  einmüthig  zur  Seite  zu  stehn.  Mulji.  Ba|^m 
*Bi  drückte  in  begeisterten  Worten  seinen  hingebungsvollen  Eifer 
aus,  die  hochherzigen  Absichten  eines  so  unvergleichlichen  PädSäh's 
zu  unterstützen  und  alle  Amlre  stimmten  gerührt  und  freudig  ein, 
bekräftigten  ihre  Treue  mit  schweren  Eiden  (foL  ii.v  —  Hrr)  ^), 

Auf  den  Wunsch  Ral^tm  Bi's  wurden  zuvörderst  den  unruhigen 
oezbekischen  Stämmen  in  der  Gegend  von  Kei  ^  durch  kgl.  Pagen 


1)  Die  von  Muh.  Amin  gegebne  Darstellung  des  feierlichen  Empfanges 
zeichnet  sich,  wie  manche  derartige  Stellen,  durch  eine  an 's  Komische  grenzende 
Uebertreibung  aus.  Solche  panegyrische  Ergüsse  konnte  die  Bearbeitung  natür- 
lich nur  streifen. 

2)  Es   waren   dies,   wie  aus   fol.  Wt  erhellt,  die  im  weitren  Verlauf  der 

Erzfthlnng  so  oft  genannten  Stämme  der  Ong  und  Sol.  Ueber  Bezug  und  Um- 
fiiing  dieser  Benennung  bin  ich  nicht  vollkommen  im  klaren.  Chanykow  (p.  75) 
erwfthnt  die  „Ung^'  unter  den  Oezbekenstämmen  des  buchärischen  Chänat's: 
weiter  unten  (p.  78)  nennt  er  dieselben  unter  jenen  Tribus,  über  deren  Auf- 
enthaltsort etwas  n&heres  anzugeben  ihm  nicht  möglich  gewesen.  Die  Sol  aber 
finde  ich  nirgends  erwähnt.  So  fährt  auch  Rasidu'1-din  bei  Aufzählung  der 
Tnrkst&mme  bloss  die  Ong  an,  und  zwar  unter  den  uj^urischen  Tribus  (Isto- 
rija  Mongolov  izd.  Berezin  =  Trudy  wost.  otd.  I.  arch.  obsc.  VII.  1G2,  vgl. 
die  Uebersetzung  Trudy  V.  126  mit  Berezin's  Note  ebd.  2G8;.  Ich  glaube  aber 
nicht,    dass   wir   es   bei  Muhammad  Amin  mit  einem  Stamm n amen  zu  thun 

haben.    Aus  fol.  It**f  v  sehn  wir,  dass  Ibrahim  Mirachor-i  Kinnagas,  aus  fol.  iol*  v, 

dass  Chwiig^mbirdi-i  Kinnagas  zu  den  Häuptlingen  der  Ong  und  Sol  gehörten: 
aus  dieser  letztren  Stelle  aber  lernen  wir  auch,  dass  CtiudAjär  Bi-i  Mangit  ihr 
Aqsaqal  war.  Es  scheint  demnach  der  Name  „Ong  und  Sol**  mehrere  Stämme 
in  sich  zu  begreifen  und  ich  glaube  nicht  fehl  zu  gehn ,  wenn  ich  denselben 
als  eine  Collectivbezeichnung  der  im  waidereichen  Sahrisabz  cantonnirenden 
irregulären  Cavallerie  des  buchärischon  Chftnat's  auffaftse  und  demzufolge 
die  Ong  und  Sol  mit  den  AI  am  an  der  gleichzeitigen  indischen  Historiker 
identificire.  Wie  dort  die  Ong  und  Sol,  so  erscheinen  hier  die  Alamän  als 
unregelmässige,  bloss  vorkommenden  FalVs  aufgobotne  Truppe  im  Gegensatz  zur 

regulären  Armee  (vgl.  BftdsAhnftmah  H.    ffi   1.  7—8    jj,^UJt  3   ^^jL-OCiJ): 

hier  wie  dort  bildon  sie  eine  im  Felde  zwar  nützliche,  durch  ihre  thierische 
Wildheit  aber  für  Freund  und  Feind  gleich  furchtbare  Horde.  Man  vergleiche 
'Abdul-hamid's    lebendige   Zeichnung    des  Weseirs    und   Treiben*s    der  Alamän 

(bes.  Bädsähnämah  U.  Ha — iÜ  und  fot* — föf)  mit  den  Worten,  in  denen  Muh. 

Amin  den  bei  zuflUliger  Begegnung  mit  den  Ong  und  Sol  empfangnen  Eindruck 

schildert,  fol.  tvt*  r  ^yKkA  ,j^  j*AjJ  ^3/  •>  ^^^^  ^  J^^  (^^j  ^ß 
JJJ  ^  O^U  t\Aol3  ^  JUÖ  ^   JJÖ  wJLL    ä-^  «^L-u  ^ .     Ich  ghiube 

•IfO,  dass  die  Alamftne  Mawarü'l-nahr's  unter  dem  Corpsnamen  der  Ong 
und  Sol  zusammenge&sst  wurden:  zu  ihnen  gehören  die  Alamftn,  welche 
unter   Führung    des   Muhammad  Bik-i   Qypcaq,    Muhammad    Murad-i    Kinna- 
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{  .to  J' »iAÄ-**  ^^iP..^)  Drohbriefe  zugestellt,  und  so  gross  war  der 

Schreck  des  ^erlauchten  Namen's'^,  dass  sofort  alle  Uebelthäter  ge- 
bunden eingeliefert  wurden.  Die  Delinquenten  wurden  auf  ver- 
schiedne  Weise  hingerichtet  und  die  Ruhe  war  damit  völlig  her- 
gestellt. 

'übaiduTlfth  schritt  nun  zur  Neubesetzung  der  Aemter.  Ga^far 
Chwä^ah  wurde  in  der  Würde  des  Naqib  bestätigt;  Muhanunad 
Ba^lm  Bi-i  Juz  ward  Atalyq  (Amfrul-umarä) ,  Mu];^ammad  Ma*süm 
H&g^  der  Eunuch,  Diwänbigi;  Bik  Mutiammad  Bi-i  Durmän,  P&r- 

wftn£i;  ChwuS^ftl  Bi-i  Qa^afän,  Oberkämmerer  (»li^jJ  ^^Lmu).  AbulBi-i 

Juz  (:^    ^  v5^t)*)'    ^^^   Bruder  Ral^  Bi's,    wurde  Gouverneur 

von  Samarqand,  Oez  Timur  Bi-i  Qatafan  von  Nasaf;  Chudäjär  Bi-i 
Man^t  erhielt  Ke§:  die  übrigen  Districte  wurden  nach  Rang  und 
Gebühr  vertheilt.  —  Auch  die  Spitzen  der  Justiz  und  Verwaltung 
wurden  theilweise  neu  ernannt.  Mu1[^ammad  Hä^im,  einer  der  Chwä- 
^^   von  Güibär   ward  Saichu'l-isläm  *) ,    Amir  öihäbul-dJn   b.  Qäzl 


gas  U.A.,  während  der  Kämpfe  um  Balch  von  Qarsi  aus  einen  Verstoss  über  den 
Öihün  gegen  Pul-i  Cha^^b  machten  (Badsähn.  II.  ^Ia  I-  4  sq.);  ihnen  zur  Seite 

gehn    die    Alam&ne    von    Balch    und    Umgegend    (Bftds&hn.   II.  ot^f    1.  14 
. .lJix3-uXJ  ^   «i^sJb    ..ÜUJI ,    vgl.  ni  I.  Z.) ,   deren  Officiere  sich  zumebt  aas 

den  linksufrigen  Oezbekenstämmen  recrutirten.  So  finden  wir  B&ds.  II.  oiv 
1.  9    mehrere   Qataßln   an    der  Spitze    dieser  Alamftn,   ebd.  iff  1.  8.    iof  1.  7 

einen    Ming,    ^ff  1.  1 — 3  neben  Qa(afan  und  Juz  noch  Galci,  Durmän,  Jäbu, 

Al^^in.  Dass  diese  Tribus  (ausser  den  Juz)  vorzugsweise  auf  dem  linken  Ufer  des 
Amfi  sAssen  wissen  wir  theils  sonst  (wie  von  den  Ming,  Qa|afän),  theils  wird  dies 

im  B&dsfthn4mah  (ib.  of  1  1.  4)  ausdrücklich  bezeugt.  —  Ich  spreche  hier  natür- 
lich nur  von  den  Alamän  des  Chftnat*s  Buchara,  und  zwar  in  der  soeben 
erläuterten  speciellen  Bedeutung:  an  sich  ist  ja  dies  Wort  ein  Gattungs- 
begriff, der  uns  in  Chw^rizm  so  gut  wie  in  Mäwarft'1-nahr  begegnet  und  in 
der  Bedeutung  „Reiter"  schlechtweg  noch  heute  in  den  Chftnaten  gebräuchlich 
ist.  —  Die  noch  jetzt  bei  den  Qyrgyzen  bestehende  Gliedrung  endlich  der 
Vdlkermassen  in  Leute  des  rechten  und  linken  Flügel's  (Ong  und  Sol) 
ist  alttürkisch  und  schon  ziemlich  früh  anzutreffen  (vgl.  den  Jarlyg  des 
Timur  QutlucO- 

Schliesslich  sei  noch  bemerkt,  dass  schon  im  TaVich-i  Rahimch&ni,  also 
kaum  ein  Menschenalter  nach  'Ubaidu'lläh ,  die  Rinnagas  als  Besitzer  von 
Sahrisabz  erscheinen  (vgl.  Lerch,  Russ.  Revue  VII.  181):  dieselben  bilden  noch 
heutzutage  den  Grundstock  der  dortigen  oezbekischen  Bevölkrung  und  gemessen 
des  Rufs  grosser  Tapferkeit  (vgl.  Meyendorff  135.  Grigoriew  zu  Mirza  Sams64. 
Anm.  21). 

1)  Nach    j^t  scheint  etwas  ausgefallen. 

2)  Die  Würde  des  Saichu'1-blÄm  gehört  bekanntermassen  in  Buch&rA 
zu  den  für  die  Chwftgah's  von  Güibär  reservirten,  s.  Chanykow  246. 

18» 
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Amir  Gal&l '),  Q^^t  al-quiftt  (QftzM  kalftn) ;  Qftzf  *Abdu*llfth  2)  wurde 
als  Q&zl  al-'askar  bestätigt,  Qäzl  Chw&gah  Salini  ward  A*lamn*l- 
*ulam&,  Q&zi  Arif,  Heeresrichter;  Mir  Fftzil-i  Balchf,  Ra'is  und 
Finanzinspector,  Abü'1-Häggi-i  Qahnaq,  Inaq  und  QuSbigi,  Pahlawän 

*Arif  wurde  als  Polizeünspector  (,^^^)  bestätigt. 

Nachdem  auf  diese  Weise  die  inneren  Verhältnisse  geordnet 
waren,  konnte  *Ubaidu*lläh  seine  Aufmerksamkeit  nach  aussen  wen- 
den. Der  vornehmste  Gegenstand  seiner  Sorge  war  Balch.  Das 
anmassende  Gebahren  Muqim  Muhammad  Sultän's,  der  seine  Glück- 
wünsche zur  Thronbesteigung  verspätet  eingeschickt,  auf  seine  Erst- 
geburt gepocht  und  Lust  zur  Widersetzlichkeit  gezeigt,  hatte  ihn 
mit  Groll  und  Rachelust  erfüllt  und  Bik  Muhammad  Bi  schürte 
das  Feuer  nach  Kräften  ^),     So  wurde  denn  auf  den  Mul?arram  1114, 


Aflfenjahr  *)  (^^j^^^Vxj  ^\hA  xJIa  ^)  v^l  ^  ^  ^Ji   i.-L^  j»^. 

JLaj)  ein  Qurultaj  anberaumt,  auf  welchem  'übaidullfth,  nachdem 

die  versammelten  Grossen  festlich  bewirthet  worden ,  verschiedne 
Staatsangelegenheiten  zur  Sprache  brachte  und  der  Versammlung 
in  schwungvollen,  Ruhmbegier  imd  Thatendrang  athmenden  Worten 
seinen  Entschluss  gegen  Balch  zu  ziehn  verkündigte.  Lauter  Bei- 
fall folgte  seiner  Rede  und  ohne  Veraug  scliritt  man  an*s  Werk. 
Bereits  im  §afar  desselben  Jahres,  an  einem  Freitag  zur  Zeit  der 
Tag-  und  Nachtgleiche,  verliess  'Ubaidu'lläh  die  Burg  in  der  Rich- 
tung gegen  Nasaf  und  lagerte  im  Cahi\rl)äg  von  Tasbucj'ah  ( jL*-^o 

jkjuLj  {JiXj  pLj).     Der    Zahlmeister   Uj^yit^  rH^»    Oberschreiber) 

wurde  angewiesen,  den  Truppen  eine  Geldspende  zu  verabfolgen. 
Nach   drei  Tagen    zog  *Ubaidu'llah   weiter,    gelangte  in  zwei  Tage- 

märschen  nach  dem  Burgflecken  Kasabi  (  ^^uy^^  xjjkoä),  wo  ihn  die 
Mir-Haidari    Chwagah's    mit    Geschenken    empfingen.      Er    gedachte, 


1)  Ainir  Sih&bu'l-din  war  von  Subhäuquli  Chan  nach  Amir  NAsir's  Hin- 
scheiden an  dessen  Stadt  zum  Imäm  ernannt  worden ,  in  welcher  VV^ürde  ihn 
•Ubaidu'lUh  bestätigte.  Er  starb  am  22.  Rabi'u'l-awwal  1122.  —  Muh.  Amin 
fol.  nfr-Hor. 

2)  Qäzi  'Abdu'Uäh  studirte  zu  Balch,  kam  dann  nach  Buchärft,  ward 
Schüler    des    verstorbnen    Chün's    (des  ' Abdu'1-aziz  oder  Subhanquii's  ?) ,    später 

Qäii  'askar.  ib.  Hav— Hir. 

3)  Vgl.  Tadkirat-i  Muqimchani  ed.  Senkow.ski  p.   tf  1.  2«)  —  !l  1.   14. 

4)  Vielmehr  Rossjahr. 

5)  Hs.  sAJi, 
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ohne  Qar^i  zu  berühren,  grade wegs  über  BiSkent  (vi^sJujCiuu)  *)  auf 

Balch  zu  marschiren:  der  gleichen  Meinung  war  auch  Bik  Mu- 
hammad Bi,  der  seinen  Herrn  insgeheim  bedeutete,  dass  mehrere 
Amire  gar  nicht  gegen  Balch  zu  ziehn  beabsichtigten,  nach  Qar§i 
zu  gehn  daher  nicht  gerathen  sei,  da  der  Weitermarsch  nach  Balch 
dann  sicher  verschleppt  würde:  am  besten  mache  man  in  Biskent 
Quartier.  Als  der  'Umdatu'l-umarä  Muhammad  Ral^im  Bi  und 
Ma*süm  Häggl  Diwänbigi  die  Absicht  des  Chän*s  erfuhren,  stellten 
sie  diesem  vor,  dass  die  Truppen  in  der  Hofi6iung,  das  Ziel  ihres 
Marsches    in  QarSi   zu   finden,    sich  für  den  weiten  Weg  bis  Balch 


nicht   vorgesehn  hätten:   jedenfalls  sollte  man  das  Azh&fest  (^ 

_^^/tot)    in    Qarsi    feiern:    dann    könne    man    ja    immer    noch    das 
eigentliche  Ziel    erreichen.     Der  Sah    ,die  Rücksicht   auf  das  Wohl 

V 

des  Heeres  als  das  Wichtigste  erachtend'*  ^),  befahl  dem  Sähum  Bi, 
mit  dem  kgl.  Hoflager  (xJLi>  vi^J^O)  *)  nach  Qarsi  vorauszuziehn, 
das    kgl.  Zelt   im  Cahärbftg  des  Haramsaräi  \i^\.^  *.^  eLi    \  g-^, 

Schlossgarten)  aufschlagen  zu  lassen.  Dann  brach  er  selbst  nach 
Nasaf  (QarSi)  auf,  feierte  daselbst  das  Fest  und  berieth  sich  am 
folgenden  Tag  mit  den  Amiren  über  den  Zug  nach  Balch.  Diese, 
die  keineswegs  ernstlich  dorthin  zu  gehn  im  Sinne  hatten,  machten 

darauf  geltend,  dass  die  Ong  und  Sol  (Ji^  3   v^j^o^i  iö^) ,    deren 

Zahl  und  Tapferkeit  ihre  Anwesenheit  im  Heere  bei  dieser  schwie- 
rigen Unternehmung  sehr  wünschenswerth  mache,  sich  jetzt  furcht- 
sam zurückhielten,  weil  verschiedne  ihrer  Stammesgenossen  unter 
der  vorigen  Regierung  Unfug  geübt,  einige  davon  nach  des  jetzigen 
Chän's  Thronbesteigung  die  verdiente  Strafe  empfangen:  sie  sollte 
man  dui*ch  ein  freundliches  Schreiben  beschwichtigen,  einstweilen  aber 
ruhig  wallten.  'Ubaidu'lläh  willigte  in  diesen  Vorschlag  und  sandte 
den  Muhammad  §aläh  Jasaul-i  Qalmaq  au  Chudäjär  Bi-i  Mangit,  Ibrä- 


1)  So  die  IIs.:    es  wird  wohl  ^c^sJu^Ajo  Pnikeiit  zu  lesen  seiu. 

'  —  ■  •        •  •  V 

2)  Diese  Phriwe  (\JLi>L^   ^-^^--^   i^j^^^    oLtiyO  jj  ^L>  -^Laö 

fol.  ii*1  r)  kommt  manchmal  vor:  so  1^1  v,  Ut*  v,  t*lvv.  Die  Sache  ist  die,  dass 
'Ubaidu'lläh  damals  noch  nicht  wagte,  den  oe/bekischen  Amiruii  und  den 
Truppen  zu  trotzen. 

3)  Bei    den    gleichzeitigen    indischen    Historikern      ^JLx.^   ^^O.t    oder 

1  M^X-ä-^  (X  ^3T*?  L$^*^jO  •  K®™®***^  ^^^  ^®'*  Haram  mit  der  Leibdiener- 
schaft des  Päd^Ah. 
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hlm  Mlrachor-i  Kinnagas  (^^jJJS  .y£>\    -x.^  ^^tjt)  luid  die  Söhne 

Bustam  Bi's,  welche  zu  Statthaltern  in  jenem  District  hesteUt  waren. 
Bei  der  Ankunft  des  Gresandten  veranstaltete  das  Stammhaupt  ein 
festliches  Mahl,  versammelte  den  Stanma,  herieth  sich  mit  demselben 
und  gab  dann  den  Bescheid:  sie  seien  alle  ergebne  Diener  des 
PftdSäh,  aber  vordem  hätten  einige  Leute  ihres  Stammes  gefrevelt; 
ihre  Bitte,  bei  des  Chän's  Thronbesteigung  ihnen  zu  verzeihn,  sei 
nicht  erhört,  jene  vielmehr  seien  an  den  Galgen  gehängt,  ihre 
Glieder  an  den  Kuppeln  und  an  den  Marktplätzen  aufgehängt  wor- 
den: jetzt  seien  die  Leute  in  Furcht.  Wenn  aber  der  PädSäh  mit 
seinen  Truppen  den  Strom  überschritten,  würden  auch  sie  bei  Tinnid 

(«X^^')   sich   ihm  anschliessen.  —  Der  Jasaul  sah  wohl  ein,    dass 

Jene  nur  Ausflüchte  suchten  und  kehrte  zurück,  seinem  Herrn  die 
Antwort  zu  hinterbringen. 

Als  *Ubaidu'lläh  den  Bericht  des  Gesandten  vernahm,  ergrimmte 
er  und  wollte  sofort  gegen  KeS  ziehn ,  Hess  sich  aber  durch  die 
Vorstellungen  der  Amire,  dass  die  Bekämpfung  eines  so  armseligen 
Haufen's  des  Pad&äh  nicht  würdig,  jeder  seiner  Ofificiere  dazu 
genügend  sei,  etwas  beruhigen.  Muhammad  Ra^im  Bi  aber 
äusserte  gegen  den  Chan  im  Vertrauen,  es  sei  im  gegenwärtigen 
Augenblick  nicht  gerathen,  jene  Leute  zur  Verzweiflung  zu  treiben, 
da  dies  möglicherweise  eine  Schlappe  der  kgl.  Truppen  und  damit 
eine  Verzögrung  der  Expedition  nach  Balch  zur  Folge  haben  könnte : 
besser,  sich  um  ihre  An-  oder  Abwesenheit  gar  nicht  zu  kümmern 
und  ihnen  zu  verzeihn.  —  'Ubaidu  Uäh  kam  nun  auf  den  Zug  nach 
Balch  zurück  und  fragte  die  Sterndeuter  um  das  Horoskop.  Als 
sie  einstimmig  erwiderten,  dass  die  Stunde  Unglück  verheisse,  ent- 
gegnete er  zornig,  was  heisst  Glück,  was  Unglück  (jj#*^5^  3  Juum 
iXÄb  K^)  ')  und  gebot  sofortigen  Aufbruch  gen  Balch.     Weinend 

fielen  ihm  die  AmIre  und  Soldaten  zu  Füssen  und  priesen  seine 
Kühnheit  (!) ,  Mu^iammad  Ra^Im  Bi   aber   stellte   ihm  vor ,    dass  es 

besser  sei,  den  Feldzug  auf  den  Spätsommer  (^äj.5>  sehr,  v^äj^-)- 

als  die  geeignetste  Zeit,  zu  verschieben:  vielleicht,  dass  inzwischen 
auch  die  Ong  und  Sol  sich  beruhigten,  wenn  nicht,  so  müssten 
diese  zuerst  bekämpft  werden.  Widerstrebend  musste  sich  *übai- 
du'll&h  för  diesmal  fügen  und  zur  Rückkehf  nach  Buchara  ent- 
schliessen,  um  dort  den  Sommer  zuzubringen*). 


1)  Soll  wohl  so  viel  heissen  als:    meinetwegou  mag  Glück  oder  Unglück 
draus   entstehn    («AU^ü   tp-^U   ^r^  cXjum  b^) . 

2)  Auf  die  chronologischen  Schwierigkeiten  dieses  ersten  Zugs  nach  Balch 
wurde   schon  oben   aufmerksam  gemacht.     Es  wurde  darauf  hingewiesen,   dass 
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Aus  dem  Feldzug  gegen  Balch  aber  wurde  es  auch  im  Herbste 
nichts.  Die  Amfre,  welche  einer  Wiederaufiiahme  der  Expedition 
vorzubeugen  strebten ,  redeten  dem  jungen  Ch&n  aufs  dringlichste 
vor,  dass  all'  seine  Vorfahren,  ehe  sie  auf  Erobrungen  ausgegangen, 
sich    zuerst   nach  Samarqand   begeben,    dort   auf  den  grünen  Stein 

(«3^-«^  »^5LjLj^)  gesetzt ,    die  Stämme  der  Umgegend  (j^*Ji  ^  J^t 

derselbe  jedenfalls  vor  Muharram  1115  beendigt  worden,  dagegen  die  Frage 
sehr  schwer  zu  beantworten  sei ,  wie  'Ubaidu'lläh  die  Zeit  vom  Safar  bis 
1)ülhi^gah  1114  zugebracht,  —  falls  er  nemlich  wirklich,  wie  Muh.  Amin 
angibt,  im  Safar  Buchärft  verlassen,  in  Qarsi  aber  das  Azhdfest  gefeiert  hat 
Dass  ersteres  geschehn,  ist  wohl  kaum  zu  bezweifeln:  die  Feldzüge  wurden 
insgemein  im  Frül\jahr  unternommen  und  von  dieser  Gewohnheit  bei  seinem 
ersten  Kriegszug  abzugehn  hatte  'Ubaidulläh  keinen  Grund.  Dass  aber  der 
Abzug  von  Qarsi  erst  Ende  Winters  oder  Anfang  Friit\jahrs  1115  stattgefunden, 
wird  einerseits  durch  die  Angabe  wahrscheinlich,  'UbaiduUäh  habe  den  Sommer 
1115  vergnügt  in  Buchara  zugebracht,  anderseits  durch  den  Rath  der  Amire, 
er  möge  in  diesem  Monat  Tir  nach  Samarqand  gehn:  der  Tir  entsprach 
aber  1115  (gleichwie  1114)  dem  muh.  Safar,  in  welchem  Monat  1114  der  Feld- 
zag nach  Balch  angetreten  worden:  es  ist  also  auch  daran  nicht  zu  denken, 
dass  'Ubaidu'lUh  schon  vor  Mitte  Sommer*s  1114  wieder  umgekehrt,  die  Fahrt 
nach  Samarqand  aber  noch  in's  gleiche  Jahr  zu  setzen  sei,  obwohl  die  Dar- 
stellung Muh.  Amin's,  abgesehn  vom  Azhäfest,  diesen  Gedanken  sehr  nahe  legt.  Es 
wird  also  auch  mit  der  Feier  der  Azhftfest's  in  Qarsi  seine  Richtigkeit  haben.  Wie 
verbrachte  aber  'Ubaidu'lläh  das  halbe  Jahr  von  seinem  Einzug  in  Qarsi  bis  zu 
seiner  Rückkehr  nach  Buchära?  Hier  nun  setzt  der  schon  oben  angezogne  Be- 
richt des  Munsi  von  Balch  aufs  erwünschteste  ein.     Aus  ihm  erfahren  wir,  dass 

'Ubaidullah  in  Qarsi  Quartier  genommen    (fol.  i1  1.  18  «3^.^.3  v^^ii      ^Jb) 

und  von  dort  ein  Ehrenkleid,  eins  seiner  Leibrosse  und  einen  juwelenbesetzten 
Dolch    an  Mahmfid  Bi    gesandt    und    diesen  zu  sich  entboten  habe  (ebd.  1.  3  u. 


O^    bcXmaI)  :    wir   dürfen    also  wohl  als  ziemlich  sicher  annehmen,  dass  er  mit 

Ende  Sommer  s  oder  bei  Beginn  des  Herbst's  Qarsi  erreicht,  dort  Winterquartier 
(Qyslaq)  genommen  und  von  hier  aus  den  Atalyq  zu  gewinnen  versucht  hat. 
Wie  wir  wissen  zog  es  dieser  vor,  sich  auf  Muqim's  Seite  zu  schlagen:  dnss 
dies  aber  nicht  so  ohne  weitres,  wie  uns  Muh.  Jüsuf  möchte  glauben  lassen, 
sondern  erst  nach  längeren  Unterhandlungen  geschehn,  wird  aus  'Ubaidu*114h's 
langem  Verweilen  in  Qarsi  wahrscheinlich.  Von  all'  dem  steht  nun  freilich 
bei  Muh.  Amin  kein  Wort:  bei  ihm  scheint  vielmehr  die  ganze  Heerfahrt  sich 
innerhalb  weniger  Tage  oder  Wochen  zu  vollziehn.  Dagegen  ist  bei  Muh. 
Jfisuf  die  Zahl  von  eilf  Monaten,  welche  zwischen  Subhanquli  s  Tod  und  'Ubai- 
du'llahs  Aufbruch  gegen  Balch  angesetzt  werden,  zweifellos  übertrieben,  ohne 
dass  man  den  Grund  des  Fehlers  bestimmen  könnte:  seine  panegyrische  Schil- 
drung  dagegen  von  Mahmud  Bis  Betragen  gegenüber  den  Gesandten  erklXrt 
sich  aus  der  Tendenz  des  Buch's.  Auf  jeden  Fall  nicht  übel  erfunden  ist  die 
höhnische  Frage,   die   er  'Ubaidullah   an   seine  Amire   richten   lässt:    ist  denn 

dieser  Mahmud    ein  Rustam ,    dass   ihr   so    vor  ihm  zittert?    (fol.  !v   1.  14 — 15 


vXjyM#l^     -^  jXi   ^*yjS   k3^)^    ^  \aA**H\   /••i^j    Oj-#^    jC*)  :  sie  entspricht 
vortrefflich  seiner  hochfahrenden  und  kühnen  Webe. 
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^Lj^otJ^I)  gewonnen  und  das  zahlreiche  Kriegsvolk  jener  Can- 

tone  um  sich  versammelt  hätten:  so  möge  auch  er  in  diesem  ge- 
segneten   Monat    Tir    nach    Samarqand    gehn,    Stadt    und    Gebirg 

L.XjLm^^)  auf  einer  Jagdpartie  besichtigen:    im  Frühling,  als  der 

besten  Jahreszeit '),  würden  sie  dann  zum  Feldzug  bereit  sein.     So 

machte  sich  denn  *übaidulläh  im  Gumftdä  11  L\^ t >    *^  i^y^Uü 

JLo  ^^ja-^Uj  /öjHw  jJl-iii,  ^ög-  12.  Oct.  1703)  auf,  durchzog 
jagend  *)  Gebirg  und  Gefild  und  kam  über  Dabüsijah  (^a^*jO)  '), 
am  untern  Lauf  des  Köhik  (vi>^l  »u\-Ä  j5t^.!5^J^j^LjjJ  j^.,Ij^  *^), 

nach  Samarqand,  wo  er  sich  auf  den  grünen  Stein  setzte  und  die 
Geschenke  und  Glückwünsche  der  Einwohner  entgegennahm.  Auch 
die  Oezbeken  jener  Gegenden,  bis  Zämin  (^^jjyo'uö)  *),  Uratipah,  SäS, 

Fargänah,  Andigän  ( .  li'jut  j ,  Saii-am,  Turkistftn  kamen  mit  Gaben 

der  Huldigung   (^^^^Lm  ^  jäsXi-o ,  wie  foL  to*1  v  *)  u     Des  Ch&n's 

Anwesenheit  in  Samarqand  stellte  Ruhe  und  Sicherheit  in  Stadt 
und  Land  wieder  her:  die  Uebelthäter,  welche  seither  die  Wege 
unsicher  gemacht,    flohen  in  verborgne  Winkel,    die  meisten  sollen 

(cXJLjj^Jii^j    ergriffen    und    gerichtet    worden    sein;    auch    den   Be- 


1)  In  Qarsi  bezeichneten  sie,  wie  wir  eben  sahn,  allem  Herkommen  xum 
Trotz,  den  Spätsommer  als  die  geeignetste  Zeit. 

2)  Solche  Ausdrücke  wie  ^3-L.  LäUj  j^LL^  )^^y  ^  qL^  }^ 

^O^^  vi>.^  O^-^'    .rJ^^f"-^  »   O^Aia^  O^-^'  }^  ^   C)^  "^"^^ 

...Oft^3  u.  s.  w.    werden  von  persischen  Historikern  bei   Schildrunjj  fürstlicher 

Reisen  sehr  häufig  angewandt:  da  diese  von  jeher  mit  zahlreichem  Truppen- 
gefolge unternommen  und  mit  mehr  oder  minder  ausgedehnten,  oft  einem  Kriegs- 
zug ähnlichen,  Jagden  verbunden  wurden,  ^  sind  dieselben  ganz  wörtlich  su  ver- 
stehn  Wie  bei  solchen  Gelegenheiten  Cingis  und  Timur  ihre  Reitermassen 
zu  Treibjagden  grössten  Stiles  (Qamargah)  zu  verwenden  wussten  ist  bekannt. 
Unter  den  Timuriden  von  Dilhi  ist  der  grosse  Akbar  wohl  derjenige ,  der  am 
meisten  die  Lust  des  Waidwerks  den  Strapazen  der  Reise  oder  des  Marsch*» 
zu  gesellen  liebte. 

3)  Unten  fol.  ^f  v    «Ui  ^,^y^  wJ^ . 

4)  Gew.  .»«jy^t;  oder  <*^^3 ,  vgl.  Abü'lgäzi  fol.  t*vt*  1    4  u.  Desm.  jj^Lö , 

So  ist  auch  'Abdu'lkarim  w  Z.  1  statt  ^y%  herzustellen:  wie  Herr  Schefer  dazu 

kommt,  in  dieser  Umgebung  und  nachdem  bereits  vi  1.  Z.  Marw  genannt 
worden  „le  canton  de  Merv"  zu  übersetzen  ist  mir  unerfindlich. 

5)  Fol.  Mr    t^jijLo  ^  J^^JJi^, 


Teufdj  QnuUenstudien  zur  neueren  Geschickte  der  Ch&nate,     271 

drückmigen  des  Landvolk's  durch  die  Oezbeken,  besonders  die  Juz 

(&^j^  »jtwXit     -j  ^^iPjlwXit  vi>w»*o)  wnrdö  ein  Ziel  gesetzt.  —  WaU- 

fahrten    wechselten   mit  Jagdausilügen   in  s  Gebirg   und  die  Steppe 

(1^>Üj>  3  iub  »^),   Crelehiie  brachten  Risälah's,  Dichter  Qasiden: 

kurz  es  war,  wenn  wir  anders  unsrer  Quelle  einigermassen  trauen 
dürfen,  eine  Zeit  frischer  und  vielfach  erspriesslicher  Thätigkeit. 
Nachdem  'übaiduTlfth  seine  Geschäfte  beendigt,  kehrte  er  nach 
Buchärft  zurück. 

Auf  dem  Heimweg  hatte  der  Chan  seinen  Haram  mit  der 
Sult&nin  Bibi  Päds^  einen  Tagemarsch  vorausziehn  lassen.  Samstag 
11.  Dü'1-higgah  ^)    wurde   die  SulJAnin    in    der  Nähe    der  Burg  des 

Farh&d  AutarJi  (^^^^^Lj^I  OlJ^i  Ldä  v-^JJ)    plötzlich   von   Wehn 

überfallen  und  gebar  einen  Piinzen,  der  allgemein  mit  giösstera 
Jubel  begrüsst  wurde.  Das  Kind  erhielt  den  Ism  'Abdu  lläh  Sul- 
tAn,  die  Kunjah  Abül-gäzi,  den  Laqab  Bahädur  Sultan.  Darauf 
kam  *übaidu'lläh  nach  Buchara,  wo  er  einen  vergnügten  Winter 
zubrachte. 

Im  Frühjahr  berieth  der  junge  Chan  mit  seinen  Amiren  über 
eine  neue  Heerfahrt  nach  Balch.  Muh.  Rahim  Bi  Aialyq  aber  stellte 
ihm  vor,  dass  Otkan  durch  List  Hisftr-i  Sadmftn,  das  Thor  von 
Mftwaräl-nahr,  an  sich  gerissen  habe  und  nun  ruhig  dort  sitze,  dass 
die  übrigen  Vasallen  darüber  in  heftiger  Aufregung  und  Gefahr 
vorhanden  sei,    dass  sie  seinem  Beispiel  folgten:    Jener  müsse  also 

zuerst  gezüchtigt  werden,  Balch  werde  ja  nicht  entlaufen  (Lf^y  ^?Jb 
vi^s-r,  vX^t^)  2).  *Ubaidu'Uäh  biUigte  den  Rath  des  Atalyq  und 
fragte,  welcher  der  Amire  diese  Sache  auf  sich  nehmen  wolle? 
Raljim  Bi  erbat  für  sich  die  Fühi-ung  des  Vortrabs  (^jXjäSI  j»Jüu), 
denn    er   hasSte  den  Otkan,    dessen  Sohn  Rahim  Bi  seinem  eignen 

1)  Im  Text  steht  (fol.  tt**v)  /ijLLw  iCpJj  ^^  ^  (^^3^  *^^  J^J 
XjL«  ^  Vwftit    r*^*^  ''^^^     c^^.   KSy^""^^    ^"^    uatürlich    nicht    richtig  sein 

kann:  aos  fol.  tf 0  v  erhellt,  dass  'Ubaidullah  im  Dü'lhi^^ah  1116  in  Buchara 
weilte  und  dem  Hit  Bi  Dädchwäh  den  Befehl  über  die  nach  Tirmid  gegen  Mah- 

mfid  Bi   bestimmten  Truppen  ertheilte.     Statt  ^j^y^L^O*  wird  \^^^  statt  iOüm 

aber  ^^^r>  IuLm»  zu  lesen  sein :  wie  aber  damit  die  Angabe,  'Ubaidu'lläh  habe 

darauf  den  Winter  vergnügt  in  Buchära  zugebracht,  in  Einklang  zu  bringen 
sei,  sehe  ich  mcht  recht  ein. 

2)  Vgl.  fol.  tot  V    Oj^   Lpi'   ^ . 
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Sohne  *) ,  der  zu  üratipah  Statthalter  war ,  nächtlicher  Weile  sein 
junges  Weib  geraubt  und  mit  ihr  nach  Hisftr  entflohn  war:  da 
Grund  zu  der  Annahme  vorlag,  dass  dies  mit  Wissen  des  Allähbirdi 
Parw&n6i-i  Ming  geschehn,  so  hatte  der  Ataljq  auch  auf  diesen 
seinen  Hass  geworfen,  wie  schon  früher  berichtet  worden.  —  HJbai- 
du'lläh   gewährte    den  Wunsch    des  Atalyq   und    ernannte  ihn  zum 

H^arbaSi    {  ^b    .LxLt)^:    von    den  Amiren  aber  wurden  Ma'süm 

Dfw&nbigi,  Oez  Timm*  Bi-i  Qa^afän,  Chudäjär  Bi-i  Man^t  und  andre 
beauftragt,  die  buchärischen  Streitkräfte  zusammenzuziehn  und  nach 
Hisär  zu  fuhren.  Dort  angelangt  vereinigten  sie  sich  mit  den  Juz-i 
Sädl ,  die  sich  in  grosser  Menge  daselbst  versammelt  hatten  ^)  und 
beriethen   die   vorzunehmenden  Operationen.     Es  ward  beschlossen, 

von  Hisär   abzuziehn   und    am  Ufer   des  Cekäb    (v^bCx^»  {^^,p)  *) 

vor  der  Burg  Otkan's  zu  lagern.  Man  setzte  sich  also  von  Hisär 
nach  dem  Käfimihän  in  Bewegung,  an  dessen  nördlichem  Ufer  Mu- 

^än ,  die  Burg  Otkan's ,  lag  f^jULjVi  Lxl3  ^  q^;*^  <^^/^ 

»iXÄ  «il^  lj,o  jJU-ii  jO  aO^  (;)^y^  irr^)-  *^  ^®^  ^\nsQ.  Seite 

derselben  lagerten  sich  die  Buchären ,   auf  der  andern  die  Juz  und 

Chäli  Bik  Mfrachor,  der  Sohn  des  ChuSgah  Atalyq-i  Juz  ^)    (  JL:> 

(j^  /J-J^1  ^>^J3-  JJ^  «rf5^),    der  Gouverneur  von  Hisär. 

Indessen  die  Belagrung  wollte  nicht  recht  von  Statten  gehn. 
Weniger  vermuthlich,  weil  die  buchärischen  Truppen  das  bei  Otkän's 
Burg  gelegne  Grabmonument  des  Maulänä  Ja*qüb-i  Öarchl^  ver- 
wüsteten, die  Häuser  der  Umwohnenden  anzündeten,  die  dort  fliessende 
Quelle  trübten,  die  Saaten  verheerten  —  was  Muhammad  Amin  als 


1)  Oben    wurde  Muh.  Rah  im  Bi    selbst  als  der  beleidigte  Gatte  genannt: 
die  hier  stehende  Version  dürfte  doch  wohl  wahrscheinlicher  sein. 

2)  Eigentlich  Befehlshaber  der  als  fliegendes  Corps  vorausgesaudten  leich- 
ten Cavallerie:  hier  bilden  die  Juz  den  Ilgar,  wie  aus  dem  Folgenden  ersichtlich. 


3)  yyS^S  L^jLww   s^Xam   5^4^  sagt  unser  Autor  mit  wohlfeilem  Wort- 
spiel  (L^Lä  —  ^LoLä  jl*a>)  . 

4)  So  die  Hs.:  wohl  ein  Nebenflüsschen  des  Kafirnihän. 

5)  Nach  Muhammad  Jüsuf  (fol.  Ilv)  hiess  der  von  Subhänqali  auf  Grund 
des   mit   Anrangzeb    geschlossnen  Vertrags   gegen  ChurdsAn   geschickte  General 

Chusgah   Bi   Atalyq  Juz   (  ;  ^  /  Ä. JwJ t  ^^i^^) :    Senkowski  53   hat    „Djftn- 

Moahammed-Bi'* . 

6)  Ein  Schüler  des  Chwa^ah-i  Bnzurg,  vgl.  GAmi,  Nafahätu'luns  f öö — fov 
•d.  Calc. 
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Grund  nachfolgenden  Missgeschick's  zu  betrachten  nicht  abgeneigt 
scheint  — ,  als  weil  die  Belagrer  unter  sich  selber  uneins  waren. 
Die  Buchären,  ihres  alten  GroU's  gegen  Ra^im  Bi  Atalyq  eingedenk, 
verlegten  ihre  Quartiere  einen  Farsach  weiter  zurück:  die  Juz  meldeten 
dies  dem  Atalyq,  der  ihnen  gebot  das  Gleiche  zu  thun.  Gleichwohl 
zeigten  sich  die  Buchären  wacker :  Mutiammad  Ma*sum  Bi  errichtete 

einen  Wall   (v^5^^)    von  Osten,    Oez  Timur  Bi  und  Chudäjär  Bi 

von  Norden,  §adlq  BikaqabaSi-i  Qun^at  und  Ibrähfm  Mirachor-i 
Kinnagas  von  Westen :  sie  umschlossen  die  Burg  „wie  das  Nun  seinen 
Punct"  und  setzten  ihr  mit  Pfeilen  und  Kugeln  hart  zu.  Otkan 
seinerseits  wehrte  sich  tapfer.  Da  die  Belagrung  sich  in  die  Länge 
zog,  so  besorgten  die  Buchftren,  dass  Mahmud  dem  Otkan  Hilfe 
bringen  möchte:    ein  Succurs,  den  Mahmüd's  Brudersohn  Büri  Bi-i 

Qataf&n  {^^  ^tj^t  J  o^^^^  ^  ^jy^)  0»  ein  Vasall  Tbaidull&h's, 

den  Belagrem  zuführen  wollte,  ward  von  den  Juz  Otkan's,  die 
von  seinem  Anrücken  Nachricht  erhalten,  angegriffen  und  floh  schimpf- 
lich, ohne  sich  den  Buchären  auch  nur  gezeigt  zu  haben.  —  Um 
diese  Zeit  sandte  *Abdul-rahim  Chwftgah  Mauläna,  der  beim  Aus- 
bruch der  Feindseligkeiten  sich  grade  in  Otkan's  Burg  befunden 
und  daher  nothgedrungen  sich  demselben  angeschlossen  hatte,  an 
Ba^fm  Bi  Botschaft  mit  der  Ermalmung  standhaft  auszuharren: 
mit  Otkan  stehe  es  schlimm.  Ra^im  Bi  gedachte  einfältiger  weise 
mit  der  Veröffentlichung  des  Briefs  den  gesunknen  Muth  seiuer 
Truppen  neu  zu  beleben  und  so  kam  die  Sache  Otkan  zu  Ohren, 
der  den  Chwägah  in  Fesseln  schlug  und  seinen  Widerstand  fortsetzte. 

Aber  seine  Lage  wurde  inmaer  bedrängter.  Chälmuräd  Däd- 
chwäh-i  Durmän  suchte  mit  einer  Truppenabtheilung  in  die  ein- 
geschlossne  Festung  zu  gelangen,  jedoch  buchärische  Krieger,  die 
Holz  für  die  Belagrungsarbeiten  zu  holen  gegangen  waren,  sahn 
von  Fem  den  Staub  der  nahenden  Feinde  und  sandten  einen  Reiter 
mit  der  Meldung  in's  Lager.  Indessen  noch  ehe  die  von  Buchara 
und  Hisär  auch  nur  einen  Schritt  gethan,  hatte  schon  eine  Ab- 
theilung Qungrät  und  Naimän,  welche  über  den  Käfimihän  gesetzt 
waren  und  gegenüber  der  Burg  einen  Wall  errichteten,  die  kommenden 


1)  Büri  Bi    gebot  übor  die  Qa^fln  von  Kuläb.     Aus  fol.  1*11**  v   erfahren 

wir,    dass    sein  Vater   von  Mahmud  Bi    ermordet   worden:    dieselbe  Thatsache 

scheint  fol.  tf  v  r  an  einer  weiterbin  mitzutheilenden ,  durch  Schuld  des  Autor  s 

oder  des  Copisten  dunkeln  Stelle  erwähnt  zu  werden:  ab  Name  des  Ge- 
mordeten scheint  ebendaher  Bikmuräd  entnommen  werden  zu  dürfen.  Aus  dem 
Umstand,  dass  Mahmud  Bi,  Büri's  Oheim  und  das  Oberhaupt  der  QatafUn,  zur 
Zeit  der  Belagrung  von  Hiskr  sich  schon  längst  für  Muqim  Chftn  gegen 
'Ubaidu'llfth  entschieden  hatte,  bt  es  erlaubt  zu  folgern,  dass  er  seinen 
Bruder,  Büri's  Vater,  schon  vor  1115  getödtot,  da  Büri  sonst  schwerlich  gewagt 
hätte  den  Belagrem  zu  Hilfe  zu  ziehn. 
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gewahrt,  dieselben  angegriffen  und  in  die  Flucht  geschlagen.  Allen 
voran  soll  ein  Naimftn,  Namens  Oraz  Bahftdur  ( ^L^  j'j^')  ^^^  ®^^ 

Qun^ftt  sich  auf  die  Feinde  gestürzt  und  Wunder  der  Tapferkeit 
verrichtet  haben.  Ch&lmuräd's  Corps  wurde  fast  gänzlich  auf- 
gerieben, sechzig  angesehne  Krieger  fielen  lebend  in  die  Hände  der 
Sieger. 

Jetzt  sandte  Otkan,  der'dem  Kampf  von  der  Burg  zugesehn, 
verzagend  den  Imfimbirdi  RikaqabaSi-i  Juz  in's  buchärische  Lager 
und  bat  um  Verzeihung,  indem  er  seine  Ergebenheit  betheuerte 
und  alle  Schuld  auf  seinen  ungerathnen  Sohn  schob.  Rahfm  Bi, 
der  wohl  wusste,  dass  bei  der  Widerspenstigkeit  der  Officiere  und 
Soldaten  doch  nichts  werde  ausgerichtet  werden,  ging  auf  die  Fürbitte 
seiner  Amire  ein  und  es  ward  ausgemacht,  dass  die  buchärischen 
Führer  an  den  Fuss  der  Burg  sich  begeben,  Otkan  herauskommen 
und  beide  Theile  den  Bund  durch  Eidschwur  beki-äftigen  sollten. 
So  ritten  denn  Muhammad  Ma*süm  Diwänbigi  der  Eunuch,  Oez 
Timur  Bi-i  Qui-afän,  Chudajar  Bi-i  Mangit  mit  einigen  andern  Officieren 
bis  in  die  Nähe  der  liurg  imd  besprachen  sich  dort  zu  Pferde  sitzend 

(^;  wL:>   .o)    mit  Otkan.     Sie    trennten    sich  unter  gegenseitigen 

Freundschafts vei*sichi*ungen,  aber  umsonst  warteten  die  buchaiischen 
Aim're  zwei  Tage  laug  darauf,  dass  Otkan  versprochnermassen  in 's 
Lager  kommen  und  den  Vertrag  ratificiren  würde.  Otkan  ver- 
stärkte inzwischen  seine  Werke  imd  forderte  dann,  dass  die  Ver- 
bündeten sich  einen  Tagomarsch  zuriickziehn  sollten :  dann  wüi'de 
er  zu  ihnen  kommen.  Jetzt  war  sein  falsches  Spiel  offenbar  und 
der  Augriff  begann  mit  erhöhter  Heftigkeit,  ohne  indess  zum  Ziele 
zu  führen.  Nach  vielem  Menschenverlust  sah  Rahim  Bi,  dass  die 
fortdauernde  Uneinigkeit  einen  Erfolg  immöglich  mache  und  befahl 
den  Rückzug. 

Dieser  Feldzug  hatte  die  unvei-tilgbare  Zwietracht  zwischen 
den  BuchAren  und  Juz  unzweideutig  an  den  Tag  gebracht:  dieselbe 
führte  demnächst  zur  Trennung  der  Verbündeten  und  zum  Abzug 
der  Buchären  nach  His{\r,  der  Juz  von  HisAr  nach  Du^ambah  Tatai*  *). 
Als  nemlich  die  Truppen  einen  Tagemarsch  von  Otkan's  Burg  sich 
entfernt,  berief  Rahim  Bi  die  Amire  von  Buchara  und  die  Häupt- 
linge der  Juz  in  sein  Zelt  und  sagte,  da  es  ihnen  nicht  glücken 
wolle  die  Gegend  von  Hisär  vom  Druck  Otkan's  zu  befrein,  so 
rathe  er  HLsär  selbst  zu  befestigen  und  einem  tüchtigen  Comman- 
danten  anzuvertrauen.  Die  Buchären,  welche  merkten,  dass  er  einen 
von  ihnen  nach  Hisär  setzen  wolle,  empfingen  seine  Worte  mit  un- 
willigem Murren  (jLJ-Ä-ftJü  {^j*r^  ..jL^  3  ^^  j^)-  ^^  diesem 
Augenblick   kamen  Bewohner  von  Hisär   mit  bittem  Klagen,   dass 


1)  NordösUich  von  His&r. 
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sie  jetzt  übler  daran  sein  als  früher,  dass  sie  aber  nicht  ablassen 
würden,  um  Schutz  gegen  Otkan  zu  flehn.  Die  buch&rischen  Officiere 
glaubten ,  dass  das  Erscheinen  dieser  Leute  eine  Veranstaltung  des 
Atalyq  sei  und  gaben  harten  Bescheid,  ja  einer  von  ihnen  wollte 
sein  Schwert  gegen  die  Bedauerns werthen  ziehn,  welche  ihrerseits  zu 
Steinen  und  Stöcken  griffen.  Als  Rahim  Bi  den  Tumult  sah,  zog 
er  sich  zurück,  die  buchärischen  Amire  verliessen  das  Innre  der 
Burg  von  Hisär,  die  Soldaten  beeilten  sich  ihr  Gepäck  aufeuladen, 
die  Juz-i  Sädl  und  der  Pöbel  von  Hisftr  fingen  an  zu  plündern: 
kurz,  in  Hi§är  riss  unbeschreibliche  Verwimmg  ein.     Die  Buchären 

eilten  in  Geschwindmärschen  davon  (juOjCyo  JiJwo  ,Jo   t .  ^Juo  ^o), 

die  Juz  von  Hisär  aber  begannen  ihre  Nachhut  plündernd  anzufallen. 
Da  kehrten  die  Buchären  um  wie  grimmige  Löwen,  warfen  sich 
auf  die  Juz  und  erschlugen  ihrer  eine  grosse  Zahl.  Schliesslich 
aber  konnten  sie  sich  doch  nur  mit  knapper  Noth  nach  Buchara 
retten;  Mu^.  Rahim  Bi  aber  hatte  so  sehr  alle  Fassung  verloren, 
dass  er  nicht  auf  gebahnten  Pfaden  seinen  Rückweg  anzutreten 
wagte,  sondern  durch  das  Gebirge  unter  den  grössten  Beschwer- 
nissen sich  nach  Samarqand  zurückstahl  *). 


1)  Die  von  Mab.  Amin  gegebne  Darstellung  der  Belagruug  von  Hisär  ist 
keineswegs  von  Dunkelheiten  frei.  Nach  dem  Vorhergebenden  unerwartet  ist 
gleich  die  Entdeckung,  dass  Otkan  Hisar,  das  doch  in  seiner  Hand  gewesen,  wieder 
aufgegeben  hat.  In  ihrem  Zusammenbang  ganz  unverständlich  ist  für  uns  ferner 
die  Episode  mit  'Abdul-rahim  ChwÄgab  Mauläna,  über  dessen  Person  unsre  üeber- 
liefrung  nichts  besagt:  Mub.  Amin,  der  für  seine  Zeitgenossen  schrieb,  hielt  Näheres 
mitzutbeilen  wohl  für  unnöthig.  Aehnlich  ist*s  mit  dem  Entsatz  versuch  des 
Chälmuräd.  Von  der  Rückwärtsverlegung  der  buchärischen  Quartiere  beim 
Beginn  der  Beronnung,  welche  mit  der  gleich  darauf  erwähnten  energischen 
Fördrung  der  Belagrungsarbeiten  durch  eben  diese  Buchären  übel  stimmt,  will 
ich  gar  nicht  reden.  —  Ganz  undeutlich  ist  der  Bericht  Über  den  Rückzug 
der  Verbündeten.     Zuerst    erfahren    wir,    dass   die    Buchären   sich    nach  Hisär, 

V  .        •  » 

die  Juz-i  Sädi  nach  Düsambah  gewandt:  in  der  zur  Erläutrung  dieser  Trennung 
bestimmten  Erzählung  finden  wir  die  Ofliciere  beider  Theile  einen  Tagemarsch 
von  Otkan s  Burg  im  Zelt  des  Atalyq  versammelt:  bei  dem  sich  entspinnenden 
Tumult  retirirt  Rahim  Bi  (wohin?),  die  buchärischen  Amire  verlassen  das  Innre 
der  Burg  von  Hisär  (aber  eben  waren  sie  ja  im  Zelt  Rabim  Bi's,  also  im 
Feldlager?):  die  Juz  endlich,  welche  mau  jetzt,  da  die  Buchäreu  (freilich  un- 
vermuthet)  bereits  in  Hi>är  sind,  weit  weg  in  Düsambah  vermuthete,  treten 
plündernd  in  Hisär  und  nachher  beim  Rückzug  der  Buchären  an  deren  Arri^re- 
garde  auf.  Augenscheinlich  sind  hier  verschiedne  Momente  des  Verlaufs  durch- 
einander geworfen  oder  der  Ausdruck  ist  unverantwortlich  liederlich.  —  Auch 
die  Flucht  Rahim  Bi's  ist  nicht  recht  motivirt:  vor  wem  fürchtete  er  sich 
denn  so  sehr?  vor  seinen  eignen  Leuten  oder  den  Buchären?  wenn,  was  immer- 
hin wahrscheinlicher  ist,  das  letztre  der  Fall  war,  so  lässt  wenigstens  der 
Wortlaut  der  Erzählung  einen  so  tiefen  Bruch  nicht  erkennen.  —  Sehr  ab- 
weichend   erzählt    diese    Ereignisse  Muhammad  Jüsuf  (Senkowski  fol.  t**  1-  5 — 

fol.  rt    1.  20).     Nach   ihm    hätten  Rahim  Bi  Atalyq    und  Ma'süm  Bi  Diwänbigi, 

als  sie  sich  anschickton,  His^är  zu  belagern,  den  Mahmud  Bi  zu  einer  Conferenz 
auf  eine  Insel  des  Öihün,  Orta  Aral,  eingeladen,    welche  aber  durch  die  sorg- 
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Nene  Verwicklungen  hatten  sich  unterdessen  im  Süden  an- 
gebahnt. Bereits  auf  seiner  Fahrt  nach  Samarqand  hatte  ^Ubai- 
du  llfth  Grund  zur  Unzufriedenheit  mit  Sir  *All-i  Qun^ftt,  dem  Gou- 
verneur von  Tirmid,  gefunden  und  wirklich  sann  auch  derselbe,  im 
Vertrauen  auf  die  Stärke  seiaer,  durch  den  Fluss  Pilkand  Farldün 

geschützten  Burg  Mimüch  (?  j  iS  q^OsJ;^  ^^^^"^^  f^^J^  Jj^""^: 

s. 

sciA,M^y4^  wJlÄ  o-^)    ^^^   ^6  Zahl   seiner  Truppen   bald  genug 

auf  Empörung.  Zu  weitrer  Kräftigung  seiner  Macht  erbaute  er  in 
der  Nähe  von  Tirmid  auf  einem  Fels  noch  eine  weitre  BuTg,  die  er 
öfräbäd  nannte.  —  Nachdem  *Ubaidu  llah  die  Angelegenheiten  von 
Samarqand  geordnet,  sandte  er  den  Ni^matulläh  Toqsabah-i  Naimäu 
als  Statthalter  nach  Tirmid.  Auf  diese  Nachricht  räumte  ötr  *AlI 
die  Stadt  und  warf  sich  nach  Siräbäd.  Die  Qun^ät  aber  spalteten 
sich  nach  vorausgegangner  Berathung  in  zwei  Parteien:  die  ,, wahren 
Musalmänen'^  Hessen  sich  in  Tirmid  nieder  und  schlössen  sich  an 
Ni*matu11äh  an,  die  übrigen  gingen  zu  Sfr  *All  nach  Sirftbäd. 

—  Ni*matu  lläh  Toqsabah  war  jedoch  der  Mann  nicht,  einen  so 
schwierigen  Posten   zu   behaupten.     Er  hatte  die  Tochter  des  ö&d- 

män-i  Jftbu,  Bruders  des  Ta^ah-i  Jäbu  (fol.  ln  v  jjL  ^♦ffi7    sehr. 

^L  Muff-b  wie  tf  I  v)  zum  Weibe :  ihm  übergab  er  aus  jugendlichem 

ff 

Unverstand    die  grosse  Burg  von  Tirmid  'Jo«J»  im^  ^wjuLä)    und 

liess  sich  selbst  in  Darf  ^)  (?  OjJ  ^Jjtd)  nieder,  wo  die  Hauptmasse 


liehe    Einsprache  Muqim's   vorhindert   wurde.     Dieser   hahe   darauf  den  Atalyq 
mit  starker  Heeresmacht    nach  His&r    gesandt,    bei  seinem  Anrücken  seien  die 

Buchftren    ohne    Kampf     entj^ichen     (ft  1.  13  ist  mit  der  von  mir  benutzten  Hs. 

ikXaamJ  st.  8<Aaam.  zu  lesen  und  danach  711.  22 — 23  „ils  livr^rent  une  bataille 

k  ses  troupes"  zu  berichtigen):  von  Otkan  verfolgt  hätten  sie  Lager  und  Ge- 
päck eingebUsst.  —  Auf  eine  Kritik  dieser  Darstellung  kann  ich  mich  hier  nicht 
einlassen ,  da  es  nachher  nöthig  sein  wird ,  die  Kämpfe  um  Hisär  und  Tirmid 
nochmals  in  ihrem  chronologischen  Verhältniss  in's  Auge  zu  fassen  und  die 
Relationen  ausrer  beiden  Quellen  auf  dies  Moment  hin  zu  prüfen.  Bemerkt 
sei  hier  nur,  dass  auch  Muh.  Jüsuf  anzudeuten  scheint,  dass  Otkan  in  Hisär 
selbst  belagert  worden,  wie  auch  Senkowski  p.  71  seine  Worte  interpretirt, 
doch  gestatten  die  bestimmten  Aeussrungen  Muh.  Amin  s  keinen  Zweifel  darüber, 
dass  er  Hisftr  geräumt  und  sich  mit  der  Behauptung  einer  feston  Position  in 
dessen  Nähe  begnügt  habe.  Möglicherwoise  erlaubte  der  mangelhafte  Zustand 
der  Vertbeidjgungswerke  von  Hi.^är  nicht,  sich  daselbst  zu  halten,  und  darauf 
deutet  auch  der  Vorschlag  Rahim  Bi's  beim  Rückzug,  Hisär  zu  befestigen:  eine 
den  Kern  der  Sache  noch  genauer  treffende  Erklärung  gewährt  vielleicht  eine 
Notiz    des  Munsi  von  Balch,   auf  welche  späterhin  zurückzukommen  sein  wird. 

1)  Wie  dieser  Name  eigentlich  zu  schreiben  und  auszusprechen  sei,  woLhs 

ich  nicht.     Qewöhnlich    hat   die  Hs.    OjO,   je  einmal  ui»^    und     '^^       Die 
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der  Bevölkrung  [vonTirmid]  weilte.  Sftdmfrn-i  Jäbu,  seinerseits  ausser 
Stand  Tirmid  zu  halten,  bot  die  Festung  dem  Mal^müd  Bi  an. 
Dieser  ergriff  die  Gelegenheit  mit  Freuden.  Er  versammelte  alle 
verfügbaren  Qa^afän,  zog  die  Durmän  von  Qubädi&n  und  Qur^äntipah 

an  sich  (ö JuuÄsy  Ciy^  K  nu^  n^"^  -5  O^^  ^^jy^  f^r^) ' 
brach  im  Gum&da  I ,   Hennenjahr  ^)    (/  äjLLi-^  ^yi\  oL»-^  *J^  jJ 

JLj  ^cJjL^Ci,  sol  =  Sept.  1704)  von  Qunduz  auf,  überschritt  den 

Strom  2),  warf  sich  in  die  Burg  von  Tirmid,  verstärkte  die  Festungs- 
werke, entbot  Hilfe  von  Balch.  Muqlm  Muhammad  Sul^Än  schickte 
denn  auch  Truppen  nach  Tirmid  und  Mahmud  Bi  verheerte  die 
Gegend  weit  und  breit  grauenhaft.  Sir  *AlI  triumphirte,  Ni*ma- 
tu'llfth  aber,  rathlos  und  unfähig  sich  selber  zu  helfen,  schrieb  den 
Sachverhalt  nach  Buchara.  Es  wird  berichtet,  seine  Bedrängniss 
sei  so  gross  gewesen,  dass  er  von  Darf  sich  nicht  mehr  habe  ent- 
fernen können.  Die  auf  Sir  *AlI's  Seite  stehenden  Qungr&t  durch- 
streiften verwüstend  die  Landschaft. 

—  Bei  Ankunft  der  Unglücksbotschaft  gerieth  *übaidu*lläh  in 
heftigen  Zorn :  er  schob  alle  Schuld  auf  Ni*matu  Däh's  UnfWgkeit  *) 
und  äusserte  die  Besorgniss,  dass,  nachdem  Tirmid,  das  Thor  von 
Mäwaräl-nahr,  in  Ma^müd's  Hände  gefallen,  auch  Darf  das  gleiche 
Schicksal  theilen  werde.     Mu1;iammad  Jär  I§ikaqaba§i-i  Durmän  und 

alle  Bikaqas  der  Ong  {^'^^\     ^üJl  <,z5yyiot    <^^)  wurden  eiligst 

nach  Darf  entsandt  mit  dem  Auftrag,  getrosten  Muth's  dort  aus- 
zuharren:   bald  werde  einer  der  Sipähsaläre  mit  Tnippen  kommen. 

arabischen  Geographen   fuhren  eine  in  der  Nähe  von  Samarqand  gelegne  Stadt 

Daraq  (  •.  jO)  an :  vgl.  Jäqüt  II.  oV .     Maräsid  I.  Tu  :  vielleicht  gab  es  auch 

einen  Ort  dieses  Namens  bei  Tirmid.  In  neueren  Reisewerken  erinnre  ich 
mich  nicht  eine  Spur  davon  entdeckt  zu  haben:  sind  doch  von  Tirmid.  selber 
heutzutage  nur  wenige  Trümmer  erhalten.  Jedenfalls  lag  es  in  dessen  un- 
mittelbarer Nähe. 

1)  Vielmehr  Affenjahr. 

2)  Im  Text  aJJ    jy^  ^J^    '}  f**  Vj^^  J^-*^  ^^^'  Vj^  ^  <3^^ 

^1  ij^  ji  f**.  vgl.  hov  »j^  ^  vy^3  ^^  ^i  p  <3/^  ^ 

vXajUJ  *t<A3l  qÄ-ÄwXXj  ib.  infr.  »JJ**^  f^y^  3  v5^-^.  —  r-^***^y^ 
sind  Röhrichtbündel,  die  zur  Anfertigung  von  Flössen  verwendet  wurden. 

3)  o^t  ^\yO  jt  jy^  ^^yiXi.\ö^  ^"^y^  /^  ^JJ^  r^^^^  J^  ***** 
ihn  Muh.  Amin  drastisch  genug  sagen  (fol.  If  •  v,  vgl.  if  1  v). 
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gelangten  sie  nach  Darf.  Als  Mahmud  ihre  Ankunft  erfuhr,  warf 
er  sich  aufs  Pferd  und  eilte  nach  Darf,  wo^er  sofort  den  Angriff 
eröfifnete,  von  der  andern  Seite  sprengte  Sir  *All  herbei.  Die 
buchflrischen  Truppen  ihrerseits  brachen  aus  der  Festung  hervor 
und  ein  mördrischer  Kampf  begann,  der  nach  heftigem  Ringen 
sich  zu  Gunsten  der  Buchären  entschied.  Die  Mehrzahl  der  feind- 
lichen Streiter  wurde  getödtet  oder  gefangen,  Mal^mud  selbst  entkam 
verwundet.  Muhammad  Jär  und  Ni*matu'll&h  sandten  die  Sieges- 
botschaft durch  Jolu  Odyfii  (  ^oO^t    J^  w^^^^^Uo^)  nach  Buch&rä. 

Für  die  hart  geföhrdete  Besatzung  von  Darf  schien  nun  plötz- 
lich  eine  günstige  Wendung  eintreten  zu  wollen.     *ASür-i  Qun^ät 


(ol  JbL3  j  %-^^) ,  dö^  einige  Zeit  im  District  (^   r^)  ^^^  Buch&rft 

den  Zakftt  verwaltet,  sich  grosse  Welterfahnmg  und  Geschäftskennt- 
niss  erworben,  eine  zahlreiche  Familie  besass  und  dadurch  mit  einem 
grossen  Theil  der  Qungrät  durch  Verwandtschaft  verbunden  war, 
kam   in   einer   finstem  Nacht    mit  seinen  Frauen  und  Kindern  an's 

Thor    von   Darf    (hier   ^j^    Warq?),    angeblich    um   sie   vor   den 

stürmischen  Zeitläuften  zu  retten,  und  rief  laut  um  Hülfe.  Die 
Thorwächter  meldeten  die  Sache  den  beiden  Commandanten,  Ni'ma- 
tulläh  und  Muhammad  Jär,  welche,  der  Verschlagenheit  *ASür*s 
kundig,  die  Befürchtung  aussprachen,  der  Ränkevolle,  einmal  im 
Innern  der  Festung,  möchte  die  dem  PädSäh  ergebnen  Qun^ät  ab- 
spenstig zu  machen  wissen.  Sei's  ihm  ernst,  so  möge  er  Frauen 
und  Tochter  in  der  Feste  bergen,  selbst  aber  mit  seinen  Söhnen 
zum  Heere  stossen,  imi  einem  etwaigen  neuen  Angriff  Mal^müd's 
zu  begegnen.  *ASür ,  der  sah ,  dass  seine  List  hier  nicht  verfing, 
schickte  Frauen  und  Töchter  in  die  Burg  und  ging  unter  vielen 
Ergebenheitsversichrungen  zu  den  Qungrät  und  seinen  Verwandten 
zurück ,  um ,  der  Hoffiiung  in  Darf  sich  einzuschleichen  verlustig, 
einen  neuen  Plan  zu  ersinnen.  Er  schrieb  an  Mahmud,  dass  er  bei 
dessen  erster  Ankunft  in  der  Gegend  zu  erheblicher  Dienstleistung 
ausser  Stand  gewesen,  dass  sein  Versuch,  nach  Darf  hineinzugelangen, 
am  Misstrauen  der  Wachthabenden  gescheitert  sei,  er  aber  jetzt 
eines  neuen  Erscheinen's  Mahmüd's  harre ,  um  diesem  helfend  zur 
Seite  zu  stehn.  Maljmud  durchschaute  *ASür*s  Zweideutigkeit:  er 
antwortete,  wenn  es  *ASüi'  mit  seiner  PVeundschaft  Ernst  sei,  so 
möge  er  seine  Leute  zurücklassen,  selbst  aber  mit  einigen  Begleitern 
zu  ihm  in's  Lager  kommen,  diuiiit  sie  ein  paar  Tage  mit  einander 
schmausen  und  einander  kennen  lernen  könnten.  Dessen  weigerte 
sich  *ASür,  Mahmud  aber,  überzeugt,  dass  jener  ihm  nicht  zutraue 
ohne  seine  Beihilfe  etwas  ausrichten  zu  können,  befahl  seinen  Truppen, 
sich  marschfei-tig  zu  machen.     Indess  meldete  ihm  ein  nach  Buchara 
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an  den  Hof  entsandter  Späher ,  dass  Hit  ^)  Dädchwfth-i  QypÖaq 
Befehl  erhalten,  der  Garnison  von  Darf  zu  Hilfe  zu  ziehn.  Mahmud 
be^chloss  ihm  zuvorzukommen,    schickte  mehr  als  die  Hälfte  seines 

Heers  nach  PäSchwurd^)  (o  ^j^^uiU   *LJL4.-j)  ,    dem  D^dchwäh  die 

Spitze  zu  bieten  und  eilte  selbst  mit  der  andern  Hälfte  nach  Darf, 
das    er    Nacht*s    erreichte    und    sofort    berannte.      Die    Besatzung 

(ic  .ÜtLl) ')    machte    sich   sofort   streitfertig  und  mit  Tagesanbruch 

entspann  sich  ein  erbittertes  Gefecht,  während  dessen  *ASür,  der 
nur  auf  diesen  Augenblick  gewartet  hatte,  den  Qa^afän  und  Durmftn 
Ma^müd's  in  die  Flanke  fiel.  Mit  verdoppelter  Wuth  ward  nun- 
mehr gestritten  *).  Während  des  Kampfes  traf  ein  Pfeil  den  mütter- 
lichen Oheim  Mahmüd's  ^)  imd  tödtete  ihn  auf  der  Stelle.  Wie 
ein  Rasender  trieb  Mahmud  sein  Ross  in  die  feindlichen  Reihen, 
den  Verwandten  zu  rUchen,  musste  aber  schliesslich  mit  ungeheurem 
Verlust    das    Feld    räumen    und    sich    in    die    Feste    von    Tirmid 

{sXaJj    ,^    xjlJLä)    retten.     Bitter   bereute    er  jetzt  die  Theilung 

seiner  Streitkräfte,  dem  *Asür  aber  gelobte  er  Rache. 

Während  dessen  war  das  von  Hit  D&dchwäh  geführte  Ent- 
satzheer ausgerückt.  Ich  will  bei  der  Schildrung  der  nun  folgenden 
Vorgänge  ausnahmsweise  den  Autor  selber  sprechen  lassen:  seine 
Manier  zu  arbeiten  wird  aus  diesem  Fragment  in  mehr  als  einer 
Hinsicht  deutlich  werden  ^). 


1)  So   hab'  ich  hier  und  im  Folgenden  den  Namen ,    dem  Lautwerth  der 
Consonanten  entsprechend,  geschrieben,  gebe  aber  zu  bedenken,  ob  nicht  viel- 


«   > 


leicht   \^^..»  "^  (jujjut  zu  sehreiben  und  zu  sprechen  sei. 

2)  Der  Baschwurd  Tau  ist  ein  im  Süden  des  eisernen  Thors  von  NO — SW 
streichender  Höhenzug.  In  dessen  Nähe  (nördl.  oder  nordw.  von  Siräb&d)  wird 
mithin  das  Pftichwurd  des  Text's  zu  suchen  sein. 

3)  ^.litJLjt  steht  hier  ganz  allgemein  im  Sinne  von  „Kriegsvolk".  Vgl. 
fol.  tf*lv    ^^^Lj^ULJLjI  „Oberbefehlshaber". 

sagt  unser  Autor. 

5)  Im    Text   J^.»..-^   ^^Li-i?  wLaÖ^*,    gleich  darauf  (Ifvr)    v*-^i 

^1  icLicb  ^jLmm^^J  :  demnach  scheint  dieser  Oheim  Mahmüd's  Kagab  geheissen 
zn  haben  und  des  letztren  Bannerträger  (Toqsabali)  gewesen  zu  sein. 

6)  Der  Text  unter  den  Textproben  (No.  I).  Auf  den  ersten  Blick  ist 
ersichtlich  und  wird  in  den  Anmerkungen  am  Fuss  des  Textes  des  Nähern 
verfolgt  werden,  dass  eine  nicht  unbedeutende  Partie  der  £r2ählung,  die  Unter- 

Bd.  XXX Vm.  19 
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„Als  die  Lage  der  Provinz  Tirniid  zu  allermeist  das  duftende, 
gesegnete  Gemüth  des  Päd^äh  mit  immer  steigender  Betrübniss 
erfüllte,  und  Nachrichten  von  der  Verwirrung  und  Zerrüttung,  welche 
unter  den  Bewohnern  jener  Gegend  durch  die  Frevel  Mal^müd's 
einriss,  sich  fortwährend  auf  dem  Pusse  folgten,  so  berief  er  die 
Grossen  des  Reich's  und  die  Vornehmen  des  Landes  zu  dem  im 
Himmel  gegründeten  Thron  und  sprach:  es  steht  fest,  dass  die 
Grundpfeiler  königlicher  Macht  und  Herrschaft  und  der  Aufbau  der 
Majestät  und  des  Königthum's  dadurch  Festigkeit  und  Bestand 
gewinnen,  dass  die  Wirkungen  der  Gerechtigkeit  und  Rechtspfl^e 
zu  Tage  gefbrdert  und  die  Gesetze  der  Billigkeit  und  Sorge  für 
die  Unterthanen  ordentlich  gehandhabt  werden.  Jetzt  ist  unter 
den  Bewohnern  von  Tirmid  durch  die  Gewaltthat  und  die  Unbill 
Mal^üd's  Verwirrung  und  Zerrüttimg  eingerissen,  während  jener 
Verlorne  daselbst  die  Trommel  des  „Ich  und  kein  Andrer"  ertönen 
lässt.  Wie  sollten  wir  in  dieser  Sache  lässig  sein,  um  hier  dem 
Tadel,  dort  der  Strafe  zu  verfallen  V  Ihr  Amii*e,  die  Ihr  mit  Eurer 
Treue  prahlt  und  den  Gürtel  des  Gehorsames  angelegt,  was  habt  Ihr 
beschlossen?  Wer  ist's,  der  unter  Euch  männlich  diesen  Pfad 
betreten,  diesem  Geschäft  sich  imterziehn  und  diese  Sorge  über- 
nehmen will?  Als  der  Päd^äh  seine  Rede  geendet,  erhob  sich 
Hit  Bi  D&dchwäh-i  Qyp£aq,  dessen  Tapferkeit  in  aller  Munde  war, 
der  auch  grosse  Erfahrung  erworben  und  als  tüchtiger  Feldherr 
bekannt  war  xmd  erbot  sich  zur  Uebernahme  des  Kampfs  mit  Mahmud. 
Der  Gebieter  der  Zeit  reichte  ihm  mit  eigner  Hand  einen  Becher 
mit  Stutenmilch  und  hiess  ihn  trinken.  —  Im  Dü'l-higgah  1116 
(heg.  27.  März  1705),  Hennenjahr,  als  grade  die  Sonne  aus  der 
Station  des  Fisches  in's  Zeichen  des  Widder's  trat,  erhielt  Hit  Dädchwäh 
vom  PädSäh  Urlaub  zur  Abreise  und  machte  sich  nach  Tirmicl  auf 
den  Weg.  Ein  erlauchter  Farnian  erhielt  die  Ehre  der  Erscheinung, 
dass  Bäqi  Toqsabah-i  Al^in,  Chwä.gah  ^All  Mirachor-i  Qat^än  und 
*Awlz  I§ikaqaba§i-i  Kirait  an  diesem  Feldzug  theilnehmen  imd  bei 
Sammlung  der  übrigen  Streitmacht  dem  Dädchwäh  behülflich  sein 
sollten.  Da  der  PädSäh  stets  bemüht  war,  ergebnen  xmd  aufopfernden 
Dienern   seine  Sorgfalt   zu   bezeugen,    so    ehi-te  er  [den  D&dchwäh] 

redung  zwischen  Mai.imüd  Bi  und  dorn  gofaugneii  Dädchwäh,  dem  Zwiegesprfich 
z^i-ischen  Kitbuqa  und  Quduz  bei  Rasidu*l-din  (Quatremere,  bist,  des  Mongob 
I.  350 — 353)  nacbgobildet ,  theilweiso  wörtlich  entnommen  ist.  Dies  letetre 
bildet  den  Schluss  der  herrlichen  Episode  vom  Untergang  Kitbuqa's  bei  'Ain 
G&lüt,  welche  in  ihrer  ergreifenden  Kraft  und  Einfalt  uns  anmuthet,  als  sei  sie 
ein  Bruchstück  eines  alten  Ueldeulied's:  kein  Wort  zu  viel,  keins,  das  zu  Per- 
sonen oder  Verhältnissen  nicht  passte,  den  Eindruck  irgend  schwächte:  im 
Mund  des  Dädchwäh  aber  wirken  die  Worte,  welche  in  ihrem  Bezug  auf  den 
furchtbaren  Hulagu  uns  kaum  als  Uebertreibung  auffallen ,  nahezu  lächerlich. 
—  Abgesehn  von  diesem  Plagiat  gehört  grade  dieser  Abschnitt  zu  jenen,  welche 
mit  firemden  Zuthaten  und  rhetorischen  Hyperbeln  verhältnissmässig  am  wenigsten 
überladen  sind,  wesshalb  ich  auch  zu  seiner  unverkürzten  Uebertragung  mich 
oiitschloss. 
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mit  einem  seiner  Leibrosse,  einem  vollständigen  Anzug  aus  der  eignen 
Gku:^erobe  und  einem  mit  Juwelen  eingelegten  Gürtel  und  machte 
ihm  Hoffiiung  auf  imbegrenzte  Gnade ;  auch  jenen  andern  drei  Amiren 
liess  er  aus  seiner  Garderobe  Leibröcke  reichen  und  erwies  ihnen 
Gunstbezeugungen**. 

,Als  Hit  Dftdchwäh  sich  vom  Hofe  verabschiedet  hatte  und 
seinen  Zug  anzutreten  entschlossen  war,  begab  er  sich  zur  segen- 
spendenden Stätte  des  erleuchteten  Grabmal*s  Sr.  Ehrwürden  des 
SaichuT&lam  ^) ,  in  dessen  gesegneter  Nähe  er  selbst  eine  Herberge 
erbaut.  Dort  erflehte  er  Hülfe  von  der  Seele  des  „Pors  der  Kenner" 
imd  machte  sich  dann  auf  den  Weg.  Nachdem  er  die  Stationen 
durchmessen,  die  Wege  zurückgelegt,  gelangte  er  nach  Nasaf.  Hier 
stiessen  die  Amfre  und  das  siegreiche  Heer  zum  Dädchwäh,  worauf 
sie  die  Trommel  des  Aufbruch's  schlugen  und  sich  in  der  Richtimg 
von  Baisun  ^)  in  Bewegung  setzten.  Nachdem  sie  eine  Strecke 
Weg's  zurückgelegt,  schlugen  sie  bei  PäSchwurd,  einer  Dependenz 
von  Tirmid,  ihre  Zelte  auf.  Einige  von  den  Tapfem  des  Heer's, 
wie  Aj  Muhammad  Qaraulbigi-i  Alöin  und  andre  wurden  beauftragt, 
als  Vorposten  von  den  feindlichen  Truppen  Kunde  einzuziehn: 
Baqi  Toqsabah  wurde  an  die  Spitze  als  Vorhut  beordert:  der  kühne 
Hit  Dädchwäh  selber  mit  den  zwei  andern  Amiren  nahm  im  Mittel- 
trefifen  Stellung,  sorgte  für  die  feste  Gliedrung  seines  Heeres  und 
harrte  der  feindlichen  Streitmacht*". 

,Da  die  in  PäSchwurd  befindlichen  Truppen  Mahmüd's  den 
Blick  auf  die  Strasse  des  Dädchwäh  geheftet  gehalten,  so  hatten 
sie,  sobald  sie  seiner  gewahr  geworden,  sich  allzumal  zu  Pferde 
gesetzt  und  gegenüber  dem  siegreichen  Heere  zur  Schlacht  geordnet. 
Noch  waren  die  Reihen  nicht  gebildet,  als  die  Tapfem  zu  den 
Waffen  griffen  und  zusammenstiessen.  Das  Feuer  des  Kampfes  ent- 
brannte, die  Glut  des  Streifs  begann  Flammen  zu  schlagen.  Die 
Helden  der  siegreichen  Armee  kämpften  dergestalt,  dass  die  Engel 
auf  dem  Himmelsdach  die  Zunge  zum  Beifall  rührten.  Von  der 
2jeit  des  Sonnenaufganges  bis  zum  Mittag  schwangen  die  Kämpen 
die  Schwerter  und  erwiesen  ihre  Tapferkeit ').     Der  Vorkämpfer  des 


1)  Abü'l-Ma*iai  Sa'id  b.  Alinuzoffar  b.  Sa'id  b.  'Ali  al-Bacharzi,  genannt 
Saichal-'ftlam ,  der  Cbalifah  des  Saichu'l-maäft'icb  Na^u'I-din  al-Kubrft  wurde 
geboren  im  Sa'bftn  586  (beg.  8.  Sept.   1190)  und  starb  am  24.  Dü'l-qa'dah  659 

(20.  Oct.  1261).  Er  ruht  in  Fath&bäd.  Vgl.  LL^  O^JJ^  '^J^^  ^  ^  ^^^ 
Petorsb.  üniversitÄtsbibl.  604  (Kazembek'sche  Samml.  99)  fol.  ffv— t*or.  ÖÄmi, 
Nafah&ta'l-uns    fif— fil  (wo  658  aU  Todesjahr),  Ibn  Bata^h  III.  27. 

2)  NördUch  von  Sirftb&d. 

3)  So  glaube  ich  das  «AicXJkX^t      ^J^  des  Textes  übersetzen  zu  müssen: 

ich  vergleiche  damit  Ausdrücke  wie  .^x^liAii  (^S^^J>>.  Das  Jfi  in  ^^O^ 
als  Jft-i  tankir  aufieufassen  scheint  mir  hier  nicht  statthaft. 

19» 
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Glauben's,  Hft  Bi  Dädchwäh  sah,  dass  die  feindlichen  Truppen  in 
Kampflust  entbrannt  die  Oberhand  gewannen :  da  warf  er  den  Panzer 
um,  zog  das  Schwert  der  Tapferkeit  aus  der  Scheide  und  stürzte 
sich  auf  das  Heer  der  Gegner.  Beim  ersten  Anprall  sandte  er 
einige  von  den  Tapfem  des  feindlichen  Heer's  auf  den  Weg  des 
Nichtsein's,  aber  während  des  Handgemeng's  wurde  er  durch  den 
Lanzenstoss  eines  Uebelthäter's  (?)  vom  feindlichen  Heer,  welcher 
vom  Rücken  des  Dädchwäh  her  ihm  in  s  Gesicht  gekommen  *),  vom 
Pferde  des  Leben's  geworfen  und  von  der  Faust  des  Verhängnisses 
gefangen*^. 

(Vers)   ,Mit  dem  Verhängniss  zu  kämpfen  ist  unmöglich, 

Klage  wider  das  Schicksal  zu  erheben  geht  nicht  an". 
„Jene  drei  andern  Amire  hatten  noch  nicht  einen  Pfeil  aus 
dem  Köcher  genommen,  als  sie  jenes  überraschende  Ereigniss  und 
die  Gefangennehmung  des  Oberbefehlshaber's  bemerkten:  sofort  riefen 
sie  „Flucht",  und  mit  den  Worten :  „welche  Schande  denn  für  uns  ?" 
warfen  sie  die  Ehre  hinter  sich,  nahmen  den  Weg  der  Flucht  vor 
sich.  AU'  ihre  Habe  überliessen  sie  dem  Sturm  des  Raub's  und 
der  Plündrung  und  machten  bis  QarSi  nirgends  Halt  Ihre  Leute 
legten  Hand  an  die  Plündrung  der  Quartiere  und  Zelte  der  Flücht- 
linge und  gewannen  viele  Beute.  Die  feindlichen  Krieger  aber 
stürmten  auf  den  Dädchwäh  los,  banden  die  Hände  dieses  gewal- 
tigen, aber  durch  die  Hand  des  Verhängnisses  jetzt  überwältigten 
Amfr's  auf  seinen  Rücken  und  brachten  ihn  nach  Tirmid  vor  Mahmud". 
„Als  das  Auge  Mahmüd's  auf  des  Dädchwäh  Antlitz  fiel,  sagte 
er :  Hit ,  Du  hast  Deinem  PiidSäh  die  Sache  übel  geführt  *).  Was 
wünschest  Du  jetzt?  soll  ich  befehlen,  dass  man  Dir  den  Kopf  ab- 
schlage oder  soD  ich  Dich  frei  lassen  ?  Hit  war  ein  ungestümer 
Oezbek :  er  gerieth  daher  in  Zorn  und  der  Grimm  übermannte  ihn". 
(Verse)    „Als  seine  Rede  hörte  der  an  den  Händen  Gebundne, 

Ergrimmte  er  wie  ein  wüthender  Elephant". 

„Also    gab   er  dem  Mal^müd  Antwort: 

Mit  diesem  Siegestag  brüste  dich  nicht  so  sehr!" 
„Das  wisse  sicher:  wenn  die  Kunde  meines  Unfairs  dem  *Ubai- 
du'Uäh  C^än  zu  Ohren  kommt,  so  wird  das  Meer  seines  Grimm's 
Wogen  schlagen  und  die  Länder,  die  Du  mit  Deinem  falschen  Wort 
in  Deine  Gewalt  gebracht  ^),  wird  er  unter  den  Hufen  seiner  Renner 
niedertreten   und    gebieten,    dass    mau    den  Staub  jener  Fluren  im 

1)  Ji_^_p  ^  ^ ,    wie  im  Text  steht,  stimmt  übel  mit   hkXa]    .0  Si;>v>a!wO  i\  * 

vielleicht    ist    Jjüü^  zu  lesen:    er  traf  ihn  tödtlich.     Wahrscheinlich  sank  der 

D&dchwith  schwer  verwundet  vom  Pferd  und  wurde  in  diesem  Zustand  gefangen 
genommen. 

2)  Wörtl.    „du    hast  Deinem    PadsAh    die    [seine]    Sache   au    den  Händen 
gebunden". 

li)   pHHst  sehr  wohl  zu  Kitbuqa,  nicht  aber  zu  Miihmfid. 
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Sohnappsack  der  Rosse  nach  Buchara  bringe.  Du  selber  weisst, 
dass  meiDem  Päd^äh  hunderttausend  ruhmvolle  Männer  gleich  mir 
zu  Grebote  stehn:  rechne  aus  ihrer  Gresammtheit  einen  weniger.  — 
Mahmud  sprach:  was  ist  das  für  ein  Prahlen?  Grefangen  in  den 
Händen  eines  Mann*s  wie  ich  preisest  Du  noch  Deinen  Päd^äh? 
Hit  D&dchwfth  entgegnete :  so  lange  ich  lebe ,  bin  ich  ein  wohl- 
gesinnter Diener  meines  Päd§äh  und  weihe  mein  Leben  der  Ergeben- 
heit gegen  ihn;  nicht  ein  Undankbarer  wie  Du,  der  Du  berückt 
vom  Dämon  des  Hochmut  s  mit  List  und  Verrath  Deinen  Päd^äh, 
den  Chalifen  der  Zeit  und  Schatten  Grottes  ^) ,  getödtet ,  die  Chän- 
MTÜrde  Dir  angemasst,  die  Trommel  des  ,,Ich  und  kein  Andrer* 
geschlagen,  Dein  Angesicht  in  dieser  und  jener  Welt  geschwärzt 
und  wie  der  verfluchte  Simar  Dich  mit  Fluch  beladen  hast:  ja, 
schliesslich  kam  zu  dem  vielen  schuldlosen  Blut,  das  Du  vergossen, 
auch  noch  einer  der  Söhne  des  Bikmuräd-i  Qa^afän  ^) ,  und  das 
Geschlecht  des  Päd^äh  hast  Du  mit  Deiner  trügeiischen  Rede  aus- 
gerottet Was  wirst  Du  vor  Gott  und  dem  Gesandten  einst  sagen? 
0  du  verworfoer  Unmensch!  was  ist  das  für  ein  Ort  zum  Reden 
und  Anhören  ?  unter  solchen  Umständen  bin  ich  gefangen  und  gebunden 
[in  Deiner  Hand] :  Du  selber  weisst's ,  zum  Drängen  und  Sperren 
ist  jetzt  keine  Zeit:  was  immer  Du  hinsichtlich  meiner  wünschst, 
versag's  Dir  nicht!" 

„Als  der  felsenherzige  Mahmud  diese  harten  Worte  hörte,  kam 
Zorn  über  ihn:  dazu  fiel  ihm  noch  der  Fall  seines  Mutterbruders 
Ragab  Toqsabah  in  der  Schlacht  bei  Darf  ein.  So  Hess  er  jenem 
Libegriff  von  Tapferkeit  und  Kühnheit  das  Haupt  vom  Rumpfe 
trennen*. 

„Malimüd  rechnete  sich  den  Tod  des  Dädchwäh  als  grossen 
Gewinnst.  Ohne  sich  weiter  um  die  Burg  von  Tirmid  zu  kümmern, 
schlug  er  am  Ufer  des  Stromes  [des  Amü  Darjä]  Zelte  gleich* 
Wasserblassen    auf   und   beschäftigte    sich    mit  der  Ueberschreitung 

1)  Ganz  lächorlich  an  dieser  Stelle.  So  viel  V^ erstand  hätte  doch  wohl 
Mtüi.  Amin  haben  müssen,  um  oinzusehn,  dass  der  Dadchwfth  den  Muqim  Ch&n, 
den  Gegner  seines  Herrn,  nicht  so  tituliren  konnte!  —  Noch  weit  schlimmer 
aber  kt  der  grobe  Anachronismus,  der  dem  TrofTlicheu  im  Eifer  des  Plagiiren  s 
passirt  ist:  wie  aus  seiner  eignen  Erzählung  des  weitern  hervorgeht,  ward 
Muqim  erst  1118  frühestens  von  Mahmud  erschlagen. 

2)  So  allein  könnten  die  Textworte ,  ihre  Richtigkeit  angenommen,  allen- 
falls   gedeutet  werden:    dann  hätte  Mabmüd's  Vater  vermuthlich  BikmnrÄd  ge- 

heissen.     Aber  wahrscheinlich  ist  nach     ^Ä.^^.  (oder     ^JC:>ttAit)   mindestens 

der  Nachsatz  ausgefallen:    dies  wird  schon  durch  den  stehenden  Gebrauch  des 

aXamJ    :!  (wofür  auch  oft  xX.amwJ  ohne  ;!)  in  causa! em  (nicht  partitivom) 

Sinne  fast  zur  Gewissheit  erhoben.     Was  in  dem  verlornen  Satztheil  gestanden, 

können    wir    freilich    nicht    ermitteln:    ganz    gewiss   etwas  wie  y^  ^fim^j^   ;l 
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des  Flusses.  Sir  *All  erkannte  diis  Spiel  des  trügerischen,  unbe- 
ständigen HimmeFs  und  die  Tücke  des  wankelmüthigen  Firmament's 
und  verlor  die  Fassung,  denn  er  wusste  jetzt,  dass  Mahmud  in 
dieser  Gegend  nicht  länger  bleiben  würde.  Nothgedrungen  steckte 
er  sein  hirnloses  Haupt  in  die  Burg  Sir&bäd,  wie  eine  am  Kopf 
verletzte  Schlange  [das  ihrige]  in  ihr  Loch.  Die  mit  ihm  befreim- 
deten  Qun^ät  aber  merkten,  dass  Str  *Ali  für  sie  ein  Unglücks- 
vogel geworden  tmd  [durch  ihn]  ihr  Glück  in  Unglück  verwandelt 
sei.  Sie  wandten  sich  von  ihm  und  siedelten  in  die  Gegend  von 
Qarachwän  über.  Ma|;imüd,  davon  in  Kenntniss  gesetzt,  fiel  über 
sie  her,  führte  sie  von  Qarachw&n  hinweg,  liess  sie  über  den  Strom 
setzen  und  nahm  sie  mit  sich*. 

Ehe  vom  Ausgang  dieses  Feldzug's  in  Buchara  etwas  verlautet, 
war  daselbst  eine  neue  Expedition  gerüstet  worden.  Die  Kunde 
von  immer  neuen  G«waltthaten  Matiraüd's  in  Tinnid,  von  der  zu- 
nehmenden Auswanderung  der  doiligen  Bevölkerung,  die  Ueber- 
zeugung  endlich,  dass  seine  Amire  des  Atalyq  nicht  Herr  zu  werden 
vermöchten,  hatten  *Ubaidu  lläh  zu  dem  Entschluss  gebracht,  selbst 
ins  Feld  zu  ziehen.  Er  versammelte  daher  seine  Grossen,  legte 
ihnen  die  Lage  imd  die  ihm  selbst  durch  jene  auferlegten  Pflichten 
dar  und  äusserte,  dass  es  unwürdig  wäre,  länger  müssig  zuzusehn  '). 
Die  Amlre  suchten  ihn  zu  beruhigen:  sie  stellten  ihm  vor,  dass 
Ma^müd  schliesslich  doch  auch  nichts  andres  sei,  als  sie  selber 
und  dass  sie  es  daher  nicht  wünschenswerth  fänden,  dass  des  PädSfth 
Majestät  in  eigner  Person  am  Feldzug  theilnehme.  *Ubaidu*Uäh 
aber  hörte  nicht  auf  sie:  er  gebot  ^sofort  die  Kriegstrommel  zu 
rühren  und  das  königliche  Zelt  im  Cahärbäg  von  TaSbuq'ah  auf- 
zuschlagen, wohin  er  selbst  noch  am  selben  Tage  übersiedelte.  Dem 
Mihtar  Mu§rif  befahl  er  aus  dem  Staatsschatz  den  Officieren  und 
Soldaten  Geschenke  auszutheilen  ^).  Jetzt  beschlossen  die  Amlre, 
dass  Ma*8üm  Bi  Dfwftnbigi  versuchen  sollte,  die  Aufwallung  des 
Chän's  zu  beschwichtigen  xmd  es  gelang  demselben  wirklich  durch 
Schmeicheleien  und  Bitten,  sich  die  Erlaubniss  zur  Fühnmg  der 
Expedition  gegen  Mahmud  zu  erwirken  3).  Mit  Huldbeweisen  und 
Geschenken  überhäuft  trat  er  seinen  Marsch  an  und  gelangte  in 
zwei  Tagemärschen  nach  Nasaf.  Da  er  wusste,  dass  Hit  Dädchwäh 
nach    Darf   marschirt,    so    beschloss    er  selbst   über   Tang   Haram 

(*..>•  \SJ3  ui.j)  sich  gen  Tirmid  zu  wenden,   um  so  den  Mahmud 
Bi,    den    er   noch   an    letztrem  Orte    vermuthete,    in   die  Mitte   zu 


1 )  Alles  ganz  ähnlich  wie  vor  dem  ersten  Zug  and  vor  Hit^s  Abfertigung. 

2)  Die  Vorbereitungen  zum  Ausmarsch  sind  also  ganz  dieselben  wie  das 
erstemal. 

3)  Natürlich  war  es  den  Amiron ,  indem  sie  'TJbaidu'll&h  abzuhalten 
suchten,  nicht  um  die  königliche  Würde  zu  thun:  sie  wollten  bloss  seine 
Gegenwart  im  Lager  verhüten,  nm  nicht  durch  dieselbe  zum  Harsehiren  oder 
gar  zum  Fechten  ^enöthigt  zu  werden. 
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nehmen.     Jedoch  in  Qaiii  vernahm  er  den*  Tod  des  Dftdchw&h  und 
rückte  nicht  weiter  vor. 

*übaidu'lläh  gewann  nun  die  üeberzeugung ,  dass  die  Nieder- 
werfung Matimüd's  mit  der  Züchtigung  Balch's  beginnen  müsse, 
da  das  Treiben  des  Atalyq  bloss  der  feindseligen  Gesinnung  Muqfm- 
ch&n's  seinen  Ursprung  verdanke  und  beim  Streite  zweier  Herrscher 
Taugenichtse  freies  Feld  hätten,  auch  die  Heerfahrten  des  Dädchwfth 
und  des  Dlwänbigi  erfolglos  geblieben  waren  ').  Er  beschloss  daher, 
gegen  Balch  selbst  den  Angriff  zu  richten,  verliess  an  einem  Fi'eitag, 


§afai-  1117  (^JLiiJl  ^  ^x^b  ^  ^  ^  ^*^^J^   ^^  go^^Uü 

kjLa  vjJt  ^  ^AiUS*)    iJ^  beg.    25.    Mai    1705)    die  Hauptstadt 

in  der  Richtung  gegen  Nasaf,  und  machte  bis  ChwAgah-i  Mubarak  ^) 
einen  Tagemarsch.  Hier  erfuhr  man  Hit  Dadchwäh's  Tod ,  was 
*Ubaidu'lläh*s  Zorn  vermehrte.  In  zwei  Tagen  ward  darauf  Nasaf 
erreicht,  wo  Ma*.süm  Haggf  [Diwänbigi]  mit  Entschuldigungen  auf- 
wartete. 

Da  'übaidu'llÄh  auf  Mu^ammed  Ral^im  wegen  dessen  schimpf- 
licher Flucht  von  Hisär  nach  Samarqand  sehr  erzürnt  war,  so  kam 

derselbe  jetzt  über  öörbazär  (  J-b  .^  «t,j)  in's  Lager,  seine  Hul- 
digungen darzubiingen,  ebenso  Bäqi  Toqsabah-i  Alfcin,  Chwägah  Quli 
Mirachor-i  Qatafän  und  *Awiz  Kikaqabasi-i  Kirait,  die  den  Hit  Dftd- 
chWah  auf  dem  Schlachtfeld  von  PüSchwurd  so  schmählich  im  Stiche 
gelassen.  Sie  wurden  vom  Chan  keines  Worts  gewürdigt,  von  Heer  und 
Volk  verspottet.  „Die  sind*s**  sagten  die  Leute  in  Qar^i,  „die  so  prächtig 
gerüstet  einhergingeu  und  mit  Rustam  und  Isfandijär  zu  kämpfen 
sich  zur  Schande  rechneten:  wie  kam's,  dass  sie  wie  ein  Zicklein 
vor  dem  Wolfe  flohn  ?•  *).  —  Nach  einer  Nachricht  soll  übrigens 
*übaidu'llAh  den  Rahim  Bi,  nachdem  dieser  über  die  Ereignisse  bei 
His&r  Rechenschaft  abgelegt,  nicht  ungnädig  empfangen  haben. 

Nachdem  *Ubaidu'll&h    seine  Amire    festlich    bewirthet,    wurde 


1)  Gleich  darauf  heilst  es,  'Ubaidu*lläii  liabo  ont  in  Chwagah-i  Mubarak 
Hit's  Untergang  vernommen! 

2)  Jedenfalls  zu  lesen 


O 

3)  6 — 7  Farsach  nordwestl.  von  Qarsi,  vgl.  Chanykow  142. 

4)  Fol.  lö.  V     AjüJ     äjXu^  .    -»J     .0   *J^»A  jMf^^   »S   »XoÜt 
JÜ  jj*^>^ .     Zu  3^^  ^^^'^-V^  (^^^  gekrümmter  Dolch),  vgl.  If  i  v    n.j>o^  d^ 
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Kriegsrath  gehalten.  Es  war  indessen  Kunde  eingelaufen ,  dass 
Mahmud  Bi  nach  Balch  zurückgekehrt  und  die  zu  Qarachwän 
campirenden  Qungrät  mit  sich  geführt,  dass  Sir  'Ali  in  Siräb&d 
weile  und  sich  daselbst  befestige  *).  Vom  Chan  über  die  nun  vor- 
zunehmenden Schritte  befragt,  entgegnete  Mu^.  Ra^im  Bi,  dass  der 
Zug  gegen  Balch  jetzt  allerdings  die  Hauptsache,  dass  es  aber  auch 
gerathen  sei,  die  Stammhäupter  der  Ong  und  Sol,  an  deren  Wider- 
spenstigkeit der  frühere  Zug  gescheitert,  im  Lager  zu  haben.  So 
lange  diese  imd  Sir  'Ali  feindselig  und  kampfbereit  seien,  dürfte 
an  eine  Expedition  in  die  Feme  nicht  wohl  gedacht  werden:  Balch 
würde  ja  nicht  entlaufen.  Sowol  der  Wält  von  Balch  als  Mal^müd 
seien  stark  durch  eben  jene  Ong  und  Sol.  —  Dem  Atalyq  stimmten 
auch  die  übrigen  Amire  bei,  und  *übaidu*lläh ,  der  auf  Ptahim  Bi 
das  vollste  Vertrauen  setzte  ^),  sandte  den  Chudäjär  Bi-i  Man^t  zu 
den  Ong  und  Sol.  Chudäjär  versicherte  zu  wissen,  dass  nur  Furcht 
jene  St&mme  bisher  abgehalten,  sich  bei  Hofe  zu  stellen,  dass  sie 
aber  beim  ersten  Zeichen  königlicher  Huld  sich  als  die  treusten 
Diener  zeigen  würden:  dann  bat  er  um  Urlaub.  Er  ward  sofort 
zum  Parw&nöi  ernannt,  erhielt  reiche  Greschenke  und  zum  Begleiter 
den  Mul^ammed  ^al&h  Mabram  Jasaul ')    mit  fünfzig  Ehrenkleidern 

für  die  Häuptlinge  und  Officiere  ( .  Lyiib  v-jy,  Rottenführer)  beider 

Stämme.     Bei  Sahrisabz  angelangt  machte  der  Parw&nii  zu  Cirä^Si 

(  ^-,^^1.^  «-/to^),    einen   halben  Farsach   von    der  Festung,    im 

eignen  Gebiete  Halt  *).  Als  seine  Ankunft  bekannt  geworden,  kamen 
die  Söhne  Rustam's,  Ibrahim  Mtrachor  und  Ta^ah  SultAn  *),  *Abdu1- 

$amad,  Chwägumbirdi-i  Kinnagas,  Tangribirdi-i  Hujut  (^^J-j  15  JCUj 

^y^),   I>öst  Qara,    Q&sim  Bahädur  und  Er  Nazar  (^  ^t)    mit 

Geschenken  und  beglückwünschten  ihn  wegen  seiner  neuen  Würde. 
Chudäjär  versicherte  sie  alle  der  königUchen  Verzeihimg,  worauf 
sie   sich   in    Betheurungen   ihrer   Ergebenheit   und  Treue    ergingen. 


1)  Da  'Ubaidu^lUh  allem  Anschein  nach  in  wenigen  Tagemärschen  Qarai 
erreichte,  so  muss  er  die  Nachricht  vom  Rückzug  Mahmuds  über  den  Amü 
Darja  noch  im  8afar,  längstens  im  Rabi'  I.  erhalten  haben:  derselbe  war  aber 
viel  früher  erfolgt,  da  die  Schlacht  bei  Päschword  schwerlich  später  als  Mu- 
harrem  1117  angesetzt  werden  darf,  nach  derselben  aber  Mahmud  die  Oegend 
von  Tirmid  sofort  soll  verlassen  haben.  Schärfer  aber  können  wir  die  für 
genauere  Datirung  in  Betrachtung  kommenden  Möglichkeiten  nicht  umgrenzen. 
Eine  eingehende  Kritik  all'  dieser  Ereignisse  siehe  im  Ezcurs. 

2)  Eine  nach  dem  Betragen  des  Atalyq  bei  Hi^är  und  'Ubaidulläh s  übler 
Aufnahme  desselben  höchst  auffallende  Mittheilong! 

3)  Der  nemliche,  der  das  erstemal  nach  Sahrisabz  entsandt  worden. 

4)  Wie  man  sich  erinnert,  war  Chudäjär  Gouverneur  von  Kes. 

5)  Hs.    ..IIiLm  ^   K4'äIo, 
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Sie  bekräftigten  insbesondre  dem  Mul^ammad  $aläh  Jasaul,  dass  nur 
Furcht  vor  dem  Zorn  des  PadSäh  sie  bisher  femgehalten :  nun  aber, 
da  ihr  Kalän  und  Aqsaqal,  der  Parwän^f,  ihnen  die  Kunde  ihrer 
Vergebung  gebracht,  seien  sie  zu  jedem  Dienst  bereit.  Nachdem 
der  Jasaul  ihnen  nochmals  des  Pädääh  Gnade  zugesichert,  kehrte 
er  nach  Buch&rä  zurück. 

Auf  die  Nachricht  von  der  Willf^Üirigkeit  der  Ong  und  Sol  rieth 
Mub.  Rahlm  Bi  zunächst  den  S!r  'Ali  zu  züchtigen  imd  dann  erst 
auf  Balch  loszugehn.  'Ubaidu'Uäh  war  damit  einverstanden  und 
ohne  weiter  auf  dem  Erscheinen  der  Ong  und  Sol  bei  Hofe  zu 
bestehn,  gebot  er,  dass  diese  von  Sahrisabz  aus  sich  gegen  SSr  'All 
in  Bewegung  setzen  sollten  und  sandte  den  Oez  Timur  Bi-i  Qa^afän, 

den  Häkim  von  Nasaf  (hier  y^JiAOJ)  gen  Siräbäd.    Er  gab  ihm  eine  gold- 


gestickte, mit  Silberfaden  genähte  Mütze  (s:i^<^*^ö  b  Jü  oob  .;  s^) 

und  ein  gnädiges  Schreiben  an  Ni*matu*llah  Toqsabah,  Muhammad 
Jär  ISikaqab^i  und  *ASür-i  Qun^ät,    die  Commandanten  von  Darf 

s. 

(ääsü  ^2jaä*J  ^j^  ^^*J^  0  ^^yks>\^  jJ  iS),  worin  sie  von  dem  be- 
vorstehenden Feldzug  gegen  Balch,  sowie  von  der  Detachirung  Oez 
Timur  Bi's  in  Kenntniss  gesetzt  und  angewiesen  wurden,  in  Gemein- 
schaft mit  diesem  gegen  Sträbäd  zu  operiren.  Die  Garnison  ^)  von 
Darf  trat  sofort  ihren -Marsch  nach  Sfräbäd  an  und  'A§ür-i  Qungrät 
führte  gleichfalls  seine  Leute  gegen  den  Platz,  der  umlagert  imd 
umwallt  ward.  Sir  *Äll  vertheidigte  sich  wacker  und  es  folgten 
erbitterte  Kämpfe.  Die  buchärischen  Truppen  wachten  so  sorg- 
fältig bei  ihren  Werken,  dass  „der  Sultan  des  Schlafs  sein  Gepäck 
aus  dem  Zelt  der  Augen  der  Wallwächter  entfernte  und  .sie  auf 
dem  Platz  des  Wachens  der  Schlaflosigkeit^)  sich  hielten*.  Chizir 
Curahaqasi-i  Turkmän,    der  zur  Bewachung  der  Belagrungsarbeiten 

befehligt  worden,  ward  durch  eine  Kugel  getödtet  (^^^•JJü  3!  {^^ 
ok>  qL>  q^S)  ,    andre   traf  das    gleiche  Schicksal.     Da  die  Burg 

auf  dem  Gipfel  eines  hohen  Berges  lag,  bereitete  sie  den  Belagrem 
viel  Beschwemiss  und  Verlust  und  sehnsüchtig  warteten  sie  auf  die 
Ong  und  Sol  und  auf  Oez  Timur  Bi,  doch  umsonst*). 

1)  Hs.  yksA^  . 

2)  JUvXÄ    .1^^  ^^^j^  &.JtJL3  jM*  ^      JCo^.     Bekanntlich    heisst 

J^^  gleichwie  \jS^y^  (y^M*i^  j  eigentlich  „Auxiliartruppen" :  bei  indisch- 
persischen Historikern  werden  mit  diesen  Wörtern  vorzugsweise  die  Gontingente 
der  Provinciabtatthalter  und  die  Oarnisonon  der  Grenz festungen  be- 
zeichnet 

3)  Hs.    j^^ö^;  5chr.  JoÄaj. 

4)  Nach    dieser  Stelle   war  Oez  Timur    nicht  selber  nach  Darf  gegangen, 

sondern  hatte  einen  Boten  mit  des  Padsäh  Botschaft  dahin  geschickt. 
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Oez  Timur  seinerseits  war  bis  Tang-i  Haram  gelangt  und  harrte 
hier  der  Ong  und  Sol.  Die  aber  kamen  nicht,  denn  sie  hatten  mit 
Mal^müd  Bi  imd  Str  'Ali  insgeheim  einen  festen  Bund  geschlossen. 
*übaidu'lläh  begriff  auch  bald,  dass  keiner  von  ihnen  zur  Vernichtung 
§lr  *All*s  einen  Fuss  rühren  würde.  — 

Indessen  litten  der  Päd^äh  und  sein  Heer  in  QarSi ')  ungemein 
durch  die  verpestete  Luft,  die  Hitze  und  die  Mückenschwärme,  welche 
kaum  zu  essen  erlaubten  und  „durch  ihre  Stiche  die  feindlichen 
Lanzen  ersetzten".  MullA  Wafä-i  Kitäbdär  ward  von  einer  Mücke 
in's  Auge  gestochen  und  erblindete.  —  Der  Sommer  nahte  heran 
und  *übaidu*llÄh  hielt  es  für  gerathen,  nach  Buch&i*ä  heimzukehren, 
das  er  in  zwei  Tagen  erreichte :  hier  bi'acht^  er  den  Sommer  zu  ^). 

Aber  die  so  oft  verschleppte  Entscheidung  mit  Balch  ward 
durch  eine  blutige  That  unerwartet  schnell  herbeigeführt.  Schon 
lange  hatte  Muhammad  Muqimchän  durch  zügellose  Ausschweifungen 
sich  und  den  Thron  entehrt,  ohne  dass  Mahmud,  der  den  jungen 
Fürsten  vollständig  in  der  Gewalt  hatte,  denselben  im  geringsten 
Einhalt  zu  thun  versucht  hätte:  ja  er  benutzte  sie  als  Mittel 
zu  seinen  eignen  Zwecken.  Er  liess  es  geschehn,  dass  der  SulfAn 
die  Söhne  und  Töchter  der  Bürger  ziu*  Befriedigung  seiner  Wollust 
missbrauchte,  dass  er  gegen  die  Sorge  um  Schatz  und  Reich  immer 
gleichgültiger,  dem  Heere  immer  fremder  ward:   als  er  dann  seine 

Zeit  gekommen  glaubte,  sandte  er  den  Turäb  Bi  f  ^  V'-*)  '^ 
ihm  und  bat  lun  eine  Unterredung :  zwischen  ihm  und  dem  Päd^äh 
sei  eine  Verstimmung  eingetreten,  er  wolle  dieselbe  durch  Vertrag 


1)  Erst  jetzt  erfahren  wir,  dass  'Ubaidn'lläh  selbst  mit  dem  Hamptheer 
nach  Oez  Timurs  Abgang  aufgebrochen  und  bis  Qarsi  gerfickt  war.  —  Der 
Hitze  bei  Qarsi  thun  auch  neuere  Reisende  Erwähnung,  so  VÄmb^ry  180  und 
Schuyler  II.  81. 

2)  Im  Begriff,  die  Grossthat  'Ubaidn'llfth  s,  nemlich  die  Bezwingung  Balch  a 
zu  schildern,  ergeht  sich  unser  Autor  zuvörderst  fol.  155 r — 157 r  in  weit- 
läufigen, den  Achläq-i  äaläli  des  Maulanä  (ralal  [u'l-din  DawäniJ  entlehnten  oder 

nachgebildeten  Betrachtungen    aber    das   doppelte  Herrscherthum    (c^^^miLu«)  , 

d.  h.  die  iJLtoli  vi^.^Lv**'    (=  owoL«! )  und  die  ^Aaä  J  v:>.a<*Laa«  (■«  wJaj  ) 

und  schliesst  mit  der  Danksagung,  dass  durch  die  Regierung  des  'Ubaidu'U4h 
Muh.  Balladur  Chan  das  Reich  von  Mäwara'1-nahr  einer  solchen  Blüthe  und 
Sicherheit   geniesse,   dass  das  Lamm    aus  den  Brüsten  der  Löwin  Milch  Mnke 

und   der  Wolf  die  Gesellschaft   des  Schafes  suche   (fol.  iövr   »-J  »S  ^^y^ 

▼gl.  hir,  rror). 
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und  Eidschwur  beseitigen.  Als  Stelldichein  bestimmte  er  die  Vor- 
halle des  von  Sub^änquli  erbauten  Oollegiums  ^).  Die  Sult^nin 
Mutter,  vom  Stolz  der  Herrschaft  und  des  Glück's  verblendet,  hielt 
ihren  Sohn  nicht  zurück  und  so  ging  dieser  arglos  ins  Verderben. 
Am  bezeichneten  Ort  angekommen  wurde  er  von  Mahmud  zu  Boden 
gestreckt:  die  anwesenden  Amü*e,  von  Entsetzen  gelähmt,  wagten 
es  nicht  die  Hand  zum  Schutz  ihres  Herrn  zu  erheben.  Mal^müd 
aber  liss  ungesäumt  die  Herrschaft  über  Balch  an  sich  und  schaltete 
hinfort  daselbst  mit  brutaler  Willkür  2). 

Bald  gelangte  die  Kunde  von  dem  Vorgefallnen  nach  Buchtirä. 
*Ubaidu*llA,h  ward  von  ihi*  aufs  tiefste  getroffen:  es  erwachte  in 
ihm    die  Stimme   des  Blut*s  *)    und   racheschnaubend   berief  er  die 


1)  ^iwA.*«!    ^y^^  ikj^.\\A     '•'uJ  •     •i^^j'  ^S\-  Tadkirat-i  Muqimeh&ni 

1. 
foL  vir     iLb  (Hs.  ^^jLs^Uj)   ^^v3L5=WJ   i^  vi^j'^^  j^   •}  oLijL^  jl  ^ 


^yi,ixj  (Hs.  jjf)  iyf  ^Üb  3  cioiJ»^  ^  K^iKM^  vi^t^  y  ^^Li  v-^y 

^  jüCamLI.     Subhänquli  war  überhanpt  anf  die  bauliche  Verschönerung  Balch 's 

V 

sehr   bedacht :    so   legte    er  an  der  Ostseite  der  Burg  einen  Cahftrbitg  an ,    der 

Umnäb&d  genannt  wurde  (OL^I  ry^^  |»>.^./b)  ,  ferner  Parkanlagen  in  der 
Burg,  wie  den  mit  mannichfaltigen  Blumen  und  Früchten  geschmückten  „Raben- 
garten"  (^.jUtj   jU) . 

2)  Fol.  löAV    »S   vXÄ   i?JLj    r^^^  ^^   hSx^    .jU^jJLo     -j  }^ S^J 

^L^  b  ^.j|^:>  3  j^j  v:>.i>^  ^.^t^^  ^:>  (add.  r,)   "ii^  ^U  ^.jUTU 

lXJJ^Lm.  (Hs.    J^'t)     i^t .     Ob  das  so  gar  wörtlich  zu  vetstehn  sei,   scheint 

auch  etwas  zweifelhaft.  War  Muqimchän  wirklich  der  verworfne  Geselle,  als 
welchen  ihn  unser  Autor  schildert,  so  konnten  die  Einwohner  von  Balch  immer- 
bin Ck>tt  danken,  wenigstens  von  Ihm  befireit  zu  sein.  Aber  wir  dürfen  «ben 
nie  vergessen,  woher  der  uns  vorliegende  Bericht  stammt. 

I.ieider  hat  Muhammad  Amin  es  versätunt,  das  Datum  von  Muqim's  Er- 
mordung zu  präcisiren:  doch  dürfen  wir  aus  dem  Zusammenhang  das  Jahr  1118 
mit  Sicherheit  erschliesseu.  Damach  ist  Lane-Poole  (the  Coiaage  of  BukhiirA 
70  not.  **)  zu  berichtigen. 

S)  Fol.  toAV  n^XA   ^jiwx^  ^      Ji\3    ^J^  3    0^-J>l    ,»)r-^,    w»« 


wohl  nicht  eben  wörtlich  genommen  zu  werden  braucht  Allerdings  zeigt 
'UValda^UMi  bei  dieser  Gelegenheit  eine  bis  dafaln  noeh  nicht  dagewtene  That- 
kraft,  welche  beweist,    dass  er  seinen  Vorsatz  durchzuführen  entMhloMen  war: 
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Amtre,  theilte  ihnen  die  Botschaft  mit  und  verkündigte  ihnen  seinen 
festen  Entschluss,  den  Mord  zu  rächen:  wenn  sie  ihn  dabei  unter- 
stützen wollten,  so  werde  ers  ihnen  reichlich  lohnen.  Die  Amlre 
Versprachen  mit  Leib  und  Leben  dem  Päd^äh  zur  Erlangung  seines 
Wunsches  behilflich  sein  zu  wollen  und  *Ubaidu*lläh  Hess  es  seiner- 
seits an  Grunstbezeugungen  und  Yerheissimgen  nicht  fehlen.  Bereits 
im  Du'1-higgah  1118  (beg.  6.  März  1707)  konnte  er  von  Buchara 
aufbrechen  *)  imd  in  zwei  Tagen  war  er  in  Nasaf ,  wo  gelagert  imd 
das  Azhäfest  gefeiert  ward.  Nach  Beendigung  der  Feier  besprach 
*Ubaidu  llÄh  nochmals  die  Fahrt  nach  Balch  mit  den  Amiren.  Diese, 
denen  es  diesmal  so  wenig  wie  früher  mit  der  Sache  ernst  war, 
wollten  sich  wieder  mit  den  Ong  und  Sol  helfen:  der  Sah  aber 
befahl,  ohne  sich  um  ihre  Ausflüchte  viel  zu  kümmern,  den  Weiter- 
marsch nach  öahrisabz,  das  er  von  Widerspenstigen  zu  säubern  und 
dessen  zahlreiche  Contingente  2)  er  mit  Güte  oder  Gewalt  sich  dienst- 
bar zu  machen  wünschte.  An  einem  Samstag  ^)  verliess  er  Nasaf 
und  erreichte  in  zwei  angestrengten  Märschen  die  Burg  von  Kes. 
Haufenweise  eilten  jetzt  die  bisher  so  Trotzigen  mit  Geschenken 
herbei  ihre  Unterwürfigkeit  zu  bezeugen :  die  Grossen ,  welche  ihre 
Huldigung  freiwillig  darbrachten,  erhielten  Verzeihung  und  wurden 
mit  Statthaltereien  bedacht,  so  Tangribirdi-i  Hujut  mit  der  von  FarA- 

chln  (?  .w^t  j).     Auch  Rahim  Bi  Atalyq  kam  von  Samarqand  dem 

Päd^äh  aufzuwarten.  —  Da  viele  Einwohner  von  Sahrisabz  sich 
über  die  von  den  Leuten  Ibrähim  Mlrachor's,  des  kgl.  Statthalter's, 
verübten  Bedrückungen  beschwerten,  so  gebot  *Ubaidu'lläh  Unter- 
suchung und  strenge  Bestrafung  der  Schuldigen.  Einer  der  Haupt- 
frevler, Dfwänbigi  Häkim  (^\j^)  wurde  an  den  Galgen  gehängt. 


das  erkennen  wir  auch  uus  dem  Ungestüm ,  mit  welchem  er  nachher  den  Fall 
von  Balch  zu  erzwingen  trachtet.  Aber  wir  dürfen  nicht  vei^essen ,  daas  es 
sich  für  ihn  dabei  neben  der  Blutrache  auch  um  den  bleibenden  Besitz 
von  Balch  handelte,  das  er  seinem  Vetter  vielleicht  nicht  grade  hatte  abnehmen 
wollen,  in  des  kühnen  Mahmud  Bi  Gewalt  aber  im  Interesse  der  eignen  Sicher- 
heit nicht  lassen  durfte. 

1)  Fol.    r*ti  r  wird  als  Tradition  (vüotj .)  mitgetheilt,  dass  Achund  Qazi 

Hftmid  ^lAi^L^     gJ!o\Ji   Jüft^i ) ,  eine  der  ersten  juristischen  Autoritäten,  ein 

Fatwll  erlassen  habe,  welches  Mahmud  für  einen  Kebollon  erklärte.  Dieses, 
mit  dem  Siegel  des  Qäzi  versöhne,    Gutachten  habe  'Ubaidu'lläh  bei  Erobrung 

Balch's  an  seinem  Haupte  verborgen  getragen  ^..L^^    «Ax^.^    .Lj^,^^  O.vn»- 

«V 

2)  Also  doch  der  Ong  und  SolV 

3)  Wohl  am   14.  Dü'l-hi^^ah  (19.  März  1707),    da  Azhä  in  jenem  Jahre 
auf  einen  Dinstag  fiel. 
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—  Nachdem  sodann  *Ubaidu*llfth  noch  Geld  hatte  austheilen  lassen^), 
zog  er  weiter  nach  Chuzär  (  ti:>  wJjj),  wo  er  lagerte. 


Hier  legte  er  nochmals  den  Amiren  den  Feldzug  nach  Balch 
zur  Besprechung  vor.  Sie  riethen  ihm,  in  Qar^i  Quartier  zu  nehmen 
und  allmählich  die  Erreichung  seines  Ziel's  anzustreben.  'Ubaidu  ll&h 
aber  erklärte  rundweg  seinen  festen  Entschluss,  die  ^Befreiung* 
Balch's  nicht  aufgeben  und  sich  selbst  nicht  in  den  üblen  Ruf 
der  Trägheit  bringen  zu  wollen:  ,ein  andres  ist  mein  Sinnen  auf 
Erreichung  meines  Ziel's,  ein  andres  euer  Trachten  nach  Verzögrung!*  *) 

Beim  Weitermarsch  langte  ein  Schreiben  des  Tagaj  Muräd  Aw6i 

'ijr^^'  oL.^  ^^L.Ä«b)-i  Qungr&t,  Statthalters  von  Kilif  an,  welches 

besagte,    dass   Mahmud    nach   Muqim's   Ermordung   mit   Hilfe   der 

Qatafän   und    der    Qurama    (ilfv  juojj    fol.  tvfr  i^,j3)    von    Balch 

sich  selbst  den  Thron  angemasst  imd  die  Amire  sich  wohl  oder 
übel  unterworfen  hätten.  Diese  Nachricht  fachte  den  Zorn  *Ubai- 
du'lläh's  aufs  neue  an:  er  befahl  sofortigen  Aufbruch  xmd  zog  am 

Freitag,    17.    Muharram    {^y^    ^  ^J^^   2ijuäJ1   ^^  i^.J-^ 

j.i-.sül)  ^)  weiter.     In  QylyS  (?,ji.JL3)  machte  er  Halt.     Hier  emiing 

er  ein  Schreiben  des  *Adil  Atalyq  Ming,  §übahdär*s  von  Sibur^än, 
worin  dieser  meldete,  dass,  wenn  derPAdSdh  sein  Zelt  am  Ufer 
des  Amü  Darjft  aufschlage,  er  und  ChuShäl  Diwänbigi  entschlossen 

seien ,   mit    den    waffenfUhigen  Oezbeken   von  Ci Jiktu  ( yS^s^  *), 

Maimanah,  Gurziwän  (.«»t^;^),  oiburgän  nach   Balch  zu  eilen,  den 

Mahmud  Bi  anzugreifen  und  ihn  niederzuwerfen.  —  Andern  Tags 
kam  man  nach  Tang-i  Haram.  Hier  lief  Botschaft  von  Büri  Bi 
ein,  des  Inhaltes :  da  Ma^iüd  Bi,  alle  Bande  des  Blut 's  zerreissend, 
seinen  Vater  getödtet,  so  sei  denselben  zu  rächen  für  ihn  heilige 
Pflicht  und  er  deren  Erfüllung  gewärtig:  wenn  der  Päd^äh  sich 
zu  Kilif  gelagert,  so  wolle  er  seine  Söhne  und  Brüder  mit  einer 
Schaar  Reisiger,  tapfrer  Bogenschützen,  zu  ihm  stossen  lassen, 
selbst  aber  mit    den  Qa^afäu    von  Kuläb  nach  Qunduz  jagen,   alles 

1)  An  die  Armen  der  Stadt  oder  an  die  Truppen? 

2)  Fol.  hrr    jJLjO   V-J^JLL^  ^^t   Jwuka:<=\J  jO  ^  ^ 

3)  20.  April   1707:  der  Tag  war  aber  ein  Mittwoch. 

V    y 

4)  Ciciktu  liegt  südwestlich,  Qarziwi'ui  südöstlich  von  Maimanah. 
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mit  Feuer  und  Schwert  verheeren  und  dann  bis  nach  Balch  hinein 
stürmen  *). 

Am  folgenden  Tage  rastete  man  auf  der  Wiese  Bilak-Ba§ 
(?^b  «5ULa-j  tSL^) .  Dort  kam  *Abdu  l-Fattäb-i  ChatAi  {sX^^^ 
^\l^s>  p^Uait) ,  welchen  'UbaiduTläh  mit  einem  versöhnlichen  Hand- 

schreiben  an  Sir  'Ali  gesandt  hatte,  zurück  und  brachte  eine  unter- 
würfige Antwort  des  letztren,  in  welcher  er  Verzeihung  erflehte  und 
bat,  der  Sdh  möchte  zu  seiner  Beruhigung  einen  seiner  Vertrauten 
zu  ihm  schicken  und  ihn  so  seiner  Vergebung  versichern,  selbst 
aber  über  den  Fluss  von  Bilkand  Faridün  setzen :  er  für  seine  Person 
würde  niemals  wieder  den  Glehorsam  verletzen,  bei  diesem  Feldzug 

aber  eine  Anzahl  seiner  Verwandten  f,  cL)-3t  ...t,ol«j  \\  ^  r  t  "^ 
L  O^)  bis  zum  Thor  Astarchw&r  (    \^   Ju»*t  »;l^jO  Lj)  *)  entsenden, 


1)  Fol.  iirv  Jüoy  Lj  ^   ^^  ^i5^*  ^LiUJ  \j  jüLssuJjO  ^j  ^.,v^ 


^ifc  J  ^  ^Jo  r)-H^  y^  ^.-^  3  vi>-^^  (Jh?>  j'  l-^  ^ 

juJ'.äI33  ^j^^»I  3  Jot  »OJy  v^  J^  j^,^^  p3^  jj^^AJ  »JU^  j  ^^Lc 
3  V^-^  LT^''  »^J-^-»  viiMJiXi  ;vXJJJ  x.«Jji  wob>^  ÄÄsi   L  V^j/ 

Jl^I  . .  —  Dass  übrigens  diese  hochtönenden  Verheissungen  zu  einer  ent- 
sprechenden That  geführt,  ist  aus  dem  Folgenden  wenigstens  nicht  zu  ent- 
nehmen :  der  „reissonde  Wolf  [^  —5  =  ^  .^j)  wird  sich ,  wie  früher  bei 
HisAr,  so  auch  hier  als  nicht  allzu  bösartig  gezeigt  haben. 

2)  SpÄter   (fol.    5vi*'v)    heisst  dies  Thor    ,yS>    JJA   8;1»,jO.      Der   Aus- 

druck  ist  mit  dem  in  BUri  Bi's  Brief  gebrauchten  ji^nJU  XjJLd  xjL)  zusammen- 
zustellen. 
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um  die  verlorne  Ehre  wieder  einzubringen  L^^^^mX^  I .  iJCi .  ^c^ .  v^l 

*  .i ) .  —  ,Aber   das  Glück   gewährte  ihm  diese  Gunst  nicht"  *).  — 

An  eben  diesem  Halteplatz  berichtete  ein  Spfther,   der  sich  bis  zur 

Station    Chwftgah-i   Päk    (uSu  ^^t>^  «3j^)   geschlichen,    dass    die 

Bevölkrung  von  Balch  die  Handlungsweise  Ma^müd's  nicht  billige 
und  mit  Sehnsucht  des  Befreiers  harre. 

Andern  Tag's  lagerte  man  auf  der  Wiese  Köhtan  ( .  Ji  nS  jJCL>>)  , 

wo  drei  Tage  gerastet  und  durch  fröhliche  Gelage  das  Heer  in  die 
beste  Stimmung   versetzt    wurde.     Die   nächste  Rast   war    auf  der 

reizenden  Ebne  von  Tauftr  {J  ^JS  (3j^) ,  von  wo  man  mit  Sonnen- 
aufgang   weiterzog    und    über    die    Ebne    von    Qyz    Qutuq   Qamy§ 

(ji^  ^JXi  jjJi)  '^)  an  die  Fuhrt  von  Kiüf  (UuJS  jXi)  gelangte. 

Hier  liess  'Ubaidu'Uäh  Lager  schlagen  und  gebot  den  Truppen, 
Kähne  und  Faschinen  zu  fertigen.  Nochmals  versuchten  die  Amlre 
die  Unternehmung  zu  hintertreiben,  indem  sie  den  üebergang  dringend 
widerriethen :  der  Chan  aber  hörte  nicht  auf  sie,  liess  Schiffe  und 
Kähne   in 's  Wasser   bringen ,   Flösse   und  Faschinen  binden  und  so 

die  Truppen  übersetzen.  Als  Eclaireur's  (  JjiJj  ^-y,^^^  wurden 
Ra^m&nquli  Bi-i  Durman,  ChuS^äl  Qaraulbigi-i  QatAf&n  und  Nadr-i 
Ca^atai  (  ^jCu  ^j;'lX*^  j*^)  °^^  dreihundert  Gewappneten  (...j^ 

Siyi  fjwoaxj)    übergesetzt    und    um    einen  Tagemarsch    vorgeschoben. 

Als  man  erfuhr,  dass  Sa*du*ll&h  Mirachor  mit  starker  Truppenmacht 
kampfbereit  bei  Chänäbäd  stehe,  riethen  die  Amire,  den  Muljammed 

Sa*ld  Chwägah-i  Naqlb  und  Farhäd  Bi  Autärti  {^:^J^^>\  ^  ^'«^j») 

mit  einer  Schaar  Cha^ajer  und  Qypöaqen  und  einem  Theil  der  qal- 

myqischen  Leibgarde  (^-a,j„^  »u>d^  ^^.jliiJLä  ;i     --3--j)  den  Qaraul 

zu  Hilfe  zu  schicken:  doch  wurde  bald  gemeldet,  dass  die  Feinde 
vor  Eintreffen  derselben  sich  zurückgezogen  hätten.  — 

Am  Mittwoch,  letztem  Mul^arram  (3.  Mai),  nach  Sonnenaufgang, 
setzte  'Ubaidu'lläh  selbst  zu  Schiffe  über  den  Strom  und  nahm  in 
der  Burg  Kilii'  am  jenseitigen  Ufer  Quartier:  dem  Best  des  Heeres 


\)  Bei  der  Erstürmung  Balch's  finden  wir  ihn  nachher  Hn  MahmQd's  Seite. 
2)  Am  Hoerwege  halbwegs  von  Qarsi  nach  Kilif. 
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gebot  er  deu  Uebergaug  zu  beschleunigen  ').     Hier  empfing  er  den 
*Adil  Atalyq  und  CHiuSliäl  Dfwdnbigi-i  Miug,  welche  ihrem  Versprechen 


gemäss  eine  »Schaur  Ming  (xxX;^  «uJc^  ;t  ^^s>)  den  königlichen 

Truppen  zugeführt.  —  Die  Kunde  von  'Ubaidu'Uäh's  Uebergang 
über  den  Aniü  Darjfi  hatte  allgemeinen  Abfall  von  Ma^müd's  An- 
hängern im  (Jefolge:  ,sie  vergalten  ihm  Untreue  mit  Untreue*.  Noch 
am  gleichen  Tage  kam  (^hudäibirdi  QurMba.^i  in's  Lager  und  klagte 
über  Mahmud:  ihm  folgten  Tähir  Qu£bigi-i  Qatafän  mit  Söhnen, 
Ra\miilnquli  Isikaqabasi-i  Jabu  und  andre.  Sie  wurden  freundlich 
aufgenommen  und  ))ericht4'teu ,  dass  Mahmud  die  äussre  Stadt  auf- 


1)  Zur  Vorherrlichung  dos  grossen  Eroigiibses  bietet  Muh.  Amin  all*  seine 
rhetorische  Kunst  auf:  ich  setze  die  Stelle  her,  da  sie  zugleich  des  Autor's 
Unbehollenheit    im    Satzlinu     trofilich    kennzeichnet.      Es    heisst    fol.    1^*1  r — v: 


t  ^  ^^y^  sii^J  y  .O   coti>  ^=5^  ^1  SS^y>  jJfJi   «UoLi  j 
C.'ij  vi"  L5SJ  .f^  s^  ^^j)  ^ji)  r*<r~  -^  ^^  '^  ^<i^)  Cj 

I  *  * 

LT  J^    ^'  LT    ^^     O  ^J 

^^3?  ^  ^^u  Ni   j^^_s  »jji.?^t  ^.Ij  ^.,T  „.»JL^   iuOi  L/  ^ 

:.Jt  .O  vJVuL:>:&^  Sw^^.^  TrJ-i^  MuIIa  Sajid.H,  dessen  Qasidah  voUatindig 
mit^si'thtnlt  wird,  ^^;lr  einor  der  horvorragtMidNt«>n  Dichter  der  Zeit.  Am  be- 
riihnitosten  w.-inM»  soim»  Muih.inun.ts  und  soin  Staduufnihr  [\m^yJÄ  tf  — ) . 
Kr  lobte  im  Mas^'id  don  Nndr  l>i»anbigi-i  Tn^aj  im  Obergemach  (Jl:^Umw«    p 

.\»J  xJwi»-   "^u    ,J^  ^c  JlLj  ^,pX^   0»-*^^    nXJ),    ging   weder   in   die  Häoser 

di«r  Dn^Nson  mn^h  an  den  llot'.  und  b«*);nügto  sich  mit  einer  angemassnan  Pension 

i.^•.w•^A--^   yy^^    jyj  ^  ^^JJüi    .O     ^c^jS).     Er  pflegte  Qa^den  anf 

rbaidu'UAh    au    diohton    und    sUrb    mK*h    lu    dessen    Lebaeiten.     Muh.  Amin 
t\,r     \.  wo  A\w\\  oin  Muchamma>  aU  IV^be  mitg«>theilt  wird. 
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gegeben  und  sich  in  die  Innenstadt  zurückgezogen  habe,  wo  er  den 
Tod  erwarte,  nachdem  er  die.  grosse  Audienzhalle,  die  an  Höhe  die 
Burgmauer  erreiche,  der  Erde  gleichgemacht. 

Nachdem  'Ubaidulläh  zwei  Tage  in  Kilif  verweilt,  bis  sämmt- 
liche  Truppen   ihren  Uebergang  bewerkstelligt,   verliess  er  dasselbe 

am  Freitag,  1.  §afar  (^  (Hs.  » j:)  »^  ^  w  »,  ^  ^^j  4.  Mai)  *)  und 

rückte    in    Eilmärschen   nach   Ohänäbäd    (Ju\  |JL^,    gleich   hernach 

richtig  Ju\  ...Li>).     Von  hier  zog  das  Heer  am  folgenden  Tage  in 

voller  Schlachtordnung   weiter,   lagerte   zu  Adinah  Mas^d  (jkJLj^f 

Jl^Umw«),  nahe  bei  Balch.     Es  erging  der  Befehl,  sich  zum  Kampf 

bereit  zu  halten,  Land  und  Leute  aber  zu  verschonen:  wer  nur 
eine  Aehre    ausreisse,   solle  mit  dem  Tode  büssen.     Am  nemlichen 

Tage   gelangte   man   nach   Sarpul-i  Az  öandaq   (  ijj^  -A   Jo -mo  , 

Brückenkopf  von  A.  6.)»  wo  der  Chftn  im  Cahftrbftg  des  §ftdiq  Bi-i 
Ojrut  abstieg.  Hier  stiessen  auch  die  Schaaren  der  Ong  und  Sol 
„zahlreich  wie  Ameise  und  Heuschrecke"  zum  Heer:    ihre  Officiere: 

Tangribirdi-i  Hujut  (hier  Oj^^;^ ,  Gujut) ,  Chwft^^umbirdi-i  Kinnagas, 

Döst  Qara-i  Gujut,  Tagmah  (hier  >  ^nh ,  Tu^mah)  imd  Sul^Än  *Abdu'l- 

samad,  die  Söhne  des  Rustam  Atalyq  „rieben  die  Wange  an  der 
erhabnen  Schwelle  und  erhielten  gnädige  Versprechungen*.     QAsim-i 

Kinnagas  imd  Er  Nazar-i  Man^t  waren  bei  Qaryq  (.  äj  .lä  *Uw  ;!) 

umgekehrt    und   hatten    sich   nach    Tirmid   gewandt.    —    An   eben 

diesem   Tage   kam    Cakan-i  QypiSaq  (  •Ljf'w*j>  ry^^)  *    TopbaSi    der 

Qypfeaq   von   Balch,   mit   einer   AbtheUung   Qypfiaqen   von  Saripul 

und  Sangaryk  (^i5o,LäjU*  ^  J^^--^  ^^^)  ^^^  wurde  gütig 
empfangen. 

Indessen    schickten    Mul^anmiad    Sa'td    Chwägah-i    Naqib    und 
*Adil  Atalyq  Leute   in's  Innre  der  Festung  und  knüpften  dort  mit 

*Ibftdu  lläh  Bi-i  Tilau  Parwänti  (^o!,,^  ^Xö  ^  tll\  oL^)   und 

andern   Amfren    Einverständniss    an.      Es    wurde   vereinbart,    dass 

königliche  Truppen  um  Mittemacht  (J^J  v-Jj->  jS\  sich  am  Fusse 

der  Burg,  am  Wasserthor  ^o|  sjl^jJu)  einfinden  sollten :  man  würde 


1)  Der  erste  Safar  war  damals  ein  Mittwoch. 
Bd.  XXXVHL  SO 
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ihnen  dann  öffiien  und  dem  angestammten  Herrn  huldigen.  Dem- 
zufolge wurde  Mu^anmiad  Ma'süm  Atalyq  der  Eunuch  mit  vier- 
tausend   Mann    Kemtruppen    (jj-:>l    ^-y*  3  wL*ö^'  ,3Li*t)    dorthin 

beordert,  der  Anschlag  scheiterte  aber  an  der  Muthlosigkeit  beider 
Theile.     Dies    verdross    den  Chan  nicht  wenig:    er  stieg  zu  Pferde, 

musterte   die   Truppen   in  der  Ebne  des  Nahr-i  *Abdu  ll&h  (si>.,ÄJo 

\JL!l  Js^   -p)  und  liess  sie  darauf  gegenüber  von  Balch  sich  lagern. 

Er  hatte  gewünscht,  zunächst  den  Thoren  der  Stadt  Lager  zu  schlagen : 
die   Amire   aber   bestimmten   ihn,    mit   Hülfe   des   Quartiermeisters 

(»0/  lObl  ^^j^^^)    im   Städtchen  üzun  §ach  f -U  ^.,^3^!  L^) 

Quartier  zu  nehmen.  —  Es  wurde  zugleich  verordnet,  dass  jeder 
Tinäb  Waizensaat,  der  von  Pferden  zerstampft  worden,  dem  Eigen- 
thümer  aus  dem  Fiscus  {M^  vergütet  werde.  — - 

Als  ^Ubaidulläh  wahrnahm,  dass  das  Weichbild  der  Stadt 
(xmIä  Sym  sehr.  oUjm)  dem  Blick  allzu  ferne  sei,  so  rückte  er  sein 
Lager  bis  zum  Namäzgäh,  einen  Pfeilschuss  von  der  Stadt  (Lj  xT 
JcÄb  ;!jüI    -xj  w5o  s-^ JJ  &aJL3)  .     Er    wollte    nun    persönlich    den 

Angriff  eröfl&ien,  ward  aber  von  seinen  Amiren,  besonders  dem  Ra|;^m 
Bi  Atalyq,  abgehalten,  worauf  diese  letztren  gegen  die  Festung  an- 
sprengten und  herausfordernd  den  Schlachtruf  erhoben  ^).     Ma^üd 


1)  l\-xJL:>1^XJ1   QJJ--W*,    wie   osttürk.     »U-JL-w*  ...!.j-jm*.     So   wird 

...»  •-**»  meistens  mit  ^<>^Ä^IcXJl  verbunden,  doch  nicht  immer.  Ich  benutse 
diese  Gelegenheit,  eine  Verderbniss  aus  'Abdulkarim  zu  entfernen.  Wir  lesen 
p.  i**ö  1.  17 — 19  in  der  Beschreibung  von  Ran^it  Singh's  Feldzug  gegen  Kasmir: 

^  L>  ^L^  jl  ^bL.i  J^l  juA^  «y  ;y  J^to  ^'  ^Ur  ^^^^^ 
v^Ä^  1^  :>ys>  y>S^j'^ f,  ^y^  }^  J^i-  \j  S^\  J^t  vJü.^ 

JÜO;    LaS,     Die  Worte   O^Jj  O-^^    übersetzt  Schefer  p.  71:    ils  se 

pr^cipit^rent  tous  k  la  fois  contre  l'ennemi,  la  lance  en  arret:  statt  j^ajw 
bt  aber  im  j  9-^^«  ^u  schreiben  und  zu  übersetzen:  sie  erhoben  den  Schlacht- 
ruf. Wie  hier  .mj  %--»*'  n^it  i-i^j^^  j^  s^*'  ^^  gewöhnlichen  .yX:>!vX3! , 
so  werden  die  allgemeinern  Ausdrücke  \\^\ ,    ^Ijct ,    u^r^y    siJdJi^    ^W-^ 
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Hess  einen  Theil  der  Besatzung  von  der  obem  Festung  aus  die 
Angreifer  mit  Pfeil-  und  Flintenschüssen  empfangen,  aus  dem  Thor- 
weg aber  eine  Abtheilung  mit  Musketen  bewafi&ieter  £ral£a's  von 
BadachSän  hervorbrechen  ^).  Es  entspann  sich  nun  ein  grimmiger 
Kampf,  welcher  endlich  mit  dem  Rückzug  der  Belagerten  endigte. 
Ein  grosser  Theil  der  Ausfalltruppen  erlag  den  Streichen  der  aufs 
tapferste  kämpfenden  Buchären,  manche  wurden  gefangen,  der  Best 
eilte  in  die  Burg  zurück.  —  Mahmud  sah  jetzt  wohl  ein,  dass  es 
ihm  nicht  möglich  sei,  gegen  *übaidu11fth  das  offne  Feld  zu  halten 
und  er  sich  nothgedrungen  auf  die  Festigkeit  der  Burg  verlassen 
müsse.  Er  rüstete  sich  daher  mit  aller  Macht  zu  hartnäckiger 
Vertheidigung,  liess  auf  den  Wällen  und  Thürmen  zahlreiche  Fackeln 

anzünden  und  herausforderndes  Kampfgeschrei  ( ^L>.  .1  j  ^  -a5  \\^\ 
\Jit\J)  anstimmen.    So  vergingen  einige  Tage  zu  *Ubaidu*lläh*s  grossem 

A  erger. 

Die  Amire  Hessen  sich  nun  im  Kriegsrath  also  vernehmen: 
da  die  Ong  und  Sol  schon  oft  durch  Blutdurst  und  Treulosigkeit 
Unheil  angerichtet,  so  sei  auch  jetzt  zu  fürchten,  dass  sie  aus  Freund- 
schaft und  verwandtschaftlicher  Rücksicht  fär  Mahmud  auf  den 
Fortgang  der  Belagrung  hemmend  wirken  könnten:  es  sei  daher 
besser,  sie  in  Begleitung  eines  Haufen's  buchärischer  Qa^afän  unter 
dem  Vorwand  eines  Einfall's  in  Mahmüd's  Stammland  Qunduz  weg- 
zuschicken ') :  dann  aber  solle  man  sich  tüchtig  an  die  Berennung 
halten  und  die  Thore  unter  einander  vertheilen.     Demzufolge  wurden 

Samstag   9.    §afar    {^Ju>o   -^  ^^  KtJJi*  \^.  12.  Mai) 3)    Oez  Timur 
Bi  Diwänbigi,   Nijäz  iSikaqaba^i,   Chwägah  Quli  Mfrachor  und  alle 


oft  mit  ^^jJL:>lcXJi ,    ...«AaXsI    statt    des    häafigern    r^y^    r^i    ^Ä.<M»t«3  jj 
verbunden. 


1)  Pol.  !v.  r   t^  ^J^^   ^-«-^  ^Lao^  ^^*5(b  jl   OjJ-^»  0^4Ä/» 

»U^  j-«j>  ^3^-u  »jt^y  jl  2ü:3-L^  ^^^Jsli  ^  ^  ^^^tcXJb  w5o^.Äj 

2)  Diese  Eröfüiang  ist  sehr  wunderlich,  nachdem  vorher  von  der  Wichtige 
keit  jener  Horden  fUr  jede  kriegrische  Unternehmung  so  viel  gefabelt  worden. 
Auch  ist  auffallend,  dass  sie  grade  nach  Qunduz  geschickt  wurden,  wenn  man 
ihre  Hinneigung  zu  Mahmud  fürchtete.  Die  Erfolglosigkeit  der  Diversion  war 
dann  ja  vorauszusehn.  Ceber  Mahmüd*s  verwandtschaftliche  Beziehung  zu  den- 
selben bleiben  wir  im  Dunkeln :  sollte  das  nicht  vielmehr  das  Fortschicken 
der  Qataf&Hi  cler  Stammgenossen  Mahmüd*s,  motiviren? 

8)  War  ein  Donnerstag. 

20* 
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Qatafän  (iuuLftLä  ^ yj^  3  ^-=>'))  zusainnien  gegen  1,500  Mann,  sowie 

Chuddj^   Parwän£i-i  Mangit    mit    der  Gresanuntmasse   (^  ...t  JjJL4£ 

..Üuii ,    eig.  Officiere   und  gemeine  Reiter)  der  Ong  imd  Sol  nach 

Qunduz  detachirt:  um  den  Leuten  alle  Besorgniss  zu  benehmen, 
wurde   Muhammadjär  I§ikaqaba§i   mitgesandt.     Ihre    [der  Ong   und 

Sol]  Gesammtzahl   belief  sich    auf  -  mindestens  4000  Mann  (  ^Lui** 

Die  Ong  und  Sol  verbreiteten  sich  nun  sofort  nach  allen  Seiten '), 
vernichteten  die  Saaten,  plünderten  und  mordeten  aufs  grässlichste. 
Vergebens  suchte  Oez  Timur  Bi  dem  Unheil  zu  steuern.  Als 
*Ubaidu*llah  von  diesem  wüsten  Treiben  erfuhr,  reute  es  ihn,  die 
wilden  Horden  entlassen  zu  haben ;  er  schrieb  deshalb  an  den 
Dlwänbigi  und  Parwän^i,  es  sei  ihm  berichtet  worden,  dass  Qäsim-i 
Kinnagas  imd  Er  Na?ar,  die  vordem  von  Qaryq  den  Weg  gen 
Tirmid  eingeschlagen,  jetzt  mit  500  Mann  nach  Balch  zu  Mal^imüd 
zu  gehn  beabsichtigten :  ihnen  müssten  daher  Nadr  Toqsabah-i  Ming 

(,j5Ua/»  LLm^'  jXj)  und  Bik  Oglu  Bi  (^  ^^\  ,i5^)  mit  Mann- 
schaft entgegengesandt  werden:  auch  die  Ong  und  Sol  müssten  zu 
Kfzak  und  Sahrak  (v^\^  •  ^'rf^  T-*^y^  J^)  ^^^  Mu'minftbftd  (Li 
ob!  ^yj^y^    c^ly)    l^öm    und  jenen  den  Weg  verlegen.  —  Diese 

Botschaft  gab  den  Ong  und  Sol,  die  nach  Qunduz  zu  ziehn  niemals 
ernstlich  gewillt  gewesen,  ei-wünschten  Vorwand  zur  Umkehr,  nach- 
dem sie  ein  paar  Tage  mit  Verheerungen  hingebracht. 

Unterdessen  hatten  die  Amire  von  Buchara  und  Balch  *)  sich 
an  die  Vertheilung  der  Thore  gemacht.     Mahmud,  diejß  gewahrend, 

feuerte  die  Qatafän  imd  Quramah  von  Balch  {^ka.^  ^  ^  .;\ot^x 
;.NJb)  zum  Kampf  an:  er  selbst  rückte  Freitag  den  22.  Safar  [25.  Mai, 


1)  Fol.    Wv  u>Jj^  ^L>   ^    Ij   ^y>  »J;^..i>  ^  ^y=>  C)>^' 


sie    wälzten    sich    wie    ein    vom    Pfeil    getroffhos    Schwein    nach    allen    Seiton! 
vgl,  lA*lr. 

2)  Fol.  !vi*r  ^yiJi^  ^iV)^  (*^:***^^  ^^.  •>  ^J^^  JyXA\J  <S^J^^ 
wViJJLpJJ^.  Mit  ^sJb  ^t— ^1  sind  wohl  die  in's  buchärische  Lager  über- 
getretnen  Aiuiro    gemeint.     Vgl.  jw  r. 
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Mittwoch]  vor  die  Thore,  überschritt  den  Festungsgraben  und  ordnete 
die  Beihen  zur  Schlacht^).  Ihm  gegenüber  schaarten  sich  unter 
'Ubaidulläh's  Führung  die  buchärischen  Truppen  und  das  Gefecht 
begann.     Muhammad  Eahfm  KikaqabaSi-i  Durm&n  und  Ni'matulUh 

Toqsabah-i  Naimän,  die  auf  dem  rechten  und  linken  Flügel  (  ,1*3!^ 

jJ6\y>'  3)    einander    gegenüber   (?)    standen  „hatten  unter  einander 

eine  Wette  eingegangen  imd  ihr  Leben  zum  Pfand  gesetzt":  sie 
stürzten  sich  gemeinsam  auf  die  Feinde  und  thaten  Wunder  der 
Tapferkeit.  Das  kühne  Vorkämpfen  der  beiden  Amire  riss  die 
Soldaten  mit  fort  und  nachdem  den  ganzen  Tag  über  auf's  blutigste 
gestritten  worden,  gelang  es  den  Buchären  die  Gegner  mit  grossem 
Verlust  an  Todten  und  Gefangnen  in  die  Stadt  zurückzuwerfen  *). 
Zu    weiterem    Kampf   auf   ofl&iem   Felde    unfähig    beschränkte    sich 

Mahmud   fortan   auf  die   Vertheidigung    (^cJj  ^jJ^),    *UbaidullÄh 

aber  wies  die  einzelnen  Thore  je  einem  Amir  mit  einer  Anzahl 
Leute  zxma  Angriff  an. 

Auf  die  Nachricht  vom  Treiben  der  Ong  und  SoH)  entbot 
der  Chan  dem  Oez  Timur  DSw&nbigi  und  Ghudäjär  Parwänii:  da 
Qftsim    und   Er   Na:^ar    Tirmid    verlassen    hätten   [und    nach   Balch 


1)  Ibid.  ^zi^ß  LT-tV^  v2^^-^-r-  3  o*-^*^  j^  3L 


^  O^J  wLi>  Q^y*  o^*,  j^  lAJLi 

t^EXa  Licht,  das  erlöschen  will,  erhellt  noch  im  Augenblick  seines  Sterbens 
das  Haas". 

2)  Pol.  Wrv  ^  ^s^  3  ^^>^^j  ^-A^*   ^-*^  C)*^*^   r^^ 

^O!  ^X:>Um  .Lao^  ,  womit  die  gelegentlich  des  ersten  Ausfallgefecht's  ge- 
brauchten Worte   zu   vergleichen   sind    (fol.  tv.v):    v^ft,Lfc   ...LoJl^^    r*^^ 

0.^1    ^  (AJüCmoI^aJ    fj*,    ns^.i     smXäj    »La-.i    aJCwJ^-  ^  »JJ**^  v^Äj^Müt . 

Der  Hergang  ist  überhaupt  beidemal  in  seinen  Hauptztigen  der  gleiche ,  auch 
die  Bemerkung,  dass  Malimüd  hinfort  auf  die  Defensive  beschränkt  worden, 
stimmt  auffallend.     Sollten  da  zwei  „Siege"  aus  einem  gemacht  worden  sein? 

3)  D.  h.  doch  wohl  von  ihrem  auf  die  erste  Ordre  hin  erfolgten  Rückzug. 
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gekommen  seien,  Jul  8(X«t  \j  lO^  O^Ju],  so  seien  die  Thore  an 
das  Heer   yertheOt   worden,   genannte  Amire  aber  hätten  sich  mit 

all'  ihrer  Mannschaft  im  Städtchen  Asi&-i  Rigak  (vj5^j  ^^Wy»-*'  ^«iä) 
zu  lagern  und  die  Thore  Chwägah  *UkkäSah  ^)  imd  ÜSturchwur 
( 3J-^  r^'  3  iLÄbCe  x>Li>)  ,  welche  ihnen  zugefallen ,  zu  hüten. 
—  Die  beiden  Amire  ritten  also  mit  den  Qataf&n  und  Ong  in  voller 
Schlachtordnimg  (^ä^mu  ^Lmj)  zu  den  Thoren  von  Balch  und  nach- 
dem sie  ihre  Quartiere  in  den  bezeichneten  Ort  verlegt,  plünderten 
sie  in  der  Umgegend  was  die  königlichen  Truppen  bisjetzt  verschont 
hatten.  Den  buch^üischen  Amfren  war  es  nunmehr  klar,  dass  es 
gerathner  sei,  jene  unbändigen  Schaaren  im  Lager  zu  halten  als 
auswärts  zu  verwenden.     Es  wurde  daher  Bitan  Muhammad-i  Man^t 

(v^^Jbw«  JUh^  o^)  "^^  ^^^  Weisung  an  sie  abgesandt,  ungesäumt 

in's  Lager  zu  kommen.  Dies  Gebot  beimruhigte  alle  Qa^afän,  Ong 
und  Sol  aufs  lebhafteste:  sie  verzogen  jenen  Tag  und  „warfen  das 
Loos  der  Berathung"  ^).  Am  folgenden  Tag  kam  Nadr  Lülü  und 
bekiäfbigte  Bftan's  Botschaft:  des  Päd^äh  Majestät  erwarte  und 
befehle,  dass  Oez  Timur  Diwilnbigi,  Chudäjiir  Parwän^i,  Nijäz  I5i- 
kaqaba^i,  Chwägahqul  Mirachor,  Sultan  Qur^ibaSi  insgesammt  ihre 
Quartiere  an  Ort  und  Stelle  lassen ,  mit  ihrem  Gefolge  aber  sich 
in's  königliche  Haupt(|uartier  verfügen  sollten,  damit  über  die 
Gewinnung  Balch's  berathschlagt  werde  ^),  Bei  diesen  Worten  ergriff 
die  Leute  Furcht  und  Zittern.  Nothgedrungen  machte  sich  endlich 
Sfthum  Bi  mit  einem  Haufen  in  höchst  verzagter  Stimmung*)  all- 
gemach auf  den  Weg :  ihm  folgte  Nadr  Cagataibigi :  Nadr  Lülü  wollte 
sich  wichtig  machen  ^)  imd  sagte  zum  Genannten :  Ihre  Majestät  haben 
bloss  die  Genannten  zu  sich  befohlen,  Ihr  sollt  hier  bleiben.  Diese 
Aeussrung    vermehrt«    die    Besorgniss.      „Nij&z    Rikac^abaSi    sagte: 


1)  Siehe  Ibii  Batou^  III.  62. 

2)  Fol.    Ivfr  uXJJCi>!^l   ».uÄJCa«!  3    ».L^JÜw.!    i«^ JJ ,   vgl.  von  oben 

diesen  Ong  und  Sol  fol.  iilv— llvr    8,Ui:J:^t    X^Jd   JUcXjuLlaJLp    ;t   cXju. 

3)  Ib.  ^.^j^JlLiA^  t«A:>    ;t   M1JL3  lO^  JjJ\SjuS  ^ , 


4)  i^JL.*.^  ^  iOL..*^   ^.,oJ    ^U.^   Oj^   ^  j-^  b,  Wort- 
lieh:    mit  wenig  Leuten  und  viel  Furcht  u.  s.  w. 

5)  Im    Text    st«ht:    Lülft    wollte   seine  Perlen    (^..i^-J)    an    den   Mann 
bringen. 
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0  Lülü !  wenn  der  Augenblick  gekommen  ist,  der  Jugend  Lebewohl 
zu  sagen  und  unser  aller  Leben  sich  zum  Ende  neigt,  so  gib  uns 
deutlichere  Kunde !  Lülü  entgegnete :  behüte  I  behüte  ^y.  Da  befiel 
die  Masse  unversehns  ein  panischer  Schreck:  haufenweis  stäubten 
sie  auseinander.  Oez  Timur  und  Chudäjär  Bi  begaben  sich  in's 
Lager:    N\j&z    ISikaqaba^i,    Chwägah    Mirachor,    Sultan,    T^ii^^^x 

(^l«aI?  3  ^LLJLm  ^) ,  *Abdu  1-samad,  Chw&^^umbirdi-i  Kinnagas,  Mu][^am- 

mad  'AU-i  Man^t  und  Andre  («JÜÖ   -a^)    mit  2,500  Ong   und  Sol 

setzten    über   den   Nahr-i   Isfahän   (    l^li^t   m)   und   gingen   nach 

Balch  zu  Ma^müd.  —  Umsonst  versuchte  der  höchlich  aufgebrachte 
'Ubaidu'Uah  durch  ein  huldreiches  Schreiben  die  Abtrünnigen  zurück- 
zubringen: bloss  den  Nijäz  ISikaqaba^i  und  den  Chwägahqul  Mlr- 
achor  führte  endlich  Oez  Timur  mit  «tausend  Listen*^  in's  Lager 
zurück. 

Auf  die  Ong  und  Sol  aber  lauerte  das  Verderben.  Zuerst 
Hess  sie  Ma^^müd,  der  ihnen  mit  nichten  traute,  einen  ganzen  Tag 
vor  den  Thoren  Balch's  warten:  dann  forderte  er  von  ihnen,  nach- 
dem er  sie  gegen  eidliche  Versichrung  ihrer  Aufrichtigkeit  endlich 
eingelassen,  dass  sie  vor  allem  «ihre  Hände  in  Feindesblut  waschen 
sollten*.  Sofort  stürmten  sie  in  ihrer  Verblendung  zum  Thor  hinaus 
und  stürzten  sich  mit  Ungestüm  auf  die  königlichen  Truppen,  welche 
ihren  Anprall  fest  empfingen,  viele  von  ihnen  tödteten,  noch  mehr 
gefangen  nahmen  ^)  und  den  Rest  gegen  die  Stadt  zurücktrieben. 
Bei  Anbruch  der  Dunkelheit  zogen  sich  beide  Theile  in  ihre  Stellungen 
zurück:  die  Ong  imd  Sol  aber  verbrachten  in  dem  von  Mal^imüd 
ihnen  angewiesnen  Cahärbäg  des  Haramsaräi  eine  vergnügte  Nacht 
und  berauschten  sich  bis  zur  Sinnlosigkeit,  „ohne  an  die  Tücke  des 
Schicksal's  zu  denken".  —  Damals  kam  auch  Döst  Mlrachor-i  Ming, 
der  mit  Mahmud  befreundet  war,  zu  den  Königlichen '). 


1)  Pol.  Ivf  V  j;^-^  »wX-A^^  ^\y>'  ^  ^y^  ^!  ^^  ^\ 

2)  Wird    wohl    nicht    so    arg    gewesen    sein,    wie    das    Folgende   zu   er- 
kennen giebt. 

3)  Der  Autor   fügt  hier   bei,    dieser  Uebcrtritt  habe  den  Scherz  (jkÄxIaJ) 
veranlasst   (fol.    tviv):    iS  v^^pam^J  ^:^  uX^t   s^^^ww^O  v4>^j   CT^"^    ^^-^t 

JCA.4Mk^  ^ftXj    1 1   «3^.^  ^.->  ...t    -i>l .     Der   dem  Witzwort  zu  Grunde 
liegende    Gedanke    ist   klar,    der  Ausdruck    weniger.     Statt  vi>w,^J  XJ^    ist 
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An  diesem  Tage  wurde  im  Lager  ein  feindlicher  Späher  ergriffen. 
Man  fand  Brandraketen^)  hei  ihm  und  auf  der  Folter  hekannte 
er,  dass  auf  den  folgenden  Morgen  ein  Ueherfall  des  königlichen 
Lager  s  heahsichtigt  sei  und  auch  andre  Fusssoldaten  mit  solchen 
Brandem  versehn  worden.  Diese  Kunde  versetzte  *UhaidullAh  in 
heftigen  Zorn:  er  gehot,  die  feindlichen  Fusssoldaten  mit  Lanzen- 
stichen und  Pfeilschüssen  in  Mitte  der  Truppen  in  die  Festung 
zurückzutreiben  (?)  *)  und  beschloss ,  den  Gegnern  durch  sofortigen 
Angriff  zuvorkommen.  Nachdem  er  in  der  Frühe  sich  betend  an 
Gott  gewandt,  seinen  Beistand  für  die  bevorstehende  Entscheidung 
zu  erflehn,  ordnete  er  selbst  das  Heer  zum  Sturm.  Muhanunad 
Sa*ld  Chwftgah-i  Naqlb,  *Ädü  Atalyq,  ChuSh&l  Diw&nbigi-i  Ming  mit 
allen  Truppen  von  Balch  wurden  gegen  das  Wasserthor,  Farh&d  Bi-i 
AutärSi  und  Rahmänquli  Bi-i  Durmän  mit  einer  Anzahl  buchftrischer 
Officiere  und  Reisigen  gegen  das  Thor  von  Ci^än  beordert.  Mu]|^anmiad 
Bra);4m  Bi  Atalyq-i  Juz  imd  Ma'süm  Bi  Atalyq  der  Eunuch  standen 
im  Centrum  unter  dem  königlichen  Banner.  Oez  Timur  DtwÄnbigi-i 
Qa^afän  führte  die  Vorhut  des  linken,  Ohudftjär  Bi  Parwftnöi-i  Man^t 
die  des  rechten  Flügel's. 

Bei  Sonnenaufgang  begann  der  Sturm.  Mit  lautem  Schlacht- 
ruf stürzten  sich  die  Truppen  von  allen  Seiten  auf  die  Mauern 
und  Thore:  während  ein  Theil  durch  Lücken,  die  sie  beim  ersten 
Anlauf  in  die  WäUe  gebrochen,  in  die  Stadt  drangen,  erstiegen 
andre  die  Festung  mittelst  Leitern  und  in  wenigen  Augenblicken 
waren  die  Angreifer  im  Innern  des  Platzes,  wo  ein  grässliches 
Gemetzel  begann.  Bei  diesem  Anblick  verliess  den  sonst  so  ent- 
schlossnen  Mahmud  seine  Festigkeit:  er  verliess  die  Stadt  durch 
das  Promenadethor  imd  schlug,  nur  von  einem  kleinen  Häuflein 
Fussvolk  imd  Reiterei  begleitet,  den  Weg  in  die  Wüste  ein  ^).    Ihm 


jedenfalls   c>^.^.^0   x:^   zu   schreiben:    dann    kann   man  etwa  übersetzen:    bt 

er  auch  als  Feind  gegangen,  so  ist  er  doch  als  Freund  gekommen:  was  Wunder? 
trug    er    doch    nur  sein  eigen  Geläute  in's  Gebirg.  —  Uobrigons  stünde  besser 

J^\   st.   i^-ij,   so    dass   lX^j  — j^)  den  Vordersatz  bildete. 

1)  So  übersetze  ich  vermuthungsweise  das  vsiS^J  ^5^*  ^^i"»^*'^  ^^s  Textes, 
vgl.  tr^^y^  vi^~.Ä.-^ .  Jedenfalls  bezeichnet  das  Wort  ein  Brand-  oder 
Sprenggeschoss. 

2)  Vgl.  den  Text. 

3)  Der  Autor  füg^  hier  bei  „da  jener  Verworfne  in  den  Augen  der  Diener 
[des  PftdI&h]  geringfügig  schien ,  so  verfolgte  ihn  Niemand".  Ob  dies  der 
Grand  war,  wesswegen  die  Sieger  den  Flüchtling  ruhig  entwischen  Hessen, 
möchte  doch  sehr  zu  bezweifeln  sein.  So  unbedeutend  war  Mahmud  auch  nach 
dem  Verlust   von  Balch    noch    lange    nicht.     Eher    zogen   sie  es  vor ,    dem  ge- 
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folgten  Str  *All,  Sultan  QurÖibaSi  und  J&dgar-i  Qungrät.  Die  Ong 
und  Sol  jagten  in  verzweifelter  Angst  durch  die  Strassen  und  suchten 
umsonst  einen  Ausweg:  ihre  Officiere,  wie  X^^g^^^  Bi>  *Abdul- 
samad,  Chw&gumbirdi,  Mul;^an)madquli-i  Man^t,  geriethen  in  Gefangen- 
schaft. Die  buch&rische  Reiterei  sprengte  in  die  Stadt  und  begann 
zu  plündern  und  zu  morden :  dem  Lärm  der  Kämpfenden ,  dem 
Jammergeschrei  der  Frauen  und  Kinder  gesellte  sich  bald  das  Prasseln 
der  Flammen,  welche  die  meisten  Quartiere  verzehrten.  In  den 
Häusern  der  reichen  Kaufleute,  zumal  der  Inder,  fiel  den  Truppen 
ungeheure  Beute  in  die  Hände :  auch  zahlreiche  Weiber  imd  Mädchen 
wurden  gefangen  fortgeführt,  später  aber  von  einer  pestartigen 
Krankheit  meistentheils  hinweggerafft  *). 

Indessen  war  'Ubaidu'lläh,  als  die  Jammerrufe  der  unglücklichen 
Einwohner  immer  furchtbarer  in's  Lager  herüberschallten,  zu  Pferde 
gestiegen  und  nach  der  Stadt  geritten.  Unter  dem  Thore  von  Ci^än 
begegnete  er  einem  von  den  Ong  und  Sol,  dem  er  das  Schwert  in 
den  Leib  stiess :  dann  ritt  er  in  die  eroberte  Stadt.  Durch  Herolds- 
ruf gebot  er  dem  Morden  und  Rauben  Einhalt  zu  thun  und  willig 
fügten  sich  die  Truppen  seinem  Geheiss.  In  der  Frühe  des  Frei- 
tag's  *)  bestieg  sodann  *übaidu'lläh  den  Thron  von  Balch  und  nahm 
die  Glückwünsche  der  Einwohner ,  Vornehm  imd  Gering ,  ent- 
gegen 3). 

Nachdem  einige  angesehne  Männer,  welche  früher  am  Hofe*) 
eine  ehrenvolle  Stellung  eingenommen,  sich  aber  nachher  undankbar 
gezeigt  hatten,  die  verdiente  Strafe  erlitten,  beschäftigte  sich  der  Sah 
mit  Ordnrmg  der  Angelegenheiten  von  Balch.  Auf  den  Rath  seiner 
Amlre  liess  er  verschiednen  Anhängern  Ma^müd's  Verzeihung  an- 
gedeihn,  Männer  von  bewährter  Ergebenheit  belohnte  er  mit  Aemtem 
und  Würden.     So   wurde   *Adil   Bi-i  Ming   zum  Atalyq-i  KuU   von 


schlagnen  Feind  eine  goldne  Brücke  zu  bauen,  statt  ihn  zu  verzweifeltem  Kampf 
zn  treiben. 

1)  Mull.  Amin  meint,  diese  Pest  sei  eine  Strafe  dafUr  gewesen,  dass 
musalmanische  Weiber  zu  Sclavinnen  gemacht  worden. 

2)  Das  Datum  der  Thronbesteigung  ist  so  wenig  als  dasjenige  der  Ein- 
nahme von  Balch  selber  sicher  zu  bestimmen.  Diese  Unsicherheit  rührt  nament- 
lich von  dem  Umstände  her,  dnss  die  Stellung  der  Ankunft  und  Niederlage 
der  Ong  und  Sol  im  Zusammenhang  der  Ereignisse  keineswegs  klar  bt,  ausser- 
dem die  Wochentage  bei  Muh.  Amin  meistentheils  verkehrt  angegeben  sind: 
er  nennt  gewöhnlich  frisch  wog  den  Freitag,  unbekümmert  darum,  ob  derselbe 
zum  Monatstag  passt.  Vielleicht  kamen  die  Ong  und  Sol  schon  am  Tag  nach 
dem  letzten  Ausfall  Mahmüd's,  also  Donnerstag,  23.  Safar:  dann  fiel  Balch  Frei- 
tag, 24.  Safar  und  am  gleichen  Tag  wird  wohl  auch  'Ubaidu*llah  den  Thron 
bestiegen  haben,  da  der  Sturm  schon  bei  Sonnenaufgang  unternommen  wurde 
und  der  Kampf  nicht  lange  dauerte. 

3)  Der  Text  unter  den  Textproben  No.  II. 

4)  Wohl  an  demjenigen  Muqim*s,  dessen  Rächer  nach  jeder  Richtung  hin 
SU  spielen  'Ubaidu'llah  für  angezeigt  finden  mochte. 
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Balch  ernannt ;  ChwoSti^  Bi  b.  Jär  Mu\^ammad  Atalyq  zum  Diw&n- 
bigi  allda ;  'Ib&du'll&h-i  Tilau  zum  ParwänSi ;  l^^^tai  Qu^bigi-i  Qataf&n 
zum  Dädchwäh.  Aus  der  Zahl  der  buchärischen  Officiere  ward 
Farh&d  Bi-i  Aut&röi  Statthalter  von  Sahrisabz,  das  den  Ong  und  Sol 
gehörte,  Mu^anmiad  Rahtm  Bi  b.  Allähjär  Atalyq  Statthalter  von 
Qar^i,  Ni*matu'lläh  Bi-iNaimän  Dftdchw&h  von  Buchara:  andre  erhielten 
andres  nach  Maassgabe  ihrer  Dienstleistungen.  —  Mullft  *Abdul- 
rahmän,  der  bei  der  Erstürmung  von  Balch  sich  durch  Breschelegen 

hervorgethan  (j^j  iJC5>L^  v-^Jü  00 J») ,  wurde  Wazir  und  [so]  Dfw&n 

von  Balch.  —  Was  das  Amt  des  MunSl  anlangt,  so  wurde  an  Stelle 
des  mit  Tod  abgegangnen  Mulla  Mir  Muhanmiad,  der  sowol  MunSi 

von  Buch&rä  als  von  Balch  gewesen,  Qäzl  Jüsuf-i  Güibäri  (^/ölä 
^^.Loj^  y^JuHyj)  zum  MunSl  von  Buchara  ernannt:  das  Staats- 
sekretariat von  Balch  wurde  dem  Mulla  Zähid  (J^t;  ^)  und  Mull& 
*Abdu*llfth  (xJLIt  Juc  ^)  gemeinsam  übertragen.  —  Das  Bibliothe- 

kariat  wurde  dem  Mulla  *Abdu*l-Bäqi,  der  dasselbe  schon  unter  dem 
verstorbnen    Herrscher    bekleidet    hatte,    belassen.      Mulla    Jüsuf-i 

Balchi  ^)  (  -.^Ob  '^J^yri  ^)  ward  MuSrif  (Kronschreiber)  zu  Balch, 

Bftbä  Chwägah  ÖuhrahbaSi  (Pagenoberster)  Mutawallf  (Aufseher) 
der  Grabstätte  *Ali*s. 

Die  Soldaten  begannen  sich  indess  nach  der  Heimath  zu  sehnen: 
zudem  hatte  die  Sonne  das  Zeichen  der  Zwillinge  verlassen  und 
war  in  dasjenige  des  Krebses  eingetreten:  Hitze  imd  Verderbniss 
der  Luft  stiegen  aufs  Höchste.  So  dachte  denn  *Ubaidu  llfth  an 
den  Abzug.  Nachdem  er  noch  einige  Tage  unter  Festgelagen  imd 
Spenden  hingebracht,  verliess  er,  umringt  von  der  Bevölkrung,  die 
sich  nicht  von  ihm  trennen  wollte,  die  Stadt  und  schlug  sein  Lager 
im    Garten    Muräd,    vor    dem    Thor    Chwägah    SultÄn    Muhammad 

(Ju^  ^.jLLL.  x>(^  «jV  j'  O^J:^  ^l-^  I"^-  tr\  £^)  ^"^-  ^^ 
gleichen  Tag   gab   er   noch    eine  allgemeine  Audienz  (^U:  .b),    bei 

welcher  Hohe  und  Niedrige  gleicherweise  Zutritt  hatten  imd  theilte 
nochmals  reiche  Spenden  aus.  Dann  setzte  sich  das  Heer  gegen 
Andchu  (^30o!)  in  Bewegung. 

Der  Marsch  ging  zimächst  über  Sälbäinü  (^  .LJL*#)  ^),  dem  Eigen- 
thum   des   Muhammad    Sa*id   Chwftgah-i  Naqib,  Aqöa  (^-^t  äaIäV 


1)  Wahrscheinlich  der  Verfasser  des  Tadkirat-i  Muqimchäiii. 

2)  Es  ist  wohl  Sälhamu,  nordwestlich  von  Balch,  gemeint. 
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wo  einen  Tag  gerastet  und  die  Aufwartung  der  vier  H&kim's  aus 
turkmänischem   Geschlecht    entgegengenommen    wurde,    nach   Misr 

Bub&t    (-^Wj  r*^^  f-^y^)   ^    District  Siburgän.     Hier   erkrankte 

der  öÄh  in  Folge  der  ungesimden  Luft,  welche  der  um  Siburgän 
herrschenden,  durch  das  Wehn  giftiger  Winde  noch  empfindlichem 
Trockenheit  ihren  Ursprung  verdankte,  und  musste  zur  grossen  Be- 
stürzung des  Heer  s  einige  Tage  das  Bett  hüten.  Als  er  nach  seiner 
Genesung  zum  erstenmal  wieder  zu  Pferde  stieg,  ward  er  von  Offi- 
cieren  und  Soldaten  jubelnd  begrüsst.  Er  entliess  jetzt  den  *Adil 
Bi  mit  vielen  Eimahnungen  nach  Balch  imd  setzte  darauf  den  Marsch 

fort,     üeber   Chwftgah    Düköh    (ö^^o  ^^t^  f-"^)    erreichte   er 

in  einem  Gewaltmarsch  (iJ^-L^  ^jJwo  sS^  t .  jJLo  yS)  Andchü. 

Der  Aufenthalt  in  dieser  Stadt  wurde  vor  allem  der  Züchtigung 

des   Nazar   Dftdchwfth-i  Turkmän   ( ..U^^'   »|^3otJ    Jai)   gewidmet. 

Derselbe    war  der   Bruder   des  Bäql  Sag&l  (JüLÄ     tfSb),   Hftkim's 

von  Andchü.  Als  noch  bei  Lebzeiten  Subhänquli's  Muhammad 
Muqtm  in  Balch  sich  gegen  seinen  Grossvater  empört ') ,  hatte  der 
Dftdchwfth,  ein  verwegner  Trunkenbold,  die  daraus  entstandne  Ver- 
wirrung benutzt,  um  die  in  der  Umgegend  von  Balch  nomadisirenden 
Turkm&nen  aufzuwiegeln  und  mit  ihrer  Hilfe  die  Muslime  zu  beun- 
ruhigen. Subh&nquli  hatte  seine  Bestrafung  auf  eine  gelegnere  Zeit 
verspart :  als  nun  *Ubaidu*llah  zu  Andchü  lagerte,  erschien  der  Uebel- 
thäter  im  Leichenhemd,  das  Schwert  am  Halse  hängend,  aber  seine 
Stunde  war  gekommen,  das  Todesurtheil  erfolgte:  er  wurde  zu 
Tode  geprügelt  2). 

*Ubaidu*lläh  ernannte  nun  den  Arslan  Bakftul,  einen  Turkmänen 

(^L^-O  ^jL^iOt^-^-^!  ji  J3Ü0  ^.^^^1),    der   sich   an   Tapferkeit 

einem  Tiger  gleich  achtete  *) ,  zum  Häkim  von  Andchü  und  nach 
Ordnung    der   dortigen    Angelegenheiten   überschritt   er    den  Strom 


1)  Von  einer  fTirmlichen  Empörung  Muqim*s  Iftsst  Muh.  Jüsnf  ebenso 
wenig  etwas  verlauten,  als  von  den  damit  zusammenhängenden  Ausschreitungen 
des  Nazar  DAdchwfth. 

2)  Fol.  Ia.  V  \j  ^i  Ji  yy^  *J  y>  2Ü^  Jlä  yLö  qIj^  Uaä  ^\ 
(XkXouM.  ,..LjL*..)  .     Statt   VüJfc..^»   xJ)   ist  in  diesem  Sinne   ^^^JSf    ^; 


gebräuchlicher,  doch  kann  der  Ausdruck  nicht  wohl  hoissen  „am  Pranger",  da 
die  Todesart  damit  noch  nicht  bezeichnet  wäre. 

3)  FoL   Uor  vi^^yij  \^y^yii  jt  (^   tj  ^y>  ^^^  J^« 
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Karkl  (  J'  S  -ouo  *)  :t).     Ohne  sich  in  QarSi  länger  als  zwei  Tage 

au&uhalten ,  kehrte  er  nach  Buchara  zurück ,  wo  er  den  Rest  des 
Jahr's  dem  Vergnügen  widmete. 

Wie  bereits  erwähnt,  hatte  'Ubaidu'llÄh  Sahrisabz  dem  Farh&d 
Bi,  der  sich  vor  Balch  sehr  ausgezeichnet,  zugedacht  imd  wünschte 
dasselbe  daher  den  Ong  imd  Sol  wegzunehmen.  In  der  Meinung, 
dass  dazu  die  Chat^j  und  QypSaq  hinreichten,  erliess  er  einen  Jarlig 
in  diesem  Sinne  und  erfreut  begab  sich  Farhäd  zu  den  Chatftj  und 
QypÖaq,  welche  bei  QarSi  und  Samarqand  nomadisirtem  Sie  lebten 
nach  Zerstreuung  ihrer  U  und  ülus  in  alle  Districte  ^)  in  sehr 
bedingten  Umständen  und  waren  durch  die  Aussicht  auf  ein  so 
fettes  Waideland  sehr  angenehm  überrascht.  Die  Weitesten  beschieden 
die  Mannschaften    durch  Herolde   und    bestimmten  Pul-i  Mlrzä  (Jo 

t ;  wyo)  zum  Sanunelplatz.     Da  aber  äusserten  sie  Bedenken :  die  Ong 

und  Sol,  die  in  Sahrisabz  bis  dahin  ansässig  gewesen,  hätten  bei 
Balch  schwere  Verluste  erlitten  und  würden  sich  jetzt  diesen  Jurt 
gewiss  so  leicht  nicht  entreissen  lassen.  Neben  ihren  unzählbaren 
Schaaren  sei  das  hier  vereinigte  Heer  wie  das  Ohr  einer  Kuh  [neben 
dem  ganzen  Rumpf]  ^).  Als  Farhäd  Bi  entgegnete :  die  Aqsaqal's 
möchten  sich  deutlicher  erklären,  so  sagten  diese :  der  Päd^äh  habe 
dem  Amfr  Sahrisabz  zur  Belohnung  angewiesen,  sie  selbst  aber  zu 
dessen  Erobrung  genügend  erachtet:  es  sei  aber  sehr  zu  besorgen, 
dass  jene    verzweifelten  Leute*)    den  Truppen  eine  Niederlage  bei- 


1)  loi  Text   p*-»^ :    man   orwarteto    #-*J«-*  . 

«^j^^-?  o^  O^!*^^  O^^  <^^)J  y  &Ä3-U..  So  wird  ^ji\  3  ^t 
oft  im  Sinne  von  „das  ganze  Volk"  gebraucht  und  so  ist  auch  AbuKqa  ttY 
1.  öu.   (=  Pavet  de  Courteille  dict.  turc-or.  308)    in  dorn   aus  Nawä'i's  Sadd-i 

Iskandari  citirten  Bait  t  AaJLiI  statt  l<AxxJ!  zu  lesen :  der  Vers  ist  dann  so  xu 

übersetzen:  im  Volk  sind  Sclaven  und  Freie:  das  Rossetummeln  aber  ist  dor 
Königsöhne  Sache.  Den  bei  der  Uobersetzung :  „En  tete  du  peuple  sont  les 
esclaves  et  les  hommes  libres"  entstehenden  Unsinn  scheint  Pavet  de  Courteille 
übersehn  zu  haben.  —  Uebrigens  wissen  wir  ebenso  wenig  Nähres  über  diese 
Zersprengung  der  beiden  Stämme,  als  über  deren  unglückliche  Händel  mit 
den  Ong  und  Sol,  die  gleich  darauf  erwähnt  worden. 


3)  Fol.    tA*1r  C>yJ>-  j.j!   öiJ   ^\   n^S   j^  Lc   \iu^t   sJLijSi^ 

4)  Ib.  ^^öß  y  cr*-^  "^^^  Hj-?^  vT"^  ^y^  ^^^  ai;^  ^ 

cXit   tO«5^:  die  Metapher  ist  von  einem  angeschossnen  Eber  genommen. 
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bringen  würden,  nach  welcher  sie  schwer  entkommen  könnten.  Man 
dürfe  daher  die  Feinde  nicht  gering  achten  ').  Es  Sassen  nur  wenige 
ChatAj  und  Qyp^aq  im  Reich.     Besser  daher,  ein  paar  rüstige  Leute 

als  Späher  (  JjJü)  vorauszusenden,  sämmtliche  Cha^äj  und  Qyp^aq 

von  überallher  zu  vereinigen,  sie  zu  bewaflfnen  und  dann  mit  aller 

Macht  (vi>-«*0  uXaaj)  die  Sache  anzugreifen.  —  Farhftd  antwortete, 

dass  sie  Unrecht  hätten,  so  zu  sprechen.  Die  Schläge,  die  sie  einst 
von  den  Ong  und  Sol  erhalten,  seien  ihnen  wohl  noch  im  Sinne? 
Wer  seien  denn  Jene,  sie  so  sehr  zu  scheuen?  Jetzt  aber  handle 
es  sich  vorab  darum,  Sahrisabz  dem  PädSäh  zu  gewinnen  ^),  nachher 
könne  man  sich  noch  immer  um  andres  kümmern.  —  Nothgedrungen 

(  .L^Ü  ^   .L^)    rüsteten  sich  denmach  die  Chat^j  und  Qypiaq  zum 

Kampf  und  machten  sich  in  aller  Eile  gen  KeS  auf  den  Weg.  Die 
Ong  und  Sol  aber  machten  sich  auf  die  Nachricht  vom  Nahn  Farhäd 
Bi's  gleichfalls  streitfertig  ^). 

Während  in  militärischer  Hinsicht  die  Regierung  *übaidu'll&h*s 
grade  in  diesem  Zeitpunct  eines  gewissen  Glanzes  nicht  entbehrte, 
verschlimmerten  sich  die  innem  Zustände  immer  mehr.     Um's  Jahr 

1120,  Rattenjahr  (^^JLo  ^^Jsu^^  Oü|^  äjU  v-äJ(  ^-j-ij-i^  iuJ^  y> 

heg.    23.    März    1708)    hatten   in   Folge   der   unruhigen  Zeiten   die 

Bestände    (Einkünfte,     »ä-^^)    des   königlichen  Schatzes  grosse  Ein- 

busse  erlitten:  dazu  kam  die  Freigebigkeit  imd  Verschwendung  des 
Päd^äh.     Für   nöthige   und  unnöthige  Ausgaben  des  Sarkär  hatten 

die   Beamten   (.U^o  ..XcLc)    grosse   Schulden    bei    den   begüterten 

Einwohnern  Buchärä's  contrahiren  müssen:  dabei  steigerten  sich 
*übaidu*lläh's   Ausgaben    von  Tag   zu  Tag.     Da   mm   stellte  IJäggl 

Mihtar  Safi*  (<-^ft-Ä   f*^    c^*-^)  ^®^  Chwägah  Baltu,  der  Schatz- 


1)  Ib.  J^^  l,  f,>a^  »S  (add.  O/)    oVib   r,  ^y^j  ^^JJ^  2.^;;jJJ! 
;!;Üoi  JuLaJ    rt^Ä:>  3. 
2)  Fol.  IaI V  10/  ^c^^  'j  >^r^^  ^J-^^ • 

3)  Weiter  erfährt  man  nichts  von  der  Sache.  Unter  dem  Jahr  1120 
findet  sich  eine  ziemlich  läppische  Geschichte  von  einem  Schwindler,  der  durch 
Akrobatenkünste  Stadt  und  Hof,  schliesslich  auch  den  anfangs  misstrauischen 
^Ubaidn^Uh  zu  täuschen  wusste.  Es  war  der  Eunuch  Baltu,  der  des  Säh*s 
Widerwillen  gegen  den  Gaukler  endlich  fiberwand  und  ihn  dessen  Kunststück 
anznsehn  überredete.  Muhammad  Amin  rühmt  sich  bei  dieser  Gelegenheit,  den 
Kunstgriff  des  Schwindlers  sofort  durchschaut  zu  haben  und  gibt  dessen  Er- 
klärung in  extenso. 
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meister  und  in  Finanzangelegenheiten  'Ubaidn'lläh's  Vertranensmaim 
war,  vor,  dass  der  Schatz  für  Hof  und  Heer,  für  die  Beköstigung 
der  fremden  Gesandten  u.  s.  w.  nicht  ausreiche  und  Anlehn  die 
Bedrängniss  nur  vermehrten:  dass  in  Folge  dessen  Unzufriedenheit 
der  Unterthanen  und  der  Ruin  des  Landes  zu  befürchten  sei  und 
einer  plötzlich  nothwendig  gewordnen  Kriegsrüstung  nicht  begegnet 
werden  könne.  Sein  Bath  gehe  desshalb  dahin,  den  Cau  einzuführen, 
das  heisst,  den  Gehalt  des  Geldes  etwas  zu  mindern  und  dadurch 
die  Credit  Verhältnisse  wieder  zu  heben:  so  werde  jedem  Verlust 
der  Unterthanen  vorgebeugt  und  es  komme  wieder  gutes  Geld  in 
den  Schatz  *).  Auf  diese  Weise  hoffe  er  sicher  die  Angelegenheiten 
von  Hof,  Heer  und  Unterthanen  zu  ordnen,  den  Schatz  zu  füllen 
und  das  Volk  insgesammt  zufrieden  und  dankbar  zu  stimmen,  — 
Durch  diese  Vorspieglungen  gewann  er  endlich  den  Chw&^ah,  der 
die  Sache  gemeinschaftlich  mit  ihm  dem  Chan  vortrug.  *Ubaidu*lläh 
Hess  sich  vom  Schein  blenden  und  willigte  ein  '^) :  er  knüpfte  nur 
die  Bedingung  daran,  dass  bloss  solche  Massregeln  ergriffen  würden, 
welche  das  Wohl  des  Reich's  und  das  Wohlbefinden  des  Volk's 
erheischten,  dass  aber  den  Musalmänen  Zwang  oder  Unbill  auf 
keinerlei  Art  geschehe  ^).  —  In  einer  geheimen  Audienz  setzte  dann 
der  einfältige  Eunuch  seinem  Herrn  die  zu  erwartenden  Vortheile 
noch  näher  auseinander  und  überwand  so  dessen  letzte  Bedenken. 
Als  diese  Münzverändrung  in's  Leben  trat  und  ein  vollwichtiger 
Tangah  zu  vieren  umgeprägt  wurde*),  ergriff  die  BevÖlkrung  un- 
geheurer Schreck.     Handel  und  Wandel  stockten  plötzlich,  die  Buden 


1)  Fol.  Mr  ^L^  cr^s^-^  ^!^^^=^3^  kS^j  j'  l-^  o>-^' 

^  w  ^-üu  [Hs.  ^.Ui]  ^Ui  [Hs.  0L>]  ^L:^  ^^  ^T  ,X^j^ 
^^  JaäU  ^jtr?r  jW^  ;'  »^>-^>^  xJLLj  j^m^  3  [Hs.  -aJLj] 
^U  ...xx^  ^^^JJU  »vXxXi  ^y^  ^.,icX^  oXcLjuo  s^\yj^  3  [Hs.  ^] 
^t^,^.^  \j  g^    [Hs.  ^\   ^  3  jyi  lXjU    (add.  nyU)   wt^  n^ 

öy^  i*)^3  ^*  —  Bekanntlich  hoisst  ^L:;>  eigentlich  Papiergeld,  dann  dessen 

Einführang  auf  den  Geldmarkt:  weiterhin  wird,  wie  hier,  jede  auf  Ver- 
schlechtrung  des  Metallgehalt's  der  Münze  hinzielende  Finanzoperation  damit 
bezeichnet. 

2)  Fol.    IaI  V  ö Js-oLJL>   Lö  .  ^  —  Jo  «O'uwv   öUi . 

3)  Sehr   naiv   im  Angesicht   eines   so  verderblich  den  Öffentlichen  Wohl- 
stand angreifenden  Project's! 


4)  Fol.    IaIv    V...JM   xJsJLj  «^  Ä^^  »'j  j^  jtr^**^  3  J^^  O-^^ 


Teufdf  QueUeMtiuHen  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate,     309 

schlössen  sich,  die  Waaren  verschwanden  vom  Markt.  Manche 
Leute  starben  Hungers,  namenloser  Jammer  überall.  Am  Freitag 
brachten  die  Leute  in  Masse  ihre  Klagen  an  den  Hof  und  stiessen 
Verwünschungen  gegen  den  Mihtar  Saft*  aus.     Schliesslich  wandten 

sie    sich   alle    an   den  Diwänah-i  PansadmanI  (?   JL^OuaiLj  ^jUjO), 

der  des  allgemeinen  Vertrauen's  genoss  und  der  sich  bereit  zeigte 
ihre   Sache    zu    fuhren.     Er    ging    in's   Haus    des    Ma*süm   Atalyq 

(*Äs.  /  i-JUt   ^yojLA     Ajj,^)    und   theilte    ihm   die  Beschwerden 

des  Volk's  mit.  Der  Atalyq  erschrak  über  den  Auflauf:  er  ver- 
sprach die  Angelegenheit  dem  PädSäh  vorzutragen  und  Abhilfe  zu 
bewirken,  aber  seine  Worte  beruhigten  den  Sturm  mit  nichten. 
Geführt  vom  Diwänah  wälzte  sich  die  tobende  Menge  vor  die  Thore 
der  Burg,  die  mit  Steinwürfen  bestürmt  wurden,  während  zugleich 
laute  Hohn-  und  Schimpfreden  ei-tönten.  —  Als  die  Eunuchen  dies 
dem  PädSäh  mit  Uebertreibungen  hinterbrachten,  befahl  derselbe 
ergrimmt,  dass  die  vorgeschlagne  Massregel  unverändert  durchgeführt 
werden,   die  Häupter   der  Empörer   aber  fallen  sollten:   einige  von 

ihnen   wurden    auch   wirklich   aufgehängt    (JoJuuÄ^  /  Jb*    :1).  — 

Der  Vorschlag  des  Mihtar  behielt  demzufolge  Rechtskraft  und  die 
Leute  mussten  sich  wohl  oder  übel  fügen:  die  Buden  öfl&ieten  sich 
nach  ein  paar  Tagen  wieder  und  man  nahm  einen  Tangah  zu 
vieren  *). 

*IJbaidu'll&h  aber  fand  in  seiner  Hauptstadt  keine  Ruhe.  Es 
verlangte  ihn,  wiederum  nach  Balch  zu  ziehn,  um  die  Pacificirung 
dieser  Stadt  und  ihrer  Umgegend  zu  Ende  zu  fuhren.  Als  er  aber 
sein  Vorhaben  den  Amiren  mittheilte,  so  benützten  diese,  denen  die 
fiühem  Heerfahrten  genug  Beschwerden  verursacht,  die  Meldung 
des  ChuS^äl-i  Qatafän,  Gouvemeur's  von  Samarqand,  von  Einfällen 
der  Qalmaq  und  entgegneten,  dass  die  Anwesenheit  des  Päd^äh  in 
Balch  nicht  vonnöthen  sei:  Stadt  und  Land  seien  ruhig,  Ma|;^müd 
liege  wie  eine  am  Kopf  verletzte  Schlange  zusammengeringelt  in 
Qunduz.  Dagegen  seien  die  ungläubigen  Qalmaq  mit  ihren  an 
Mähne   und   Schweif  geschomen   Rossen  ^)   gegen  die  Aul's  der  II 


1)  Unter   dem    folgenden  Jahr   («wäJ!  ^  ...^«aSw^  ^  ^^^>X^'\    &JL^    a> 

[Hs.  .3!]  JLojjy^!  /  ÄjUa^  iu'uo  beg.  13.  März  1709)  wird  mit  den  üb- 
lichen Redensarten  berichtet,  dass  'Ubaida'lläh,  wie  das  auch  bei  morgen- 
ländischen Fürsten  manchmal  vorzukommen  pflegt,  von  Reue  über  seinen  Lebens- 
wandel erfasst  worden  sei  und  dem  Weintrinken  entsagt  habe! 

2)  Fol.    tit*r   sJUk^l^i    «3ft..3>  ^.^«uMt   |w3  3   (3^*     ^^^  Beziehung   dieses 

Epitheton's  gesteh'  ich  nicht  zu  kennen:  in  Bergmann's  sehr  eingehender  Be- 
schreibong  des  qalmyqischen  Pferdw  und  dessen  Wartung  (Nomad.  Streifereieo 


310      Teufdy  QueüeMtudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chdnaie, 

nnd  Ulus  der  Qasaq  losgebrochen,  sodass  die  meisten  Tribus  der- 
selben in  die  Gewalt  dieser  Ungläubigen  gerathen.  Man  höre,  dass 
die  Qazaq  und  Qaraqalpaq  aus  Furcht  vor  den  unzILhlbaren  Hord^i 
der  QaJinaq  ihre  heimathlichen  Sitze  verlassen  und  sich  in  das  feste 
Ta^kand  zurückgezogen  hätten  *).  Gegen  diese  schlangenähnlichen, 
dem  Zohäk  verwandten  Ungläubigen  müsse  der  Päcßäh  wie  ein 
zweiter  Far6dün  ziehn,  gegen  diese  Jägüg  und  Mägü^  als  ein 
andrer  Iskandar  einen  Damm  erbaun.  Sei  man  jetzt  fahrlässig,  so 
würden  die  Musidmänen  unter  den  Rossehufen  der  Ungläubigen 
zerstampft  werden.  —  Ausserdem  hätten  von  jeher  die  Päd&ähe 
des  erlauchten  Hauses,  die  auf  Erobinmgen  auszugehn  gewünscht, 
sich  zuvor  nach  Samarqand  begeben  und  auf  den  grünen  Stein 
gesetzt  2).  —  Da  *Ubaidu*lläh  „nur  das  Wohl  der  Unterthanen 
wünschte" ,    liess    er   sich   bereden    und   machte    sich   im   Frühjahr 

3 

22.  §afar  1121,  Tigerjahr 3)  (sj^  Jup  ^  <^^J  vi>w^  «^^Jj^Läj 
^^  ^JL,  ^LLx  ^jU  ^t  ^^.y^  3  ^J^\   =   3.  Mai   1709) 

auf,   passirte  Pul-i  Karmtnah  fsJu^S  Jo,   Brücke  von  Karmlnah) 

und  wandte  sich  nordwärts  vom  Köhik  nach  Samarqand.  Ueberall 
wurde    er   von    den  Spitzen    der  Behörden    feierlich  eingeholt.     Als 

man  zu  Pan£§ambah  BftzAr  (   t  tb  ^xJLcÜ^f  Oj  «j^^)  *)  lagerte,  fand 

der  Chftn  an  diesem  Orte  grosses  Gefallen:  er  liess  im  Cahärbä^, 
der  in  einer  Ausdehnung  von  beinah  hundert  Ellen  mit  Bergcypressen 

( -c.^)  bestanden  war,  sein  Zelt  aufschlagen  und  verweilte  daselbst 
drei    Tage.      Muhammad   §alfth,    Qambar   Bi's   Enkel,   wurde   zum 


Th.  II.  72  ff.)  findet  sich  nichts  hierauf  bezügliches:  auch  zeigt  die  Schildrimg, 
welche  dieser  Reisende  vom  Aufsitzen  der  Qalmyqon  gibt  (ib.  177),  dass  keines- 
falls die  Mähne  sehr  kurz  gehalten  wird.  —  Der  Ausdruck  ist  also  wohl  in 
übertragnem  Sinne  zu  fassen:    in  welchem  aber?  ist  mir  unbekannt. 

1)  Es  ist  dies  eine  Episode  aus  jenen  Kämpfen,  welche  der  Bund  d«r 
Qazaq  während  TJawka's  und  seines  Nachfolger's  Pulad  Regierung  gegen  die 
dungarischen  Qalmyqon  zu  bestehn  hatte  und  welche  schliesslich  mit  dessen 
Sprengung  endeten.  Dio  Qazaq  musstcn  1123  aus  ihrer  Hauptstadt  TurkbtAn, 
dann  aus  Taskand  und  Sairnm  weichen  nnd  sich  in  die  Chänate  BuchArä  nnd 
Chiwa  zurückziehn.  Vgl.  Levchine  151 — 152;  Howorth  11  642.  Lerch,  Rnss. 
Revue  1.  119. 

2)  Dies  Motiv  figurirte  schon  bei  der  ersten  Fahrt  nach  Samarqand  nnd 
konnte  nur  dort  angebracht  werden,  da  die  ChAne  insgemein  nur  einmal  sich 
auf  den  grünen  Stein  zu  setzen  pflegten. 

3)  Vielmehr  Ochsei\jahr. 

4)  Nördlich  oder  nordöstlich  von  Kattah  Qurgan.  Manche  nennen  diesen 
Ort  Pidsambah  nnd  versetzen  Pancsambah  südlich  von  Samarqand,  andre  wie- 
der umgekehrt.     Erstre  Version  scheint  mir  richtiger. 
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Ci^arSi  (?)  ernannt  und  fahrte  das  Pferd  vor ').  —  Von  da  gelangte 
man  in  zwei  Tagemttrschen  nach  Samarqand.  Beim  Anblick  der 
zerfallnen    und   verödeten   Gebäude   des   Ark  ^)   befahl   *Ubaidu'll&h 

das   Daulatchftnah   nach    Cuqur   (Ji^  iu:o^)^   der  Wohnung    der 

Chw&^[ah  von  Samarqand,  zu  verlegen.  Bis  dahin  hatte  kein 
Fremder  den  Fuss  in  diese  Räume  gesetzt.  Als  nun  der  Chan 
schon  vor  Ablauf  der  ersten  Nacht  erkrankte,  so  glaubte  er  selbst 
und  seine  Umgebung,  dass  dies  vom  Betreten  des  Cuqur  ohne 
Erlaubniss  der  Eigenthüraer  herrühre:  Schrecken  ergriff  die  Oezbek 
und  Tft^^),  die  Grossen  spendeten  Almosen,  fasteten  und  wall- 
fahrteten,  *Ubaidu'lläh  aber  siedelte  in  die  Burg  über,  wo  er  acht 
Tage  unsichtbar  für  alle  blieb,  bis  die  Genesung  eingetreten.  Am 
folgenden  Freitag  bestieg  er  den  Thron  und  gab  Audienz.  Hier 
meldete  eine  Botschaft  der  Chw&^ah  von  Ta§kand,  dass  die  Qalmaq 
von  ihi'em  plötzlichen  Sturm  auf  die  Auls  der  Qazaq  in  ihre  eignen 
Jurte  heimgekehrt  seien.  Gleichwohl  war  *übaidu'llfth  noch  nicht 
völlig  beruhigt:  er  sandte  den  *Abdul-rahtm  Chwä^ah,  den  Bruder 
des  Qara  Bah&dur  Ohwä^ah  Sajid,  ^welchen  die  Qazaq  als  Oberhaupt 
ansehn  und  auf  welchen  sie  ihr  volles  Vertrauen  setzen*  *) ,  nach 
TaSkand,  indem  er  ihn  zum  Naqib  zu  ernennen  versprach:  auch 
gab  er  ihm  ein  Handschreiben,  Ehrenkleider  und  edle  Bosse  für  die 
Chane  der  Qazaq  und  die  Chwä^ah's  [in  TaSkand]  mit.  Der  Chwägah, 
von  der  Aussicht  auf  die  Niqftbat  entzückt,  entschloss  sich  zu 
sofortiger  Abreise,  die  Bewohner  von  Samarqand  aber  hörten  auf, 
vor  dem  Einbruch  der  Qalmaq  zu  bangen. 

Nachdem  auf  diese  Weise  jeder  Schein  von  Gefahr  geschwunden, 
begann  das  Heer  in  Samarqand  sich  einem  üppigen  Leben  zu  über- 
lassen.    Wer  Neigung   zum  Trunk   hatte,   berauschte   sich  in  Bier 

(n'.jj)   und   Wein,    und    in   Folge   trunknen  Uebermuth's   entstand 

zwischen  einigen  Eunuchen  und  Naim&n  ein  Streit,  der  schliesslich, 
mit  Schwert  und  Dolch  ausgefochten,  mit  dem  Tod  zweier  Naimän 

1)  Pol.  irr  u>HS^-^  w^i  äJLsLj  j^^LsI  ^  ^s^j-irr  ^'**^' 
Das   Wort      ^i^.Lx^   ist   mir  unbekannt,   hfingt  aber  jedenfalls  mit     »L»jL^ 

(  jui^  Courier)  zusammen.  Uebrigens  scheint  in  der  Hs.  ^^  .Um.^'  (so)  zu 
stehn,  womit  ich  nichts  anzufangen  weiss. 

2)  Siehe  Deguignes,  Gesch.  d.  Hunnen  und  Türken,  übers,  v.  Dfthnert 
III.  475. 

3)  ^^  A.^'Llt  ^  vtf5o;^t ,  wie  Muh.  Amin  statt  des  gewöhnlichen  ^  ^ 
<45«mC>>Lj  ^  fast  stets  sagt. 

i)  lieber  diese  Persönlichkeit  und  deren  Verhältniss  zu  den  Qazsq 
fehlen  uns  weitre  Nachrichten  ebenso,  wie  über  die  Stellung  des  Haliim  Bi 
zu  der  Horde. 

Bd.  XXXVni.  21 
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und  der  tödtlichen  Yerwundiing  einiger  Ennuchen  endete.  Die 
Naim&n  brachten  ihre  Todten  zu  Ni'matallAh  Dftdchw&h  nnd  forder- 
ten Bache.  Ni*matu11äh,  ein  nngestümer  und  kecker  Jüngling,  rief 
die  Qun^ftt  und  Naimän  gegen  die  Eunuchen  zu  den  Waffen  und 

gerüstet  (&ä9  Ji»   ^   .J  J^)  ritten  dieselben  gegen  jene  auf    Ma'^um 

Atalyq  erschrak  bei  dieser  Nachricht  und  wünschte  die  Sache  bei- 
zulegen: die  Eunuchen  aber  schrien:  sind  zwei  Naim&n  gefallen,  so 
sind  daför  sechs  Saräji  tödtlich  verwundet  worden  und  werden 
jenen  bald  folgen :  all'  dies  Unheil  ist  von  jenen  angefangen  worden 
und  wir  können  den  Hochmuth  und  die  Herrschsucht  Ni'matullÄh's 
nicht  länger  tragen.  —  Ma^süm  Atalyq  bedachte,  dass  Ni'matu'llfth 
sich  stets  durch  unverständigen  Trotz  und  ungebührliches  Benehmen 
ausgezeichnet,  dass  aber  jetzt,  wo  er  an  der  Spitze  der  Naimftn  und 
Qun^ftt  eines  solchen  Gebahren's  sich  erdreiste,  die  Sache  eine  ver- 
hängnissvolle Wendung  nehmen  könne,  wenn  ihm  auf  gleiche  Weise 
begegnet  würde.  Es  würde  dies  den  PädSäh  aufregen  *) ,  die  Dis- 
dplin  des  Heeres  lockern,  das  Volk  in  Unruhe  stürzen.  —  Voll 
ßesorgniss  theilte  er  die  Sache  seinen  Freunden  mit,  die  zornig 
ausriefen:    Wir   können   die  Herrschaft   und  Vergewaltigung  dieses 

Tollkühnen  (  ^^v^)  nicht  länger  dulden.    Ist  er  ja  doch  ( 3>t)  auch 

nur  eines  Oezbeken  Sohn,  der  'Abdu'lkartm-i  Naimän  geheissen  ward: 
was  fiir  einen  Vorzug  hat  er  denn  vor  uns  ?  Aber  wir  haben  uns 
nach  solch'  einem  Tag  gesehnt.  Jetzt  muss  der  Päd^äh  auf  Nihna- 
tulläh  verzichten,  oder  auf  uns!  —  Ma'§üm  Atalyq  erwiderte  mit 
gefurchter  Stirn :  jener  Thor  ist  vielleicht  zur  Besinnung  gekommen 
und  nach  Hause  gegangen :  man  muss  die  Angelegenheit  dem  PädS&h 
vortragen:  beharrt  jener  auf  seiner  Frechheit,  so  sollt  ihr  zu  den 
Waffen  greifen. 

*Ubaidullfth,  von  dem  VorgefaUnen  unterrichtet,  gebot,  dass 
'Abdullah  Häggl  Quäbigi  gemeinsam  mit  ChuSl.iäl-i  Qa^afän  den 
Ni*matu'lläh  in's  Quartier  (jiyj)  des  Atalyq  bringen,  seine  Ent- 
schuldigungen entgegennehmen  ^)  und  den  Aufruhr  dämpfen  sollten. 
Die  beiden  Officiere  richteten  ihren  Auftrag  aus:  Ni*matu114h  aber 
weigerte  sich,  in's  Haus  des  Atalyq  zu  gehn,  da  er  dies  in  jugend- 


1)  Fol.  tiö  V    ^L^^j  »  sLuM    J»  nLuL^s^o  »  sL^jLi  \^>.i:>  ^^uu^  % 

\^ji    Ul.^  ^    ^T^*     ^'^   v^^wft^  hier  bedeuten  soll,  kt  mir  nicht  ganx  klar: 

wahrscheinlich    unbesonnene,    in    der  Aufregung  gefasste  Entschlüsse  and  dem- 
gomäiM  gegebene  Befohle. 

2)  Fol.    lil  V  JUjf  y   ojuuo  y  jl . 
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lichem  Unverstand  für  schimpflich  hielt  Alles  Drftngen  half  nichts. 
Der  Atalyq  und  die  Trappen  fingen  an  zu  glauben,  dass  der  Dftd- 
chw&h  am  P&d&&h  einen  Hinterhalt  habe  und  wurden  gegen  letztren 
misstrauisch.     Sie   gingen  am  Freitag  nicht  nach  mo^olischer  Sitte 

zum  Empfang  (trJj>^),    ^^<^  meuterten.     Es  kam  so  weit,    dass 

'UbaidullÄh  durch  einen  Erlass  befahl,  dass  jeder  loyale  Diener  bei 
ihm  erscheinen  solle.  Ni'matu'U&h ,  dem  dies  ganz  gelegen  kam, 
fährte  seine  gesammte  Mannschaft  an  die  Stufen  des  Thron's:  der 
Atalyq  und  das  Heer  aber  glaubten  jenen  vom  Ch&n  berufen  und 
bevorzugt  und  hielten  sich  fem.  Die  wechselseitige  Entfremdung 
stieg  von  Tag  zu  Tag:  Zwischenträger  mehrten  das  UebeL 

In  diesem  kritischen  Moment  schickte  'Ubaidull&h  den  Läufer 

Pari   (ic^  r^^)   ^^    einem  Handschreiben  an  seine  Mutter  nach 

Buch&r&.  Derselbe  erreichte  die  Stadt  in  vierundzwanzig  Stunden 
und   überreichte   das   Schreiben   des    P&d^äh    der   Sult&nin  Mutter» 

welche  jetzt  erst  erfuhr,  was  die  ungetreuen  Oezbeken  (lij^  «^3^0 

gegen  ihren  Sohn  beabsichtigten.  Chudftjär  Parw&n6i-i  Man^t,  das 
Haupt  der  Ong  und  Sol ,  damals  mit  der  Hut  der  Stadt  betraut, 
verlor  die  Fassung  und  sandte  an  Mu^ammadjftr  ßikaqabaSi,  H&kim 
von  QaraköL  Ueber  dessen  Kommen  aber  ward  das  Volk  unruhig 
und  zog  daraus  falsche  Schlüsse.  Man  glaubte  nämlich  allgemein, 
des  Pftcß&h  Handschreiben  an  seine  Mutter  habe  die  Ermordung 
des  Abül-fai^  Sultan  anbefohlen^):  daher  g^ellte  sich  jetzt  zum 
Aufruhr  in  Samarqand  auch  noch  der  in  Buchärft.  Umsonst  gab 
der  Amlr  die  beruhigendsten  Versichrungen,  Niemand  glaubte  ihm. 

Die  angesehnen  Leute  (Aeltesten,    .  Ü^)  brachten  ihre  Waffen  zum 

Vorschein,  gaben  den  Amtsleuten  (vi>u^^  '^Wj')  ß®^®^  ^6  Mauern 

und  Thürme  ausbessern  zu  lassen,  die  Thore  mit  zuverlässigen  Leuten 
zu  besetzen.  Die  ärmere  Landbevölkrung  wanderte  aus,  die  Haus- 
besitzer zogen  in  die  Stadt  (?).  Das  Gesindel  fing  an  zu  plündern, 
sprengte  Gerüchte  von  einem  Einfall  der  Urgan^er  aus. 

Während  so  die  Lage  sich  immer  bedenklicher  gestaltete,  kam 
ein  Vermittlungsversuch  aus  dem  Kreise  der  Ghwä^ah's.  Sult&n 
Ghwägah-i  NaqSbandi,  ausgezeichnet  durch  Tugend  und  Gelehrsam- 
keit, hatte  den  Chan  nach  Samarqand  begleitet.    Beim  Ausbruch  der 

Empörung  ging  er  in's  Kloster  (»ljüL:>)  des  Chwägah  *Abdu  1-rasül 


1)  Pol.    Hat    i3-  vi>^^#0  tS  vi^JkXXjwo  j^Lfc  ^   {jo\j>  ^-jl^^t  j^ 
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A^prftrt ,  dessen  Schüler  (Murtd)  der  Pä<^&h  war  ^)  und  sagte  ihm, 
dass  es  an  ihm  sei,  sich  um  die  Besänftigxmg  des  PädS&h  zu  be- 
mühen. Sie  traten  zimächst  in  den  Kreis  der  Amlre,  erinnerten 
jeden  einzehien  an  die  vom  Ch&n  empfangnen  Wohlthaten,  an  die 
Herrschertugenden  desselben,  an  die  Pflicht  der  Dankbarkeit  und 
des  Grehorsams,  mahnten,  in  einem  Augenblick,  wo  von  den  un- 
gläubigen Qahnaq  Grefahr  drohe  ^) ,  die  Unruhe  nicht  noch  durch 
Unbotmässigkeit  zu  mehren.  —  Die  Amire  blieben  nicht  ungerührt 
von  den  Worten  der  Chwä^ah's:  sie  versicherten  ihre  Treue  und 
Ergebenheit  und  bezeugten,  dass  nur  der  unerträgliche  Hochmath 
des  Dädchw&h  sie  in  diese  Lage  gebracht.  Auch  er  sei  ja  bloss 
ein  Oezbek :  was  habe  er  denn  für  besondre  Verdienste  ?  •)  Die 
Chwä^ah's  gingen  also  in  die  Burg,  stellten  dem  Päd§fth  in  einer 
Privataudienz  die  Ergebenheit  der  Amire  vor,  und  wie  sie  nur  durch 
den  Stolz  Ni^matu'llfth's  zu  solcher  Kühnheit  getrieben  worden,  und 
riethen,  den  D^chwäh  für  einige  Zeit  als  Statthalter  in  eine  enir 
legne  Provinz,  etwa  nach  Tirmid,  zu  senden.  —  Ob  dieser  Beden 
ergrimmte  *Ubaidu*llfth  und  auf  die  zur  Gewohnheit  gewordne 
Frechheit  der  Amire  schmähend  drohte  er,  diese  „mit  einem  Funken 
seines  Zorns  zu  vernichten*.  Chwägah  *Abdu'l-rasül  sagte:  wenn 
«die  Qiblah  der  Welt*^  es  wünsch/B,  so  würden  auf  sein  Greheiss  alle 
Chwägah's,  Sajide,  Handwerker,  die  ganze  BevÖlkrung  über  Jene 
her&llen,  sie  mit  Prügeln  und  Steinen  zerschmettern.  Sul^ftn 
Chw&^;ah  aber  verwies  ihm  solche  Eeden;  wie  grosse  Macht  auch 
Gott  den  Herrschern,  vorab  dem  reinen  Stamme  des  Cin^,  ver- 
liehn,  sodass  sie  in  einem  Augenblick  das  Oberste  zu  unterst  kehren 
könnten,  so  zieme  es  sich  gleichwohl  für  dieselben,  die  Fehler  ihrer 
reuigen  Diener  lieber  zu  vergeben  als  zu  bestrafen.  —  Diese  Worte 
beschwichtigten  'Ubaidu'lläh's  Zoin :  er  verhiess  den  Dädchw&h  nach 
Tirmid  zu  schicken  imd  gewährte  den  Amiren  Verzeihung.  Es  er- 
schien demzufolge  ein  Jarlig,  das  dem  Dädchwäh  die  Statthalterschaft 
von  Tirmid  verlieh,  unter  der  Bedingung,  dass  die  Ong  und  Sol 
sich  dem  nicht  widersetzten.  Sultan  Chwägah  brachte  die  Freuden- 
botschaft den  Amiren,  die  ilm  laut  dafür  priesen,  Ni'matullÄh  aber 
ging  betrübt  nach  Tirmid. 

Als  der  Hof  von  Naimän  imd  Qungrät  leer  war,  kamen  die 
Amire  reumüthig,  niedergeschlagen  und  furchtsam  zur  Audienz  und 
wagten  nicht  aufzuschauen.  Einen  Vorfall,  der  sich  bei  dieser  Ge- 
legenheit zutrug,  theile  ich  mit  des  Autors  eignen  Worten  mit,  da 


1)  Fol.  Üav  c>^^^  »ij  i^'^^J  »LioL»  x5". 

2)  Aber  die  war  ja  durch  den  Abzug  der  (^alrayqen  aus  der  Gegend  von 
Ta^kand  beseitigt! 

H)  SonderbHrerweise  wird  Ni'matu'llah's  wenigstens  im  Anfang  nicht  s«hr 
geschickte  Führung  des  Commando't  in  Tirmid  hier  nicht  erwähnt,  auch  nicht 
nachher,  da  es  sich  um  seine  abermalige  Absondnng  dahin  handelt. 
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derselbe  nicl^t  allein  für  'übaidullfth  überhaupt  bezeichnend  ist,  son- 
dern auch  insbesondre  deutlich  dessen  damalige,  äusserst  gereizte 
Stimmung  erkennen  lässt.  „Jädgftr,  Chwftgah-i  Sajid-i  At&ji,  der 
vom  Hofe  mit  der  Würde  des  Naqlb  bekleidet  worden,  drängte  sich 
aus  Mangel  an  Erfahrung  und  Weltkenntniss  unter  den  Amiren 
ungebührlich  hervor.  Des  P&dS&h  Blick  fiel  grade  auf  ihn :  wüthend 
legte  er  die  Hand  an  den  Griff  des  Dolch's  und  fuhr  ihn  drohend 
an :  du  Bettlersohn  mit  deinem  Schnappsack  auf  der  Schulter !  wenn 
die  Amire  und  Truppen  sich  zu  solchen  Schritten  erkühnt,  so  haben 
sie  auf  Grund  der  vielen  Beweise  aufopfernder  Ergebenheit,  die 
sowol  sie  selbst  als  ihre  Väter  und  Vorväter  abgelegt,  diesmal  Streiche 
gemacht  und  wegen  des  thörichten  Ni^matu'lläh  zu  diesem  Gebahren 
sich  erdreistet.  Was  aber  hat  dich,  du  einfältiger  Chwftgah,  der 
du  nichts  verstehst  als  beten,  dazu  veranlasst,  vor  allen  andren  dich 
hurtig  vorzudrängen,  und  wie  ein  Weissschwänzchen  *)  hüpfend  auf 
so  verwerfliche  Weise  deine  Frechheit  und  Verwegenheit  zur  Schau 
zu  tragen?  Was  soll  ich  jetzt  befehlen?  etwa,  dass  man  deinen 
Namen  aus  der  Liste  der  Chwftgfth's  streiche?  denn  augenscheinlich 
weist  dein  hässliches  Benehmen  auf  die  Lügenhaftigkeit  deines 
Stammbaumes  hin.  —  Als  der  PädSäh  so  furchtbare  Worte  geredet, 
wogten  die  AmIre  und  alle  Diener  bestürzt  durch  einander  wie  die 
[vom  Wind  getriebne]  Wolke  und  fingen  gleich  der  Weide  zu  zittern 
an.  Da  erhob  sich  wiederum  Sultan  Chwä^ah :  er  öfihete  den  Mund 
zum  Lob  und  Preis  des  kronenverschenkenden,  ländererobemden 
Päd§äh  und  sprach :  [folgt  ein  aus  nichtssagenden  Phrasen  bestehendes 
Gedicht].  Mit  diesem  herzgewinnenden  Lob  besänftigte  Sultan  Chwägah 
den  Zorn  des  ^ä^ibqirän :  der  gnadenspendende  PädSäh  mengte  das 
Feuer  des  Unwillen  s  mit  dem  Wasser  der  Huld  und  gesellte  dem 
Gift  der  Bache  das  Gegengift  der  Verzeihung  *)*.  Beruhigt  kehrten 
jetzt  die  Amire  nach  Hause  und  gelobten  Lichter  an  die  Wallfahrts- 
orte, die  Einwohner  von  Samarqand  aber  priesen  den  PädSäL 

Als  *Ubaidu'll&h  im  Begriff  war,  nach  Buchara  zurückzukehren, 
kam  Ra^im  Bi-i  Durm&n,  Gouverneur  von  Qar^i  in  die  Burg  und 
erkundigte  sich  nach  dem  Belieben  Ihrer  Majestät.  Da  der  Gh&n 
ihn  als  einen  treuen  Diener  kannte,  mochte  er  ihn  nicht  wieder 
von  sich  lassen  imd  da  Qar^  nun  von  ergebnen  Männern  entblösst 
war,    so    erwirkte  Ma*süm  Atalyq    die  dortige  Statthalterschalt  fär 

den   Eunuchen  Qutluq  ((^\yH     iJj3)  *) :    die  Würde    des  Dädchwfth 

1)  Eine  Taubenart,  pers.  ^    lXaj^m  . 

2)  Der  Text  unter  den  Textprobeu  No.  Ol.  —  Es  mochte  'Ubaidu'llah 
schwer  genug  fallen,  den  Trotz  der  Amire  diesmal  ungestraft  zu  lassen  und 
den  DAdchwih ,  auf  dessen  NaimAn  und  Qungrat  er  dabei  gerechnet  hatte ,  zu 
desavouiren.  Der  fressende  Grimm,  den  er  nothgedrungen  in  sich  verschloss. 
machte  sich  bei  diesem  unbedeutenden  Anlass  Luft. 

3)  Hs.  ^U  ^^LÄJ  . 
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aber,  auf  welche  mehrere  Bewerber  lauerten,  gab  der  Ch&n  dem 
Bik  Oglu,  einem  einflQtigen  Menschen.  Die  Amlre  wünschten  mm 
andre   Aemter  für    die   zmn  D&dchw&h   von  ihnen   vorgeschlagnen 

Eriegsleute  (..Ü|^)  zu  erlangen;  'UbaidallÄh  aber  kehrte  sich 
weiter  nicht  an  sie  mid  machte  sich  auf  den  Heimweg.  Als  er 
nach  Dabüsl  S&h   (»La  ^e*^y^  MtiÄ)  kam,  strömte  die  Bevölkrung 

Buchärä's  zu  seinem  Empfang  herbei :  bis  Kjumlnah  kam  alles,  Jung 
und  Alt,  Vornehm  und  Gering  ihm  entgegen :  ,,sie  vergossen  Freuden- 
thrttnen  wie  Jakob  um  den  wiedergefundnen  Josef*.  Als  sie  das 
treulose  Benehmen  der  Oezbeken  erfahren,  fluchten  sie  den  auf- 
rührerischen Amiren  und  Soldaten,  stiessen  Schimpf-  und  Hohnreden 
wider  sie  aus  ^). 

Der  Sorge  um  die  Rebellen  ledig  dachte  'Ubaidu'U&h  auf  Ver- 
ewigung seines  Namen's  durch  Bauten.  Er  wollte  einen  CahArb&^ 
anlegen,  der  seine  persönliche  Gründung  wäre.  Im  Frühjahr  1121 '), 
als  die  Sonne  in's  Zeichen  des  Stier's  trat,  theilte  er  seine  Absicht 

dem  Exmuchen  Baltu,  seinem  Haushofineister  (ol5.b  JLj\Xj  tS 
O^  sy^\^  »^^  i«t5üi)  mit,  welcher  mit  dem  grössten  Eifer 
darauf  einging.     Es  wurde  festgesetzt,  dass  der  Öahftrb&g  im  Westen 


1)  Der  Autor  schaltet  hier   eine  Anecdote   (oolX^)   ein,    welche   das 

oeibekisohe  Regiment  zu  charakterisiren  bestimmt  ist  und  zugleich  seine  eigne 
Herzensmeinung  darüber  verräth.  Unter  dem  Grossvater  des  jetzigen  Herrscher*s, 
so  erziüilt  er  (fol.  ^^fx — v),  sei  eine  Gesandtschaft  von  Iran  in's  Land  ge- 
kommen und  einer  von  den  Begleitern  des  Botschafter  s  (sehr, 
st.   des  ^^pJLit   v:>i^l3-J    der  Hs),    'Andalib   (s^,>)..AJtAAfi) ,   ein   namhafter 

Dichter,  habe  die  Gelegenheit  benützt,  M4war&'l-nahr  und  namentlich  Samar- 
qand  zu  besichtigen,  von  ^dessen  einstiger  Herrlichkeit  er  viel  gehört.  Bei 
seiner  Kückkehr  sei  er  vom  S&h  (wohl  Safi  I.)  über  die  Zustiude  M4waräl-nahr*s 
unter  den  Oezbeken  befragt  worden.  Er  habe  geantwortet,  Chur&s&n  und  'Irftq 
könnten  gegenüber  von  Mftwar&'l-nahr  des  Lobes  entrathen,  da  das  Haus  des 
S&h's  dieselben  schon  zweihundert  Jahre  besitze  und  an  deren  BIfithe  und 
Gedeihen  arbeite:  M&warikl-nahr  aber  sei  nun  bereits  mehr  ab  200  Jahre  in 
den  Händen  der  Oezbeken,  die  ihr  Möglichstes  tbftten,  dasselbe  zu  ruiniren, 
trotzdem  sei  es  noch  blühend  und  bebaut.  —  Wehe,  ruft  der  Verf.  zum  Schluas, 
Wehe,  dass  die  fanatischen  Si'ah  hinsichtlich  dieses  Landes  die  Billigkeit  walten 
lassen,  die  Amire  und  Truppen  aber  gegen  den  Päds&h,  den  sie  Schatten 
Gottes  nennen,  die  Stimme  der  Empörung  erheben!   Gott  schütze  den  Chioi! 

2)  Hier  ist  wieder  ein  chronologischer  Schnitzer.  Wenn  *Ubaidullfth 
wirklich  im  Safar  1121  nach  Samarqand  zog,  so  konnte  er  nicht  zugleich  fttig- 
lichen  Garten  im  Frühling  desselben  Jahres  anlegen  und  der  Sorge  um  die 
Empörer  bereits  ledig  sein.  Wenn  also,  was  der  Zusammenhang  nicht  wohl 
zulftsst,  unter  der  „Empörung'*  nicht  die  wegen  der  Münzverschlechtrung  zu 
verstehn  bt,  so  wird  statt  1121  vielmehr [Lücke  im  Manuscript     A.  M.] 
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der  Stadt ,  am  Thor  Talipft^  (^Lj  JJ  »jl^jOu  ^  ^M   kJJo  jS) 

angelegt  werden  solle:  Architekten  und  Handwerker  aus  Balch, 
Mäwaräl-nahr  und  andern  Gegenden  wurden  versammelt  und  die 
Arbeiten  energisch  in  Angriff  genommen.  Zunächst  ward  ein  quadra- 
tischer Baum  abgegrenzt ,  dessen  jede  Seite  1500  Ellen  mass:  der- 
selbe umfasste  mehrere  Gärten,  die  mit  einander  zusammenhingen, 
indem  von  je  vier  Säulen  getragne  Thore  sich  gegen  einander  ö&eten. 
Die  Arbeiten  wurden  erst  im  Herbst  unterbrochen,  als  die  strengere 
Jahreszeit  dieselben  einzustellen  nöthigte,  im  folgenden  Frühjahr 
aber  sofort  wieder  aufgenommen.  Man  legte  Basen-  und  Blumen- 
beete an,  Beihen  von  Weisspappeln  und  zahlreiche  Obstbäume 
wurden  gepflanzt  ^).  Als  man  mit  den  Baumanlagen  fertig  war, 
befahl  'Ubaidu'lläh  ein  Schloss  inmitten  des  Park's  zu  errichten 
und  betrieb  den  Bau  mit  dem  grössten  Eifer.  Vom  Chwä^;ah 
Baltu  unablässig  überwacht  und  von  den  Amiren  thätig  gefördert 
kam  ein  herrliches  Gebäude  zu  Stande.  Bings  um  dasselbe  wurden 
Wiesen  und  Bosenbeete  angelegt,  Wasserwerke  mit  köstlichem  Wasser 
in   Gang   gebracht.     Der  Cahärbä^  erhielt  den  Namen  Ch&näb&d  ^). 

Noch  im  Laufe  des  Jahres  1121,  Tigerjahr  (^  {^^^^  ^-^^    x^ 

JLu  ^jMji  /öJÜa^  »J^  ^  v-Aii  ^.j^Jikc)    zeigte  sich,   dass  mit  der 

Besetzung  Balch's  die  Zustände  am  obem  Amü  Darjä  noch  keines- 
wegs gesichert  waren.  Die  Nachricht  von  'übaidu'Ufth's  Erkrankung  ') 
hatte  die  Unzufriednen  aUerorts  ermuthigt,  am  allermeisten  aber 
den  Mal^müd  Bi,  der  sich  sofort  erhob  und  eine  Menge  von  Aben- 


1)  Ein  Ifingres,    alle  möglichen  Obstarten  aufzählendes  Gedicht  auf  diese 

letxtren  (Metr.  Chaf if)  ist  fol.  f **1  r  —  t**v  r   zu  lesen :    dasselbe  bildet  einen  f&r 

Pomologen  nicht  uninteressanten  Beitrag  zur  Kenntniss  der  Horticultur  der 
Ch&nate,  wie  das  Matnawi  Ramzi's  auf  den  Garten  Sa'4dat&bAd  bei  Isfahän 
(Rieu  Pers.  Ms    11.  850b— 851a)  zu  deijenigen  tr&n's. 

2)  Ein  versificirtes  Chronogramm  vom  Autor  steht  fol.  t*«A  r,  Sehluss : 

aber   imL^^  v4>^^£j    gibt  bloss  1108,   mit  Hinzurechnung  von  ^1  1115.     Der 

Verf.  wird  also  wohl  ein  altes  Tanch  hervorgesucht  und  hier  eingeschwärzt 
haben. 

3)  Verrauthlich  die  gleich  nach  seiner  Ankunft  in  Samarqand?  aber  die 
dauerte  ja  nur  8  Tage  und  es  ist  nicht  recht  glaublich ,  dass  in  dieser  kurzen 
Spanne  Zeit  Jemand  sich  die  Mühe  gegeben  habe,  sofort  nach  Qunduz  zu  jagen 
ond  den  MabmAd  Bi  zur  „Empörung'*  aufzustacheln.  Diese  beiden  Ereignisse 
werden  also  wohl  nicht  in  ursächlichem  Zusammenhang  gestanden  haben.  Aber 
auch  dass  'Ubaidulläh  so  spät  erst  von  den  Vorgängen  um  Gdri  soll  erfahren 
haben,  ist  seltsam :  überhaupt  gibt  dieser  ganze  Abschnitt  seit  der  zweiten  Fahrt 
nach  Samarqand  wieder  recht  viel  zu  denken. 
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teorern,  welche  solcher  Zeiten  harrten,  um  sich  sammelte.  Zuerst 
wandte  er  sich  gegen  öörf  {\^jy^ ,  später  richtig  ^^yh)  ') ,  das 
sich  in  den  Händen  der  königlichen  Vasallen,  der  Al£in  (^  'i^^ 
^^Ajpüt  sehr.  i^vA-^t    'k  ji\  befand.     Diese  schickten  den  Mlrzä  Bik 

Qaraulbigi-i  Alfcin  an  den  Hof,  den  Aufstand  zu  melden.  Auf's 
heftigste  aufgebracht  berief  *übaidu*ll&h  die  Amlre  und  Offidere 
zu  einem  Gastmahl,  theilte  ihnen  das  Vorgefallne  mit  und  liess  sich 
also  vernehmen:  er  habe  jenen  Verworfnen  geschont,  in  der  Hoff- 
nung, er  werde  doch  noch  zur  Vernunft  kommen:  nun  aber  wolle 
es  derselbe  offenbar  in  jenen  Grauen  noch  ärger  treiben  als  zuvor. 
Nach  Balch  zu  gehn  sei  daher  dringend  geboten.  —  Durch  diese 
kühnen  Worte  geschreckt  fielen  die  Amire  vor  dem  Ch&n  auf  die 
Eniee  ^) :  freilich  sei  bei  Mahmüd's  Lebzeiten  an  Ruhe  nicht  zu 
denken,  dem  PftdSäh  aber  gezieme  es  nicht,  persönlich  wider  ihn 
zu  ziehn.  —  So  entschied  denn  ^übaiduTl^ ,  dass ,  sofern  durch 
königliche  Diener  der  Empörung  zu  steuern  möglich  sei,  diese  ver- 
wendet werden  sollten,  imd  bestimmte  Truppen  zum  Abmarsch  nach 
Balch.     Indess   kam    Chwägumbirdi    Qaraulbigi    Mirzäba^i    (fol.  P.ir 


^^  ^)j^  L^  ^^'y  c5^.-^  r^!^»   ^^^^"^  ^^^-  ^-^^  ^^^  'ir^ 
jCu  lijl  J>,S  und  berichtete,  dass  Mal^üd  mit  seinen  Beiterschaaren 

(.'uii),  nachdem  er  die  Umgegend  von  ööri  ausgeplündert,  wieder 

gleichen  Weg*s  zurückgekehrt  sei,  da  er  gewusst,  dass  wegen  der 
starken  Besatzung  ööri's  an  eine  Bewältigung  dieser  Veste  nicht 
wohl  zu  denken  sei;  dass  die  Befehlshaber  von  Gört  am  Morgen 
mit  Staunen  die  geringe  Zahl  ihrer  Feinde  gewahrt,  sie  angegriffen, 
den  Mahmud  beim  ersten  Anprall  in  die  Flucht  geworfen ,  einen 
Theil  seiner  Mannschaft  getödtet  oder  gefangen  hätten. 

Bei  Empfang  dieser  Botschaft  äusserte  *Ubaidu'lläh  leichthin: 
was  bedeutet  Bleiben  oder  Fliehn  jenes  Taugenichts*?  mögen  die 
Amire  durch  diese  Nachricht  sich  von  ihrem  Vorhaben  nicht  abbringen 
lassen  1  Es  ward  beschlossen,  dass  Ma*süm  Atalyq  und  *Abdu1lÄh 
Qul^bigi  nach  jener  Gregend  gehn  und  den  Aufstand  dämpfen  sollten. 
Den  Ma*süm  Atalyq  beschied  *Ubaidu*lläh  zu  einer  Privataudienz 
und  überhäufte  ihn  mit  Geschenken  und  Gunstbeweisen.  Ma^§üni, 
noch  von  Samarqand  her  ängstlich,  erschrak  bei  der  Berufung  ganz 
ausserordentlich,  beruhigte  sich  aber  bei  des  Chän's  Güte  in  kurzer 
Zeit  und  fragte:  wie  viel  von  den  Tapfem  des  Heers  ihn  begleiten 
würden  ?  worauf  *Ubaidu*lläh  entgegnete,  Farhäd  Parwänfci-i  Autar&i, 


1)  Sfidlich  von  Qunduz. 
4        2)  Wieder  ganz  die  nemliche  klägliche  Komödie  wie  früher. 
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Mnli^aiiunad  Ba^lm  ParwftnSi-i  Durrnftn,  Ibrfthlm  Mlrachor-i  Kinnagas, 
Chw&^bqnli  Bi-i  Qatafftn  würden  an  der  Expedition  theilnehmen.  — 

Am  16.   §a*bÄn    1121,   Tigerjahr«)   (^^Ujüä  ^  f^j^    i^./^, 

J^.  LTJ^  (^t^LLb.  4Uftil  ^.^-Ä*  3  ^ J^5  Lu.  fjäxj\ ,  20.  October 

1709)  brach  er  gen  Balch  auf,  zog  in  Nasaf  ein  und  beschäftigte 
sich  hier  mit  Sammlung  der  Truppen. 

Wahrend  der  Atalyq  in  QarSi  weilte,  Ibr&him  Mirachor  aber 
gegangen  war,  die  Mannschaft  der  Ong  und  Sol  aus  Sahrisabz  zu 
holen  ^  und  man  in  dessen  Erwartung  die  Tage  zählte,  überbrachte 
eines  Tag's  Mu'min  Bik  Muhrdär  ein  Handschreiben  'Ubaidullfth's 
an  den  Atalyq.  Bei  dessen  Leetüre  schüttelte  Ma*8Üm  Bi  bedenk- 
lich den  Kopf,  worauf  der  grade  anwesende  *Abdu*llÄh  QuSbigi  den 
Inhalt  gleichfalls  zu  erfahren  wünschte.  Dieser  lautete  dahin,  dass, 
während  das  Aufgebot  der  Ong  und  Sol  und  Andrer  sich  zahlreich 
sammle,  bisher  noch  nicht  von  einem  einzigen  Naimän  oder  Qim^r&t 
etwas  verlautet  habe.  Noch  schäme  sich  Ni'matullfth  des  Geschehnen: 
es   sei   am  Atalyq,    seinen  Vorzug   an  Alter   und  Rang  geltend  zu 

machen,  jenem   ein  Stelldichein  (  .LpJ^)    zu  bestimmen,   sich  mit 

ihm  zu  begegnen,  die  Verstimmung  zu  beseitigen,  dann  gemeinsam 
mit  ihm  zu  handeln.  —  Der  Atalyq  besprach  die  Sache  mit  seinen 
Verwandten  (,.»!j01j)  und  Freunden,  welche  muthmassten,  dass  der 

P&dS&h  die  Vorgänge  in  Samarqand  noch  nicht  vergessen,  dass 
Ni^atull&h  aus  dem  „paradisischen*^  Buchara  nach  dem  ,,höllenähn- 
liehen*  Tirmid  verbannt  sich  gewiss  in  Grimm  verzehre ,  vielleicht 
gar  mit  seinen  Naimän  und  Qimgrät  den  Weg  sperren  würde.  Das 
werde  dann  Uebelwollenden  Stoff  zu  übler  Nachrede  liefern,  welche 
den  Zorn  des  Päd^äh  noch  mehr  reizen  könne.  Er  hätte  sich  nie 
auf  diesen  Zug  nach  Balch  einlassen  sollen.  —  Solche  und  ähnliche 
Reden  machten  den  Atalyq  noch  besorgter,  sodass  er  den  Weiter- 
marsch verschob  imd  dachte:  kommt  Zeit,  kommt  Rath*). 


1)  Vielmehr  Ochsei\|ahr. 

2)  Nichts  kennzeichnet  die  damaligen  Zustände  des  Chänat's  besser  als 
die  Thatsache,  dass,  nachdem  die  Ong  und  Sol  bei  Balch  oflfenkuudig  die  Waffen 
gegen  ihren  Oberherrn  getragen ,  nachdem  man  ihnen  sodann  ihre  Stammsitze 
mit  Hilfe  der  Chataj  und  Qypeaq  zu  entreissen  vergebens  versucht  oder  doch 
beabsichtigt  hatte .  man  jetzt  dieselben  zu  einer  neuen  Heerfahrt  ohne  weitres 
aufieubieten    keinen  Anstand    nahm,  —  als  ob  nichts  störendes  voraufgegangen! 


3)  Fol.    r!(  r   ^^O  Ä.ÄOJÜI  y  ÄÄi^iJül  U^j:S  y    i^  gJb    vi;.*^^ 
jk:^  v.;^xx;  l^jj  jl  ^  vi;/^    [Hs.  öy>]   öy>  b  3  vi>3;  ^jJ  jty  3 

^  ^t  jkUt  3  JuT  ^3^-u 
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In  Balch  hatten  sich  unterdessen  auf  die  Kunde  Ton  Ma^müd's 
Unternehmung  gegen  Öörl  die  Amire  im  Hause  ( ^bj^..^*  sehr.  ^^»-) 

des  Muhammad  Sa'ld  Chw&^ah  versammelt  und  Bath  gehalten.  Sie 
wussten,  dass  äört  der  Schlüssel  von  Balch  und  es  nach  des  erstren 
Fall  um  letztres  geschehn  seL  Als  aber  einstimmig  der  Heschluss 
gefasst  wurde,  den  Stand  der  Dinge  dem  PädSäh  zu  melden  und 
ihn  um  persönliches  Erscheinen  zu  bitten,  erhob  der  Chwftgah  den 
Kopf  und  sagte :  all'  das  wäre  ganz  schön :  aber  es  ist  eine  Schande, 
dass  Mal^imüd  durch  unsre  Schuld  den  Meister  spielen  dar£  Sind 
wir  denn  nicht  Mann 's  genug,  uns  selbst  zu  schützen?  sollen  wir 
den  PädS&h  hierher  bemühn,  Buch&rft  beunruhigen,  unsre  Schwäche 
dorten  offenbaren?   Lasst  uns  alle,  Oezbek  und  Tä^,  uns  erheben!  — 

Diese  Worte  erregten  bei  den  Kriegsleuten  von  Balch  einen 
Beifallsturm  und  eine  Expedition  ward  ausgerüstet,  an  welcher  auch 
'Adil  [Bi]  Atalyq  wohl  oder  übel  Theil  nehmen  musste.  Der  Chwägah 
erhielt  die  Fiüuiing  des  Vortrab's.  *Adil  Atalyq  äusserte:  wohin 
sie  eigentlich,  da  Mahmud  gleich  einem  Fuchse  gefiohn,  zu  gehn 
gedächten  ?  Wenn  der  Chwägah  nach  ööri  sich  begeben  wollte,  so 
wäre  dies  jedenfalls  zweckmässig.  —  Der  Chwägah  ergriff  den  Vor- 
schlag mit  Eifer  und  trat  sofort  den  Marsch  an.  Nach  Zurück- 
legung einer  Strecke  Weg's  lagerte  er  zu  Orta  Hauz&n  (xj.^b 
^..Lto^).  Hier  erfahr  man,  dass  Mahmud  seiner  hochmüthigen 
Verblendung  sich  entschlagen  habe*)  und  nach  TaSrubät  (-bbj  u**^) 

gegangen  sei.  Dorthin  machte  sich  auch  der  Chwägah  eilends  auf 
und  lagerte  sich  daselbst  ^).  Ma1;imüd  zeigte  sich  über  des  Chwä^fah 
Besuch  erfreut  und  sandte  ihm  einen  Brief,  worin  er  seine  bisherigen 
Fehler  bekannte  und  die  Grossen  und  Ofßciere  der  Oezbeken  bat, 
ihm  zu  vergeben  und  Verzeihung  auszuwirken:  er  werde  fiirderhin 
in  der  Treue  verharren.  Der  Ghwägah  nahm  dies  füi*  baare  Münze 
und  antwortete  höchst  freundlich  und  zuvorkommend,  indem  er  nur 
um  eidliche  Bekräftigung  bat.  Daran  Hess  es  denn  auch  Ma^üd 
nicht  fehlen.  Der  Chwägah  schrieb  nun  die  Sache  vergnügt  den 
Amiren  von  Balch,  welche  jedoch,  mit  Ma\imiid's  Hinterlist  aus 
Erfahrung  vertraut,  kein  Gewicht  darauf  legten.  Manche  freilich 
urtheilten  wieder  anders.  —  Der  ChwAgah  aber  liess  sich  mit  dem 
„Frieden*  genügen,  kehrte  nach  Balch  zurück  und  versammelte  die 
Amlre    und  Vornehmen.     Als   mm    alle    dafür   stimmten,   dass  der 


1)  Im  Original   ^Js^   ,.,  ^.^    .»«c    ^^    \\     (add.  ! ,)     JujU 

pO^y^     ^^    „nachdem    er   sein    hirnloses  Hau})!   vom  Wein  hochmitthiger  Ver 
blendung  leer  gemacht  hatte  wie  einen  Kürbis". 


2)  vi;^0  c>-«L3t   Ik4^  ^j^j  j^  ^.,1  y  nJ^^J:^jL>-  ^  ^^S. 
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Ghw&^[ah  sdber  die  Angelegenheit  an  den  Hof  berichte,  meinte  dieser 
doch,  besser  thne  man  dieselbe  znvörderst  den  buchftrischen  Officieren 
in  Qatü  knnd/auf  dass  man,  falls  Ma^müd  sein  Wort  nicht  halte, 
sich  wenigstens  nicht  blamire.  Man  schrieb  also  nach  QarSi  und 
schaltete  zugleich  eine  Bemerkung  über  den  unzeitigen  Marsch  der 
kgL  Truppen  nach  Balch  ein,  welcher  nur  Beunruhigung  der  Bürger- 
schaft zur  Folge  habe.  Dies  kam  den  Amtren,  welche  ohnedies 
mit  dem  Weitermarsch  zögerten,  grade  gelegen  und  sie  berichteten 
darüber  an  den  Hof.  Ihrem  Zögern  sollte  aber  ein  unvermuthetes 
Ende  bereitet  werden. 

Chwftgah  Mu|;^ammad  Amin  nämlich  war  bei  der  Verwaltung 
von  Balch  angestellt  worden  ^)  und  war  eben  dorthin  abgereist, 
als  er  erfuhr,  dass  sein  Haus  [in  Buchftrft]  von  'Abü'1-faiz  Sul^ftn 
und  seinem  eignen  Schwiegersohn,  dem  Eit&bdftr,  geplündert  worden  ^). 
Sofort  kehrte  er  nach  Buchara  zurück.,  sich  beim  PädSäh  zu  be- 
schweren.    Er   benutzte  die  Neuigkeiten  (o{.Lxr>l)  von  Balch  und 

den  mit  Ma\imüd  geschlossnen  Frieden,  um  Zutritt  bei  Hofe  zu 
erlangen,     ^übaidu'llfth   tröstete  ihn  und  verlieh  ihm  die  Einkünfte 

des    Cahftrbft^  Bibi  Jachi  in  Balch    (^-5>Lj    ^^    cb  .L^   obUfc 

vi>w»**A3|5  ^sJb  y**ü  p  »S  I,),    worauf  der  Chwftgah   wieder  nach 

Balch  abreiste.  Hier  aber  rief  seine  Ankunft  einen  gewaltigen 
Sturm  hervor.  Es  waren  ohnehin  die  meisten  Aemter  in  Balch  an 
Leute  von  Buch&rft  vergeben  worden:  die  Belehnung  des  Chwftgah 
machte  das  Mass  volL  Die  Soldaten  von  Balch,  die  im  Quartier 
des  Atalyq  aufgestellt  waren,  misshandelten  ihn  aufs  schmählichste  ^) 


1)  Pol.    t\t*v    »A-jO-^    r^^^**^    ^^    O^Uju,    vgl.    gleich    nachher: 

«JH;^  /^LJLi-  r,  £b  ^L^  obUii  ^^-ib  y  äJI  ^Uäwc  l^\jj> 

wohl  zu  tilgen  ist. 

2)  Pol.    t\t*yr  ^t    »IxJiy^  tj  O^   icjU>   Jj^'    r^   OwJJj   0~^J^ 
tkXxJLtM  «3^.^  jL«fO    .Ijuül^  ^   ...üoLm  ^j^abJ^  .     Ueber  diese  Angelegen- 


heit etwas  Nähres  zu  erfahren,  wäre  für  uns  nicht  ganz  ohne  Interesse  gewesen: 
sowohl  nnsre  Kenntniss  der  städtischen  Verhältnisse,  ab  diejenige  von  'Abül- 
fall'  Charakter  und  Stellung  zu  Hof  und  Bevölkrung  würden  dadurch  wesent- 
lich ergänzt. 

3)  Ib.  ^lixÄJt  ^jyo  ^  »L^  pUÄ:>l    »^  (3i^^1  vJ^I-^  J^ß  ß 

OJ:&ß  ^^XJUi-  ,::^ÄJ  y  l,  vi>Ä^  ^^kJJ<;  ^  ^]y^  Jj^  tJÜjXj 
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und  riefen  ihm  höhnend  zu:  du  BetÜersohn  mit  deinem  Schnapp- 
sack, durch  welche  Verdienste  erhebst  denn  du  dich  so  sehr  über 
uns  und  wirst  so  reich  bedacht?  der  PädS&h  hat  uns  Leute  wohl 
aus  seinem  G^dächtniss  gestrichen  ?  —  Als  ^Ubaidullfth  von  diesem 
Vorfall  Kunde  erhielt,  sandte  er  erzürnt  an  den  Atalyq  [Ma'§üm 
Bi]  und  die  übrigen  Amire  [in  Qar^i]  ein  Handschreiben  des  Inhalt's : 
wenn  auch  Mal^müd  sich  föge  und  gehorsame,  so  hätten  dafür  jetzt 
andre  Unruhestifter  das  Haupt  erhoben,  zu  deren  exemplarischer 
Bestrafung  der  Atalyq  ungesäumt  mit  seinen  Truppen  gegen  Baloh 
au&ubrechen  habe.  Nothgedrungen  setzte  sich  nun  der  Atalyq  mit 
den  übrigen  Amiren  in  Bewegung,   und  westlich  von  Caltr  (??   *> 

^^JL^  i»Lm^)    stiess    auch  Ibrählm  Mirachor   mit   den  „unzählbaren* 

Reiterschaaren  der  Ong  und  Sol  zu  ihnen.  Die  Truppen,  welche 
ihrer  geringen  Anzahl  halber  bisjetzt  vor  Ni*matulläh  nicht  wenig 
in  Furcht  gewesen,   setzten  nunmehr  ihren  Marsch  getrost  fort  bis 

Börktepeh    (x^*  ^j^  f-^y*-^) .    wo    gelagert   ward   und   fär   alle 

FWe  Vorkehrungen  getroffen  wurden  *).     Bis  zum  Amü  (xjj^!  v>j5) 

machten  sie  nicht  wieder  Halt:  in  Kilif  wurden  sie  dann  endlich 
von  ihrer  seitherigen  Furcht  befreit.  — 

Denn  dem  Ni*matu'llah ,  welcher  zu  Tirmid  sich  in  Sehnsucht 
nach  Buchara  verzehrte ,  war  die  Zusammenkunft  mit  dem  Atalyq 
ganz  genehm  gewesen  und  sofort  war  er  mit  seinen  Qungrät  und 
Naimän   über  Qyz  Qatyq  QamyS    nach  Kilif  gezogen,   hatte  in  der 

Ebne  von  Küh-i  Lälah  (iSi  »^  vi>-i;o  jS)  seine  Reisigen  in  Schlacht- 


^  ^  ^ 

'^\  cXiOj^t  v^ahlj  iülAJ    .LyM.J  .     Ich  habe  die  Stelle  aasgoschrieben ,   weil 

ich  nicht  sicher  bin,  dieselbe  richtig  verstanden  zu  haben.     Statt  j    ^    *    »    " 

scheint  die  Hs.  y  \  i,  a.,a  a    zu  haben ,   doch  kann  über  die  wahre  Lesung  ein 

Zweifel  nicht  obwalten:  ».xJLo  heisst  osttürlc.  Steigbügel,  der  ganze  Satz  wird 
demnach  bedeuten :  sie  griffen  dem  Chwa^ah  unter  die  Bügel ,  mit  andern 
Worten :  sie  rissen  ihn  an  den  Beinen  vom  Pferd  und  liessen  dieses  ledig  laufen 

(wXJLJLÄtAJ^   if^J^^j^    \j  —  v«.A.^l).     Statt   (Äjb    vermuthe    ich  o^jb : 

sie    zerschlitzten  die  Trommel  der  Verspottung   (schlugen  dieselbe  masslos): 

jjijlj  wäre  dann  =  ^jb  .  —  Die  beschimpfende  Anrede  Jkj^o  ^clJÜT  tc\ 

(ji^jJ    «^   »-^^J    ^^'ie   oben  fol.  KSt. 

1)  D.  h.  Je  nach  Umständen  zum  Weitennan>ch  oder  zum  Gefecht. 
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Ordnung  aufrücken  lassen.     Ganz  in  Erz  und  Stahl  gehüllt  (-»;  j^ 

sJ.^^  2Lb^^  Sijs  3  ^1) ,    hlitzend   im   Strahl   der   Morgensonne, 

erwarteten  sie  das  Erscheinen  dei*  Buchftren,  welche  auf  die  Kunde 
vom  Nahn  Ni^matu'Ufth's  heranrückten.  Beide  Theile  waren  ganz 
unnöthigerweise  in  wechselseitiger  Besorgniss. 

*Ahdullfth  Qu^higi  kam  nun  zum  Atalyq  und  schlug  eine  Unter- 
redung vor.  Man  heschloss,  dass  zunächst  'Ahdull&h  Quähigi, 
Muf^unmad  Ral^tm  Parw&n^i  und  Mihtar  §aft-i  Mihtar-i  Kal&n,  der 
vom  PftdSäh  in  Greschäfben  nach  Balch  ^)  gesandt  worden  und  den 
Naimftn  verwandt  war,  sich  zum  Dädchw&h  hegehen,  denselben 
beruhigen  und  zur  Conferenz  bestimmen  sollten.  Die  Naimän  wollten 
nicht  gestatten,  dass  Ni^matu'lläh  allein  gehe,  der  aber  tröstete  sie 
und  sagte:   diesmal  soll  mich  nur  Farhäd-i  Qalmaq  begleiten.     Als 

er  zum  Stelldichein  (»15  j^x^^  r**^)  ^*"^»  ^^  ^®^  Atalyq  noch  nicht 
zu  Pferd  gestiegen,  aber  gegen  300  Ong  und  Sol  sprengten,  ihre 
Schwerter  und  Lanzen  schwingend ,  hinter  Bub&t-i  Kilif  (^^\AS  ;! 
v^AjJL^  J^b .)  hervor  auf  den  Dädchwäh  zu.    Dieser  entfloh  schleunig 

zu  den  Seinen,  die  in  heftigster  Aufregimg  sofort  zum  Angriff 
schreiten  wollten,  von  Ni*matulläh  aber  zurückgehalten  wurden. 
Als  der  Atalyq  die  Sache  erfuhr,  machte  er  dem  Ibrahim  Mirachor, 
der  seine  Leute  nicht  in  Ordnung  gehalten,  die  härtesten  Vorwürfe: 
in  seinen  vorgerückten  Jahren  habe  er  [der  Atalyq]  sich  dazu  ver- 
standen, in  der  Wüste  umher  zu  fahren,  um  wegen  eines  solchen 
Einfedtspinsels  [wie  Ibrahim]  sich  vor  aller  Welt  mit  Schande  zu 
bedecken :  ein  schöner  Dienst,  den  er  da  geleistet :  auf  beiden  Seiten 
habe  er  Verwimmg  angerichtet  ^).  Auch  liess  er  einige  der  Uebel- 
thäter  hinrichten.  —  Ibrahim  bat  tief  beschämt,  seinen  Fehler  da- 
durch wieder  gutmachen  zu  dürfen,  dass  er  selbst  zum  Dädchw&h 
ginge  und  die  Unterredung  zu  Stande  brächte.  Seine  Bitte  wurde 
gewährt  imd  er  verfügte  sich  allein  zu  den  Qungrät  und  Naimän, 
wo  er  seine  Entschuldigungen  vorbrachte.  Ni'matulläh  umarmte 
ihn ,   und   nach  gegenseitigen  Complimenten  ward  festgesetzt ,    dass 

1)  Im  Original  ;^;sjb    V^.^    .tj   ^^jLt>^  cs^  g  i"»» ,  wörtlich:  wegen  der 
Oeschäfte  des  Kriegsscliauplatzes  Balch. 

2)  Fol,  Hov   -j  jJ    3«  j^y  yi   iklau*.!^     -^'üvAbJ   {jJui    (JJUJujJ 

...  i.  /*-» 

Ist  tttrk.  ^y^  jy») . 
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Ibr&him  in  des  Dftdchwfth  Lager  bleiben,  letzterer  aber  zum  Atalyq 
gehn  solle.  Der  Atalyq  stand  grade  auf  dem  Rub&t  ^uid  besah  die 
beiden  Heere ;  da  kam  '  Abdull&h  Qu^bigi  und  mahnte  zur  Zusammen- 
kunft    Der  Atalyq  kam  herunter  und  sagte:   das  Zusammentreffen 

soll    im   Sattel   ( .«j:  9JLs>  jj)    stattfinden.     Demzufolge    gab    der 

D&dchw&h  seinem  Fuchsen  die  Sporen ')  und  sprengte  zum  Atalyq 
heran.  Dieser  schloss  ihn  väterlich  in  die  Arme  und  beide  Amlre 
begrüssten  sich  mit  Höflichkeiten.^  Darauf  von  blossen  Redensarten 
zum  Sachlichen  übergehend  ^)  bemerkte  Ni*matull&h,  dass  der  Ueber- 
gang  sftmmtlicher  Truppen  an  einer  Stelle  leicht  Verwirrung  und 
Stockung  herbeiführen  könnte :  wesswegen  er  die  Naim&n  und  Qun^rftt 
bei  Tirmid  überzusetzen  vorschlage.  Der  Atalyq  stimmte  zu,  setzte 
mit  den  Buch&ren  bei  Kilif  über  und  betrat  Balch.     Er  selbst  nahm 

in    der   Vorstadt   an   der  Fuhrt  von  SarSar   (  ,v>^  p  im^iä^  r§^ 

f£*Jt^   Quartier ,  die  übrigen  Amlre  an  deren  [der  Fuhrt]  Band ') : 

'Abdull&h   lagerte  in  der  Innenstadt.     Ni'matullAh  überschritt  den 

Fluss  bei  Tirmid  und  rastete  bei  Mu'minftbAd  (out  cj^y^    «^"l^)» 

auf  Antwort  vom  Atalyq  harrend,  welchem  er  brieflich  mitgetheilt, 
dass  er  nur  auf  dessen  eignen  Wunsch  die  Stadt  betreten  werde. 
Der  Atalyq  erwiderte  höflich  ablehnend:  er  möge  einige  Tage  zu 
Mu  min&bäd  verziehn :  wenn  er  seiner  bedürfe,  werde  er  s  ihn  wissen 
lassen.  Trüber  Ahnungen  voll  blieb  Ni^matu'U&h  in  jener  Sand- 
wüste. — 

Die  Spannung  wurde  durch  einen  ärgerlichen  Zwischenfall  noch 
gesteigert.  Chu£]|^ftl  Dlwänbigi  hatte  vom  ChiUi  Befehl  erhalten, 
sich  den  nach  Balch  geschickten  Amtren  zuzugesellen  imd  sich  dem- 
gemäss  mit  allen  Ming  nach  Balch  aufgemacht  Als  er  aber  dort 
erschien,    meinte  *Adil  Atalyq,    dass   *  Abdullah  QuSbigi   vom   Hof 


1)  Pol.     Ihr    ^^jyi    s^\    5l^    ob    ^1    ^1    J^\yJ>    ^J^^y^ 

.xJljJül  ^  ^b  ^xÄÜ  c;^b  ^l,  [Hs.  ^^]  ^^  y  xT  J5 .  - 

•^«^.jj  helsst  Fuchs,  ^1     '•.^jyi  Rothfachs. 

2)  Fol.    mr-v^LO  jl   ^yC^iJ^  Ji.y\y  ^   U^^^j:?  ^5^1  jt    .A« 

3)  Im  Text   wXJjuoT  ^-S  ^\   JLj  j:>  \^\   JL^  ^ .     Ich  denke,    ^ 

ist  alttfirk.     ^u  Uferrand,  Quai:  es  bt  demnach     JL  zu  schreiben.  —  SarSar 
ist  wohl  eine  Fuhrt  des  „Flusses"  von  Balch  (Dehäs  oder  Balch&b). 
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• 

mit  dem  Auftrag  gekommen  sei,  den  GhuiShftl  an  seiner  Stelle  zum 
Atalyq  [von  Balch]  einzusetzen,  und  im  Einverständniss  mit  ihm 
fiel  Muhammad  über  jenen  her,  plünderte  sein  Lager.  OhuS\^ftl 
hielt  sich  bis  zum  Morgen  in  der  Behausung  des  Mu^^ammad  Sa'ld 
C^w&gah,  worauf  Ma*süm  Atalyq  und  die  andern  Amlre,  welche 
einsahn,  dass  dieser  Tumult  vom  Uebel  sei,  den  Abzug  GhuSlt^äl's 
stipulirten.  Dieser  yerliess  also  Balch  wieder  und  wandte  sich 
nach  MaimanalL  Da  er  mit  Ni^matu'U&h  verwandt  war,  so  kehrte 
er  zu  Mu  min&b&d  ein  und  verweilte  dort  ein  paar  Tage.  Diese 
Nachricht  festigte  das  Freundschaftsband  zwischen  den  beiden  Atalyq's, 
zwischen  Balch  und  Buchara  aber  flogen  immerfort  beängstigende 
Gerüchte  hin  und  her  ^). 

Da  Mahmud  wiederholt  seine  Unterwürfigkeit  betheuerte  und 
die  Amlre  für  ihn  eintraten,  so  willigte  'Ubaidu  U&h  endlich  in  ihr 

Begehren   und   beschloss   den   Iwaz   Uikaqabaäi   (Ldl  st5^>AAjJ  (jo^ 

^u)  nach  Balch  zu  senden,  damit  dieser,  nach  vorläufiger  Berathung 

mit  den  Amiren ,  deren  Gutachten  ausfähre.  Als  Mulla  Zähid  ^) 
ein  Schreiben  an  Mal^üd  abgefasst  und  dies  dem  Chan  vorlegte, 
entgegnete  dieser  zornig:  was,  ich  soU  jenem  Verworfiien  in  einem 
in  solchen  Ausdrücken  abgefassten  Schreiben  meine  Verzeihung  an- 
künden? das  würde  seine  Anmassung  nur  noch  steigern.  —  Auch 
einige  andre  Entwürfe  fanden  keinen  BeifalL  Endlich  fiel  dem 
Verfasser  des  ims  beschäftigenden  Werk's  einer  bei,  den  er  dem 
Tore  Quli  QuSbigi  und  dieser  dem  Chan  vorlegte  und  der  im  all- 
gemeinen vom  ChAn  gebilligt  ward ^).  — 

—  Da  der  PädSäh  den  Tore  Quli  QuSbigi  beständig  noch  mehr 
zu  erhöhn  strebte,  so  fragte  er  eines  Tag's  den  ersten  Sterndeuter, 
Abül-fazl  Mulla  Ja^qüb-i  Munaggim  nach  einer  gesegneten  Stunde, 
um  einem  würdigen  Diener  ein  passendes  Amt  zu  übertragen.  Dieser 
zog  im  Sande  seine  Zeichnungen,  stellte  sein  [des  Quäbigi's]  Horos- 
kop *) ,  und  erklärte ,  dass  der  gegenwärtige  Augenblick ,  da  die 
Sonne  im  Zenith  und  im  Zeichen  des  Widders  stehe,  sich  vorzugs- 
weise eigne.     Erfreut   ritt   der  Sah   am   gleichen   Tage,    7.   §afar 

1)  Ueber   die   wehre  Gestaltung   dieser  Verhältnisse   erfahren  wir  nichts. 

2)  Wie  wir  oben  sahn,  einer  der  beiden  Kunsi's  von  Balch. 


^     m 


3)  FoL  fUr  [Hs.  sOjLm.^]  aJ^-m^  /-^l-^  J^  ^j  (^Ji^  'iy.^44^ 
0^bl^yÜiL>  ^  ^ßxiA  ,0^04,  Ji^:^^^  JS  >j^  ^  ^Uil 
J^UJL>  L^.  ^  jJL«j^{  ^.  Leider  ist  nur  der  Anfang  des  Schreibens 
erhalten,  der  Kest  bt  durch  die  oben  erwähnte  LUcke  verloren  gegangen. 

4)  Fol.    rr.v  »0^3  x!fl5>^   \j  •}   O^   HsXfjSiS  Jm^. 
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(1122,  7.  April  1710),  zur  Zeit  der  Frühlingstag-  und  Nachtgleiche, 
in  den  von  ihm  gegründeten  CahÄrb&^  Ch&nftbAd  und  berief  die 
Grossen  des  Beich's.  Muhammad  Ma'süm  Atalyq-i  Sarftji,  „dieser 
treue  und  einsichtsvolle  Diener*,  wusste,  das  der  PAd^&h  die  Macht 
des  Qi:äbigi  maassloss  zu  steigern  und  demselben  bei  dieser  Gelegen- 

heit  die  Würde  eines  Qu5bigi-i  Kuli  (Jj^     P^-e-%^  J-**)  auszuwirken 

(K^\y^)   beabsichtige.     Er   kniete    deshalb   sofort   vor   'UbaidullAh 

nieder  und  bat  denselben  um  das  genannte  Amt  für  den  QuSbigi '). 
Hocherft-eut  gewährte  der  CMn  die  Bitte  und  freudestrahlend  kehrte 
der  neue  QuSbigi-i  Kuli  in  seinen  Pallast  zurück.     Es  war  dies  das 

Haus   f  Jbj..^.^   nachher     ^L»>!)    des    verstorbnen    Mir  Ma^färf 

Bik  Muhammad  Parw&nfci,  welches  ihm  der  Chan,  obwohl  zwei 
Söhne  des  Geschiednen  am  Leben  waren  und  man  deshalb  eine 
solche  Besitzübertragung  für  unziemlich  ansah,  wegen  der  Nähe  der 
Burg  geschenkt  hatte.  —  Die  beiden  Söhne  waren  mit  den  Häusern 

des  Chwägah  Diläwar-i  Saräjf    und  Nikqadam  Matbachi  (^^Jö  m^^ 

^.äJxo)  entschädigt  worden.  —  Die  Festlichkeiten  dauerten  über 

eine  Woche.  Da  ^Ubaidu'Uäh  sich  jetzt  auch  der  frühem  Dienste 
des  'Abdu'Uäh  Häggi  erinnerte,  so  beschloss  er  bei  weitren  Aemter- 
verleihungen    zunächst  diesen  zu  berücksichtigen  und  verlieh  daher 

demselben   das  Amt  eines  Wasserbauinspector's  [  ^\  ^  ^^)  und 

dasjenige    des   QuSbigi    sammt    der   Statthalterschaft   von    Andchu 

(?    Hs.    ^'j^i>jül),    obwohl  *Alf  Sa'Id  Diwanbigi-i  Balcht   sich   auf 

letztre  Rechnung  gemacht  hatte.  Dieser  Umstand  hatte  viel  Neid  und 
Missvergnügen  zur  Folge.  Dabei  stieg  jedoch  der  Qu&bigi  in  der 
Gunst  *Ubaidu'll&h's  inuner  höher.  Die  Amlre  und  (Crossen  achteten 
auf  dessen  Wort  imd  Blick:  oft  erhielt  er  an  einem  Tage  yiee 
Leibröcke  aus  des  Chän's  Garderobe,  weder  Greld  noch  Kostbarkeiten 

wurden  ihm  verweigert :  die  Verleihung  der  Aemter  (otA^ji  v^aj.^^') 

war  ihm  anvertraut,  jederzeit  hatte  er  freien  Zutritt  zum  Päd^äh. 
—  Uebrigens  verdiente  er  solche  Gnade  durch  trefiFliche  Eigen- 
schaften :  namentlich  befleissigte  er  sich  gegen  Gelehrte  der  grössten 


1)  Auü  dieser  Stelle  scheint  geschlossen  werden  zu  dürfen,  dass  ein  Qua- 
bi^-i  Kuli  nicht  vom  Ch&n  ohne  weitres  ernannt  werden  konnte,  sondern  in 
einer  Plenarversammlung  der  Amire  von  letztren  vorgeschlagen  und  vom  Ch4n 
bestätigt  werden  musste.  Diese  Würde  war  jedenfalls  stets  eine  ausnahmsweise 
für  den  gegebnen  Fall  creirto  und  wird  auch  von  Chanykow  unter  den  regel- 
mässigen Hofchargen  nicht  aufgeführt. 
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Bescheidenheit,  sodass  einst  einer  seiner  Freunde  es  für  gut  fand, 
ihn  an  seine  hohe  Stellung  zu  mahnen,  die  solche  Herablassung 
weder  fordre  noch  dulde.  Tore  QuH  Qu&bigi  aber  erwiderte:  da 
Gott  ihn  selber  so  sehr  erhöht,  so  zieme  es  auch  ihm,  seine  Freunde 
nach  Kräften  zu  erhöhn,  auf  dass  sie  ihm  ergeben  blieben:  den 
Grossen  vor  allen  zieme  Bescheidenheit  ^). 

Indessen  wurde  die  Lage  immer  bedenkUcher:  sie  drängte 
unaufhaltsam  zur  Katastrophe.  Muhammad  Amin  entwirft  uns  ein 
düstres  Bild  dieser  letzten  Zeiten.     Nachdem  er  (foL  fff  v  —  fför) 

mit  überschwänglichem  Lobe  ^Ubaidulläh's  hohe  Eigenschafben,  die 
Schönheit  und  Stärke  seines  Körpers,  seine  Gerechtigkeit,  Tapfer- 
keit, Freigebigkeit,  seine  mit  Strenge  gepaarte  Milde  gepriesen,  f^lhrt 
er  also  fort:  „Im  Anfange  seiner  Regierung  waren  auch  Amlre 
und  Soldaten  ganz  von  seinen  glänzenden  Eigenschaften  hingerissen: 
sie  konnten  sich  nichts  höhres  vorstellen  als  ihn  und  achteten  seine 
Befehle  gleich  denen  des  Schicksales.  Aber  allmählich  veränderte 
sich  sein  Wesen.  Er  erwies  sich  ungeschickt  im  Detail  der  Regie- 
rungsgeschäfte,  voreilig  und  wankelmüthig :  in  seinem  übergrossen 
Ungestüm,  seiner  überschäumenden  Kühnheit  beobachtete  er  keine 
Vorsicht,  kehrte  sich  nicht  an  Geduld,  nicht  an  würdevolles  Zögern 
und  Verziehn:  er  hielt  sich  nicht  an  das  Wort:  das  Zaudern  ist 
die  Veste  der  WohKahrt ,  das  Handeln  der  Schlüssel  zur  Reue  *). 
—  Weiterhin  verschwendete  er,  abbiegend  vom  Wandel  der  firühem 
Päd&ähe,  von  Satzung  und  Brauch  der  Väter  und  Vorväter,  seinen 
Edelmuth  an  die  Pflege  niedrigen  Gesindel's,  gemeiner,  werthloser, 


1)  Ganz  anders  spricht  unser  Autor  später  von  dem  Quibigi  (fol.  )T*Ov): 

er  schildert  ihn  dort  als  einen  unbrauchbaren  Parvenü,  der  er  auch  ohne 
Zweifel  war.  Vermuthlich  hatte  Muh.  Amin  auch  zu  jenen  Oelehrten  gehört, 
welche  Tore  Quli  in  den  Tagen  seines  Glanzes  hegte.  —  Das  nun  folgende 
Capitel  wird  durch  die  oben  beigebrachte  Notiz  über  den  plötzlichen  Umsturz 
der  Verhältnisse  eingeleitet:  alles  folgende  ist  also  nach  *Ubaidu*llah's  Tode 
gesehrieben. 

2)  Pol.  rfo  V  ^jiw>l^  -J  JL.Ä^  v2^  ;  g  i  1.  »LÄOLj  ^y^i^  3 
^L*5  3  JO  »OU*  vi>.XU-«  jj^\  \:Ju^j:>^  jO  nJ^  JyJ^^  [Hs.  ^JiJ>'\jA] 
^js>  OJ:^:^  -b/  [add.  3]  ^^  iuf  y\  3  Juof^U^  v>53  ^  )^ 
^  [so]  J^UAÜI  ^\3  3  ^^Li  ^Läj  3   j^Aaj  3  O^^-ÄA^  vi;^Lft,  \j 

JLmÄJ  JuUjiy.     Unter  ÖjJla  ii^^J<^   ist   wohl  die  Welt  zu  verstehn,    deren 
Lockungen  über  ihn  Gewalt  bekamen:  nach   «L-J^»  dürfte  »  einzuschieben,  statt 
[jutOA  aber  ^Läa<a  zu  lesen  sein. 

Bd.  XXXVUI.  22 
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niedrigdenkender  Leute«  neigte  sich  zum  Umgänge  mit  Lampen, 
Eunuchen  und  Weibern.  Diese  unziemlichen  Sitten  waren  die  Ur- 
sache seines  Fall's.  Die  Gresellschafb  Nichtswürdiger  und  Tauge- 
nichtse blieb  nicht  ohne  Wirkung ').  —  Was  einst  der  Oberpriester 

(...tJUk^  Os^y^)   döm  NöSirwftn   als    die   drei  Ursachen    bezeichnete, 

aus  denen  der  Verfall  der  Reiche  entspringe:  das  Verbergen  der 
Beichsangelegenheiten  vor  dem  Herrscher,  das  Hegen  niedriger  und 
untauglicher  Menschen ,  das  Unrechtthun  der  Beamten  ^) :  das  traf 
leider  alles  beim  Päd^fth  ein.  Seine  Gesellschafter  waren  gemeine 
Leute,  welche  ihn  vom  Rechten  entfernt  hielten,  mit  Scherz  und 
Tand,  Gresang,  Laute  und  Tamburin  ihm  die  Zeit  vertrieben.  Leute 
von  niedriger  Herkunft  erlangten  Zutritt :  Handwerker-  und  Krftmer- 

söhne  (^.jUC;fOjtv>5^Lj  ^    ^ö\y>\JßLj\  ^))  suchten  sich  in  die  Stellen 

einzudrängen,  wagten  vor  dem  PAd§&h  über  Amire  und  Truppen 
Klage  zu  fähren,  trugen  letztren  wiederum  zu,  was  sie  vom  Päd&&h 
au^eschnappt  —  Während  durch  diese  niedrige  Umgebung  der 
Päd&äh  dem  Umgang  mit  gelehrten  und  verdienstvollen  Männern 
inuner  mehr  entfremdet  ward,  wurden  auch  die  Gremüther  der  OflB- 
ciere  und  Soldaten  stutzig  und  widerwillig.  —  Li  dieser  ganzen 
Zeit  trug  Ma^süm  Atalyq  allein  die  Last  der  Geschäfte.  Wie  sehr 
er  auch  den  Päd^äh  wohbneinend  von  der  Gesellschaft  der  Eunuchen 
und  des  Pöbel's  fem  zu  halten  suchte,  so  half  dies  nichts.  Als 
so  die  Amire  imd  Soldaten  wahrnahmen,  dass  der  Charakter  des 
Päd^äh  sich  stetig  verschlimmre ,  entstand  zwischen  ihnen  und  den 
Freunden  der  Regierung  Zwietracht.  Heer  und  PädS&h  fingen  an, 
einander  zu  beargwöhnen,  Vertrauen  und  aufrichtige  Ergebenheit 
schwanden  mehr  und  mehr. 


"i^J^  f^  ^  »'-H;;^  ^L:5=ut  JlA^t  3  bl  i^i^^.  3  »j^b  ^  ^U 
^.^^^  \j  0^:>  c>-i^  ^^y^  ^  ^^5^-^  Kjy^^*^  Lf^^-^  ^  0-^^; 
Vir?^    ^j7^   J^  O"^}  5   C)^l-^  ^J^  ^   ^.,U.rÜ   vi:...^^=Uaj  3  vi;^b 

J— i  ^..jkJi^Lj  J^lü  •  ..Lm^'J.  Ob  nicht  boi  .«j^;  etwas  ausgeCaUen. 
möchte  ich  nicht  verbürgen. 

2)  Das  Gutachten  des  M5bad  bildet  den  Schluss  einer,  aus  dem  Rauiatu'l- 
safä  und  SirA^'I-mnlftk  zusammengelesnen  Sammlung  von  Weisheitsregelii  für 
Könige. 

3)  Hs.  ^jü'jl^U^t  . 


Teufel,  Qmeüenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  CMruUe.    329 

• —  Den  Anfang  des  Verfall's  bezeichnete  das  freche  Benehmen 
des  Ni'matullAh  D&dchwäh  in  Samarqand,  den  Schluss  führte  Baltu 
Sarftji  mit  dem  ruchlosen  Qaram  herbei.  Als  n&mlich  die  Eunuchen, 
besonders  Baltu  und  einige  Beamte  und  Bedienstete  der  Domänen- 

kammer  {Mj^  »1m^  »  f^^tr  ;{  ipju)  wahrnahmen,    dass  der  Chan 

gegen  Amlre  und  Soldaten  verstimmt  sei,  und  glaubten,  dass  letztre 
alle  Befehle  desselben  und  seiner  Diener  hinzunehmen  bereit  seien, 
zu  Ja  und  Nein  keine  Kraft  mehr  besässen :  so  begannen  sie,  wähnend, 
das  rühre  von  der  Furcht  der  Oezbeken  her,  alle  Arten  von  lieber- 
giiffen   und  G^waltthaten    gegen    die  Kriegsleute   sich  zu  erlauj^en. 

Sie    eigneten    sich   Grundbesitz    und   Lehn   (b|^H^^JLj  ^  ^^-yto'jt)    ^er 

Oezbeken  ßn,  errichteten  Mühlen  (ojw^wo  ^L^U^!)  darauf  und 
begruben   das   Saatland    der   Musalmäneu    unter  Massen    von  Staub 

und    Wasser   (»Ojj  [?]  vJT  ^  lOjJ*  y^'wi>  ULiUL*^  t^jj^   l5^4^3 

JüJCi>L^).     Die  Soldanweisimgen  (^l^  xs^  ^'y)»   welche  auf 

Ländereien  in  die  Listen  eingetragen  waren,  betrachteten  sie  als 
Privatbesitz  [Domanialgut  ?] :  sie  zerrissen  die  Musterrollen  (  -J  »t 
^^  Jüo)  imd  die  Soldaten  erhielten  bloss  Papier  (?)  *).  —  Die  Hindü's 

wurden  Herren  über  die  Musulmänen,  die  in  Kauf  und  Verkauf 
Verlust  über  Verlust  (cb  -j  ^Ij)  erlitten.    Zögerten  z.  B.  die  Musul- 

mftnen  ein  wenig  [mit  der  Bezahlung],  so  trieben  sie  die  Hindü's  an  wie 
einen  störrigen  Ga\il  *).  Keiner  durfte  fragen :  wieso  ?  und  warum  ? 
Fiel  zwischen  Hindu  und  Musulmän  ein  Process  vor,  so  wurde  der- 
selbe nicht  nach  dem  Gesetz,  sondern  nach  dem  Gutdünken  des 
Eunuchen  Baltu  entschieden:  den  Musulm&nen  blieb  kein  Recht 
ausser  bei  Gott.  —  Von  all*  dem  wusste  der  Päd^ah  nichts*.  — 

„Jener  Safi'  Mihtar,  der  einst  die  Greldverschlechtrung  auf- 
gebracht  und   dadurch   den  Ruin  vieler  Häuser  verschiildet ,   hatte 


1)  Nicht   wörtlich  (Papiergeld ,  ^L^)  ,    sondern   bildlich  (die  Fetzen  der 
Anweisungen  statt  des  angewiesnen  Geldes). 

2^  Fol.    ITav    ^  v^iy   ^JJ\   iSAxA  ^j^  ^jLiUJL-w^  JJU^   ^t 

Obige  Uebersetzung  ist  nicht  unbedenklich.     Da     ..cX.Jcit»0    oft  wie    ...vXJt. 

intransitiv  vorkommt,  könnte  man  auch  so  interpretiren :  so  stürzten  die  Uindü's 
auf  die  Musalmlnen,  wie  ein  stolzes  Ro8s(?). 

22* 
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nach  und  nach  siebzehn  Aemter  an  sich  gerissen  und  bekleidete 
neben  dem  Amte  des  Mihtar  das  wichtige  des  Dfw&n's.  Er  hatte 
in  einem  Jahre  vierzig  Bestallungen  mit  seinem  Siegel  versebn 
und  rühmte  sich  noch  seiner  Schlechtigkeit.  Erwies  der  Pftd&&h 
einem  seiner  Diener  eine  Gunst,  so  schätzte  jener  eine  zehn  Tangah 
werthe  Sache  auf  hundert  Tangah  *).  —  Dies  alles  mussten  die 
Oezbeken  schweigend  dulden,  denn  alle  Handlungen  jenes  Verworfiaen 
umkleideten  die  Vertrauten  des  Pftd^&h  mit  dem  Schein  der  Erg^eben- 
heit  und  macht^i  sie  ihm  genehm**.  — 

,,Eine  weitre  Ursache  des  Sturzes  des  PädS&h  war  eine  Favoritin 
(*uolj>) ,  die  unter  dem  Namen  Bibi  P&d§äh  (»LäoLj  ^  -i)  bekannt 
und  *Übaidu*lläh*s  unwürdige  Gremahlin  (*-^  Li  j»-^*-)  war.  Ihre 
Qalmyqen    und    Pagen    ( ..LiUJLt  ^    ..läUJLä)    durften    sich    alles    im 

Reiche  erlauben  und  trieben  die  Leute  in  Stadt  und  Land  zur  Ver- 
zweiflung. 'übaidu'Ufth  aber  Hess  die  Bibi  P&d&fth  keinen  Augen- 
blick von  der  Seite,  weder  bei  Wallfahrten,  noch  auf  der  Jagd,  sah 
ihr  jede  Laune  nach**. 

,£ine   fernere  Schuld   trug  die  Mutter  des  Chän's.     Sie  sorgte 

dafür,   dass   an   Fest-   und  Feiertagen  (&d^  ^  wXac  p)  die  Amire 

zu  ihrem  Saläm  kamen,  wo  sie  dann  Recht  zu  sprechen  sich  an- 
masste.  Die  Führung  ihrer  Angelegenheiten  aber  hatte  sie  einem 
Eunuchen  übertragen ,  welcher  wie  ein  aus  der  Flasche  entwichner 
Dämon  sich  auf  den  Richterstuhl  pflanzte  und  die  meisten  Dienst- 
leute der  Amire  und  Soldaten  in  den  Kerker  brachte:  wie  es  erst 
den  ünterthanen  ging,  kann  man  sich  denken.  —  Klagend  sagten 
die  Leute:  o  edles  Buchara!  man  sagt,  dass  du  Frevel  tragest^  die 
Frevler  tödtest:  das  erstre  sehn  wir,  das  letztre  haben  wir  noch 
nicht  gesehn*  ^). 


1)  D.  h.  erhielt  Jemand  ein  Amt,  Lehn  oder  sonst  eine  Vergünstigang, 
so  musste  er  Hporteln  entrichten,  deren  Höhe  dem  Nominalwerth  des  Empfiuign«i 
entsprach.  Bei  solchen  Gelegenheiten  pflegte  der  Mihtar  das  Zehn&che  des 
Werth*s  in  Rechnung  zu  bringen. 

8)  Fol.  rr.  r  ^  xibb   [H5.  ^^^j  ^  o-J-f-**  r^  t^  o^ 

^  vi;/wN^t    iJu^-w:>  Jax^to    [Hs.  x-Ä^]    iiJ:^  jl    [Hs.  f^^  ]    ^ji    üS 

cXJjLXsi    -^      -J    ...t    r^^^?^J   5  vXaJ  jJ   iA^j.*    es    wird    hier 

auf  die    bekannte  liegende    von   den    durch  Salomo   in  Flaschen   eingesperrten 
Hinnen    angespielt.   —    Den    Bezug    der    sprichwörtlichen    Rede    a..,'r>l  *>  tc\ 
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y£in  weitrer  Grand  war  die  Missachtung,  welche  der^Chto, 
ganz  im  Gegensatz  zu  seinen  Vorfahren,  den  Chwägah's  von  Goib&r 
bewies,  indem  er  angeerbte  Ländereien  derselben  an  die  Soldaten 
yersch^[ikte ,  manche  von  ihnen  in  Fesseln  und  Bande  schlug.  — 
Wie  sehr  auch  die  Richter  in  solchen  fWen  für  die  Chwägah's 
zeugten,  so  kehrte  sich  der  Ch&n  nicht  daran,  überliess  alles  dem 
Diw&n  und  Mihtar  des  SarkAr**. 

JLn  all'  dem  gesellte  sich  noch  die  Erhebung^)  des  Töreh 
QulL  Diesen  Sklavensohn  hatte  der  Ghän  an  Stelle  des  'Abdull&h 
QuSbigi  gesetzt,  ihm  das  Patent  als  'In&q  verliehn,  ihn  um  eine 
Bangstufe  selbst  über  den  Parw&nöi  erhöht.  Dieser  Mensch  nun 
gereichte  dem  Päd^&h  zum  Unglück.  Durch  ihn  wurden  die  Oez- 
beken  noch  mehr  gereizt,  wenn  sie  auch  nothgedrungen  den  Nacken 
beugten*  ^). 

Die  Gewaltthätigkeiten  der  äul&m  und  die  Herrschsucht  der 
Weiber  erreichten  indessen  ihren  Gipfel.  Der  Gh&n  selbst  traute 
seit  der  Affarre  von  Samarqand  seinen  Amlren  und  Soldaten  nicht 
mehr  recht  und  lauerte  auf  einen  günstigen  Moment,  einige  der 
erstren    zu  vernichten.     Es  fehlte  nur  noch  an  einer  unmittelbaren 


r^^  ^  \j.^  ^  J^.yii^  JiS  fJ\Jb  JiS  fXb  \Ji  I^LSÜ 
jmXj^X)   t «      c^^^   jM  ^^  ^  vermag  ich  nicht  anzugeben. 

1)  Ich  lese  .^^«£  statt  des  ^t^.^  der  Hs. 

2)  Ein    weitrer   Ausfall    gegen    diesen   Töreh   Quli    ist    unten    foL    t^öv 

angebracht:  Anfang  und  Ausführung  lassen  vermuthen,  dass  Muh.  Amin  ent- 
weder vergessen  hatte,  dass  er  des  Qusbigi  bereits  Erwähnung  gethan  oder 
dass  diese  Notiz  die  erste,  etwas  kürzere,  zu  ersetzen  bestimmt  war,  hernach 
aber  in  den  Text  gerieth.  Der  Passus  lautet:  Ein  weitrer  Hebel  zum  Sturz 
des  PadS&h  war  die  Begünstigung  des  Töreh  Quli,  eines  Sclavensohn's,  der 
allen  Verstand's  und  aller  Einsicht  baar,  ohne  alle  Kenntniss  der  Staatsgeschäfte, 
seine  Zeit  mit  Spassmachem  und  geschmacklosen  Dichterlingen  verbrachte,  von 
dem  unerfahmen  Pädsfth  aber  dem  'Abdullah  Qusbigi  vorgezogen  ward:  „kein 
deutlichrer  Beweis  für  den  Verfall  des  Reichs,  als  dass  der  P&ds4h  den  Sattel 
des  Olück's    vom  Rücken    des  Streitrosses    auf   den    des  Esel's    legte    und  den 

Dienst  des  Phönix  der  Eule  anvertraute"  (fol.  t^ö  v  ^\Xm>  [Hs.  ^^^•}]    f^^*} 

Vgl.  fol.  tV.v  ^^^^  1^  W  ^^^  c>w«vX>-  3  Ol^i  ^^J^  j^  /^'  J^' 
—  Die  Redensart  ^x-Älu\5^  ^^y^  r^  Ijj-j  r-^^'  J^  trafen  wir  oben 
fol.  If.v. 
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Veranlassung,  die  lange  vorbereitete  Katastrophe  berbeizniühren ,  und 
sie  kam. 

Als  die  Amlre  und  Kriegsleute  die  überhandnehmende  Zügel- 
losigkeit  der  Eunuchen  und  Sclaven  sahn,  als  sie  inne  wurden,  wie 
der  Pftd^äh  in  schlechter  Gesellschaft  immer  mehr  verwahrloste, 
fingen  sie  an  heimlich  sich  zum  Widerstand  zu  rüsten,  wenngleich 
sie  aus  Furcht  vor  'Ubaidu'lläh's  Grimm  äusserlich  Demuth  heachel- 
t«D.  Auch  *Ubaidu'lläh  merkte  die  feindliche  Stimmung  der  Oezbeken, 
kümmerte  sich  aber  in  stolzem  Uebermuth  nicht  darum.  Den 
Ma*süm  Atalyq  überhitufte  er  zwar  mit  Huldbeweisen,  den  andern 
Officieren  aber  begegnete  er  mit  unverhÜUt«r  Schroflnbeit  *).  In 
trotzigem  Selbstvertraun  bewegte  er  sich  unter  den  auf  EmpOmng 
sinnenden  Truppen:  Furcht  fiwid  zu  seinem  Herzen  keinen  Weg. 
Er  befahl  nur  dem  Töreh  Quli  100  Musketiere,  dem  Baltu  Sari^i 
und  Mu'min  Bik  Muhrd&r  je  150  Büchsenschützen  in  der  Reserve  (?) 
zu  halten,  welche  aus  dem  SarkAr  besoldet  Tag  und  Nacht  zu 
wachen  hütten  ^. 

Im  Frühjahr  [1123]  verlaut-ete  plötzlich,  dass  der  Ghw&gah-i 
daulat  u  Nusrat  saraji ,  Gausan-i  Qalmaci  und  fft^J^  *)  (ic^L^ 
^LJ^  J^lü  [5  add.j    vuJLi  ^y^y^-  •   {^^^^  cyoi  ^  c^J^o)    sich 

mit  einigen  Kriegsleuten  zum  Verderben  des  P&dSäh  verbunden 
hätten.  Die  Veiirauteu  des  h;tztren  ])at«n  ihn  nun  dringend,  auf 
der  Hut  zu  sein  und  die  Verbrecher  auf  die  iSeite  zu  schaffen:  er 
aber  entgegnete  stolz,  er  könne  jene  Leute  nicht  für  seine  Feinde 
halten :    auch   zieme   es    dem   Löwenbezwinger   nicht ,   um    SchalcBl 


1)  Fol.  rrrr  j^^.^  oLsbU  ^äx*j  ^lys^>  W. 

2)  Fol.  rrrr— V  ^yL^^^  j^  ^^y  *j  ^y^r^  r^^  jJ^j>-;ljj 

»-^-^  ^  j^^  o^v«^  *^-^H5  ^^^^*^  /^  ^  '^'^  a^^  j^y^  J^ 

v3^^ .  —    .».ÄJfc^    .L^  ist  „Losungswort"  (Parole). 

3)  Ucbcr   dio  Aussprache    dieses  Namens   bin  icli  ganz  unsicber.     Etwas 
weiter    unten  steht  i^t--w-J  ohne  diakritische  Puncto,    Tööv  yc\mf^,  gewöhn- 

lieh  aber  wie  oben  ^^I^aJJ,    Tf^'v  ^^tjAJ  .  —  Der  Nu>ratsRraji  hiess  Nusrat  Bi 
(^  0;*ai),  vgl.  Iffr. 
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oder  Fuchs  sich  zu  kümmern.  —  All'  jene  Gerüchte  schob  er  auf 
lügenhaftes  Gerede  und  fuhr  fort,  seine  Feinde  zu  missachten.  Als 
aber  die  Verdächtigungen  einmal  um's  andre  auftauchten,  setzte 
man  endlich  den  Daulatsarftjl  unter  einem  Vorwand  gefangen  und 
(^nfiscirte  sein  Haus  und  Vermögen  für  den  Privatschatz  des  Gh&n's; 
GauSan-i  Qalmaq  verkroch  sich,  sodass  man  ihn  nicht  finden  konnte ; 
bezüglich  des  Nusratsar&ji  aber  nahm  man  einen  falschen  Verdacht 
an  und  wagte  sich  nicht  an  ihn  ^).  Der  PädSfth  wollte  nun  den 
Daulatsar^'t  hinrichten  lassen  ^) ,  die  Bibi  PftdS&h  und  die  SultAnin 
Mutter  aber  legten  Fürbitte  für  ihn  ein:  da  erhielt  er  ein  Ehren- 
kleid und  das  Genommene  ward  ihm  zurückerstattet.  GauSan  fand 
an  Töreh  Quli  einen  Fürsprecher,  welcher  denn  auch  nach  anfUng- 
Ijcher  Abweisung  seine  Verzeihung  erlangte,  obwohl  'Übaidu'Ufth 
GauSan's  üble  Eigenschaften  schon  oft  erprobt. 

Von  Balch  und  Ma^müd  waren  diese  Zeit  über  keine  beun- 
ruhigenden Nachrichten  mehr  eingelaufen^) :  trotzdem  bestand  ^Ubai- 
dull^  darauf,  nach  Balch  zu  ziehn  und  befahl,  ohne  auf  das  Ab- 
mahnen der  Amfre  zu  achten,  beim  Eintritt  der  Sonne  aus  dem 
Zeichen  des  Wassermann's  in  das  des  Fisch's  den  Aufbruch  des 
Hoflager's  aus  der  Burg.  Die  Amlre  lagen  nun  der  Sultänin  Mutter 
und  der  Bibi  Päd^^  mit  Bitten  an,  den  Chan  von  seinem  unüber- 
legten Entschluss  abzubringen:  alles  umsonst.  Auch  die  bösen 
Weissagungen  und  Warnungen  der  Sterndeuter  verfingen  nicht. 
Ebenso  wenig  fruchteten  die  wohlmeinenden  Bemühungen  des  Ma'süm 
Atalyq,  dem  Ch&n  sein  nutzloses  und  gef^Lhrliches  Vorhaben  auszu- 
reden, das  geringste,  da  'Übaidu'lläh  überzeugt  war,  dass  der  Atalyq 
nur  aus  Furcht  vor  ihm*)  so  rede.  Ma^süm  erfuhr  auch  hierauf 
zielende  Aeusserungen ,    welche  ^übaidu'll&h  gegen  seine  Vertrauten 


1)  Fol.   fl^v  J^riO  3b  vA^üLäI^Aaü  vi>»-4^'  (^tj-N*.  cyaj  5^b  jO  3 

3)  Aus  dieser  Stelle  erfahren  wir  wenigstens  soviel,  dass  Mahmud  damals 
noch  am  Leben  war  und  der  Friede  äusserlich  noch  fortbestand :  ob  es  freilich 

mehr  war  als  ein     ^k^   ^  S  ist  zweifelhaft.  —  Dagegen  dürfte  es  wohl  kaum 

einem  Zweifel  unterliegen,  dass  'Ubaidulläh  nicht  aus  Laune  nach  Balch  zu 
gehn  beabsichtigte,  sondern  weil  er  dort  sich  den  buch&rischen  Arairen  zu  ent- 
ziehn,  vielleicht  auch,  gestützt  auf  die  Contingente  jener  Gaue,  den  Kampf  gegen 
dieselben  vorzubereiten  im  Sinn  hatte.  Dies  wollten  letztre  hintertreiben, 
wenigstens  Zeit  gewinnen,  bis  sie  selbst  zu  einem  entscheidenden  Streich 
gerüstet  wären.     Daher  die  folgende  Bittschrift. 

4)  D.  h.  aus  Furcht,  er  könnte  im  Felde  eine  Gelegenheit  finden,  Samar- 
qand  an  ihm  zu  ahnden. 
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fallen  gelassen,  schluckte  aber  die  tödtlicbe  Kränkung  Mnunter 
und   Hess    sich   in   seiner  Warnung  nicht  beirren.     Es  kam  endlich 

so  weit,  dass  alle  Amlre,  Würdenträger  ( .^Utt) .  Officiere  ( ..t.kjyi** 

sLami)   und  Inaqe  (vl^jJ  im'^^I  0 )    gemeinsam    eine  Bittschrift   an 

den  Päd^äh  abgehn  Hessen:  er  möge  wenigstens  noch  einen  Monat 
warten  und  den  Nauröz  in  Buchara  feiern,  dann  könne  er  nach 
Beheben  thun.  —  *übaidu*Uäh  aber  zerriss  die  Bittschrift  und  schalt 
auf  die  Thorheit  der  Amlre:  dann  Hess  er  Hoflager  im  Cah&rbä^-i 
Beiram  (?)  *)  aufschlagen ,  verrichtete  das  Freitagsgebet  und  stieg 
zu   Pferd.     Mit   Uebergehung   der   Amlre  5)   gebot    er    dem   Mihtar 

MuSrif,  die  Soldaten  in  die  Liste  einzutragen  (lXJ  .1  lOjL*^^  «5JL»  j3), 

aus  der  Gesammtzahl  aber  600  erprobt«  und  rüstige  Leute  (iXj-^^w 
jJb»-  ...L*.uLÄ   ;t   rx]y^)    auszuscheiden    und    ihnen    Gratificationen 

zu  verabfolgen.  Sofort  verbreitete  sich  das  Gerücht,  der  PftdS&h 
beabsichtige  mit  dieser  Expedition  das  Verderben  des  Ma'süm  Atalyq: 
wenn  nöthig,  werde  er  zu  diesem  Zweck  den  Ni'matuTlfth  D&dchwAli 
herbeirufen  und  dann  mit  dem  Atalyq  ein  Ende  machen.  Dem 
PftdSäh  freiHch  war  solches  niemals  in  den  Sinn  gekommen,  die 
Sache  gewann  aber  an  WahrscheinHchkeit  durch  den  Starrsinn,  mit 
welchem  derselbe  auf  seinem  zwecklosen  Unternehmen  beharrte,  imd 
Ohrenbläser  vermehrten  die  Besorgmss  des  Atalyq.  Umsomehr 
strebte  letztrer,  den  PftdSfth  von  der  Fahrt  nach  Balch  abzubringen, 
aber  vergebens.  —  Ein  schlagender  Beweis  übrigens  dafür,  dass 
*übaidulläh  nicht  daran  dachte,  den  Atalyq  zu  verderben,  ist  der 
Umstand,  dass  er  ihn  gerade  um  diese  Zeit  oft  in  Privataudienzen 
berufen  und  mit  Gunstbezeugungen  überschüttet,  auch  sonst  die 
Beweise  seiner  Zuneigung  verdoppelt  hatte*).  —  „Aber  Teufel  in 
Menschengestalt  ruhten  nicht,  bis  das  Unerhörte  geschah*. 

Einige  Subjecte  hatten  schon  von  fiüher  her  einen  Hass  auf 
den  Pftd^äh  geworfen  und  sannen  Tag  und  Nacht  auf  dessen  Be- 
friedigung.     „Unter    ihnen    suchten    besonders    Mir    ^usain    Gög! 

1)  Oben  ft**.  V  "(kULc ,  wie  Alif  und  'Ain  in  türkischen  Wörtern  oft 
wechseln. 

2)  Im  Text  s^  |»^  cb  jL^^^  t.  /uL^uJ^J  ,  was  nicht  heil  sein 
kann:  man  erwartete  lO;  ^-J^JLJ  (J^Lls  cLj  .Lg.^U  nach  den  frühem 
Stellen:   ein  ^^    cü  jL^-^  ist  mir  nicht  bekannt. 

3)  Anders   kann   ich    die    Worte    ;l   j»l«A-S     [Hs.  ^v^]    ^s^^i^  f^^^  ^ 

O-JCJ   .«»l^jt  3    ?— ^1  nicht  wohl  verstehn. 

i)  Grade  kein  sehr  zwingender  Grund! 
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(,y>>  o^^-**^   ^,    später    richtiger   ^y>.  ^^y^a.^  ^)   und 

'AbdQ*l]ih   äaich  (^xaÄ  jJJt  Juc),    —   Ra'&jahs  tmd  Ojmaq's  von 

Geburt,  die  sich  flQschlich  für  Sajide  ausgaben,  —  ohne  jede  Ur- 
sache, bloss  aus  Wohldienerei  gegen  einen  Haufen  üebelthäter, 
durch  2iauberkün8te,  in  welchen  sie  den  H&rut  und  M&rüt  glaubten 
überbieten  zu  können,  den  P&dSäh  zu  verderben  und  lauerten  auf 
eine  Gelegenheit ,  dies  unschuldige  Blut  zu  vergiessen ').  Dem 
6auSan-i  Qalmaq  aber,  welcher  das  erhabne  Haus  der  Sähe  zu 
erniedrigen  trachtete,  kam  jenes  Project  des  P&dl^&h  ganz  erwünscht 
und  er  spann  unablässig  Ränke.  Heimlich  yersammelte  er  die 
ungetreuen  Oezbeken  in  verfallnen  Moscheen  vor  dem  äussern 
Stadtthor  und  schmiedete  hinterlistige  Pläne,  die  vom  Geschick 
begünstigt  wurden.  Der  Nusratsaräjf  und  Mihtar  Käbull  besprachen 
sich  heimlich  mit  Tabräf  und  der  redete  ihnen  arglistig  also  zu: 
Tlbaidulläh  Chftn  beabsichtigt  die  Knospe  im  Gtuiien  der  Welt- 
regierung, den  Abü'1-fai/  Sul^&n,  mit  Stumpf  und  Stiel  auszurotten, 
da  er  weiss,  dass  es  den  Oezbeken  gleichgültig  sein  würde,  wenn 
wir  ihn  selber  bei  Seite  schafften,  indem  alsdann  Abül-faiz  Sult&n 
sein  würde :  in  diesem  Fall  aber  wäre  'Übaidull&h  wenigstens  ver- 
bunden gewesen,  sich  der  Sorge  um  den  Bruder  auf  eine  Weise 
zu  entledigen,  dass  die  Oezbeken  nicht  wohl  oder  übel  mit  seinem 
eignen  Regiment  sich  begnügen  müssten  ^).  Ist's  nun  Euch ,  die 
Ihr  zu  Abül-faiz*  Dienst  euch  gerüstet  habt,  wirklich  ernst  mit 
Eurer  Ergebenheit  und  seid  Ihr  ebenso  mit  ^Ubaidulläh  Chan  nicht 
zufrieden,  so  tritt  jetzt  die  dringende  Noth wendigkeit  an  Euch 
heran,  zum  Sturz  'Ubaidulläh's  Euch  mit  uns  zu  verbünden.  Seid 
Ihr  hier  lässig  und  träge,  so  wird  Abü'l-faiz  Sul^An  bald  für  Euch 
verloren  sein.  —  Diese  beiden  niedrigen  Undankbaren,  diese  Ver- 
illther  wichen  vom  rechten  Wege  ab:  sie  schlössen  sich  in  der 
Hoffiiung,  unter  dem  neuen  Regiment  etwas  zu  bedeuten,  dem  ver- 
abscheuungswürdigen  Werke  an  und  wiesen  die  Ein-  und  Ausgänge 
und  den  Aufstieg  zur  Burg*  ^).  —  Diese  Freudenbotschaft  überbrachte 
drauSan  den  aufrührerischen  OfQcieren  und  Soldaten,  zerstreute  ihre 
Bedenken  und  forderte  schliesslich  Leute,  mit  deren  Hilfe  er  in  die 
Burg  dringen  könnte.  Jeder  bestimmte  ihm  einige  Mannschaft. 
Ueberall  gab's  Landstreicher  und  Gralgenvögel:  die  wies  man  dem 
GauSan  zu. 

'Ubaidulläh ,    auf    seinen    Muth    und     seine    Stärke    pochend, 
kümmerte    sich   noch   immer  um  nichts.     Indessen  hatte  ein  Turk- 


1)  Was  die  Erwähnuuf^  dieser  Beiden  und  ihrer  „Zauberkünste"  an  dieser 
Stelle  bedeuten  soU,  da  sie  bei  den  folgenden  Ereignissen  doch  keine  namhafte 
Rolle  spielen,  ist  nicht  recht  einzusehn. 

2)  Vgl.  die  Anmerkung  zum  Text. 

3)  Das  Original  dieser  Berathung  unter  den  Teztproben  No.  IV. 
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mAn  (o^  ^L-*-^^*  cV>>^'  j'  *^  ^j*^^^^^)   ^^^  ^^^^  Anschlagen 

Kenntniss  erhalten  and  durch  ein  in  die  Wohnung  des  Töreh  Quli 
befördertes  Billet  dieselben  verrathen.  Töreh  Quli  brachte  dasselbe 
dem  Chftn,  der  mit  bittrem  Lachen  erwiderte:  die  Amire  meinen 
mich  auf  diese  Weise  zu  ängstigen  und  von  meinem  Zuge  abzuhalten : 
aber  sie  wissen  nicht,  dass  ,,der  Löwe  im  Walde  des  Sultanat's 
durch  die  feige  List  der  Hyänen  sich  nicht  täuschen,  der  hoch- 
fliegende Phönix  des  Königthum's  durch  List  und  Trug  der  Sperlinge 
sich  nicht  schrecken  lässt"  ^).  —  Ihn  täuschte  ebensowohl  die 
scheinbare  Verehrung  der  AmIre  als  die  Unterwürfigkeit  der  Truppen 
und  seine  thörichten  Freunde  bestärkten  ihn  in  dieser  Sorglosigkeit. 
Von  Aufschub  wollte  er  vollends  gar  nichts  hören.  Vor  allen  etwaigen 
Nachstellungen  glaubte  er  sich  durch  den  ihm  geleisteten  Eid  der 
Treue  gesichert. 

Die  Verschwomen  aber  glaubten  mit  dem  entscheidenden  Schlage 
nicht  länger  säumen  zu  dürfen,  denn  sie  wussten,  dass  bei  längrem 
Zögern^  ihr  Geheinmiss  leicht  ruchbar  werden  könnte.  So  sandte 
denn  GauSan  am  Mittwoch,  27.  Muharram  1123  (Dinstag,  17.  Mftrz 
1711)  Botschaft  an  Nusrat  Bi-i  Nusratsaräjl ,  Kabul!  und  T^^rftl 
und  bestimmte  die  folgende  Nacht  zur  Ausfährung  des  Plan's.  Um 
Mittemacht  erschien  er  in  Begleitung  von  vierzig  Männern,  die 
Dolche  im  Gürtel,  Bogen  auf  der  Schulter  trugen,  am  Puss  der 
Burg.  Vom  Glacis  gelangten  sie  zum  Wall,  in  welchen  sie  mittelst 
ihrer  Beile  mehrere  Oefl&iungen  brachen:  durch  diese  drangen  sie 
in's  Lmre  der  Burg.  Sie  hatten  mit  dem  Nusratsarftji  die  Ver- 
abredung getroffen,  dass,  sobald  sie  die  Burg  erreicht,  sie  selbst 
ein 'Feuer  anzünden  wollten,  während  auf  dem  Dach  der  Wohnung 
des  Sultftn's  *)  ein  Licht  erscheinen ,  ihnen  als  Wahrzeichen  und 
Wegweiser  dienen  sollt-e.  So  geschah  es  denn  auch.  Beim  Schein 
des  Licht's  begaben  sie  sich  zum  KöSk  des  Sultän's,  setzten  eine 
Krone  auf  sein  Haupt,  legten  ihm  einen  mit  Juwelen  besetzten 
Gürtel  um  die  Hüfte  und  zogen  ihn  aus  seinem  engen  imd  unschein- 
baren   Gemach    hervor.     Sodann    suchten    sie    zunächst   den    Baltu 


1)  Fol.   rf.v   ^   ty»!  vi^-aJ'  n^S  9sXis>   »^j  CT^J^  hUäoLj 
vi>^!  ji^  y   ly»  iS  ^  ^^!  ^  cX^Uy   \yA  2ÜÜ  Jxob  JJJ>\yS> 

^i^  j  JüJb   ^^U^  2w3'  JOitJcMJ   3    Jy^    i^^    O^^*^*^  J^  ^3^ 

2)  Man    hat    sich    die  Wohnung    des  Abü'1-faiz   in    einem    ausserhalb  des 
Palastes   liegenden  Nebengebäude  (Pavillon,  sj^s^jS^)  zu  denken. 
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Sarftjt ,  den  sie  in  trunknem  Schlaf  überraschten.  Sie  hieben  ihm 
den  Kopf  ab,  stürzten  den  Rnmpf  von  der  Burg  herunter ,  eilten 
darauf  zur  Garderobe,  ergriffen  den  Mihtar  Saft*  und  sandten  ihn 
dem  Baltu  nach.  Dann  führten  sie  den  Sult&n  zum  Thor  der  Burg. 
„Die  russischen  Leibwächter  '),  sonst  so  furchtbar  wie  Mars,  zeigten 
sich  in  diesem  Augenblick  nicht  tapfrer  als  eine  Qaramsdame:  sie 
zogen  die  Köpfe  ein  wie  Igel  und  wagten  nicht  zu  athmen.  Des 
Thor's  Meister  stiegen  die  Verschwomen  in's  Naqärahch&nah ,  wo 
sie  mit  ihren  Dolchgriffen  die  Pauke  schlugen  und  „die  Trommel 
des  Königthum's  im  Namen  des  Abül-faiz  Sult&n  ertönen  Hessen*. 
Der  Trommelwirbel  wurde  in  dieser  mittemächtigen  Stille  in  der 
ganzen  Stadt  vemonmien.  Erschrocken  fuhren  die  Einwohner  vom 
Lager  empor.  Die  Vierzig  aber  nahmen  jeder  ein  Licht  in  die 
Hand  und  verwandelten  die  Burg  in  ein  Lichtmeer.  Die  Haupt- 
rftdelsführer  der  Empörer,  die  Amire  und  Soldaten,  welche  dieser 
Stunde  schon  längst  geharrt,  stiegen  nun  einer  um  den  andern  zur 
Burg  hinan ,  setzten  den  Abü'1-faiz  SultAn  auf  den  goldnen  Thron, 
begrüssten  ihn  als  Chan  und  brachten  ihm  ihren  Glückwunsch  dar  ^). 
Da  die  übrigen  Geschäfte  dem  Ma*süm  Atalyq  zugewiesen 
waren  ^),  dessen  Kommen  sich  aber  verzögerte,  so  sandten  die  Ver- 
schwomen den  Sult&n  Toqsabah  und  Nadar  Toqsabah  zu  ihm. 
Ma*süm,  der  doch  der  eigentliche  Urheber  der  Empörung  war, 
stellte  sich,  obwohl  im  Herzen  froh,  nach  Aussen  mit  dem  Vor- 
gefallnen  unzufrieden.  Die  Verschwomen  drängten.  Er  aber  war 
inzwischen    mit    sich    zu  Rathe    gegangen    und    sagte    endlich    mit 

Affeetation  (os.äJT     ^  v^ftbCXj):    was  ist  mir  widerfahren,  dass  ich 

mich  einer  so  schimpflichen  Handlung,  die  Verderben  und  Strafe 
in  dieser  und  jener  Welt  nach  sich  ziehn  muss,  verdächtig  machte? 
Die  Verschwomen   wurden   noch  dringlicher:   jetzt,    riefen  sie,   da 

das  Heft  aus  der  Hand  gegeben  ist  (ääs  .  o^^>m3  \\    M  »S) ,  hat  die 

Bedenklichkeit  des  ^ümdatul-umarä  keinen  Sinn:   wird  noch  länger 

gezaudert,  so  könnte  möglicherweise  (^gS  J^^JC^r.)  den  *ümdatu  lumarft 

selber  ein  Schaden  treffen.  Gegen  seine  bessreüeberzeugung  gab  endlich 


1)  Eine  russische  Leibwache  bestand  noch  während  der  ganzen  Regierung 
des  Abül-faiz  Sultan.  Rahim  Ch&n  liess  dieselbe  später,  da  er  sie  bei  dem 
auf  ihn  gemachten  Attentat  betheiligt  glaubte,  sammt  den  übrigen  russischen 
Sclaven  niedermetzeln.  Vgl.  Wesselowskij  a.  a.  O.  518.  Grigoriew  z.  Mirz& 
Sams  S.  62.  Anm.  15. 

2)  Der  Text  dieses  Abschnitt's  unter  den  Textproben  No.  V.  —  Die 
Thronbesteigung  des  Abü'1-faiz  Sultan  fand  also  am  28.  Muharram  1123  (Hasen- 
jahr) statt.  Demnach  bt  die  von  We\jaminow-Zemow  a.  a.  O.  405  —  406 
beschriebne  Münze  im  öulüsjahr  geprägt:  die  Angaben  bei  VÄmb^ry  II.  136. 
Lane-Poole  1.  1.  aber  sind  zu  berichtigen. 

3)  Erst  jetzt  wird  .die  RoUe,  welche  der  Atalyq  bei  der  Verschwörung 
spielte,  klar:  wir  lernen  ihn  zugleich  als  eine  heuchlerische  Memme  kennen. 
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der  Aialyq  seiner  Selbstsacht  nach,  indem  er  sich  einzureden  sachte, 
dass  das  Unheil  zu  gross  sei,  dasselbe  noch  einzudämmen.  Er  eilte 
daher  nach  der  Barg  and  begrasste  den  neuen  Herrscher.  Abül- 
Mt  6alt&n  aber  schüttelte  den  Kopf  und  dachte:  welch'  wander- 
liches  Volk!  Jahre  lang  haben  sie  meines  Bruder's  Sahs  gegessen: 
welchen  Vortheil  haben  sie  jetzt  darin  gefunden,  dass  sie  zu  mir 
halten?  —  »Obwohl  der  SultÄn  sich  nach  aussen  vergnügt  zeigte, 
stiess  er  doch  aus  Herzensgrund  einen  tiefen  Seu&er  aus,  und  er 
hatte  Grund  dazu  !*  ') 

Als  ^UbaidullÄh  diesen  Vorfall  erfuhr,  erwachte  er  aus  der 
Sorglosigkeit,  in  welche  das  Vertrauen  auf  die  eigne  Kraft  und 
Kühnheit  ihn  eingewiegt.  Er  sah  um  sich:  nirgends  erblickte  er 
Freunde.  Er  bereute  jetzt  sein  Thim,  sah  aber  auch  ein,  dass  die 
Reue  nutzlos  sei.  Töreh  Qu^bigi,  der  jene  Nacht  zechend  zugebracht, 
kam  jetzt  und  meldete  die  Naqärah  und  Abül-faiz  Thronbesteigung  *). 

Ihm    folgte  IflÄtün-i  Qalmaq    ( -^Uli    .,  J^^t),    der  genaure  Nach- 

richten  brachte.  Mannhaft  und  unverzagt,  wie  'Ubaidull&h  war, 
forderte  er  Waffen  ^) ,  und  nachdem  er  Haupt  und  Brust  bedeckt, 
sandte  er  einen  von  der  Wache  zu  Ma\süm  Atalyq,  indem  er  sich 
darauf  verliess,  dass  er  noch  Tag's  zuvor  ihm  ein  Ehrenkleid  und 
einen  mit  Edelsteinen  ausgelegten  Gürtel  geschenkt  und  den  Bund 
mit   ihm   erneuert   hatte:    ^der  Atalyq,    sagte  er,    ist  mir  wie  ein 


1)  Fol.   tt^Y  s.;^u5^Vc   »S  0,^1    ji^^ÄJ   »Juu'u^  iSj^  C)*"*^^ 
j'  rj;^  (^  ^^ß  O^'  ^  '"^^-^  ^3^  ^  Ij  sS  JJ\  njS  »AjU  9^ 

*^  er  J^  *-iUto  ^  vi>^  ^Jd  ^^M*^  vJjl  l5^H*^  !^^'  ^^./ 
^^U^  ^.jU..x-jj  c>.A.^:uo  jt  ^/  ^^  si>^'    ^  ou  oijj>  JiJ\^j 

^Si^^^  i'y^  Cy^  "^"  3  "^J*'  H-  —  ^*®  beiden  Ajah  sind  aus  SArah  5,  v.  1 
und  Sftrah  2,  v.  38,  das  Bait  ist  von  Hftfiz  (II.  442.  ed.  Roseniweig):  sUtt  ^ 
sehr.    -xJ,  wie  in  HAflz'  Text. 

2)  Im  Text  ^a*^,    was  in  ^^^  zu  ändern  nicht  grade  nothwendig  ist. 

S)  Fol.   ttfr    Oi^jS.  5  ^Jy.  O-ii  *J'  LfüTjt   1^  Jj_J  »UoLi 
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Vater:  an  ihm  ist*8,  das  Feuer  des  Anfruhr's  zu  dämpfen,  Amire 
und  Soldaten  von  ihrem  schmachvollen  Vorhahen  ahzubringen''.  Aber 
der  Bote  kam  zurück  und  meldete  des  Atalyq's  Abfall:  derselbe 
sei  in  der  Burg  geschäftig,  des  Abül-faiz  Regiment  fest  zu  be- 
gründen und  zu  ordnen:  auf  ihn  möge  der  PädSäh  nicht  weiter 
sehn,  sondern  um  Wiederherstellung  seiner  Sache  sich  selbst  bei 
Zeiten  mühn. 

Auf  diese  Kunde  stiess  'Ubaidulläh  einen  tiefen  Seu&er  aus: 
,,das  Schicksal  aber  hatte  seinen  Kragen  erfasst  und  zog  ihn  fort*' '). 
Reuevoll  sah  er  sich  jetzt  ganz  verlassen.  Er  warf  einen  Blick  auf 
Töreh  Quli,  firagte  ihn  unter  heftigen  Vorwürfen,  wo  die  gerüsteten 

Qaknyqen,    die    sicher    zielenden    Büchsenschützen    {  :t Ju!  /  iJJLo) 

seien,  von  denen  er  früher  gesprochen :  und  mit  einem  Pfeil,  den  er 
grade  in  der  Hand  hielt,  verwundete  er  ihn  am  Halse.  Dann 
wandte  er  sich  an  die  Umstehenden  mit  der  Frage:  ist  denn  Nie- 
mand  von   der  Wachmannschaft   da,   mit  dem  ich  diese  Sache  be- 

rathen  könnte  ?  «)  G&nf  Bik  ßikaqabäSi-i  Bahr!  (miLv^jt  ,i5Lo  JLd- 
^..^O    ^b  Läij  und  Muhammad  §äkir  Mirachor-i  Saräjf  (■>  t.^ 

^l-^  jy^\  jHH*   r^^)  -   ^®   *^  jenem  Morgen  Wache   hatten, 

erinnerten  sich  der  Pflicht  der  Dankbarkeit:  sie  traten  vor  und 
sagten :  es  wäre  freilich  besser  gewesen,  dem  Unheil  zuvorzukommen 
und  sich  des  Ma'süm  Ataljq  bei  Zeiten  zu  entledigen:  da  es  nun 
aber  dafür  zu  spät,  so  gehe  ihr  Rath  dahin,  dass  der  Päd^äh  das 
Hoflager  und  den  Haram  zu  den  Ohwä^ah  von  Crüibftr  sende,  selbst 
aber  in  die  Burg  des  Bik  Mu]^anm[iad  Bi  ParwänÖi  und  nach 
T&räb  (?)  gehe,  wo  die  Rüml  und  gegen  zweihundert  Gewehre  bereit 
seien ').     Wenn    er   dort    nur  einen  Tag  verweile ,    so  würden  sich 


1)  Fol.    rfov   cXaAXwu«    \^J*^  ^3   W^  cj^'^  J^  o^^mO   Lcoi. 

2)  Fol.   rf 0  ▼   »S  JÜLÄb    ^L>  ^^^-Ä^'ij  ^^'lS'iOULj  jI  ^  g^ 

3)  Diese  Stelle  ist  mir  sehr  dunkel.     Sie  lautet  im  Original  fol.  ffv  ▼  also : 

[sie]  v'^^'^  3  LT^^'^r?  ^  "^^^  "^^  ''*^  r)^  ^)-^  u^  ^ 

—  Statt  ^^t  ,Lj<-j  ist  wohl  zu  lesen  v^l  .'ü    Lj  ,  aber  auch  ^^t  ,wj  kann  nicht 

richtig  sein.     Nach  Burhän  (bei  Vull.  I.  411  b)  ist  es  eine  Ortschaft,  drei  Farsach 
von  BuchÄr& :   aber  wie  stimmt  das  zu  den  folgenden  Textworten,  nach  welchen 

Cir^   und  Andchüi    nfther  bei  BuchiürH  als  Tär&b  wären  ?    SUtt  V V^   ^^^ 
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die  meisten  seiner  Leute  oni  ihn  sammeln  und  das  Leben  für  ihn 
opfern.  —  Halte  er  aber  jene  Burg  für  zu  entfernt  (?),  so  seien  ja 

C&rgui  {^y^   j4-=?")   ^^^  Andchüi   nahe:    fEir   welche   von    beiden 

er  sich  entscheiden  wolle,  das  sei  gewiss  die  richtige.  —  'Ubai- 
du*ll&h  gab  zu,  dass  dieser  Rath  etwas  für  sich  habe,  erklärte  aber, 
dass  er  sich  nicht  entschliessen  könne,  Land  und  Leute,  um  deren 
Gedeihn  und  Ruhe  er  sich  bisher  bemüht,  im  Stich  zu  lassen,  um 
sein  eigen  Leben  zu  retten:  was  ihm  bestimmt  sei,  werde  er 
ertragen.  Er  habe  den  Oezbeken  nichts  zu  Leide  gethan,  was  aie 
zu  solchem  Thun  veranlassen  könnte :  wenn  diese  Undankbaren  Bösee 
im  Schilde  führten,  so  vertraue  er  seine  Sache  Grott  an.  ulst  meine 
Stunde  noch  nicht  gekommen,  so  wird  Gott  ein  Mittel  finden  midi 
zu  retten:  wenn  nicht,  so  wird  mir  das  Glück  des  Martyrthum's. 
Hätt'  ich  nur  fünfzig  tapfre  Männer  bei  mir,  so  wüsst'  ich,  was 
für  einen  Kampf  ich  mit  jenen  Empörern  kämpfen  würde:  jetzt 
muss  ich  meines  Wunsches  verlustig  von  hinnen  gehn.  Aber  aach 
so  werd'  ich  bis  zum  letzten  Athemzuge  mich  auf  jene  Bursche 
werfen  und  im  Yertraun  auf  Gott  mein  Antlitz  nicht  von  diesem 
Lande  wenden". 

Chu§]^äl-i   Qa^afän,   der  Gouverneur   von  Samarqand,   welchen 
'Ubaidulläh   für   den  Zug  nach  Balch  zu  sich  entboten,   war  nach 

Fathäbäd  (ob!  ^\>3  |»lJUj)  gekommen  und  wartete  dort  auf  Zu- 
lassung zur  Audienz.  Li  dieser  schrecklichen  Lage  sandte  der  Ghän 
mehrmals  zu  ihm,  er  möge  kommen  und  ihm  rathen.  Er  aber 
wollte  nicht  erscheinen.  —  Mul^anmiad  Ral^im  Parwän£i  und  Mu- 
hammad Jär  (  b   sehr.    .L)  Kikaqaba^i,   die  jenen  Morgen  Wache 

hatten,  warfen  sich,  vergessend  der  von  'Ubaidulläh  empfangnen 
Wohlthaten,  auf  ungesattelte  Pferde  und  jagten  nach  der  Stadt 
„All*  dies  Unheil  widerfuhr  dem  Pud^fth,  weil  er  jene  Leute  [die 
Oezbeken]  gehegt  und  um  ihrc^t willen  mit  Ni'matu'Uäh  Dädchwäh 
und  andern  sich  verfeindet  hatte". 

So  durchwachte  'übaidu'lläli  mit  seinem  Haram  eine  furchtbare 
Nacht.    Als  der  Morgen  graute,  machten  sich  die  Soldaten  der  Wache 

(...UwmJu)    einzeln  nach  der  Stadt  auf  und  davon,  keiner  blieb  an 

'Ubaidulläh's   Seite    ausser   Ifl^t^-i   Qalmaq,    der,    eingedenk    der 

Dankespflicht  (  ^^i^-  iii5Uj  ^^^j   \\),  getreu  ausharrte. 

man  wohl  ^Ijl3  xu  lenen:    F&r4b  liegt  bekanntlich  im  KChist&n ,  südlich  von 

Urgut.  —  Aach  wer  die  Rümi  hier  sein  sollen,  begreif  ich  nicht.  Kümi  kann 
nach  peniseh - mittelasiatischein  Sprachgebrauch  nur  'Utmftnen  bezeichnen,  in 
dlMani  Fall  alio  'utm&niache  Flintenschützen:  wie  aber  kämen  die  in  bn- 
f-^^^^  DimuU^  —  Dass  Bik  Muh.  Bi  nach  Horufung  des  Muh.  Kahim  Bi 
FttwiiiSi  ernannt  worden,  sahn  wir  oben:  dass  er  BuchArä  verlassen. 
■iiguiida  getagt,  wie  er  denn  Überhaupt  sp&ter  nicht  wieder  genannt  wink 
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Am  Morgen  überlegten  die  Amfre  und  Truppen,  die  in  der 
Burg  dem  Abü'1-faiz  Sultan  gehuldigt,  die  Ermordung  'XJbaidull&h's. 
Zum  Führer  ward  Sul^n  Toqsabah  ausersehn,  der  das  Blut  seiner 
Brüder  ^agmah  und  'Abdul-samad  rächen  wollte,  deren  aufrührerische 
Widerspenstigkeit  ^Ubaidull&h  in  Balch-  mit  dem  Tod  geahndet, 
sowie  KüSak-i  Ming,  der  die  Blutrache  für  seinen  Bruder  Allah- 
birdi-i  Ming  zum  Yorwand  nahm.  Sie  Hessen  ausrufen,  dass,  wer 
immer  etwas  von  der  Habe  des  *Ubaidull4h  ChÄn  nehme,  dies 
straflos  behalten  dürfe.  Schaaren  von  Ong  und  Sol,  von  Chatajem 
und  Qyp£aqen  besetzten  die  Umgegend  des  Rub&t^);  in  der  Nähe 
des  königlichen  Zelt's  ordneten  sie  sich  in  geschlossner  Linie  zum 
Kampfs). 

Als  *übaidu*ll&h  die  Empörer  erblickte,  ergriff  er  Bogen  und 
Pfeil  und  ^stürzte  sich  allein  unter  diese  Schweinsheerde ,  schickte 
mehrere    von    ihnen    mit    Pfeilschüssen    zur   Hölle**.      Artyq   J&bü 

(jjL    «s  •J'ji)   verwundete    den  Päd^äh   mit   einem  Pfeil  am  Halse, 

ward  aber  selbst  durch  einen  Pfeilschuss  desselben  zu  Boden  ge- 
streckt. Auch  Ifi&tün-i  Qalmaq  kämpfte  wacker,  sodass  *übaidulläh 
in  die  Hände  klatschte  und  ausrief:  hätt'  ich  ein  paar  Genossen 
wie  Iflätün,  so  wüsst'  ich  schon,  was  für  eine  Sauhatz  ich  anstellen 
würde:  was  aber  soll  ich  jetzt  machen?*)  Als  aber  Iflä^ün  fiel, 
waren  auch  des  Päd^äh  Anstrengungen  fruchtlos.  Bü  *Alf  Qänün^) 
hatte  einen  Pfeilschuss  von  *Ubaidu'lläh  erhalten  und  ^fasste  jetzt 
mit  seiner  imreinen  Hand  den  reinen  Kragen  des  Päd^äh*.     Dieser 

hatte   ein  Panzerhemd    (k^^a^^)   übergeworfen,    seinen  Dolch  aber 

unter  demselben  gelassen :  indem  er  nun  nach  dem  Dolchgriff  tastete, 
gerieth  er  in's  Gedränge.     Durch  einen  gewaltigen  Faustschlag  ent- 


1)  D.   h.    des    Cahftrbäg,    in  welchem    'Ubaidulläh    nach    seinem    Auszug 
Quartier  genommen. 

2)  Der  folgende  Abschnitt  wird  durch  «Aj  «i       JLc    aJ  eingeleitet,   was 

ich  nicht  recht  verstehe.  Aus  der  £rzählung  von  'Ubaidu'llÄh's  Ermordung 
erfifthren  wir,  dass  einer  der  Mörder  Bü  Ali  geheissen  habe.  Vielleicht  war 
dieser  des  Autor's  Qew&hrsmann  für  die  näheren  Umstünde  der  Qreuelthat. 


3)  Fol.  roiv  c^jj;:^  ^u  ^^  c5^>-^  c)-?^^'  o-H^  r^' 

fjS^  ^J^  iSJ-^  ^y>   »^   ^   ^♦jü-mJI uX-yo .  —   Vor  ^«-JLX^    bt 
•yO  oder  .m  9^^^  au.Hgefallen. 

4)  Im    Text    ^^ytP^  ^J^^   C)-H^    Lf^-^'      ^^"    O-H^    "^'^^^ 
^J^Üi  oder     ^JpVJ^Ld  (der  QAnünspieler)  zu  lesen  sein:  in  .-«U^^  ^y^y^ 


aber  kann  ich  nicht  wohl  etwas  andres  als  ein  vom  Autor  gegen  Uri  'AU 
geschlendertes  Schimpfwort  erblicken,  es  mUsste  denn  ein  Spottname  desselben 
geweaen  sein. 
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ledigte  er  sich  zwar  seines  Gregner  s  ^) :  jetzt  aber  machte  die  ganze 
Rotte  einen  übermächtigen  Angriff,  warf  den  P&dS&h  rücklings 
nieder ') ,  tödtete  ihn  und  hieb  ihm  den  Kopf  ab.  Den  Rumpf 
liessen  sie  im  Staub  und  Blut  liegen. 

Dies  geschah  in  der  Nacht  [vielmehr  in  der  Frühe]  des  8. 
[vielmehr  28.]  Muljarram  1123  (-^  ^»ä^P   [add,  vi>^.»«o]  v.^    *> 

Nachdem  der  Mord  vollbracht  war,  zerstreute  sich  die  Diener- 
schaft nach  allen  Seiten.  Die  Mörder  stürzten  sich  in  den  Urdu 
und  Haram,  plünderten  den  Schatz,  beraubten  die  Wälidah,  die  Bibi 
P^Säh  und  die  andern  Frauen  auf  die  brutalste  Weise.  Nachdem 
sie  ihre  wüsten  Gelüste  an  ihnen  befriedigt,  flihrten  sie  dieselben 
mit  eotblössteu  Häuptern  und  Füssen,  auf  die  Rosse  gebunden,  als 

Beute    (x-:^^))    von  dannen.     Den  abgehaunen  Kopf  ^Ubaidull&hs 

brachten  sie  „der  Beruhigung  des  Gemüth's  halber**  dem  Abu  l-ÜEui 
Sul^n    und    warien   ihn   vor  dessen  Füsse:    „Abul-ÜBUZ  aber  zeigte 

grosse  Rührung,  denn  er  dachte  an  sich  selber*  (»L^  !.  J^ 
v;>-ä1j).  —  Diwänah  Sul^An,   welcher  durch  Yerwandtschaftsbande 

mit  dem  Gemordeten  verknüpft  war,  vergoss  tief  beweget  Thrttnen. 
Er  bat  um  die  Erlaubniss  den  Kopf  an  den  Rumpf  nnnuhn  und 
den  Leichnam  in  der  Gruft  seiner  Väter  beisetzen  zu  dürfen,  was 
ihm  auch  gestattet  wurde.    Der  Miriab,  der  Sohn  des  Pahlawän  *Arif 

(o .Lc  ^^^y^.  JJ^  s.^>Um.a^)  ^)   zeigte    seine    Anhänglichkeit   an   den 


1)  Fol.  Mv  js^i  vj5ojjj  j->^-^-^  ^  ^)  j^^^«^-^  r?^^^  (j^y^ 

O«^  J^i^WA^/«  Btj4>^  lA^OLo  ^^u\J  .  Letztres  wird  nicht  eben  wöiilteh 
zu  nehmen  sein,  wenn  obige  Vermuthung  richtig  ist 

2)  Ib.  »Ujuj  vi>-Äo  j!  xÄi-U  ^  (jiLiuo  cXj  ^L^I  ^  QUJ|yJ 

AÄÄ^tiAi!  Q.jk^i.j  O^  l5J^  'j  vi^vXJlM  iS.  —  Die  Constmction  bt 
ungenau,  da  die  Worte  J>yJ  ..  ^S  nähere  Bestimmung  zu  sLmOL)  u:v-^— i 
sind,  das  Objoct  zu  AAx:>tiX3t  aber  nicht  ausgedrückt  ist  (sc.  I.  sUmOLi 
oder  t.  ^t)  .     Ausserdem  ist  nach  {^j^  zweifellos  »Uo  ausge&llen. —  ...LttJi, 

eig.  .»«m  13  bedeutet  „gemeine  Soldaten'',  eig.  Ueitersknechte  (Meyendorff  27 1), 
vgl.   La    ^_^Axi  . 

3l  Oben  Ifol.  ilf  vi  ist  Pahlairän 'Arif  selber  als  Mirsab  (Polizeiinfpectar) 
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Verblichnen ,  indem  er  denselben  mit  einem  Leicbenhemd  nach  Art 
der  Märtyrer  bekleidete.  Unter  allgemeinem  Wehklagen  der  Be- 
völkerung ward  er  nach  der  Grabstätte  des  Chwägah-i  Buzurg  über- 
geführt und  in  der  Gruft  der  Sähe  an  seines  Vater  s  Seite  bestattet. 
—  Er  hatte  dreissig  Jahre  gelebt,  neun  regiert. 

Nach  *Ubaidu*lläh*s  Ermordung  war  der  Hof  ein  Tummel- 
platz niedrigsten  Eigennutzes.  Amfre  und  Soldaten  strebten  nach 
Sicherung  der  eignen  Interessen.  Uebemiüthigen  Antlitzes  sich  empor- 
reckend machten  sie  sich  im  Audienzsaal  breit  ^).  Mir  Ilusain 
Gögi,  genannt  Husain  der  Dummkopf*),  brüstete  sich  mit  seiner 
Schandthat  und  erwartete  zum  8aichu'l-isläm  oder  Naqfb  ernannt 
zu  werden.  „Ein  Jeder  der  Empörer  zeigte  sich  wie  Rabe  und 
Krähe  in  der  Suche  [nach  Amt  und  Geld]  geschäftig.  Sie  wedelten 
wie  das  Weissschwänzchen,  schleiften  einher  wie  der  Trappe.  In- 
dem sie  prahlend  sagten:  das  hab'  ich  gethan,  jenes  hab*  ich  aus- 
geführt, forderten  sie  ihren  Lohn.  In  der  Audienzhalle,  früher  des 
Gesanges  der  Nachtigall  gewohnt,  vei*nahm  man  jetzt  nur  noch  das 
traurige  Gekrächze  des  Raben**  % 


genannt.     Entweder  bt  also  JU^  auch  dort  hinzuzufügen  oder  hier  zu  streichen, 
oder  aber  der  Sohn  hat  unterdessen  des  Vaters  Amt  erhalten. 

1)  Fol.    roö  r    »LäoLj   iÜLi>   J^jj^  y  «jL^  ^^\    ibijiij  Jji^^ 

ist  eine  wenig  geschmackvolle  Steigerung  des  landläu6gen  .•«•-^j  ^*^t    <^   i*T^^*^ 
die  Braue  runzeln. 

2)  Fol.  roo  r  OA^! j  J.LJ  »^  ^■.».■,A.-t,>'  —  i^y^  er^^-^*^->  i^ 

fol.    fovr  ni^   ^«jyM«^.  —  Ich  habe  «i^-o  geschrieben,    denn  wir  haben  es 
hier  jedenfalls  nicht  mit  einem  lobenden  Prädikat  (»j^)  zu  thun. 

3)  Ib.  ^   «U^  y    ^y    ^1;  ,.j_^  ^J^  ;»  ^IJ^  ^ 

JUuM^  ^^i   Vlr^    ^^    ^-^^y^  O'Jüuo     .jlJu^yJ  J^'J^,  —  Entweder  ist 
XA    vor    \,Sj  ,  oder ,  was  mir  wahrscheinlicher,  uJ:  vor  8^\JL:>>  ausgefallen.  — 

y 

Statt   ,'SyJ^    muss    ...j^jl    geschrieben    und    darunter    die  Vorhalle  [Vorzimmer) 
zum    Audienzsaal    oder    eher     der    Festsaal    (Bankethalle)    verstanden    werden, 

Bd.  xxxvin.  %^ 
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Den  Löwenantheil  an  der  Beute  riss  Gau!^an  an  sich.  Er 
wurde  QuSbigi-i  KuU  und  wusste  seine  Kinder  in  die  eintraglichsten 
Aemter  zu  bringen.  Käbult  ward  Miht^r-i  Kalän.  —  *A])du'llAh 
QuSbigi  verzehrte  sich  in  Gram  und  Reue :  er  hatte  darauf  gerechnet 
unter  Abül-faiz  fortdauernd  in  Amt  und  Würden  zu  bleiben,  wusste 
aber  jetzt,  da  er  GauSan's  Emporsteigen  sah,  dass  er  selber  bald 
dem  *übaidu'lläh  folgen  werde.  Gausan  beabsichtigte  auch  wirklich 
ihn  zu  tMten:  durch  des  Ma*.süni  Atalyq  freundschaftliche  Ver- 
wendung aber  ward  er  mit  Cahärgiii  belehnt,  wohin  ihn  Töreh  Quli 
begleitete. 

Als  die  Empörer  die  Burg  von  Rivalen  vollkommen  geräumt 
sahn,  überliessen  sie  sich  ihrer  Siegesfreude  und  forderten  vom 
Sultan  Gratificationen  aus  dem  Sark&r.  Aber  allen  Bemühungen 
zum  Trotz  konnten  sie  nichts  erhalten ,  denn  der  Schatz  war  total 
ausgeplündert.  Sie  wandten  jetzt  ihre  Wuth  gegen  die  Eunuchen 
und  andi*e,  welche  dem  verblichnen  Herrscher  nahe  gestanden,  suchten 
Anlässe  zum  Streit  und  Verdachtsgründe  auf,  führten  Processe  und 
Plünderungen  herbei.  Manchen  nahmen  sie  ihre  Habe  durch  listige 
Reden   (^.5>),    manchen    entrissen   sie    dieselbe    durch    die   Folter 

(/^j) »    *°^^^^    durch   einfachen  Raub  (_|  .Li).     Dann    machten   sie 

sich  an  *Ubaidu*lläh*s  Freimde  und  Dienstleute  [CrulAm].  Umsonst 
gaben  diese  alles  hin,  was  sie  seither  zusammengebracht :  ihre  Dränger 
wurden  immer  gieriger  und  ruhten  nicht,  bis  sie  ihnen  auch  das 
Leben  geraubt. 

—  Nachdem  eine  Woche  seit  'übaidulläh's  Tod  verflossen, 
hielten  es  die  Empörer  für  gerathen ,  auch  'Abdu'Uäh  Sultan ,  den 
Sohn  desselben,  zu  morden.  Sie  tödteten  ihn  mitsammt  seiner 
Mutter. 

Mir  Husain  Gögi,  der  falsche  Sajid,  der  stolz  auf  seine  Sch&nd- 
thaten  sich  mit  imerträglichen  Prätensionen  umhertrieb,  Saichulisläm 
oder  Naqlb  zu  werden  dachte,  erregte  indess  allgemeine  Entrüstung. 
Schon  nach  wenigen  Tagen  ward  er  ergriffen  und  gehängt  Im 
Augenblick,  da  man  ihn  am  Galgen  empor/og,  soll  er  sein  Antlitz 
von  der  Qiblah  [von  Süden]  ab  und  nach  Norden  gewandt  haben. 
Sein  Genosse,  *Abdu'lläh  Saich,  der  vorgebliche  Saichzädah,  ver- 
schwand auf  die  Kimde  vom  Schicksal  seines  Spiessgesellen  spurlos. 
—  Die  vierzig  Verschwörer,  deren  Jeder  auf  eine  Belohnung  gerechnet, 
erhielten  jeder  ein  altes  Kleid  als  Leichentuch:  man  spuckte  ihnen 
in  den  Bart,  streute  ihnen  auf  Strassen  und  Btizären  Mist  und 
Asche  auf's  Haupt  und  verfolgte  sie  mit  Verwünschungen  ').     Unter 


wenn  nicht  cXiO^    in   J^  zu  ändern  ist.       ^Lw^    i*T^'^  ^'^  ^^^^  soviel  wl« 

9  V  « 

1)    Mit    andern    Worten:    die    Helfershelfer    Gausan 9    wurden    mit   einer 
Kleinigkeit  abgefunden ,    von  der  Bevölkerung  aber  verabscheut  und  verachtet 
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den    Emiuchen    waren    der   Chwftgah-i    Daolatjsarftjt   (c^JjO  k^\%s> 
^1^   und   Chwftgah-i   Nihftlsarftj!  *)    (jL^  hsAyS*-),  die  mit  dem 


Daulatch&nah  und  Haramsaräi  des  PftdSäb  betraut  gewesen,  durch 
Gottesfurcht  und  Sittenreinheit  ausgezeichnet:  sie  beide  waren  bestimmt 
ihrem  Herrn  zu  folgen. 

Da  Ibrahim  Diwänbigi  ^bei  der  Plündrung  keinen  Antheil  er- 
halten, so  überwies  ihm  Gau^an  die  beiden  Chwä^ah.  Obwohl 
ihnen  bereits  zweimal  Geld  imd  Kostbarkeiten  abgepresst  worden, 
so  bekam  der  Diwänbigi  doch  noch  so  viel  in  Baarem  und  Utensilien 

(y,MJL>-  Oüü  *) ) ,    dass  er  übergenug  hatte  (  .Li-^),     Weil  nun  die 

Chwä^ah  einsahn,  dass  für  sie  hier  keines  Bleiben's  mehr  sei,  erbaten 
sie  sich  von  den  Amiren  Erlaubniss,  nach  Makkah  zu  pilgern.  Sie 
ward  ihnen  gewährt  und  Ibrähfm  Diwilnbigi  gab  ihnen  den  *Arab 
Jasaul ') ,    einen     seiner  Diener ,    als    Begleiter    bis   zum    Ufer   des 

Gai^ün   mit.     Als   sie   zum  Salzsee   von  Qaraköl  (\yi^   .  «^  r^^*- 

iy^\ji)  gelangt,    schrieb  Gausan  dem  *Arab,  er  solle,  noch  ehe  sie 

den  Amü  erreicht,  die  beiden  Chwägah  umbringen.  *Arab  war  dem 
Befehl  gehorsam  und  Hess  die  Beiden  den  Martyrtod  sterben,  erhielt 
aber  die  gehoifte  Belohnung  nicht  und  emdtete  vom  Qu^bigi  heftigen 
Tadel.  —  Die  beiden  waren  Muride  des  Saich  Habibullah  *),  welcher 
dem  Chwägah-i  Daulat,  ^dessen  hohe  Vortrefiflichkeit  auf  dem  Pfade 

Gottes  er  erkannt**,    die  Licenz  zum  Lehramt  ertheilt  hatte  (oUi.b 

Die  Ermordung  der  Chwftgah  fiel  in  den  RabI*  II.  1123,  drei 
Monate  nach  *Ubaidu'llah's  Tod  ( —  -A  »U  ^um  -iuül  «^.  -^  p 
vJU  ^.^U^  ^  ^^^y»  J^x^  ^.,Li>  JJ3,  beg.  19.  Mai  1711). 

GauSan  aber  Hess  indess  seinem  Prevelmuth  freien  Lauf.  Er 
hatte  nach  des  Chän's  Ermordung  und  der  Entfernung  aller  seiner 
Nebenbuhler  seine  Hände  überall  in  der  Burg  umhergestreckt,  das 
im  Schatz  sich  noch  vorfindende  Gold  und  Silber,  die  kostbaren 
Gerathe,  Stoflfe  u.  s.  w.  an  sich  gebracht.  Damit  noch  nicht  zu- 
reden   plünderte  er  auch  die  Eunuchen,   Vertrauten,   Dienstleute, 


1)  Wohl  dorsolbe,  nach  wolchem  die  Madrasah-i  Chwagah  Xihäl  genaunt 
ist,  vgl.  Chanykow  p.  107.  —  Ebd.  108  wird  auch  eine  M.  Hojah  Daulet  auf- 
geführt, vielleicht  eine  Stiftung  des  ChwAgah-i  Daulat. 

2)  Hs.  JÜÜ . 

3)  Nachher  V^j^    Jj^»  ^°^^  S^**  Jj^* 

4)  lieber  diesen  Habibu  llfth  fehlen  mir  nähere  Nachrichten. 

23* 
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alle  die  zu  dem  verstorbenen  Herrscher  in  irgend  welcher  Beziehang 
gestanden,  und  trieb  die  Gewaltthaten  auf's  äusserste.  In  der  kurzen 
Zeit  seines  Regiment's  wurde  eine  Menge  von  Leuten  ihres  Leben's 
beraubt:  zumal  die  Beamten  und  Diener  des  gemordeten  Ch&n's 
konnten  sich  keine  Nacht  ohne  Todesfurcht  zu  Bette  legen.  Die 
Bediensteten  des  Hofs  wagten  nur  zitternd  ,wie  Weidenblätter  oder 
Quecksilber**  ihrer  Geschäfte  wegen  vor  ihm  zu  erscheinen:  selbst 
in  den  Haram  des  Pädsäh  setzte  er  seinen  Fuss,  ohne  dass  Jemand 
ihm  zu  wehren  wagte.  Er  ging  schliesslich  mit  dem  Plane  um, 
etliche  Amfre  dem  erschlagnen  Chäu  nachzusenden  und  nach  dem 
Beispiel  Mafemüd's  die  Alleinherrschaft  an  sich  zu  reissen.  Hatte 
er  sich  doch  bereits  zum  QuSbigi-i  Kuli  gemacht,  seine  Verwandten 
mit  den  höchsten  Aemtem  bekleidet. 

Da  er  aber  zu  alledem  den  Pädsäh  Abül-faiz  Sultan  äusserst 
knapp  hielt,  so  entstand  in  des  letzteren  Brust  ein  tiefer  Groll 
gegen  GauSan,  den  er  zuletzt  auch  dem  Ma*sum  Atalyq  mittheilte, 
welcher  den  Qalmyqen  schon  lange  hasste  und  nur  auf  diesen 
Augenblick  gewartet  hatte.  Er  versicherte  den  Päd^äh  seiner  ganzen 
Bereitwilligkeit  und  zog  auch  seine  Freimde  in's  Vertrauen.  Auch 
sie  stimmten  freudig   bei  *).     GauSan   wurde   in*s  Haus    des  Atalyq 

bestellt,    dort   sammt   seinem    Bruder  Salä^  (-.^^)    festgenommen, 

zunächst  gebunden  und  geknebelt  (gJJ^  o^-^  3  sl>^-n*0),  dann  in's 

GefUngniss  gebracht  und  dort  gefoltert,  um  die  dem  kgl.  Schatz 
entwendeten  Gelder  wieder  herauszupressen.  Dann  wurde  er  nebst 
seinen  beiden  Brüdern  i^aläh  und  Ibrahim  *)  an  den  Galgen  gehängt. 
Steine  und  Flüche  wurden  von  Stadt-  und  Landbevölkrung  den 
Elenden  nachgesandt^). 


1)  Der  Autor  legt   ihiieu  (fol.  1**1 1  r)  das  Bait  in  den  Mund  (Metr.  Sari*): 


2)  Wohl  der  obengenannte  Ibrahim  Diw&nbigi. 

3)  Fol.    niv— fv^v    (Schluss)    folgt    eine    Chatimah    unter    dem    Titol: 

^Ui^  3  ^L^x:  i^UU  J)l^t  ^^,Lo  3  i^Li^u  ^y^\  ):>  ^"i  y  ^^J> 

^J^  ^.^I.^Lo  .O  <Ax^^    .ü«^  vi^J^O.  —  Der  Autor  ersfthlt,  dass  er 

eines  Nacht«  darüber  nachgedacht,  wie  er  diese  Magm&'ah  passend  boschliessen 
solle,  und  eine  Otl'enbarung  aus  der  Geisterwelt  ihn  angewiesen  habe,  die  Cha- 
timah mit  der  Aufzähhing  der  'Uhmin,  Saiche  und  Schöngeister  Mäwara^l-nahrs 
unter  'Ubaidu'llAh    zu    füllen,    deren    meiste   er  persiinlich    gekannt.     ZanJichst 
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Es  sei    nunmehr    gestattet,    die   entscheidenden  Puncte  in  der 
soeben  behandelten  Epoche  in  aller  Kürze  zu  bezeichnen. 


wird  nun  Buchara  s  stuter  Keichthum  au  Golohrton,  sein  liebliches  Klima,  sein 
herrlicher  Boden,    die  Orthodoxie    der  Bewohner  gerühmt.     Dann  folgen  kurze 

Notizen  über:  (fol.  Ht^'r— Hf  r)   Achund  MulU  *ütmän  (vi>^!js«^   V^-^^ 

...L»Ag  bLo  «Ai^^l    sIX^umO  oLmjI   sI-^)**    ausgezeichneter   Quranleser,    von 

•Ubaidu'Uah  sehr  geliebt  und  oft  besucht;  (fol.  Hfr— Hor)  Qazi  al-quzät  Qazi 
Amir  8ihäbul-din  (s.  oben);  (fol.  Hö)  Häggi  Qazi  Amir  Abü'l-barakat  (VU:>> 

ol(;Jt  ^\  ^\  ^Ls  [H5.  ^:y^j^\]  ciÄir^'  o*V=^'  ur^^). 

V 

ein  Sajid,  ward  nach  dem  Abloben  des  Qäzi  Amir  Sihäbu'1-din  am  26.  Rabi' 
I   1122  Qazi    von  Buch&rä;    (fol.  Ho  v— 1*11  v)  Amir  Ibrahim  QAzi'askar  [Sc> 

^/toüj  ^tjjt  j^t  ^•-«jüi^-^wo  oj!^1  otoLJ!  [hs.  Aa^I]  lXx^  V*-^ 

^Aam^),  ein  Sajid  von  Samarqand,  wo  er  auch  studirte,  kam  später  nach 
Buchära,  ward  Sadru'l-sudür ,  nach  Qazi  'Abdu'llfth's  Tod  QAzi'askar ,  starb 
53  Jahre   alt    15.  Sawwäl    1127;    (fol.    Hlv— t*1vv)    Achund  Mulla  Sadru'1-din 

A'lam  (^Jlfi!  <^:JuXit  j\Xj>o  bU  OJyS>\  qJJ  ^LJljtJt  ^JLct) ,  zuerst  in  Nasaf, 
dann  von  'Ubaidu'Uah  nach  Buchara  berufen  und  zum  A'lamul-'ulamä  ernaimt: 
einer  der  gefeiertsten  Lehrer  und  Gelehrten  Mäwarä'I-nahr's;  (fol.  Hw — TlAr) 

IM 

Amir  llasbu'lli^h  Mufti    (^JÜt  v.^^w^<^^:>   ^t   ftb^cXit  Ju^  l^ÄfiJt  ^Äst  V^ 

(isA^) ,  ein  Sigid  von  (lüibär,  zuerst  Professor  an  der  Madrasah  'Ubaidu'lläh 
(wohl  'Abdullah,  vgl.  Chauykow   107),  dann  an  der  Madrasah-i  Qüibar,    starb 

50  Jahr  alt  6.  Rabi'  U.   1128;   (fol.  ^Ar)  Süfi  Dihqan  (c:yia^  »Ü^jJ  VJ^U 

...JiPJ  vJy^  S'^^^^^i^)  *"**  Buchara,  lebt  in  Tümän  Charqänrftd  (^juto^  jj 

J^  s^^wMwu;   O^Jld«^  O^^ty^  3^)'  *»»^  v*olo  Schüler  (,..!sAj-^)  und  Begleiter 

(\^\mm^\) ,    unter    erstem    die   meisten  Handwerker  Bucharas:    hat   den  Titel 

Saich,  zieht  mit  seinen  Schülern  und  Freunden  in  der  Stadt  auf  dem  Bäzar 
umher,  hat  eine  grosso  Familie,  ist  sehr  vermögend,  beschäftigt  sich  mit  Acker- 
bau und  Landwirthschaft    (owaJLPJ  ^   ^.J>')]   (fol.  Hav)  Qazi  Lutfulläh, 

Schüler  des  *Abdu*l-'aziz  Chan,  der  ihn  sehr  schätzte  und  den  er  nach  dem 
Hi^äz  begleitete.  Nach  Buchara  zurückgekehrt  wirkte  er  unter  vielem  Beifall 
als  Professor,    sterb    66  Jahre  alt  1117;    (fol.  Hav)  Qäzi  'Abdullah  QAzi'askar 

und  (fol.  ni)   Achund  Qäzi  Hamid,  s.  oben.  — 

Von  Dichtern  werden  besprochen:  (fol.  fv»)  Mulla  Siyidä,  s.  oben;  Chwä- 
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Die  Herrschaft  der  Astrachäniden  hatte  die  Anarchie,  zu  welcher 
die  Verhältnisse  in  M&war&l-nahr  seit  dem  Auftreten  der  Oezbeken 
unablässig  hingediiUigt,  zur  vollen  Reife  gelangen  lassen.  Eine  kraft- 
volle Centralgewalt  hatte  allerdings  von  Anfang  an  gefehlt.  Das 
unglückselige  Lehnsjsteni  der  Saibäniden  hatte  das  Land  in  Theil- 
färstenthümer  zersplittert,  welche  eine  unversiegbare  Quelle  dyna- 
stischer Zwistigkeiten  schufen  und  das  Land  aus  den  Schwankungen 
unaufhörlicher  Bürgerkriege  nur  selten  zur  Ruhe  gelangen  Hessen. 
Dieser  Umstand  schwand  freilich  imter  *Abdu*lläh  des  Ersten  kraft- 
voller Regierung  und  kehrte  auch  imter  den  Astrachäniden  nicht 
in  dieser  Weise  zurück :  daföi*  aber  machte  sich  ein  andres  Moment 
immer  mächtiger  geltend,  welches  den  Mittelpunct  des  staatlichen 
Leben's  ganz  immittelbar  berührte.  Unter  allen  Völkern  türkischen 
Blut's,  welchen  eine  geschichtlich  bedeutsame  Rolle  zu  spielen  geglückt 
ist,  waren  die  Oezbeken  zweifellos  das  zu  fester  Staatenbildung  am 
wenigsten  taugliche.  Roh  und  imbildsam,  zügellosem  Räuberleben 
zugethan  und  für  die  Vortheile  eines  geordneten  Staatswesen's  ohne 
Verständniss ,  konnten  sie  nm*  so  hmge  sich  dem  Zwange  eines 
gewissen  Gehorsam's  beugen,  als  die  eiserne  Hand  eines  Muliammad  Sai- 
bftni  oder  *Abdu*Uäh  ihre  wilde  Kraft  zu  mächtigen  Offensivstössen 
gegen  die  Nachbarstaaten  zusammenfasste.  Sobald  das  Erstarken 
der  letztem  die  Aggressivpolitik  des  Chänat's  mehr  und  mehr  be- 
schränkte, endlich  im  Verein  mit  dessen  zunehmender  Schwäche  die 
Wiederaufnahme  derselben  für  immer  verbot :  musste  dieselbe  wilde 
Kraft,  in  ihrer  Wii'kung  nach  aussen  gehemmt,  sich  zerstörend  nach 
Innen    wenden   imd    den  Bau    zertrümnieni ,    welchen  der  Arm  der 


gah  QÄsim  Sä'ir  (^^lÄ  ^Ü  li^\yS>  ^»-üiÄ.**wO  j^  c^^S^Lao»  Jj^  J^) 


aus  Buchära,  Sohn  dos  Qazi  Sah  Chwägah,  der  Kuabenliobe,  dem  Opium  und 
Mohn   sehr   zugethan.     Jedes  Jahr    dichtete    er   eiuo  Qasidah    zum  Nauroz  und 

eiuo  rothe  Ruse  (^0^  <J^)  '"™  Lobe  dos  Sah's  und  erhielt  eino  goldgestickte 
Chilah  und  1000  Taugah  für  die  „rothe  Kose"  aus  dorn  Sarkar ;  (fol.  t*vl)  Mulla 
SarfirAz  (i^LÄ    ;I^~jm  ^Lo)  aus  Samarqand  gebürtig,  in  Buchärli  erzogen,  ein 

bescheidner  genügsamer  Mann,  aber  ein  starker  Opium-  und  Mohnesser,  daher 
jetzt   unf&hig    zum  Dichten.     Aus    dem    gleichen  Grund    existirt    von    ihm  kein 

Diwan.     Als    Probe    ein    Bait;    (fol.  fvlv— l^vfr)    MulU    Fi^rat    (o^JaJ    ^i-^ 

lX-aJLj  ^:^1ja)   aus  Samarqand,  kommt  selten  an  den  Hof  uud  in  die  Häuser 

der  Grossen,  ist  äusserst  genügsam.  Wogen  seiner  Kenntnisse  in  der  Pootik 
und  der  Zierlichkeit  seiner  Verse  wird  er  über  die  Maassen  gepriesen,  wiewohl 
der  Autor  gesteht,  nichts  von  ihm  gehört  zu  haben  als  das  Rubft'i,  das  er  als 

Probe  mittheilt;  (fol.  Tvfr)  Mulla  Mulham  (,»JLc  ^Lc  ^^\    [Hs.  ^jL>-]  ^;)^) 

aus  BuchftrA,  wenig  bekannt,  selten  bei  Hofe  und  bei  den  Grossen.  Dom  Autor 
persönlich  bekannt.     Dichtet  Matnaw!  und  Gazalen  erotischen  Inhalt'».  — 
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Väter  aufgefühi't.  Dieser  Fall  nun  trat  ein,  als  die  Siege  *Abbas 
des  Grossen  Churäsim  von  der  oezbekischen  Invasion  befreit  und 
die  Macht  Irän's  noch  einmal  sich  fest  begründete;  als  die  Oezbeken 
in  Chiwa  und  Urgang  von  Norden,  die  Qazaq  und  Qalmaq  von  Osten 
immer  ungestümer  auf  die  buchärische  Grenze  drückten,  als  endlich 
im  Süden  der  alte  Kampf  um  Balch  mit  den  Timuriden  von  Dilhi 
wiederum  aufs  heisseste  entbrannte.  Statt  ihre  ganze  Kraft  an  die 
Vertheidigung  des  schwer  bediüngten  Landes  zu  setzen,  begannen 
nun  die  oezbekischen  Clans  in  Mäwaräl-nahr  um  die  Hegemonie  sich 
zu  zanken,  wie  dies  unter  den  ersten  ^afawl*s  in  IriLn  die  sieben 
türkischen  Stämme  gethan.  Ihre  Häuptlinge,  jeder  Rücksicht  auf 
die  Allgemeinheit  sich  entschlagend,  fingen  an,  Politik  auf  eigne 
Faust  zu  treiben,  suchten  in  der  stets  wachsenden  VerwiiTung  so 
gut  es  anging  im  Trüben  zu  fischen.  So  lange  die  unaufhörlichen 
Feldzüge  reiche  Beute  eingetragen,  hatten  diese  unbändigen  Horden 
dem  Ch&n  wenigstens  den  Gehorsam  einer  Räuberbande  gegen  ihren 
Führer  gezollt:  jetzt  schwand  auch  dieser  letzte  Zusammenhang. 
Rasch  veränderte  sich  die  Physiognomie  des  Chänat's.  Tribus, 
welche  früher  kaum  genannt  werden,  erscheinen  plötzlich  als  be- 
deutende politische  Factoren:  ihre  Häuptlinge  drängen  sich  keck  an 
den  Hof,  trachten,  gestützt  auf  ihre  Sippe,  die  einflussreichsten 
Stellen  an  sich  zu  reissen,  den  Chan  unter  das  Joch  ihres  Willen's 
zu  beugen.  Freilich  sind  auch  die  Eunuchen  geschäftig,  sich  neben 
den  trotzigen  Oezbeken  ihren  Antheil  an  der  Herrschaft  zu  sichern 
und  die  Zwietracht  im  Schoss  der  herrschenden  Familie  ruht  nur 
selten  lange:  aber  das  bewegende  Element  in  diesem  zerfallenden 
Staatsorganismus  sind  doch  eigentlich  nur  noch  die  Fehden  der 
Stämme  imd  Geschlechter,  welche  oft  genug  das  Ganze  in  ihren 
Wirbel  ziehn.  Und  bei  all'  diesen  Reibereien  der  Tribus,  diesen 
Ausbrüchen  armseliger  Privatrancune,  den  manchmal  durch  sie  her- 
vorgerufnen  Miniaturrevolutionen  wird  die  alte  Kraft  verbraucht, 
uündert  sich  die  kriegrische  Tüchtigkeit  von  Tag  zu  Tag^). 

Dies  waren  die  Zustände,  welche  *Ubaidu*lläh  bei  seinem 
Regierungsantritt  vorfand.  Sie  waren  wenig  geeignet,  einem  hoch- 
strebenden   und    stolzen   Jüngling   zu   behagen   imd    es   zeigte   sich 


1)  Dieselbe  AbuahmOy  des  militärischen  Geistes  ist  iu  Folge  der  laugen 
Bürgerkriege  nach  Nadir  Säh's  Tode  in  trän  zu  beobachten ,  s.  Malcolm,  11. 
127  (Uebers.  von  Spazier),  wo  über  die  Gründe  dieser  Erscheinung  einige 
treffende  Worte  gesagt  sind.  Nicht  viel  anders  war  es  damals,  und  ist  es  zum 
Theil  noch  heute,  in  Mittelasien.  Man  suchte  durch  wildes  Drauflosreiten  den 
Gegner  zu  überrennen  und  in  die  Flucht  zu  Jagen :  kam  es  je  zum  Handgemenge, 

80  strebte  man  seinen  Mann  bloss  vom  Pferde  zu  werfen  ^^{^jjJ^jli  J   «^^./k^i    ;! 


.  J^    t^^^^)    ""^   gefsmgen    zu    nehmen:    Blut    wurde    nicht    viel    vergossen. 

Kein   Wunder,    wenn  Führer   und  Mannschaft   verlernten,   dem  Tode    furchtlos 
in*»  Auge  zu  sehn. 
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denn  »ach  in  nicht  zu  langer  Frist,  dass  er  mit  ihnen  za  rechnen 
nicht   gesonnen   seL     Im  Anfang  freilich  scheint  er  gefugig  genug. 
Zuerst   ganz    in   den   Händen    des   Bik    Muhauunad    Bi   Dädchwah, 
lAsst   er   sich    dann  von  diesem  das  mächtige  Haupt  der  Juz,   den 
MuY^ammad  Ral^lm  Bi  als  Atalyq  aufoctroyiren,  welcher  eine  Weile 
den  jungen  Fürsten   ganz  nach  seinem  Belieben  lenkt.     Schon  hier 
bemerken  wir  die  Anfänge  einer  Erscheinung,  welche  immer  schärfer 
sich  ausprägend  der  folgenden  Epoche  ihre  individuelle  Physiognomie 
verleiht:  die  unumschränkte  Herrschaft;  des  Atalyq,  neben  welchem 
der   Chan    zur    willenlosen    Puppe    wird.      Dem   entsprechend    sind 
auch    die    ersten  Schritte  *Ubaidu11äh's    nur   zögernd  und  unsicher. 
Den  Bruder  gewaltsam  bei  Seite  zu  schaffen  ist  er  allerdings  rasch 
entschlossen:    aber   wiederholt  weicht  er  auf  das  heuchlerische  Ab- 
mahmm    der  Amlre  von  dem  so  eifrig  begonnenen  Zug  nach  Balch 
zurück    und    selbst  Mahmud  Bi*8  Erscheinen  auf  dem  rechten  Ufer 
des    Amü    und    die    erbitterten    Kämpfe   bei  Tirmid    vermögen   ihn 
nicht  zu  nachhaltiger  Festigkeit  zu  drängen.     Aber  die  Ermordung 
Muqlm's    imd    die   Usurpation   Mal?müd*s   ändern   sein   Wesen    mit 
einem  Schlage:  energisch  durchreisst  er  die  Netze,  mit  welchen  die 
List    der  Aniire    ihn    auch  jetzt  zu  umgarnen  sucht,    erzwingt  den 
Marsch  nach  Balch ,   entreisst  dem  schlachtenberühmten  Gegner  die 
lang   ersehnte  Stadt.     Die  Erobrung  Balch's   ist    der  Zenith    dieser 
kurzen    Regierung,    welchem    der   Niedergang   fast    auf  dem  Fusse 
folgt.     Das    erste  Symptom   desselben  ist  die  Münzverschlechtrung : 
bald  aber  tritt  in  erschreckender  Weise  alles  Elend  asiatischer  Höfe 
zu  Tilg:  P^unuchen-  und  Günstlingwirthschaft ,  Weiberregiment,  un- 
sinnige Verschwendimg.     An   Stelle    des    schon    längst   vom  Schau- 
platz   abgetretnen    Rahfm    Bi    fungirt    Ma*snm    Bi    als    Atalyq    mit 
beinah  unumschränkter  Gewalt,  als  besonders  imheilvoll  aber  erscheint 
der  Einfluss    d(as  Eunuchen   Baltu.     Er   beweist   recht    augenf^lig, 
wie    s(»hr  Ow.  Tiniur  Bi    seiner  Zeit  Recht    gehabt,    als  er  die  un- 
gesäumte Beseitigung  der  Eunuchen  forderte.     Diese  Zustände  waren 
natürlich    nur    so    lange    haltbar,    als    in  dem  Verhältniss  zwischen 
*Ubaidu*lläh    und    dem  Heer  keine  ernstliche  Stönmg  eintrat:    dass 
dic^HCilbe    aber    über    kurz    oder    lang  eintreten  müsse,    war  bei  der 
Beschaffenheit  der  hier  in  Frage  kommenden  Elemente  vorauszusehn. 
Die  Militäremeut^»   in  Sanianiand  })ezeichnet  den  Wendepimct.     Die 
Dürftigkeit   unsres  Quellenniateriars   gestattet  ims  nicht,   bestimmt 
die  Frage    zu    beantworten,    ob  es  für  *Ubaidu*lläh  nicht  gerathner 
gewesen  wäre,  sich  damals  entschieden  auf  die  Seite  Ni'matu'lläh's 
zu  st<illen  und  an  der  Spitze  der  Naimän  und  Qungrät  den  Kampf 
gegen  die  Rebellen  aufzunehmen:  jedenfalls  lag  in  dem  faulen  Frieden, 
welchen    er  einzugehn  sich  bereden  Hess,    die  allerschwerste  Gefahr 
füi*   die  Zukunft.     Das   beiderseitige  Misstrauen  blieb  und  steigerte 
sich  albnählich  zum  Hass.     Inmier  rücksichtsloser  ging  'Ubaidu'll&h 
seine    eignen  Wege,    die  Oezbeken    aber  rüsteten  sich  in  der  Stille 
zum    letzten  Schritt.     So   glimmte    der  Funke    eine  Zeitlang    unter 
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der  Asche,  aber  es  bedurfte  nur  eines  Hauch's,  ihn  zur  Lohe  anzu- 
fachen. Den  brachte  die  beabsichtigte  Fahrt  nach  Balch,  wie  einst 
die  projectirte  Reise  nach  Higäz  unter  Sultan  *Utmän  II.,  mit 
welchem  'UbaiduTlAh  sich  überhaupt  in  mehr  als  einer  Hinsicht 
vergleichen  lässt.  Voll  hochfahrenden  Stolzes  und  auflodernder 
Heftigkeit,  in  starrem  Trotze  diejenigen  verletzend,  die  zu  schonen 
die  Klugheit  ihm  gebot,  und  doch  ein  Spielball  in  den  Händen  der 
niedrigsten  unter  seinen  Dienern,  in  ruhelosem  Thatendrang  Pläne 
schmiedend  und  dabei  sorglosem  Genüsse  fröhnend  hat  er  sein 
Geschick  selber  heraufbeschworen:  aber  es  ist  etwas  Hochherziges, 
Ritterliches  in  seinem  Wesen,  was  einen  mildernden  Schleier  über 
seine  Schwächen  wirft,  xmd  nicht  ohne  Mitgefühl  sehn  wir  ihn  in 
der  Blüthe  seiner  Kraft  unter  Mörderhand  schmählich  enden. 

Gegenüber  der  jugendlichen  Gestalt  TIbaidulläh's  steht  die 
schon  greisenhafte  Majimüd's,  neben  jener  die  einzige  in  diesem 
düstem  Rahmen,  welche  neben  jener  mehr  als  vorübergehend 
unsre  Blicke  auf  sich  zieht.  Bei  Muhammad  Jüsuf  erscheint  der 
gewaltige  Dynast  von  Qunduz  wie  einer  jener  Pahlawäne  des  Sähnft- 
mah,  welche  ihrem  Pursten  im  Frieden  mit  weisem  Rath,  im  Kriege 
mit  kühner  That  unentwegt  zur  Seite  stehn:  wird  ihre  Treue  mit 
schnödem  Undank  belohnt,  so  ziehn  sie  sich  wohl  grollend  in  ihre 
Burg  zurück,  doch  nur  um  beim  ersten  Erscheinen  des  Reichsfeind's, 
ihres  gerechten  Zom's  vergessend,  herbeizufUegen  und  den  Eindring- 
ling zu  Boden  zu  werfen.  Dieser  Ma^^nüd  nun  hat  natürlich  nie 
existirt  und  unsre  erweiterte  Kenntniss  der  Quellen  hat  gezeigt, 
dass  auch  hier  v.  Gutschmid's  durchdringender  Blick  die  Wahrheit 
getroffen,  wenn  er  a.  a.  0.  äussert :  „dass  dieser  vom  Verf.  [Vamb^iy] 
seiner  Treue  wegen  hochgepriesene  Mann,  wenn  man  sich  statt  an 
die  Phrasen  des  Muh.  Jusuf  an  die  Thatsachen  hält,  um  kein  Haar 
besser  war  als  Muh.  Rahlm  und  die  anderen  vom  Verf.  mit  so 
vieler  sittlichen  Entrüstung  verfolgten  Gründer  der  Mangitenmacht*. 
Aber  eine  bedeutende  Persönlichkeit  war  Mahmud  dennoch.  Ziel- 
bewusst  und  beharrlich,  die  Kühnheit  des  WoUen's  mit  der  Kraft 
des  VoUbringen's  einend,  ein  imverzagter  Kriegsmann  und  gewissen- 
loser Politiker,  flösst  er  uns  zwar  keine  Sympathie,  wohl  aber  nicht 
gewöhnliches  Interesse  ein.  Beim  Ausbruch  der  Feindseligkeiten 
zwischen  Buchara  imd  Balch  hatte  er  sich  auf  Muqim's  Seite 
gestellt:  vermuthlich  weniger  aus  Anhänglichkeit  an  seinen  frühem 
Zögling  und  Mündel,  als  vielmehr  desshalb,  weil  er  seine  Rechnung 
eher  bei  der  schwachem  Partei  zu  finden  hofite,  möglicherweise 
auch,  weil  er  Muqfm  von  früherher  zu  genau  kannte,  um  nicht  zu 
wissen,  dass  derselbe  durch  Ausschweifungen  aller  Art  über  kurz 
oder  lang  den  Boden  imter  den  Füssen  verlieren  und  so  jeder 
Usurpation  den  Weg  selber  bahnen  würde.  Als  Muqlm  in  Folge 
seines  dissoluten  Lebenswandel's  entwürdigt  genug,  vielleicht  auch 
die  politische  Lage  des  Qalchänat's  nach  den  Vorgängen  bei  Tirmid 
und    ^j[isAr  zur  Besitznahme  besonders   verlockend   schien,   zögerte 
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Ma^iinüd  mit  dem  wahrscheinlich  schon  lange  geplanten  Mord  nicht 
länger:  doch  entzieht  sich  bei  der  Dürftigkeit  und  Einseitigkeit 
des  in  unsrer  einzigen  Quelle  vorliegenden  Bericht's  die  That  selbst 
sammt  den  ihr  unmittelbar  vorausgehenden  und  nachfolgenden 
Ereignissen  einer  sichern  Beurtheilung.  Jedenfalls  ward  Malimüd*s 
Absicht,  das  af panische  Turkistän  und  Badach^än,  vielleicht  auch 
das  Qis^gebiet  in  seiner  Hand  zu  vereinigen  imd  so  im  Süden  des 
Chänat*s  ein  Reich  zu  gründen,  welches  jenem  die  Spitze  zu  bieten 
im  Stande  wäre,  durch  'Ubaidu'lläh  vereitelt,  der  sich  mit  ganzer 
Macht  auf  ihn  warf  und  ihn  erdrückte,  ehe  er  seine  Grewalt  zu 
befestigen  Zeit  gefunden:  dass  aber  sein  Muth  durch  die  Nieder- 
lage in  Balch  nicht  gebrochen  war,  sehn  wir  aus  dem  Angriff  auf 
ööri.  Vom  Aufgebot  von  Balch  und  der  Garnison  von  Göri  zugleich 
bedroht,  vielleicht  noch  mehr  vor  einem  neuen  Erscheinen  *übai- 
du*lläh*s  bangend  weiss  er  dann  seiner  Bedrängniss  durch  erheuchelte 
Reue  und  scheinbare  Unterwürfigkeit  geschickt  zu  entschlüpfen  — : 
doch  hier  bricht  der  Faden  der  üeberlieferung  plötzlich  ab  und  wir 
müssen  os  der  Zukunft  anheimstellen,  ob  etwa  durch  Auffindung 
neuen  Quellenmaterial*s  über  die  weitem  Schicksale  dieses  merk- 
würdigen Mannes  irgend  welche  Aufschlüsse  zu  erwarten  sind. 

Neben  Ma]?müd  erscheinen  die  buchärischen  Amire  in  äusserst 
kläglichem  Lichte.  Am  meisten  befremdet  der  durchgängige  Mangel 
an  persönlichem  Muth.  Wie  schnell  waren  diese  Oezbeken  entartet, 
deren  Siegessturm  kaum  zwei  Jahrhunderte  früher  die  mittelasiati- 
schen Gaue  vernichtend  durchbraust!  Sie,  vor  deren  Anstura  das 
Reich  der  Timuriden  in  Trümmer  gesunken,  die  so  lange  Jahre 
hindurch  Iran  geschreckt,  sehn  wir  jetzt  sich  winden  xmd  krümmen, 
die  elendesten  Ausflüchte  zusammenrsdfen,  \xm  den  Mühen  und  GefeJu'en 
eines  ernstgemeinten  Feldzug's  zu  entgehn.  Durch  seine  bei  HLs4r 
bewiesne  Feigheit  ist  Rafelm  Bi  Atalyq  seines  ungemessnen  iän- 
flusses  verlustig  gegangen  und  ähnliche  Vorkonmmisse  sind  nicht 
vereinzelt.  Wohl  begegnen  wir  auch  jetzt  noch  einigen  beherzten 
Männern,  wie  Hit,  Ni*matu'lläh ,  —  aber  sie  verschwinden  unter 
der  Masse  memmenhaften  Gesindel's.  Bezeichnend  ist  auch  der 
Umstand,  dass  *Ubaidu'lläh's  Leibgarde  aus  Qalmyqen  besteht,  Qal- 
myqen  auch  sonst  als  die  Kemtruppen  des  buchärischen  Heers 
erscheinen  *).  Es  war  eben  die  grosse  Menge  der  Oezbeken  #  der 
wagemuthigen  und  kanipfesfroheu  Art  der  Väter  entfremdet  und 
zum  Watfenhandwerk  nur  wenig  mehr  tauglich:  nicht  Kriegsruhm 
und  Kriegsbeute  begehrten  sie  fürder,  sondern  gemächlichen  Grenuss 
einträglicher   Aemter   und    hoher  Löhne.     Damm    war   ihnen    auch 


1)  Die  buchärischen  Qalmyqen  sind  ihrer  Tai>ferkeit  haibor  berühmt,  vgl. 
Meycndorff,  Voyage  k  Boukhara  192.  Aber  auch  sonst  werden  Qalmyqen  als 
Söldner  mit  Auszeichnung  genannt.  Im  Heere  der  Timuriden  von  Dllhi  waren 
mehrere  trefilicho  Officiore  Qalmyqen:  ich  erinnere  beispielsweise  nur  au  Muq- 
bil  ChAn-i  Qalmaq  und  seine  Bravour  bei  Samal  (AkbarnämMh  III  p.  tf). 
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der  rüstige  *Ubaidu*ll^  in  der  Seele  zuwider,  und  wandten  sie  sich 
hoffend  zu  Abü'1-faiz,  dessen  Indolenz  und  Weichlichkeit  ihnen 
Gewährung  ihrer  Wünsche  zu  verheissen  schien.  In  seinem  ganzen 
Unwerth  stellt  sich  dies  Volk  in  der  charakteiistischen  Schilderung 
dar,  welche  Mu][^ammad  Amin  vom  Treiben  an  Abü'l'faiz'  Hofe  ent- 
wirft. Wie  hungriges  Raubzeug  umringen  sie  den  Ch&n,  strecken 
gierig  die  Hände  nach  dem  Blutlohn  aus,  und  es  ist  ergötzlich 
mit  anzusehn,  wie  der  Qalmyqe  Gauäan,  welcher  die  Verschwörung 
organisirt  und  die  zaudernden  Amlre  auf  dem  betretnen  Pfade  mit 
fortgerissen,  nun  der  fettesten  Beutestücke  sich  bemächtigt  und  die 
Oezbeken  schonungslos  zu  Boden  tritt.  Ihn  zu  fällen  lässt  auf  Abu  1- 
fai^'  Bitten  denn  auch  der  so  gern  hinhaltende  Ma'süm  sich  sofort 
willig  finden,  mit  ihm  eine  Anzahl  andrer  Amire:  Mrissen  sie  doch, 
dass  ihnen  erst  sein  Sturz  die  Früchte  von  *Ubaidu'll&h's  Ermordung 
einzuheimsen,  mit  Fürst  und  Reich  nach  Gutdünken  zu  schalten 
ermöglichen  wird. 

Muhammad  Amin  führt  uns  nur  bis  an  die  Schwelle  dieser 
dunkeln  Zeit.  Noch  schwerere  Tage  waren  dem  Hause  der  Astra- 
chaniden  aufbewahrt,  lieber  diese  letzte  Periode  des  Verfalles  hoffe 
ich  späterhin  eingehend  zu  berichten. 


Excurs  zu  8.  286. 

Der  ganze  Knäuel  der  seit  1115  bis  1117  lun  Käfirnihän  und 
obem  Amü  Darjä  sich  abspinnenden  Ereignisse  bildet  eine  der 
in  der  U  eberlief erung  am  meisten  verwahrlosten  Pai*tieen  dieser 
dunkeln  Zeit:  die  Vergleichimg  unsrer  beiden  Quellen  hilft  zu 
dessen  Entwirrung  wenig.  Die  Reihenfolge  der  Begebenheiten  bei 
Muhammad  Jüsuf  ist  in  Kürze  diese  (lv  vorl.  Z.  —  t^  Z.  15). 

Am  4.  Muharram  1115,  einem  Sonntage,  eriahrt  man  in  Balch 
von  einem  Capaul  der  Buchären  nach  Chänäbäd.  Mahmud  Bi  wird 
zur  Abwehr  gesandt:  sein  Bruder  ^Abdullah  Dadchwäh  wird  von 
einer  Schaar  Qungrät  getödtet.  Im  Ragab  1115  (Nov.  1703)  unter- 
nimmt Mahmud  einen  Rachezug  gegen  die  Qun^ät:  er  bemeistert 
sich  des  in  den  Händen  der  Durmän  befindlichen  Qubadiän,  fügt 
den  Qun^ät  schwere  Verluste  zu :  als  sein  Hauptquartier  wird  Kakai 

iiß^^i   die   oft  erwälmte  Hs.     ^1^1^,    1.     ^1^1^)  genannt.  —  Darauf 

folgt  die  Belagerung  von  Hisär  dui'ch  die  Buchären  in  der  schon 
oben  geschilderten  Weise.  —  Eine  Krankheit  fesselt  darnach  den 
Atalyq  eine  Weile  an's  Lager,  dem  er  sich  entreisst,  um  eine  Schaar 
Plündrer  aus  der  Gegend  von  ISikmiS  imd  Täliqän  von  dannen  zu 
scheuchen.  Indessen  wird  Otkan  Bi  durch  eine  unter  den  Juz  aus- 
gebrochne  Uneinigkeit  und  die  Hinneigung  der  Meisten  von  ihnen 
zu  Buchara  gcnöthigt,  HisAr  zu  verlassen  und  sich  in  die  Nähe  des 
Grabmal's   des    Maulänä   Ja^qüb   Carcht   zurückzuziehn ,   nach  Hi§är 
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aber  werden  von  *übaidu'llÄh  Allähbirdi-i  Juz  und  Ch&lf  Bik  Mirachdr 
als  Statthalter  geschickt.  Auf  Mahmüd's  Rath  beauftragt  nun  Mu- 
qfmchän  den  DarwiS  QuSbigi  b.  Fäzil  DiwAnbigi  mit  der  Wieder- 
gewinnung von  His&r,  die  demselben  auch  durch  einen  kühnen 
Handstreich  gelingt:  Allähbirdi  und  Chäli  Bik  entkommen  mit 
Zurücklassung  all'  ihrer  Habe  durch  eilige  Flucht. 

Wie  man  sieht,  ist  die  Differenz  beider  Relationen  so  bedeutend, 
dass  dieselben  auch  nur  einigermassen  mit  einander  zu  versöhnen 
nur  mittelst  grosser  Gewaltsamkeit  gelingen  kann.  Sicher  scheint 
*Abdullah*s  Tod  am  4.  Mu^arram  1115:  der  Tag  war  wirklich 
ein  Sonntag  und  Name  des  Oefallenen  und  Datum  werden  zudem 
durch  ein  von  Mu^i.  Jüsuf  gedichtetes  Chronogranun  fixirt,  welches 
ich  aus  der  Hs.  der  Petersb.  Univ.-Bibl.  hier  mittheilen  will,  da 
es  in  Senkowski's  Ausgabe  wie  so  manches  fehlt.     Es  heisst  daselbst 

fol.  aav:    ,i5UL.  jö  JJ^  ^yLo  o^  ;,v^ü  y  o^UJt   jJL5^t  ^.1  5 


Wir  ersehn  aus  diesen  Versen  nebenbei,  dass  'Abdullah  bei 
seinem  Tode  38  Jahre  alt,  also  um  vieles  jünger  war  als  sein 
Bruder  Mahmud. 

Für  die  Einreihung  des  nun  folgenden  Zug's  gegen  die  Qun^rät, 
der  bei  Muh.  Amin  in  dieser  Weise  nicht  erwähnt  wird,  ist  zu 
beachten ,   dass   gleich   anfangs  Qubädiän  ')  durch  freiwillige  Unter- 

1)  Aus  dor  Darstellung  des  Munsi's  von  Balch  (Ü  1.  4  sqq.)  gebt  mit 
Bestimmtheit    hervor,    dass    wir  QubAdiAn    auf  dem    linken  Ufer  des  Amü  sa 

i 

suchen    haben,    vgl.  Jäqüt  IV.    f*1    ;,0b  ^c^\^  ^j^  —  ^-y»J>^  *  'Vi  BtM^ld 
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werfang  des  All&hqüli-i  Durmiln  in  die  Hände  Mal^müd's  gelangt: 
die  Durmän  von  Qubädiän  aber  leisten  nach  Muh.  Amin  dem 
Atalyq  Heeresfolge,  da  dieser  im  Gumädä  I  1116  nach  Tirmid 
aufbricht.  Wir  sehn  fernerhin  die  Qungrät  in  den  Ereignissen 
bei  Tirmid  eine  bedeutende  Rolle  spielen:  ich  erinnre  an  die  Spal- 
tung derselben  nach  Ni^matu'lläh's  Belehnung  mit  Tirmid,  an  das 
Auftreten  ^A^ür's  vor  Darf,  an  die  Razia  Mal^müd's  gegen  die  um 
Qarachwftn  weidenden  Qun^ät.  Endlich  ist  Kakaity  als  Haupt- 
quartier Mahmüd's,  von  welchem  aus  er  seine  Truppen  nach  allen 
Richtungen   streifen   lässt   (Mu^.  Jüsuf  ii  L  3u.)   bemerkenswerth : 

dasselbe  liegt  südöstlich  von  Sfräbftd,  nordwestlich  vom  (heutigen) 
Qubädi&n,  also  mitten  im  Schauplatze  der  von  Mu^.  Amin  uns  vor- 
geführten Kämpfe.  Kurz,  ich  glaube  nicht  fehlzugehn,  wenn  ich 
in  diesem  „Rachezug**  des  Atalyq  gegen  die  Qungrät  nichts  andres 
sehe  als  eine  fragmentarische  und  in  usum  Delphini  verfasste  Dar- 
stellung der  Operationen  Mahmüd's  zwischen  Tirmid  und  Siräbäd. 
Wir  erfahren  aus  derselben  Mahmüd's  Erfolge  —  die  Besitznahme 
Qubftdi&n's  und  Demüthigung  der  Durmän,  die  Schwächung  und 
theilweise  Ueberführung  der  Qun^ät  — ,  nicht  aber  seine  Schlappen 
und  das  endgültige  Scheitern  seiner  Absicht  auf  dem  rechten  Ufer 
des  Amü  Darj&  festen  Fuss  zu  fassen.  An  die  Erörterung  der  Frage, 
ob  der  bei  Chänäbäd  getödtete  Bruder  des  Atalyq  mit  dem  bei 
Darf  gefallnen  Oheim  desselben  identisch,  ob  hier  noch  grössere 
Verwechslungen  oder  Missverständnisse  einer  oder  beider  Quellen 
vorliegen,  kann  bei  der  Beschaffenheit  unsres  Material's  begreif- 
licherweise nicht  einmal  gedacht  werden. 

Angenommen  also,  dass  Mahmud  im  Winter  1115 — 1116  durch 
Besitznahme  Qubädiän's  sich  eine  feste  Operationsbasis  am  Ufer  des 
Amü  Darjä  geschaffen,  durch  Nöthigung  der  dortigen  Durmän  zur 
Heeresfolge  eine  werthvoUe  Vermehrung  seiner  Streitkräfte  sich 
gesichert,  im  Frühjahr  1116  um  die  Angelegenheiten  Sir  *All's 
sich  ernstlich  zu  kümmern  angefangen,  im  Sommer  die  Feindselig- 
keiten gegen  Ni*matu'lläh  eröffiiet,  —  gewinnen  wir  einen ,  freilich 
sehr  losen  Rahmen,  in  welchen  sowohl  die  Qungrät  als  Tirmid  und 
Sir&bftd  einzufügen  möglich  wird.  Dabei  werden  wir  nach  Muh. 
Amin  (gegen  Muh.  Jüsuf)  uns  den  Ausmarsch  nach  Tirmid  als 
von  Qunduz,   nicht   von  Balch   geschehn  zu  denken  haben,    da 

U.  f*/^  mit  JuynboU's  Note,  uud  so  noch  Higgi  Chalifkh  Gih4uuamä  t^t^  1.  18 

f.  —  _      ^-. 

...jL^Üb     c^\y^   . .  A    V  >LA,ä ;    dem  entsprechend  Senkowitki,  Suppl.  226:    il 

est  sita^  entre  Bolkh  &  le  Djihoün,  sur  la  ligne  tiree  de  eette  ville  k  Tennouz. 
—  Mit  ihm  nicht  zu  yerwechsoln  ist  das  heutige  QubÄdiftn  (Qawadian  Sahr) 
auf  dem    rechten  Ufer,    nordöstlich  von  Tirmid    am    untern  Lnufo   dos  Käfir- 

nihftn:  es  bt  dies  das  Qawadian  der  arabischen  Geographen  (JAqüt  ib.  Ü1 
MarAsid  ib.  fov). 
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Mal^müd  ausser  den  Durmän  bloss  seine  Hausmacht,  die  Qatafän, 
gegen  Tirmid  fuhrt,  erst  von  hier  aus  sich  Truppen  von  Balch 
erbittet. 

Aus  dem  Vorhergesagten  dürfte  soviel  mit  Gewissheit  zu  folgern 
sein,  dass  Mahmud  im  Frühjahr  und  Sommer  1116  am  Amü  Darjft 
vollauf  beschäftigt  und  persönlich  den  Entsatz  von  Hisär  zu  unter- 
nehmen nicht  in  der  Lage  war.  Damit  fltllt  Mu^.  Jüsuf  s  Behaup- 
tung, dass  durch  des  Atalyq  Erscheinen  die  Flucht  der  Belagerer 
von  Hisftr  veranlasst  worden;  denn  wir  wissen,  dass  die  Belagerung 
von  Otkan's  Burg  im  Frühling  nach  *Ubaidu*llAh*s  Rückkehr  nach 
Samarqand,  also  im  Muharram  oder  $afar  1116  unternommen  wurde 
und  sich  jedenfalls  bis  in  den  Sommer  hinein  ausgedehnt  hat.  Aber 
auch  die  unbestimmten  inhaltlosen  Phrasen,  in  welche  das  Auf- 
treten Mahmüd's  vor  Hisär  eingehüllt  erscheint,  zeigen  deutlich, 
dass  wir  es  hier  mit  einer  Fiction  zu  thun  haben.  Betrachten  wir 
nun  die  Erzählung  von  der  Eroberung  Hisär's  durch  DarwiS  Qu^bigi, 
so  fUllt  hier  sofort  auf,  dass  die  Zustände,  welche  nach  Mu^i.  Jüsuf 
erst  nach  der  Belagerung  der  Stadt  durch  die  Buchären  eingetreten 
sein  und  dieselbe  in  die  Gewalt  'Ubaidu  lläh*s  gebracht  haben  sollen, 
genau  denen  entsprechen,  welche  nach  Muh.  Amin  bereits  beim 
Erscheinen  Ra\iim  Bi's  und  seiner  Truppen  vorhanden  waren,  ja 
dessen  Bericht  theil weise  erst  verständlich  machen.  Die  Juz  sind 
uneins  —  denn  während  die  Mehrzahl  unter  Ra^fin  Bi  vor  Otkan's 
Burg  liegt,  kämpfen  andre  unter  Otkan:  sie  jagen  den  heran- 
adeheuden  Büri  Bi  in  die  Flucht,  einer  ihrer  I^ikaga's  vermittelt 
den  Vertrag  mit  den  Belagerern;  Hi§är  ist  in  bucharischen  Händen, 
ChÄli  Bik  Mirachor  dessen  Statthalter;  endlich  haust  Otkan  auf 
einer  Burg  in  der  Nähe  von  Mauläna  Ja*qüb*s  Grabmal  Hier  ist 
ein  Zweifel  nicht  möglich :  Muti.  Jüsuf  wusste  über  die  Belagerung 
von  Hi§&r  durch  Ra]|^fm  Bi  und  Ma*süm  Bi  nichts  Genaueres  und 
verwechselte  desshalb  Zeit  und  Umstände.  —  Vom  Verluste  Qif&r  s 
sagt  Muh.  Amin  nichts,  doch  glaube  ich  nicht,  dass  das  Factum 
desshalb  zu  bezweifeln  sei:  dass  Ma^müd  zu  einem  Versuch,  den 
wichtigen  Platz  den  Buchären  zu  entreissen,  gerathen  hat,  stinmit 
sehr  wohl  zu  seiner  grade  zu  dieser  Zeit  hervortretenden  Absicht, 
an  der  Südgrenze  des  Chänat's  strategisch  bedeutende  Puncte  in 
^eine  Gewalt  zu  bringen.  Ganz  unverträglich  dagegen  mit  dem,  was 
Muh.  Amin  berichtet,  ist  die  Behauptung,  dass  der  Atalyq  am 
27.  §a*bän,  Hennenjahr  ^),  1116  (25.  December  1704)  von  Qunduz 
kommend  in  Balch  sich  vorgestellt.  Grade  um  jene  Zeit  wüthete 
der  Kampf  um  Darf,  und  dass  Mal^müd  dort  persönUch  die  Opera- 
tionen leitete,  kann  nicht  wohl  bezweifelt  werden.  Ganz  gewiss  ist 
er,  falls  überhaupt  etwas  an  der  Sache  ist,  nicht  von  Qunduz, 
sondern  von  Tirmid  gekommen.     Vielleicht  täuscht  den  Mun^t  aber 


1)  SUtt  ^^^  in  Soiikowski's  Text  sehr,  ^jül^^    (^y^LÄj) . 
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auch  sein  Gredächtniss  und  besagtes  Datum  ist  vielmehr  dasjenige 
der  Eimiahme  von  His&r,  welche  während  Mahmüd's  Anwesenheit 
in  Balch  gemeldet  worden  sein  soll. 

lieber  das  heroische  Sichaufraffen  Mahmüd's  vom  Krankenlager 
glaub'  ich  hier  nicht  weiter  reden  zu  müssen :  die  ganze  Geschidite 
ist  offenbar  nur  angefuhi*t,  um  die  unvergleichliche  Loyalität  des 
Atalyq  zu  illustriren :  nicht  einmal  über  die  Herkunft  dieser  „Uebel- 

tbäter*  (imIjIOj^  Ju)  wird  uns  etwas  geoffenbart. 

Es  Hesse  sich  nun  noch  manche  Frage  an  die  Ueberlieferuug 
stellen,  doch  verzichte  ich  auf  die  undankbare  Mühe,  da  ich  keine 
derselben  ihrer  ßecmtwortung  näher  zu  bringen  im  Stande  wäre. 
Wie  vortheilhaft  erscheint  übrigens  grade  in  diesem  Abschnitt  trotz 
ihrer  handgreiflichen  Mängel  Mu^.  Amtn's  Darstellung  gegenüber 
derjenigen  des  Muns!  von  Balch:  die  handelnden  Personen  treten 
uns  in  markiger  Leibhaftigkeit  entgegen,  die  Zusammenhänge  der 
Begebenheiten  sind  wenigstens  im  grossen  erkennbar,  während  bei 
Mu^.  Jüsuf  Personen  und  Handlungen,  umflossen  vom  Nebel  wuchern- 
der Rhetorik ,  wie  körperlose  Schatten  an  unsrem  Blick  vorüber- 
gleiten. Mcmchmal  will  der  Munsf  die  Wahrheit  nicht  sagen,  noch 
häufiger  weiss  er  sie  nicht.  So  könnten  wir  denn  hier  ohne  Be- 
dauern von  seinem  Werke  scheiden,  wenn  wir  nicht  selbst  für  den 
unzuverlässigsten  Führer  auf  einem  Gebiete  dankbar  sein  müssten, 
wo  fast  jeder  Schritt  uns  den  Seufzer  erpresst:  arena  sine  calce! 


Textproben  ')i 
l. 


«!^.i>ob  ^  c^^-x^  ^^^\  ^.,L^^  «Ujü  ^.,oU-.  j  ^3    (fol.    Ifor) 


^y^  oy^  JJ^^  ^  L5l-^'  r'i*^'  3  )^j  ^^^^^  j^  j^y^  ft^"^  J 


1)  In    den    nachfolgenden    Texten    habe    ich    die  Lesart    der  Handschrift 
beibehalten,    wo    nicht    offenbare    Schreibfehler   vorlagen.     Die  Scheidung    von 

^  (k)  nnd  \£  (g),  sowie  die  Bezeichnung  der  Ixäfat  durch  Kasr  rührt  natürlich 
yon  mir  her,  zuweilen  auch  die  durch  Uamzah.  Auch  Tasdfd  habe  ich  manch- 
mal  stillschweigend  ergänzt.     Bezüglich  des  _  s.  oben.  —  Wo  zu  ändern  war, 

habe  ich  die  handschrifll.  La.  am  Fusso  des  Textes  stets  aufgeführt:  ich  brauche 
kaum  zu  bemerken,  dass  ich  bei  einer  Ausgabe  des  ganzen  W^ork's  anders  yer- 
fahren  wäre,  als  hier,  wo  es  sich  bloss  darum  handelte,  durch  ein  paar  Proben 
vom  Werke  selbst  und  der  benutzton  Hs.  eine  Vorstellung  zu  geben. 
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Jki     »i,-.-».!    ^jji*    iiSAJJl'    B-Jj^ji    ^_jLij    ,j.L.I    ^■,J^_;-i      U-'H;*^    'j    'iJ*;!'^! 

^Ul  U>  tS  JuiJi  li'^^-Jl    i^AjJ^  ^i^^j  ^l-^  OuL}  ijg|-Ä  2  '.^"j 

,lj  LpT  J^-4   -;-   i   ^r^  ')    Jj-^   Jl*>--?  5  jj^    [  jt]    jl    '-^ 

JJ^  jüli-t^  ^j*s.  ^  .  ül  (j-^'  jjü^  CJ^y  "l-«-i  ^-,1  »-i^W 
-^  j  -^jf^   J>[jjs\xJjJ  j'S  xi'  L*t  U-ä  |»*^Ij  v_*91m  ^^*äc  y 

i—iC  |_.,L«j  J^'^-^  «Ari-y  J>*^  Vy*"  J^**^  c>«Lä-'^  ^J  /*  viJ*.ÄtJ 
j.;^  jÜm  jÜm  «.»Vs^j  ^^  ^-OjCLÄf  Jya  j  jA  tOIj  ^'^^^  t^SiwwJu  iA«Ji 
O^  iJis>y«  y  fc^Jil   iJ-iJmj  jj-o')  ^jJ)t.;SiJ  *)   i'j»}y>  »-Su«  ^I 

jy>-*s  ^_-ÄJ  ^Ij*    ri*^^    "-Vt-^    iXO'     |.jLe  JOiLi  >jL*aJl  ,i>Mai^ 

lty;>OliAJ    j.^jj   Bi.M  J*^  J    jÄ-   iItH/^   -i!*^',;^   L^^"^'  «3v-*'  L>*?!j* 

1)  iii.,  j^  j  ^.  a.  ns.  ,_^.  3)  H,.  .yjLLj^. 

4)  Hu.  «OÜLSUä.  5)  ns.  ci*-.!jS".  Cj  So,  nio  ^gyLÄj,  »tets  üi 

Jfli-  «j  7)  H»,  J-iJ ,   wie  Tut  immer.  8)  II.,  -^ . 
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/Lp  ^t  *^  ^.Jb  ^  vi>J>U  j^^Jwuo!  ^.yXo  c> 

Viiou-Mo  ^  jt  vx*j  iXxXÄ  wi^^  c).r*^^  !l-^  *^>^  ^^"^  »^-^ 

co:A>  ^t  ^.,t  Oy>  ^  A^  ^-iüo  J^^r^^  i>i-r^  '^AXiL*  y  wUJjyi 

JU3  C^Ü  .XÄ  ^Äi>33t    .1^  ^T  vXüu.^  wäU>  »JJ    ^ty  y^-> 
y  «5X»  »^  ^XiJy^  i^j'i;'^  j>**^  •'^-'  im'^V^'  «***/  o"*J  0)'-?) 


1)  Vor   JsX^  ist  jNA^  oder  etwas  fthnliches  ausgefkllen.  2 )  Hs. 

8)  Hs.   «i^«^.          4)  Hs.   A.^Mw>,    wie  ikst  stets   ^   sUtt   —  im  Anl«at   steht. 

5)  Hs.  j'^U. 

Bd.  XXXTZU.  %K 
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*     -^^    J^     "  J  ^'  V     _>    •        .  ^       "t""      ' 


^Aä-  *iü>|^  ^^^  ^  .  J»  Lr?J  ->s-->^  o>^y  'l-«-^  <^ 


V 

/k^tf  ...J«;    .j-j-i    Juji    J,-^  0.5>  AIää/»  c^w^^h    o    r»  vtf^k) 


.•<Aa0  ^.^  ,  ^t^   .-«i-^-^    «AjOjI    lX^J)    .»'«wc  näsLj  >^I.A3il  s^^o:>. 
nt»3ot(>ü    jCjJ  »uum  !C.4J>-  »    ^ft^  rY^P  vi:^^)^  ^Uvit  ve^uu^l 


^ 
•« 


1;    lIs.   ^^  3   ^-^.  2)  lU.   ,j«^.  »)  H».   . 

4>  Ih.  ^XJJL^SUi.  f>)  Hs.  vi^w^i^.  C>  So,  wie  ^^jiL^*,  stets  in 

dor  IIs  1)  IIs.  ^JuU ,    wie  fast  iiiiiiier.  \i)  Hs.  ^^J . 
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A^  ^'  *-"  o^  ^  vi>3-U  jI^Aa^I  oL-^  c>-^5^j^  ;»  3  ^X-K>^i^y' 

r,j  v_ft-o  «i^-i'^J   »o^ j  ,_^  iV^-y  o-V^  flaä  iy-^  ^>-Ä  ^.,l5; 
(fol.   Ifir)  LäJI  ;J  ^  .XiX*.^^  ,|^?Jo  ^yi  ^  «L^  ^  ^yL^-t 

oj:A>  ^i  ^.,1  jy>  •>  A^  ^-iüo  ^^\^\  J;..^^  fcAXiw  y  wU^y 

Ju3  5^b  jc^  ^Äi^^jt  ^iXo  ^T  cx^Ä^^xj  ,ü)U>  »jj  3^  vy=^ 
y  y^x«  Äi^  jjj^  <sJ}J^  ^y""^  !^  i:)^^y^  ^^/  o'^J  0^3 


1)  Vor   Jjuo  bt  lö^  oder  etwas  fthnliches  ausgefalloQ.  2)  Hü.  ^^jo^^a, 

3)  Ha.   i^.^.          4)  Hs.   ^«Jww>,    wie  fast  stets    ^   statt   _  im  Anlaut   steht. 

5)  Hs.  Si\^, 

Bd.  XXXVni.  24 
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ak^cjuo  ^j   O^^l  ^  i  »  *>  ^.jUJläo  jXiJb  »JuwiJ^   vjtl^  jl  y::iS±js>' 
^i^^^^  O^^-;  ("^-^  ?l"-?  ^}  r*^^  »'»-<?--'  i^)!;^^-^  j'  ^5^-^^  v:^^-*«ÄJ 


iUxU'  »Ai;  -aki  *)  ^ü  ^ULl  ^.,J^  ^  3  ^.^x:>u.  o^^^auLjj» 

^;>^mO    »JC^'um    (^^-^^^^     »t^-:>Ot J   ^    ^    fif^^^     SJ^    »    JuJ  J'     Ju»dL> 

<s^j^  ^y^  r^  o-H^  ^^-;^  *V^  ^-^^^^^^  ^--'  ^k-*JJ^  3 

c;.^ ')  vi>iLj  ^iLy:^!  j^3^  w. 


1)  Hs.  jj;^JüCä.          2)  Metr.  Chafif.          3)  Hs.  ^.  4)  H».  ^iLi*. 

5)  Hs.  *p\x^.           C;  Hs.  c^-amJ^j  :  .           7)  Mctr.  Mtitaqärib.  Die  zwei   BiUt 

sind    wörtlich   aas  Kasidu'1-diii    ed.  Quatremäro   350    1.   13.  14,  nur   dass    dort 
;|3    HM  .  ci  ^J    statt  ;b   J^4^>\4j  steht. 
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a»  Mr       >  <^^  «r 

«^Li>  iL^  cX-j'w-^^  •    (fol.  Ifvr)   vXsbJr   ^i>.>«*o    .jLjXm»  ^^.^  *^)^^ 
^    iJU:pit    ;!      ^-Xj  «^>^!    .tcX^Ü  Oj^    .Lp   LXjkOju^    L^l   ^  JJu«   i^^ 

(^^     Q^?^    C>«m*<AJ     ^^j     ^^     X5"     Vi^^^t      0'5(     &^T    Vi>wÄi       Jj-*.^      ^^J^^"^ 

\j  O^    .jl>  )  (^j^  öLäJü  »I^«:>  vi5^xi  «AJu  ^«XyM^   *^^-^  o^-ÄJ^ 

P  «Lot 

> 

«^  ^^j*^.  s:)"^)^  y  ,ys^  ^j-^  r=^  ^^*^  ,y^  o^  vf^ 

1)  IIs.  ^  y4^ ,         2)  Hs.    %3j«*,  ebenso  nachher.         3)  Hs.  »Oj^i    r^^  • 
4)    Vgl.    Rasidu'1-din    a.    a.    O.    351    1.   17  —  352    1.  2:    ^^^    r'^-^  O-?^ 

j^a»  i^Nj,  3    JJ-i    vii^AM.j   Jij-*->o  ^^.,1x^1   ^*..**^    jM«a>p  y  Li    ^L^Uj^I 

)f  A^ax^   ^>^     0>^   ^vJ  O^y  V    ^J^    ^^^  O^^   'jr^>^ 
^  -xi'   ^'  r)^"*^3^   i«^    vi>^^,tj^.  5)  S.  Dozy,  Suppl.  aiuc  dict.  ar.   I, 

p    630  b    unter  Jw.;.^«»^  .  6)  Hs.  WljJL5> .  7)  Hs.  j^^  . 

24* 
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s^j^  ^^^^^  qvXa^  3t  vJv^  oÄ^  «V^  ^t.)^  j^^  ^  »^b  y 
,^jLL^y  3t  ^UL  wUiy  w^^  ^yJ^  *;:^  ^  ^  v^-öi;  y  3I 
*r  J^3  sXj^ß  3I  ^j.i:s5>  Lhh^  «vXa^^  ji-5^Ly»Ü  ^'^  ^y ') 

JwO*  mJLü  jiLp  »jy-Ä  ^.*.nc  jj-s  O^^  t^  »l^-iotJ  J^JLä  O^-k^ 
(foL   IfvV)    jOj   i^-«-*-^   V-I^   JUiL/O   Lj^   v-^  y   »J^-*^    oLäJÜ^ 

^  ijcjü  ^bü^t  o^.*^  ^jy^.}"^  jbJuyiJ   ö^>-b'^y   ol^^  V^ 

n. 

xjtlä  jj  ^Xxi'b»oLo  Job  ji  ^b  ^30  ^ü  ^s5^  ^3  (foL  wiv) 
^^^.•^  ^jcJ:  jCo«)  ^y^  .  jJJjJi^  «Lo^^  Jy  ^Ly  y  »jjr  ^ 


1)  Hs.  vJ,3?  2)  Kasidul-din  a.  a.  O.  352  1.  2—9  vi>-aJ^  )y^y^ 

ai>/  \J^  ^i-  ji  ^  tj,?  O'  J^j  Jjjy»  f^-UiJ  y .         3)  H..  ^ 
4)  H».  »vXjj^.  5;  Hä.  vJcXa^.  6)  Hs.    .J^    «X^ . 
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jl  V^ih^  (3U^  lV^^   ^^  BU^'wJ  v^>J^1jl4^  ^  Cy*^*^  0^~^^    &-*X3 


.•^ij>  ».JÜ  iy^x^^  *J;oL^  ^1  ^^H-^  j'  ^^^-*-^  ^«i^^'  «^^-^  j^-ts^ 
vi;.^  JJ^!  jX-iJ  ^^.jLyo  y  »vXit^   i^j^  a^J^  V^  ^  /t^'  VV=^ 


-        ••  • 

^_  > 

O—^^    *^^    X^    ^£>^t,l    ^      J.wJ    s.    «.L>    ^   ;!  u: 


»Uiol-j  ^.^t  »li^vXj  jLaj  ^^^  ^j^  «Lä^  ^Üu  ^^,Uä^!  ^  ^  »>AaJ1> 


^^>«.aj  0,«ti   ;U.J 


1)  Metr.  Alutaq&rib.  2)  Metr.  Hazag.  3)  Metr.  MuUqftrib.  4)  IIa. 

.j^l-Aj.  6)  Fol.  Iwr.  6)  Hs    Ja-A^iSJ .  7)  Metr.  MutaqArib. 


364      Teufel,  QueUenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chdnaie. 


O 


^,  ^)  }^  2w-^-P  y  Uj     »L-x--.  ^  g--^  <^^r-^  r;^^^^ 


'^^  V*^  ^^  j'  ^'-^=y^  olcX-ji^ULj  J^j-Ä-/i  »LA>L-^  ^J 
^Li   jO"  IjL^su  «)   ^.,t^^L^  ^t.>l^  ^._,U!^  j5  ^yu^  b  !j  ^yU^y> 


^L^  ^^i^  ^y  ^j  y  !^  ^^L^  (^ü-i  ^  ^^.axA  .  3^  (jJül 


^.,1,  •'ij   3!  J-4^  L?    r,  ^.jUliJ  ^yCo    ^,!^   ^^^4-ö  33t   ^  yi>J>L-^  o^^^* 

{fol.   Ivvv)    Jcob^   ,^3!  ^'u  A^ljt  ^Jc-Ä-A3  ^,iOyi'  3I    Lä-i    L-J 

..,,j^  LXiJ..J  »'wJol    J.JL/J    ,J  »Jc^^iJ     *U^    :1   ooiL>    i-A-j   »Ju^^ 
.ij^AM.^  N^^Uc:   u\.aX:>'um  j-{^   ^  t^T  g  i    L  »»aJLJ»    ..t  8-j!o    Ja-j^^ 

1)  Hs.  (^,yJ^.  2)  So!  3>  Hs.  JL>U^^  .  4)  Hs.  ^'vJ^b 

wie    der   ;c.-:^L^  allerdings  fordert.  5)  Hs.  xjuw^-: ,    aber  i^y>^Lj   ^LJCmm^ 

wird    bei  guten  und  schlechten  Sehriftütelleru  unabünderlich  mit  ^    (ar.     J^^ 

construirt.      In    >.^^   J^j^J   ^"^^j    "^er    Lebensfaden    der   Nacht"    liegt    wohl 

s. 

zugleich    eine  Anspielung    auf  «^wo   nJL^.  ..die  falsche  Morgenröthe"  (^s^j^o 
V^«3.o  ) ,  im  Gegensatz  zu  der  nachher  genannten  „wahren  M.''  y  »OLao  ^wajo)  . 

—  V-Jv.^: ,    eig.    das    am  Quell-    oder  Brunnenrand    .sickernde  \Va4»er,    ist  hier 

das  am  Rande  des  Sonnenqneirs  glitzernde  Nass,  d.  h.  die  am  Saum  des  Hori- 
zontes  dem  Auf>teigc'n  der  Sonne  voraufgohende  Helle.     Uebrigens  ist  die  Con- 

struction   uacblässig   und   vor  \^\^\  vermuthlich  eine  Praeposition  aosgefiUlen. 


Teufdj  QueUensiucUen  zur  neueren  Oesehichte  der  Chdnaie,     3g5 


E  IS- 

/k-Lx-j!  ^U  ^yui  ^j?3^  •  vi>-9J^  ^jcX^yic>y  v^  vjiJ^  ^^^  jj 

^i>^  ^^j^  o*^  Äüua^j  ,y-^ 


*J3-^  f^  '-^-*^  «A;Xst  ^3?j^^  J3  j^^  j^  uilXÄ  iJ    L*-«3  ^•)>^ 

c;.^  O5J  ji^t  ^  ».4^J^  b  3  ^U^  vi5sls 


1)  Metr.  Sari*.         2)  Sürah  9.  v.  26.         3)  Hs.  ^3Jp.  4)  Hs.  cPOj. 

5)  8Arah  61,  v.   13.  6)  Hs.  ^^La>  v-^ :    ^jU>aS^   JaJ    „Kubin    von 

Hisär*    stellt   hier    des  Kuiin's  wogen  an  Stelle  des  bekannten     ^Xm^^Ou    Jou 
„K.   von  Badacbsäu".  —   Wie    der  Ostwind    die  Mauer    (  j  v^)  ^^^  Jericljonwe 

(c5jJ"**  JJT)  spaltet,  der  Nordwind  in  die  Ausfallpforten  der  Festung  (  .u^i^-) 

des   hifiärischen  Uubin's    (^  .'>   *.n  !>■    J».    ir    i)    der  (Hosen-)  Knospe  dringt:    so 
brachen  die  Stürmenden  Lücken  in  die  Wälle  der  Burg.  7 )  Hs.  k^'J^  . 

8)    Hs.    O».    i3— 5,    ziemlich    undeutlich    nachgetragen.  9)    Metr.    Cbafif. 

10)  So  vocalisirt  in  der  Hs. 


366     Ttttf^  Qaeüeiutmdieii  tmr  neueren  OetekidOe  der  Ch&nate. 

-^  I 


* 


L^*  ^.-^  vi- jt  ji-^  .;-  vl-^  ^^  ^.^  r^  uf^^'^ 


1)  Metr.   HazA^.  2)  Fol.   fvAr.  3)   Metr.   Ramal.  4)  Hs. 

j»ftJ'?   ^^9   ebenso   im  sweiten  Misra'  ^^.ftji?  ^J6.  5)  Hs.  s£>^L^. 

6)  Hs.  O'uod.  7)  So!  8)  Metr.  MuslUri'.  9)  Hs.  <Xy«t .         10)  Hs. 

* 
l»lÄÄit.  11)  Transitiv  zu  fassen.  12)  Metr.  Ramal.  18)  Hs.  ^jA£> , 

80!  14)  CT  VuUers  I.  660  b  s.  x.  f^-^J^  J^ . 
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^  vi>3i^  JÄ^  ^bLo  »!^  c)^^  "^'^^^  j'  ^)^  *^  C)'^^  C  J 


Vi^-^J      Vi>3J     ^    3!    ^    jt     O^^-iA^     J.^    Qb'u^JJj     ^ 

.^3!  o!^  /ob  ^  ^b  ^^^yi  ^.,ILU  3  ^^  »Ui 


1)  H».  J»^.         2)  Metr.  Mutaqärib.         3)  Sfirah  17,  v.  83.  4)  Metr. 

Mn^tt.           ö)  H».  j-J-i'.           6)  Hs.  j^lSi .          7)  So!  sehr.  ^-Ä  k,A, 

8)  H«.  jjäwlibbj.           9)  H».    ^^^ÄÄJ^-           10)  Metr.  Muteqarib.  11)  Hs. 
^.         12)  Rabft'i.         13)  Hs.  ohne  3 . 


368     Teufdf  QuellenBtudien  zur  neueren  Geschichte  der  ChänaU, 


"^^^  3  ^S'^J^  f^\y^  ^    Jc4-»aJ!   lXax;  3    ^  MAb    j._^JLi!   ^.,L^  ^ 

oww^  »cX^i  jO  j-^Ä^  «3oJ>  wl3-  J^J-^^  »^y^  ^    ifJ^ß  ^^j-k-^L-Ä 
vii^cM^^  *)   ^\öß  ^;y^^ß  Oby      ci/wM^O  o!jua  xj  jXiJ  ^)  JüoLü'*) 

O-U    ^Jj/   wA^Liw«    Jl«:    ^^kX4^ 
.i«j5    I .   ^••^^    L5^^?^    ^-iL-5>  jO  X) 
-j  ^i^JLs  jX:>-  öcV^i  jj  qU^I   si>ÄP  ikXj^   jL^  jl  »T  »cVm^.  o'^"^ 


I)  Metr.  Kamal.  2)  Motr.  Mutaqäiib.  3)  Fol.  Ivi  r.  4)  So! 

5)  Motr.    Mutaqärib.  6)  So!  7)  Us.    _x-äJ  .  8;  Hs. 

9)  Metr.  Haza^.  10)  Metr.  MuUqArib. 
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K^^  ^   ^\  ^y^  ^\    L^!   ^  t   Vi>-xJJLft   ^^^  j'^-^^^  O^^ 

^JJ^  yüj  OjAa5>  vXoi^iJü  JwäJI  ^JÜ  ^^^OaJI^  oii^l*)  ^  2JÜI 

j^"  o>?-  i>^'  i3j^  r'^l-^  «^  Vl?-^  3^>^^'  iy>^.-?  5 

^tA^u   c:^i^  o^XcUwo  5  ^ÜUir  ^^•jb  OwXaoLx^j  ,*y>K  ^^IJT  ^Lt 
^v'^  ^  g^  ^>>^^  <^^>  C)^^  uV^  /^  ^b  ^3>5  '^    ^-T^   /*^ 

OAoiU  iJ'  v^L>  ^  A^>^  C)-^^^  Y*^  ^y^:^\  ^Jk^m^S^   !^5) 

^  ^jj  J^^  )\  e^Lü^L-  ^)^^  giÄi  ^.,y^  c^^^i  ^u^  ,^- 

^^  3  ^-^^J^^;  cr^^  vi:/^bMj  qXj^  »j'^j^  vi;^^M^  j^  ^y^  vü^^^ 

1)  Sürah  99,  v.   2—3.      2)  Hs.  os^  .     3)  IIs.   JaÄ> .      4)  Hs.  ob'^l . 
5)  Hs.    ^-x-xMiot^^.  6)  Hs.  XxJLc.  1)  jy^wc  steht  hier  absolut  statt 

«Jüt   jwc   ySjXi^ ,     Im  Folgenden  ist  a..*  ■> .    statt   /*i>- «  äu  schreiben ,   oder 
vor  fik^'y  etwa  :|  einzaschieben. 


370      Tmtfel,  QiieUeiutHdien  zw  neueren  Ge$ehichte  der  Chdnate. 


A    J- 


•  •  •  •• 


r**b  t^^  9^  «J~^  5  U^  "^J*"  5  g^ 
o'-'L-*'  5  ob*^  ^r^  ^>^jy>  vaJ?^  ^l-fJ  o_Ä^  (foL  U.r) 

jyl^usob  J ^^^_^  *y  va^icu  ^^^  .«.-äXj  yi,L^  l**s-  .üLo  y 
j^-^  J^  r*^^  *^J  o>^     J^j  ^^^  j^  r^^  ^j-^  ^^""^ 

^hj^  vi>-jJtaL-  vi>.x;^'  ^  ^S\j^\  ^  •  cyo^  siiJjO  •)  oLa5> 


1)  Mehr.  Ramal.         2)  Hs.  ^.Ai> .        3 )  Metr.  MuUqärib.       4)  Hs.  ^L^j  . 

» 
5)  Hf.     ^^    aber  s«hr  nndentlich.  Gl  Hs.  ^.Ji^.  7)  Metr.  Haxn^. 

8)  Metr.  Mataqftrib.  9)  Vor  v,:^J^J  wird  ^  zu  ergänzen  sein. 
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m. 

Ab  ^b  (jLü  »liV,u  u>oüü  ^Ut  vxL  L^-t^^lljü  (fol.  r.fr) 

v^Iäj   »UjLj  vi;Ö5   ^^O    ^y4J^   ^^^  3   (ji^'!-^-  ^^^   K3^r^^ 
»O-J  j>U3-  ÄAiSAftJ  si>-M-0   Jia-^  3   ^».-i^  vi>oLp   i!   ÄÄ^-tcXi!    «JaJ  ^J 

^  L5;^r^^  iJa^l^   vAJ!  »Oj-iJ  ^jb.-^  ^  ^^^->  ol(«^  ^^^j 
Lyu  LP,b  L^T  o!Jc>t  3  uT^  Qli'bJUj  ^.^  j!  iO'  LP^i^i^J^^o 

»jJf  y  ^»sx;^> »)  y  ^3x■^>9  *-f >i^  "^jy"^  '^ß  lt^  (y^ 

iJU.1^  ^\^  j  ^  ^L?  ic>t^  ^\LU  Jüjust  .j^  y  o^  jJöiA 
^lyui>U,  j^Äi>  jiJr  ^*\Jo  ^  ^^b  ^>l^  ^^liiiL.  [«j^  »)] 


1)  Viel).  ^:Li  Trotz.         2)  Hs.  ik^ii^ .         3)  Hs.  diesmal 
4)  Hs.  ^  «  ■«q  ( ■ « ,  5)  Du  ganz  aus  iiicbtssagenden  Phrasen  bestehende 

Gedicht  habe  ich  der  RAumerspamij»s  halber  weggelassen. 


372     TtufeUf  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate. 

IV. 

L^U^  *j  y  \j  Ls^  vi5oj^!  O^^^Jü^  ö^ /  ^J  L^  wL^  sj  ^)  (fol.  m  v) 


}>s  wX^  L>^^  ^».^^  y>  c)^"^  ^^  ^-^i^  ^^y^  o^'j^  '"^  A^i^3- 


V 

1)  Das  Subject  des  Satzes  ist  Oausau ,  vgl.  die  Uebersetzung.  —  Dies 
Stück  habe  ich  hauptsächlich  desshalb  im  Texte  mitgetheilt ,  weil  mir  einige 
Stellen    desselben    unklar    geblieben    sind.  2)    So!     mir    unverständlich. 

3)  Hs.  l^jL.;i^LMw<  ohne  Izäfat.  4)  Us.  <0._^.J>  «l5s-x->    vgl.  fol.  foov 

^Jl>-u  y^  1«.]  ^\-iJ=  )^  (Hs.  >.!>-*_>)  «^wi_i  ^^j^  ,^o 

o._9^     ...^   ^~^     ,  '*^   l  ^  \     »J.%— :>    ^a>^    f    )    und     «!•— ^'    v^    <v    y 

heissen    schmachbeladen.     Mit    «x^m^^    aber    weiss    ich    nichts    zu    machen.     AL» 

Bezeichnung  einer  amtlichen  Function  (vgl.  das  utmnn.  Musir)  ist  das  Wort 
meines  Wissens  in  M&warä'lnahr  nicht  {gebräuchlich.  Dagegen  würde  es  in  der 
Bedeutung  „Rathgeber*'  auf  Tabrä'i  bezogen  grade  hier  ganz  gut  passen,  aber 

o!;tJu   heisst  Kabul  i    auch    fft^r    und  Muh.  Amin  pflogt  die  gleichen  Namen 

mit  den  gleichen  Schimpfwörtern  zu  begleiten.  —  Da  übrigens  der  Nusratsar&'i 
und  der  Daulatsarä'i  auch  sonst  mitsammen  genannt  werden,  orstrer  aber  an 
der  eben  angezognen  Stolle  Nusrat  Bi-i  Nusratsarai  heisst,  so  wird  wohl  auch 
Mihtar  Käbuli  kein  andrer  sein  als  der  Daulatsarä'i.  Ob  Mihtar  hier  als 
Gattungsname  zu  fassen,  ist  mir  zweifelhaft:    weniger  wegen  seiner  Stellung  vor 

dem  Eigennamen,    da    dieselbe  grade  bei    ^M>tl^  aucli  sonst  vorkommt,    als  weil 

nicht  recht  einzusehn  ist.  wie  der  Mihtar  (Schatzmeister,  vgl.  Chanykow  242) 
seinen  (?)  labrä'i  als  Mihtar-i  Kalän  (Grossschatzmeister)  annehmen  konnte. 
5)  Der  Sinn  der  überlieferten  La.  scheint  der  zu  sein:  wollte  sich  *Ubaidu*l- 
lah  der  Furcht  vor  seinem  Bruder  entledigen ,  so  war's  ein  Gebot  der  Pflicht 
für  ihn,  dies  wenigstens  so  zu  tbuu,  dass  die  Oezbeken  nicht  grade  auf  ihn 
['Ubaidu'lläh]  angewiesen  blieben:  d.  h.  er  musste  ihn  nicht  tödten,  sondern 
etwa  gefangen  setzen  oder  blenden.  Aber  dieser  Bemerkung  wird  die  Spitze 
dadurch  abgebrochen,  dass  eben  noch  keiner  von  beiden  Fällen  eingetreten  ist, 
'Ubaidu'lläh  noch  nichts  gegen  seinen  Bruder  unternommen  hnt.  Wir  erwarten 
vielmehr  diese  Argumentation:    Wenn  'UbaiduUlAh  seinen  Bruder  zu  beseitigen 


Teuf  elf  QuMenstudien  ssur  neueren  Geechichte  der  Chdnate.     373 


si^s^O^  y  ä)oLUä  (fol.  rf.r)  ^yyjS\  i^AjUi  vi>^U3  ^f  ^y>uioLu 

-^^b  3  r3^  o'^'-*^  ^>^y^--^  oyJxi>  ^L>  ^Ut  cXxxc  jt  o^"^^  ^ 

IM 

^1    ^    u;^t   J53    c>w-j^^^    Jw^lXi-  3   v3UiJ>t    OU    ^^y    jJl   .A-^U 

JüJ J"  l3^'   jXüUn/»  ^!  ^b    Olä   OO^!^  ^y^    ^J^J^    ^^y 

V. 
o!^^'  05^  J'  u;-:^  ^^lliJL-  jjäxäJ!  ^!  ^^J^T  j^  jSS  (foL  rflv) 

*^^  O^'  ^^  O^*  ^i^*^  53jr>  ^  o'V^  ^*)  r^^H  ^  ^  ') 


mMM^ 


,1 


wdiueht,  so  hat  er  [von  seinem  Btandpuncte  aus]  dazu  das  Recht,  ja  die  Pflicht, 
weil  so  die  Oezbeken  genöthigt  wären,  sich  mit  seinem  Regiment  zu  begnügen. 
Also  frisch  an*s  Werk,  ihm  zuvorzukommen!  —  Diesen  Gedankengang  erhalten 

wir  durch  Aendrung  von  hSJ\     ^    in    iSj\   ^\^ . 

1)  Hs.  LjLj.  2)  Dieser    Ausdruck    ist    häufig   bei  Muh.  Amin,    so 

Hav,  11*1* V,  !l*T*r,  iolv.  Er  scheint  Wass&f  entlehnt  zu  sein,  vgl.  z.  B  I.  vi 
1.  8  (ed.  Hammer).  3)  Wohl  zu  streichen.  4)  Hs.  ^^,  ^)  Metr. 

Mataqärib.  6)  Hs.  Jub  ^.  7)  Hs.  qj^. 


374      Teufel,  QiMeMiudden  ew  neueren  GeechiehU  der  Chänate. 


1)  Man  erwartete  einen  Versscbluss  wie  \»£>v.^L  :  L),  da  wir  es  hier  mit 
Matnawiverseu  zu  thun  liaben.  t)  Rub&'i.  3)  Hs.  ^X;dLo  C>\j^,  4)  Hs.  ^^^ . 
5)  Motr.  Kamal.  6)  Wohl  ^^1  b  zu  le»en.  7)  Nach  2oüi3  ist  der  «weite 
Theil  eines  Compositum  s  im  Sinne  von  33«-Xi!  ausgefallen.  8)  Us.  JUL5^. 
9)  11s.  .'JiiJitOS^J .  10)  Hier  ist  zweifellos  eine,  wahrscheinliche  durch  das 

zweimalige  Vorkommen  desselben  Wortes  (v->^)  veranlasste  Lttcke.     Vielleicht 
ist  bloss  OLä^^   s.^^  nach  s^AAoi  ausgefallen. 


T«»f*i,  Qttdleit^udi«».  mtr  ntueren  GetMokta  d«r  CkämaU.     375 


uJj  «JIXaJ  m  JuT  «JUt  (3lÄ&      .Aiä  sli  -.t  Joi* ,  -4J'  aAaj   ^sr*) 

^yw^  A>J-   ^^j-^iJU  Uj  Li-  va^Jl  ^1^«)    ^^T*)    (.JJ^T^^ 
^yU:^  »juto|y.  qfsjyi  C>yJi.  ^yLIU  J^-Jo  JUb  ^yis^  c;Ut»L-  ^Lj  ^^ 

^^?  j^i(ü  j!  r,  ^t  s^ääT  3  ^.,ju  »jy^  tj^^  (foi.  ttrv)  ^- j!  t^ 

vii^-*^  J^l^i*"  ^^^  iJ^^3;  Üf^  "»i^^  0>^  ^^ 

I 

JLuJCÄo    \Jt*yi^   y   j^li'vi;^-^J    i^LÄÜ   Lj 

1)  Hs.  1»^ .  2)  Meir.  Chafif.  3)  Hs.  ^.jKm^  .         4)  Metr.  Mu- 

UqArib.         ö)  Hs.  ,^^^ .         6)  Ha.  ^\y^.       7)  Hs.  ^^^U .  8)  Metr. 

RamaL  9)  Hs.    Lj.J3.4Ji.     V^l.  Sfirah  76,  t.  10.^ 

Bd.  XXXVni.  85 


876     Tmffl,  QiiMmsimKm  »ur  neueren  Oet^iehU  der  Ckänate, 

^■^^^^■^^^-^  VL^^  C5^  y  r^  vi^AjjLi^  0>^  '^^^  O^J^  "^^^ 
xiLi»  S.LÄJ  (^^'u  9<X&  v.;A^Ud  tj   ^j!s>^^  C'^"^^^^^^  sXS^iJ  ^jwwg,i  ^ 


^yüi  ^.^ü^ib'  JÜO/  ^.,Li.ly^  1^  ^;^!  s^^^^Ju  ^yt^  ^\Jd   /  ^.,Ko  lu^- 

•vAuüLÄj  ^^^j  ^j^j^  U\hL^  oJfl-A-*-Jl  j»^'  »^>-^'  y  «^jW  «:s>  »-^ 

JTöOUj  \j  ^•tuXi'  j^  ^ÄÄi    LilJaL**  ^ji^  vi^b^;^'  3  ^Jj'  jäJ^^ 


1)  Vielleicht     ^^,  aber  AiJ^M*J  vi^'^^'t/^  kann  auch  ironisch  gemeint  sein. 

2)1Lh.  ^y^OJ  vgl.  osttürk.  ^jAjfo.ÜJ.  3)  Metr.  Kamal.  4)  H»,  O-a^». 

5)  Obwohl  es  von  jeher  Sitte  war,  dem  neugewftblten  Herrscher  ein  kostbar 
geschirrtes  Pford   vorzuführen,   so  scheint   doch   ebenso    die  Situation   wie    das 

gleich    nachher   (fol.  fft^v)    vom   Ma'^ftm  Atalyq    gebrauchte    ^r   ^^   ^    ^\    ««jt 

sju^^^<^  v.^^umI  ^(lJwjU  «J^  ^^Ji^jyi  1.  ^ihLx  eine  übertragne  Be- 
deutung zu  indiciren:  sie  .stellten  sich  als  ergebne  Diener  vor,  eig.  sie  führten 
ihm  jeder  zur  Dienstbarkoit  ein  Pferd  vor. 
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Nachwort. 

Die  oben  S.  358  ausgesprochene  Absicht  des  Verfassers  der 
vorstehenden  Abhandlung,  das  in  derselben  begonnene  Werk  später 
fortzusetzen,  hat  nicht  in  Erfüllung  gehen  sollen;  am  19.  April 
1884  ist  er  plötzlich  von  seiner  Arbeit  abberufen  worden. 

Es  ist  ein  schwerer  Lebensgang  gewesen,  der  ein  nicht  für 
den  Verstorbenen  selbst,  aber  für  die  ihm  Nahestehenden  so  unver- 
hofftes Ende  gefunden  hat. 

Franz  Ludwig  Teufel  wurde  am  5.  Februar  1848  als 
Sohn  des  erzbischöflichen  Architekten  Franz  Teufel  zu  Donau- 
eschingen geboren.  Er  genoss  seine  wissenschaftliche  Vorbildung 
zuerst  auf  dem  Qymnasium  seiner  Vaterstadt,  später  in  Freiburg, 
an  dessen  Universität  er  Michaelis  1868  als  Studiosus  der  classischen 
Philologie  immatrikuliert  wurde.  Ln  Februar  1872  wurde  er  da- 
selbst zum  Dr.  phil.  promoviert,  auf  Grund  seiner  Dissertation 
,De  Catulli,  Tibulli,  Propertii  vocibus  singularibus",  welche  ihm 
im  Verein  mit  der  Leistung  im  mündlichen  Examen  das  Prädicat 
«summa  cum  laude**  einbrachte.  Inzwischen  hatte  er  bereits  im 
October  1871  eine  Anstellung  an  der  Bibliothek  zu  Freiburg  ge- 
funden, von  welcher  er  mit  seinem  Lehrer,  Professor  W.  Brambach, 
zusammen  bei  dessen  Uebemahme  der  Leitung  der  Hof-  und 
Landesbibliothek  zu  Karlsruhe  an  die  letztere  als  Assistent  über- 
siedelte. Am  7.  März  1873  verlor  er  seinen  bereits  längere  Zeit 
schwer  erkrankten  Vater,  der  ihm  die  Aufgabe  hinterliess,  für 
Mutter  und  Schwester  zu  sorgen.  Mit  allen  Kräften  eines  unbeug- 
samen WiUens,  einer  glänzenden  Begabimg  und  einer  wie  er  zu 
vertrauen  schien  unerschöpflichen  Arbeitskraft  hat  er  danach  ge- 
rungen, diese  heilige  Pflicht  mit  dem  geradezu  leidenschaftlichen 
Streben  zu  vereinen,  welches  ihn  schon  seit  Jahren  der  Erforschung 
der  späteren  Zeiten  des  muhammedanischen  Orientes  zugeführt 
hatte.  An  diesem  Streben  ist  er  zu  Grunde  gegangen,  ein  Opfer 
der  Wissenschaft,  oder  vielmehr  derjenigen  Verhältnisse,  unter 
welchen  ideale  Bestrebungen  in  der  heutigen  Zeit  des  „gesunden 
Bealismus'^  überall  zu  leiden  haben. 

Wer  in  der  Gegenwart  eine  wissenschaftliche  Laufbahn  sich 
vorsetzt,  ist  bekanntlich,  oder  glaubt  sich  wenigstens  darauf  an- 
gewiesen, bei  den  Gelehrten  seines  Faches,  beziehungsweise  den 
massgebenden  Behörden  möglichst  bald  bekannt  und  anerkannt  zu 
werden,  sei  es,  dass  er  sich  in  irgend  eine  Specialität  einbohrt, 
wo  er  doch  schon  in  kürzerer  Zeit  aus  engem  Schachte  ein  mehr 
oder  weniger  winziges  Korn  ächten  Metalles  zu  Tage  fördern  kann, 
oder  dass  er  in  unruhigem  Umhertasten  auf  den  mannichfachsten 
Gebieten  den  Eindruck  einer  vielumfassenden  Begabung  und  Gelehr- 
samkeit hervorzurufen  vermag.     Ich  habe  den  ersten  dieser  Wege 
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selbst  eingeschlagen  und  bin  nicht  in  der  Lage  den  zweiten  za 
verwerfen ;  fttr  beide  ist  Teufel's  Natur  zu  gross  angelegt  gewesen. 
Sein  Vorbild  war  D  o  z  y ,  ,der  unerreichbare",  wie  er  ihn  nannte ; 
diesem  Beispiele  folgend  hat  er  in  jahrelanger  verborgener  and 
mühsamer  Arbeit  seine  Kräfte  geübt,  fast  ohne  jede  Anleitung  weite 
und  schwierige  Gebiete  der  Sprachkunde,  Litteratur  und  Geschichte 
unter  seine  Herrschafb  gezwungen,  ehe  er  an  die  Oeffentlichkeit 
trat:  erst  dann  ein  umfassendes  Progpramm  für  seine  Lebensarbeit 
sich  und  andern  vorzeichnend,  als  er  gleichzeitig  den  Beweis  zu 
liefern  vermochte,  dass  er  wie  keiner  zu  diesen  grossen  Aufgaben 
gerüstet  und  durch  klare  Erkenntniss  ihres  Wesens  vorbereitet 
war.  Was  aber  Dozy,  immer  zu  eigenem  unvergänglichen  Ruhme, 
unter  der  seltenen  Gunst  freier  und  sorgenloser  äusserer  Verhllt- 
nisse  zu  erreichen  vermocht  hat-,  ist  dem  unbekannten,  freund-  und 
mittellosen  Bibliotheksassistenten  zu  einer  immer  schwereren  Last 
geworden,  unter  welcher  er  schliesslich  zusammenbrechen  musste. 
Seine  von  Haus  aus  zuverlässige  und  kräftige  Gesundheit  kam  in 
Folge  der  von  keiner  Erholung  unierbrochenen,  fortgesetzten  Ueber* 
anstrengung  seit  dem  Jahre  1876  ins  Wanken;  die  von  seinem, 
unentwegt  auf  die  Erreichung  des  höchsten  Zieles  gerichteten 
Willen  angespannten  Nerven,  denen  keine  günstige  Wendung  des 
äusseren  Lebens  die  Möglichkeit  zeitweiser  Schonung  zu  bieten 
schien,  fingen  allmählich  an  den  Dienst  zu  versagen,  für  erzwungenes 
Fortarbeiten  sich  durch  die  schmerzhaftesten  Leiden  zu  rächen. 

In  so  bedrängter  Lage  fand  er,  der  wenigstens  seines  Könnens 
unter  allen  Heimsuchungen  inzwischen  hatte  gewiss  werden  dürfen» 
den  Muth,  seine  Pläne  und  seine  Zweifel  an  der  Möglichkeit  ihrer 
Durchführung  dem  Manne  anzuvertrauen,  in  welchem  wir  nicht 
nur  den  Altmeister  unserer  Wissenschaft,  sondern  auch  den  wohl- 
wellenden und  selbstlosen  Förderer  aller  ernsten  Bestrebungen  auf 
diesem  Gebiete  verehren.  Es  macht  jetzt  einen  tiiigischen  Ein- 
druck zu  lesen,  was  er  mit  männlicher  Buhe,  hinter  welcher  man 
die  Bitterkeit  über  niemals  endende  Ungunst  des  Schicksals  nur 
eben  herausgefühlt,  Bd.  XXXVI  dieser  Zeitschrift  Fleischer 
anvertraut  hat  Ich  brauche  nicht  im  Einzelnen  auszuführen,  wie 
dieser  verehrte  Mann  mit  anderen,  welche  allmählich  Einblick  in 
die  Lage  der  Dinge  bekamen,  bemüht  gewesen  ist,  dem  Heim- 
gegangenen einen  Ausweg  aus  dem  finsteren  Thale  zu  bahnen, 
dessen  Schatten  sich  immer  tiefer  auf  ihn  herabneigten.  Von 
einer  wissenschaftlichen  Reise  nach  England  hoffte  man  durch  die 
zeitweilige  Entlastung  von  trivialer  Arbeit  und  Gewinnung  neuer, 
belebender  Eindrücke  gleichzeitig  einen  wohlthätigen  Einfluss  auf 
sein  Nervenleiden:  aber  erneute  und  immer  heftigere  Anflllle  des- 
selben zwangen  ihn,  sein  bereits  einer  hervorragenden  gelehrten 
Körperschaft  eingereichtes  Gesuch  zurückzuziehen,  welchem  von 
einsichtigen  und  wohlwollenden  Fachgenossen  in  einflussreicben 
Stellungen  die  Wege  im  Voraus  geebnet  worden  waren. 
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Während   so  die  kaum  eröffnete  Aussicht  auf  wirksame  För- 
derung seiner  wissenschaftlichen  Zukunft  sich  wiederum  verdunkelte, 
wollte   das  Schicksal   ihn  auch  an  der  einzigen  Stelle  seines  Her- 
zens treffen  f    welche   von  Leid  und  Bitterkeit  noch  frei  geblieben 
war.     Im    Herbste   1883    musste    er    seine    über  Alles   von  ihm 
geliebte  und  verehrte  Mutter,   deren  Stolz  und  Freude  er  in  den 
schwersten  Zeiten  gewesen  war,  sterben  sehen.   Ich  darf  den  Schleier 
nicht    von    dem   Zustande   verzweifelter  Hoffnungslosigkeit   heben, 
den   seine  Briefe   an   mich  —  von  Anfang  unserer  Bekanntschaft 
an  für  mich  ein  walirer  Schatz  nicht  bloss  von  wissenschaftlichen 
Anregungen,  sondern  vor  allem  von  Offenbarungen  eines  mfinnlich 
tapferen,  stolzen  und  reinen  Charakters  —  seit  dieser  Zeit  wider- 
spiegeln,   und   der   mich   um   so   mehr  erschreckte,   je  mehr  ich 
gewohnt   war,    ihn    die  Qualen   seines  kranken  Leibes  und  seines 
durch   die   Heimsuchungen    des   Schicksals   gepeinigten   Gemüthes 
mit  kühler  Objectivität,  in  gelegentlichen  kurzen  Nebenbemerkungen, 
wie    zur    Entschuldigung   seiner   verminderten   Leistungsfähigkeit, 
verzeichnen  zu   sehen.     Er  gehörte  nicht  zu  den  Leuten,   welche 
vor  dem  Unglück  capitulieren  und  blieb  sich  der  Pflichten  gegen 
seine  Schwester,   die    treue  Gefährtin   seiner  Leiden   und  Sorgen, 
voll   bewusst;    aber   er  begegnete  jedem  Ausdruck    der  Hoffnung 
auf  eine   bessere  Zukunft  von   da  an  mit  resignierter  Ablehnung. 
Nur  einmal  kurz  vor  seinem  Ende  durfte  er  sich  noch  zu  halbem 
Glauben   an   die  Möglichkeit   einer  neuen  Wendung  seines  Looses 
aufraffen:    als    es    den   fortgesetzten   Bemühungen    Fleischer's 
gelungen   war,   die  Aufmerksamkeit   der   badischen  Regierung  auf 
ihn  zu  lenken,   und  deren  Wohlwollen  ihm  die  Erlösung  von  der 
ihn    täglich    schwerer    drückenden   Bibliotheksarbeit   und    die  Er- 
öf&iung   einer    akademischen   Thätigkeit    in   Aussicht   stellte.     So 
dankbar  er  aber  denen  war,  welche  ihn  zu  fördern  nun  sich  ent- 
schlossen, so  herzlich  er  sich  besonders  über  Fleischer's  auch 
anderweitig   ihm   betbätigte  Fürsorge    äusserte:    wirkliche  Freude 
daran  zu  empfinden  vermochte  er  nur  auf  Augenblicke;  er  schien 
zu   ahnen,    dass    es    zu    spät   war.     Immerhin   fühlte  er,    der  in 
den    letzten    zwei    Jahren    fast    ununterbrochen    von    marternden 
Nervenschmerzen  und  damit  zusammenhängenden  schweren  Leiden 
anderer  Art  heimgesucht  nur  mit  Aufbietung  der  äussersten  Kraft 
seines    unbeugsamen  Willens    die    in    dieser  Zeitschrift   veröffent- 
lichten Vorarbeiten  zu  seinem  grossen  Werke  langsam  hatte  fordern 
können,   sich   in   dieser  Zeit   etwas   wohler  und  fasste  die  bevor- 
stehende Veränderung  seiner  Lebensstellung  mit  dem  ihm  eigenen 
pflichtmässigen  Ernste   ins  Auge:   da  erhielt  ich  als  Antwort  auf 
den  Brief,   in   welchem   ich   mich   über  diese  Dinge  zu  ihm  aus- 
gesprochen  hatte,   am  Abend   des    19.  April   das  Telegramm  mit 
der  Todesnachricht.     Er  war  am  Nachmittag  desselben  Tages,  von 
eioem  Gehirnschlage  betroffen,  rasch  dahingeschieden. 

Was  für  eine  Fülle  von  Geist,   Scharfsinn,  Kenntnissen,  vor 
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allem   aber   von   acht   historischer  Begabung  mit  ihm  för  unsere 
Wissenschaft  verloren  gegangen  ist,  das  lässt  sich  aus  den  wenigen 
Arbeiten,  deren  letzte  hier  vorliegt,  nicht  voll  ersehen.    Trotzdem 
darf  ich,  der  Freund,  hierüber  mich  nicht  weiter  äussern.     Eben- 
sowenig beabsichtige  ich  Betrachtungen  über  den  Lauf  einer  Welt 
anzustellen,  in  welcher  für  Männer,  die  ihre  Ideale,  lediglich  auf 
eigene  Kraft  gestützt,   ohne  um  die  Guhst  einflussreicher  Persön- 
lichkeiten sich  zu  bemühen,  in  stolzer  Unabhängigkeit  durchsetzen 
wollen,   nun    einmal   in    den    seltensten  Fällen  Platz  ist.     Ich  bin 
auch    überzeugt,    dass    es  nicht  an  klugen  Leuten  fehlen  wird  — 
zu  denen  ich ,   handelte  es  sich  nicht  um  diesen  Mann ,    vielleicht 
selbst   gehören    würde   —    welche    es    mitleidig   bedauern  mögen, 
dass  der  Verstorbene  bei  allen  seinen  Fähigkeiten  und  der  Kennt- 
niss   von  den  Einrichtungen  unserer  Gesellschaft,   die  ihm  keines- 
wegs   abging,    sich   nicht    dazu  hat   bequemen  wollen,  rechtzeitig 
für    seine  Carriere    zu  thun,   was    überall   für  erlaubt  gilt.     Aber 
so   wenig   ich    die   Kraft   besessen    habe,    mein   eigenes  Leben    in 
solcher  Weise  zu  gestalten,  ich  muss  bekennen,  dass  ich  den  Geist 
der  absoluten  Verneinung  alles  Gewöhnlichen  oder  gar  Gemeinen, 
insbesondere  aller  Streberei,  der  vollkommenen  Unabhängigkeit  von 
dem  Treiben    der   nach  Stellung,    äusserer  Ehre,    Vermögen  oder 
Genuss  jagenden    Menge ,   der  Abneigung   gegen    die  Uebemabme 
irgendwelcher  Verpflichtungen  in  Bezug  auf  die  Dinge  dieser  Welt, 
welcher  in  dem  Verstorbenen  lebendig  war,    in  Zukunft  wie  jetzt 
ohne  Einschränkung  bewundem  werde.     Ein  solches  Leben  beweist 
selbst  durch  sein  tragisches  Ende,  dass  der  Geist  nicht  bestimmt 
ist,   endgiltig   sich   den   Mächten   der   Welt    zu   beugen;   wer   es 
unternimmt   gegen   diese    einsam    und    allein    bis    auf  den  letzten 
Augenblick  einen  aussichtslosen  Kampf  zu  führen,  fällt  als  Führer 
in  dem  Streite  um  die  idealen  Güter  der  Menschheit,   für  welche 
auch    die  grössten  wissenschafblichen  Errungenschaften  immer  nur 
einen  bedingten  Werth  haben. 
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Den  Druck  der  vorstehenden  Abhandlung  hat  der  Verfiuser 
selbst  nur  bis  S.  266  vollständig  geleitet.  Bis  S.  282  hat  er 
wenigstens  die  erste  CoiTectur  gelesen,  von  da  ab  trage  ich  die 
alleinige  Verantwortung  für  etwaige  Versehen,  welche  er  mit  seiner 
musterhaften  Genauigkeit  ausgemerzt  haben  würde.  Seine  letzte 
Revision  fehlt  diesen  Partien  um  so  mehr,  als  sein  Bnmillon 
zwar  vorliegt,  die  Verschiedenheiten  zwischen  dem  letzteren  und 
dem  Druckmanuscripte  aber  nicht  in  allen  Fällen  mir  eine  sichere 
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Entscheidung  darüber  ermöglichen,  was  jedesmal  am  besten  der  hand- 
schriftlichen Lesart  entspricht  Sollte  die  Petersburger  Handschrift 
hie  und  da  nicht  völlig  genau  wiedergegeben  sein,  so  bitte  ich  das 
auf  diesen  Umstand  zurückzufuhren :  der  begonnene  Druck  musste 
natürlich  fortgesetzt  werden,  und  so  konnte  ich  nicht  daran  denken, 
die  Handschrift  mir  zu  durchgängiger  Vergleichung  nochmals 
kommen  zu  lassen.  Es  können  aber  unter  allen  Umständen  nur 
wenige  Stellen  sein,  wo  sich  kleine  Abweichungen  etwa  vorfinden: 
so  leicht  erklärlich  Schreibfehler  in  einer  Arbeit  sind,  deren  Ver- 
fasser vielfach  nur  mit  beeinträchtigter  Sehkraft  und  unter  heftigen 
Schmerzen  sein  Werk  zu  fördern  vermochte,  so  beweist  doch  jeder 
seiner  Correcturbogen  die  ausserordentliche  Sorgfalt,  mit  welcher 
er  sich  selbst  controlierte ,  und  wesentliche  Irrungen  wird  ihm 
wohl  selbst  aus  der  Originalhandschrifl  niemand  nachweisen  können. 
Auch  hat  Herr  Geheimrath  Fleischer  die  Güte  gehabt,  die 
letzten  Bogen  für  manche  Stelleu  einzusehen,  welche  mir  zweifel- 
haft geblieben  waren,  und  mehrere  Verbesserungen  vorzunehmen. 
Daneben  muss  ich  freilich  noch  berichten,  dass  der  Verfasser  kurz 
vor  seinem  Tode  die  Absicht  ausgesprochen  hat,  besonders  in  den 
Anmerkungen  noch  mancherlei  zu  ändern  und  hinzuzufügen.  Er 
würde  dabei  dies  und  jenes  ausgeglichen  haben,  was  ich  nun  habe 
stehen  lassen  müssen:  vgl.  S.  280,  31  'Ali  Mtrdchdr  mit  285,  20; 
297  Uli  QvU  Mirdchar]  280,  4  v.  u.  'Awiz  mit  325,  15  'Iwaz] 
304,  1  Chwushdl,  später  309  if.  Chv^hdl  geschrieben:  das  wird 
man  weniger  bedauern  als  den  Verlust  der  weiteren  sachlichen 
Bemerkungen,  die  sich  ihm  inzwischen  noch  ergeben  hatten.  — 
8.  271, 12  bitte  ich  Farhäd-i  Autdrci\  283,  2  dreihunderttatisend; 
ebd.  13  Samir  zu  lesen. 

Den  wissenschaftlichen  Nachlass  meines  Freundes  habe  ich 
in  Verwahrung  genommen.  Er  besteht  in  der  Hauptsache  aus 
kritischen,  exegetischen  und  sachlichen  Bemerkungen  zu  einer 
ganzen  Zahl  persischer  und  türkischer  Texte,  wie  Abul^äz!,  Abdul- 
kerim,  Ri2ä  Qnli,  B4bumamah,  Mohagnamah,  Machzan  ul  asrär, 
Pavet  de  Courteille's  Dictionnaire,  Muchlinski's  und  Berezin  s  Chresto- 
mathien, Bostan,  Wis  o  Bamin,  Akbarnamah,  BädS&hntoah,  Mo- 
ll^ammad  Jusuf.  Diese  Aufzeichnungen  ruhen  einstweilen  neben 
denen  Loth's  und  Spitta's;  sobald  ich  mich  drängender  Ver- 
pflichtungen anderer  Art,  welche  mich  noch  etwa  drei  Jahre  in 
Anspruch  nehmen  werden,  entledigt  habe,  will  ich  mich  nach 
Kiftften  bemühen ,  die  Arbeiten  der  Freunde  den  Fachgenossen 
zugänglich  zu  machen.  Sollte  mich  das  Geschick  daran  ver- 
hindern, so  empfehle  ich  sie  denen,  welchen  die  Aufgaben  unserer 
Wissenschaft  am  Herzen  liegen:  es  sind  die  Vermächtnisse  dreier 
der  Besten  unserer  Zeit. 

Königsberg,  28.  Juni  1884. 

August  Müller. 
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Al-Belädhorl's  Ansah  al-aschräf. 

Von 

M.  J.  de  Goeje. 

Die  von  Ahlwardt  (Anonyme  Arabische  Chronik)  ausgesprochene 
und  begründete  Vermuthung,  dass  das  von  ihm  gefundene  Brach- 
stück  einer   Arabischen   Chronik    zum   grossen   historischen  Werke 

al-Bel&dhori's  oUi^i!  ujUJI  gehöre,  ist  durch  Nöldeke's  Unter- 
suchung (Gott.  gel.  Anz.  1883,  S.  1096—1109)  fast  zur  Gewiss- 
heit geworden,  und  harret,  wie  Thorbecke  schreibt  (LiteraturbL  f. 
Orient.  Philol.  I,  153 — 156),  nur  noch  des  letzten  Beweises,  *deii 
eine  Vergleichung  mit  dem  ersten  Bande  des  Werkes  erbringen 
muss.  Die  allbekannte  Freundlichkeit  des  Herrn  Ch.  Schefer  in 
Paris  hat  mich  in  den  Stand  gesetzt  diesen  Beweis  zu  liefern.  Was 
noch  an  der  üebereinstimmung  der  Gewährsmänner  der  Chronik 
mit  denen  des  Buches  der  Eroberungen  fehlte,  wird  durch  diesen 
Band  in  Ueberfluss  nachgebracht  Dass  der  Grammatiker  Abu  Mo- 
hammed at-Tawwaz!  im  Fotüh  vorkommt,  hat  schon  Nöldeke 
gezeigt.    Er  wird  daselbst  zweimal  erwähnt.   Denn  nicht  nur  S.  t**f  v,  8, 

sondern    auch   TAt**.  4    v.    u.   muss   ^^;yJl   für   ^^,^1   verbessert 

werden.  Im  ersten  Bande  des  An  sab  wird  er  öfters  citiert  und 
zwar  gewöhnlich  als  Schüler  A9ma*l's,  doch  auch  wohl  als  Schüler 

al-Qahdhaml's.  Auch  JuJpt  ^  -.^ .  muss  aus  der  Liste  wegfallen. 
Bei    Ahlwardt    )^,f^    1.    Z.    muss   man    lesen    vXJjJ!  ^^  ^,   d.   h. 

r^^^^  O^  j-Ut^  ^  cXJpi  ^  ^y^^\  cX^  ^  ^j.  Von  den 
üebrigen  werden  ^3jU;^i  (^^  ^  cT^^-^')»  Lf^L-*^'  O^  "^"^-^ 
und  ^^w^^^  Jo  jj\  viele  Male  genannt,  Mohammed  ihn  Habtb,  der 
Freigelassene  der  Banü  Häschim  (Ahlw.  S.  Ua)  ein  paar  Mal,  und 
zwar  findet  man  f.  20r  ^^  ^    J^  V^t^!^  ^  Js.^    JovX^ 
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JLall  JuÄiftJ!  ^c  ef^'j^^^  o^  ^-^  O^ »  obgleich  er  sonst  Ibno 
1-A*rftbl  sehr  oft  als  directe  Quelle  citiert  Auch  ^u*  ^  v..äI:> 
wird  oft  angeführt,  und  wir  finden,  gleich  wie  Ahlw.  Tri,  f.  471  r 


^•L>.     Ich  brauche   kaum   zu   sagen,   dass  dieser  im  Ans&b  oft 

citierte  Abu  Cheithama  Zoheir  ihn  Harb  (f  234)  wohl  zu  unter- 
scheiden ist  von  Abu  Cheithama  Zoheir  ihn  Mo*&wia,  der  im  F  o  t  ü  h 

citiert  wird.    Nur  ^^OJÜ!  jjt  (Ahlw.  \fX)   und  ^>^  ^\  ^\  (Ahlw. 

ffi)  habe  ich  nicht  wiedergefunden.  Dagegen  habe  ich  eine  ganze 
Liste  von  Gewährsmännern,  als  directe  Quellen  angeführt,  die  weder 
in  der  Chronik  noch  im  Fotüh  vorkommen. 

Was   Nöldeke    über    al-Madä'int    hervorhebt,    dass    er   in   der 
Chronik  sowohl  mit     JLSJo-  eingeführt  wird  als  mit  ALä  oder  ohne 

jedes  Verbum,  ist  ebenso  der  Fall  im  Ansah.  Seine  gewiss 
richtige  Erklärung,  dass  der  Verfasser,  wo  er  den  ersten  Ausdruck 
gebraucht,  aus  seinem  eignen  Dictate  niedergeschrieben  habe,  sonst 
aber  aus  denen  anderer  Schüler,  findet  ihre  Bestätigung  durch  die 
Yergleichung  von  Ahlw.  fri  mit  Aniäb  f.  744 v,  wo  man  wört- 
lich dieselbe  Erzählung  liest,  hier  aber  eingeführt  mit  JuiwX^ 
^liXjl  ^  vii^L^I  j^  Ou^t,  während  bei  Ahlw.  nur  ^IJlJI 

steht.     Von   diesem  Ahmed  ibno  'l-H&rith  benutzte  Belädhorl  auch 

ein  Dictat  von  Ihn  Sa*d  (Fotüh  ivl ,  3).     Die  wörtliche  Ueberein- 

stinunung  der  Erzählung  zwischen  Ahlwardt's  Chronik  und  dem 
Ans  ab  ist  zugleich  ein  schlagender  Beweis  der  Zusammengehörig- 
keit beider.     Die  einzige  Variante  ist,  dass  in  der  letzten  Zeile  des 

Oedichtes  bei  Ahlw.  v.JLäj.  in  der  Handschrift  des  Ansah 


steht.  Dass  Bel&dhorl  eine  Erzählung,  die  für  zwei  berühmte  Per- 
sonen characteristisch  ist,  in  der  Geschichte  sowohl  des  einen,  als 
des  andern  mittheilt,  ist  bei  der  Anlage  seines  Werkes  natürlich, 
und  aus  dem  ersten  Bande  des  Ansah  habe  ich  drei  Beispiele 
solcher  Wiederholung  notiert.     Bisweilen  wird  der  Schüler  Mad4*inl*s 

nicht   mit  Namen   angeführt,   sondern  es  heisst 
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^IjUI  ^^  UjL^!,    wie  f.  449  r.     Was  von  Madft'inl  gesagt  ist, 

gilt  ebenso  von  Abu  'Obeid  al-Q&sim  ibn  SaU&m,  von  'A£f&n  ihn 
Moslim,  von  Zobeir  ibn  Bakkär,  von  Bekr  ibno  1-Heitham,  von 
Abu  Bekr  Abdollah  ibn  Mohammed  ibn  abf  Scheiba,  von  Mohammed 
ibn  Sa*d  mid  Anderen. 

Auch  was  die  Eintheilung  des  Stoffes  betrifft,  ist  die  üeberein- 
stiramung  der  Chronik  mit  dem  Ansah  entscheidend.  Die  ein- 
zehien  Abschnitte  haben  auch  hier  gewöhnlich  die  üeberschrift 
^\,     Die   Person    ist  Hauptsache,    aber    stets    wird    in   dem   ihr 

gewidmeten  Abschnitt  der  Theil  der  Geschichte  erzählt,  in  welcher 
jene  Person  Hauptfactor  ist,  und  dann  werden  einige  andere  be- 
deutende Männer  derselben  Zeit  besprochen  ohne  Rücksicht  auf  genea- 
logische Zusammengehörigkeit.  Die  geschichtliche  Erzählung  ist  in 
der  Regel  eine  aus  verschiedenen  Quellen  zusammengesetzte  Ueber- 

sicht,  wie  im  Fotüh  eingeführt  mit  den  Worten  ^g-i-wv?^  va^JU» 
IjJüJ  (ia«j    ^JLt  «uaju  ^  ^^^^^)^  •     Wenn  man  dieselbe  mit  Tabari 

vergleicht,  erkennt  man  jedesmal,  dass  die«.. zwei  mitunter  aus  der- 
selben Quelle  geschöpft  haben,  dass  aber  Tabari  gewiss  das  Werk 
des  Bel&dhorl  nicht  benutzt  hat.  Die  Vergleichung  der  Chronik 
mit  Tabari  hat  Nöldeke  zu  dem  gleichen  Schlüsse  gebracht 

Die  Eintheilung  des  Buches  gründet  sich  dem  Titel  gemäss 
*  ganz  auf  genealogische  Grundlage.  Es  muss  einen  riesigen  Umfuoig 
gehabt  haben,  wie  wir  schon  daraus  schliessen  können,  dass  der 
Band  des  Herrn  Schefer  812  Folia  enthält,  und  örst  f.  699  den 
Anfang  macht  mit  der  Familie  des  Abbäs  ibn  Abdol-mottaHb. 
H.  Challfa  sagt  I,  274,  dass  das  Ganze,  obgleich  nicht  vollendet, 
vierzig  Bände  zählte,  dagegen  I,  455  zwanzig.  Wir  gewinnen  wenig 
mit  diesen  Angaben,  so  lange  die  Grösse  jedes  einzelnen  Bandes  im- 
bekannt ist  Nach  Schefer's  Handschrift  zu  urtheilen,  hat  der  Ver- 
fasser selbst  keine  andere  Eintheilung  gemacht  als  die  in  Abschnitte. 
In  diesem  starken  Bande  ist  keine  Stelle  zu  finden,  wo  ein  Theil 
abgeschlossen  sein,  ein  anderer  anfangen  sollte.  In  dem  EIxemplare 
aber,  zu  welchem  die  Berliner  Handschrift  gehört  hat,  muss  der 
Inhalt  dieses  Bandes  sechs  Bände  eingenonmien  haben.  Denn  da 
24  Seiten  von  Ahlwardt's  Chronik  auf  9  Blätter  der  Schefer'schen 
Handschrift  gehen,  würden  135  dieser  Blätter  einen  Band  wie  den 
Berliner  bilden.  Zwischen  dem  Schefer'schen  Bande  und  der  Berliner 
Handschrift  fehlen  4  Bände  von  der  Grösse  der  letztgenannten^ 
oder  imgefähr  540  Blätter,  wie  die  in  Schefer's  Handschrift  Diese 
endet  mit  oder  in  der  Geschichte  der  Kinder  des  Abu  l-Abb&s  as- 
Saffäh.  Die  vier  fehlenden  Bände  enthielten  demnach  die  Geschichte 
Man9ür's  und  der  folgenden  Abbasiden,  und  der  Familie  von  'Abd 
Schams,  mit  Einschlass  der  ersten  Periode  der  Omayadengeschiohie. 
In  den  folgenden  Bänden  muss  der  Verfasser  erst  die  Fortsetzung 
der  Omayaden    gegeben   haben,    dann,    nachdem  auch  die  anderen 
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Zweige  von  'Abd  Manftf  abgehandelt  waren,  wird  er  erst  zu  den 
übrigen  Zweigen  von  Qo^ey  gekommen  sein  —  £  690  r  sagt  er  selbst, 
dass  die  G^chichte  Ibn  Zobeir's  später  kommen  wird  —  und  noch 
viel  später  zu  Ka*b  ibn  Lowey  (Abu  Bekr  und  Omar).  Dass 
diese  noch  in  Belädhorf's  Plan  lagen,  darf  man  wohl  voraus- 
setzen, üeber  das  Weitere  können  wir  nicht  einmal  eine  Ver- 
muthung  aussprechen.  Da  aber  die  bedeutenden  Personen,  welche 
nicht  schon  als  Nachkommen  einer  der  Hauptpersonen  erwähnt  sind, 
im  Abschnitt  der  Hauptpersonen  ihres  Zeitalters  besprochen  wer- 
den, ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  der  genealogische  Plan  über 
Qoraisch  hinausreichte.  Nach  dem  allen  kommt  eine  Berechniug 
des  Ganzen  auf  ungefähr  zwanzig  Bände  wie  der  Berliner  mir 
richtig  vor. 

Belädhorf  scheint  an  diesem  seinem  Hauptwerke  (^tPt^l  tJlxS^ 

j  g  —  t  ^1 ,    wie    ein   anonymer   Chronikschreiber  sagt ,   Leidener  HS. 

1957  unter  seinem  Todesjahre)  viele  Jahre  lang  gearbeitet  zu  haben. 
Im  Bande  des  Herrn  Schefer  habe  ich  nur  eine  historische  An- 
deutung auf  die  Zeit  des  Verfassers  gefunden  und  diese  ist  noch 
ziemlich  unbestimmt.  Sie  ist  f.  345  r,  dass  al-Motawakkil  den  Ge- 
betspeer (HiAfi)  des  Propheten  nach  Samarra  kommen  liess,    „wo  er 

bis  zum  heutigen  Tage  ist*.  Ahlwardt  hat  bereits  bemerkt,  dass 
der  Verfasser  schon  in  den  dreissiger  Jahren  für  dieses  Werk 
Material  sanunelte. 

Wie    das   Fotüh,    hat    auch   das  Ans&b    weder   Einleitung 


noch  Vorwort.     Es  fängt  an:     r^'u^  ^  ^^.-^=o  ^  i_V_»_?^l  v5^ 

^\  s>jU  ^  ^  LTiJ^^  ^3  r-y^'  o^  ^^J^JÄ^ .     Mit  diesen  Worten 

wird  gleich  die  Grenealogie  der  Araber  eingeführt,  die,  nach  dem 
Zeugnisse   des  Propheten,    alle   mit  Einschluss  der  Kahtaniden  von 

Ismaltl  abstammen,  mit  Ausnahme  von  s.^äJLaJI  (s-j^i-i»),  P^33^K 
*-'»^  ^  .»^  ^  und  v^a-aJU.  die  Ueberreste  der  primitiven  Araber 
(ÄjjliJl  V-^')   ^^*     ^^^^   diese   wird   erst   kürzlich  gesprochen. 

F.  5  werden  verschiedene  Hadhraml's  aus  späterer  Zeit  erwähnt. 
F.  6  V  kommt  der  Verfasser  zum  eigentlichen  Thema  des  Buches  mit 

jjI  ^  o^-*^-^  ^3  v.*-.--»^.  Kein  Bericht,  kein  Vers,  der  über 
^Adnftn  zurückgeht,  verdient  Zutrauen.  Als  man  in  Gegenwart  des 
Propheten  die  Genealogie  bis  Odad  aufPtlhrte,  rief  er  aus  v^^AJ" 
^^L*.-^JÜI  uiJ^  ^j^L*.-^JÜI   »die  Genealogen  lügen".     Dessen- 
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ungeachtet  erhalten  wir  doch  einige  Mittheilongen  über  Odad.  Von 
den  Söhnen  'Adnftn's,  die  Nachkommenschaft  hatten ,  wird,  ausser 
Ma'add,  nur  v3oOJi  mit  seinem  Sohne  (oder  nach  Anderen  seinem 

Bruder)   «xt,   der   durch   Verwechslung  von    ...licXc  und    ..L^Aä 

auch  zu  den  Azd  gerechnet  wird,  und  dessen  Nachkonunen  kurz 
besprochen.  Dann  kommt  der  Verfasser  zu  Ma^add  und  QodhA'a, 
Niz&r  mit  Thaqif  und  Jj&d,  Modhar  und  den  folgenden  Ahnen 
Qo9ey'8  bis  f.  27r.  In  diesem  Abschnitte  finden  wir  mehrere 
nützliche  Mittheilungen  über  verwandte  Stämme,  die  in  einen  anderen 
Stammverband  eingetreten  sind ,  und  nichtverwandte  "Stämme ,  die 
sich  angeschlossen  haben  und  adoptiert  sind,  so  wie  über  einzelne 
Personen,  z.  B.  über  Ibrfthtm  ihn  *Arabl,  den  der  Chalife  Abdol- 
melik  zum  Emir  von  Jamäma  ernannte.     F.  15  r  ist  die  bei  Jftqüt 

II,  *löi*,  9  seqq.  citierte  Stelle.    Im  Ansftb  aber  steht  ^LoJl^  ßir^. 

bei  Jäqüt  Z.  10.  Wir  können  daraus  als  wahrscheinlich  erschliessen, 
dass   die  Verschiedenheit   der  Lesart   nicht   ist   zwischen  ^^   oder 

O^ .  sondern  zwischen  -U  J!  oder  -L«  J\ .     Ist  dies  richtig,  so  wird 

J^  wohl  die  wahre  Lesart  sein  (vgl.  TA  II,  |f  a  ,  4  v.  u).  Aus 
diesem  Jib  ist  im  Fotüh  t'At*',  3  v.  u.  ,a5ULo  geworden.  F.  27 
findet  sich  eine  zweite  von  J&qüt,  III,  rt*. ,  2  citierte  Stelle ;  nur 
finde   ich    die  Worte   ^^.^'u     -.^^  J^-*-^  Jhh*"   Glicht   im  Ans  Ab. 

F.  27  V  —  33  V  handeln  über  Qo^ey.  In  diesem  Abschnitte  findet 
man    ein    paar  Episoden,    die   nicht  ohne  Interesse   sind,    über  die 

Fahne   der  Mekkaner  bei  Bedr,   und  über  die  iULslm*  und  SoLi., 

die  nach  der  Eroberung  Mekka's  an  die  Familie  'Abb&s  kam,  und 
welche  Man9Ür   im  Anfang   seines  Ohalifates   an   sich   zog  mit  den 

Worten  (f.  33  v)  ^  J^yA.  f^^y^  /»^l  ^^  ^.^^s.V,i„äV  ^•JLi! 
^4  ^\^^,  i  'öJ>\  .'wJ^«^Jt  (oder  nach  einer  andern  Bedaction  des- 
selben Berichtes  f.  709 v  ä^Uw«  jOaJ^  (t^"'  O^y^^  /-A^b)- 
Darauf  übergab  er  seinem  Clienten      A.\  (oder    J^,yy   cL  h.  Zirbi, 

vgl  Tab.  n,  oll,  17)  die  ganze  Versorgung  der  Wallfahrer  auf 
Kosten  des  Staates.  *  Im  Abschnitt  über  Häschim  finden  wir  swm 
Citate  bei  J&qüt  wieder,  II ,  wr,  15—21  (wo  die  Quelle  nicht 
genannt   wird)  =  f.  36  v  und  III,  vü,  18  seqq.  =  f.  37  r.     Wir 

können  hieraus  bei  Jäqüt  verbessern  tOyü  i^UftJl  v^^  für  ^UftJt  v^^ 
tO^ju  und  Z.  22  jüUj^c  für  das  unerklärliche  xjLfi.^:^^«. 
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F.  37  r  f&Bgt  eigentlich  die  erste  grosse  Abtheüung  des  Werkes 
au  mit  der  Ueberschrift  ^^aä  ^  vJi-i/o  cX-^  ^  ä^i^  Jü  s„^k^ 
v^^  ^.  Aus  der  Geschichte  des  Abdohnottalib ,  die  bis  f.  51  r 
geht,  hat  J&qüt  wieder  ein  Citat,  IV,  i*1i,  14  seqq.  =  f.  43 v, 
nach  welchem  bei  Jftqüt  zu  verbessern  ist  Z.  14  und  21  ^U  für 
Juo,  Z.  15  vyjsJL>  für  \,Jjijj>  und  ^jUj,  wie  bereits  Fleischer 
emendiert  hat,  fiir  ^Jius,  Z.  18,    auch  schon  von  Fleischer  nach 

Meidftnl  berichtigt,  JJiJ^\S  vU^  Jj^=>-  w^-iw>  !^  £-?H  Vy^.»n,'ig 
^U.M^iJ  ^\j^.  Zuletzt  Z.  19  »o  :ii  JJb  ^^^.Aj  (^t  «J  :il  I^Lfts 
^Uj  ib  ÜLu  ^yj  ^  y!  Jyü  »J  ^ib.  Nach  dieser  Erzählung 
folgt  die  Beschreibung  des  v^a-OCJ  ^^3  jm-j,  aus  welchem  das 
Sprichwort  IPUL  ^  » ,üül  v^^a^ojI  Jö  datiert.  —  F.  54  r  wird  die 

Geburt  des  Propheten  erzählt,  und  von  da  wird  die  Propheten- 
geschichte fortgesetzt  bis  f.  390.  Ein  grosser  Theil  davon  ist,  wie 
Sprenger  richtig  bemerkt  hat,  aus  Wäqidl  genommen.  Ihn  Ish&q 
ist    aber   auch  nicht  unberücksichtigt  geblieben.     F.  62  r  fängt  der 

Abschnitt  ^JJ|  iy^j  \^>atA^  an,  welcher  die  Frage  behandelt,  welche 

Offenbarung  die  älteste  sei.  F.  69r  —  95r,  die  von  der  ersten 
Predigt   und   von  Mohammed's  Feinden    in  Mekka  erzählen,    bieten 

sehr  wenig  Neues.  Mehr  finden  wir  im  Abschnitt  ^^^offwaX^II  J\3 
jJÜt  iy^j  v^L^Uot  ^  (f.  95 r  seqq.),  da  auch  die  späteren  Erleb« 
nisse   dieser  Männer   erzählt  werden.     Die  bekanntesten  sind    «L«.^ 

r-^  c^'  ^j^^  a^  vW^,  o^-^  c^  ^^^«^  ^^  z^j  o^  ^^• 

F.  122  folgt  die  Ausweichung  nach  Abessinien,  f.  145  v«..^ut^{  ^1 

'dJu^Kjai\^,    f.  151  r     J^)i\  xJuJt  ^(    und    die   Liste    der  Siebzig. 

Ueber  diese  giebt  der  Abschnitt  viele  Details.  Unter  Anderem  findet 
man  Angaben  über  die  längstlebenden  Genossen  des  Propheten  in  den 

verschiedenen  Städten.     F.  160  v  die  zwölf  Naqib's,  f.  162  v  ^  v^u 

\   *  t  ^   K.X3-3;    dann    wird    die    Geschichtserzählung    fortgesetzt. 

F.  171  seq.  sind  verschiedene  Gedichte  über  die  Flucht.  F.  175 
werden    die   Heuchler,    f.   178    die    vornehmsten  Juden   aufgezählt. 

Die  Abschnitte  über  die  ol^j^  und  die  üLm  bieten  nichts  Neues; 
ebensowenig   der   über   die  letzte  Pilgerfahrt     Aber  f.  247  v  f^gt 
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eine   Serie   belangreicher  Abschnitte   an«     Zuerst   bSM  iy^j  '^^ 

in  welchem  die  Ueberliefening  des  Ibn  abf  H&la,  mit  Erklftmng  der 

schwierigen  Wörter.     F.   254  v  —  305  v   «JÜ!  iy**y  J^jt    interessant 

für  die  Kenntniss  des  Familienlebens  des  Propheten  und  die  Ver- 
hältnisse der  Mütter  der  Gläubigen  nach  dem  Tode  Mohammeds, 
sowie  ihrer  Nachkommen  und  Verwandten.  Aus  dem  Abschnitt  über 
Fätima  habe  ich  nui*  notiert,  dass  sie  nach  dem  Tode  ihres  Vaters 
nur  einmal  gelächelt  hat,  dass  sie  sich  selbst  das  Kleid  anlegte,  in 
welchem  sie  begraben  werden  wollte,  mit  dem  Verbot  sie  zu  entkleiden, 
und  vorschrieb,  wie  ihre  Bestattung  geschehen  sollte.  Mehr  finden 
wir  über  sie  im  Abschnitt  über  All.  Sie  war  gar  nicht  zufrieden, 
dass  sie  Ali  heirathen  musste,  den  sie  Dickbauch  und  Thränenauge 

schalt  (f.  429  V,  433  v),  und  murrte  (^oJ^  .1) .     Der  arme  Ali  scheint 

mit    der    Prophetentochter    ein    nicht    gerade    paradiesisches   Leben 

gehabt  zu  haben.     Man  behauptet,  dass  er  seinen  Beinamen  v^I.j  ^\ 

dem  zu  danken  hatte,  dass  er  es  einmal  nicht  länger  im  Hause 
aushalten  konnte  und  sich  aussen  im  Sande  zum  Schlafen  niedergelegt 
hatte,  woselbst  ihn  dann  der  Prophet  fand  (f.  425  y).  Charactenstisdi 
ist,  dass  Ali's  Weigenmg  Abu  Bekr  den  Huldigungseid  zu  leisten 
gleich  nach^ätima's  Tod  endete  (f.  387  r).  Sie  scheint  eine  sehr 
ehrgeizige  Frau  gewesen  zu  sein  und  den  Grund  gelegt  zu  haben  zu 
den  Prätensionen  des  Hauses  All.  Es  geschah  wohl  auf  ihr  An- 
stiften ,  dass ,  als  Abu  Bekr  einmal  predigte ,  der  junge  Hasan  rief 
„steige    ab  vom    min  bar   meines  Vaters^     All,   der  zugegen  war, 

bezeugte,  dass  er  daran  keine  Schuld  habe  (UL^«^  .^o  lAP  lT^)- 

Die  Tradition  f.  594  r  ist  von  *Orwa.  Ich  folgere  dasselbe  aus  der 
Erzählung,  dass  der  Prophet  seiner  Tochter  versprochen  habe,  sie 
würde  „die  Herrin  der  Weiber  im  Paradies**  sein  (f.  261  v,  364  r  seq., 
Sprenger  II,  462  seq.).  AYscha  scheint  ihr  besonders  verhasst 
gewesen  zu  sein.  Fätima  hatte  es  nicht  bequem,  wenn  auch  viel- 
leicht der  Bericht  (f.  443  v),  dass  Ali  sich  einem  Juden  als  Tage- 
löhner vermiethet  hatte,  um  den  Lohn  einer  Dattel  für  jeden  Eimer 
Wasser,  lun  so  seiner  Frau  einen  Beutel  Datteln  heimbringen  zu  können, 
etwas  übertrieben  sein  mag.  Für  Altscha  dagegen  war  das  Beste 
kaum  gut  genug.  Dazu  war  Abu  Bekr's  Tochter  bildschön,  während 
das  Stillschweigen  der  Ueberliefenmg  über  Fätima's  Aeusseres  und 
der  Umstand,  dass  sie  sich  verhältnissmässig  spät  verheirathete,  von 
ihr  das  Gegentheil  vermuthen  lassen.  Es  nimmt  uns  demnach  nicht 
Wunder,  dass  Fätima  sich  von  den  übrigen  Frauen  Mohammed's 
an  ihren  Vater  abordnen  liess,  um  über  seine  Bevorzugung  der 
Alscha  zu  klagen.  Dass  sie  umgekehrt  der  AJfscha  ebensosehr  ver- 
hasst war  als  ihr  Mann,  dürfen  wir  wohl  voraussetzen.  Es  ist 
sogar  firaglich,  ob  Abu  Beki*   wohl  ganz  unparteiisch  handelte,    als 
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er'Ffttima's  Ansprüche   auf  Padak    (f.  342  v  =  Potüh  ri  seqq.) 
nicht  anerkennen  wollte.  —.  P.  306 — 334  ^JLil  iy-^j    c^^y^   r^^ 


Ein  grosser  Theü  dieses  Ahschnittes  handelt  über  Abu 
Bakra.  Dass  man  den  Namen  so  sprechen  muss,  nicht  Bokra  wie 
Ahlwardty  erhellt  deutlich  aus  £  323  r  »Jo    ^1  Ji  ^jax^     ^J<s>^ 

jüis  vi>JL>   ^^JuS  ^*jtJLo  j^aJJI   xI   v3^  '^j^    ^  ^^ya^\  ^  i^^ 

L^.jJLj3  Lg.9JUj  äJu  \J  vi>JLy  xi^  »yo  ^u .     In  diesem  Abschnitt 

wird  die  scandalöse  Geschichte  des  Moghira  ihn  Scho'ba  ausführ- 
lich erzählt.  Auch  enthält  er  eine  belangreiche  Episode  über  Ab- 
dorrahm&n  ihn  abf  Bakra,  der  in  weniger  als  einem  Jahre  vierzig 
Millionen  Dirhem  verschwendete,  und  über  dessen  Bruder  Obei- 
doUah.  —  Die  folgenden  Abschnitte  handeln  über  die  Garderobe  des 
Propheten  (f.  334  seq.),  über  seine  Pferde  und  Maulesel  (f.  336  seqq.), 
über  seinen  Antheil  an  der  Beute  (f.  339  seqq.),  über  seine  Waffen 
(1  343  seqq.)  und  über  sein  Bettgestell  (f.  346).     Dann  über  seine 

MoMdhin's,  seine  Landvögte  imd  seine  Secretäre.  P.  351  ^  j 
^i  i^^  Ol J^  ^  ^jlyJi^  ^1^! .     F.  352  V  seqq.  JJ^\  /j 

5^1  [^  iJJt  ^^y^    <wJ JsjüL**o  ^\S    Jfij] ,  nicht  von  Jäqüt  excerpiert. 

Den  Abschnitt  äJL^^js^!  j  ^j^Ju,:5=wJi  (f.  355)  theile  ich  hier  mit 

zur  Vergleichung  mit  Sprenger  I,  161 :  !v^uj>\yo  ^j  qh^  cyi  J>^^ 


( 


— A  ♦  ^ 


^;5>  ^  ^^1  3^^!  J  jyü  ^JJ!  ^^Ä*:>Ji   (vgl  T.  A.  m,  ri.) 


LTJ^'  iy  l5j^^^^'  iUL*MC  ^  uU^3  ,^r5^l  C^^^  <^  '^^^^^A^^  • 
Dann  folgen  die  Zeitgenossen  des  Propheten,  die  Muhammed  hiessen, 
und  die,  welche  dem  Prophet  ähnlich  waren.    F.  366  seq.  Sj-^j  ^y^ 
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jXj  j^l  i  *JÜt .  F.  358—374  über  Krankheit  und  Tod  des  Pro- 
pheten. In  diesem  Abschnitte  haben  wir  ein  merkwürdiges  Zeog- 
niss  über  Atscha's  Hass  gegen  Alf.  Al[scha  erzählt:  ^der  Prophet 
trat  ein  gelehnt  auf  zwei  Männer,  al-Fadhl  ihn  Abbäs  und  einen 
andern''.  ObeidoUah  ihn  Abdollah  ihn  'Otba  erzählte  diese  lieber- 
lieferung  dem  Ihn  Abbäs.  Dieser  sagte:  «weisst  du,  wer  jener 
andere  war?*  —  „Nein".  —  Er  sagte:  „All;  sie  aber  konnte  nichts 
Gutes  von  ihm  sagen,  wenn  es  ihr  nur  einigermassen  möglich  war 

es  zu  vermeiden"    (^  a  [i  Ä,  ^  i  ^^  j^^  n^^XJ  ^y\  ^OJLj  "3). 

F.  375 — 381  handeln  über  die  Bestattung.     Daran  knüpft  sich  die 

Wahl    des  Abu  Bekr    (KÄxiuJt   -xt)   f.  381  v  seqq.     Der  Abschnitt 

über  den  Propheten  schliesst  mit  verschiedenen  Gedichten. 

F.  391—395    handek   über   v^^JHaJI  Jl*.«:  ^  ^Jt   und    den 

iyaii}\  wftJb^ .    F.  395  v  fängt  der  Abschnitt  über  Abu  TäUb  an,  der 

sich  mit  der  Geschichte  Ali's  und  seiner  Söhne  bis  f.  699  r  fortsetzt. 
F.  401—415    Dja^far   ihn   abi  Tälib   und   seine  Familie.     F.  402  r 

finden  wir  die  folgende  wichtige  Notiz :  _ftju>  ^  rj-^  O^-  (^ 
^1  xi!  ^0^  j  j-^-!^  ^  i^.  d^j  ,r«*>  o^  ^'  ^>-^*^  ^'b  V*-*-* 

5:U.^  J  iLüt  ^j^  ^/  ^"^  byia.  J  v^y  r^-*-^  c^  o-^* 

^}  i[ju  ^1^3  ^iJwJi  /ic^  ^\  e^jJ.^!   iJ^  J.^  ^y^  ^.,1/3 

vJwL.«  uX^  ^  v^^sJUL Ji  ^  iüo^wo  ^  ,jM-^ .     Wie  der  selige  Loth 

sich  über  die  Entdeckung  dieser  Stelle  gefreut  haben  würde,  die 
älteste,  in  welcher  das  berühmte  Classenbuch  bei  Namen  angefahrt 
wird!  Sie  hebt  auch  den  letzten  Zweifel  (Loth,  Classenbuch, 
S.  11),  der  an  der  Authentie  des  Werkes  mÖgUch  wäre.  —  Im  Ab- 
schnitt f.  402  V  —  4 1 6  r  über  Abdollah  ihn  Dja*far  und  seine  Söhne, 

finden  wir  f.  415  v  richtig  die  Stelle  aus  den    ^Jj    ^]  ^\    .Uj>f, 
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nach   welcher   bei   Ahlw.  1*1.    verwiesen    wird:    v^^üJo  L^(   J  Ut^ 

jJÜI  ^Xx£.  ^  ^^  OJ<c  ^  ^.jl^.^  ^  ^g5JLJt  J^-^-ü  JULfi.     Eine 

wichtige  Episode  ist  f.  412 — 414  die  Erzählung  des  Aufstandes 
des  Enkel's  Abdollah  ihn  Dja^far's  Abdollah  ihn  Mo*Äwia  unter  der 
Regierung  Jazid's  II,  bei  welchem  sich  einige  Abbasiden  anschlössen, 
unter  ihnen  Abu  Dja^far  al-Man^ür,  dessen  Leben  damals  in  grosser 
Grefahr  gewesen  ist.  Abdollah  ibn  Mo^äwia  kam  um  das  Leben  im 
Geflbigniss  des  Abu  Moslim. 

Im  Abschnitte  über  *Aqil  ibn  abi  TÄÜb  und  seine  Kinder, 
f.  416 — 424,  ist  der  Bericht  über  die  Vorgänge  des  von  Hosein 
nach  Küfa  vorausgeschickten  Moslim  ibn  *Aqll,  kürzer  als  bei  Tabarf, 
aber  hauptsächlich  übereinstimmend.  Nur  giebt  Belädhorl  am  Ende 
einige  Vei*se  mehr.  *Aqll  stritt  bei  Qiffin  mit  Mo*äwia  gegen  All, 
den  er  nicht  besonders  hoch  schätzte.  Madä^Yni  (f.  417  v)  er- 
zählt u.  A.  diese  hübsche  Anecdote   ^--wö  ^ju«^  ^AMr  ^ci.  LJlc    .,1 

"^  ^^^^  Üt  Lot  JL3  (J^^y  iü^t  sXs>\  ^^\  J^  J  jlÄJ  ajyü.  — 
Der  Abschnitt  über  All,  der  f.  425 r  anftlngt,  hat  die  Ueberschrifk 
^  wJuL     ^t  ^     JLfi  ^yfSA^\    ,-x->»t  L/»!^.     Was   Nöldeke   sagt 

über  den  Gebrauch  von  gewissen  Formeln  in  der  Chronik,  dem  All 
und  seinem  Hause  Verehrung  zu  erweisen,  ist  vollkommen  richtig. 
Belftdhorf  folgt  dieser  Sitte,  theilt  dennoch  zu  gleicher  Zeit  auch 
Vieles  mit  zu  ihrem  Nachtheile,  zu  Gunsten  der  Feinde  des  Hauses. 
Dass  All  des  Propheten  Liebling  war,  dass  Hosein's  Ende  wahrlich 
tragisch  war,  sind  Thatsachen,  die  bei  der  Darstellung  in  den 
Vordergrund  treten  müssen.  Der  Verfasser  reiht  aber  daran  Ueber- 
lieferungen  (f.  434  r),  in  welchen  Alt  klagt  über  die  übertriebene 
Liebe,  deren  Gegenstand  er  ist.  Der  Prophet  soll  ihn  schon  mit 
Jesus  verglichen  haben,  der  gleichsehr  Schlachtopfer  der  übertriebenen 
Liebe  der  Christen  wurde,  als  des  übertriebenen  Hasses  der  Juden. 
Diese  Mittheilungen  sind  gewiss  auti-scht'itisch.  Eine  merkwürdige 
Erzählung    über    diese    fanatischen    Verehrer    All's    giebt  Madä^ini 


(f.  441  r,  585  r)  ^ü  ^.^1     J^  ^  ^^y,^.^^  c^JLi  v3^  ^^1  ^y^^  q* 

y  4\J<^\  «5^3^  '^^'^  ^-^3'  ^  1^^^  i^  C'^^l  r^  J-^) 
wsU-NsJ  LL5\5ut  ^3  ^JkLy«  LLm-ö  Lc  ^i5ü3  UJU.  Aus  diesem  Ab- 
schnitte ist  viel  zu  lernen  über  All's  Regierung,  die  besonders  in 
finanzieller  Hinsicht  viel  zu  wünschen  übrig  Hess.  Hin  und  wieder 
findet  man  eine  characteristische  Mittheilung,    z.  B.  dass  wenn  Alf 
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zum  Markte   kam,    die  Leute  einander  zuliefen    jo«!  v^^uüC^I  "^jf? 

,der  Dickbauch  kommt".  Wir  sehen  daraus,  dass  auch  in  Küfa 
damals  die  Mehrheit  der  Kaufleute  Perser  waren.  F.  445  v  seqq. 
ündet  man  Ali's  Briefe  an  seine  Statthalter,  die  Jaqübf  ed.  Houtsma 
II,    t*rö    seqq.    grösstentheils    seinem    Buche    einverleibt    hat.      Die 

Redaction  aber  ist  in  Einzelnheiten  so  verschieden,  dass  man  kaum 
annehmen  darf,  dass  beide  Schriftsteller  aus  derselben  Quelle  ge- 
schöpft haben.  Beladhorl  führt  sie  einfach  mit  I^LÄ  ein.  Einzelne 
Verbesserungen  können  nach  seinem  Texte  im  gedruckten  Texte 
des  Jaqübi  angebracht  werden,  wie  |*n,  10  «;Äx«Ji  föi*  ^^\  (die  HS. 

^1),   rn,  5  V.  u.   jjoÄJ    (d.  h.  J^  ^joso)   für   ^^^    und    1.  Z. 

I,  gelesen  und  in  den  Text  aufgenommen  werden;  Z.  8  muss  für 
lP.>JL^j  gelesen  werden  I^JüL/j,  Z.  13  iüyijt  q^*'^s>;  Z.  14  ist 
/  ixÄi>  Druckfehler  für  ^Jusl^.  —  F.  451  seqq.  wird  der  Verrath 

des  Abdullah  ihn  Abb&s  an  All  beschrieben,  als  dieser  die  Hände 
voll  hatte  mit  den  Rebellen  von  Nahrawäu  (vgl.  f  552  r),  und  seine 
Flucht  nach  Mekka  mit  sechs  Millionen  Dirhem  aus  der  Staatskasse 
von  Basra.  Im  Abschnitt  über  Ibn  Abbäs  ist  nochmals  die  Rede 
davon  (f.  725  seq.).  Die  Abtheilung  über  Ali's  Persönlichkeit  endet 
f.  457  V,  von  da  bis  f.  465  folgen  Berichte  über  seine  Kinder. 
Hier  liest  man  f.  459  v,  aber  direct  von  Abbäs  ibn  Hischäm  al- 
Kelbl,    die    merkwürdige  Erzählung  AghanI,  XIV,    |tf,    über   die 

Freude  am  Hofe  Omars  als  Amro'1-Qais  ibn  'Adi  al-Kelbt  zum 
IslAm  hinüberging,  lieber  Hasan  und  Hosein  wird  in  diesem  Ab- 
schnitte sehr  wenig  gesagt;  etwas  mehr  über  Mohammed  ibno  'l-Haoa- 
fija,  den  die  Schi'iten  al-Mahdl  nannten,  mit  Gedichten  auf  ihn 

von  Kothayir    und  as-Seiyid  al-Himjarl.     F.  464  v    .^j     JLc  K  _ft^^  ^ 

^^ub     -j1    ausführlich,    wohl  zum  Theil  nach  Abu  Michnaf,    doch 

mit  vielen  anderen  üeberlieferimgeu,  besonders  von  Qälih  ibn  Keis&n. 

Desgleichen  f.  471  seqq.  Jw^:5^l  Xji3.   und  die  unmittelbaren  Folgen 

der  Schlacht    bis    f.   494  r ,    wo  der  Abschnitt    .,^»x-ft-o    -^1  anfUngt. 

F.  507  seq.  finden  wii*  eine  Er/älilung  Mada'ini's  von  *IsÄ  ibn 
Jazid  über  eine  CoiTespondenz  zwischen  'Amr  ibno  'l-*As  und  Ihn 
Abbfts  während  des  Kampfes  bei  Qitftn.  Am  Schluss  folgende  Be- 
merkung :    i^  ^yu  ^yUX/>Aii    0-  jUx)  ^--»-x:  ^    j.U-i.«^  ^,1/^ 
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\ö^  (1.  ^\d)  ^iJ  ^\  ääJLo  U/>  e^oJcjs^üi.  Ibn  Dab  ist  *isä 
ibn  Jazld   (Fihrist   1  1.  Z.).     F.  521  v    U^  u«^  ^^^a^X^I  ^^I  , 

f.  530  ^y\^^\  iUÄj  ^1 .     Die  Schlacht  wurde  geliefert  9  Safar  38. 

Die  Zahl  der  Truppen  All's  wird  zu  14,000  angegeben  (vgl.  Brünnow, 
die    Charidschiten,    S.    20  seq.).     F.   541  r     ^\    .^j     As.  -^t 

^i^^^l  Juu  wJii?,  f.  543v  vX^  Jjüi/|5  jLs.  iübL>  ^  ^  ^\ 
Kftjj^  ^\  ^j  tX4^3  j^  ^\  ^^K  f.  553  V  JcÄt^  ^  c>-j-:i^l  ^i 
^  iü:iLi>  j  ^^LmJI,  f.  558 r  ÄibL>  j  ,yyi3^^  o^  ^.^  /-^' 
jLx^,    f.  564  V  iü^L*^  ^  ^^  olj'JtJi  j^t .     F.  576  v  seqq.  die 

Erzählung  der  kleinen  Chäridjiten- Aufstände ,  die  Brünnow  S.  22 
Anm.  2    verzeichnet    hat.     F.    578  r    fcjL5:Uöt  yo\^  ^-rpübo   .^|    jt\ 

v^LL  ^!  qJ  ^^^  ^AJAy^lS  ^\  ^J3a*,  .  Dieser  Abschnitt  ent- 
hält nichts  was  zur  Lösung  der  von  Weil  (I,  250  Anm.  und  251  Anm.) 
gestellten  Fragen   dienen  könnte.     F.  587  v      ^JLc  ^  ^^y^*-^^!    jh]  , 

Seine  Huldigung  imd  seine  Rüstung  gegen  Mo^äwia  f.  594  v  seqq. 
Oberbefehlshaber   der   Truppen    war   ObeidoUah   ibn  Abbäs   (so   ist 

Tabari  ü,  f,   v,   II  für  (j#.U£  ^j  äJÜI  Jw^  zu  verbessern),   der  an 

Hasan  einen  schändlichen  Verrath  pflegte,  noch  schlimmer  als  den 
seines  Bruders  AbdoUah  an  Ali.  Ein  grosser  Theil  des  Abschnittes 
Über  Hasan's  Kinder,  der  f.  607  v  anfangt,  ist  dem  Aufstande  von 
Mohammed  imd  Ibrahim,  den  Söhnen  des  AbdoUah  ibn  Hasan  II 
zur  Zeit  al-Man^ür's  gewidmet.  Diese  Episode  findet  sich,  obgleich 
mit  einigen  Abkürzungen,  imKitäbo  *l-oyün  (Fragm.  Histor. 
PT.  —  ro*l),   selbst  mit  Beibehaltung  der  Namen  von  zwei  Gewährs- 

.c 

männem  Bel&dhori's  j^JUJl  ^Juao  ^  aJÜI  lX-j-c  S.  t*rv  und  M 
(=  f.  614  r  und  628  v)   und  ^)\^^\   ffi,  9  (=  f.  625  r).     Der 

Text  des  *Oyün  ist  aus  dem  Ansah  an  mehreren  Stellen  zu  ver- 
bessern, namentlich  sind  einige  Lücken  zu  ergänzen.  Diese  Ent- 
lehnung macht  es  wahrscheinlich,  dass  der  Autor  des  *Oyün  dem 
Ansäb  auch  viele  andere  seiner  interessanten  Berichte,  namentlich 
über  die  Omayaden  verdankt.  Es  ist  vermuthlich  nur  erst  Wenigen 
bekannt,  dass  die  königliche  Bibliothek  in  Berlin  jetzt  den  4.  Band 
dieser  Chronik  besitzt  und  zwar  desselben  Exemplares,  zu  welchem 
der  von  mir  edirte  3.  Band  gehört.  Dieser  Band  trägt  das  Datum 
626.     Den  Namen  des  Verfasser's  bietet  uns  auch  dieser  Band  nicht ; 
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er  wohnte  aber  in  Qairawän  und  war  ein  wanner  Anhänger  der 
Fätimiden.  Seine  Hauptquelle  für  Afrika  ist  Ibno  *M>jazz&r  (f  396 
nach  Wüstenfeld,  Geschichtschr.,  S.  53,  n.  158).  —  Der  Auf- 
stand des  Jahjä  ihn  Abdollah  zur  Zeit  des  Harun  ar-Raschid  wird 
f.  681 V  seq.  nur  kurz  besprochen.  Ausführlicheres  wurde  wahr- 
scheinlich im  Abschnitte  Härun's  mitgetheilt.  —  Die  Geschichte 
Hosein's,  f.  634 — 670,  ist  auch  neben  Tabari's  Erzählung  nicht 
ohne  Interesse.  Ebensehr  die  Geschichte  des  Zeid  ihn  All  ihn  Hosein 
zur  Zeit  Hischäm's.  Die  Erzählung  des  Kitäb  al-Oyün  ist  hier 
von  der  des  Belädhori  ganz  unabhängig.  Dann  folgen  Berichte  über 
Jahjä,  den  Sohn  dieses  Zeid,  als  dessen  Bluträcher  Abu  Moslim 
zuerst  die  schwarzen  Kleider  anlegte  und  die  schwarze  Fahne  erhob 
(f.  685  r).  Die  Darstellung  des  Aufstandes  von  Zeid's  Enkel  Mo- 
hamnied  mit  Abu  Saräjä  nach  dem  Tode  Emin's,  ist  viel  kürzer 
als  die  von  Tabari,  hat  aber  Details,  welche  bei  jenem  fehlen. 
F.  687  fängt  der  Abschnitt  über  Mohammed  ibno  'l-Hanaflja  an, 
in  welchem  f  697  v  seq.  erzählt  wird,  was  nach  Ibn  az-Zobeir*s  Tod 
zwischen  ihm,  Abdolmelik  und  Haddjadj  passierte;  bei  Ahlwardt  h*1 

wird  auf  diese  Erzählung  verwiesen.  Der  ganze  Abschnitt  ist 
belangreich.  Hervorzuheben  ist,  dass  Ibno  '1-Hanafija  sehr  aus- 
drücklich alle  Beschuldigungen  der  Medinenser  gegen  Jazld  I  für 
falsch  erklärte.  Nach  Hosein's  Tod  war  Mohammed  das  anerkannte 
Haupt  der  Schiften,  und  nach  ihm  sein  Sohn  Abu  Häschim,  der 
bei  seiner  Zurückreise  vom  Hof  zu  Damascus  nach  Hidjäz  in  Ho- 
maima,  wo  Ali  ibn  Abdollah  ibn  Abbäs  wohnte,  krank  wurde  und 
starb,  nachdem  er  das  Imamat  dem  Hause  Abbäs  übertragen  hatte. 
Es  ist  dies  eine  ziemlich  dunkle  Geschichte,  die  auch  Belädhorf's 
Berichte  nicht  zur  Klarheit  bringen.  Nur  scheint  er  der  Meinung 
zu  sein,  dass  Abu  Häschim's  Tod  Statt  fand,  als  Walfd  I  (f  96) 
Ohalife  war,  somit  die  Beschuldigung  seiner  Vergiftung  auf  Befehl 
Soleimän's  als  falsch  zu  verwerten  sei.  Es  ist  wahr,  dass  zwischen 
Abdollah  ibn  Abbäs  und  Ibno  *1-Hanafija,  wenn  nicht  Freundschaft, 
doch  wenigstens  gutes  Einverständniss  herrschte,  da  sie  einander 
stützten  im  Widerstand  gegen  Ibn  az-Zobeir.  Dass  aber  die  Abba- 
siden  Gebrauch  gemacht  liaben  vom  Namen  des  Ibno  '1-Hanafga, 
Mohammed  ibn  Ali,  um  die  Anhänger  dieses  für  ihren  Mohammed 
ibn  Ali  (ibn  Abdollah  ihn  Abbäs)  zu  gewinnen,  steht  ebenso  fest, 
als  dass  sie  von  Abu  Häschim  unterrichtet  wurden  über  die  Partei- 
häupter in  Irak  und  Choräsän.  Wenn  demnach  Abu  Haschim  ver- 
giftet worden  ist,  werd(m  wir  eher  an  Schuld  der  Abbasiden  denken, 
die  von  seinem  Tode  directen  Vortheil  hatten ,  als  an  solche  der 
Omayaden,  die  kein  Interesse  an  Abii  Haschim's  Tod  hatten,  denen 
aber,  wenn  sie  seinen  Tod  <:fe wünscht  hätten,  viele  andere  Mittel  zu 
Diensten  gestanden  haben  würden,  als  diese  von  ihrem  Standpunkte 
sehr  gewagte  Vergiftung. 

F.    699  V    fUngt    der   Abschnitt    über   die    Fanülie    Abbäs    an. 
Die    ersten   zwOlf  Blätter    handeln  über  Abbas,    f.  713 — 742  über 
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seine  Kinder  und  deren  Nachkommen,  der  Rest  des  Bandes  über 
das  Haus  des  AbdoUah  ihn  Abbäs.  F.  746  wird  ausführlich  erzählt 
über  Saht,  der  sich  für  einen  Sohn  des  Abdollah  ihn  Abb&s  ausgab 
und  dessen  Ermordung  dem  Ali  ihn  Abdollah  zugeschrieben  wurde. 
Es  ist  bekannt ,  dass  Abu  Moslim,  der  Gründer  der  Abbasidischen 
Dynastie  sich  einen  Sohn  dieses  Sallt  nannte  und  dass  dies  einer 
der  Vorwürfe  al-Man^ür's  gegen  ihn  war.  Die  Ermordung  Sallt's, 
der  bei  Walld  I  sehr  in  Gunsten  stand,  war  die  nächste  Veran- 
lassung, dass  das  freundschaftliche  Verhältniss  zwischen  dem  Hause 
Abb&s  und  den  Omajaden  für  immer  zerbrochen  wurde.  Dieser 
Theil  des  Ansäb  ist  reich  an  Beiträgen  für  die  Geschichte  der 
Familie  Abb^  und  der  Gründung  ihrer  Dynastie.  Von  den  Söhnen 
Ali's  ist  Soleimän  (f  142)  eigentlich  der  einzige,  für  den  man 
Sympathie  fühlen  kann,  da  er  ein  Mann  von  Edelmuth  war,  der 
für  das  allgemeine  Wohl  Herz  hatte.  F.  770  r  fängt  der  Abschnitt 
an  über  die  Söhne  des  Mohammed  ihn  Ali,  und  zwar  mit  Ibrahim 
al-Imäm.  F.  778  v  die  Regierung  des  Abu  'l-*Abbäs  as-Saflfäh  bis 
zum  Ende  des  Bandes.  In  den  drei  letzten  Seiten  der  Handschrift 
wird  über  seine  Kinder  gehandelt.  Ob  dieser  Abschnitt  vollständig 
sei,  ist  unsicher,  da  der  Band  keine  Unterschrift  hat.  Viel  wird 
indessen  nicht  fehlen. 

Die  Handschrift  des  Herrn  Schefer  ist  eine  moderne  Copie, 
gut  und  ziemlich  correct  abgeschrieben  aus  einer  sehr  guten  Hand- 
schrift    Wahrscheinlich    ist    das  Einschiebsel  f.  778  v    JbiLs^u!  JLJ& 


.\U.^\\   s\j^  ^  ^^ji^   \^  »JÜsj  durch  ein  Versehen  des  neueren 

Copisten  vom  Rande  seines  Originals  in  den  Text  gerathen.  Schwer 
auszumachen  ist,  wem  von  den  Zweien  die  Ehre  des  Witzes  gebührt, 

viermal   ^  ^  g-^l .;■».!(    .-yc!    oder   ^«^x^UläJ!  ^\    für   ^^y^y^\  ^\ 

geschrieben  zu  haben,  sogar  f.  674r  in  einem  Schreiben  Hisch&m's, 
der  sich  selbst  also  den  schönen  Titel  giebt,  und  f  690  v,  wo  Ibno 
1-Hanafija  in  einem  sehr  freundschaftlichen  Gespräche  mit  Jazid  I, 
den  ChaUfen  so  anredet. 

Obgleich  man  die  Prophetengeschichte,  also  ungefähr  das  erste 
Drittel  des  Bandes  gerne  eintauschen  möchte  gegen  ein  Paar  Bände 
der  Omayadengeschichte ,  so  enthält  doch  auch  dieser  Theil  nütz- 
liches Material.  Der  grössere  Theil  des  riesigen  Bandes  ist  aber 
fast  Seite  für  Seite  sehr  belangreich.  Es  ist  also  höchst  wünschens- 
werth,  dass  das  Buch  bald  einen  Herausgeber  finde.  Ich  würde 
mich  den  Wünschen  Thorbecke's  anschliesseu,  dass  Ahlwardt  selbst 
die  Arbeit  unternehmen  möchte,  wenn  wir  seine  Hülfe  speciell 
nicht  viel  mehr  nöthig  hätten  für  die  Kritik  imd  Erklärung  alter 
Poesie. 
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Zu  dem  von  Nöldeke  und  Thorbecke  über  Ahlwardt's  Ausgabe 
des  11.  Bandes  Gesagten  habe  ich  nicht  viel  beizufügen.  Er  hat 
den  Fund  in  kürzester  Frist  publici  juris  machen  wollen,  ohne  sich 
die  Zeit  zu  gönnen  die  Richtigkeit  des  Textes  durch  Vergleichung 
anderer  Bücher  zu  controlieren ,  wodurch  er  manchen  Fehler  ver- 
mieden haben  würde.  Die  Freude,  die  wir  empfanden  als  wir  das 
Buch  so  bald  bekamen,  so  wie  der  Nutzen,  den  es  uns  bereits  ver- 
schafft hat,  nimmt  uns  das  Recht  darüber  zu  klagen.  Allein,  dies 
darf  gesagt  werden:  der  Mangel  an  Zeit  hätte  Ahlwardt  zurück- 
halten sollen  in  dieser  Ausgabe  seine  Theorie  der  vollständigen 
Vocalisierung  in  Anwendung  zu  bringen.  Es  sind  jetzt  mehr  als 
einmal  an  Stellen  die  dem  Herausgeber  unverständlich  waren  die 
Vocale  ganz  willkürlich  gesetzt.  Es  sind  in  der  Aussprache  von 
Eigennamen  sehr  viele  Fehler  gemacht,  hier  um  so  gefährlicher,  da 
man  geneigt  ist  der  Autorität  eines  Mannes  wie  Ahlwardt  ohne 
weiteres  zu  folgen.  Man  ist  in  Fällen,  wo  die  Vocalisierung  des 
Herausgebers  von  der  gewöhnlichen  verschieden  ist,  aber  doch  richtig 
sein  könnte,  ganz  unsicher  ob  die  Vocale  absichtlich  so  geschrieben, 
entweder  weil  die  Handschrift  sie  gab,  oder  weil  Ahlwardt  anders- 
woher Sicherheit  hatte,  dass  so  zu  sprechen  sei,  oder  aber  ob  sie 
nur,  wie  oft,  willkürlich  gesetzt  seien.  Mein  verehrter  College  wird 
mir  diese  Bemerkungen  hoffentlich  nicht  übel  nehmen.  Ebensowenig 
wird  er  meinen,  dass  ich  ihn  im  Verdacht  der  Unwissenheit  habe, 
wenn  ich  an  verschiedenen  Stellen  seine  Verbesserungen  fär  verfehlt 
halte.  Er  hat  seine  Sporen  als  guter  Kritiker  schon  längst  verdient 
und  auch  in  dieser  Ausgabe  hat  er  sich  an  vielen  Stellen  bewährt 
und  mit  glücklichem  Scharfsinne  den  Text  hergestellt.  Ich  lasse 
hier  folgen  was  ich  am  Rande  notiert  habe ,  wobei  ich  jedoch  bei 
Seite  lasse ,    was  Nöldeke  und  Thorbecke  schon  gegeben  haben,  und 

Kleinigkeiten  wie  die  Vei-wechslung  von      \  und    .^|. 

S.    i,    3    vluuaji  sJ  ,.,^    1.    v^ouaji  J   ,Vw\äj  ,.,I;    r,    9    1. 

..jÄt«u^;    f",    ^^    Oi^-M^i    1.     •  ji-^Jl ;    0,   1   k:>Jsla  J^i*  wird  wohl 

•»  *  •■ 

Ä^OüU  J^3"  „Renner"  zu  lesen  sein  f-Jö  ist  synonym  mit  •«^); 

Ü5    wird  von  den  Dichtem  ziemlich  häufig  für  „Ross"  gebraucht, 

o  > 

doch    _  .Ä*    habe    ich    nie    gefunden.     Auch  hat    ^  Jj|    vom    Pferde 
gesagt,  für       Jj ,   schwache  Autorität  (s.  Ijjme). 

S.  V .   1   mit    .ywyo^i  und  ^wJLii  ist  gar  nichts  anzufangen.    Für 


u 


.^^vAjft    ist    ohne    Zweifel    .yol    zu    lesen;    nur    aus   der  Handschrift 


kann  entschieden  werden  ob  ^wyo^l  aus    .^Jo^!  verdorben  sei,  wie 
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lA  IV,   ni    hat,    oder   ob   es   vielleicht   ^^^^yLXi^Jt  sei.     Tabarl  hat 
aiLstatt  dieses  Wortes  ».jutll  (U,  a.v    2). 

S.  !,     4  V.  u.     2Jl>.>   j^  ist  mir  unverständlich.     Es  ist  wohl 
ÄJL>-3  ^  zu  lesen ;  vorl.  Z.  'ü^äa  .     Die  HS.   hat  \Luue ,    man    lese 


S.  h,  3  V.  u.  J..x4JCamj^  1.  J^-c^OC-i-o^ ;  Iv  3  v.  u.  ist  ^^^ 
wohl  nur  Schreibfehler  für  *jc^\jj;  Ia,  4  v.  u.  muss  für  4.x^jt 
iu«L4^l  ^^-i.  gelesen  werden  iC/>UtJt  ^jj:  ^  f*^7?' '  ^^^  ^'^^  >  ^^ 

und  rn.  2.     Aus  dem  Ansah  f.  20r  erfahren  wir  dass  Ibrähfm's 

Mutter  am  Tage  der  Ermordung  Othmäns  Marwän  ibno  *1-Hakam 
aus  Lebensgefahr  gerettet  hatte.  Abdolmelik  zeigte  seine  Dankbar- 
keit durch  diese  Ernennung. 

S.  ii .  4  v.  u.  *^>Q.  1.  <.IaÄj  „er  findet  es  zu  schwer  über  ihn 
zu  sprechen* ;  f. .  6  v.  u.  Ux^i/j  ^'J3  verstehe  ich  nicht.  Ver- 
muthlich  ist  ^xAnÄ*  Xü  zu  lesen ;  1.  Z.  vor  L^J<3-i  ist  bJ  ausgefallen ; 
rt*,  1  — uU  ist  unrichtig;  ^UL«  „Widersacher*  könnte  vertheidigt 
werden ,    allein    besser    passt    _\JL^    „der    heimlich    mit    dem    Feinde 

o  >  -  c  - 

unterhandelt";    Z.  4  v.  u.    muss   für  v^c^  gelesen  werden  ^,^/^yA. 

S.    rv.    8    aJs^ioLs  ^uaj^i  ^  Jwi>^  J^wÄ^,    verstehe    ich    nicht. 

Der  Sinn  muss  wohl  sein  „da  trat  ein  An^ärier  hervor  und  recitierte 
ihm.*  Es  ist  schwer  anzunehmen ,  dass  a-ä»  aus  LiJU .  oder  mit 
Zuziehung    des      aus    ob^  (  .Jüüi^)  verschrieben  sei;    vielleicht  ist 


a\J;^%  zu  lesen,  im  Sinne  von  „sich  beeilen.* 


'   «  O  «  -  ' 

vlten 


S.  |*i  6.  Da  die  HS.  U^Jü  hat,  so  wäre  ,L.jJu  zu  behi 
gewesen  (vgl.  Lane  unter  J^L  ;  i*". ,  1  ist  ^-^xiuj  zu  vocalisieren, 
wie  richtig  Wi ,  2  i-^-JLs ;  1*^  1  1.  KLc»^  ^!  „welch  ein  Meister 
im  Arabischen.*  Tab.  II,  f^f ,  1 5  ist  falsch  iC^^  ediert,  was  nicht 
Guidi,  sondern  mir  anzurechnen  ist;  Z.  9  aJ^u  für  jCJL^Jb  Schreib- 
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fehler,  wie  8.  *if  vorl  Z.;  desgleichen  rr,  5  »L^  für  »^;  Tv,  8 
wenn  die  H8.  kein  teschdld  hat,  ist  |u.  vorzuziehen. 

S.  Ta,  6  L  äJuJI;  Z.  8  ist  nichts  einzuschalten,  sondern 
^j^  (ii5J«3  JJc  zu  lesen  «und  jedesmal  wurden  geschlagen";   D,  9 

Z.  4  V.  u.  ist  für  /^^  vermuthlich  im3>  zu  lesen. 

ß.  fr,  1.  Z.  1.  ^1;  fr,  3  V.  u.  besser  sjö^;  ff,  3  v-JLÄi^. 

Man  möchte  gerne  wissen,  ob  so  deutlich  die  HS.,   so  dass  Grund 
ist  nicht  v^Jb^'»  zu  lesen.    Vgl  mein  Glossar  zu  den  Greogr.  8.  218. 

8.  fv.  8  hat  Nöldeke  schon  liXs  hergestellt.  Es  mnss  aber 
auch  s..Jbu  c>^^j  gelesen  werden;  Ta,  3  v.  u.  ist  wahrscheinlich, 
wie  oft,  «^  aus     ^-«^äj  verlesen,  und  vielleicht  Ulm^,  ^  Fehler 

für  ^Ä^^  ^ ;  Tabarf  H,  Äff  ^  v^ä^^  ^  ^^5^^^«  C^  ch^^^ 
w^Lo;  öl,  6  1.  ÄÄli:A*u. 

8.  ^1,  10  jJö  1.  ji/»;   ov,  12  ^^  1.  v-yo»;  oi,  8  in  den 


>        wr  J    «  <■* 


Worten  xj  >L^OÜi  c>oÜo  ist  vermuthlich  xJÜ!  2U  lesen;  Z.  11 
yi  1.  ^1  =z=  ^;  *^r,  1.  Z.  möchte  ich  in  den  Text  aufnehmen  was 
am  Rande  geschrieben  steht  (H.  HO- 

8.  vf ,  5  ^»Xi^,»,  die  HS.  ^^^k:>^^^  wahrscheinlich  ist  ^^  >ä<\ij 
zu  lesen ;  va  ,  9  «jwmJI  .  Nöldeke  hat  jümJI  vorgeschlagen,  was  aber 
unrichtig  ist.  Man  verbessere  xjJiJi  „zweifelhafte  Falle",  vgl  Z.  3 
V.  u.,  Tabarl  U,  ivr,  1;  a..  1  \^^^  1.  t^^^li;  S.  a^,  5  .,03? 
1.  ^.jü^if;   Z.  3  V.  u.  JJUJ!  1.  JsJiäJI;   aö,  1.  Z.  L  t^JuuU^b;  a1,  1 

8.  Av,  9  \w>ü  ^^  ^LrpV;^!.  Da  der  Anfangsconsonant  von 
u^L)  in  der  HS.  überall  unpunctiert  ist,  hätte  der  Herausgeber  einst- 
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weilen  besser  gethan  nach  dem^Texte  des  Mobarrad  ujb  zu  schreiben. 
So  haben  auch,  wie  es  scheint  ohne  Variante,  die  HSS.  Tab.  n,  oaI  . 
Hätte  ich,  als  ich  vor  beinahe  zwanzig  Jahren  das  Fotüh  drucken 
Hess,  diese  Texte  gehabt,  ich  hätte  vielleicht  auch  v-^b  ediert,  wie 
selbst  B  einmal  liest,  während  der  letzte  Buchstabe  in  beiden  Hand- 
schriften gewöhnlich  \^  ist.  Ob  ich  in  den  anderen  mir  zu  Gebote 
stehenden  Quellen  olS  gefunden  hatte,  weiss  ich  jetzt  nicht  mehr. 
Wohl  aber  erinnere  ich  mich  dass  ich,  da  der  Mann  ein  Himjarite 
war,  oLS  als  eine  Abkürzung  von  oU  »j  (vgl.  Jäqüt  I,  itr  FV, 
ft**t,  13)  betrachtet  habe,  und  meinte  darin  Recht  zu  haben,  da 
oLjI  wirklich  als  Personenname  vorkommt  (Moschtabih  U ,  1 ,  li 
Anm.  2,  TA  in  v.).  Ich  bin  auch  noch  nicht  überzeugt  dass  dies 
unrichtig  war.  Die  Variante  c>oLj  (Ahlw.  av  ,  9  nach  der  HS.,  Jäqüt, 
n,  irr,  3)  ist  leichter  aus  oLj  als  aus  v-^b  zu  erklären.  Ob  der 
im  Fotüh    genannte  Himjarite   der  Vater    des   —bp^^Jl    war,    ist 

wohl  wahrscheinlich,  aber  noch  unbewiesen.  Dies  in  Antwort  auf 
die  an  mich  gerichtete  Frage  S.  XXII. 

S.  AV,  7  JSL  1.  vJjlL;  a1,  11  1.  v^.;  11,  3a  f.  ^^^\ , 
Die  HS.  hat  ..Lp^-i.  was  wahrscheinlich  L^a^!  zu  lesen  ist, 
vgl.  Tab.  II,  liA,  17  und  olf ,  14:  I0 ,  H  ist  \y  t-.  ^  y^  zu  sprechen. 
Das  Verbum  jn-;  bedeutet  wüthen  (s.  Dozy  Supplöm.  und  mein 
Gloss.  Geogr.),  das  N.  A.  Ja^^i  kommt  bei  Ahlw.  !f  f,  3  imd  \s^  5  v.  u.  vor. 

S.  iv.  10  ist  das  zweite  %^-}\  zu  streichen;  vorl.  Z.  1.  ..^JLjLäj; 
11,  9  l.  JjUix:  «5UJ  ^;  Z.  10  l.  b]:>;  i.. ,  1  ^Ju  ^!  kjJL^j  1. 
^Ju'  ^  %t>.3 ;  Z.  7  LjULaJ!  ;  die  HS.  hat  UUJt ,  1.  LjUJI  ; 
i.r,  8  1.  ^^i>^\\  1.1,  11  1.  jj^;  Z.  3  V.  u.  ist  die  Lesart  der 
HS.  ^.j^^jLfU-Ji  richtig;  \^^  3  v.  u.  besser  ^U:^|  i^5=Wj;  iti ,  4  v.  u.  1. 
».aäII  .  wie  richtig  \f'\ ,  4  v.  u. 

S.  Itr,  5  V.  u.  1.  ^U^  ^i^';    til ,  3  ^i ;    die  HS.  hat  J^  1. 

^^^;  für  i^o^Xc  ist  l^j.c  zu  lesen;  Z.  4  ist  zu  lesen  I.)-*j^  aJ^ 
obu«^    anstatt    des   ^bu«  "^1  ^«i^-^-äj  1J5 ;    vgl.    Tab.    II,    vöv    seq.: 

I 


llv,  1  t-^-^C»;  die  HS.  hat  L.^.j5=u  1.  1.^    .^U  nämlich  /Jb>-,; 
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9    <l  «    W     « 


«  O    • 


Z.  8  ^^..,jr^  L  Lrrir-;  Z.  9  |^^ä:>ä;  die  HS.  t^  ,  -  -^  >,  wahr- 
scheinlich  ist  [^  >  "'^-^  a^Q  lesen:  vgl.  Mobarrad  *tfv,  5;  Z.  5  ▼.  u. 
ist  (v^^.  Tab.  U,  vi.)  A;üjt.  för  juuüU    za  lesen;   YorL  Z. 

S.  !lf ,  3  L  »L5U9:   Z.  5  iJJ  L  iJL     Es  ist  merkwürdig,  wie 

-  if  * 

oft  der  Herausgeber   .  (  and    .  t  verwechselt  hat.     Ich  möchte  gerne 

Liä  ./i  Jö%  lesen:  in.  6  jdJiäj:  die  HS.  hat  «a.AA-\  L  ajLjJ. 

N&fi*  erklärte  die  Stillsitzer  für  Ungläubige  (vgl.  Mobarrad  *i(t,  12); 


«J  o       «     o  •« 


Z.    3    V.    u.    ÜÄJb>   L   xft.J^:    «n.    1.   l-j     Z.    3    v.  u.  v^^^ä^I    L 


v.^,A^cuDt  «betrage  dich  freundlich*;  1.  Z.  . .Ia^l:^!:  hat  die  HS.  den 
Vocal?  Es  ist  aber  ..li^z^^Jt  zu  lesen,  denn  es  ist  der  Dual  des 
N.  A.  vJL5^:>. 

S.  ir..  12  L  Aull;  ;ri,  6  ^Jü';  die  HS.  ,^yo.  Man  lese 
entweder  ^|  ^^JLi  oder  4!^!  ^^^- ;  Irr .  4  L  k^ Jj ;  If i .  2  j^ 
L  ji,;   Ifr.  3  L  ^V'   'l^-  1<^  ••   ^P^5   Z.  12  1.  \y^^. 

S.  lof .  12  JjJLÄ^i  ^^jx5>  ^.,15  •  L  j^  L^  ^,1^5  und  streiche 
das  Additamentum  Z.  13;  \öö  .  2  1.  ^iuAüt  und  Z.  3  k^oxAd 
anstatt  des  Schreibfehlers  Xaoa^  ;  Z.  9  .Le  Jt  1.  Ju^J\ .  Ibn  Sida 
im  TA:  ^^^Jb^Jt  ^^».5:0:  ^L«^  ^s^j  J.>,  vJ^^M;  ^öö,  L  Z.  ^J. 
y^\  1.  J^l  ^1^,  wie  auch  |öv,  6  ^1  für  ^\  zu  lesen  ist;  Iöv  , 
4  V.  u.  L  »i^.Ju;  Z.  3  v.  u.  1.  -CÄä*;  mit  dem  Herausgeber 
.«^LuJb  aus  dem  ^  -  -  «  der  HS.  zu  machen,  ist  zu  gewagt;  auch 
ist   es   nicht   das   rechte  Wort     Es  muss  ^Jumo  gelesen  werden. 

S.  löA,  5  1.  OjjcSÜU;  iöi,  8  nach  L^Lj^j  ist  wahrscheinlich 
\^Xi  einzuschalten;  hr,  2  J».^^  1.  J^-^^,  In»  Fotüh  i**o  aus 
einer  anderen  Quelle  dasselbe;  !v,  3  v.  u.     .  jJLäj  •!  ajo    .^^^Läö 
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o "  «  ^       y  » 


fuJlg;  Nöldeke  hat  schon  richtig    ..^.LäJ  verbessert,  es  sind  aber 


«<  ^  o  <• 


überdies  die  zwei  letzten  Worte  in  ijJLc    ..^LiIäj  zu  ändern. 


«   i 


S.  W!,  8  «^  1.  «^  und  Z.  4  ^^jü^  L  ^^3;   S.  tvf,  5  v.  u. 
ist  ein  Vers  im  Metrum   ji»  ^^     schon  im  Kit.  al-*Oyün   (ty,  1 


ÖÄ 


ediert     Ich   glaube   aber  jetzt   dass    S^   zu   lesen  und  dass  äj  J 

(oder  wie  anders  zu  lesen  sei)  ein  N.  P.  ist  (vgL  das  Gloss.  Pragm. 
unter   sys>).     Der  Vers  findet  sich  auch  Agh.  VTI,  *tA  und  XIX,  rt* 

mit  kleinen  Varianten.     Bei  Ahlwardt  ist  denmach  zu  lesen: 

S.  ivt*,  4  V.  u.  st^j^J!  ^JÜ;  die  HS.  s\yS^\  1.  £!^:?\jl!|  qjL»; 

Wo ,  1.  Z.  xlftJu  iCJÜI^ ;    die  HS.  KapJu  iüJÜU  1.  x^b  X^l^ ,  vgl 

Freytag,  Prov.,  lU,  245  n.  1468;    U,  5     ßs  \.     ß^\  Iva,  2  L 

"l^  :if,    1.    8   jdLJli  SM    und    1.  10  J^l^  :if.     Desgleichen  ist  t*.,  1 

XJI3  ^1  und  vorl.   Z.  Uil^  ^|  zu  lesen. 


*  e  Ö     -OJ 


S.  !a.,  4  1.     J  und  Z.  5     ^!,;   Ul.   1  1.    v,  juc;  Z.  5  oUoL 

l  £  1  obfli^L?  Ä^üJl  ojLJJ  ist  unmöglich;  für  ju^o!^  muss  ein 
Verbum    stehen,   das    etwa   „für  sich  gewinnen",   „fesseln",    „freudig 

stinunen"  bedeutet.     Vielleicht   .UxjI^  ;  Z.  6  L^'xl  1.  \^lk ;  S.  Ur, 

1.  Z.   1.  »jJäj     ^-A2x#i    „Euer  Vater   war   ein  Mann  von  Ausdauer, 

aber  niederträchtig;  die  Ausdauer  hat  er  (bei  seinem  Tode)  mit- 
genommen, die  Niederträchtigkeit  hat  er  euch  hinterlassen". 

S.  Ul ,  3    nach   dem   zweiten       \f^cxr-  scheint  ^t  ausgefallen  zu 

^ £  ^ 

sein;  Ua.  10  ^^^S^  1.  ,^^J1L-  wie  nchtig  IaI  .  3;  Ür,  8  1.  %^\ 
!iV  1  1.  oUxJi  .die  Schule";  Üa  ,  3  ^.^.  5CX^,  die  HS.  ijC*r 
1.  iOjJ;  m,  10  1.  jüO!;  r..,  5  v.  u.  1.  jiy  u ,  Z.  3  v.  u.  1. 
B.L*^-,  vgl.  schon  Wright's  Glossar  zu  Ibn  Djobeir;  t*.i.  5  v.  u. 
und  3  V.  u.  Aj  ..j  1.  Jo  «j ;  l*»r .  9  «Sj  der  HS.  braucht  nicht  in 
.jCj  geändert  zu  werden. 
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S.  t*.ö,  7  L  pVJn  und  ^^Joj  ^nad  es  wnrde  gemeint  d.  h.  man 

meinte,  dass  dieses  Gebrechen,  von  welchem  sie  sprach,  ein  miglück- 
Hches  Temperament  war**;  f«*l  im  Gedichte  des  Abul-Hoqaiq  (nicht 

/^AÄ^!)    ist  Z.  4    V.   II.   zu   lesen  Jutrfü,  vorl.  Z.  Lu^i^l  ^äjmJ; 

r.v,  11  1.  iklt,;  rt.,  10  ^iUi-b  1.  ^cJ^Ij^^.    ^»^-  S-  ^^^  8^- 

S.  fhy  5  .^ka.%»j,  die  HS.  hat  ^^^i^%  d.  h.  y^^^tiM^i;  TIa^ 
7  1.  OXkXjw;  frr.  6  1.  cU'i;  i^rf,  6  LftÜ-t  und  Z.  7  ^.äIäJL 
1.  uLi-{  und  ^^jÄäJI^;  rf.,  8  1.  kLjI  wie  richtig  rfö,  8;  rff,  4 
1.    -^^^»<imJ!   und   Z.    7    _jjvvj^   (vgl    Dozy,  V6tem.).      Der  Plural 

bedeutet  den  rohen  Stoff,  wie  j^^  einen  feinen  Stoff  z.  B.  ^  VLa,*^ 
j^j  Tabari  II,  ^aM,   10. 

S.   rfA,   3   und  4  1.  9^  Lft3  jJ  »y«!  ^^^^JU^t  ^\  ^J^  3,; 

rfi,  3  u£.,>f  1.  Uu^f;  z.  10  L  ^';  rc^. ,  1  uj  1.  UJ  (=  ^H; 


>  O    .  >  4      I 


fof,  3  L  ^;  vorl.  Z.  1.  ^  ^..JU  vi5ÜL«;  föo,  1.  Z.  1.  :A:>  ,kahl 
machen,  enthaaren",   wie  t*ö1.    4  v^>uta>;   Töa,  6  1.  ^ly^,  Z.  7  L 


»  o  >«  »  4  o  £ 


S.    Hö,    5   1.   viiö.:::>|;   riA,    4   1.    /^t,  Z.  5  1.  jJLiÖb  und 
aiiL  ijj^l^   für  iJLjuj  »0^1»;    Hi,    4    seq.   1.    \iJ!    ^^^,  oder 


wie 


ie  im  *Iqd  ^JulV,  Tv,  8  1.  ^.äJLäo  ^t;  t*vt ,  1  1.  ^L*j>^U: 
1.  Z.  1.  2udb;  rvv,  4  V.  u.  .I-Älb,  die  HS.  hat  JjJb,  vielleicht 
ist  jIJulIu  zu  lesen  im  Sinne  von  »LLutlb,  vgl.  Lane;  t*vA,  10  seq. 

« «  o  >£  «     « «  o>£ 

otjJ  — jJI  1.  v-^tjL> ,;!.     Der  Vers  ist  wohlbekannt;  Z.  8  v.  u.  1. 


o    >. 


^^jks;   fA.,    10   1.   ^y»*fc:5^ÄJ;   Ta^   8  1.  o«^   ohne  teschdfd  und 

y  y  o,  ^i.  o 

LutoäJu^l,  Z.  9  L  (^5sAjl-ti. 

S.  ^Af ,  4  V.  u.  ^u^  1.  ;ijyÄJ ;  Taa  ,  5  1.  ^hsji ;  vorl.  Z.  ^!<| 


.AJUJl;   die  HS.   M.^^t.     Vermuthlich   ist   älkljl  öU^^t  zu  lesen, 
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vgl.  Koran  74  v.  51,  wo  auch  ä,»;;^^^  =  'iju^  überliefert  wird; 

M,  10  ^.,Uju  1.  qUjÜ.     Warum  Ahlwardt  hier  und  oft  (rfi,  1, 

Dv,   9    etc.)    so   schreibt,   ist   nicht   zu  erklären.     Die  Handschrift 
wird  hier  gewiss  kein  hamza  haben. 

8.  ri»,  10  1.  J^O^LJ;  Z.  11  1.  ^.LuJi;  rir,  3  JiJasA  scheint 
unrichtig,  vielleicht  ist  i^^^a*!  zu  lesen.    Ich  habe  den  Vers  schon  fiaiher 


gelesen,   kann  ihn  aber  nicht  wiederfinden;    H/v,  6  1.  juA-ii,  Z.  10 
xjJ^i   die  HS.  nxa>    1.   iuUi>  und  dann  weiter  Ji^  iüXto  ^?^ 


oder    noch   Ueber    i^l^;    Hi,  1    besser  ^- 1^]    Z.  3  1.  '\aJüJ^\] 

rr,  6  1.  ^3^3  vgl.  rii,  3. 

S.  r.f ,  4  V.  u.  iOjii^ ,  die  HS.  hat  richtig  äJLjüU  .     Preytag's 

*         ^  ^  ^   j 

iJLjJU  ist  ein  Druckfehler;  vorL  Z.  ;tj  ist  mir  als  N.  P.  nicht 
bekannt.  Wenn  die  HS.  so  hat,  rauss  wohl  -A^S  gelesen  werden. 
Dieser  Mann  heisst  dann  ^^Mi\  ^  -JUiJl,  was  ungereimt  ist. 
Glücklicherweise  hat  der  Herausgeber  die  Lesart  der  HS.  ver- 
zeichnet  ^^1 .      Man  lese  iCiA^l . 

S.  i**»v ,  3  V.  u.  ^  ix:>^  giebt  keinen  Sinn ;  die  HS.  hat  ^  jl^»-  ^ . 
Vielleicht  fehlt  etwas  in  der  HS.;  rlt*,  1  ojli  die  HS.  oyU^ 
L  oJuü  oder  oJuL^;  Z.  8  die  Aenderung  Ahlwardts  L^uJ^ 
vjüüb  lÄltLiö  aus  den  Worten  der  HS.  jUs  uJLa^  \j^^  ^^  ^^ 
willkürlich.  Es  ist  wahrscheinlich  entweder  juä  "^l  V  -Ä  1/^3 
oder  Jus  ^(  ^V^  u^3  ^^  lesen. 

S.    »^lö ,    1.    Z.  b!    1.     J  —  U  ^niemals*,    und  fiii-  ^;ü  muss 


<J  »  f  i    ,  >  « 


^«^:Uj  geschrieben  werden;   ri*j,  8  1.  *.Aaj;  Z.  9  u^5b.5>,  die  HS. 
k   g  %L  %   >^j  wahrscheinlich  1.  L^b->  pl.  von  ^^->;  Z.  10  jJuJjo, 


^*    o-    > 


die  HS.    .JuüLo ,  wahrscheinlich  ö^jJuo ,  Dimin.  von  j.AAd ,  des  wegen 
seiner  Furchtsamkeit  bekannten  Vogels. 
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S.   rrl,   4   V.   u.   L  äot^l;   rtr,   3   L  iÜLä;  vorl   Z.    ^^x^\  L 


JtÄ««.»!;   1.  Z.  jajmuu  liegt  in  Ahwftz,   die  HS.  hat  ^jL^o  v^u  d.  h. 

»iJLLj  v^u  (Istachr!  rf. ,  4),  ein  Thor  von  Zarandj;  rtT,  10  U^lf, 

die   HS.    _flvsV    L    v.Jiii:    As&s   al-baUf2ra    ^   ^>i5   ^  je'uj?^ 
«  «  * 

ji..AÄJi,  Ans&b  f.  256  v.  »^^/»  K3^L:>  ^  JU3  «JÜt  j^^^  vi-ou 
^^t  ooLäc^  ^#JL.^ji  ^  v^ai^'  j ,  und  sehr  oft;  rvt"  vorl.  Z.  L 

^A4Äj;  H'v,  5  V.  u.  ^    L  ^^3  zu  verbinden  mit  äJÜI  Juc  ^3,3. 

Ini  Index  muss  ftbr  L^,;»  das  rn»  6  des  Reimes  wegen  für  ^.\ 
steht,  letzteres  corrigiert  werden;  TfA,  6  ..üu^bJ?  scheint  identisch 
za   sein   mit   ^Aj^Jo  (.jLÄ**,Lb),   MokaddasI  tlf,    10  und  Anm.; 

m,  2  1.  "^i^;  m,  4  1.  äüj^bj;  rrr,  5  v.  u.  u^  i.  u^ li , 

vgl.  auch  n**©,  5  V.  u. 

8.  rn,    7    |^».m.Xäj»    1.    [^»»^yi^;   Z.   11  ^jr^-Jl  ^i*  i^J^^ 

1.    tfJjjJl     JLc    tf^3»    ^*   ^'   al'Mohallab,   vgl.   z.   B.   Jftqüt   unter 

Q3)j^;   tTv,  8  iüuUJ,  die  HS.  wlJLäJ,   ich  vermuthe,  dass  iuoiJUJ 

zu  lesen  sei,  von  XjlLjl!  „Verdruss*'  mit  Anspielung  auf  den  Namen 
des  Ortes :  ,es  ist  eine  verdriessliche  Sache**. 

S.  rTA,  8  IjjkOÄÄJu^,  mau  erwartet  [^xaXJu^.  Der  Herau»- 
geber  hat  nicht  verzeichnet  wie  die  HS.  hat;  Z.  5  v.  u.  J  »r" vr^ 
1.  juiiU;  vgl.  m,  6;  m,  2  iü^l  1.  iüjillli;  Z.  4  V.  u.  L 
Jje;    t*YI)    1    uJ»    ist  richtig,   doch    uJ    muss   gestrichen    werden 

(vgl  xxn,  z.  5). 

S.  t*f|*,  13  .j^x^uJl  .Aoä.  Ahlwardt  hat  wohl  richtiff  erkannt 
dass   hier   dasselbe  Fort   gemeint   ist,    von  dem   t*vA,  12  die  Rede 

war,  allein  seine  Aenderung  der  Lesart  ^.jummJI  ^  ^^l»^<^\  ist 
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willkürlich.  Man  lese  ..^.jwmmJI,  nnd  verbessere  ebenso  Bel&dh. 
Fotüh  roö,  11  för  ,.yjl^\.  Die  Verba  JL«,  und  A^\  sind 
Synonyme,  und  ^^lAjpuii  =  ..^^--y*»-«.Jt  sind  die  Gensdarmen.  Bei 
Mobarrad  M,  10  und  Jäqüt  11,  ö*ii**  liest  man    .^jiAÄjt  VP- 

S.  rff ,  1.  Z.  KiLiuJi.  Nöldeke  hat  wohl  richtig  i;il>\j| 
emendiert,  allein  da  die  HS.  ^Xslsl^^  hat,  ist  xXasl^p^  zu  lesen; 
rf*l,  2  j^3  L  Jj4  (die  HS.  ^^);  rfA,  10  Juä/j  muss  ein 
Fehler  sein  für  ^U^Jt  Jux,  vgl.  Z.  6  und  rof ;  Toi,  10  JS^ 
i.L*^4-^  t^^'  ^^^  ^^'  ^*^  tAA4^  j-AA.»  O^^  ^*^  wahrscheinlich 
L.Ä,»,^  fcxAj  ^.j^3  ZU  lesen  ist;  Töf ,  2  muss  ^v  t  ^  .^  ^1  ^1 
gelesen  werden:    Toa,  7  ist  ^^!^|  für  ^XSl^b  zu  schreiben. 

Ich  benutze  die  Gelegenheit  einen  eignen  Fehler  im  Leben 
Belftdhori's,    Fotüh    S.    6,    Z.    6    zu   verbessern.     Man   muss   mit 

Dhahabi's  Autograph,  Leidener  HS.  1721,  f.  ]f,r.  ^*-x>JÜI  ..^j    ^-^o 

lesen    anstatt   ^JcJÜ!  ^  Ju.:5\^.     Dadurch   wird    der   auf  diese 

Stelle  gestützte  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  Angabe ,  dass  der 
Fihrist377  geschrieben  ist,  gehoben  (vgl.  Loth,  Classenbuch, 
S.  3    Anm.  8,    Flügel,    Fihrist  II,    S.  XH  seqq.).     Dieser  Jahjft 

ist  höchstwahrscheinlich  ^»»jOcJÜI  JU  ^  ictS^  ^^^  ^^^  ^^^ 
'1-Mahäsin,  U,  i^ö,  1  erwfthnt  wird  und  im  Fihrist  Ifr,  25  seqq. 
Er   lebte    240  —  300.     Dhahabi    im  Autograph    f.  Iw  v.   nennt  ihn 

^«^jJsjJt  JjÄJuJl.  Flügel  hatte  schon  bemerkt,  dass  es  keinen 
einzigen  Grund  gäbe  diesen  Schüler  Bel&dhorl's,  auch  wenn  er 
^^»jJsjJt  ^yi  \X4^^   hiesse,    für    identisch  zu  halten  mit    .^j  Ju-:^^ 

^»  ^v  -  ^    vL^u^i,    dem    Verfasser   des    Fihrist.    —    Anstatt   des 

»P.L3  jLij    der    Biographie    hat    Dhahabi    »  LäJi    als    Beiname    des 

^jü  ^^  »w'Juj,  Das  Gedicht  des  Belädhori  ist  nach  Dhahabt 
und  einer  anonymen  Chronik,  Leidener  HS.  1957,  so  herzustellen; 


>  w 
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(v.  1 — 4  wie  ich  gedruckt  habe,  nur  dass  Beide  in  Vers  4 
für  ä^Um  haben)  dann: 

3aü  L^-o  ^'üü^it  2H-Li.  ^     Ljl  «3t JJ  H^\  ^y^^  UuS 

Za  erwähnen  ist  noch,  dass  nach  der  anonymen  Chronik  das 
Buch  der  flroberungen  verschieden  sein  soll  von  dem  grossen  und 
dem   kleinen  Buch   der  Länder.     Eine  Schrift  Bel&dhori's   über  die 

Ch&ridjiten,   mit  dem  Titel   -*^LjuJ!  ^Ui     wird  im  TA  I,   4 ,    M 
unter  y^^AoaJ  angeführt. 
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Untersuchungen  zur  semitischen  Grammatik. 

Von 

Th.  NöldekeO. 

II.     Die  Endungen  des  Per fe cts. 
3«  Sg«  m«     Die   südsemitischen    Sprachen   zeigen   die  Endung 

S:  sie  findet  sich  im  classisch-arabischen  JJCd  und  im  G«ez  c{>'}^/Y, 

und  selbst  die  heutigen  äthiopischen  Mundarten,  deren  einige  vom 
ursemitischen  Typus  weiter  abgewichen  sind  als  irgend  eine  ara- 
bische oder  nordsemitische,  haben  dies  a  fast  in  allen  Fällen  wenig- 
stens noch  als  ä  oder  e  erhalten  ^).  Ob  das  Sabäische  dies  a  noch 
hatte,  lässt  sich  freilich  aus  der  bloss  consonantischen  Schreibung 
wie  i73n ,  ^Kn  u.  s.  w.  nicht  erkennen  ^).  —  Die  nächste  Voraus- 
setzung ist  nun  die,  dass  dies  a  gemeinsemitisch  war  und  dass  es 

in  dem  nordsemitischen  büj^ ,  ^^^^JD  grade  so  abgefallen  ist  wie  im 

Neuarabischen  (JJö),    im  Mahri*)  und  in  gewissen  Fällen  im  Am- 

harischen  ^) ;  findet  sich  in  den  nordsemitischen  Sprachen,  soweit  sie 
sicher  zu  controlieren,  doch  überhaupt  kein  ursprünglich  kurzer  Vocal 
mehr  im  Auslaut.  Dazu  scheint  das  HebiUische  wirklich  noch  eine  Spur 


1)  S.  Bd.  37,  525  ff. 

2)  Für  das  Tigre  s.  namentlich  Munzinger's  Glossar.  Für's  Tigrina  ZDMG. 
37,  446  and  Praetorius,  Tna- Gramm.  271.  Im  Amharischen  geben  Lefeb- 
TTe  nnd  d'Abbadie  durchweg  &.  —  Die  Sprache  von  Gurague  und  die  von 
Harar,  die  übrigens  wohl  zu  sehr  vom  gewöhnlichen  Amharisch  abweichen,  um 
schlechtweg  als  amharischo  Dialecto  gelten  zu  können,  scheinen  noch  den  Aus- 
laut a  zu  haben;  ebenso  der  Dialect  von  Gafat  (Praetorius,  amh.  Gramm.  §  6a. 
Anhang  §  44  [8.  519]). 

3)  Alles,  was  ich  Über  sabäische  Formen  sage,  verdanke  ich  wieder  den 
reichhaltigen  Mittheilnngen  D.  H.  Müllers.  Leider  musste  mir  derselbe  ver- 
sichern, dass  man  auch  jetzt  noch  bloss  Formen  der  3.  Person  des  sabftischen 
Verbums  und  Pronomens  kennt. 

4)  ZDMG.  25,  203  ff. 

5)  Praetorius  §  176  d.  Häufiger  ist  der  Abfall  grade  in  den  alten  Gedichten 
499  ff. 

Bd.  XXXVIIL  27 
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dieses  a  bei  der  Anbängung  gewisser  Siifi&xe  zu  haben  ^).  Wir 
finden  "'^nbiö,  ■';^b  u.  s.  w. ,  in  Pausa  mit  der  üblichen  Dehnung 
r^^'iy  Ps,  118,   13'^)  u.  s.  w.,   und  mit  Pluralsuffix  ^:nb»,   ^snir 

•  (TT    -:  '  ^  ^  TT    :    '  TT-J 

1.  Sam.  7,  12,  während  die  einzige  Perlectform,  die  ohne  allen 
Zweifel  rein  consonantisch  auslautete  ^) ,  die  3.  sg.  f. ,  diese  Suffixa 
bloss  als  •»:,  K  zeigt:  -»annb"^  Jer.  20,  14;  -»rnriD  Cant  6,  12; 
p:nEu:u:  Ps.  69,  3;  PDn'^n  Ps.  119,  50  u.  s.w.  —  i2n«aPs.  44,  18; 
^rnpTnn  Jer.  6,  24;  :i:nö<i:73  Num.  20,  14.     Femer  beachte  Formen 

:  '-  •  v:  ••:,  :  .T  T  :        ^ 

wie  inn:):^:»  Prov.  31,  12;  innp^mn  Jer.  50,43;  :'!nn£'nx  Ps.  105, 
19;  irjnrio  Ez.  24,  7  u.  s.  w.  und  mit  Assimilierung  des  n,  welches 
ganz   klar   zeigt,   dass   kein  Vocalanstoss  dazwischen  war*),   ixnbTaa 

1.  Sam.  1,  24;  inaj:J  lob  21,  18.  27,  20  u.  s.  w.  und  beim  Fem. 
niHTHN  Jer.  49,  24;  rinpVn  Jes.  34,  7 ;  nnbsttj  Ez.  14,  15  ^)  u.  s.  w. 

T-T-:  '  '         rj-:»  ''         tat:*  '  -^ 

und   halte   dagegen    ^n72io   Ez.  7 ,    20    oder   "173©  Lev.  6,3;    inTy 

2.  Par.  18,  31  u.  s.  w. ,  wo  aus  ähü  nach  gewöhnlichen  Begem 
einerseits  tihu,  anderseits  (au)  6  geworden  ist;  da  scheint  das  a 
der  letzteren  Formen  doch  deutlich  dem  Verbum  selbst  anzugehören. 
Aber  wir  dürfen  hierauf  nicht  all  zu  viel  geben.  Die  ursprüng- 
lichen Formen  der  Objectpronomina  sind  schwer  zu  erkennen;  Ana- 
logiewirkungen verschiedner  Art  spielen  bei  ihrer  Verknüpfung  mit 
Verben  und  Nomina  eine  grosse  Rolle,  so  dass  man  sich  leicht  irren 

kann.     Man  bedenke,    dass  im  syrischen  .^f_  ^   ^  das  a  schon  fsst 

ein  nothwendiger  Bestandtheil  des  Suffixums  geworden  ist,  so  dass 

man  auch  -.  n  ^^!^>  N  O  «sie  hat  mich  getödtet*"  sagt  wie  . .  tV  K  es  >  dass 

im  Geez  4^'t'A'l"^»  4^'t'A't'Yl  u.  s.  w.  gesagt  wird  u.  s.  w. 

Aehnliche  Formübertragungen  sind  nun  im  Hebr.  nicht  bloss  bei  i 
und  ^n  ..  wirklich  zu  constatieren ;  vrgl.  den  doch  gewiss  vocaUos 
auslautenden  Imperativ  mit  Suffixen:  infiftb  2  Reg.  4,  19;  ^na^TOrr 
und  so  auch  "«:3''Ur^,  "»rD'nn,  irn-'dn  u.  s.  w.,  wie  im  Impf.,  währendf 
das  biblische  und  targümische  Aramäisch  da  noch  "^sbyr:  Dan.  2,  24 ; 

1)  Darauf  weiat  auch  Wright,  Arab.  Grammar.*  1,  60  sq.  hin,  mit  dessen 
Ansichten  das  hier  Angeführte  zum  Theil  übereinstimmt,  zum  Theil  freilich  auch 
nicht.  —  Das     -    verwende  ich  als  allgemeines  Zeichen  der  Betonung. 

2>  Nach    die^er  Analogie    dann    sogar    "^^5^*171,    ^32r»    und    weiter  "^^finTy 

Ps.  «1,   17;  "»rn^pb   lob   7,  20. 

3)  Die  Formen  am  Impf,  mit  s.  g.  nun  epentheticum  lasse  ich  hier  aas 
dem  Spiel;  sie  bedürfen  noch  sehr  der   Untersuchung. 

4)  Wie  in  13 :;.- ,  HS .,    =  in2 .,  ,  n;...- ,  in  )ajoL/,  )aj9lJL/ 

aus  D'^pnnN  u.  s.  w. 

5)  Die  babylon.  Tradition  hat  diese  3  Formen  ohne  Dagesch  (s.  Strack's 
Ausgabe    der    Propheten) ,    also    wohl    auch    die    übrigen.    —    Die    Punctation 

^"ÜT^^y  Ps.   73,  6  ist  sehr  bedenklich. 
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••33nna  Gen.  27,  38  ');  -»DnV©  Gen.  30,  25  u.  s.  w,  —  '»np'^5»  Gen. 
22,  1;  "•n'iin*)  Ex.  15,  13  u.  s.  w.  zeigt.  Das  a  in  •'Sbü]!), 
KhiLf^  u.  s.  w.  könnte  also  möglicherweise  auch  nur  auf  einer  solchen 
Uebertragung  beruhen^).  Auf  der  andern  Seite  könnte  das  a  des 
Südsemitischen  aUenfalls  seinen  Ursprung  erst  dem  Widerwillen 
gegen   vocallosen    Ausgang   verdanken   wie   wohl   das   t    der  Form 

JLäS  (statt  JLäs)  in  ihren  verschiednen  Bedeutungen  *).     Doch  bleibt 

die  ganz  überwiegende  Wahrscheinlichkeit,  dass  das  a  ursprüng- 
lich ist. 

Absichtlich  habe  ich  von  der  assyrischen  Form  miti  {vii-i-ti) 
,er  starb*  Behist&n  17,  welche  ein  Perfect  zu  sein  scheint,  abgesehn. 
Dass  hier  ein  hörbares  i  auslautete,  bedürfte  doch  wohl  noch  eines 
Beweises;  überhaupt  scheint  mir  die  Annahme  unabweisbar,  dass 
in  dieser  überkünstlichen  Schrift  eine  viel  grössere  Differenz  von 
Schreibung  und  Aussprache  herrschte,  als  man  gemeinlich  annimmt. 

3*  Sg*  f»  Die  gemeinsemitische  Endung  war  anerkannter- 
maassen  at.  In  den  Einzelsprachen  zum  Theil,  in  regelmässiger 
Weise,  lautlich  etwas  umgestaltet:  hebr.-aram.  ath  (mit  AfiFiicata); 
hebr.-phönicisch  ^)  -  talmüdisch  ^)  d  u.  s.  w. 

3.  pl.  m.  Die  Endimg  ist  ?2.  Sie  ist  in  fast  allen  semitischen 
Sprachen  rein  erhalten.  Gewisse  aramäische  Dialecte  lassen  das  ü, 
wenn  es  nicht  durch  ein  Suffix  geschützt  ist,  abfallen :  syrisch  schrieb 

man   noch   n\  Vft     sprach    aber  wenigstens  um  200  n.  ()hr.  schon 


1)  Bei  allen  Targfimformen  (ich  benutze  fast  ausschliesslich  Berlin  er 's 
Onkelos)  hat  man  im  Auge  zu  behalten ,  dass  die  Punctation  namentlich  Hir 
Länge  und  Kürze  der  Vocale  keine  grosse  Autorität  hat. 

2)  Als  Hauptform    des  Suff.   3.  sg.  m.    im   Aramäischen    ist    ^H  anzusehu; 

vTgl.    "^nS^prT^T    und    ^n3br'(r)    auf   einem    ägyptischen    Papyrus    (Gesenius, 
Monum.  LXXIVa  «=  Palaeogr.  Society,  Oriental  Series  tab.   25;  LXXVa). 

3)  Von  einem  „Bindovocal"  kann  natürlich  nicht  mehr  die  Rede  sein. 
Diesen  Ausdruck  dürfte  man  höchstens  von  einem  Vocal  gebrauchen ,  der  sich 
zur  Erleichterung  der  Aussprache  eindrängt. 

4)  Auch  mit  dem  auslautenden  o  im  italiänischen  sono  (3  pl.)«  dmanOj 
vSndicano  verhält  es  sich  wohl  ähnlich. 

5)  fidS*^    „sie    gründete"  Idal.  3  a    (CIS  93),    dessen  Endsilben  etwa  naä 

waren;    auf  karthag.  Inschriften  wird  die  Endung  selbst  2^  oder  y  geschrieben. 
—  Das  Amharische    hat    an    das   t   noch   das   weibliche  i  angehängt,    wodurch 

monilliertes    t   (^^  oder  ^«)  entstand.     Das  Harari  scheint  noch  ti  zu  haben 

ZDMG.   23,    460.  —  Die    im  Syrischen    gelegentlich    vorkommende  Schreibung 

Ljf|NNf>    „sie    hat    getödtet'   hat  aber    keinen    lautlichen  Werth,    sondern    soll 

'bloss  zur  orthographischen  Unterscheidung  dienen. 

6)  Vor  Enclitica  auch  mandäisch  (s.  Mand.  Gramm.  225  i.). 

27* 
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qfal;  ähnlich  im  Mand&ischen  und  theilweise  im  Talmüdischen'). 
Das  Aramäische  hat  daneben  eine  vollere  Form  auf  tin,  die  im 
S3rrischen  und  Mandäischen  (da  auch  "p**)  gelegentlich ,  ^  in  einigen 
jüngeren  Dialecten  (z.  B.  im  jerus.  Talmud  und  in  den  Babböth) 
namentlich  von  Wurzeln  teri  "^  häufig  vorkonunt.  Dass  dies  aber 
eine  Neubildung  ist,  hat  Georg  Hoffinann  in  ZDMG.  32,  757  be- 
wiesen ;  die  Vocalisation  ^\Xo  u.  s.  w.  mit  erhaltenem  a  in  o&er 

unbetonter  Silbe    zeigt   die  Entstehimg    aus  oiS^O    (vrgl.    dagegen 

.^Kes\\      Am   nächsten    läge    die  Annahme ,    dass   das  nn  ^)   vom 

Impf,  herübergenommen  wäre.  Doch  spricht  dagegen  die  zum  an 
des  Impf,  nicht  stimmende  Secundärendung  der  3.  pL  f.  ^  '),  und 
somit  thut  man  wohl  besser  hier,  zwar  gewiss  nicht  gradezu  mit 
Hof&nann   eine  Zusammenschweissung   der  Singularformen   mit    den 

(nicht  als  Subjectpronomen  vorkommenden!)  Pronomina  ^6o),  v^> 
wohl  aber  eine  durch  die  Analogie  der  Plurale  ^Ki^JO,   ^K^AiO; 

^ ,  ^OJ ;  4^0J ,  ^09 ;  ^Äü/,  ^i  u-  s-  w.  bewirkte  Anfügung 
zu  sehn.  Auf  die  Weise  erklärt  sich  auch  am  einfachsten,  dass 
dieselben  Secundär-Endungen  beim  Impf.  -pVftKft  ^Xq^Xq  vor- 
kommen.    Die  von  Hoffmann  angezogene  Analogie  der  neuarabischen 

Formen  kdtabum  für  Lax5'  (Spitta  201  f.);  ^JJ'  (Wetzstein  in 
ZDMG.    22,    128)    passt    hierzu   vollständig*).   —   Ganz    vereinzelt 


1)  Eine  Verkürzung  des  ü  wagen  Dichter  in 

>  >  m         'S.  ,  0«>  m        %  m  f.       3^» 


und  in 

*        *     o    ,  i    ^      i 

(angeführt  von  Kamäl  addin  Ihn  al  Anbliri,  cod.  Leid.  564  fg.  130).  Man  sieht, 
dass  Formen  der  gewöhnlichen  Art  unmittelbar  daneben  stehn. 

2)  Ob    die  Endung    an   oder  6n  ist,    kann  ich  ebenswenig  wie  Hoffknann 
a.    a.  O.    feststellen.     Beachte  den  Unterschied  zwischen  der  syr.  Form  ^j^/0, 

^OO^O  und  der  mandäischen  (p'^p  u.  s.  w.)  und  jüdischen  (^IS^S  jer.  M^. 
1,  3  u.  8.  w.). 

3)  Mandäisch  aber  ^fi<^. 

4)  So   auch  wohl  Mahri  mchberein  (=  l^.,*»^U^tj,  scfforem^  salUjfemj 

midbem  (und  im  Impf,  iichahereiny  tiüchabereni  u.  s.  w.)  durch  Einfluss  von 
humf  htm  (ZDMG.  25,  201  ff).  Uobrigeus  mini  man  put  thnn,  Ma1tzan*s  An- 
gaben mit  Vorsicht  zu  benutzen. 
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findet  sich  auch  im  Arabischen  ün  statt  üj  nämlich  in  dem  einen 
der   von  Lagarde   herausgegebnen   Psalterien  (Psalterium  lob  Prov. 

1876  links,  oben),  z.  B.  ^.^^Lä  Ps.  121,  1;  ^.^yüt  Ps.  139,  6  u.  a.  m. 

neben  häufigeren  Formen  der  gewöhnlichen  Art.  Ich  möchte  aber 
bezweifeln,  dass  dies  echte  Formen  sind;  wahrscheinlicher  ist  wohl, 
dass  sie  bloss  von  der  Unsicherheit  der  Schreiber  herrühren,  welchen, 

wie   sie  im  Impf,  manchmal  das  classische    ..^  schrieben,    während 

sie  doch  immer  bloss  ü  sprachen,  ein  solches    .^   statt  L  auch  im 

Perf.  gelegentlich  als  Schmuck  angemessen  erscheinen  mochte. 
^Vj''  Deut.  8,  3,  16,  das  allerdings  ein  Perf.  sein  muss,  ist  kaum 
mehr  als  ein  Schreibfehler  (Sam.  i^i^,  worauf  allerdings  kein  grosses 
Gewicht  zu  legen).  Noch  viel  weniger  darf  man  aus  "{»ipat  in  der 
unverständlichen  Stelle  Jes.  26,  16  schliessen. 

3«  pl.  f.  Diese  Form  ist  im  Hebr. ')  und  in  verschiedenen 
jüngeren  arab.  Dialecten  verloren,  wie  ja  überhaupt  die  weiblichen 
Plurale  beim  Verb  und  Pronomen  auch  in  den  Dialecten,  die  sie 
noch  besitzen,  vielfach  von  den  männlichen  zurückgedrängt  werden. 
Auch  im  Biblisch-Aramäischen  steht  so  schon  ibcs  Dan.  7,  20  und 
inpyn«  Dan.  7 ,  8  für  das  Fem.,  und  erst  das  Qr6  setzt  Nbca, 
6^1  ]b  5^  ein.  Das  sind  aber  die  regelrechten  aram.  Formen  \  so 
targümisch  «T»b'«  Gen.  30,  39.  31,  43;  m%  Num.  27,  2  u.  s.  w. 
Selbst   talmüdisch   noch   «'T»b'»r"'N  Taanith'23a.     Das  unbetonte  d 


musste  im  Syrischen  abfallen,  daher ^^^Ajo  u.  s.  w.  (wofür  erst  in 
etwas  jüngerer  Zeit  mit  Anhängung  eines  nur  als  diakritisches 
Zeichen   dienenden    ■<    J^^^JO    geschrieben    wird);    vor  Suffixen  tritt 

aber  das  d  wieder  zum  Vorschein,  z.  B.  ^fSK}^ ,  «^ChISax)  Ebenso 
zeigt  das  Geez   die  Endung  d  4^'t'A  •   und    so  noch  das  Tigrifia 


1)  Oder  wäre  es  erlaubt,  eine  der  aramäischen  entsprechende  Form  noch 

zu  »ehn  in    rJDDTD   »b   i:"«T'   Deut.  21,  7  Kthib  (Sam.  wie  Qre    1DDTD);    '^'2^:» 

mnD  b«1ü-    Gen.  48,    10  Sam.;    tVO^   TiS^r    1.  Sam.  4,  lö;  Mnat:   Vl^ 

Jer.  2,  15  Kthib;  nSü13   «b   Dn^  Jer.  22,  6  Kthib;  nU3in:  r®p   nnnSl 

-»nyi*,!  Ps.  18.  35  (2.  Sam.  22,  35  nn:i);  ^m:  «b  D-^lbn  nr3?2  Neh.  13, 10; 

(r)n«ath   n^m  Jos.  15,  4.   IS,   12,   14,  19  Kthib?  und  gar  in  dem  dunkeln 

myat  mSS  Gen.  49,  22  (wo  Sam.  LXX  ■»'".•^^3:  "»Sa,  schlechte  Correctur)?? 
Aeusserst  bedenklich  w&re  diese  Annahme  immer,  weil  die  Behandlung  der  Fem. 
pl.    als  Sg.    nicht  beispiellos  ist  (s.  Gesenius-Kautzsch  S.  314,   dessen  Beispiele 

freilich  nicht  alle  gleich werthig),  und  weil  n  auch  sonst  öfter  für  1  verschrieben 

ist     (Auf  keinen   Fall    dürfte    man   hierherziehn    H'ITS^nn     **:C    lob     16,    16 

Kthib,  da  Crc  trotz  Ezech.  21,  21  nicht  Fem.  sein  kann,  sowie  ni"*:»  tinnu^! 

1  Reg.  22,  49  Kthib,  wo  ni'*3KM   n3;p3  zu  lesen,  da  der  Artikel  nöthig  ist). 
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(z.  B.  TP.P  .sie  eüten*  Mth.  28,  8)  und  Tigre  >).  —  Die  üeber- 
einstimmung   des  Aethiopischen  mit  dem  Aramäischen  lässt  dies  d 

als  ursemitisch  erscheinen ;  das  arabische  .•  JLäÄ  ^)  ist  eine  Analogie- 

bildung    nach    den    Impf. -Formen   ^-JLääj,    .-JUrj    (die   einst,    wie 

robtspn  zeigt,  ein  langes  nä  hatten).  Ganz  so  tritt  im  Aramäischen 
mundartlich  nach  den  Irapf.-Formen  ";b:2p''  (ibüp:),  VT::pn  (und  wohl 
noch  mit  Einwirkung  von  Nominalformen  wie  X^^T-)  auch  for  die 
3.  pL  f.  Perf.  an  ein ;  so  oft  in  den  jerus.  Targümen*)  z.  B.  ^TSaT"'« 
Gen.  26,  26;  talmüdisch  •|n73n-'N  Erub.  43  a;  irnpN  Kidd.  70  b. 

lieber  die  830-.  Fomien  auf  ^^  s.  oben  S.  410.  Noch  zu  er- 
wähnen ist  -«brap  im  Christlich-Palästinischen  (ZDMG.  22,  493)  und 
im  Samaritanischen,  wo  z.  B.  "«Sip  Num.  27,  1 ;  "»Tsp  Num.  27,  2 ; 
^pbo  Gen.  41,  2,  3,  5 ;  "»rbn  Gen.  41,  7  u.  s.  w. ,  zum  Theil  mit 
Varianten  auf  y,  also  wie  im  Syrischen.  Dieses  _"_  (ß  oder  i?) 
kann  aus  d  verfärbt  sein  und  ist  von  der  ebenso  geschriebenen, 
aber  nur  für*s  Auge  vorhandenen  Endung  im  Syrischen  durchaus 
zu  trennen*). 

2.  8g.  ni.  Die  ursemitische  Endung  war  td.  So  hat  das 
Hebr.,  welches  einzeln  sogar  plene  nn  schreibt,  z.  B.  nnn:,  nrr^sn 
2  Reg.  9,  7 ;  nn^r'y^n  Ps.  60,  4 ;  nnp:  2  Reg.  9,  3  u.^  sJ  w.  *  lim 
Biblisch- Aramäischen  sind  Formen  wie  n?^'^^  Dan.  4 ,  13  noch 
häufiger  als  die  wie  nai^  Dan.  2,  23,  und  so  mit  Plenarschreibung 
rrh^TH  Dan.  2,  41  (2  mal).  Ebenso  im  Targiim  viele  Formen  wie 
«nb"3p  Gen.  3,  17;  22,  17;  :«nbDö<  Gen.  3,  11  u.  s.  w.  neben 
solchen  wie  rb^N  Gen.  3,  17  u.  s.  w.  Das  Syrische,  welches  das 
d   nach   der   betonten  Silbe    noth wendig    abwerfen    muss ,    bewahrt 

0         9  0         7 

dasselbe    vor    Suffixen:    »^^fco^AjO,   wO^fc^^AiD    u.  s.  w.     Die  Länge 
des  Auslauts  zeigt  auch  das  (leez  noch  vor  den  Suffixen  der  3.  sg. : 


n  Dafür  haben  wir  allerdings  nur  das  Zeugnis^  von  Heurinann-Merx, 
8.  lU.  wo  gesd  „they  aro  gone"  (=  *2'*1  •  "^'^^^^  =^  ^0^)- 

2)  Leider  geben  die  bis  jetzt  bekannten  Inschriften  keinen  Aufschloss 
darüber,  wie  diese  Form  im  Sabäischen  lautete.  —  Im  Mahri  scheint  sie  jetzt 
nur  durch  eine  (Ersatz-)  Dehnung  dos  Vocals  vor  dem  3.  Kadical  gebildet  zu 
werden;  welche  Endung  da  abgefallen,  bleibt  zweifelhaft. 

3)  In  den  Onkelos  gehören  solche  Können  wohl  nicLit  Natürlich  musü 
man  den  PI.  fem.  der  Participia  streng  von  diesen  Porfectcn  unterscheiden. 

4)  Selbstverständlich  habe  ich  das,  was  ich  ZDMG.  21,  491  gegen  die 
richtige  Auffas.sung  dieser  syr.  Form  durch  Mer.x  gesagt  habe,  längst  auf- 
gegeben; das  Wesentliche  ist,  dass  das  ^  als  Zeichen  dieser  Form  don  ältesten 
syr.  Handschriften  ganz  fehlt. 
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4>'t'A^Ü'»    ^'t'A^V^    während    es    ihn    sonst    verkürzt 


'   & 


cj)'}'^  ^f\  *),  und  so  immer  das  Arabische  u>JLä3  mit  a. 

Das  Aethiopische  2)  und  Mahn  (ZDMG.  25,  201.  204  f.)  zeigen 
nun  aber  statt  des  t  bei  dieser  Person  ein  k ;  vermuthKch  war  das 
im  Sabäischen  ebenso*).  Sporadisch  findet  sich  dies  k  auch  sonst. 
Die  Truppen  aus  Syrien,  welche  '^/ys  d.  H.  Mekka  belagerten,  wohl 
Abkömmlinge  der  von  Alters  her  im  römischen  Reich  lebenden  Araber, 
die  manche  sprachliche  Eigenthümlichkeit  haben  mochten,  sangen 


o  «  >  ^  o>« 


Ahlwardt*s  Belädhorl  48 ;  Ibn  Athlr  4,  286  *).     Der  Reim  hat  hier, 


1)  In  der  Tigrina-Form  4^*1' A'O,  ^**  ^*®  Länge  wohl  nur  scheinbar; 
der  4.  Vocal  bezeichnet  hier  bloss  (i,  wie  ja  in  den  nouäthiop.  Dialecten  die 
Zeichen  der  langen  Vocale  oft  für  kurze  stehn.  Immerhin  ist  aber  zu  beachten, 
daas  sich  hier  und  ebenso  im  Tigre  (qcUelka,  Munzinger  IX;  all&ca  „du  bbt" 
Lefebvre  III,  402  f.;  mharka  „du  hast  gelernt'  Beurmaun-Merx  71)  der  reine 
A-Laat  erhalten  hat,  was  sich  nur  durch  die  ursprüngliche  Länge  erklärt.  Die 
amhar.  Formen   gehen   aber   auf  kä  zurück.     Wesentlich   wie   mit   der  Verbal- 

endung   verhält   es  sich  mit  dem  Object-  und  Possessivsuffix  kä  (hebr.  M3,   tj, 

gegenüber  ^,    v^,    ^{\,  modern  V^)  und  dem  selbständigen  Pronomen  a7i^ 

(J1F\K,   vi>ul  u.  s.  w.). 

2)  Als    afrikanische    Eigenthümlichkeit    soll    es   wohl   gelten,    wenn    ^em 

poetischen  schwarzen  Sklaven  Suliaim  \ii^>JkM^^  ('Aini,  Sawähid  kubrä  IV,  591*, 
mir  von  Thorbecke  nachgewiesen)  oder  v^^uLmm^I  (Gothacr  Auszug  der  Aghänf 
337a,    und    so    wohl    auch    Agh.  XX,    2,  5    für  oJji^t    zu    verbessern)  statt 

\iyJ*Mt„^  in  den  Mund  gelogt  wird.  —   Kämil  366,  10  wird  dafür  ein  andrer 

Barbarismus  substituiert 

3)  Im  jemenischen  Arabisch  soll  noch  kwik  „du  warst"  vorkommou 
ZDMG.  27,  245 

4)  Thorbecke    macht   mich    aufmerksam    darauf,   dass   diese  Verse  wiu  in 

andern  sprachwiitöonschaftlichen  Werken  so  auch  im  Sih&li  (unter  .•♦^^)  vor- 
kommen.    Da  fehlt  der  dritte  Vers,  steht  dafür  aber  der  ursprüngliche  Scliluss- 

vers:  w^-<iÄJ  UJu^am^  ^^aoX},  Da  L^xää  ohne  iSweifel  =  ^iÄS  ist,  so  liegt 
9A  nahe,    auch  IX^'t  als  ^\jS  (korAnisch  v^^^^'l  ateka)  zu  nehmen:    doch  bt 

^     o  «£ 
namentlich    wegen    des  Tempus    die  Auffassung   als  >^>^Ajt    („was    du   begangen 

hast")  vorzuziehn. 
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bCyoc  =  c>yuw3£    und    Joüt   ^  v£>^t   geschützt;    sicher  sangen 

dieselben    Leute    aber   auch    lJjCyL£,    das   ohne    Weiteres   geändert 

worden  ist  wie  gewiss  viele  sonstigen  Solöcismen  in  alten  Gredichten. 
€kmz  spät  tritt  ein  solches  3  statt  n  auch  im  Samaritanischen  auf 
und  zwar,  soviel  ich  sehe,  erst  in  den  Gedichten,  die  in  einer  künst- 
lichen, nicht  mehr  lebenden,  Sprache  verfasst  sind;  da  findet  sich 
'^•»b:i  statt  iT^ba  ^revelasti**  u.  s.  w.*).  Eben,  dass  diese  Erscheinung 
selbstständig  iii  einer  so  wenig  ursprünglichen  Mundart  auftritt, 
ist  ein  Fingerzeig  dahin,  dass  sie  auch  sonst  secundär  ist:  wir 
haben  hier  in  dem  k  eine  üebertragung  der  Form  des  Possessiv- 
und  Objectsufiixes  auf  das  Subjectsuffix.     Granz  so  kommt  in  einem 

oc  o£  oe  o  Joi 

syrischen   District    auch  yCil    (=    ^Jo!)    für  yi^\,    ^\    »ihr*    vor 

(ZÜMG.  24,  150).  Die  ürsprünglichkeit  des  t  scheint  auch  dadurch 
gesichert,  dass  die  hamitischen  Sprachen  in  den  formell  entsprechen- 
den Tempusbildungen  gleichfalls  to,  to  (und  mit  andern  Vocalen) '), 
pl.  tanif  tu  u.  s.  w.  haben,  als  PossessivsufQx  aber,  wenigstens  im 
Sg.,  meist  Formen  mit  k, 

2.  8g.  f.  Die  gemeinsemitische  Endung  war  ^.  Sie  zeigt 
sich  im  Hebr.  noch  in  den  Formen  wie  "»Pläü  und  ^nprt  Jer.  2,  20; 
'^ntäirtn  Micha  4,  13,  wo  die  Punctatoreri  die  1.  Person  zu  finden 
meinten  ^),  und  im  Qr6  "«mTab  Jer.  2,  33 ;  TNip  3,  4  ;  •»n'nai  8,  5. 
Es  leidet  wohl  keinen  Zweifel,  dass  auch  die  jetzt  wie  ribüp  punc- 
tierten  Formen  ursprünglich  mit  i  gesprochen  werden  sollten,  also 
n^lT  etwa  zakdrü.  Dies  i  erscheint  deuthch  vor  Suffixen:  ^3rT»^ah 
i.  Sam  19,  17;  •in-'nn?  Ez.  16,  19  u.  s.  w.  Aehnlich  im  Ara- 
mäischen; da  fällt  das  •''entweder  ganz  ab  (z.  B.  nnni  Gen.  30,  15 
Onk.)    oder  steht  nur  noch  orthographisch  cüls  Zeichen'  dafür,    dass 

es  früher  einmal  ausgesprochen  ist  wie  syr.  wh\^JO  und  wohl  auch 

1)  IltD^PM,  welches  Uhlemann  38  ans  dem  samar.  Targüm  anführt,  ist 
eine  schlechte  Losart  für  yOTTT  Gen.  42,  38;  das  Impf,  ist  nöthig.  —  „^bna 
gaddeUca  Gen.  25,  24",  das  Petermann,  Porta  sam.*  21  anführt,  kann  ich  weder 
an  der  genannten  Stelle,  noch  sonst  auffinden.  —  '^''üri  statt  '^'^iSn,  womit  ^tÖ"* 
Gen.  43,  4  wiedergegeben  wird,  ist  eine  rein  mechanische  Zusammenschiebang: 
Kin  =^  ©^ »  1  '^^  ^•  Solche  Monstra  kommen  bekanntlich  in  diesem  Targüm 
nicht  selten  vor. 

2)  So  Agau,  Galla,  Saho,  Bischer?.  —  Zu  bemerken  ist  übrigens,  dass 
die  von  Keinisch,  Bilin-Sprache  S.  38  angeführten  mittelbaren  Suffixe  lä,  Uld 
„mir,  mich",  kä,  tUcä  „dir,  dich"  u.  s.  w.  sicher  nicht  diesem  Agaudialect  selbst 
angehören  (der  keine  Präpositionen  kennt),  sondern  ganz  dem  Tigre  entlehnt 
sind  ,  das  ja  den  Bilin  Redenden  durchaus  geläufig  ist  und  diese  Sprache  bald 
ganz  verdrängen  wird.  Auch  die  Tigrinaformen  lauten  fast  genau  so.  [Gans 
dieselbe  Ansicht  äussert  Prätorius  im  Lit.  Centralbl.  1884,  21.  Juni,  892.] 

3)  So  richtig  Stade,  Gramm.  S.  253. 
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im  ChristL-Paläst.  {JL^i  u.  s.  w.  ZDMG.  21,  493):  aber  vor  Suffixen 
erscheint   es  wieder   ^OfOuK^Ao   u.   s.  w.     Das   Geez   zeigt   M  ^). 


Im   classischen  Arabisch    wird   das   tt  regehnässig  verkürzt 

juJL'Cd.     Allein    das   ursprüngliche  ü  hat  sich  in  jüngeren  Dialecten 


vielfach   gehalten  (Spitta  201  u.  s.  w.)   und  findet  sich  demgemäss 

in  Schriften  halb  vulgärer  Sprache  wie  in  Bibelübersetzungen  (z.  B. 

JÜÜl^S   in   der  Pariser  Polyglotte  Ruth  1,  16;   ^yJLä   eb.  3,  11; 

JUj^t  eb.  3,  5;     ^ÄiC^^u^  arab.-samar.  Uebersetzung  Gen.  18,  15), 
und  vor  Suffixen  wenigstens  auch  in  solchen,    die  nur  etwas  nach- 

lässiger   gehalten    sind,    wie   in  Anecdotenbüchem  (z.  B.    -^r^rt^A 

Freytag's  Chrestom.  48,  10 ;   L^'-5'v3    eb.  50,  4  u.  s.  w. ;    L^*.j^ 

Wrigth's  Beadingbook  7,  7).  Und  selbst  die  ganz  classische  Sprache 
hat  noch  einzeln  solche  Formen  vor  Sufßxen,  zwar  kaum  je  in  der 

Poesie,   wohl   aber   im  Hadith.     Nicht  nur  lesen  wir  so  iuuü!»  Ihn 

HiSäm  147,  7,  sondern  Qastaläni's  Kommentar  IV,  229  belehrt  uns 
ausdrücklich,    dass    die    Formen    L^^yUjLbi ,    L^aäajL«,    L^^yü««.A^, 

L^aäLm.I  bei  Buchäri  (ed.  Bulaq  II,  44)  *)  auf  guter  Ueberlieferung 
beruhen,  während  nach  ihm  freilich  andre  Schulen  hier  LpC  haben. 

2.   pl.   m.     Stellt  man   hebr.   Dn,   anun.   .^J, ,   -pn   (l*innbö 

Esra   4,    18),   arab.   ^*  (1^1^'),   Ij\    mahrl   kern,   äthiop.    ^ö^^ 

zusammen,  so  wird  man  sofort  geneigt  sein,  tumü  für  die  Grund- 
form zu  halten.  Betontes  hebr.  ^.  vor  D  steht  ebenso  in  den 
andern  pronominalen  Pluralendungen  d;:,  DF^K,  DH  einem  u,  o  andrer 
Dialecte  gegenüber ;  ausserdem  vergl.  ■,!:  =  aram.  \\z  ^).  Wäre 
hier  ursprüngliches  i,  4o  erwartete  man  cn;  femer  spricht  die, 
allerdings  nur  durch  diAPunctation  bezeugte  Form  tu  vor  Suffixen 
'inn-'b^  Num.  20,  5.  »,  5*);  ^Dro:  Zach.  7,  5  für  die  Ent- 
stehung  aus  twm,  Ist  doch  ganz  so  in  jüngeren  aram.  und  arab.  Dia- 
lecten tu  eingetreten:  talm.  in^^n  Meg.  23a;  in'^DO  Hullin  95b  u.s.  w. 
—  l^'vXib  u.  a.  m.  schon  in  den  Beduinenliedem  aus  dem  Haurän 

Ihn  Ghaldün,  Muq.  HI,  388 ;  so  jetzt  in  Malta,  im  östlichen  Maghrib 
(Maltzan  ZDMG.  27,  236),  in  Aegjpten  u.  s.  w.  Auch  dass  Tigre 
und  Tigrüia   die  Endung  als  Jcum,  resp.  (im  Tigriüa)  vor  Suffixen 


1)  Auch  im  Tua  noch  ki\  im  Amhar.  wird  s  ans  H;  ebenso  im  Mahn. 
S)  Krehl*s  Ausgabe  II,  78,  9  hat  nur  die  letzte  Form,  bei  den  andern  L^Ä. . 

3)  Mand.  Gramm.  474,  Anm.  —  Aber  nK  (H'^N)  gehört  nicht  hierher, 

4)  An  letzterer  SteUe  der  Sam.  iSn^atiri. 
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noch  kuviw  haben,  ist  ein  Zeichen  dafür,  dass  im  Geez  51  ö^* 
der  6.  Vocal  einen  Ü-Laut  hatte;  vrgL  dazu  das  daraus  gewordne 
amhar.  ku  *).  Von  dem  auslautenden  Vocal  zeigt  sich  weder  im 
Hebr.  noch  im  Aram.  eine  sichre  Spur.  Denn  die  Aussprache 
tiinvtay  temma  bei  den  Samaritanem  ^  möchte  ich  jetzt  nicht  mehr 
für  etwas  Alterthümliches  halten ,  sondern  ich  sehe  darin  (wie  in 
dem  entsprechenden  himmay  attimnia)  eine  Uebertragung  ihrer 
Aussprache  von  on  iinma,  emma,  welche  eigentlich  das  jüdische 
rv)ZT\  wiedergiebt  3).     Gar   nicht   in  Betracht  konmit  die  syr.  Form 

mit  d    vor  Suffixen  ^OMO&^^JO .   %*ij6Ki^J0  u.  s.  w. ,    denn  hier 

ist   sicher   nur   eine  Analogiebildung  zu  den  Impf.-Formen  auf  «w, 

6n,  die   vor  Suffixen  ihr  ursprünglichas  d  behalten:    ..es^^\es\Kf^\ 

,^^^fO\     I    u.    s.    w.      Vermuthlich   hatte    die    ursemitische    Form 

wirklich  einen  vocalischen  Auslaut,  der  aber  in  den  nordsemitischen 
Sprachen  früh  abgefallen  ist,  wie  das  im  Lauf  der  Greschichte  ja 
auch  im  Südsemitischen  geschah;  schon  im  classischen  Arabisch  ist 


<j  i        o  y 


^  (^  u.  s.  w.)  schon  die  weitaus  häufigere  Form.  Aber  absolut 
immöglich  ist  doch  nicht,  dass  dies  ü  ein  selbständiger  Zusatz  oder 
eine  Analogiebildung  nach  ^  (l*^)  wäre*). 


1)  So  amhar.  ^  ^"Js  «iis  antuni  (wie  auch  Talmud.  IP-Ä  und  neu- 
arab.  intü  u.  s.  w.). 

2)  Z.  B.  DniD73  Gen.  45,  4  in  Petermann's  Umschrift  mekkertimvia  u.  s.  w.; 
vrgl.  meinen  Aufstatz  „Ueber  einige  samar.-arab.  Schriften,  d.  hebr.  Sprach« 
betreffend"  S.  7   des  Separatabdrucks  (au:s  den  Gott.  Nachr.  1862  Nr.  17   u.  20). 

3)  Zu  bemerken  ist  allerdings,  dass  sie  immer  OH  schreiben,  auch  wo 
der  jüdische  Text  H^pn  hat. 

4)  Die  Pronomina  der  H.  pl.  m.  stimmten  ursprünglich  in  ihren  Vocalen 
nicht   so   vollständig   zu    denen    der   2.  wie  im  Arab      Hier  ist  aber  noch  »ehr 

viel  dunkel.  Die  Verdopplung  von  rT^rri  wird  durch  bibl.-aram.  1?2ri  oder  mit 
demonstrativen  1  I^SH  (==  /\ö^>»'}  in  /^  ö^^  - "}  -  "t )  bestätigt.  Dm» 
auslautende  ä  ist  dieser  hebr.  Fonn  ei«,'en;  173(  . -)  und  ■i7-(  v  )  stimmen  im 
Auslaut   eher   zu    den    verwandten  Sprachen.     uH,   Cin    (bibl.-aram.;   auch  auf 

•         ^  •  j 

ägypt.  Papyrus  und  auf  der  Inschrift  Nabat  17  i,  "pH  (das  auch  in  ^iOf ,    ^Oif 

=    ^irs'ifij,    talm.    in2''N    steckt)    scheint    zu    JJ'Ö^'    /'«    passen.      Ob    die 

selbständige  Form  ursprünglich  mit  hl,  die  unselbständige  mit  ha  oder  ho  an- 
lautete?    Zur  Entscheidung  dieser  Fragen  könniMi  natürlich  Vocalausgleichangeii 

wie  in    %  f^*^      ^«^   nichts  beitragen      Auch  auf  Dialectaussprachen  wie   ■»  £^-«  ^ 

^  g  If^  ^  f^^J^  (und  ^«jCjJLf:,  z*^)  Mwzhir  I,  101»  möchte  ich  kein  Gewicht 
legen,  da  hier  socundäre  Verfärbungen  sein  werden 
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2«  pL  f.  Neben,  nicht  eben  zahlreichen,  Formen  auf  ^n  (wie 
^raiy  Ex.  2,  20)  steht  einmal  rT;n2brrr  Arnos  4,  3  in  einer  Stelle, 
die  aUerdings  kritisch  bedenklich  ist  *).  Dass  aber  der  Auslaut  einst 
wirklich  d  war,  erhellt  nicht  so  sehr  aus  der  syr.  Form  vor  Sufiixen 

p    ^  r 

«*OM^JS\AjO    (bei    der    wieder   Analogiebildungen   im    Spiele   sein 

könnten),  wie  aus  .^jULäJ»  und  aus  der  Geez-Form  vor  Suffixen, 
z.B.  lilO'J5l5'lf'j  welche  Comill  (Buch  der  weissen  Philosophen 
S.  51)  nachgewiesen  hat.     Der  Vocal  vor  dem  n  ist  wieder  unsicher. 

Das   arabische  u  könnte  hier  ebenso  wie  in  ,.Jül,   ..•iT,    .^   durch 

die   Masc.-Formen    veranlasst   sein.     Die  Geez   (und  Tigrifla-)  Form 

yl  j  *)   zeigt   ihren  ursprünglichen  Vocal  nicht ,    so  wenig  wie  das 

entsprechende    A'Jt'J^   während  ü*"?  ^)  durch  UÖ^^  beeinflusst 

sein  dürfte.     Das  aram.  ^1  (und  so     ^ ,  ^JSü/,  — •Ä  ,  bibl-aram. 

Iff  u.  s.  w.)  deutet  auf  Entstehung  aus  einem  i  oder  6,  mit  ausser- 
gewöhnlicher  Dehnung.  Man  wäre  hier  sichrer,  wenn  man  sich 
darauf  verlassen  könnte,  dass  das  i  in  diesen  weiblichen  Pluralen 
steckt,  welches  im  Sg.  das  unterscheidende  Merkmal  der  weiblichen 
Formen  ti,  M  (vgl.  •'btJpn;  NTi,      P  u.  s.  w.)  bildet. 

1.  Sg.  Hebräisch  Ti;  so  auch  in  der  Mesa-Inschrift  TSbia, 
Tira  u.  s.  w.  Phönicisch  öfter  ohne  Vocalbuchstaben ,  doch  schon 
T:a  Umm  *Awamid  (CIS  nr.  7),  wie  in  Plautus  corathi  ziemlich 
wahrscheinlich  =  •^nNip  ist  *).  —  Ebenso  noch  oft  im  Aramäischen, 
namentlich  von  tert.  ••,  z.  B.  ''n"':]:  Gen.  4,  1  Onk. ;  •>n'':io«  Gen. 
18,  31;  Talm.  •»n'^nN  Pes.  110b  "oben  (2  mal);  mandäisch  vor 
Enclitica  iinb'^mö-'^c«,  liDb"»n''^p  (Mand.  Gramm.  226.  257).  Ge- 
wöhnlicher ist  im  Aram.  die  daraus  entstandene  jüngere  Form  auf 
n-rr,  die  sich  schon  im  Bibl.-Aram.  rn^p  Dan.  7,  16;  nnny  Dan. 
3,  15.    6,  25    allein   zeigt,    und   im  Syr.    ausschliesslich  vorkommt 


1)  Beachte,  dass  2  andere  Wörter  des  Verses  auf  713  ausgehn. 

2)  Auch  ka,  das  sich  in  den  beiden  Formen  ^^^^f^  Kx.  2,  20  und 
^^Yl'il^ü'  ^'**"*-  ^'  ^  *^"^®^  *'**  Dillmann,  Gramm.  S.  274),  lässt  sich 
auf  verschiedene  Weise  erklären. 

3)  Tna  an,  aber  auch  tm  (Praetorius,  Tna  Gramm.  44  und  in  Uebereiu- 
fftimmang  mit  ZDMG.  28.  440,  in  einem  mir  von  Reinisch  güti^^st  mitgetheilton 
Lfiede  im  Dialect  von  llamasien);  daraus  ist  an  wohl  erst  verfärbt.  —  Im  Geez 

jf^^^  J*|;    und    ^-^  7"j5    haben    wir    erst   Neubildungen    nach    den  Mas- 

culinformen. 

4)  Aber  daneben  caneth  =  Ti^ip  und  gar  iiaso(t)  =  TMUSr ,  so  dass 
auch   auf  das  "^P  in  corathi  nicht  all  zu  viel  Verlass  ist. 
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fS*^;  O ,    ^i^^  V    tL    s.   w.  ^).      Diesem   tt   stehn   nun   südsemiüsdie 

sc      ^c  *^        ». 

Formen   auf  u   gegenüber :    arab.  v-Jjö ,  Geez  4^^A Yl*  (^"^^  ^ 

Tigre  *)  und  Tigrifla  auf  ku ,  amhar.  hu).  Der  lange  Vocal  des 
Aethiopischen  ist  wieder  sicher  ursprünglicher  als  der  nach  (jewohn- 
heit  verkürzte  des  Arabischen.  Auch  dürfte  das  ü  hier  überhaupt 
älter  sein  als  das  i  der  nördlichen  Sprachen,  denn  wahrscheinlich 
ist   letzteres   nur   durch    das  Possessivsuffix  i  veranlasst,   ganz  wie 

für  altes  and  (aram.  n:n,  arab.  Lil'),  Geez  und  Tigre  /^{)   durch 

Einwirkung    der  Suffixa    i    und    ni    hebräisches    "3»   entsteht   und 

dialectisch    im   Arabischen     ^S*)   vorkommt,    wie  das  Amharisdie, 


1)  Das  Schwa  mob.,  welches  die  biblischen  Formen  (im  Gegensmts  m 
den  syrischen)  haben,  zeigt  sich  als  voller  Vocal  in  den  targ.  und  talm.  Formen 
wie  IT'briN  Gen.  3,  12;  n'^Vn"!  Gen.  3,  10;  P-'^ö^anN  Sanh.  35a.—  Das  « 
wird    behandelt   wie   ein   nrsprfinglich  kurzes,   daher  O)fi\Ai0    „ich   habe  ihn 

getödtet";    HT^^nB   (n-iriynE)    Meg.    15b    u.  s.  w.     rriT'-IT:«    „ich    sagte   es" 
Kethuboth  63  b  (2  mal),  das  Lnzzatto  anführt,  ist  schwerlich  richtig.     So  kann 
der  Vocal  mit  Zurückziehung  des  Tones  auch  wieder  verkürzt  werden  n73^j5n 
Dan.  3,   14,   und   vielleicht  soll    n3prin    Dan.  4,  33  eine  Pausalform  sein  mit 

•    •     ■ 

a  für  e  aus  ursprünglicher  Kürze  wie  oft  im  Hebräischen.  —  Im  Talmftd  fiUlt 
das  n  oft  ganz  ab:  "^bp^  0???^)  Taanith  23  r  u.  s.  w.  So  im  Mand.  vor 
Enclitica  (Mand.  Gramm.  225).  —  n..  aus  ^P  .  hat  im  Aram.  mehrere  Ana- 
logien:  so  wohl    n  ..  ,    rr V-    (oder  T\--)   aus  ^tl  ;- ,    ö^!l  •- ;    '^~^>  *^~^    an» 

KD—-,    "S  .-. 

2)  Beurmann-Merx  hat  theils  hu  (wie  mharku  „ich  habe  gelernt**  S.  71), 
theils  ko  (wie  haUko  „bin**  S.  12).  So  Hunzinger  X:  ker&co  „bin  hlnmb- 
gestiegen'*. 

3)  Im  classischon  Arabisch  (initi  gesprochen;  doch  tritt  schon  früh  ver- 
einzelt die  ursprünglichere  Form  lind  auch  in  der  Poosie  wieder  auf;  so  in 
einem  Verse  A'sas  KAmil  250,  14,  in  einem  Verse  angeblich  von  Ka*b  b. 
Zuhair  bei  Gnidi ,  Comment.  in  carmon  Ka'b  3,  8 ;  bei  einem  Dichter  der 
letzten  Omajadenzoit  Ihn  Qutaiba  187,  1  (:=  Kitftb  al  'ojün  157,  4);  bei  einem 
Dichter  aus  Mamüns  Zeit  KAmil  250,9,  bei  einem  Beduinen  im  Jahre  231  d.  H. 
Tabari  III,   1340,  9;  bei  v.  Kremer,  Altarab.  Gedichte  XIII,  1.  XVI,  20. 

4)  In  Aegypten  (Spitta  72),  und  bei  den  'Aneze  (ZDMG.  22,  119).  'Da- 
gegen gehört  andalusisches  ^\  an/,  wie  mir  scheint,  nicht  hierher,  da  es  dujch 
regelmässigen  Lautwechsel  aus  anae  (maltesisch  ynae)^  ana  entstanden  ist,  wie 
ja  im  Andalusischen  die  Imäle  des  d,    welche  gewbse  maghrebinische  Dialecte 

«  o  « 

lieben,  gern  weiter  zu  t  fortschreitet;  vgl.  inaani  <=  r^^^^  Pedro  de  Alcala, 
ed.  Lagarde  33;  murin/  =  ^^-^  eb.  24;  almatUt  =  J»^!  32  und 
sonst;    hatiy   hattt  ^=  iV"^^   ^^    '^*'  "^^^  ^  \S^   ^^   ^^^  sonst;    alle  mit 
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da  mit  seinem  Possessivpronomen  le  ^l  bildet  ^) ,  und  wie  auch 
das  i  des  hebräischen  und  phönicischen  '^'Db^  das  PossessivsufQx  zu 
sein  scheint  ^).  Schwieriger  ist  die  Entscheidung  darüber ,  ob  das 
t  des  Hebräischen  und  Aramäischen  ursprünglicher  ist  oder  das  k 
des  Aethiopischen ,  das,  wie  es  im  Mahri  (äj,  ek)  und  angeblich 
selbst  in  einem  eigentlich  arabischen  Dialect  Jemen's  ^)  vorkommt, 
auch  nach  sonstigen  Spuren  schon  sabäisch  war^).  Die  Sache  wäre 
entschieden,  wenn  es  sicher  stände,  dass  die  Assyrer  die  betreffende 
Perfectform  mit  ku  bildeten;  denn  die  Uebereinstimmung  dieser 
nordsemitischen  Form  mit  den  äthiopischen  und  südarabischen  be- 
deutete mehr,  als  das  unvollkommne  Zusammentreffen  des  Hebräischen 
und  Aramäischen  mit  dem  Arabischen.  Aber,  so  viel  ich  sehe,  ist 
der  Beweis  noch  nicht  geführt,  dass  die  betreffenden  Formen  mehr 
sind  als  eine  Zusammenfügung  von  Nomina  mit  einer  Verkürzung 
von  anaku  ^).  Einen  directen  Zusammenhang  der  äthiop.  Verbal- 
endung  ku  mit  ^3fi< ,  "^DrM  anzunehmen ,  hat  femer  sein  Missliches. 
Aber  auch  so  ist  es  doch  wohl  wahrscheinlicher,  dass  das  /  der 
einen  Sprachgruppe  durch  Formenübertragung  von  der  2.  Person 
hervorgerufen  ist*»),  als  dass  das  k  der  andern  Gruppe  von  der 
2.  Person  übernommen  wäre,  in  welcher  es  ja  selbst  erst  secundär 
ist.  Yermuthlich  war  also  die  ursemitische  Endung  der  1.  sg. 
Pers.  kü, 

derselben  Tonverschiebung  wie  ani.  —  Auch  als  sabäisch  wird  ^\  angegeben, 
s.  D.  H.  Müller,  SUdarab.  Studien   17.   19.  21. 

1)  Aber  A  ^    der  Tigriila-Drucke    (womit  ^f    wechselt)    gehört  wieder 

nicht  hierher.  Da  ist  der  5.  Vocal  nur  der  Ausdruck  der  regelrechten  Laut- 
Umwandlung  in  ä. 

2)  Da  Mesa,    der  die  Suf&xa  "^  und  "^^  ausschreibt,  nur  "^^fit  hat,  da  die 

Phönicier,   welche   das  Sufißx  ^   (etwa  weil  es  ursprünglich  bei  ihnen  noch  eja 

oder  ja  lautete?)  immer  ausdrücken,  ^3K  zu  schreiben  pflegen  und  da  der  Pnnier 
im  Plautus  anech  sagt,    so  kann  man  vielleicht  annehmen,  dass  diese  Dialecte 

anoch  oder  ähnlich  mit  consonantischem  Auslaut  sprachen.  "^D^N,  das  auf 
Inschriften  von  Abydus  jetzt  völlig  gesichert  ist  (CIS  103  c  ganz  sicher;  wahr- 
scheinlich 107 ;  recht  möglich  104.  108)  wäre  dann  eine  dialecdsche  Nebenform, 
die  mit  der  hebräischen  übereinstimmte.  —  Die  Assyrer  schreiben  anaku,  das 
möglicherweise  anak  oder  ähnlich  lauten  sollte. 

3)  ZDM6.  27,  245. 

4)  Inschriftliche  Belege  sind,  wie  gesagt,  nur  für  die  3.  Person  gefunden. 
Aber   die  späteren  jemenischen  Antiquare,    die  wenigstens  etwas  von  der  alten 


}  <j  > 


Sprache  wussten,  setzten  Formen  wie  \ji>jS  „ich  war"    D.  H.  Müller,  Südarab. 

Studien  21;   s6  .JULc^    ,4ch  verschloss"    eb.  19;    \ji>^^.^^    „ich  hatte  Gelüste*' 
eb.    21    voraus,    und    so   gebraucht   der    Dichter  'Alqama   als   sabäische    Form 

»  o  ,     * 

<rfjLMa»>  D.  H.  Müller,  Burgen  und  Schlösser  I,  58. 

5)  8.  Schrader  ABK  (ZDMG.  26)  305. 

6)  So  wirken  Formen  der  selbständigen  Pronomina  für  die  1.  und  2.  Person 
auf  einander,  wie  ich  Hand.  Gramm.  80  f.  gezeigt  habe. 
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1«  pl«    Aramäisch  ist  die  Endung  nä  (MsrTb^p  Esra  4,  4  n.  s.  w.: 
so  targumiscb) ,  im  Syr.  and  in  jüngeren  Dialecten  mit  dem  r^el- 

massigen  Abfall  bloss  n,  aber  mit  Suffixen  noch  ,,K^n{Shf?  u.  s.  w. 
So  arabisch  UJLJCJJ  ^).     Geez  mit  Verkürzung  <j>'J'A{ ,   aber  mit 

Sul&ten  4>1hAVl>,  ^'VA^Ti^)  u.  s.  w.  Dem  AUen  g^en- 
über  steht  nun  hebräisches  *i:b£:p.  Dies  nü  lässt  sich  kaum  anders 
erklären  als  durch  Einfluss  von  '^:n:« '),  dessen  i7  durch  arabisches 


>       Cr 


.-:5\i  (wieder  mit  Verkürzung)  als  ursprünglich  gesichert  ist,  obwohl 

ihm    nicht   bloss   aram.  N:n2N,   xmd  Geez  "Jflli*),    sondern  auch 

dialectisch-arabisches  uJL-^=vJ  ^)  gegenüberstehn ;  in  diesen  Formen 
stammt  das  nd  vom  gleichlautenden  Object-  und  Possessivsaffix  ^. 
Das  Aramäische  hat  ausserdem  noch  jüngere  Formen  auf  nan  (syr. 

t\K<>  ==  VKQt  und  so  7ie7i  yz  in  andern  Dialecten);    diese  sind 

erst  durch  Neuanfügung  des  Possessivsuffixes  an  (aus  and)  ent- 
standen, wie  man  auch  das  selbständige  Pronomen  M:n:K,  das 
in:« ')  werden  müsste ,  zu  ^rn:«  ^)  der  Syrer  und  Samaritaner 
erweiterte. 


1)  Ewald  hat  schon  „de  metris  carm.  arab.  11"  gesehcMi ,  dass  dies  mi 
mitunter  in  Gedichten  zu  lui  verkürzt  wird-,  das  entspricht  ganz  den  sonstigen 
Lautvorgängen.     Vgl    Dozy,    Hist.  des  Musuim.^  I,  210,  dessen  Beüipiele  aller- 

dings  nicht  alle  richtig  i^^ewählt  sind      Vgl.  noch  xi^oLp  Hamäsa  352,   19,  das 
schwerlich  8.  pl.  f.  ist. 

2)  Tigre  7*a  (kerhux  Munzinger  IX ;  ge»iia  Beurmann  -  Merx  \i>)  und 
Tna  na  setzen  wieder  altes  ^  voraus,  während  amharisches   J  (nä),    J  schon 

auf  altes  ^  zurückgeht.     Aehnlich  Mahri  en,  n. 

3)  «I3fc<  ist  Neubildung  nach  ••:«  . 

4>  Die    neuäthiop.    Sprachen    haben    wieder    durchweg    den   Ausgang    na^ 

welcher   auf   altes   nä  hinweist.     Nur  d'Abbadie  giebt  fürs  Tigre  {|jt\{    d.  i. 

nähnä  (Lefebvre  mihhana,  Bourmann-Merx  tiefnut).     Anihar.  iua  ist  durch  den 
Sg.  inie,  ine  beeintlusst. 

:>)  Schon  in  den  africanischen  Beduiufmliederu  bei  Ibn  CHiallik^n ,  Muq. 
III,  2G2ff.  368,  6,  11)  und  noch  viel  früher  in  der  alten  von  Graf  Wolf  Bao- 
dissin    herausgegebnen    lob  -  Uebcrsetzung    (Handschrift    v.    Jahre    892    n.  Ch.!), 

wo  8,  9  j^^-^U  (wohl  nahnae)  steht.  —  Jetzt  nä/jiui,  ihmt  u.  ».  w. 

6)  Auch  das  nur  hebr.  Pos.s.-  und  Ob j. -Suffix  12  mus.s  aLs  secundär  gelten 
gegenüber  dem  nä  der  andern  Sprachen.  (Die  unsichere  Vocalisation  der  be- 
treffenden assyr.  Formen  —  auf  nu  und  ni  —  müssen  wir  hier  ganz  ignorieren). 

7)  Daraus  die  Jüngern  Formen  '|2N,  "p^N,  '^Z  (Mand.  Gramm.  S.  87  Anm.). 

8)  Daraus  dos  später  allein  übliche  *-- .  —  Ein  recht  deutliches  Bei- 
spiel der  Anhäuguug  des  Suffixes  an  das  selbständige  Personalpronomen  ist  noch 
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Ich  habe  bei  dieser  Unteräuchung  ganz  von  den  arab.  und 
sablUschen  ^)  Dualformeu  abgesehen,  da  ich  den  Dual  der  Pronomina 
und  Verba  nach  wie  vor  für  eine  jüngere  Bildung  theils  aus  den 
Singular,  theils  aus  den  Pluralformen  halten  muss. 

Als  ursemitisches  Paradigma,  dessen  einzelne  Glieder  allerdings 
nicht  alle  dieselbe  Wahrscheinlichkeit  haben,  ergiebt  sich  also: 

Sing.  P 1  u  r. 

3.  m.  qatala  qatcdü 

3.  f.  qaicdat  qatald 

2.  m.  qataltd  qcUaliumü 

2.  f.  qatalti  qcUaltinnd 

1 .  qdfcd  h  u  qaUd  n  d 

Von  diesen  Formen  zeigen  nur  die  der  2.  Person  deutliche 
Beziehungen  zu  dem  selbsiÄndigen  Personalpronomen.  Das  Ver- 
hältniss  von  ku  zu  ":«,  nd  zu  i:n:N  ist  schon  ganz  unklar.  Die 
Formen  der  3.  Person  enthalten  kaum  ein  Personalpronomen ;  deut- 
lich ist  da  nur  das  prae-  und  suffigiert  im  Hamitischen  und  Semi- 
tischen das  Femininum  bezeichnende  t  {at)  von  qatalat,  Dass  ü 
in  qaialu  ein  Pluralzeichen  sei,  wird  durch  Formen  wie  Ja-q^ul-u-nd 

(llbipi?*;;    ^VKqi     ^oaJO^AOJ,   ...^-Ixiü)    und  die  entsprechenden 

Impf.-  und  Impt.-Formen  ohne  na,  n  sowie  durch  die  arab.  Plural- 
endung am  Nomen  {qdtä-ü-rui ,  st.  cstr.  qdtilu  2) )  ziemlich  wahr- 
scheinlich.   Völlig  unklar  bleibt  d  als  Endung  des  weiblichen  Plurals 

trotz  o^lä  ^cAjO,   !S>  K,0  und  gar  a  des  masc.  sg. 

Meine  Absicht  war  übrigens  auch  durchaus  nur,  die  älteste 
erreichbare  semitische  Lautform  der  Endungen  aufzufinden ,  nicht, 
die  Entstehung  der  Formen  nachzuweisen.  Vor  einem  solchen 
Unterfangen  kann  schon  ein  Blick  auf  die  so  vielfach  mit  den 
semitischen  Perfect  übereinstimmenden  hamitischen  Bildungen  warnen. 


*      Of 


äntek  „du"  im  Dialect  von  Märdin  =  y5  +  oJ!  ZDMG.  3C,  247.  f*.  2.01.  .O. 

266,   18.  —    Sehr   seltsame  Zusammenset/ungen    und  Formenübertragungen    bei 
den    Personalpronomen    finden    sich    in    neusyrischen    und    neuäthiopischen  Dia- 

lecten.     So    schon    im  Geez    (D^^'jf^Ö^'  Msie"  (ii)   aus  fUjite-tä   -\-   homü 

etwa  »  i»-/«  +   eorum, 

1)  Im    Sabäiseben    auf    ••    (wohl    «/):    ''IMy   -==    !vX-^-fi,    "»ninn    — - 
•t,    '»"•33   =    Lx--0    u.  s.  w.;    fem.  TlTStü     {ühiuitai'i )     ^^    LJC-^LÄ 


*    y 


„sie  errichteten".    So  auch  "»»r!   =   L*-^  (Suttix). 
2)  SabÄbch  13n   =    !,JLj  . 
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die  dann  mit  erklftrt  werden  müsstoi  ^).  Beim  Imperfect,  dessen 
Verhältnisse  viel  verwickelter  und  unklarer  sind  als  die  des  P^rfect, 
bei  dem  die  Uebereinstimmiing  mit  hamitischen  Bildmigen  aber  wckl 
noch  grösser  ist  -) ,  wage  ich  nicht  einmal  eine  solche  Ermittlung 
der  orsemitischen  Gestalt  der  Prae-  und  Suffixe  voizunehmen. 

Nachtrag  zu  8.  412,  7 : 

Aus  der  handschriftlichen  Tna  -  Granmiatik  eines  Missionärs, 
deren  Benutzung  mir  Reinisch  verschafft  hat,  sehe  ich,  dass  noch 
das  Tna  die  Endung  der  2.  pl.  f.  ken  vor  Suffixen  als  kend  zeigt : 
so  niäläsken,   aber  mäläshendm,  mäläskenao  u.  s.  w. 


1)  Z.  B.  Gallü  (Tutschek  39): 

Sing.  Plur. 


3.  Dl.  adema  „geht"     I        , 
3.  f     ademti  }  '"^'^ 


2.  ademta  adenUu 
1.        adema                    ademu. 

Uebrigens    siud    wohl    manche    der    hamitischen  Suffix-Tempora   mit  PoasaniT- 
sulfixen  gebildet;  so  z.  B.  die  ägyptischen. 

2;  Z.  B.  Irob-Saho  (Reinisch   14)  von  ba  „hören*': 

Sing.  Plur. 

3.  jp.  Jaba  ..hörte"        [  j,,,^  j^^ 

2.  tciba  täbin,  tabifä 

1 .  äba  näba. 

Bisch  ftri  (Almkvist   134)  von  för  ,4iehn": 

Sing.  Plur. 

3.  m.  g/ere-     „fliehn«'       Uy^.^ 
3.  f.    teferi  i 

2.  m.  tefria  \    ^_-  / 

2.  f.     tefert  I 

1 .  eferi  nefert. 

Tuareg  (Hanotean  86)  von  el  „besitzen*': 

Sing.  Plur. 

3.  m.       ila  „besitzt'  elan 
3.  f.        tela                        elanet 

2.  m.  J      j^  telam 
2.  f.    J   ^'"*  telamet 

1.  dir  (r  =  ^)         nela. 

Ich  gebe  diese  Proben  aus  Gegenden ,  die  über  400  deutsche  Meilen  von 
einander  entfernt  sind,  natürlich  nicht  als  etwas  Neues  (vgl.  z.  B.  Friedr.  K&ller, 
Reise  der  Novara ,  Linguist.  Theil  64  f.) ,  sondern  nur,  um  die  Semitbten  aufs 
Neue  zu  WAmen,  dass  sie  aus  dem  somit.  Material  allein  nicht  zu  viel  folgern 
mögen.  Gern  räume  ich  übrigens  ein,  dass  einzelne  dieser  Aehnlichkeiten  durch 
Zufall  bewirkt  sein  können  und  nicht  ursprünglich  zu  sein  brauchen :  die  Ueber- 
einstimmung  im  Ganzen  ist  doch  einleuchtend. 
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Iranica. 

Von 

H.  Hübschmanii. 

1)  Np.  juL>. 

Skr.  khädaii  „er  kaut ,  zerbeisst ,  isst ,  frisst"  müsste  im  Zend 
xädaiti  und  im  Neupersischen,  wo  y  für  zd.  S  zwischen  Vocalen 
regelmässig  eintritt,  xäyad  lauten.  Dieses  xüyad^)  ist  im  Np. 
vorhanden  (z.  B.  Firdusi,  ed.  Vullers,  I,  470,  Z.  8  d.  Textes 
Y.  u.),  hat  dieselbe  Bedeutung  wie  das  Sanskritwort  und  ist  also 
=  skr.  khadati.  Der  alte  Infinitiv  müsste  xastan  lauten,  scheint 
aber  nicht  mehr  vorhanden  und  durch  xäldan  -),  einer  Neubildung 
aas  dem  Praesens,  ersetzt  zu  sein.  Im  Zend  findet  sich  ein  ^xciö 
kauen*"  nicht.  Das  Vd.  2 ,  95  (ed.  Sp.)  vorkommende  occbSa  (2  p. 
ipt.)  wird  von  der  Pehleviübersetzung  durch  ein  mir  unklares  Wort, 
von  de  Harlez  durch  „grabe**,  von D armesteter  durch  „knete**,  von 
Geldner  durch  „scheide  ab**  übersetzt,  von  letzterem  zu  skr.  khad, 
von  Bartholomae  (Handbuch  p.  51,  §  132)  zu  skr.  hJuid^  von  Justi 
=  khid  stossen,  drücken,  (Dict.  kurde-fran^ais  p.  1 56)  zu  np.  xastan 
verwunden  gestellt. 

2)  Np.  jU. 

Skr.  madcju  „ein  best.  Wasservogel**  sollte  im  Zend  maöyu 
und  im  Neupersischen  mayy  oder  mahy  lauten,  wofür  rnäy  ein- 
getreten ist.  mäy  bedeutet  Wasservogel  und  findet  sich  z.  B. 
Firdusi,  ed.  VuUers,  I,  p.  444,  Z.  4  des  Textes  v.  u. 

3)  Np.  y^. 

Np.  Z€^r  „Gift**  lautet  im  Armenischen,  das  es  aus  dem  Mittel- 
persischen  entlehnt  hat ,    iahr  ^)  imd  müsste  nach  iranischen  Laut- 

1)  Vgl.  kurd.  küin  wiederkäuen. 

2)  Wo  findet  sich  Darmestetors  (Etndes  iranieiines,  I.  p.  210)  ,^<xyuttan 
manger"  ? 

8)  Vgl.  auch  kurd.  zähr  bei  Khea. 

3a.  xxxvm.  28 
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gesftKeii  im  Zeud  *ja&)'a ,  im  Sanskrit  *hatra  (von  han  t5dten. 
Surt'.  tni)  \i\uXin\.  Np.  za/n-  bedeutet  also  etymologisch:  Mitt-el 
/um  Tiulten. 

m 

4)   Np.  J;  und  aJ;  . 

Np.  -*i/r#.  -f'/A/  niutegel  M  könnte  man  zu  lat.  hirütio  oder  irisch 
(///  Ulute^el  tCuitius.  Grundzüge \  p.  20f»»  stellen,  wenn  es  nicht 
uuwahrsoiieiuUoh  wäiv.  dass  die  ludogenniuien  schon  den  Blutegel 
mit  einem  eitreiu'U  Worte  l»enaunt  hatten.  Mau  wird  aber  mit 
Uöttichor.  Ariia  p.  t>7  d;LN  pei-sl^che  Wort  zu  dem  indischen 
•iir//*A*ii,  *}a/ttk'th  htJükn  Hlutesirel  >tflleu,  unter  der  Annahme  jedix-ih, 
d;us'i  in  einer  von  heidf-n  >[ »rächen  das  Wort  Fremdwort  ist.  l  nd 
arm.   tzntk': 

Wie  up.  Ziiln  iirK-n  skr.  /<i/'^A*«7.  <«■  st^-ht  au«.h  np.  z*Mt,  ziUa 
vCTvlUis  nebt'ii  skr.   ]hi!Uk'~'  'i rille.  HeiiiiLh-^L. 

•"»♦   -Vlrp.   r  i*  h  ti '••!'/ V. 

Von  der  Wur/ci  »\it'  \z\'\\xh^VL.  wini  :ir.  «.»sseri^ch^^u  d^s  N  erbum 
Hrnt'n  :jiaul»en  cebildr^r.  l>ir»s  ist  ein  imi^»*^*.  nliches  \»frbam.  das 
mit  d'^TTi  A«.\u>ativ  i.ir»r  T-^i^^:!  i.ot'.sTTuir:  wird:  '••f  "i^*/  ihr  iflaabt 
i--  es  v;laul't  ►iwh'.  Virl.  >,;  h :-! ü r- r.  •  Kseri^.:hr  Texte  j».  S2.  Z.  ^ 
und  l'\  Kwr.s*''  scheint  tr.ir  i\\\  ALti;ersi>.hrc  '■">•  iinp»rrsi>nlich 
lCe braucht  luui  •.:•.:  •I^*'J:  A-au-!.  der  IVrs^n  wi^  lar.  ^•*«^^.  ^wfe^  etcJ 
^.vi^stniirr  :.n  seir. .  \\jl.  Svi -  -rl.  t-.  iS4  .  4-:  ^/'f  tti*.niii  Icrhiw 
'*!"'•  t!'' ■?•'."«"'.  if*'C*~ii*  «/4i"'.*7. •  ■*>■:'" n'f'~,i 'i  ■'-■  yi  >  LLjT  in  'läS  von  mir 
a?^  »^  1 M : •  -^  j lai;  ■  r  •  • .  Lwtt  ■. : '  • :  i  •; : .  r. -  '. vL: ""*■:  -  i  4  -  •  —  '•  •  ■  ■  "<  •'»hfj  —  Ajffl 
**♦•"-.  '    i"/'*:  ■•    '<  '.«.Wh.   ''»-»j.v ■•"*'■/    V'.r '■..''■■?//«  ■.'■'/•///''""'/  'iADiit  er  nicht 

(tw'*' tt.    '  i-'/i  ■•■•■".  "i#/    -i|i«    ...».'."    |---"  ■/..     ".u    ^''s'    AE    'i^s  vi>n  nur 

<•!  '.i.'.'    ^•->rf    -.       V?»-"   '<.    *.    >■•    .>•>>"    ->      r-^r" :_* .    '^■r  .i^  -i    und 

^•r-V  -•■  i..>    :::  ■.■.:    ?.•  ^'  :<•*"■    ^-^  '  ■>..     .>  «s  :■.:  *-'jk.»»J'  •v/a^/.  '''r't!«,-*"*!- 

^'•^.  ''-j.  '^r\    r-^-cuu;-!-  V--  '\  j   ,.  '  i>'*',»  .,  •    -  ^.i"  '/•'■"•'.  K.Z.  24. 

V-   .    -       -•      ^-       .'■■-  ,^       :-u:-i   .;.  ii    \.     .  -^  .    ^   .». 

V  >.       .'.•■•     '*  :  ■     '  .i  -       -r:^'-     :  .:  i:  '      1  »t     ^A"»'ii»ii 

M.  ■•■.-.:  ■-.      -r.':^   '    '.••■'<'-'-'     :'•:■>-    ■■'i:i-'-ii:i-<    1.    '^  I       Abt^r 

V  i  ■■  ■■      «i-----      ■— '.     \ -L- .:    -■    -*»-■::■ :.!      -. .    ••  .■••i.'.it   i^2i  ■i/A:n>*«.i<i»i4 
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n  werden  solL  Das  auch  von  ihm  angeführte  led.  buna  =  skr. 
Imdkna^)  beweist  nur,  dass  iran.  dn  zu  n  wird  (K.  Z.  27,  241), 
während  zd.  zarida,  zd.  haJndaifeiti  =  np.  bandad  deutlich  zeigen, 
dass  iran.  nd  erhalten  bleibt.  Also  sollte  zd.  scindayeüi  im  Neup. 
wenigstens  durch  sikandad  vertreten  sein,  es  lautet  aber  hier 
sikanad.  Dies  setzt  voraus,  dass  die  Wurzel  iran.  ahand^  scand 
im  Altpersischen  nach  der  sogenannten  9.  Classe  flectirt  wurde: 
skunämiy  (aus  shadnämi) ,  skanähy  (aus  shadnähi) ,  skanätiy 
(aus  akadnäti)  u.  s.  w.  Vgl.  skr.  badfmämi  von  bandh  neben 
zd.  bdndayeiti.  Das  Particip  müsste  im  Altpersischen  etwa  akosta, 
der  Infinitiv  skdstanaiy  lauten,  woraus  im  Np.  sikast,  sikastan 
geworden  ist.  Vgl.  np.  baat,  bastan  von  band.  So  erhalten  wir 
durch  Zend  rmd  Neupersisch  eine  iranische  von  skr.  chid  zu  trennende 
Wurzel  skand ,  scand  schlagen ,  brechen ,  zu  der  ossetisch  sädtin 
schlagen,  brechen  ebenso  gehört  wie  ossetisch  bäftffi  binden  zu 
zd.  band.     Dazu  auch  gr.  ö^cc^o). 

7)  Zd.  siS  =  skr.  ohid. 

Bartholomae  hat  richtig  erkannt ,  dass  in  den  Fällen ,  wo 
skr.  ch  iranischem  s  imd  griech.  ax  entspricht  (vgl.  skr.  gacchatij 
zd.  jasaäi,  gr.  ßaaxe),  die  Beflexe  eines  indogermanischen  sk^h 
Yorliegen.  Nehmen  wir  nun  eine  idg.  Wui-zel  sk^hid  ajiy  so  müssen 
wir  erwarten,  dieselbe  im  Sanskrit  als  chtd^  im  Griechischen  als 
axiS  oder  <T;^i  J,  also  als  die  Wurzel,  welche  Curtius,  Grund- 
züge ^,  p.  247,  §  295  bespricht,  wiederzufinden.  Im  Zend  aber 
müsste  dieselbe  siö  lauten.  Die  3  p.  opt.  perf.  von  dieser  Wurzel 
müsste  im  Zend  den  Lautgesetzen  nach  Msidyöf  (aus  ursp.  si- 
sk^hidrye-t)  =  skr.  cicchidyät  „hätte  zerrissen,  vernichtet*  sein 
und  diese  Form  liegt  yt.  8,  54  wirklich  vor.  Leider  ist  die  Stelle  ^) 
schwierig  und  auch  Geldner  hat  K.  Z.  25,  483,  vgl.  27,  243 
die  Schwierigkeiten  noch  nicht  gehoben.  Das  von  ihm  herbei- 
gezogene aadayeäi  von  Vd.  18 ,  19  3)  wüsste  ich  nur  nach  der 
Abänderung  in  aaedayeiti  =  skr.  cJiedayati  mit  unserm  hisidyät 
—   wenn    dieses   so  richtig  überliefert  ist  —  zu  vereinigen.     Geht 


1)  Bartholomae,  Handbuch  p.  52,  §   134. 

2)  ha  pairüca  yä  duzyäirya  \  vlfqnxhe  aiiketti  astvcUö  \  (paröit)  pairi- 
^nem  (anhväm)  avcüiisi^yät. 

8)  paröit  pairi&nem  anhvam  \  ava-derenan  sadayeiti  \ .  Mit  ava- 
dfirena  wfirde  ich  skr.  avadiriia  „gespalten ,  zersprengt"  zusammenstellen  und 
wegen  pairi&na,  das  nicht  „Schlinge"  heissen  kann,  die  Stelle  Vd.  19,  28: 
pairidiem  kerenente  daeva  nicht  unberücksichtigt  lassen.  Mir  scheint /xur»^ na 
ein  Bynonymnm  von  anhva  zu  sein  und  so  etwas  wie  „Lebenskraft,  Bedingungen 
4er  körperlichen  Existenz"  zu  bedeuten.     Dieses  pairid'jui  suchen  die  Dämonen 

(ft  8t  54:  „die  Dämonin  Misswachs*S  vd.  18,  19  „der  teuf lische  Ä  z  i  |S  vd.  19, 
n  t^ÜB  tchleehten  bösen  Dämonen")  zu  vernichten  (yt.  8,  54:  n$  »»  skr. 
Ikid,  Td.  18,  19  9ad  s.  0.,  vd.  19,  28:  kar  schneiden,  zerschneiden). 

28* 
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das  nicht,  so  würde  ich  saÖaf/ei'fi  vou  htsiSyäf  trennen  und  ihm 
die  Bedeutung:  ,wirft  zu  Boden  (K.  Z.  27,  243),  vernichtet*  zu- 
schreiben. 

8)  Zd.  duySar. 

Gegenüber  den  meisten  Erklärungen  der  Lautverhältnisse  des 
idg.  Wortes  für  Tochter  hat  Kluge  (Paul  und  Braun e's  Btr.  9, 
p.  153)  mit  Recht  angenommen,  dass  als  idg.  Stammformen  dhugater-^ 
dhvkfr-  anzunehmen  sind.  Daraus  erklären  sich  alle  europäischen 
Formen  ohne  Weiteres.  Als  iranische  Ui-formen  sind  d^igitar^  duxt-r 
anzusetzen,  vou  letzterer  sümmit  np.  dvjrfar  und  diurf ,  kurd.  dof 
(R  h  e  a) ').  In  der  Sprache  des  AvestA  schwand  das  t  der  Form 
dugttar  wie  das  /  von  paar  Vater  in  den  Formen  />fti,  ptarihn, 
jtterebyö ,  förö  geschwunden  ist  imd  das  so  entstehende  dugtar 
wurde  sogleich  zu  dv<jd<ir ,  gd.  duydar^  zd.  duyÖar.  Hier  trafen 
Iß  und  f  erst  innerhalb  der  Avestaspraehe  und  in  einem  vereinzelten 
Falle  zusammen,  ihre  Verbindung  hatte  sich  also  nicht  nach  ira- 
nischen oder  indogermanischen  Gesetzen  zu  richten. 

Bei  den  Verwandtschaffcsnamen  ist  (^s  interessant  zu  sehen,  dass 
bis  ins  Neupersische  der  Unterschied  zwischen  dem  Nominativ  und 
den  obliquen  Casus  in  nun  gleich werth igen  Formen  erhalten  ist: 
wie  wir  im  Zend  nebeneinander  haben  nom.  püa,  acc.  pUarenu 
nom.  Tiiata ,  acc.  mäfarem ,  nom.  bräfa^  acc.  brätarem  u.  s.  w.,  so 
zeigt  sich  pz.  und  np.  pid  (=  zd.  pifa)  neben  pz.  und  np.  jndctr 
(zd.  pitaretn)^  pz.  und  np.  mäd  (zd.  mäta)  neben  pz.  und  np.  müdar 
(zd.  mäfarem) ,  pz.  frräd  (zd.  brüta)  neben  np.  birüdar  (zd.  brä- 
tarem) u.  s.  w\  Das  Balu^I  hat  nur  die  Nominativformen  bewahrt: 
phi&  Vater,  maß'  Mutter,  birä&  Bruder  *)  (neben  entlehntem  baräfkar), 
das  Afghanische  die  obliquen  Formen:  plär  Vater,  viör  Matter, 
iirrör  Bruder,  lür  Tochter,  xCrr  Schwester  u.  s.  w.  Die  Nomina  actoris 
wie  zd.  data  Schcipfer,  acc.  dMärem  erscheinen  im  Np.  in  der 
obli(iuen  Fonn :  däd/ir,  vgl.  V u  1 1  e  r  s ,  Grammatik  p.  227,  Darme- 
steter.  Et.  ir.  I,  283,  aber  altp.  damfar  Fi-eund,  das  im  Nom. 
dau^fä  vorliegt  und  im  Acc.  datistäram  lauten  müsste,  erscheint 
im  Np.  sowohl  als  ddst  =  altp.  daustä  w4e  als  döstär  (=  altp. 
*dau^täram). 

9)  Zd.  paesa  Aussatz. 

Die  Wuiv^el  pik^,  vou  der  gr.  noixikot^  bunt,  lat.  ptnyo,  got. 
faüis  in  Jtlu'fa ins  mannigfach,  sl.  pisati  sclu'eiben  kommt,  liegt 
im  Skr.  vor  in  ph^ati  sclmiücken ,  gestalten ;  das  Fleisch  aushauoa 
und  zurechtschneiden ,  2^^^  Schmuck,  pPi^a,  ph^as  Gestalt,  Form, 
Schmuck,  im  Iranischen  in  np.  pes^  pesi  lepra,  pest  leprosus,  pesa 
nigro  alboque  colore  variegatus,  [kPsoifl  leprositas,  nivistan  (pr.TuVe^oi») 

1)  Zu  wftxl  8ay€l  (Shaw  207),  ^<lgd  (^273)  neben  minj.     lo'yd^  Tochter 
vorgleicho  waxl  nqyfl  (2<»fM.  luiyd  (27,')>  Nacht.  --   Und  nfph.  Ivr  Tochter? 
2j   ü"  au5  t  wie  in  jada  =  zd.  jaUi  geschlagen  u.  s.  w. 
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schreiben  =  altp.  nijiistanaiy,  südosset.  nifiata  Schrift,  di^.ßnsmvn 
schreiben,  kurd.  pts,  pisa  =  sale,  tache,  l^pre,  /^W  mauvais,  plsi 
salete,  a%h.  pes  leprosy,  also  a  leper;  pesl  leprous,  arm.  pes  Art 
und  Weise,  pisak  variegato,  sprizzato,  screziato,  2)  Fleck,  Maal, 
Aussatz  (aus  dem  Pers.  entlehnt),  altpers.  niadyag  6  X^iiQog  (de 
Lagarde,    G.   A.    75    und  217).     Dazu  gehört  im  Avesta: 

1)  piü  in  zaranyö-pis  goldgeschmückt,  vergoldet  (K.  Z.  25,  516, 
Anm.  17), 

2)  paesa  =  ^>ae«awA  in  Comp.  Schmuck,  Zier,  im  Pehl.  durch 
ptc.  pealt  geschmückt,  eingefasst  übersetzt. 

3)  pcLcsa  der  Aussatz  (oder  aussätzig),  vd.  2,  85  (Sp.),  yt.  5, 
92,  phL  pesak  (Z.  P.  Gl.  24).  Vgl.  Geiger,  Handbuch  p.  274, 
Darmesteter,  Zend  Avesta  I,  p.  19. 

10)  Zd.  awa-,  osset.  änä-. 

Neben  der  Negationspartikel  idg.  an,  a  findet  sich  in  einigen 
Sprachen  eine  erweiterte  Form:  gr.  ava-,  kelt.  an  aus  ana,  ahd. 
una,  prakr.  ana,  zd.  ana,  über  welche  K.  Z.  23,  271 — 275,  24, 
426  und  532  gehandelt  ist.  Zd.  ana  findet  sich  in :  an/ixware&a 
ohne  Speise,  vd.  10,  18 ;  anazä&a  noch  nicht  geboren,  vd.  21,  1 ; 
anamareidika  erbarmungslos  yt.  13,  136;  ana^üa  imbewohnt 
yt.  10,  38.  Dagegen  ist  anaxwarefärn  yt.  5,  50  in  ana  .aoaretävi 
zu  theilen  oder  in  ana  caretäm  zu  ändern,  es  bedeutet:  auf  der 
Rennbahn,  anamareidika  findet  sich  auch  im  Aogemadaeca,  ed. 
Geiger,  p.  27,  §  77—81,  (zur  Metrik  vgl.  Geldner,  Studien 
zum  Avesta  I,  167),  und  wird  hier  durch  anämurzlÖ  übersetzt, 
was  den  Gedanken  nahe  legt,  dass  zd.  anamareidika  aus  ana- 
mareidika entstanden  sein  könnte.  Wie  dem  auch  sei,  die  Negation 
cma-  findet  sich  im  Zend  nur  in  4  Beispielen  imd  ist  schwerlich 
sehr  alt.  Darum  wird  ein  iranisches  ana  nicht  anzunehmen  sein, 
obwohl  noch  eine  zweite  iranische  Sprache  eine  entsprechende  Ne- 
gationspartikel hat.  Im  Ossetischen  ist  nämlich  die  Negation  a  (ä) 
fast  ganz  aufgegeben  und  durch  änä  verdrängt  worden:  änädon 
wasserlos,  änädvar  thürlos,  änäsiydäy  unrein  u.  s.  w.  Uebrigens 
wird  änä  hier  auch  als  selbständige  Praepositiou  in  der  Bedeutung 
,ohne*  gebraucht  und  könnte  als  solche  allenfalls  zu  d.  oÄwe,  got. 
mw,  gr.  ävBV  gesteUt  werden. 

11)  Ossetisch  axsinak. 

Zd.  aa^aena,  Beiwort  der  Kuh  vd.  22,  12  (Sp.)  wird  von  der 
Pehleviübersetzung  durch  ein  Wort  wiedergegeben,  das  etwa  xa^äinln 
zu  lesen  ist.  Im  Aogemadaeca  p.  27 ,  §  79  ist  es  Beiwort  des 
Bären  und  wird  im  Pars!  durch  asiegun  (?)  wiedergegeben,  das 
dort  durch  skr.  akärafama  übersetzt  wird.  Dasselbe  Pehleviwort 
verzeichnet  Jamaspji  in  seinem  Pahlavi-Dictionary  11,  p.  421 — 422 
in  den  Formen:  xorsin  ink,  black  colour;  a  rieh  cerulean  colour, 
p.  ^wJio»- ;  cusgun  sky-colour,  asin  blue,  like  the  sky.    Die  Identität 
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dieses  phl.  xaSSn  =  np.  xcusln ')  (^subater ,  in  caeruleum  vergens* 
Vullers)  mit  zd.  axsaena  hat  Darmesteter,  Etudes  iraniennes 
n,  p.  53  erkannt  und  Tomaschek  hat  B.  B.  7,  204  dieses  zd. 
cutäaena  mit  yidghah  axsin  (Biddulph  CIVTH:  ^äkshtn*')  blau, 
sariqoli  xotn  blau,  kurd.  äln  «bleu,  vert**,  he,Hn  «vert,  gris,  bleu* 
(vgl.  Justi-Jaba,  Dict.),  algh.  sin  „green,  verdant,  fresh,  bluish- 
green"  zusammengestellt.  Nun  glaube  ich  das  Wort  auch  im  Osse- 
tischen zu  finden.  Hier  sollte  es  axstn  lauten ,  es  findet  sich  ein 
ax&inak  bei  Klaproth,  Reise  in  den  Kaukasus  U,  Anhang 
p.  209,  Asia  Polygl.  96,  aber  in  der  Bedeutung  Taube.  Dieses 
CSS.  a>x&inak  Taube  verhält  sich  zu  zd.  cLnsaena  blauschwarz  wie 
skr.  kapöta,  np.  kabütar  Taube  zu  np.  kahnd  blau. 

12)  Zd.  apäxtara. 

Zd.  apöQctara  nördlich  wird  in  Justi's  Handbuch  durch  apa- 
axtanra  =  ohne  Gestirne  erklärt  und  ähnlich  deutet  de  Lagarde, 
Btr.  p.  6  phl.  apäxtarän  durch  „gegen-axtar*.  Beide  Deutungen 
befriedigen  nicht,  ich  halte  zd.  apäxtara  für  den  Comparativ  eines 
*apäk  =  skr.  apäk ,  apänd-  rückwärts  gelegen ,  hinten  liegend, 
westhch ,  mit  Rücksicht  auf  iisastara  östlich ,  daosatara  westlich, 
rapixiwltara  südlich.     Anders  Geiger,  Ostiranische  Kultur  p.  305. 

13)  Zd.  aha  gemahlen. 

Zd.  ewa,  negirt  ancufa  findet  sich  Vd.  5,  153  und  7,  98 
(Sp.)  als  Bezeichnung  von  yava  Getreide.  Geldner  erklärt  es 
falsch  durch  skr.  aJcsata  (K.  Z.  25,  210),  Darmesteter  über- 
setzt es  richtig  durch  „ground",  ohne  eine  Erklärung  zu  geboi. 
Das  Wort  scheint,  nach  seiner  Umgebimg  an  beiden  Stellen  zu 
urtheilen,  ein  ptc.  pass.  zu  sein  imd  also  auf  ein  ursp.  arta  zurück- 
zuführen. Die  Pehleviübersetzung  zu  Vd.  5,  158  gibt  es  durdi 
ein  Wort  wieder,  das  sich  artak  lesen  lässt  und  =  zd.  asa  ist, 
wie  altp.  arUi-  =  zd.  a^a  =  skr.  rta  ist.  Ich  leite  also  beide 
von  einer  Wurzel  ar  mahlen  ab,  zu  der  np.  ärrf,  baluil  ärf ,  kurd. 
ar,  Gr  Mehl  (vgl.  jetzt  auch  ZDMG.  38,  48  imd  93),  arm.  a/lo-m 
mahle  gehören.  So  kommt  wieder  ein  h  =  rt  zu  den  K.  Z.  24,  352 
Amn.,  26,  605  verzeichneten  ^^)  hinzu. 

14)  Zd.  s  =  k^s  und  ky. 

a)  lieber  die  Vertretung  von  idg.  ks  und  k^s  un  Arischen  ist 
K.  Z.  23,  398—400,  25,  121,  Anm.,  Bartholomae,  Gäthäs  87, 
Arische  Forschungen  22,  Handbuch  56,  §  147  gehandelt  worden 
imd  das  Gesetz  hat  sich  bestätigt,  dass  idg.  ks  =  skr.  ks,  zd. 
altp.  X8,  idg.  k^8  =  skr.  A'^,  zd.  altp.  A  ist. 

1)  Vgl.  axSÄn  „nom  d'un  fleuvc  dans  1h  province  de  Fars  dont  Teaa 
teint  en  vert  los  vßtements",  Istftkhri  CJusti-Jaba.  Dict.    p.  446>. 

2)  Vgl  jetzt  auch  K.  Z.  27,  228:  frasa,  frasi. 
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In  diesen  Gleichungen  kann  aber  für  zd.  altp.  ruhig  iranisch 
gesetzt  werden,  da  auch  das  alterthümliche  Ossetische  den  Unter- 
schied wahrt,  indem  es  seinen  Lautgesetzen  gemäss  xs  für  ks  = 
zd.  od  und  s  für  k^s  =  zd.  s  bietet,  vgl 

1)  zu  ks: 

oss.  äxsäw  Nacht,  zd.  xäap,  altp.  xäap,  skr.  ksap ;  oss.  rfuts  Licht, 
zd.  raoxhiay  vgl.  skr.  rukäa ;  oss.  cucsäz  sechs,  zd.  xävoö ;  cucsinak 
Taube,  zd.  axäaena;  äxggr  Milch,  zd.  xMra,  skr.  kMra  u.  s.  w. 

2)  zu  k^sx 

syi  Hunger,  zd.  mday  skr.  ksudh;  ars  Bär,  zd.  areMy  skr.  rksa; 
bälas  Baum,  zd.  varesa,  skr.  vrksa\  äxsäz  (mit  z  für  s)  sechs, 
zd.  xävaä  *). 

So  ist  also  im  Zend  zwischen  aresa  (im  Aogemadaeca,  osset. 
ars f  np.  xirs^  gr.  ägxtog  =  idg.  rkha)  Bär  und  dem  Eigen- 
namen erexsa  yt.  8,  6  (der  im  Skr.  freilich  auch  rk^a  lauten,  aber 
auf  idg.  rksa  zurückgehen  würde)  wohl  zu  unterscheiden,  was 
Bartholomae  noch  im  Handbuch  p.  17,  §  15  unterlässt.  Ebenso 
zwischen  den  Wurzeln  iranisch  xst  herrschen  und  st  wohnen.  Im 
Avesta  liegt  xsi  herrschen  (=  idg.  ksi)  häu%  genug,  besonders 
in  Verbalformen  (vgl.  ptc.  xsayamna)  vor,  im  Altpers.  in  xSäyad^iyay 
xäayärääy  patiyaxsaiy.  Dazu  skr.  2  ksi  beherrschen  imd  wohl  auch 
zd.  xsa&ra  =  altp.  xäai^ra  =  skr.  ksatra  Herrschaft.  Dagegen 
liegt  st  wohnen  (=  idg.  k^si)  vor  in  söidra  Wohnsitz,  Land  (sehr 
häufiges  Wort ,  aber  nie  *)  mit  xs) ,  -sayana ,  siti,  Wohnung, 
Sitz  (nie  mit  x§),  anaMta  unbewohnt,  aiwüayavina  wohnend 
yt.  10,  77,  aiwüayana  ebenda  (Geldner  corrigirt  aiwtsayävui  dass 
wir  wohnen),  saeti  er  wohnt  ys.  33,  5;  43,  3  (W),  sa4iäe  er 
wohnt  ys.  46,  16  (W),  upasaeti  ys.  23,  3,  wpasaeta  weilet  behag- 
lich! yt.  13,  147,  altp.  haäitiya  aufrührerisch?,  arm.  (aus  dem 
Pers.  entlehnt)  äen  bewohnter  Ort,  Dorf  (=  zd.  sayana),  wovon 
das  denom.  Hn-el  u.  s.  w.  Dazu  skr.  1  h^i  weüen,  wohnen,  ruhen, 
khti  Wohnsitz,  käaya  Wohnsitz  %  ksetra  Feld,  Land,  k^etna  wohn- 
lich, behaglich;  Rast,  Ruhe,  Frieden,  Sicherheit;  gr.  xriin;cr/iTig, 
ajiig)iXT ioveg  u.  s.  w.  Ebenso  ist  im  Iranischen  tos  zimmern, 
schaffen  =  idg.    taJc^s  (K.  Z.  25 ,    121  Anm.)    von  taxs  scharf  zu 


1)  Idg.  ksvek^s  (K.  Z.  25,  121  Anm.,  27,  106),  das  im  Skr.  kSvaktf  oder 
nach  Wegfall  des  v  (K.  Z.  27,  107)  kSakS  lauten  sollte.  Im  Sanskrit  (über 
Prikrit  und  PSli  vgl.  K.  Z.  25,  122  Anm.)  ging  unregelmässig  das  anlautende 
hi  \xi  S  über,  so  dass  hier  das  Thema  SakS  lautet,  Whitney,  Grammatik 
§  146,  221. 

2)  xSoi&ra  yt.   24  (!),  35  ist  nichts. 

3)  Zd.  ,^ajya  Wohnung"  (bei  Justi)  existirt  nicht  mehr,  xSayö  y.  31,20 
und  xkiy<u-ia  y.  70,  75  (Sp.,  71,  17  W),  Genitiv,  bedeutet  nach  der  Tradition 
(iivan)  „Wehklagen".  Darme  steter,  Mömoires  de  la  soci^t^  de  ling.  V,  70iig. 
Roth  fibersetzt  „Verkommenheit",  Geldner  „Elend".  Vgl.  auch  Z.  P.  Gl. 
p.  19:  zd.  xSim  s»  phl.  sevan  ,4amentation". 
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trennen,  tos  liegt  vor  im  Avesta  als  Verb  =  zimmern,  schaffen, 
hauen,  in  vispatas  aUerschaffend,  tasan  Schöpfer,  ta^a  Beil,  tciäta 
Scbaale,  -tcLsti  Text,  -tästa  geschaffen,  —  häufig  genug  und 
nie  mit  xs- ,  altp.  usatdiana  Bau ,  arm.  (aus  dem  pers.  entlehnt) 
tas-el  raschiare ,  tagliare ,  lavorare  a  martello  ,  tost  coppa ,  tazza, 
tastak  vaso  da  offerire  le  libagioni;  pz.  täsiS  geschaffen,  np.  toäf 
ascia  fabri  lignarii,  skr.  taJM  behauen,  verfertigen,  schaffen,  takäan 
Zimmermann,  gr.  tbxtwv,  lat.  texo,  ahd.  dehsaj  lit.  taszt/ti,  ksL 
tesati,  tesla  Axt  (Curtius,  Grundz.^  219).  Dagegen  heisst  zd. 
tax$  laufen  lassen  und  gehört  zu  skr.  tak,  zd.  taZ  laufen,  fliessen, 
und  altp.  ham-taxs  „arbeiten,  bewirken,  helfen"  ist  mit  Job. 
Schmidt  nach  K.  Z.  25,  121  Anm.  zu  beurtheilen.  Also  gehört 
auch  np.  tax^  Pfeil  ^)  nicht ,  wie  ich  fmher  glaubte ,  zu  zd.  tai, 
ist  aber  vielleicht  zu  gr.  to^ov  Bogen  zu  stellen,  wenn  dieses 
von  rexTOJV  zu  trennen  ist. 

Unter  den  Wörtern,  welche  im  Zend  ä*  =  skr.  ks  zeigen 
(vgl.  noch  vU  Haus,  Nom.  von  vis,  yt.  18,  3,  ursp.  vik^s;  kctäa 
Achselhöhle,  skr.  kaksa,  np.  ka§\  ras  verletzen,  rasanh  Beschädigung, 
skr.  3  raks  beschädigen,  verletzen,  rakäas,  Beschädigung,  Beschädiger : 
Unhold)  verdienen  zwei  besondere  Beachtung,  casinan  Auge,  np. 
cdSnij  oss.  cäst  Auge,  skr.  caksus  Auge,  caJcä  sehen,  wenn  die 
Wurzel  skr.  käg,  zd.  kas  (kak^)  ist,  und  sis  lehren  =  skr.  ^ücS 
lernen,  Desid.  von  <^ak^),  dessen  s  =  skr.  fey  also  aus  k^ks  ent- 
standen wäre. 

In  vereinzelten  Fällen  ')  mag  wohl  im  Zend  o^  in  .v  über- 
gehen ,  aber  diejenigen  Zendphilologen  irren  und  machen  Fehler, 
welche  sich  über  den  Unterschied  von  zd.  .c&'  und  s  von  vornherein 
hinwegsetzen. 

b)  Im  Zend   geht   bekanntlich    arisches    cy   m  sy  =  ^  über: 

tasyä    Comp,   zu    tanvista  Sup. ,  meräsyät  Opt.    zu   merencamtha 

Ipt. ,  CLsyä  Comp,  zu  aciHa  Sup.,  hi,  =  altp.  siyu  gehen,  skr. 
cyw,  sycuo&na  =  skr.  cyäutna,  haä-  aus  *hacy-  von  haxay 
Freund  (K.  Z.  24,  353),  frcuia,  skr.  jrraiya  K.  Z.  27,  228  Anm. 


1)  Firdusi  (ed.  Vullcrs)  I,  466,  letzte  ZeUo: 

2)  Zd.  sax«  lernen  ist  die  durch  8  erweiterte  Wurzel  scJc  ^=  skr.  g<ik. 
Davon  zu  trennen  ist  saS  ys.  30,  11,  das  nicht  , .lernen"  bedeutet,  vgl.  mein 
Zoroastr.  Lied  p.  74. 

3)  Bartholomae,    Handbuch    §    100,    Anm.    2    nimmt    den  Uebergang 

o 
von   xS  in    s   &n   in   fräS  und  vaiäfite.     Aber    an  eine  Wurzel  vo«  aus  vaxi 

glaube  ich  nicht;    wo  vaxS  entstand,  ist  es  auch  geblieben  und  liegt  oft  genug 

vor.     va>i  heisst  yt.  14,  39  gar  nicht  sprechen  oder  „preisen"  (Justi),  Geldner 

übersetzt  es  durch  Jnne  haben",  und  vaSyeüe  y.  44,   11  kann  Passiv  von  vac 

(mit    hf   aus   c^i   wie  immer)  sein.     So  wird  auch  vas  in  va^anhe  du  sprichst, 

Vfisata  er  sprach  nicht  aus  vaxS  entstanden  sein. 
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Dazu  das  eben  erwähnte  vasyeite  y.  44,  11,  Passiv  von  vac  und 
die  Wurzel  kyä  =  sä, 

üeber  letztere  bandelt  Geldner,  Drei  JaSt  p.  24  und  stellt 
zu  ihr:    aääta  ^unruhig*,   säitya  Buhe,   Ausruhen  bringend,   sätti 

Behagen,  Behaglichkeit,  §ä  behaglich,  säistem  am  behaglichsten, 
vüyäta  (ys.  30,  3)  angenehm  (V).  Dazu  kommt:  aSäiti  Unbehagen. 
aääütem  am  unbehaglichsten,  haoäGta  Behagen,  vase^setti  y.  13,  9 
(12,  8  W.)  Behagen  nach  Wunsch  0-  Letzteres  Wort  gehört  dem 
Gathädialect  an,  der  sonst  nur  die  Form  syä  kennt,  welcher 
äyämä,  Syeüi-,  ^äs,  äydta,  syeinti  (Vsp.  9,  4  W.)  =  syaftü 
(ys.  12,  3  W.)  entstammen.  Das  yt.  14,  48  vorkommende  syeiti 
beseitigt  jetzt  Geldner,  syeinti  yt.  10,  38  (die  Handschr.  syetti 
bei  W.)  „sie  wohnen*  steht  an  bedenklicher  Stelle  neben  anoMta 
unbewohnt.  Was  also  bei  Justi  unter  den  Wurzeln  shä,  skäy 
1  khshi  verzeichnet  ist,  gehört,  nach  Ausscheidung  des  unrichtigen, 
unter  die  Wurzel  zd.  sä  =  gd.  ^ä  weilen,  ruhen,  behagen.  Zu 
dieser  Wurzel  gehört  altp.  siyäti  Behagen ,  Freude ,  np.  süd  froh 
und  lat.  quies,  quietus,  quiesco.  Die  indogermanische  Form  der 
Wurzel  ist  ki/e,  B  rüg  man,  M.  ü.  I,  9  — 10.  Und  wie  nun  idg. 
kj/u  gehen  =  skr.  cyu,  zd.  su^  altp.  siyu  im  Ossetischen  durch 
cäun  gehen  vertreten  ist,  so  finden  wir  idg.  kyeti  Ruhe  =  zd. 
Müi,  altp.  siyäti,  lat.  quiea  im  Ossetischen  als  cäd  wieder,  nämlich 
in  ancäd  Ruhe,  zu  dem  ancon  bequem,  aricäyun  ruhen,  ausruhen 
gehören.  Sonach  geht  zd.  xsi  herrschen  auf  idg.  ksi, 
zd.  i«  wohnen  auf  idg.  k^si\  zd.  sä  =  gd.  syä  ruhen 
auf  idg.  kye   zurück. 

Zd.  s  ist  auf  verschiedene  Weise  entstanden:  nach  i,  u,  deren 
Steigerungen  und  ky  r 

1)  aus  8,  schon  in  arischer  Zeit; 
sonst  aber 

2)  aus  rt 

3)  „    k^s 

4)  .    ky 

vor  t  (in  arischer  Zeit)  und  w  (im  Zend  öfter) 

5)  aus  k\  g\  (g^h), 

15)  Zd.  xsusta. 

Dass  xhista  (besonders  in  ayöxhista)  „flüssig"  bedeute ,  ist 
längst  vermuthet,  aber  nie  recht  begründet  worden.  Erst  jetzt 
weist  Geldner,  Drei  JaSt  p.  42  für  xsvdra  (Same)  die  Grund- 
bedeutung „Flüssigkeit"  nach  und  erhält  somit  die  Wurzel  xstid 
^flüssig  sein*,  die  er  auch  im  skr.  ksödas  „Strom,  fluctus"  wieder- 
findet. Ich  war  inzwischen  auf  anderm  Wege  zu  demselben  Ergeb- 
nisse gekommen,  nämlich  durch  ys.  42,  6  (W.):  apäiiiia  frctxsaostrmn 
yazcmicdde  =  phl.  zaJc  i  äpän  fräz  tajünih  yazam  das  Vorwärts - 

1)  Dazu  wohl  auch  iäyanU  ys.  16,  7  (W). 
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fliessen  des  Wassers  verehren  wir,  dessen  fi-a-xaaostra  Vorwftrts- 
fliessen,  nur  von  einer  Wurzel  x^ud  fliessen,  zu  der  auch  sd. 
xfiaodahh  Wasserschwall  jrt.  10,  14  =  skr.  ksödas  (Jusü)  gehört, 
herkommen  kann.  Also  heisst  in  der  That  xinsta  (von  der  Erde 
'Zem-  und  dem  Metall  -ayanh-  gesagt)  flüssig.  Ickad  fliessen 
ist  natürlich  von  skr.  kkud  stampfen  zu  trennen,  vielleicht  aber 
mit  neupersisch  hiistan  waschen  zusammenzustellen. 

16)  Osset.  varV. 

Zd.  vere&ra  wird  yt.  9,  30  =  yt.  17,  50  neben  xojoda  Helm, 
yt.  13,  45  neben  xaoSa  Helm  und  zaya  Waffe,  mithin  als  ein 
Theil  der  Rüstung  genannt.  Es  wird  daher  gestattet  sein,  es 
durch  Schild  (oder  Panzer?)  zu  übersetzen  und  mit  tag.  vart 
Schild  (Miller,  Osset  Stud.  I,  20,  2  v.  u.)  zu  identificiren.  Vgl 
skr.  vartra  wehrend,  Deich,  Schutzdamm,  arm.  vahan  Schild  (de 
Lagarde,  Beiträge  zur  altb.  Lex.  p.  74). 

17)  Arm.  katapan. 

Das  von  mir  ZDMG.  35.  p.  664  erwähnte  arm.  hatapan  ist 
nicht  aus  dem  Persischen  zu  deuten ,  sondern ,  woraidF  mich 
Dr.  Mordtmann  zuerst  hingewiesen  hat,  aus  dem  Mittellatei- 
nischen: catapanus ,  idem  quod  capitaneus  (du  Gange),  ital.  copt- 
tano.  Die  Umstellung  von  t  und  p  ist  dieselbe ,  wie  in  altmss. 
altserb.  koto2)anü,  mgr.  xatBndvWj  vgl.  Miklosich,  Fremd- 
wörter in  den  slav.  Sprachen  p.  101. 

18)  Zd.  in  f.  auf  ve. 

Die  Formen  des  Gathädialectes :  dävöi  zu  geben,  zu  machen 
ys.  28,  3;  44,  14;  51,  9,  viduye  (metrisch  2 silbig:  vidve)  vol 
wissen  ys.  29,  3;  31,  5;  44,  3  und  wohl  auch  des  Zend :  bwfe, 
suye  (Bartholomae,  Verbum  p.  152)  sind  Infinitive,  die  aus 
der  Wurzel  mittels  des  Suffixes  vöi  =  ve  gebildet  sind.  Dieses 
Suffix  müsste  im  Griechischen  als  /eri,  nach  Verlust  des  Digammas 
als  cti  erscheinen.  Nun  lautet  im  Griechischen  der  Infinitiv  des 
sigmatischen  Aorists  auf  at  (Ata-ac,  du^-ai)  aus,  das  auf /a« 
=  zd.  Vüi,  ve  zurückgeführt  werden  kann. 

19)  Zur  Geschichte  der  Forschung. 

Zu  Geldners  Bemerkungen: 

1)  über  die  instr.  pl.  auf  U  im  Zend,  K.  Z.  27,  p.  225—226, 

2)  über  zd.  aüra  morgendlich,  K.  Z.  27,  253,  25,  531, 

3)  über  zd.  xjuzra/ocayäi  und  zajMa&ra,  Drei  JaSt  p.  35  und  128, 

4)  über  zd.  cvafity  Drei  JaSt  136  ist  zu  vergleichen 

1)  Hübschmann,  Gasuslehre  p.  267, 

2)  ebenda  p.  196,  Anmerkung, 

3)  ZDMG.  28,  p.  81, 

4)  As  coli,  Vorlesungen  p.  54. 
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Zur  Geschichte  des  Awestäkalenders. 

Von 

F.  Spiegel. 

In  meinen  Bemerkungen  über  das  Vaterland  imd  das  Zeitalter 
des  Awestä  (cf.  diese  Zeitschr.  35,  629  flg.)  habe  ich  (p.  642)  mit 
einigen  Worten  auch  den  Awestäkalender  erwähnt.  Es  war  mir 
damals  entgangen,  dass  Hi\  H.  R.  Cama  bereits  im  Jahre  1867 
(Zertoshti  Abhyäs  nr.  7)  eine  eingehende  Abhandlung  über  diesen 
Gegenstand  in  Guzerati  veröffentlicht  hat  und  ich  komme  hier  um 
so  lieber  auf  die  Sache  zurück  als  dieselbe  inzwischen  auch  von 
Geiger  (Ostiränische  Kultur  p.  314  flg.)  weiter  gefördert  wurde 
aber  ohne  dass  auch  er  die  genannte  Abhandlung  zu  kennen  scheint. 
Das  unabhängige  Zusammentreffen  beider  Forscher  in  mehreren 
Punkten  dürfte  nicht  ohne  Bedeutung  sein. 

Sehr  richtig  zeigt  Cama,  dass  das  Awestä  die  Tage  in  doppelter 
Art  zu  zählen  pflegt :  einmal  indem  es  den  Tag  vor  die  Nacht  setzt, 
dann  aber  auch,  indem  es  mit  der  Nacht  beginnt  und  den  Tag 
dann  folgen  lässt.  Die  letztere  Art  der  Zählung  f&ngt  den  Tag 
mit  der  Abenddämmerung  an  und  ist  namentlich  im  Vendfdäd  so 
häufig,  dass  man  sie  für  die  gewöhnliche  halten  muss ;  man  begegnet 
derselben  Sitte  auch  bei  den  Hindus,  den  Muhammedanem ,  den 
Juden  und  auch  bei  den  Germanen.  Dass  sie  darum  eine  indo- 
germanische sei,  wie  Geiger  vermuthet,  möchte  ich  nicht  behaupten, 
noch  weniger  aber  mit  Cama  annehmen,  dass  es  die  religiöse  Art 
der  Zählung  gewesen  sei.  Es  scheint  vielmehr  die  Sitte  den  lichten 
Tag  der  Finsterniss  der  Nacht  vorausgehn  zu  lassen  durchaus  in 
der  Anschauungsweise  Zarathustras  begründet,  darum  sehen  vrir  auch 
bei  dem  täglichen  Opfer  den  Beginn  desselben  mit  üshahina,  der 
Zeit  der  Morgendämmerung,  zusammenfallen,  so  dass  der  Tag  mit 
der  Mittemacht  aufhört.  Mir  scheint  soviel  gewiss,  dass  diejenigen, 
welche  mit  dem  Tage  zu  zählen  anfangen  ihre  Aufmerksamkeit  mehr 
dem  Laufe  der  Sonne ,  diejenigen  aber ,  welche  mit  der  Nacht  be- 
ginnen, dem  Laufe  des  Mondes  zuwenden  müssen.  Dass  uziragh 
den  Untergang  der  Sonne  bedeuten  solle  (statt  des  Aufganges  der 
Gestirne),   wie  Cama   annimmt,   will  nur  nicht  in  den  Sinn.     Dass 


434  Spiegel^  zur  Geschieht  des  Aicestdkal^nders. 

die  Verbalwurzel  ir  ebensogut  vom  Aufgange  der  Sonne  gebraucht 
werden  könne  wie  vom  Aufgange  der  Gestirne  bestreite  ich  nicht, 
dass  aber  durch  ir  +  ^z  der  Untergang  der  Sonne  bezeichnet  werde 
scheint  mir  unmöglich  (cf.  auch  Geiger  1.  c.  p.  326.  not.  7). 

Cama  und  Geiger  haben  gleichermassen  gezeigt,  dass  das  Awestft 
das  Jahr  in  zwei  Halbjahre  zerlegt,  in  Winter  imd  in  Sommer,  die 
Uebergangszeiten  des  Frühlings  und  dos  Herbstes  treten  zurück, 
wenn  sie  auch  nicht  unbekannt  gewesen  sein  dürften.  Auch  diese 
Eintheilung  wird  mit  der  Beobachtung  des  Sonnenlaufes  zusammen- 
hängen. Dass  man  das  Jahr  mit  der  Wintersonnenwende  begann, 
wie  dies  auch  in  Indien  theilweise  der  Fall  ist  (cf,  Weber,  über 
das  Jyotisham  p.  27),  folgt  wohl  daraus,  dass  im  Awestä  öfter 
nach  Wintern  gerechnet  wird,  die  Ausdrücke  zema,  aiwig&ma  können 
auch  das  Jahr  bezeichnen,  ebenso  auch  ^aredha,  das  wir  im  neup. 

vJLm,  sAl,  Jahr  wiederfinden  und  das  wahrscheinKch  mit  dem  indi- 
schen 9arad,  Herbst,  zusanunenhängt.  Dagegen  hat  Roth  aus  dem 
Ausdrucke  maidhy&irya,  Mittjahr,  für  die  Zeit  der  Wintersonnen- 
wende wohl  richtig  geschlossen,  dass  es  auch  eine  Art  der  Berech- 
nung gab,  welche  das  Jahr  mit  der  Sonunersonnenwende  begann. 
Consequenter  ist  es  freilich,  mit  Rücksicht  auf  die  Eintheilung  der 
Tageszeiten,  wenn  man  das  Jahr  zu  der  Zeit  beginnt  wo  die  Macht 
der  Sonne  zu  wachsen  anfangt  und  so  erst  ihr  Wachsthum,  dann 
ihre  allmälige  Abnahme  verfolgt.  Innerhalb  des  Jahres  steht  die 
Eintheilung  in  Monate.  Dass  man  nach  dem  Awcstä  das  Jahr  in 
zwölf  Monate  zu  theilen  hat  geht  aus  Vd.  1 ,  9.  10  (==  1,  4  W.) 
imzweideutig  heiTor.  Auch  die  Keilinschriften  kennen  bereits  die 
Eintheilung  in  Monate  und  diese  kann  nur  mit  Hülfe  des  Mondes 
gemacht  sein,-  wie  der  Name  des  Monats  bei  den  Er&niem  wie  bei 
den  übrigen  Indogermanen  beweist;  diese  Art  der  Eintheilung  ist 
gewiss  uralt.  Anerkannt  ist,  dass  der  Monat  im  Awestft  zu  30 
vollen  Tagen  berechnet  wird  (nicht  zu  29  7^ »  was  genauer ,  aber 
weniger  einfach  zu  rechnen  wUre) ,  wie  Gama  mit  Verweisung  auf 
Yt.  8,  13 — 18  richtig  darthut.  Diese  30  Tage  werden  —  ebenso 
wie  bei  den  Indem  —  in  zwei  Theile  zu  je  15  Tage  getheüt. 
Die  Eintheilung  selbst  ist  unbestritten  (cf.  Yt.  7,  2.),  sowohl  Cama 
als  Geiger  erkennen  sie  an,  der  erstere  will  mit  ihr  den  Ausdruck 
pancak  in  der  Pehlewiübersetzung  in  Verbindung  setzen,  er  glaubt 
derselbe  bedeute  soviel  als  pancdah,  fünfzehn,  also  den  halben  Monat. 
Allerdings  spricht  diese  Uebersetzung  nur  von  zwei  pancakas,  ich 
finde    es   aber  doch  bedenklich,    den  Ausdruck  pancak,    der  genau 

dem    neupersischen    jiäxj,    Fünfer,    entspricht,   in    der  Bedeutung 

iiinfzehn  zu  nehmen,  um  so  mehr  als  Neriosengh  von  drei  pancakas 
in  einem  halben  Monat  spricht.  Die  neueren  Uebersetzungen  be- 
stimmen den  Aütaremäogha  vom  2. — 5.  Tag,  den  Pereno-m&ogha 
vom  6. — 10.  und  den  Vishaptatha  vom  10. — 15.  Tag.  Ich  bleibe 
also   bei   meiner   früheren  Ansicht,   dass   der  Monat  in   sechs  Ab- 
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theilungen  zu  je  fünf  Tagen  zerfiel,  von  der  dunklen  Hälfte  des 
Monats  ist  im  Awestä  nicht  weiter  die  Rede,  weil  in  ihr  keine 
Monatsfeste  gefeiert  wurden ,  welche  für  die  Priester  allein  von 
Interesse  waren.  Die  Eintheilung  in  fünf  Abschnitte  ist  nicht  so 
unerhört  wie  Geiger  (1.  c.  p.  324)  zu  glauben  scheint,  sie  kehi*t 
auch  in  der  indischen  Yugaeintheilung  wieder,  bei  welcher  die  fünf- 
jährige Periode  die  Grundlage  des  sechzigjährigen  Cyclus  bildet, 
der  schon  alt  ist  (cf.  Weber ,  Literaturgeschichte  p.  264 ,  Zimmer, 
altind.  Leben  p.  367  flg.).  Uebrigens  ist  dem  Awestä  auch  eine 
Eintheilung  des  Monats  in  drei  Theile  zu  je  10  Tagen  bekannt, 
Mrie  aus  Yt.  8,  13 — 18  erhellt.  Bei  der  Feier  der  Monatsfeste 
kann  man  sich  unmöglich  an  den  30  tägigen  Monat  gehalten  haben, 
man  musste  dieselben  durch  die  Beobachtung  des  Mondes  regeln, 
es  genügte,  dass  Neumond  wie  Vollmond  in  jedem  Monate  vor- 
kamen. Nur  diese  Feste  sind  im  Awestä  nachweisbar,  die  für  die 
spätere  Zeit  gut  beglaubigte  Nachricht,  dass  in  jedem  Monate  der 
Tag  gefeiert  wurde,  welcher  dem  Genius  gehört«,  nach  welchem 
der  Monat  genannt  war,  lUsst  sich  aus  dem  Awestä  keine  Bestättigung 
gewinnen. 

Die  Namen  der  Monate  kommen  bekanntlich  im  Awestä  selbst 
nicht  vor,  doch  ist  es  wahrscheinlich,  dass  dieselben  mit  den  Monats- 
namen des  späteren  Parsenkalenders  stimmten,  nicht  aber  mit  den 
altpersischen.  Diese  Namen  des  Parsenkalendei*s  sind  auffällig  in 
ihrer  Reihenfolge  und  es  ist  auch  Cama  nicht  gelimgen  einen  Aus- 
gangspunkt zu  finden  von  dem  aus  die  Namen  der  Amesha-^penta 
in  ihrer  sonst  so  fest  bestinmiten  Ordnung  auf  einander  folgten. 
Dies  ist  nicht  der  Fall,  wenn  wir  die  Zählung  mit  dem  Monate 
Dai  beginnen,  wie  sowohl  Cama  als  Roth  vorschlägt.  —  Die  Tage 
erhalten  im  Awestä  besondere  Namen  nach  den  Genien,  welchen 
dieselben  geweiht  sind  (cf.  Ys.  17,  12 — 41),  in  den  Keiliuschrifteu 
hingegen  werden  sie  blos  gezählt.  Ich  halte  diese  letztere  Art  der 
Zählung  für  die  gewöhnliche  bürgerliche,  die  erstere  für  eine  rein 
priesterliche  Gewohnheit.  Die  Sache  verhielt  sich  wohl  ganz  ähn- 
lich wie  bei  uns,  wo  man  auch  im  Kalender  für  jeden  Tag  den 
Namen  eines  Heiligen  verzeichnet  findet,  während  man  im  gewöhn- 
lichen Leben  die  Monatstage  blos  zählt,  der  Unterschied  ist  nur 
der,  dass  bei  uns  die  Namen  durch  das  ganze  Jahr  laufen,  während 
bei  den  Parsen  dieselben  Namen  in  jedem  Monat  wiederkehren. 
In  diesem  Awestäkalender  finden  wir  nun  die  Wocheneintheilung 
entschieden  durchgeführt  und  da  der  Monat  zu  30  Tagen  berechnet 
wird,  so  müssen  die  beiden  Monatshälften  in  zwei  imgleiche  Hälften 
von  8  und  7  Tagen  zerfallen,  damit  keine  Bruchrechnimg  noth wendig 
werde.  Der  erste  Wochentag  —  also  der  1.  8.  15.  und  23.  jedes 
Monats  —  ist  dem  Ahura  Mazda  gewidmet  und  entspricht  ganz 
unserem  Sonntage.  Wie  Geiger  (1.  c.  p.  319)  annimmt  wäre  dem 
dreissigtägigen  Monate  des  »Sonnenjahres  ein  Mondmonat  von  wechseln- 
der Ijänge  vorausgegangen,    ich  halte  diesen  ganzen  Kalender,  der 
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eüie   besondere  Bezeugung  nicht  für  sich  hat,    für  einen  sehr  spftt 
entstandenen. 

Wie  der  Tag  seine  Gebetszeiten,  der  Monat  seine  Monatsfeste 
hat,  so  hat  auch  das  Jahr  seine  Jahresfeste.  Wir  sehen  in  den 
yäirya  ratayo  Jahresfeste,  nicht  Jahreszeiten,  denn  ratu  heisst  im 
Awestä  niemals  Jahreszeit  sondern  höchstens  Zeit  überhaupt,  in  dem 
Zusammenhange,  in  welchem  der  Ausdruck  yäirja  ratayo  hier  vor- 
kommt, kann  das  Wort  nur  die  Bedeutung  Herr  haben,  wie  dies 
Harlez  ausfuhrlich  gezeigt  hat,  so  dass  die  yäirya  ratavo  gewisser- 
massen  als  die  Aufseher  der  einzelnen  Jahresabschnitte  anzusehen 
sind.     Den  neueren  Namen  dieser  Jahresfeste,  Gähafibär,  fasst  auch 

Cama  als  aus    Lol  s'o   entstanden,  also  ebenso  wie  ich  gethan  habe. 

Auch  diese  Jahresfeste  haben  eine  doppelte  Bedeutung:  eine  bürger- 
liche und  eine  priesterliche.  Gewiss  hat  Roth  Recht,  wenn  er  die 
Bedeutung  dieser  Feste  für  das  bürgerliche  Leben  betont,  für  die 
Priester  aber  —  und  diese  sind  im  Awestä  stets  die  Hauptsache  — 
hatten  sie  eine  religiöse  Bedeutimg  (die  ihnen  wahrscheinlich  erst 
später  beigelegt  ward):  sie  galten  als  die  sechs  Perioden  der  Welt- 
schöpfung. Die  Einordnung  dieser  Jalu-esfeste  in  das  Jahr  hat  von 
jeher  Schwierigkeiten  gemacht  und  Camas  Versuch  der  Lösung  der- 
selben scheint  mir  beachtenswerth.  Er  nimmt  an,  dass  ursprünglich 
nur  vier  Gähanbärfeste  gefeiert  wurden,  als  das  Jahr  in  zwei  un- 
gleiche Hälften  (7  Monate  Sommer  und  5  Monate  Winter)  zerfiel, 
der  Sommer  hat  dann  210  Tage,  Maidhyoshema  flQlt  auf  den  105. 
Tag,  also  in  die  Mitte  des  Sonuners.  FreiUch  ist  die  Erk&nmg 
des  Wortes  maidhyoshema  durch  Mittsonmier,  welche  auch  Cama 
annimmt,  nichts  weniger  als  gewiss.  Regelmässig  gebüdet  würde 
die  Zusammensetzung  von  maidhyo  -\r  hama  nur  maidhyoaghama 
heissen  müssen,  undenkbar  ist  indessen  nicht,  dass  hama  in  der 
Zusammensetzung  die  Form  shma  angenommen  hätte,  e  in  maidhyo- 
shema wäre  als  bioser  Hülfsvokal  zu  erklären.  Das  Fest  Ay&threona 
föUt  auf  den  210.  Tag,  also  an  das  Ende  des  Sonmiers.  Der  Winter 
umfasst  150  Tage,  mit  Einsclüuss  der  Epagomenen  155,  das  Fest 
Maidhyäirya  fäDt  auf  den  290.  Tag,  also  ziemlich  in  die  Mitte, 
Hama9pathmaedaya  an  das  Ende  also  auf  den  365.  Tag.  Später,  als 
man  vier  Jahreszeiten  unterschied ,  fügte  man  noch  ein  Frühlings- 
und ein  Herbstfest  hinzu.  Als  Frühlingsmonate  galten  die  Monate 
Farvardin,  Ardtbihisht  und  Khordad,  also  90  Tage,  Maidhyozare- 
maya  fällt  auf  den  14.  Ardibiliisht,  also  auf  den  45.  Tag,  gerade  in 
die  Mitte  des  Frühlings,  das  Herbstfest  Paitis-hahya  auf  den  180. 
Tag,  an  das  Ende  des  Herbstes.  Jedes  dieser  Feste  dauerte  fünf 
Tage,  alle  sechs  Feste  also  gerade  einen  Monat,  es  ist  aber  mögHch, 
dass  diese  Ausdehnung  erst  eine  spätere  ist,  ebenso  wie  die  Be- 
ziehung dieser  Feste  auf  die  sechs  Schöpfungsperioden. 
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Der  Ahuna  vairya. 

Von 

R.  Roth. 

Das  heilige  Wort  H  o  n  o  v  e  r ,  einst  so  berühmt  durch  Anquetil- 
Kleuker,  das  vor  allen  Geschöpfen  war,  das  Ahriman  und  die  Bösen 
besiegt  nnd  andre  Wunder  thut ,  hat  zwar '  dem  Scharfsinn  zahl- 
reicher Ausleger  (Spiegel  Commentar  II,  467)  allmählich  sich  etwas 
erschlossen  und  gleichzeitig  von  seinem  Ansehen  eingebüsst,  ist 
aber  noch  immer  nicht  ganz  richtiggestellt. 

Die  zweite  Zeile  der  Strophe  ist  auch  in  der  neuesten  und 
besten  Auslegung  von  Geld ner,  Studien  zum  Avesta  I,  144  nicht 
durchsichtig  geworden.  Ihre  drei  Genitive  und  das  Wort  mazdäij 
dessen  Verbindung  Geldner  selbst  als  eine  Härte  empfindet,  wollen 
sich  nicht  fiigen. 

Diese  Schwierigkeiten  lassen  sich,  wie  ich  glaube,  lösen,  wenn 
man  zunächst  erkennt,  dass  dazdd  nicht  Nomen  agentis  sein  kann, 
sowenig  als  es  ein  skr.  dliattar  gibt,  sondern  die  dritte  Person 
Imperfecti  Medii  sva.  skr.  dhatUi  sein  muss.  Dann  wird  mazdäi 
eine  Ergänzung  dazu  sein  wie  die  Infinitive  in  folgenden  vedischen 
Stellen  zu  dhatte  und  dadhire  (man  bemerke  das  Medium):  dhatta 
mdro  (vcujra/fn)  narj  a/xihsi  kartave^  er  lässt  ihn  Werke  thun 
d.  i.  wendet  ihn  an  zu  Werken  Rigveda  1,  85,  9  oder  irtdrath 
dadinre  saJiadhjaiy  veranlassten  Indra  zu  überwinden  7,  31,  2  und 
dhaiüie  prnadhjai  6,  67,  7.  Ein  Infinitiv  dieser  Ai-t  ist  mazddi: 
zu  beherzigen,  sich  einzuprägen,  sich  zu  erinnern. 

Ich  habe  auf  derartige  Formen  in  meiner  Abhandlimg  lieber 
Yasna  31  S.  22  hingewiesen,  und  inzwischen  sind  von  Geldner  und 
Bartholomae  einige  weitere  gelegentlich  nachgewiesen  worden.  Es 
wird  daher  genügen,  wenn  ich  hier  drei  Gäthä  Stellen  för  dieses 
mazdä  anführe.  Yasna  29,  8  sagt  Ahura  von  Zarathustra:  hvo 
nS  mazdd  vasti-  carekarethrd  grdvajahMj  er  will  aus  seiner  Er- 
innerung (Kenntniss)  unsere  Aussagen  verkünden.  Aehnlich  50,  5 
jS  mäthrd  väcim  mazdd  öaraiti ,  der  Prophet  der  aus  seiner 
Erinnerung  die  Bede  führt,  der  treue  Zarathustra.  Ebenso  lesen 
wir  33,  7  mazdd  dareahat,  er  halte  mit  dem  Gedächtniss  (Begri&- 
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vermögen)  fest.  In  diesen  Fällen  sehen  wir  den  Instrumental  eines 
Nomens,  dessen  Accusativ  Geldner  in  40,  1  gefunden  hat.  Kuhn 
Zeitschrift  27,  240. 

In  unserer  Strophe  ist  aber,  wie  mir  scheint,  die  Konstruetion 
infinitivisch :  dazdä  anh4us  mazddi,  er  gab  der  Welt  zu  begreifen, 
zu  beherzigen,  Genitiv  im  Sinne  des  Dativs.     Es  findet  sich  meines 
Wissens  nirgends  in  den  Gftthäs  ein  Dativ  von  ahhu.     Von  mcusdät 
aber   ist   der   andere  Genitiv   skfaoihananäm    abhängig,    wie  sonst 
Verba   des  Verstehens   oder  Erinnerns   den  Genitiv  bei  sich  haben, 
und  von  diesem  endlich  der  dritte  vanhhis  manaiiho.    Wir  wissen 
ja. zur  Genüge,  dass  der  oder  die  Verfasser  dieser  Strophen  —  wir 
dürfen  unsere  Strophe  immerhin  in  die  Nähe  der  Gäthäs  stellen  — 
keineswegs   Meister    schöngeformter   Bede   waren.      Hiemach   wäre 
die  Strophe    —    meist  im  Anschluss  an  Geldner  —  zu  übersetzen: 
Wie  er  (Zarathustra)  der  uns  erwünschte  Herr  ist 
so  auch  in  Wahrheit  unser  geistlicher  Führer: 
Er  lehrte  die  Welt,  der  Frömmigkeit 

Werke  sich  zu  Herzen  zu  fassen  (sich  angelegen  sein  zu  lassen). 
Das  Reich  aber  bleibt  dem  Ahura, 

welcher  ihn  (den  Z.)  den  hilflosen  zum  Hirten  gesetzt  hat 

Der  Sinn  bleibt  derselbe,  den  Geldner  a.  a.  0.  146  bestimmt  und 
in  seiner  Bedeutung  gewürdigt  hat.  Es  lässt  sich  daran  schwerlich 
etwas  aussetzen.  Das  magische  Wort  Honover  steigt  auf  die  Erde 
nieder   und   wird  zu  einer  einfachen  imd  klaren  Glaubensdefinition. 

Indem  ich  diese  Erklärung  dem  Leser  vorlege,  wünsche  idi 
damit  den  vor  dreizehn  Jahren  gewagten  Versuch,  in  Band  25  dieser 
Zeitschrift,  wieder  gutzumachen.  Ohne  solche  gewagte  Versuche 
stünden  wir  ja  auch  nicht,  wo  wir  heute  stehen.  Und  es  werden 
deren  noch  manche  zu  machen  sein,  bis  wir,  mit  einem  Gleichniss 
des  Avesta  zu  reden,  über  die  beiden  Vorstufen  des  humata,  des 
wohlgemeinten  aber  verkehrten,  dessen  noch  immer  mehr  als  genug 
ist,  und  die  des  hükhta,  dessen  was  sich  hören  lässt,  ohne  doch 
das  Ziel  ganz  zu  treffen,  endlich  hinausgelangen  auf  die  Stufe  des 
hvarsta,  der  gelungenen  Ausführung. 
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Rigveda-Samliita  und  Sämavedärcika. 

Nebst    Bemerkungen    über   die   Zerlegung   der   Bigveda  -  Hymnen   in 
Theilhymnen  und  Strophen^  sowie  über  einige  verwandte  Fragen. 

Von 

H.  Oldenberg. 

Die  Verse  der  beiden  Sd^navedd rctka  Äind,  wie  bekannt, 
mit  wenigen  Ausnahmen  der  Sarphita  des  Rtgveda  entlehnt. 
Diese  Thatsacbe  bedarf  nach  einigen  Seiten  einer  näheren  Prä- 
cisirung  und  einer  Zurückfährung  auf  die,  wie  es  scheint,  ziem- 
lieh complicirten  Vorgänge,  als  deren  Ergebniss  sie  anzusehen 
ist  Sind  die  Verse  des  ^igveda,  welche  in  den  Samaveda  über- 
gegangen sind,  You  denen,  welche  dies  nicht  sind,  durch  irgend 
welche  Characteristica,  z.  B.  durch  bestimmte  Eigenthümlichkeiten 
ihrer  Stellung  innerhalb  der  Mandala  des  Rigveda  unterschieden? 
Und  eventuell,  auf  welchen  technischen  Gesetzen  der  altindischen 
Konstübung,  auf  welchen  Anordnungsprincipien  des  Rigveda  be- 
ruhen jene  sich  etwa  herausstellenden  Characteristica?  Sind  —  diese 
Frage  hängt  mit  der  vorher  gestellten  auf  das  engste  zusammen  — 
die  in  die  Sämasamhitä  aufgenommenen  Verse  von  vornherein  zum 
Zwecke  des  Sämangebrauchs  gedichtet  worden,  während  die  übrigen 
Bestandtheile  des  Rigveda  für  anderweitige  sacrale  oder  profane 
Verwendung  bestimmt  waren?  Oder  ist  jenen  Versen  ihre  specielle 
Bestimmung  erst  nachträglich  von  den  Liturgikeni  einer  späteren 
Zeit  beigelegt  worden? 

Die  bisherigen  vedischen  Forschungen  haben ,  wie  sich  von 
selbst  versteht,  die  bezeichneten  Fragen  vielfach  berührt  und  ihre 
Lösung  vorbereitet.  Eine  zusammenhängende  Untersuchung,  wie 
wir  sie  hier  vorhaben,  wird  daher  nicht  durchaus  Neues  bieten 
können,  aber  wir  hoffen,  dass  sie  manche  altbekannte  Thatsache 
doch  in  neue  Zusammenhänge  rücken  und  so  zu  ihrer  Erklärung 
beitragen  wird.  — 

Wenn  wir  den  oft  gebrauchten  Ausdruck  wiederholen,  dass 
die  ]^ik-Samhita  ein  historischer  Veda,  die  Sama-Samhita  ein  litur- 
gischer Veda  ist,  wird  man  ohne  weitere  Erläuterungen  verstehen, 
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welchen  SiDn  wir  diesen  Bezeichnungen  beigelegt  wissen  wollen. 
Es  ist  nicht  überflüssig,  für  einen  Augenblick  dem  Gedanken  nach- 
zugehen: wäre  als  eine  Vervollständigung  dieses  Vedensystems 
nicht  auch  ein  liturgischer,  an  den  Gang  der  Opferceremonien  sich 
anschliessender  ^igveda,  und  andrerseits  ein  historischer  Sama- 
veda  zu  denken? 

Ein  liturgischer  Rigveda  zunächst  ist  bekanntlich  in  der 
üeberlieferung  der  ^igvedins  nicht  vorhanden  und  allem  Anschein 
nach  nie  vorhanden  gewesen ') ,  aber  wir  können  uns  ein  genaues 
Bild  davon  machen,  welches  seine  Gestalt  hätte  sein  müssen. 
Wir  könnten  nöthigenfalls  eine  solche  nach  der  Reihenfolge  der 
heiligen  Handlungen  arrangirte  Zusammenstellung  der  vom  Hotar 
und  seinen  Gehülfen  vorzutragenden  Verse  selbst  herstellen.  Läge 
sie  aber  vor  und  fragte  man  uns  dann  nach  dem  Verhältniss  dieses 
liturgischen  Rigveda  zu  dem  —  uns  thatsächlich  überlieferten  — 
historischen  Rigveda,  so  würden  wir  zu  zeigen  haben,  wie  in  dem 
letzteren  das  Hymnenmaterial  in  einer  Anordnung  niedergelegt  ist, 
welche  vielmehr  auf  der  Entstehungsgeschichte  dieser  Poesien  als 
auf  ihrer  liturgischen  Verwendung  beruht,  und  wir  würden  dann 
mit  Hülfe  unschwer  zu  gewinnender  Sätze  über  die  liturgische 
Technik  der  Hotar  -  Priester  den  Weg ,  welcher  von  dem  alten 
historischen  zu  dem  jungen  liturgischen  Igligveda  geführt  hat,  auf- 
zuweisen im  Stande  sein.  Das  sind  freilich  Phantasien  über  die 
Lösung  eines  Problems,  das  uns  nun  einmal  nicht  gestellt  ist 
Aber  von  ihnen  aus  gelangen  wir  zu  einer  thatsächlich  vor- 
handenen Frage.  Wie  sich  der  suppouiile  liturgische  Rigveda 
zu  dem  historischen  J^igveda  verhalten  würde,  so  müssten  sich 
die  thatsächlich  vorhandenen  liturgischen  S&man  -  Textbücher  zu 
einem  vierten  vorläufig  Unbekannten  verhalten:  zu  einer  Sanun- 
lung,  welche  die  Säman-Texte  in  der  alten  historischen  statt  in 
der  modernen  liturgischen  Ordnungsweise  umfasste.  Die  Frage 
nach  einem  solchen  ältesten  Sämavedärcika  ist  keineswegs  gegen- 
standslos. Denn  dass  es  von  altersher  Udg4tar- Priester  gegeben 
hat,  welche  S^an  sangen,  lehren  bekannte  Zeugnisse  des  )^igveda 
zur  Genüge ;  dass  aber  die  Udgatar  jener  Zeit  kein  Arcika  wie  die 
jetzt  vorliegenden  besassen,   braucht  nicht  erst  gesagt  zu  werden. 


1)  Wenn  Hiüebrandt  (Bezzenbergef  s  Beiträge  VIII,  195  %g.)  die  Opfer- 
tradition oder  die  Opferrecension  des  Rig\'eda  von  der  gewöhnlichen  SaiphitA 
unterscheidet,  wird  man,  wie  man  sich  auch  im  Uebrigen  zu  den  von  ihm 
ausgesprochenen  Auffassungen  stellen  mag,  doch  sagen  dürfen,  dass  auf  einen 
liturgischen  Rigveda  in  dem  Sinn ,  wie  wir  den  Ausdruck  hier  verstehen, 
weder  die  von  ihm  erörterten  Facta  noch  irgend  welche  anderweitigen  Data  in 
der  vedbchen  Ueborliefemng  führen  —  ausser  vielleicht  jener  zum  Atharvaved« 
gerechneten  Compilation,  welche  als  das  20.  Buch  der  Atharva-SainhiUk  gexihlt 
wird.  Auf  eine  Untersuchung  des  Wesens  jener  Zusammenstellung  können  wir 
hier  nicht  eingehen  und  verweisen  nur  auf  Qarhe's  Note  zum  Vaitftnasfitra 
25,   11. 
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Sollte  es  unmöglich  sein,  in  der  Weise  wie  wir  den  supponirten 
jüngeren  ^igveda  auf  den  älteren  zurückzuführen  haben  würden, 
ebenso  einen  ähnlichen  Regressus  von  unsem  Sämavedarcika  zu 
einer   entsprechenden   älteren  Gestalt   dieser  Texte   zu  vollziehen? 

Mir  scheint,  dass  ein  solcher  Regressus  in  der  That  möglich 
ist.  Und  femer,  dass,  wenn  wir  ihn  vornehmen,  als  das  x  der 
oben  angestellten  Proportion,  als  das  älteste  Säman- Textbuch  sich 
kein  andrer  Text  herausstellen  kann,  als  eben  wieder  der  alte 
historische  ^igveda.  Aus  ihm  —  d.  h.  aus  gewissen  Bestandtheilen 
von  ihm  —  sind  die  Samavedarcika  ganz  in  derselben  Weise 
excerpirt,  wie  gleichfalls  aus  ihm  —  d.  h.,  im  Grossen  und  Ganzen 
wenigstens,  aus  andern  Bestandtheilen  von  ihm  —  der  von  uns 
fingirte  liturgische  Veda  des  Hotar  excerpirt  zu  denken  wäre  0- 
Hätte  es  ausserhalb  des  Rigveda  von  altersher  eine  anderweitige 
Sämantextpoesie  gegeben,  wie  käme  es,  dass  die  Arcika  nicht  aus 
jener,  sondern  aus  dem  Rigveda  schöpfen? 

Mit  einem  Wort:  der  von  uns  gewöhnlich  in  specielle  Be- 
ziehung zu  den  Hotar  -  Priestern  gesetzte  Rigveda  steht  seiner 
ursprünglichen  Natur  nach  in  derselben  Beziehung  auch  zu  den 
—  in  ihren  Functionen  zweifellos  schon  damals  von  den  Hotar 
durchaus  gesonderten  —  Üdgatar-Priestem.  Wäre  eine  Ausdrucks- 
weise erlaubt,  bei  welcher  der  Unterschied  von  Säman,  d.  h.  Sang- 
weisen, und  S&man-Texten  ignorirt  wird,  könnte  man  geradezu 
sagen:  der  Rigveda  ist  zugleich  der  älteste  Säma- 
veda. 

Wir  verkennen  nicht,  wie  viel  ein  Satz  wie  der  hier  gefundene 
in  dieser  Allgemeinheit  und  bei  dem  fast  aprioristischen  Charakter 
der  Erwägungen,  welche  auf  ihn  geführt  haben,  zu  wünschen  übrig 
lässt.  Wir  stellen  ihn  auch  überhaupt  nicht  als  ein  für  sich 
lebensfähiges  Resultat  hin,  sondern  als  einen  Wegweiser,  welcher 
der  nunmehr  vorzunehmenden  Erörterung  der  bezüglichen  concreten 
Daten  die  Richtung  geben  soll. 


Suchen  wir  aus  dem  Rigveda  selbst  zu  ermitteln,  welche  Stücke 
dieser  Sammlung  für  den  Udgätar  bestimmt  waren,  so  giebt  uns 
den  nächstliegenden  Anhalt  das  Auftreten  des  Verbums  gd  und 
seiner  Ableitungen,  sowie  des  Wortes  sdman.  Schon  die  ?.ik- 
Sa^ihitä  braucht  ganz  so  wie  die  jüngeren  Ritualtexte  gd  in 
specieller  Beziehung   zu   denjenigen  Priestern,    denen  der  Vortrag 


1)  Dass  die  wenigen  in  un.serm  Higveda  nicht  enthaltenen  Verse  des 
Simavedircika  keine  Ausnahme  bilden,  welche  die  Regel  vernichtet,  wird  zu- 
gegeben werden.  Uebrigens  weist  ja  auch  das  Hotar-Ritual  Verse  auf,  die  im 
Rigveda  nicht  stehen  und  darum  in  den  Dr&hmanas  und  Sütras  in  ihrem  vollen 
Wortlaut  (sakalapätha)  aufgeführt  werden.  Vgl.  Rotli,  der  Atharvaveda  in 
Kashmir,  S.  22. 

29* 
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der  SIbnan  oblag.  Wir  lesen  Vm,  98,  1 :  Indrdya  aäma  gdyatci, 
und  wir  finden  II,  43  die  Bezeichnungen  sdmagd  und  tidgätar^ 
Yon  denen  die  erstere  X,  107,  6  dem  Ausdruck  vJctka^ds^  d.  h. 
einer  Benennung  des  Hotar  entgegengesetzt  wird. 

Es  wird  zur  bequemeren  Orientirung  nützlich  sein,  die  Stellen 
des  ^gveda,  an  denen  sich  die  Worte  säman,  gd^  gdyaJtra  u.  s.  w. 
finden,  nach  der  Ordnung  der  Saiphit4  hier  au^iäühren.  Wir 
übergehen  dabei  diejenigen,  welche  die  betreffenden  Schlagworte 
in  einem  für  unsre  Untersuchung  belanglosen  Zusammenhang  ent- 
halten ^). 

I,  4,  10 :  yo  r&yo  'vanir  mahan  supäral^  sunvatal;i  sakh&  |  tasmft 
Indr&ya  g&yata. 

I,  5,  1 :  &  tv  et&  ni  shtdatendram  abhi  pra  g&yata  |  sakhäya 
stomaY&hasal^. 

Ebendas.  4 :  yasya  samsthe  na  v^ invate  hari  samatsu  ^atraya^ 
tasmä  Indräya  gayata. 

I,  7,  1 :  Indram  id  g&thino  bphad  Indram  arkebhir  arki^a};!  \ 
Indram  v&iitr  anüshata. 

I,  10,  1 :  g&yanti  tv&  g&yatrino  'rcanty  arkam  arkina|;i. 

I,  12,  11:  sa  na  staväna  ä  bhara  g&yatrena  naviyasä  |  rayiip 
viravatim  isham. 

I,  21,  2 :  tä  yajiieshu  pra  ^amsatendrägn!  ^umbhatft  nara\^  \ 
t4  g&yatreshu  gayata. 

I,  27,  4:  imam  ü  shu  tvam  asm&kam  sanim  gayatrai|i  na- 
vyaipsam  |  Agne  deveshu  pra  vocal^. 

L  37,  1:  krflaip  vah  ^ardho  m&rutram  anarvftnarp  ratbe^u- 
bham  |  Ka^vä  abhi  pra  gayata. 

Ebendas.  4 :  pra  vah  ^ardh&ya  ....  devattam  brahma  g&yata. 

I,  38,  14:  g&ya  g&yatram  ukthyam. 

I,  62,  2 :  pra  vo  mähe  mahi  namo  bharadhvara  ^gdshyaip 
9aYas&n4ya  sÄma  |  yen&  nah  pürve  pitarah  padajfl&  arcanto  Angi- 
raso  ga  avindan. 

I,  79,  7 :  ava  no  Agna  ütibhir  gayatrasya  prabharmani  |  vi^- 
väsu  dhishu  vandya. 

I,  120,  6:  ^rutaij!  gayatram  takavänasyäham  cid  dhi  rirebhA^- 
vinä  väm  |  akshi  ^ubhas  pati  dan. 

I,  164,  25:  gayatrasya  samidhas  tisra  ahuh.  Vgl.  auch 
Vers  23.  24. 

I,  167,  6:  asthäpayanta  yuvatiin  yuväna^  <^ubhe  nimi^UUp 
vidatheshu  pajram  |  arko  yad  vo  Maruto  havishman  gayad  gathaiii 
sutasomo  duvasyan. 

I,  173,  1:  gayat  sama  nabhanyain  yathll  ver  arcäma  tad 
Y4vridhanaip  svarvat 

I,  188,  11:  puroga  Agnir  devanärn  g^yatrena  sam  ajyate  | 
sväh&kptlshu  rocate. 


\)  Ich  meine  Stellen  der  Art  wie  I,  107,  2;  V,  44,  14.  15;  X,  36,  5  o.  s. 
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II,  43,  1 :  ubhe  vacau  vadati  samaga  iva  gäyatraip  ca  traish- 
tubham  canu  rajati. 

Ebendas.  2:  udgateva  yakune  säma  gayasi  brahmaputra  iva 
savaneshu  yaipsasi. 

V,  25,  1 :    acbä   vo  Agnim    avase  devaip  gäsi  sa  no  vasu|;i 
r&sat  putra  psbunära  ptava  parshati  dvishal^. 

V,  68,  1 :  pra  vo  Mitraya  gayata  Varuijaya  vipa  gira  |  mahi- 
kshatrav  ritam  bphat. 

V,  87 ,  8 :  advesho  no  Manito  gatum  eiaDa  yrota  havatp 
jaritur  evayamanit. 

VI,  16,  22:  pra  \a\)  sakhäyo  Agnaye  stomarp  yajflaip  ca 
dhpshnuya  |  arca  gaya  ca  vedhase. 

VI,  40,  1 :  Indra  piba  tubhyaip  suto  madayava  sya  hari  vi 
mucä  sakbaya  |  uta  pra  gäya  gaiia  a  nishady&tbd  yajfiaya  gri^ate 
vayo  dha^. 

VI,  45,  4 :  sakhäyo  brabmaväbase  'rcata  pra  ca  gayata  |  sa 
hi  nab  pramatir  mahl. 

Ebendas.  22:    tad    vo   gäya    sute   sacä  puruhütaya  satvane 
9aip  yad  gave  na  yäkine. 

VII,  31,  1 :    pra   va  Indräya   mädanaip    haryayväya   gayata 
sakbäyah  somapävne. 

VII,  102,  1 :  Parjanyäya  pra  gayata  divas  puträya  mi]bushe 
sa  no  yavasam  ichatu. 

VIII,  1,  7 :  alarsbi  yudhnia  khajakyit  puramdara  pra  gayaträ 
agäsishu)?. 

Ebendas.  8 :  präsmai  gäyatram  arcata  vävätur  yal^i  puratpdaral^i. 

VIII,  2,  14 :    uktham   cana  yasyamänam  agor  arir  ä  ciketa  | 
na  gäyatram  giyamänam. 

Ebendas.  38:  gätbayravasani  satpatim  yravaskämam  puru- 
tmänam  |  Kai^väso  gäta  väjinani. 

Vni,  15,  1 :  tarn  v  abhi  pra  gayata  puruhütam  purasb^utam 
Iiidram  girbbis  tavisbam  ä  viväsata. 

VIII,  16,  9 :  tarn  arkebbis  taip  sämabbis  tatp  gayatraiy  car- 
shapaya^  |  Indram  vardhanti  ksbitayali- 

VIII,  19,  22 :  tigmajambhäya  tÄrunäya  räjate  prayo  gäyasy 
Agnaye. 

VIII,  20,  19:  yüna  ü  sbu  navisbthayä  vfisbna^  pävakälf  abhi 
Sobhare  girä  |  gäya  gä  iva  carkpsbat. 

VIII,  27,  2 :  ä  payuin  gäsi  pptbiviip  vanaspatin  usbäsä  nak- 
tam  oshadbi)^. 

VIII,  32,  1 :    pra  kfitany  pjishinal?  Kai}vä  Indrasya  gätbayä 
made  somasya  vocata. 

Ebendas.  13:  yo  räyo  'vanir  mahän  supärah  sunvatah  sakhä 
tarn  Indram  abhi  gayata  (=  I,  4,  10). 

Ebendas.  17:    panya   id  upa  gayata  panya  ukthäni  yaipsata 
brahmä  kp^ota  panya  it. 
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Ebendas.  27 :    pra  va  ugraya  nishture  'sh&lh4ya  prasakshi^e 
devattam  brahma  gayata. 

VIII,  33,  4:  pahi  g&yandhaso  mada  Indr&ya  Medhy^tithe. 

VIII ,    38 ,    G :    imäqi    gayatravartanim    jushetham    sushtatim 
mama  |  Indrägni  a  gataip  nara. 

Ebendas.  10:   ähatn  sarasvativator  Indragnyor  avo  vp^e  |  yä- 
bhyäm  g&yatram  ricyate. 

VIII,  45,  21 :  stotram  Indräya  gayata  purunpmnaya  satvane 
nakir  yam  vrinvate  yndhi. 

VIII,  46,  14:  abhi  vo  viram  andhaso  luadesbu  gaya  gira  inah& 
vicetasam. 

Ebendas.   17:  gaye  tvä  namasa  gira. 

VIII,    61,    8:    ä    puramdarain    cak|*inia    vipravacasa    Indram 
gayanto  Vase. 

VIII,  66j  1 :  tarobhir  vo  vidadvasum  Indram  sabadha  ütaye 
b|ihad  gayantah  sutasome  adhvare  huve  bharam  na  kärii^am. 

Vni,  71,  14:  Agnim  ilishvavase  gäthabhih  yira90cisham. 

VIII,  81,  5:  pra  stoshad  upa  gasishac  chravat  säma  giyama- 
nam  {  abhi  radhasii  jugurat. 

VIII,  89,  1 :    bphad  Indräya   gayata  Maruto    vptrahaniamam. 

VIII,  92,  1 :    pantam  ä  vo  andhasa  Indram  abhi  pra  gayata 
vi9vasäbaip  Qatakratum  mamhisbtbam  carsbaninäm. 

Ebendas.  25 :    aram    a^vaya   gäyati  ^rutakaksho    aram   gave  I 
aram  Indrasya  dbämne. 

VIII,    95,    7 :    eto    nv    Indram    staväma    y.uddhaip    ^uddbena 
sämna  {  <;uddhair  ukthair  vävpdhvämsam  ^nddha  ävirvän  mamattu. 

VIII,  98,   1:    Indräya   säma   gayata    vipräya    bphate    bfihat 
dharmakpte  vipa^cite  panasyave. 

Vin,   101,   5:    pra    Miträya   präryamne    sacathyam    ptävaso  i 
varuthyam  Varune  chandyain  vaca  stotraip  räjasu  gayata. 

VIII,  103,  8 :  pra  mamhishtbäya  gayata  ptävne  brihate  9ukra- 
^ocishe  I  Upastulaso  Agnaye. 

IX ,  11,   1  :    upäsmai    gäyatä    nara^i    pavamänäyendave  |  abhi 
devän  iyakshate. 

Ebendas.  4  :  babhrave  nu  svutavase  'runäya  divispri9e  somäya 
gätham  arcata. 

IX,  13,  2:    pavamänam    avasyavo    vipram    abhi    pra    gayata 
sushvänam  devavitaye. 

IX,  60,  1:    pra   gäyatrena    gayata    pavamänam    vicarshanim 
indum  sahasracakshasam. 

IX,  65,  7  :  pra  somäya  VyiV9vavat  pavamänäya  gayata  |  mähe 
sahasracakshase. 

IX,  86,  44 :    vipa9cite    pavamänäya   gayata    mahi    na  dhäräty 
andho  arshati. 

IX,  96,  23:  apaghnann  eshi  pavamäna  9ati'tin  priyäqa  na  järo 
abhigita  induh. 
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IX,  97,  4:  pra  g&yatäbhy  arcama  devän  somaip  hinota  ma- 
haie  dhan&ya. 

IX,  99,  4:  tarn  gäthayä  puräny^  punAaam  abhy  anüshata. 

IX,  104,  1 :  sakhäya  a  ni  shidata  pananaya  pra  g4yata  |  9i9Uin 
Da  yajfiai^  pari  bhüshata  v^y^- 

IX,  105,  1:  taip  va|;i  sakhäyo  mad4ya  punänam  abhi  gftyata 
^i^  ivpi  na  yajfiail^  svadayanta  gdrtibhil^. 

X,  71,  11:  ficäip  tva\^  posham  4ste  pupushvan  gäyatraqi  tvo 
g4yati  ^akvarishu. 

Bei  der  Verwerthung  der  vorstehenden  Zusammenstellung  für 
die  Zwecke  unsrer  Untersuchung  muss  natürlich  Yor  Allem  ein 
Unterschied  gemacht  werden  zwischen  den  Stellen,  welche  die  Aus- 
drücke gäyata,  pra  gdyata,  gdyatra  etc.  sicher  oder  doch  wahr- 
scheinlich in  Bezug  auf  das  jedesmal  vorliegende  Lied  selbst 
gebrauchen,  dieses  mithin  als  ein  gdyatra  u.  dgl.  characterisiren, 
und  andrerseits  denjenigen,  welche  in  dieser  Beziehung  indifferente 
Erwähnungen  irgend  welchen  Singens,  irgend  welcher  Gesänge 
enthalten.  Wenn,  wie  wir  dies  für  wahrscheinlich  ansehen,  gewisse 
Partien  des  ^igveda  von  Anfang  an  für  die  Zwecke  des  Udgätar 
und  nicht  des  Hotar  bestimmt  gewesen  sind,  so  dürfen  wir  er- 
warten, dass  diejenigen  Stellen,  welche  der  ersten  jener  beiden 
Kategorien  angehören,  in  Udgatar-Liedem  stehen  und  uns,  wenn 
wir  sie  im  Zusammenhang  überblicken,  auf  Characteristica  dieser 
Art  von  Liedern  führen  werden. 

Prüfen  wir  die  mitgetheilten  Stellen  in  der  bezeichneten  Rich- 
tung, so  erhalten  wir  den  folgenden  wichtigen  Satz: 

Die  Udgatar-Partien  des  Rigveda  sind  durch 
das  Vorherrschen  der  Metra  Gayatri  und  Pragatha 
gekennzeichnet. 

Wir   haben  in   Odyatri   die   folgenden  Stellen    der  obigen 
Serie:  I,  4,  10;  5,  1.  4;  12,   11;  21,  2;  27,  4;  37,  1.  4;  38,  14 
79,  7;    V,  68,  1;    VI,  16,  22;    45,  4.  22;    VII,  31,  1;    102,  1 

VIII,  2,  38;  32,  1.  13.  17.  27;  38,  6.  10;  45,  21;  81,  5;  92,  25») 

IX,  11,  1.  4;  13,  2;  60,  1;  65,  7.  In  PragdÜia  (resp.  Brihuti) 
Vni,  1,  7.  8;  19,  22;  20,  19;  27,  2;  33,  4;  46,  14;  61,  8 
66,  1;  71,  14;  89,  1;  101,  5;  103,  8.  Den  beiden  bezeichneten 
Yersmassen  ist  als  drittes  die  seltenere,  aber  doch  unverkennbar 
verhältnissmässig  häufig  vertretene  Ushnih  anzureihen:  l,  120,  6; 
VIII,  15,  1 ;  98,  1;  IX,  104,  1;  105,  1.  "  Von  anderweitigen  Metris 
behüten  wir  nur  die  folgenden  Fälle:  Trishfubh:  I,  62,  2; 
173,  1;  IX,  97,  4.  —  Anushtubh:  V,  25,  1;  VlII,  95,  7.  — 
Jagati  und  Atijagati:  V,  87,  8;    VIII,  46,  17;  IX,  86,  44. 


1)  Auch  VIII,  92,  1  ist  offenbar  hierher  zu  setzen:  die  einzige  Anuah^ubh- 
Strophe  eines  sonst  durchweg  in  Gäyatri  abgefassten  Liedes. 
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Wie  vollkommen  verschieden  die  Vertheüung  der  Versmasse 
auf  unsre  Stellen  von  derjenigen  ist,  die  durchschnittlich  für  den 
ganzen  B-igveda  gilt,  tUllt  auch  ohne  genauere  statistische  Evaluirung 
in  die  Augen.  Man  überblicke  z.  B.  die  Anukramani  des  siebenten 
Mandala:  fast  das  ganze  Mandala  ist  in  Trishtubh  verfasst,  aber 
die  beiden  Stellen  dieses  Mandala,  welche  in  unsrer  Sammlung 
erscheinen  (pra  va  Indräya  .  .  .  gayata;  Parjany&ya  pra  gayata), 
gehören  Gayatri-Liedern  an.  Die  Trishtubh  —  glauben  wir 
schon  jetzt  sagen  zu  dürfen  —  ist  das  Hauptmetrum  des 
Hotar,  Gayatri  und  Pragatha  sind  die  Hauptmetra 
des  Udgatar.  — 

Wir  erinnern  an  den  Gang,  den  unsre  üntei*suchung  bisher 
genommen  hat.  Wir  suchten  nach  der  Grenze,  welche  die  Hotar- 
Partien  des  Rigveda  von  den  Udgatar-Partien  scheidet.  Ausgehend 
von  einer  Sammlung  der  Stellen,  welche  Hindeutungen  auf  gesang- 
lichen Vortrag  enthalten,  glaubten  wir  diese  Grenze  im  Grossen 
und  Ganzen  so  ziehen  zu  müssen,  dass  wir  dem  üdgätar  die 
Gayatri-  und  Pragatha -Hymnen  zuwiesen.  Ist  das  richtig,  so 
lässt  sich  fuglich  als  eine  Bestätigung  dieses  Satzes  erwarten,  dass 
die  Gayatri-  und  Pragdtha-Hymnen  auch  nach  andern  Seiten  hin 
sich  gemeinsam  von  den  übrigen  Theilen  des  ^ligveda  abheben 
werden. 

Dies  ist  in  der  That  der  Fall.     Wir  fangen  mit  einer  Aeusser- 
lichkeit,  den  Namen  der  betreffenden  Metra  an  und  machen  darauf 
aufmerksam ,    dass    unter    den  Bezeichnungen    der  vedischen  Vers- 
masse es  eben  G dy atri  und  Prayätha ,  und  zwar  gerade  nur 
diese    beiden   sind,   welche    durch  ihre  Ableitung  von  der  Wurzel 
gd  auf  die  Sphäre  des  Udgatar  hinweisen.     Wenn  in  der  jüngeren 
indischen  Literatur    mehrfach  die  Ableitung  des  Wortes  pragatha 
von  grath  behauptet  wird,    indem  bei  dieser  Strophenform  durch 
Verflerhtung  der  verschiedenen  Bestandtheile  aus  zwei  Versen 
deren    drei    hergestellt  werden^),    so  ist  es  mir  unmöglich,    mich, 
wie    Web  er '^)    und    Ludwig^)    thun,    dieser    Auffassung    anzu- 
schliesseii.     Denn    um    davon    zu  schweigen,    dass  das  Wort  nicht 
pragrdthd    und    noch    weniger      -    was    doch    das    zu   Erwartende 
wäre         jtragrantffa  sondern  prcujdfha  heisst,  muss  hervorgehoben 
werden,  dass  die  Bezeichnungen  y/z-a-^/ra/Ä.  prdgrathana  allein  au* 
der  spätem  Sprache  bekannt  sind,  während  die  alten  Texte,  wenn 
sie    von    den    Wiederholungen    und   Verflechtungen    der   Pragatha- 
Recitation  reden,  hierfür  andre  stehende  Ausdrücke  besitzen  (punar- 
dddyam,    kakupkdram),     Dass    dagegen   pra-gd    als    Bezeichnung 
für   die    Thätigkeit   des    priesterlichen  Sängers    schon    im  j^igveds 


1>  So  Sdyana   zum  SAmaveda.    vol.  I  p.  28  od.  Bibl.  Ind.:    prakanhon« 
grathanaip  yatra  sa  pragäthah. 

2)  Indische  Studien  VIII,  25. 

3)  Mantralitteratur  S.  68. 
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ziemlich  häufig  ist,  lehrt  ein  Ueberblick  über  die  oben  Yon  uns 
zusammengestellten  Citate,  und  es  mag  hervorgehoben  werden  — 
vielleicht  ist  dies  mehr  als  ein  blosser  Zufall  —  dass  wir  im 
ersten  Liede  des  Pragathabuches  (Mand.  VIII)  lesen:  irra  gdycUrd 
agäsishuh ,  und  im  letzten :  pra  viamhishthdya  gdycUa,  Somit 
glauben  wir  im  Becht  zu  sein ,  wenn  wir  für  das  Wort  pragdtha 
die  am  natürlichsten  sich  darbietende  Zurückführung  auf  gd  fest- 
halten 1). 

Eine  weitere  Bestätigung  dafür,  dass  Gayatri  und  Pragatha 
in  der  poetischen  Technik  des  Qigveda  unter  einander  zusammen- 
gehören, dass  sie  gemeinsam  gewissen  andern  Metris,  vornehmlich 
der  Trishtubh,  gegenüberstehen,  imd  dass  jene  Zusammengehörig- 
keit wie  dieser  Gegensatz  auf  dem  liturgisohen  Dualismus  von 
Hotar  und  Udgatar  beruht,  liegt  in  der  Beobachtung,  dass  noch 
in  den  vedischen  Texten,  welche  die  sacrale  Praxis  eines  späteren 
Zeitalters  repräsentiren ,  Gayatri  und  Pragatha  ebenso  entschieden 
da  den  Vorrang  behaupten,  wo  die  vom  Udgatar  und  seinen  Genossen 
zu  recitirenden  Lieder  angegeben  werden,  wie  umgekehrt  für  die 
Trishtubh  das  Gleiche  in  Bezug  auf  den  Hotar  gilf-^).  Wer  sich 
die  Mühe  geben  ^will,  das  Auftreten  der  in  Bede  stehenden  Metra 
in  den  beiden  Arcika  der  Sama  -  Samhita  ^)  zu  beobachten  und 
andrerseits  etwa  die  (^astra,  welche  z.  B.  im  Aitareya  für  die 
Agnish^ma-Feier  dem  Hotar  und  seinen  Gehülfen  vorgeschrieben 
werden,  metrisch  zu  analysiren,  wird  an  der  Existenz  eines  solchen 
ausgeprägten  Gegensatzes  in  der  Zeit  dieser  rituellen  Texte  nicht 
zweifeln;  dass  derselbe  nichts  andres  ist,  als  die  Fortsetzung  eben 
derjenigen  Erscheinungen,  deren  Spuren  im  Rigveda  selbst  wir 
nachgehen,  wird  wohl  als  glaublich  gelten  dürfen. 

Wir  schreiten  weiter  dazu  fort,  die  den  Gayatri-  und  Pi*agätha- 
Bymnen  eigenthümlichen  Erscheinungen  in  den  folgenden  von  ein- 
ander nicht  ablösbaren  Beziehungen  zu  erörtern :  betreffs  der  Stellung 


1)  Wir  befinden  uns  hierbei  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Petersburger 
Wörterbuch.  Vgl.  als  Belege  für  die  Verwendung  von  pra-gd  für  die  Saman- 
Recitation  noch  das  metrischo  Summarium  des  Pushpasütra  bei  Hurnell,  Arsheya 
Br.  p.  XXIII:  alha  hhdvdn  pi'avakshydmah  pragdiiam  yair  vidhiyate,  und 
den  Ind.  Studien  IV,  141  citirten  Commentator;  pragitam  fnantratyäki/n m 
tdmag€ibdenocy€Ue. 

2)  Wenigstens  insofern  es  sich  um  den  Grundbostandtheil  der  Hotar- 
Vortrlge,  die  Recitation  ganzer  Hymnen  handelt.  Die  Tricas,  Yoni- Verse  der 
S^man  u.  dgl.  mehr ,  welche  der  Hotar  vielfach  in  deutlicher  Parallelität  mit 
den  Udgatar-Priestem  vorzutragen  hat,  kennzeichnen  sich  auf  den  ersten  Blick 
als  eine  Erweiterung  der  Hotar-Thätigkeit .  welche  für  die  Erforschung  der  ur- 
sprünglichen Characteristica  derselben  nicht  in  Betracht  kommt. 

3)  Wir  lesen  im  Pancavim^a  Brähmana  7,  3,  16:  hrihatydm  bhüyiskthdni 
säfndni  bhavanti.  Es  ist  bekannt,  dass  nach  den  technischen  Gesetzen  der 
9l^an-Bildung  das  auf  einen  Pragatha  zu  singende  S&man  aufgefasst  wird  als 
auf  der  Bfihati  ruhend. 
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dieser  Lieder  innerhalb  der  Anordnung  des  9i^®<^*^)  ihrer  Länge, 
ihrer  strophischen  Gliederung. 

Es  ist  bekannt  —  wir  brauchen  nur  an  die  Bemerkungen 
Orassmann's  in  seiner  Uebersetzung  Bd.  11  S.  384  zu  erinnern 
—  dass  im  achten  Man4ala  die  G4yatri-Lieder  sowie  die  Pragätha- 
Lieder  über  jedes  Verhldtniss  überwiegen ,  Hymnen  dagegen  in 
dem  sonst  von  den  vedischen  Dichtem  so  entschieden  beYorzugten 
Trishtubh-Metrum  fast  völlig  fehlen.  Es  ist  bedeutsam,  dass  eben 
dieses  selbe  Nebeneinanderstehen  von  Gäyatr!  und  Pragatha,  und 
zu  gleicher  Zeit  das  Fehlen  der  Trishtubh  auch  an  andern  Stellen 
der  Saiphitä  sich  in  ausgeprägter  Weise  beobachten  lässt.  So 
zunächst  in  gewissen  Abschnitten  des  ersten  Mandala:  in  den 
Liedern  nämlich  der  Sängerfamilie,  welcher  auch  die  meisten  Hymnen 
des  achten  Mandala  zuzuschreiben  sind,  der  Kdnvas.  Im  Abschnitt  I, 
12 — 23  ist  fast  ausnahmslos  das  Gftyatri-Metrum  angewandt;  in 
den  Abschnitten  I,  36 — 43  und  44 — 50  theilen  sich  Gayatri  und 
Prag4tha  in  die  Herrschaft ') ;  in  allen  diesen  Partien  findet  sich 
nicht  eine  einzige  Trishtubh -Strophe. 

Ein  ferneres  Gebiet  der  ^ik-Satnhita ,  in  welchem  wenigstens 
das  eine  der  in  Rede  stehenden  Versmasse,  das  Gayatri -Metrum, 
in  characteristischer  Weise  vorwiegt,  ist  das  neunte  Mandala,  welches 
erheblich  mehr  Lieder  in  Gayatri  als  in  allen  andern  Versmassen 
zusammengenommen  aufweist  ^).  Alle  Kennzeichen  vereinigen  sich 
mit  dem  metrischen  Kriterium,  um  die  Zugehörigkeit  der  in  diesem 
Buch  enthaltenen  Pavamäna-Lieder  an  die  Udg&tar-Priester  dorzu- 
thun:  die  erhebliche  Reihe  von  Stellen,  an  welchen  uns  Ausdrücke 
wie  gdihd,  gdyatra,  pra  gdyata  etc.  begegnen  (s.  unser  obiges 
Verzeichniss,  S.  442  fgg.)  —  die  grosse  Häufigkeit  von  Entlehnungen 
aus  diesem  Man4ala  in  den  beiden  Arcika  des  S4maveda  (nach 
der  Tabelle  in  den  Ind.  Studien  U,  363  geht  in  dieser  Hinsicht 
das  neunte  Mandala  allen  übrigen  voran;  ihm  zunächst  kommt 
das  Gayatri- Pragatha-Buch  VIII)  —  endlich,  im  Contrast  mit  der 
hervortretenden  Bedeutung  der  Pavamana-Texte  für  die  Säman- 
Priester  ihr  fast  völliges  Fehlen  in  den  Liturgien,  welche  das 
Ritual  der  Brahmanazeit  dem  Hotar  und  seinen  Gehülfen  vor- 
schreibt (ein  üeberblick  über  die  Angaben  des  Aitareya  genügt^ 
um  hiervon  zu  überzeugen). 

Wir  müssen  noch  auf  eine  andre  Reihe  von  Fällen  hinweisen, 
in  welchen  sich  die  Gayatri-Lieder  zusammen  mit  den  Pragatha- 
Liedem  innerhalb  der  Rik-Saiphita  in  eigenthünilicher  Weise  durch 


1)  Diese  Beobachtung  ist  bereits  von  Grwssiaann  Uebers.  Bd.  I,  37 
und  46  ausgosprocbon  worden.  Die  Häufigkeit  der  Prag&tha-Strophen  in  diesen 
Abschnitten  ist  um  so  bemerkenswerther,  als  sonst  im  ersten  Mandala  sich  nur 
noch  eine  einzige  Strophe  dieser  Art  findet  (84,  19 — 20). 

2)  Uebrigens  auch  von  Pragätha-Strophen  hat  dies  Mandala  eine  immer- 
hin nicht  unerhebliche  Anzahl  in  den  Liedern   107  und  108. 
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ihre  Stellang  hervorheben.  Delbrück^)  hat  bekanntlich  die 
ebenso  wichtige  wie  evident  zutreffende  Beobachtung  ausgesprochen, 
dass  innerhalb  der  einzelnen  Ma94&l&  <lio  Reihen  der  Agni-Hymnen, 
der  Indra-Hymnen  etc.  nach  absteigender  Verszahl  geordnet  sind, 
dass  aber  diese  Ordnung  durch  einzelne  Hymnen  durchbrochen 
wird,  welche  dann  entweder  in  kleinere  Hymnen  aufgelöst  oder 
för  spätere  Hinzufügungen  angesehen  werden  müssen.  Wir  wollen 
hier  die  das  bezeichnete  Anordnungsprincip  verletzenden  Hymnen 
auf  die  Gesichtspunkte  hin,  welche  unsre  bisherige  Untersuchung 
uns  nahe  gelegt  hat,  etwas  eingehender  untersuchen.  Es  versteht 
sich  von  selbst,  dass  unsre  Bemerkungen  vielfach  den  Andeutungen, 
welche  Delbrück  gegeben  hat,  und  der  grösstentheils  sehr 
treffenden  Anwendung,  die  Grassmann  in  seiner  üebersetzung 
von  denselben  gemacht  hat,  zu  folgen  haben;  eine  zusammen- 
hängende Erörterung  der  betreffenden  Probleme,  bei  welcher  eine 
durchgehende  Bezugnahme  in  jedem  einzelnen  Falle  auf  die  genann- 
ten Vorgänger  zu  unterlassen  gestattet  sein  möge,  erscheint  immer- 
hin nicht  als  überflüssig. 

Wählen  wir  zur  specielleren  Veranschaulichung  das  siebente 
Ma^^^c^)  unter  Weglassung  der  letzten  Hymnen  (93 — 104),  in 
welchen  die  reihenweise  Anordnung  fast  ganz  verschwindet  und 
aus  naheliegenden  Gründen  verschwinden  muss.  Das  Arrangement 
ist  das  folgende: 


Gottheit. 


Lieder  geordnet 
nach  absteigen- 
der Verszahl. 


Lieder      ausser- 
halb    der    Ord- 
unng  stehend. 


Agni 

Indra 

Vi9ve  Devas  etc.      .     . 

Marutas 

Sürya ,    Mitra ,    Varuna 

A9vinau 

Ushas 

Indra  und  Varuijia    .     . 

Varuita 

Indra  und  Vayu .     .     . 


1—14 
18—30 
34—54 
56—58 
60—65 
67—73 
75—80 
82—85 
86—89 
90—92 


15—17 
31—33 

55 

59 

66 

74 

81 


X>ie  Lieder,  welche  die  Reihenfolge  durchbrechen,  stehen  also  nie 
in  der  Mitte,  sondern  stets  am  Ende  der  verschiedenen  derselben 
Gottheit  gewidmeten  Gruppen  von  Hymnen.  Beachten  wir  nun 
die  Vertheilung  der  Metra  auf  die  innerhalb  und  ausserhalb  der 
Beihenfolge  stehenden  Lieder.  In  den  Partien,  welche  nach  der 
absteigenden  Länge    correct   geordnet   sind,   herrscht  y*atf^  aus- 


1)  Jen.  Lit.  Zeitung  1875,  S.  867. 
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nahmslos  das  Trishtubh -Metrum  vor  oder  doch,  wie  im  1.  and 
22.  Hymnus,  die  aus  drei  Trishtubh-Stollen  gebildete  Viraj -Strophe. 
Gayatri-  und  Prag&tha-Lieder  treffen  wir  hier  nicht  an*).  Unter 
den  das  Anordnungsgesetz  verletzenden  Liedern  finden  wir  dagegen: 

15,  Gayatri. 

16,  Pragätha. 

31,  grösstentheils  Gayatri. 

32,  grösstentheils  Pragätha. 

59,  zur  Hälfte  Pragätha,  in  der  andern  Hälfte  drei  Gayatri- 
Strophen. 

66,  grösstentheils  Gayatri;  einige  Pragätha- Strophen. 
74,  Pragätha. 
81,  Pragätha«). 

Dass  hier  kein  Zufall  sondern  ein  ganz  bestimmter  Zusammen- 
hang obwaltet,  bedarf  keines  Wortes.  Das  Zusammenstehen  der 
Gayatri-  und  Pragätha-Strophen  an  diesen  Stellen  des  siebenten 
Buches  und  ihre  Absonderung  von  den  Trishtubh-Strophen  muss, 
wenn  vielleicht  nicht  direct,  so  doch  indirect  auf  denselben  Ursachen 
beruhen,  auf  welche  die  gleiche  Erscheinmig  im  achten  Man<Jala 
und   in  den  Känva-Theilen  des  ersten  Mandala  zurückzuführen  isi 

•  •    • 

Könnte  hier  noch  ein  Zweifel  obwalten,  so  würde  er  beseitigt 
werden  durch  folgende  Thatsache,  die  zugleich  einen  Fingerzeig 
darüber  enthält ,  in  welcher  Richtung  wir  die  Erklärung  der  in 
Rede  stehenden  Erscheinung  zu  suchen  haben.  Es  ist  bekannt, 
wie  entschieden  die  Sämavedärcika  in  ihren  Entlehnungen  aus 
dem  l^igveda  das  achte  Mai^dala  vor  den  meisten  übrigen  Partien 
bevorzugen.  Die  aus  dem  siebenten  Maiidala  entlehnten  Verse 
nun  vertheilen  sich  auf  die  innerhalb  und  ausserhalb  der  be- 
sprochenen Anordnung  stehenden  Hymnen  in  folgender  Weise  *) : 
auf  die  81  richtig  geordneten  Hymnen  kommen  9  entlehnte  Verse 
im  Pürvärcika,  15  im  Uttarärcika;  auf  die  11  aus  der  Reihenfolge 
herausfallenden  Hymnen  kommen  22  entlehnte  Verse  im  Pürv- 
ärcika,  33  im  Uttarärcika.  Die  Verwerthung  der  letzteren  Partien 
des  siebenten  Mandala  für  den  Säman  -  Gebrauch  ist  mithin  im 
Vergleich  mit  derjenigen  der  ersteren  Partien  eine  ausserordentlicli 
viel  erheblichere').  So  bestätigt  es  sich  von  Neuem,  dass  die 
Gayatri-    und    Pragätha-Lieder   im    Rigveda    wie    in    den   jüngeren 


1)  Nur  14,  1  könntü  mau  anführen.  Dius  soll  eine  Brihati  sein,  was 
übrigens  Bedenken  untorliogt. 

2)  Einige  der  betreffenden  Lieder,  wie  17  und  33,  sind  nicht  in  Gayatri 
oder  Pragätha  verfasst,  und  die  folgenden  Auseinandersetzungen  gelten  von 
diesen  Liedern  nicht  ,  die  ohne  Zweifel  als  späte  Anhängsel  aufzufassen  sind. 

3)  Ich  habe  dieser  Zählung  und  allen  gleichartigen  Angaben  im  Folgen- 
den die  Tabellen    Whitnei/'s,  Ind.  Studien  II,  S.  324  fgg.,  zu  Grande  gelegt. 

4)  An  einen  Zufall  ist  hier  um  so  viel  weniger  zu  denken,  als  die  gleiche 
Erscheinung  in  den  übrigen  Mandala  wiederkehrt. 
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Texten   eine   Sonderstellung   einnehmen,   und   dass    diese  Sonder- 
stellung mit  ihrer  Natur  als  S&man-Texte  zusammenhängt. 

Nach  dem  bisher  Gesagten  würde  sich  als  die  nächstliegende 
Erklärung  der  Stellung  der  erwähnten  Lieder  ausserhalb  der  sonst 
herrschenden  Reihenfolge  die  Auffassung  darzubieten  scheinen,  dass 
in  die  ursprüngliche  Sammlung  der  Mandala  II — VII  nur  die  für 
den  Vortrag  des  Hotar  bestimmten  Hymnen  aufgenommen  wurden, 
die  Texte  des  Udgfttar  dagegen  entweder  später  abgefasst  oder 
doch  später  an  jene  Sammlung  angeschlossen  worden  sind.  Eine 
nähere  Untersuchung  jedoch  hat  mich  bestimmt,  einer  andern  Auf- 
fassuDg  den  Vorzug  zu  geben,  in  der  ich  mich  mit  Delbrück 
und  Oraaamann  begegne  0-  ^^^  scheint,  jene  Lieder  sind  den 
nach  absteigender  Verszahl  geordneten  Hymnenreihen  nicht  nach- 
träglich angefügt,  sondern  von  Anfang  an  zugehörig  gewesen;  sie 
stehen  am  Ende  dieser  Reihen  nicht  weil  sie  S&man-Texte  sind, 
sondern  zunächst  weil  sie  von  allen  Liedern  die  kürzesten  sind ; 
die  kürzesten  aber  sind  sie  freilich  eben  weil  sie  Saman -Texte 
sind  und  die  Technik  des  Udgätar  eine  bestimmte,  sehr  kurze 
Gestalt  des  Textes  verlangte  oder  doch  begünstigte.  Die  schein- 
bare Länge  dieser  Hymnen  ist  durch  Auflösung  in  ihre  Theile  zu 
beseitigen. 

Die  Momente,  welche  für  diese  AufPassungen  sprechen,  müssen 
nun  erörtert  werden. 

Orassmann   ist  in  der  Zerlegung  der  Hymnen  in  kürzere 
Gomplexe    vielfach    mit   glücklichem    Scharfsinn    vorgegangen.     Es 
muss  bei  derartigen  Auflösungen  jedoch  möglichst  scharf  zwischen 
zwei  Fällen  geschieden  werden,  deren  Natur  von  Grassmann  •nicht 
durchweg  richtig  beurtheilt  worden  ist.     Entweder  haben  wir  e  in 
Lied,  welches  in  Gomplexe  von  enger  unter  einander  verbundenen 
^icas,    sagen   wir   in  Strophen,   zerlegt   werden   muss.     Gder  wir 
haben  etwas,  das  nur  scheinbar  ein  Lied  ist,  das  von  der  Kritik 
vielmehr  in  verschiedene,  in  unsrer  Ueberlieferung  rein  äusserlich 
aneinander  geschobene  Lieder  zu  zerschneiden  ist.     Selbstverständ- 
lich   wird    es   in    vielen  Fällen   für  uns  unmöglich  sein  Sicherheit 
darüber   zu   gewinnen,    ob  ein  Lied    zu   zerlegen  ist,  resp.  welche 
von    diesen   beiden   Arten    der  Zerlegung   einzutreten    hat  ^).     Die 
Hülfsmittel,    mit  welchen  unsre  Untersuchung  immerhin,  wie  mir 


1)  Gegen  die  eben  angedeutete  Weise  die  in  Rede  stehende  Erscheinung 
%o  erklären  muss  schon  die  ThatsAche  bedenklich  machen,  dass  die  Serien  aus 
^reichen  Buch  IX  besteht  ganz  ähnliche  die  Reihenfolge  verletzende  Anhänge 
lieben  wie  die  Serien  der  Bücher  II — VII.  Wir  haben  aber  allen  Grund  das 
nennte  Bach  nicht  für  eine  Voreinigung  von  Hotar-  und  Udgätar-Texten ,  son- 
dern fiir  eine  ausschliesslich  oder  doch  nahezu  ausschliesslich  dem  Udgätar 
gehörende  Sammlung  luizusehen. 

3>  Sehen  die  Diaskeuasten  des  Kigveda  haben,  wie  wir  sehen  werden, 
XU  einer  Zeit,  wo  man  im  Allgemeinen  noch  die  richtige  Abtheilung  der  Hymnen 
kannte,  die  beiden  Fälle  einigemal  in  recht  befremdender  Weise  confundirt. 
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scheint,  an  vielen  Stellen  eine  Entscheidung  hierüber  ermöglichen 
kann,  werden  sich  zum  Theil  besser  an  den  betreffenden  einzelnen 
Fällen  veranschaulichen  lassen.  Einige  Worte  aber  möge  es  gestattet 
sein  hier  im  Allgemeinen  vorauszuschicken.  Den  Gedankengang 
eines  Liedes  zu  verfolgen,  um  über  die  Zerlegungen  in's  Klare 
zu  kommen,  ist  oft  völlig  vergeblich  —  was  kann  man  in  den 
meisten  Vedahymnen  überhaupt  Gedankengang  nennen?  Zuweilen 
aber,  namentlich  wenn  man  längere  Textcomplexe  vor  sich  hat 
und  etwa  noch  andre  Indicien  ergänzend  hinzutreten,  wird  doch 
das  Vorhandensein  oder  das  Abreissen  der  Gedankenverbindung 
zwischen  den  verschiedenen  Strophen  zu  Ergebnissen  führen.  Man 
setze  z.  B.  folgenden  Fall.  Es  sei  ein  Lied  oder  noch  besser 
eine  Gruppe  mehrerer  aus  irgend  welchen  Gründen  als  parallel 
zu  behandelnder  Lieder  zu  untersuchen.  Es  stelle  sich  heraus, 
dass  die  Verszahl  eines  jeden  derselben  durch  drei  theilbar  ist 
An  einigen  Stellen  finden  sich  Verse  des  Inhalts:  Wir  rufen  den 
Gott  N.  N.  —  oder:  Singet  dem  Gott  N.  N.  ein  neues  Lied.  An 
andern  Stellen  trifft  man  auf  Versanfönge,  welche  an  das  Voran- 
gehende anschliessen,  wie  z.  B.  in  VIII,  43  Vers  20  taqi  tvafn . . . , 
V.  23  taip  tvä  .  .  .  ,  V.  32  sa  tvam  Agne  .  .  .  ;  oder  in  EX,  61 
V.  6.  9.  12:  sa  nah  .  .  .  ,  V.  29  asya  te  .  .  .  Es  möge  sich 
nun  finden,  dass  die  Verse  der  ersten  Art,  die  den  Anfang  eines 
Gedankenganges  zu  markiren  scheinen ,  lauter  vierte ,  siebente, 
zehnte  u.  s.  w.  Verse  sind,  also  an  Stellen  stehen,  welche  bei 
der  Zerlegung  des  Liedes  in  Tpcas  auf  den  Anfang  eines  Tpca 
fallen  würden ;  jene  andern  Verse  dagegen,  die  nicht  geeignet  sind 
eine  Anfangsstelle  einzunehmen,  mögen  an  zweiter,  dritter,  fünfter, 
sechster  u.  s.  w.  Stelle  stehen,  nicht  aber  an  vierter  oder  siebenter. 
Man  wird  in  einem  Fall  dieser  Art  kaum  irren,  wenn  man  die 
Zerlegung  vornimmt ;  ob  freilich  eine  Zerlegung  in  getrennte  Lieder 
oder  in  Strophen,  wird,  wenn  es  sich  überhaupt  ausmachen  lässty 
von  weiteren  Erwägungen  abhängen  müssen.  —  Andre  Momente, 
die  auf  eine  Zerlegung  hinführen,  sind  die  folgenden :  häufig  werden 
drei  auf  einander  folgende  ^icas,  die  nach  ihrer  Stellung  innerhalb 
des  ganzen  Sükta  in  die  Dreitheilung  numerisch  hineinpassen 
würden,  unter  einander  durch  gemeinsamen  Refrain  zusammen- 
gehalten, während  die  vorangehenden  und  folgenden  Verse  keinen 
oder  einen  andern  Refrain  haben  —  oder  sie  werden  durch  gemein- 
same Anfangsworte  als  zusammengehörig  characterisirt  (wie  VIII, 
96,  16  — 18  tvatp  ha  tyad)  —  oder  ihre  Anfangsworte  sind  zwar 
nicht  identisch  aber  werden  doch  deutlich  als  correspondirend 
empfunden  (wie  IX,  61,  16  — 18  die  verschiedenen  Casus  von  pava- 
m&na,  oder  VIII,  64,  7 — 9  die  Frageworte  kva,  kasya,  kam)  — 
oder  irgend  ein  durch  drei  Verse  häufig  wiederholtes  Schlagwort 
zeigt  die  Zusammengehörigkeit  derselben  (wie  IV,  32,  19 — 21 
bhüri  und  bhüridä;  III,  27,  13—15  vrishan;  ebenso  IX,  64,  1—3; 
VIII,  96,  13 — 15  drapsa)  —  oder  metrische  Eigenthümlichkeiten 
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wie  die  Bevorzugung  der  Länge  an  der  vorletzten  Stelle  des 
Qftjatii-Päda,  oder  die  Combination  einer  Anushtubh  mit  zwei 
darauf  folgenden  Gäyatris  ^)  ergeben  das  nämliche  Resultat  — 
oder  es  führen  darauf  Specialitäten  des  Inhalts,  Preis  der  vom 
Sttnger  empfangenen  Gaben,  der  sich  vom  Best  des  Liedes  der 
Tpca-Theilung  entsprechend  absondert;  Fälle  wie  VIII,  76,  wo 
in  jedem  Verse  der  ersten  drei  Tficas  Indra  zusammen  mit  den 
Maruts,  in  jedem  Verse  des  letzten  Tpca  Indra  allein  angerufen 
wird;  die  babhrH  IV,  82,  22 — 24,  u.  dgl.  mehr.  Zuweilen  wird 
auch  das  Eintreffen  eines  dieser  Indicien,  z.  B.  des  gemeinsamen 
AnfEuigswortes  mehrerer  ^icas  nicht  in  Bezug  auf  alle  drei  aber 
doch  auf  zwei  der  zu  einem  Tfica  verbundenen  Verse  characteristisch 
genug  erscheinen  um  beachtet  zu  werden;  so  VI,  45,  10.  11  tam 
u  tv&;  Vm,  32,  17.  18  panya  id,  panya  a;  VHI,  64,  10.  11 
ayaip  te.  Von  besondrer  Wichtigkeit  endlich  ist  die  Beobachtung 
der  Verbindungen  und  Trennungen  der  verschiedenen  Verse  bei 
ihrem  Erscheinen  in  den  übrigen  vedischen  Saiphitas,  namentlich 
im  zweiten  Sämavedarcika ,  sowie  bei  ihrer  rituellen  Verwendung, 
wie  dieselbe  sich  aus  dem  Aitareya  etc.  ergiebt;  wir  werden  auf 
diesen  Gesichtspunkt  eingehender  zurückzukommen  haben.  So 
viel  ich  sehe,  führt  ein  derartigen  Indicien  folgendes  Aufsuchen 
der  Strophentheilung  innerhalb  des  ^igveda  zu  dem  Satz,  dass  die 
Verbindung  mehrerer  metrisch  gleichwerthiger  ^)  Iticas  zu  kleineren 
Einheiten  innerhalb  desselben  Hymnus  durchaus  von  der  Drei- 
zahl  beherrscht  wird  2)  —  wie  denn  Jligv.  VIII,  76,  12  der 
Dichter  sein  in  der  häufigsten  unter  allen  vedischen  Triadenformen, 
der  G&yatrl-Triade  abgefasstes  Lied  als  vdcam  ashfdpadim  luiva- 
sraJUim  (mit  8X3  Pädas)  bezeichnet,  und  Ait.  3,  23  die  Regel 
aufgestellt  wird:  tm-ibhir  hi  säma  aaviniitam. 

Die  Bemerkung  darf  nicht  unterdrückt  werden,  dass  die  ab- 
weichenden Auffassungen,  von  welchen  O eidner  und  Kaegi 
sich  in  ihren  „Siebenzig  Liedern''  in  Bezug  auf  Strophentheilung 
haben  leiten  lassen,  mir  nicht  auf  sicherem  Grunde  zu  ruhen 
scheinen.  Täusche  ich  mich  nicht,  so  haben  jene  beiden  Gelehrten 
es  unterlassen,  umfassendere  Beobachtungen  darüber  anzustellen, 
was   äussere  Indicien   und    Anhaltspunkte    in    der    TT  eher - 


1)  Siehe  die  Bemerkung  Grasamann^a  in  seiner  Uebersetzung  I,  588 
unter  Mr.  672  und  677. 

2)  Diese  Bestimmung  muss  hinzugefügt  werden,  um  den  Fall  der  /Va- 
p^StAo-Strophe  auszuschliessen :  falls  man  os  nicht  —  was  ich  übrigens  kaum 
befürworten  möchte  —  vorzieht  auch  diese  Strophe ,  sofern  das  pragrathana 
mit  ihr  vollzogen  wird,  als  einen  trica  zu  betrachten. 

3)  Fille  in  denen  die  Zerlegung  in  je  vier  Ricas  sich  als  geboten  heraus- 
steUt,  bilden  natürlich  dann  keine  Instanz  gegen  diese  Regel,  wenn  diese  vler- 
▼emigen  Complexe  nicht  Strophen  eines  Liedes,  sondern  eigne,  in  unsrer  Saqi- 
hiik  rein  ftusserlich  zu  einem  Sükta  zusammengeschobene  Lieder  sind.  Uebrigens 
sind  solche  Lieder  im  Vergleich  mit  den  drei  versigen  recht  selten. 
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Iteferung  (den  andern  Samhitäs,  den  Br&hmana- Texten  etc.) 
betreffs  der  Strophenbildungen  im  Rigveda  lehren.  Untersuchungen 
dieser  Art  sind  meines  Erachtens  das,  wovon  methodischerweise 
ausgegangen  werden  muss,  wenn  die  auf  die  Herstellung  des  Strophen- 
baus gerichteten  kritischen  Operationen  nicht  einer  in  sich  zu- 
sammenhängenden Grundlage  entbehren  sollen.  Statt  dessen  sind, 
wenn  ich  recht  sehe,  Geldner  und  Kaegi  direct  an  die  einzelnen 
Lieder  herangetreten,  um  von  Fall  zu  Fall  durch  Beobachtungen 
über  den  Gedankengang  derselben  —  Beobachtungen,  deren  subjec- 
tiver  Character  jenen  einsichtigen  Forschem  selbst  am  wenigsten 
entgehen  kann  —  die  Strophengliederung  herzustellen:  wobei  dann 
Ausstossungen ,  Umstellungen ,  Annahmen  von  Lücken  durch  die 
erwachsenden  Schwierigkeiten  hindurchhelfen  müssen.  Man  betrachte 
z.  B.  das  33.  Lied  bei  Geldner- Kaegi,  das  Lied  vom  trun- 
kenen Indra  (Rigv.  X,  119):  die  Uebersetzer  lösen  dasselbe  in 
Strophen  von  je  zwei  Gayatris  auf  und  schieben  den  ersten  Vers 
zwischen  den  fünften  und  sechsten.  Gegenüber  solchen  6&yatr!- 
Dyaden  scheint  mir,  so  lange  ihre  Annahme  nicht  durch  greifbare 
äussere  Characteristica  gesichert  sondern  allein  auf  leisesten  und 
bestreitbarsten  Nuancen  des  Gedankenganges  und  Ausdrucks  *) 
aufgebaut  wird,  das  fiifivao*  anitSTUv  unbedingtes  Gebot.  Der 
trunkene  Indra  disponirt ,  dünkt  mich ,  auch  in  der  überlieferten 
Gestalt  jenes  Hymnus  seine  Reflexionen  soweit  leidlich  correct, 
wie  man  es  von  einem  Gott  in  seiner  Situation  nur  erwarten 
kann,  und  wir  haben  nicht  nöthig  Umstellungen  zu  machen  um 
der  Ueberlieferung  zuwider  das  lustige  Lied  mit  dem  was  G  eidner - 
Kaeyi  einen    „korrekten    Strophenbau**    nennen,    auszustaffiren  ^). 


1)  Allem  Anschein  nach  haben  die  Uebersetzer  V.  2  und  3  zu  einer 
Strophe  zusammen  geordnet ,  weil  in  beiden  der  Ausdruck  un  tnd  pUd  a^mn- 
saUi,  V.  4  und  5,  weil  in  beiden  die  iiutti  vorkommt.  Aber  gehört  dann  nicht 
auch  V'.  6  (nahi  nie  ahnhipac  carui  .  .  .)  mit  V.  7  {iinhi  me  roflaaf  uhhe  .  .  .), 
und  V.  8  {itndrn  prithirhn)  mit  V.  9  (jyrlthwhn  iiiuwi)  mit  demselben  Recht 
zusammen? 

2)  ich  habe  sämrotliche  I  Jeder,  welclie  ii  eidner -Kaegi  in  Strophen  zu  zwei 
Ijicas  zerlegen,  hinter  einander  gelesen;  nirgends  sind  mir  dabei  Erscheinuugen 
entgegengetreten ,  welche  meine  Bedenken  gegen  jene  Theiluug  und  gegen 
die  von  ihr  vielfach  untrennbaren  kritischen  Operationen  hätten  beschwichtigen 
können.  Ein  unbefangener  Leser  z.  B.  des  siebenton  Mandala  wird,  meine  ich, 
die  an  Varuna  gerichteten  Lieder  8C — 88  als  formell  einander  durchaus  gleich- 
artig empfinden.  Bei  O.K.  (^Nr.  111  -V)  ist  das  erste  in  zw  ei  versige  Strophen 
zerlegt,  das  zweite  ohno  Zerlegung,  das  dritte  wiederum  zerlegt  mit  einem 
Überschüssigen  Schlussvers  (dazu  die  Bemerkung:  das  Lied  könnte  ursprfing- 
lich  mit  V.  G  geschlossen  haben).  Das  Lied  10,  129  (näsad  ftsit  etc.;  G.  K. 
Nr.  LXVll)  ist  in  zweiversige  Strophen  getheilt,  indem  vor  V.  5  der  Aosfidl 
einer  IjCic  angenommen  wird.  Beruht  die  Annahme  dieses  Ausfalls  auf  deirjenigen 
der  StrophentheilungV  Oder  hat  umgekehrt  die  letztere  die  orstere  zur  Voraus- 
setzung, welche  dann  ihrerseits  wieder  auf  andern  Momenten  sich  begründen 
miisste?  S.  VIII  sagt  uns  Roth  das  eine:  dass  ein  Vers,  wenn  nicht  mehrere 
ausgefallen    sei ,    ergebe    sich    mit  Evidenz    aus  dem  strophischen  Bau.     S.   166 
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Doch  wir  kommen  in  Gefahr  den  Faden  unsrer  Untersuchung 
zu  verlieren.  Wir  fragen,  wie  auch  O rasamann  gefragt  hat: 
weisen  die  scheinbar  ausserhalb  der  Beihenfolge  stehenden  Hymnen 
Indicien  auf,  welche  eine  Zerlegung  in  kleinere  Hymnen  und  auf 
diese  Weise  die  Durchführung  des  allgemeinen  Anordnungsprincips 
auch  in  Bezug  auf  diese  Lieder  ermöglichen  resp.  erfordern? 

Ich  halte  es  fiir  zweckmässig  die  bezeichnete  Frage  zunächst 
speciell  in  Bezug  auf  das  neunte  Man^ala  zu  erörtern.  Hier  führen 
schon  Beobachtungen  über  die  Verszahl  der  in  und  ausser  der 
Reihe  stehenden  Hymnen,  verglichen  mit  den  entsprechenden  Daten 
der  andern  Ma94^)  &^  Resultate,  die  für  unsre  Erwägungen 
nicht  ohne  Werth  scheinen.  Bekanntlich  sind  die  Somalieder  des 
neunten  Buches  zunächst  nach  den  Versmassen  und  sodann  inner- 
halb dieser  Abtheilungen  nach  absteigender  Verszahl  geordnet; 
am  Ende  der  betreffenden  Reihen  finden  sich,  ganz  wie  in  den 
Büchern  II — VH,  Lieder,  welche  das  Anordnungsprincip ,  sei  es 
wirklich  sei  es  scheinbar,  verletzen  und  welche,  *  wie  dies  auf  der 
Hand  liegt,  in  derselben  Weise  beurtheilt  werden  müssen  wie  die 
entsprechenden  Hymnen  der  Familienbücher.  Es  schien  mir  an- 
gezeigt, da  wo  grössere,  leicht  und  sicher  zu  erkennende  ReiheA 
nach  der  Verszahl  geordneter  Hymnen  vorliegen,  Zählungen  über 
diese  Verszahl    —    zunächst   unter  Nichtberücksichtigung    der   die 


sagt  uns  Geldner  das  andre:  es  ist  ein  Vers  ausgefallen,  denn  der  Gedanken- 
gang zeigt  eine  Lücke.  Mir  scheint,  dass  weder  auf  dem  einen  noch  auf  dem 
andern  Wege  die  Sache  zu  irgend  welcher  Wahrscheinlichkeit  gebracht  ist  — 
von  Evidenz  spreche  ich  überhaupt  nicht,  denn  diesen  Ausdruck  wird,  meine 
ich,  der  Meister  vedischer  Forschung,  der  ihn  gebraucht  hat,  selbst  nicht  auf- 
recht erhalten  wollen.  Was  den  Gedankengang  anlangt  —  soll  wirklich  bei 
diesem  Dichter,  dessen  Inneres,  von  dem  Gähren  neuer,  grosser  Ideen  übervoll, 
nach  mühsamem  Ausdruck  des  zuvor  kaum  Ausgedrückten  ringt,  jedes  Wort  und 
jeder  Satz  sich  in  der  correcten  Gez&hmtheit  au  das  Vorangehende  schliessen, 
welche  den  gebildeton  Autor  von  heutzutage  ziert?  (Uebrigeus  ist  der  Anstoss 
in  Geldner's  Uebersetzung  stärker  als  im  Text;  das  beide  in  V.  5,  zu  welchem 
die  Beziehung  fehlt,  setzt  G.  auf  seine  eigne  Verantwortung*,  der  Text  hat 
viel  weniger  befremdend  eshäm,)  Und  der  strophische  Bau,  der  die  Annahme 
jenes  Ausfalls  nothwendig  machen  soll,  worin  verräth  er  sich  eigentlich?  Ist 
y.  2  wirklich  mit  V.  1,  oder  V.  4  mit  V.  3  so  viel  enger  zusammengeschlossen*, 
als  V.  8  und  V.  3  unter  einander?  Und  wenn  in  der  That  hinter  V.  5  ein 
fBblbarer  Abschnitt  ist  und  die  beiden  hinter  demselben  folgenden,  das  Lied 
sehliessenden  Verse  mit  einander  eng  verbunden  sind  —  ist  dies  ein  genügen- 
der Grund ,  um  das  ganze  Lied  in  Versdyaden  aufzulösen  ?  Ich  meine ,  eben 
je  zahlreichere  und  bestimmtere  Spuren  die  Triadentheilung  grosser  Massen  von 
Liedern  in  der  Ueberlieferung  zurückgelassen  hat,  und  je  deutlicher  der  Zu- 
sammenhang ist,  in  welchem  diese  Thellung  mit  der  liturgischen  Technik  der 
vedisehen  Priesterschalen  stand,  um  so  misstrauischer  müssen  wir  gegen  Zer- 
tbeUnngsweisen  wie  jene  Dyadentheilungen  sein,  welche  in  der  Ueberlieferung 
keine  Stötze  haben.  —  Was  von  den  Dyaden  Geldner-Kaegi's  gesagt  ist,  wird 
man,  meine  ich,  bei  einer  Prüfung  der  von  Grcusmann  ähnlich  zerlegten 
Hymnen  (wie  3,  2;  3,  33;  6,  47>>  oder  des  von  ihm  und  Delbrück  in  Pentaden 
gethailten  Liedes  1,  25  in  gleicher  Weise  bestätigt  finden. 

Bd.  XXXVUI.  80 
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Ordnung  verletzenden  Lieder  —  vorzunehmen ;  ich  habe  dies  einer- 
seits für  die  Gayatri-Beihe ,  die  Jagati-Beihe ,  die  Trish^bh-Reihe 
und  die  Ushnih-Beihe  von  Buch  IX,  und  andrerseits  zur  Ver- 
gleichung  für  die  Agni-  und  Indra-Beihen  der  Bücher  II — VH 
ausgeführt.  Das  Besultat  war  das  folgende.  In  den  angegebenen 
Partien  von  II — VII  fanden  sich: 

Hymnen  mit  25 — 16  Versen:      13 
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Das  Verhältniss  stellt  sich  mithin  im  neunten  Buche  wesent- 
lich anders  als  in  den  Familienbüchern.  Längere  Hymnen  (über 
11  Verse)  fallen  in  den  bei  unsrer  Zählung  berücksichtigten  Partien 
von  Man4.  IX  ganz  fort,  während  sie  in  II — VII  nicht  selten  sind. 
Die  Zahl  11  überwiegt  in  II — VII  auffallend;  sie  ist  mehr  als 
viermal  so  häufig  vertreten  als  12,  mehr  als  doppelt  so  häufig 
als  10;  es  liegt  der  Art  der  vedischeu  Dichter  nicht  fem,  auch 
durch  die  Verszahl  der  Hymnen  eine  Anspielung  auf  die  flär  das 
Trishtubh-Metrum  characteristische  Zahl  11  zu  machen.  Im  neunten 
Buche  dagegen,  welches  nur  wenige  Trish^ubh  -  Lieder  hat  — 
welches,  dürfen  wir  nach  den  früher  gegebenen  Auseinandersetzungen 
bereits  sagen,  im  Wesentlichen  ein  Buch  des  üdgatar  und  nicht 
des  Hotar  ist  — ,  fehlt  die  Verszahl  11  ganz  bis  auf  einen  ein- 
zigen Fall,  und  zwar  einen  Apri-Hymnus  —  den  wie  es  scheint 
auf  einer  reinen  Spielerei  benihenden  auf  Soma  übertragenen  Aprt- 
Hymnus  —  ,  dessen  ntuellc  Natur  eben  diese  Verszahl  mit  sich 
bringt  Wir  weisen  noch  darauf  hin,  dass  in  Mand.  II — VII  die 
Verszahl  5  weitaus  am  häufigsten  hervortritt:  ebenso  wie  die  gleich- 
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fiJls  henrortretende  Zahl  11  eine  Primzahl  und  mithin  Strophen- 
iheilung  nicht  zulassend ;  in  MaQ(}.  IX  dagegen  überwiegt  die  6  zahl 
die  5  zahl  auf  das  entschiedenste  —  in  II — VII  stehen  nur  22 
Lieder  mit  6  Versen  gegen  48  mit  5  Versen  — ,  so  dass  wir, 
wenn  wir  zugleich  das  Hervortreten  der  9  zahl  im  neunten  Maii4ala 
berücksichtigen,  uns  der  Annahme  zahlreicher  dreiversiger  Strophen 
zuneigen  werden. 

Wir  finden  es,  wenn  wir  die  S&maveda-Literatur  daraufhin 
untersuchen ,  bestätigt ,  dass  der  stehende  rituelle  Gebrauch  für 
die  Pavamäna  -  Lieder  eben  den  beschränkten  Umfang  verlangte, 
welchen  die  von  uns  aufgestellten  Zahlen  ausdrücken.  Für  jetzt 
aber  beschäftigen  wir  uns  mit  den  ausserhalb  diGr  Reihenfolge 
stehenden  Liedern,  die  den  oben  aufgeführten  Serien  des  neunten 
Buches  angehängt  sind.  Dieselben  sind  zwölf  an  der  Zahl,  und 
kein  einziges  unter  ihnen  hält  sich  in  den  Grenzen 
des  ÜmfangeSy  welche  wir  als  für  die  richtig  ge- 
ordneten Lieder  ausnahmslos  massgebend  erkannt 
haben.  Und  zwar  handelt  es  sich  nicht  um  unerhebliche  lieber- 
schreitungen,  sondern  um  ein  Ueberspringen  dieser  Grenzen,  wie 
es  schroffer  kaum  gedacht  werden  kann.  Wir  finden  nämlich  je 
einen  Hymnus  zu  58,  48,  32  Versen ;  sechs  Lieder  zu  30  Versen, 
imd  je  eines  zu  24,  14,  12.  Die  meisten  dieser  Lieder  über- 
schreiten also  das  im  Uebrigen  geltende  Maximum  des  Umfangs 
um  das  Dreifache  oder  noch  stilrker.  Wie  sollen  wir  bei  Liedern, 
die  in  ihrem  Inhalt  durchaus  den  innerhalb  der  Ordnung  stehen- 
den gleichartig  sind  und  für  welche  eine  von  jenen  abweichende 
rituelle  Verwendung  schlechterdings  unerfindlich  ist,  diesen  so 
auffallenden  und  ausgeprägten  Unterschied  des  Umfanges  er- 
klären ? 

Dass  Zerlegungen  wie  Q  rassmann  sie  vorgenommen  hat 
das  richtige  Mittel  zur  Lösung  der  bezeichneten  Schwierigkeiten 
bilden,  wird,  so  hoffe  ich,  nach  dem  bisher  Erörterten  von  vom 
herein  als  glaublich  erscheinen.  Die  Verszahlen  —  vor  Allem 
das  sechsmalige  Auftreten  der  Zahl  30  —  weisen  darauf  hin, 
dass  im  Ganzen  Triaden  zu  erwarten  sein  werden.  Und  diese 
Erwartung  wird  durch  die  Untersuchung  der  Texte  selbst  durch- 
aus bestätigt.  In  den  Liedern  zunächst,  welche  am  Schluss  der 
Gäyatrt- Serie  stehen  (61  —  67'),  finden  wir  Anknüpfung  eines 
Verses  an  den  vorangehenden  oder  Zusammenschliessung  mehrerer 
Verse    durch    irgend    eines    der    oben    eröi'terten  Momente   immer 


1)  Den  Schluss  von  67  möchte  ich  von  dioson  Bemerkungen  ausgenommen 
wissen;  hier  liegen  allem  Anschein  nach  Anhängsel  vor,  die  für  sich  zu  bo- 
urtheilen  sind.  Bb  V.  18  ist  Alles  klar;  auch  V.  19 — 21  scheinen  noch  m  der 
gew5hxilichen  Weise  zusammenzugehören.  Dann  möchte  ich  ein  Lied  22 — 27 
und  eines  28 — 30  annehmen,  auf  welche  in  V.  31 — 32  als  angehängter  Schluss 
der  Preis  des  Studiums  der  Pavam&na- Verse  folgt. 

80* 
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nur  so ,  dass  die  verbundenen  Verse  in  dieselbe  Triade  fallen  ')> 
während  die  vierten ,  siebenten ,  zehnten  u.  s.  w.  Verse  vielfach 
einen  mehr  oder  minder  fühlbaren  Neuanfang  markiren.  Selbst- 
verständlich würde  der  Eindruck,  welchen  eine  einzelne  Stelle  in 
dieser  Beziehung  auf  den  Leser  macht,  ein  zufälliger  und  irre- 
führender sein  können;  die  consequente  Wiederkehr  aber  der 
bezeichneten  Erscheinung  in  einer  grösseren  Reihe  von  Fällen  lässt 
kaum  einen  Zweifel  übrig.  Für  entscheidend  endlich  werden  wir 
es  ansehen  dürfen,  dass  die  zahlreichen  Entlehnungen  der  Säma- 
Saiphitä  aus  den  in  Rede  stehenden  Hynmen  ^)  durchweg  die 
Triadentheilung  bestätigen;  die  im  ersten  Samavedärcika  stehenden 
einzelnen  Yoni -Verse  finden  sich  im  P-i^'Text  durchweg  an  erster, 
vierter,  siebenter  u.  s.  w.  Stelle  ^) ;  die  im  Uttar^rcika  angeführten 
Tficas  wie  auch  die  leeren  Räume,  welche  häufig  zwischen  mehreren 
im  Sdmaveda  sich  findenden  Entlehnungen  übrig  bleiben,  ent- 
sprechen den  Triaden  1 — 3,  4—6,  7 — 9  etc.  des  ^igveda.  Eine 
weitere  Bestätigung  des  sogleich  auszusprechenden  Resultates  wird 
sich  alsbald  finden;  wir  glauben  aber  das  letztere,  in  Ueberein- 
Stimmung  mit  Grassmann ,  schon  hier  dahin  formuliren  zu  dürfen, 
dass  die  scheinbar  das  Anordnungsprincip  verletzenden  langen 
Hymnen  61 — 67  in  kurze  dreiversige  Lieder  zu  zerlegen  sind, 
welche  in  der  That  an  eben  der  Stelle  der  Sammlung  stehen,  an 
welcher  wir  sie  jenem  Princip  entsprechend  zu  finden  erwarten 
müssen. 

Von  den  beiden  Hymnen,  welche  am  Ende  der  Jagati-Reihe 
die  Anordnung  verletzend  ihre  Stelle  gefunden  haben  (85.  86), 
gestattet  und  verlangt  nur  der  zweite  die  Zerlegung  in  Triaden^). 
Bei  dem  ersten,  aus  12  Ricas  bestehenden,  markirt  sich  deutlich 
zwischen  dem  Ende  von  V.  8  und  dem  Anfang  von  V.  9  ein  Ab- 
schnitt; die  Verse  9  — 12  werden  durch  den  Sinn  zusammen- 
gehalten ^).  So  hat  Grassmann  ohne  Zweifel  auch  hier  das  Richtige 
getroffen,  wenn  er  dies  Sükta  in  Tetraden  zerlegt  hat  Hier 
haben  wir  nun  die  klarste  Bestätigung  dafür,  dass  die  Anordnung 


1)  Anknüpfung  irgend  welcher  Art  an  den  vorangehenden  Yen:  61,  %. 
6.  8.  9.  12.  29;  62,  2.  3.  6.  8.  17  24;  63,  21.  29;  64,  5.  6.  12.  20.  23.  26; 
65,  9.  11;  66,  3.  14.  23.  Zosammenschliessang  der  drei  Verse  eines  Triea 
oder  zweier  von  ihnen:  61,  16 — 18;  62,  4—6.  17—18.  26—27)  63,  7—9. 
25—27;  64,  1—3.  14—15;  65,  17  —  18.  22—24.  25—27.  28-30;  66,  6—6. 
16—18.   19—21.  25  —  27;  67,   1—3.    10—12.   16—18. 

2)  Indische  Studien  II,  339—340. 

3)  Ausgenommen  ist  nur  Sv.  I,  492  s=  Rv.  IX,  63,  24.  Der  Inhalt  des 
Verses  macht  es  wahrscheinlich,  dass  er  auch  für  sich  allein,  von  seiner  Stellaug 
im  Trica  losgelöst,  als  Beschwörungsformel  verwendet  werden  konnte. 

4)  Man  beachte  die  Zusammengehörigkeit  von  V.  5.  6;  8.  9;  11.  12; 
14.  15;  19.  20;  28—30;  41.  42,  sowie  die  Entlehnungen  im  Sämaveda  (Ind. 
Studien  11,  341). 

5)  Der  Samaveda  bietet  hier  leider  keinen  Anhalt. 


Oldenberg,  ftigveda-Samhüd  und  Sdmaveddroika,  459 

nach  absteigender  Länge  auch  für  diese  Hymnen  gilt:  auf  die 
Jagati-Hymnen  in  5  Versen  (75—84)  folgen  die  in  4  Versen  (drei 
Lieder  zusammengefasst  zu  Sükta  85)  und  dann  die  in  3  Versen 
(sechzehn  Lieder  zusammengefasst  zu  Sükta  86). 

Genau  die  gleiche  Erscheinung  kehrt  auf  dem  Gebiet  der 
Trishtubh -Serie  wieder.  Die  Hymnen  96  und  97,  zu  24  resp. 
58  j^icas,  verletzen  hier  scheinbar  das  Anordnungsprincip.  Für  96 
erweist  der  Samaveda  deutlich  die  Tetradenbildung ') ;  für  97  er- 
geben sich  Triaden  in  derselben  Weise  wie  auch  aus  den  Indicien, 
welche  der  Text  selbst  liefert*).  Im  Hymnus  106  endlich,  am 
Schluss  der  Ush^ih-Reihe ,  ist  die  Triadentheilung  deutlich  an- 
gezeigt, bis  auf  die  letzten  Verse,  bei  welchen  Störungen  ein- 
getreten sind. 

Wenden  wir  nun  die  am  neunten  Mai^^^^  gewonnenen  Er- 
fahrungen auf  die  Familienbücher  an,  so  kommen  wir  auch  hier 
mit  Hülfe  von  Beobachtungen,  die  den  eben  mitgetheilten  durch- 
aus analog  sind,  zu  dem  Resultat,  dass  die  aus  der  absteigenden 
Reihenfolge  anscheinend  herausfaUenden  Hymnen  zum  grossen  Theil 
in  Tficas  resp.  bei  Pragäthas  in  zweiversige  Coniplexe  aufzulösen 
und  dadurch  mit  dem  Anordnungsprincip  in  Einklang  zu  setzen 
sind');  erst  hinter  diesen  kürzesten,  die  geordnete  Reihe  ab- 
schliessenden Hymnen  folgen  in  der  Regel  solche,  die  eine  wirk- 
liche nicht  zu  beseitigende  Ausnahme  von  dem  Anordnungsgesetz 
darstellen  und  ohne  Zweifel  als  spätere  Anhänge  aufgefasst  werden 
müssen^).     Eine  eigenthümliche  Anomalie  ist  jedoch  zu  beachten: 


1)  Als  Yonis  werden  nämlich  die  Verse  1,  5,  13  verwandt;  im  Uttarftr- 
cika  begegnen  die  Gruppen  5 — 7,  17 — 19,  also  jedesmal  die  drei  ersten  Verse 
einer  Tetrade,  ganz  so  wie  in  den  Hymnen  75,  76,  82,  83  die  drei  ersten 
Verse  von  Pentaden  verwandt  worden  sind. 

2)  Nur  am  Schluss  des  Ganzen  ist  eine  Störung  des  regelmässigen  Ver- 
hältnisses ersichtlich. 

3)  Die  rituelle  Verwendung  der  Hymnen,  wie  sie  aus  den  Brähma^a- 
und  Sütratexten  für  uns  hervorgeht,  ist  im  Allgemeinen  von  dem  richtigen 
Bewusstsein  davon  beherrscht,  was  ein  einheitlicher  Hymnus  ist  und  was  nicht 
(s.  unten  den  Anhang  über  die  Kik-Citate  im  Aitareya).  Wenn  Jedoch  an 
bestimmten  Punkten  des  Rituals  auch  die  Hymnen,  in  welchen  wir  nur  äusser- 
lich  zusammengeschobene  Comploxe  verschiedenartiger  Elemente  erkennen,  in 
ihrem  vollen  Umfang  verwandt  werden,  so  darf  uns  dies  nicht  irre  machen: 
in  einem  rituellen  Zusammenhang  nämlich  wie  dem  des  Prfttaranuvftka ,  des 
Ä^rina^astra,  der  Mahävrata-Litanei,  wo  grosse,  nach  den  Versmassen  geordnete 
Complexe  von  Liedern  ans  der  ganzen  Samhitä  zusammengestellt  sind  und  viel- 
fisch  auch  Reihen  sicher  von  einander  unabhängiger  Hymnen  in  demselben 
Versmass  (wie  VH,  3-4;  7 — 12;  siehe  Ä^v.  ^'raut.  4,  13,  7)  an  einander 
geschoben  werden.  Finden  wir  etwas,  das  in  unsrer  Saiphitä  ein  Hymnus 
heisst,  seinem  ganzen  Umfisnge  nach  in  einer  solchen  Litanei  verwandt,  so 
kommt  dies  natürlich  fllr  die  Frage,  ob  es  thatsüchlich  ein  Hymnus  ist, 
schlechterdings  nicht  in  Betracht. 

4)  Es  ist  übrigens  nicht  ausgeschlossen,  dass  bei  der  Zusammenschiebung 
der  ursprünglich  von  einander  gesonderten  Stücke  auch  Elemente  beider 
Gattungen,  die  schliessenden  Lieder  der  geordneten  Reihe  und  jüngere  Anhangs- 
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wenn  in  der  Regel  die  Auflösung,  durch  welche  die  richtige  Reihen- 
folge herzustellen  ist,  eine  Auflösung  gprösserer  Yersmassen  in 
selbstständige  Lieder  sein  muss,  so  finden  sich  einige  Stellen,  an 
welchen  nur  in  Strophen  aufzulösen  ist:  so  bleibt  ein  grösseres, 
aus  Strophen  zusammengesetztes  Lied  bestehen,  welches  dem  An- 
ordnungsprincip  streng  genommen  widerspricht  ^).  Die  Resultate 
unsrer  Untersuchungen  würden,  dies  kann  nicht  geläugnet  werden, 
sich  besser  abrunden ,  wenn  Fälle  dieser  Art  nicht  vorlägen ;  doch 
wird  die  Sicherheit  der  gewonnenen  Ergebnisse  durch  dieselben 
kaum  gefährdet  werden;  dazu  sind  die  Momente,  von  denen  unsre 
Untersuchung  ausgegangen  ist,  zu  zahlreich  und  zu  gewichtig  und 
die  Richtung  zu  constant,  auf  welche  unsre  Vermuthungen  durch 
jene  Momente  hingeführt  werden.  Allem  Anschein  nach  sind  die 
Ordner  des  ^igveda  selbst  durch  das  Nebeneinanderexistiren  von 
Strophenreihen,  die  zu  Liedern  zusammengehören,  und  von  ausser- 
lieh  ähnlichen  Reihen,  bei  welchen  jede  Strophe  fiir  sich  allein 
steht,  hier  und  da  in  die  Irre  gefuhrt  worden,  so  dass  sie  durch 
eine  Vermischung  beider  Fälle  das  von  ihnen  sonst  befolgte  An- 
ordnungsprincip  durchbrochen  haben. 

Werfen  wir  nun,  nachdem  wir  uns  mit  den  dreiversigen  über- 
wiegend in  G&yatri  abgefassten  Liedern  und  den  zweiversigen 
Pragäthaliedem  beschäftigt  haben,  einen  vergleichenden  Blick  auf 
die  längeren  Hymnenreihen,  welche  in  der  Ordnung  der  Familien- 
bücher jenen  vorangehen:  fast  durchgängig  verhalten  sich  diese 
zu  den  von  uns  angewandten  Fragestellungen  entgegengesetzt  wie 
die  Tpcas  resp.  Pragathas,  und  Alles  deutet  darauf  hin,  dass  dieser 
Gegensatz  zuletzt  in  der  Verschiedenheit  der  von  Hotar  und  üd- 
gätar  adoptirten  Liedformen  wurzelt.  Wir  erinnern  an  die  schon 
oben  (S.  446)  berührte  Thatsache ,  dass  das  Trishtubh- Metrum  in 
den  längeren  Hymnen  ebenso  entschieden  dominirt,  wie  es  in  den 
dreiversigen  Hymnen  selten  ist,  und  dass  dort  umgekehrt  G4jatri 
und  Pragätha  ebenso  sehr  zurücktreten,  wie  sie  in  den  drei-  resp. 
zweiversigen  .Hymnen   überwiegen  ^).     Hier  und  da  tritt  allerdings 


»tücke  zu  einem.  Sükta  vereinigt  werden  konnten.  Ich  möchte  glauben,  dass 
dies  z.  B.  V,  51  und  78  geschehen  ist;  wir  werden  V,  51,  1 — 4.  5 — 7.  8 — 10; 
78,  1 — 3  als  Schluss  der  geordneten  Reihe,  dagegen  51,  11 — 15;  78,  4 — 9  mls 
Anhang  anzusehen  haben. 

1)  Man  vergleiche  z.  B.  IV,  30;  VII,  31.  Vielfach  mögen  Fälle  dieser 
Art  sich  unter  den  Liedern  voründen,  bei  welchen  die  Zerlegung  offenbar  an- 
gezeigt ist,  es  Jedoch  an  Anhaltspunkten  dafür  fehlt,  ob  Strophen  oder  selbsi- 
atändige  Lieder  vorliegen. 

2)  Zur  Veranschaulichung  möge  folgende  Zählung  in  Bezug  auf  das 
siebente  Ma^idala  dienen  (mit  Ausschluss  der  Anhangshymeu  hinter  den  ge- 
ordneten resp.  durch  Zenchneidung  in  die  Ordnung  einzufügenden  Liedern, 
sowie  mit  Nichtberücksichtigung  der  Schlusslieder  von  93  an):  unter  den 
Liedern  von  mehr  als  drei  Versen  finden  sich  502  Verse  in  Trish^bh  oder 
Jagati,  wozu  noch  33  in  Viri^j  (drei  statt  vier  Trish^bh-Pfldas)  kommeo;  da- 
gegen   nur    4  Verse    in  Oi^yatri    and  keine  Prag&thas.     Unter  den  dreiversigen 
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auch  nntet  den  mehr  als  dreiversigen  Liedern  das  Gäyatri-Metrum 
auf  (II,  6 — 8;  III,  37 ;  IV,  8.  9  etc.),  gelegentlich  auch  ein  G&yatrl- 
Lied,  welches  aus  Trica-Strophen  componirt  ist  (11,  41),  oder  ein 
Pragatha-Lied  von  mehreren  Strophen  (III,  16).  Aber  diese  ver- 
hältnissmässig  seltenen  Erscheinungen  können  die  Thatsache  nicht 
verdunkeln,  dass  als  Grundtypen  sich  in  den  Familienbüchern 
herausstellen  auf  der  einen  Seite  das  Gayatri-Lied  in  drei  Versen 
und  das  zweiversige  Pragatha-Lied,  auf  der  andern  Seite  das 
längere  Lied  meistens  in  dem  Metrum  Trish^ubh.  Wir  sammelten 
oben  die  Zeugnisse  für  die  Verwendung  der  Gäyatri-  und  Pragätha- 
Lieder  als  Gesangtexte;  wir  geben  hier  eine  Auswahl  von  Stellen, 
welche  die  liturgische  Bedeutxmg  des  andern  Hymnentypus,  dessen 
der  Trishtubh-Lieder  erkennen  lassen. 

II,  19,  7:  eva  ta  Indro catha7n  ahema  ^ravasyä  na  tmana 
vajayantal;!. 

IV,  2,  20:  eta  te  Agna  ucathdni  vedho  Vocama  kavaye 
ta  jushasva  (vgl.  Vers  16). 

IV,  20,  10:  navye  deshne  gaste  asmin  ta  ukthe  pra  bra- 
vama  vayam  Indra  stuvanta^i. 

V.  45,  3 :  asma  ukthdya  parvatasya  garbho  mahinäip  janushe 
püi*vy&ya  vi  parvato  jihita  sadhata  dyaur  ävivasanto  dasayanta  bhüma. 

ATE,  67,  10:  vi  yad  väcaip  kist^lso  bharante  9aiiisanti  ke  ein 
nivido  manänä^  ad  väm  braväma  satyäny  ukthd  nakir  devebhir 
yatatho  mahitvä. 

Vn,  26,  1 :  tasma  uktham  janaye  yaj  jujoshan  npvan  naviya\^ 
9P9avad  yathä  na^. 

Diesen  den  Familienbüchern  entnommenen  Stellen  füge  ich  aus 
dem  ersten  MaQ<}ala  noch  die  folgenden  bei: 

I,  73,  10:  eta  te  Agna  uca^A^nz' vedho  jush^ani  santu  manase 
hfide  ca. 

I,  100,  17:  etat  tyat  ta  Indra  vfishiya  uktham  V&rshägir4 
abhi  gri^anti  radha^. 

I,  140,  13:  abhi  no  Agna  ukthavi  ij  juguryäh. 

Der  technische  Gebrauch  von  uktha  in  stehender  Verbindung 
mit  dem  Verbum  <jams  in  den  Brahma^atexten  für  die  grossen 
Recitationen  des  Hotar  ist  allbekannt  xmd  es  bedarf  darüber  keiner 
Nach  Weisungen ;  wer  es  beobachtet,  dass  uktha  mit  qams  auch 
in  der  l^iksamhitä  in  ebenso  fester,  technischer  Verbindung  steht 
(ein  Blick  auf  die  betreffenden  Artikel  in  Orasamann*^  Wörter- 
buch  genügt   um   dies   zu   zeigen),   wird  die  specielle  Beziehung 


Liedam  (resp.  denen  die  von  den  Ordnern  der  Sfunmlung  als  solche  behandelt 
sind,  während  in  der  That  längere  Lieder  mit  dreiversigen  Strophen  vorliegen, 
s.  oben  Seite  460)  haben  wir  Trish^ubh  nur  23  mal,  Viriy  3  mal,  dagegen 
Gäyatri  33  mal;  ausserdem  sind  31  Pragätha-Strophon  da.  Allerdings  würden 
die  andern  Ma^dala  nicht  vollkommen  ebenso  ausgeprägte  Zahlen  über  das 
Vorherrschen  der  Trishtubh  in  den  längeren  Hymnen  ergeben. 
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dieses  Ausdruckes  auf  die  liturgische  Thätigkeit  des  Hotar  auch 
für  die  Saiphitö-Zeit  anzunehmen  kein  Bedenken  tragen  *).  Von 
den  directen  Zeugnissen  aus  dem  ^igveda,  welche  zur  Bestätigung 
dieser  Auffassung  geltend  gemacht  werden  können,  möge  es  genügen 
hier  die  folgenden  anzuführen: 

IV,  21,  5:  upa  yo  namo  namasi  stahhayann  iyai'ti  vacaip 
janayan  yajadhyai,  pAJ^^^b  pnruvära  ukthair  endraip  kpQvita 
sadaneshu  hotd, 

Vn,  56,  18:  &  vo  hotd  johaviti  sattah  satractip  r&tim  Maruto 
gPQlinah,  ya  ivato  vrishano  asti  gopala  so  advayävi  havate  va 
ukthaih. 

VII,  83,  14:  uÄr^Aabhptain  ^(Iwabhptam  bibharti. 

VIII ,  95 ,  7 :  eto  nv  Indraip  stavama  ^uddhaip  i^uddhena 
sämnä,  9uddhair  ukthair  v&vridhyamsam. 

Die  schlagendste  Stelle  aber  ist  UI,  53,  3: 

^amsdvddhyoryo  prati  me  gfinlhi  . . .  atha  ca  bhüd  uktham 
Indr&ya  gas  tarn. 

Hier  haben  wir  —  allerdings  in  einem  der  ursprünglichen 
Ordnung  des  dritten  Mandala  angehängten  Liede  —  dieselben 
technischen  Details  der  Hotarrecitation,  welche  wir  aus  den  späteren 
Ritualtexten  kennen :  die  Aufforderung  des  Hotar  an  den  Adbvaryu 
zum  gemeinsamen  Vortrage  mit  dem  Wort  gamsdva  oder  wie 
dies  mit  Trübung  des  Vocals  der  ersten  Sylbe  und  mit  angehängtem 
om  geschrieben  wird,  gomsdvom  (Ait.  Br.  3,  12*),  die  Be- 
zeichnung des  Respondirens ,  welches  dem  Adbvaryu  obliegt,  mit 
prati-gar,  endlich  die  Ausdrücke  uktha  und  garns  für  die 
vorzutragende  Liturgie  selbst. 

Man  kann  danach  nicht  zweifeln,  dass  die  Uktha-Lieder  des 
^igveda,  die  wir  im  Grossen  und  Ganzen  durch  erheblichere  Länge, 
durch  das  seltene  Vorkommen  strophischer  Gliederung  und  durch 
das  Hervortreten  des  Metrums  Trishtubh  characterisirt  fanden, 
für  den  Hotar  und  seine  Gehülfen  verfasst  worden  sind,  sogut  wie 
die  Saman- Texte  mit  ihren  drei  resp.  zwei  Versen  und  ihrer 
Bevorzugung  der  Metra  Gäyatri  und  Pragatha  für  den  Udgatar 
und  seine  Genossen  bestimmt  waren» 

An  einer  Stelle  tritt  uns  eine  Vermischung  der  beiden  Typen 
entgegen ,  zu  deren  vollem  Verständniss  ich  bis  jetzt  nicht  habe 
gelangen  können:  eben  hier  reisst,  so  viel  ich  sehe,  die  Ueberein- 
Stimmung  der  liturgischen  Formen  des  !^igveda  und  der  späteren 
vedischen  Tradition  ab.     Ich  meine  den  Typus,  welcher  der  herr- 


1)  Ich  kann  nicht  finden  aus  welchem  Grunde  das  Petersbarger 
Wörterbuch  neben  der  technischen  Bedeutung  von  uktha  die  allgemeine 
Bedeutung  „Spruch ,  Preis ,  Lob"  aufsteUt  und  dieser  die  grosse  Mehrsahl  der 
Stellen  aus  den  vedischen  SaiphitAs  zuordnet. 

2)  Vgl.  auch  die  von  Garbe  zum  Vaitanasütra  20,  18 — 20  gesammelten 
Stellen. 
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sehende  im  VIII.  MaQ<Ja1a  ist:  längere  Lieder,  bestehend  aus  6a- 
jatrt-  resp.  Ush^ih-Tpcas  oder  aus  Prag&tha-Strophen ,  so  jedoch, 
dass  diese  nicht,  wie  in  den  aus  der  Reihenfolge  fallenden  Hymnen 
der  Familienbücher,  als  selbständige  Lieder  aus  einander  zu  lösen 
sind,  sondern  dass  sie  fasst  immer,  —  dies  beweisen  unverkenn- 
bare Indicien  —  als  Theile  desselben  Hymnus  verstanden  werden 
müssen.  Wir  haben  es  hier  in  der  Hauptsache  unzweifelhaft  mit 
S4man-Texten  zu  thun:  das  zeigt  die  Tpca-Form,  das  Herrschen 
von  G&yatri  und  Prag&tha,  das  Zurücktreten  der  Trish^ubh,  die 
ausserordentliche  Häufigkeit  von  Entlehnungen  in  den  beiden  Ärcika, 
endlich  die  in  unserm  obigen  Verzeichniss  (S.  448  fg.)  aufgeführten 
Stellen  dieses  Maijdala.  Aber  der  grosse  Umfang  der  Hymnen 
passt  nicht  zu  dem,  was  wir  sonst  über  die  S4man-Texte  wissen 
und  macht  den  Eindruck  einer  Anlehnung  an  den  üktha- Typus  ^). 
Das  zweite  Arcika  zeigt  uns,  dass  Saman-Texte  nur  in  sehr  seltenen 
Fällen  und  in  sehr  geringem  Maasse  über  die  Länge  eines  Trica 
hinausgehen;  einzig  bei  den  Pavam&na-Liedem  begegnen  längere 
Texte  (nämlich  bis  zur  Länge  von  10  Versen).  Und  in  Ueber- 
einstimmung  hiemit  finden  wir,  wenn  wir  die  Familienbücher 
n — Vn  unter  Hinzunahme  des  Somabuches  IX  prüfen,  doch  als 
die  herrschenden  Formen  der  S&man-Texte  den  Tfica  und  den 
Pragätha,  imd  wiederum  nur  oder  doch  fast  nur  bei  den  Pavamana- 
Liedem  eine  erheblichere  Ausdehnung.  Wir  können,  scheint  es, 
der  Annahme  nicht  entgehen,  dass  in  gewissen  Sängerkreisen  — 
der  überwiegenden  Mehrzahl  nach  waren  es  Kanviden  —  eine 
von  der  sonstigen ,  in  den  übrigen  Mandiala  des  ^^K^^da  und  in 
der  späteren  Ueberlieferung  durchgeführten  Praxis  abweichende 
Form  der  SUmanvorträge  in  Geltung  stand :  das  längere,  aus  Tficas 
oder  Prag&thas  bestehende  Lied  —  sei  es  nun  dass  man  hier  eine 
grössere  Reihe  von  Strophen  auf  dasselbe  Säman  sang,  oder  dass, 
wie  wir  in  der  späteren  rituellen  Ueberliefeiiing  vielfach  eine  An- 
zahl von  S&man  hinter  einander  zu  demselben  Text  vorgetragen 
finden,  so  in  diesem  Kreise  von  Liturgikern  die  entsprechenden  S&- 
man  auf  verschiedene  Strophen  desselben  Liedes  vertheilt  wurden  '). 

1)  In  der  That  finden  sich  auch  Stellen,  welche  —  im  Einzelnen  mit 
grösserer  oder  geringerer  Wahrscheinlichkeit  —  für  die  Ukthanatar  der  betreffen- 
den Abschnitte  sprechen:  so  VIII,  6,  43;  66,  5  (aber  V.  1:  brihad  gikyantah); 
88,  4;  88,  6.  Oder  sollte  hier  möglicherweise  an  eine  andere  technische  Be- 
deutung von  u'.tha  zu  denken  sein,  indem  die  der  Ukthya-Feier  eigenthUm- 
lichen,  fiberwiegend  dem  Indra  geltenden  SAmanvorträge  so  genannt  werden? 
(Pafic.  Brfthm.  8,  8;  die  Texte  Sftmav.  II,   1,   1,  21—23  etc.) 

8)  Hierauf  würde  der  Umstand  führen,  dass  ausserordentlich  häufig  eine 
grössere  Zahl  von  Versen  desselben  Liedes  aus  Buch  VIII  als  Yonis  im  ersten 
Arcika  erscheinen,  w&hrend  in  Buch  IX  —  mit  Ausnahme  selbstverst&ndlich 
der  Hymnen,  die  in  Wahrheit  als  eine  Vielheit  von  einander  unabhängiger 
Lieder  aufzufassen  sind  —  dies  recht  selten  der  Fall  ist.  —  Vielleicht  könnten 
auch  in  einzelnen  Fällen  die  Strophen  eines  solchen  längeren  SAmantextes  be- 
stimmt gewesen  sein ,  an  den  verschiedenen  Tagen  eines  mehrtägigen  Opfer- 
festes  an  entsprechender  Stelle  vorgetragen  zu  werden. 
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Hoffentlich  gelingt  es  weiter  fortgesetzten  Untersnchungen,  hieraber 
Klarheit  zu  schaffen.  Ich  glauhe  aber,  die  Lücke  unsrer  Erkennt- 
.niss,  welche  wir  vorlänfig  an  dieser  Stelle  bestehen  lassen  müssen, 
hindert  uns  nicht,  schon  jetzt  als  den  Ertrag  der  von  uns  geführten 
Untersuchungen  die  folgenden  Sätze  hinzustellen: 

Die  Lieder  des  Rigveda,  im  spätem  Ritual  bald 
von  der  Hotar- Gruppe  bald  von  der  Udgätar-Gruppe 
der  Ritvijas  vorgetragen,  sind  auch  ursprünglich 
—  ihrer  grossen  Hauptmasse  nach  —  theils  für 
diese,  theils  für  jene  Verwendung  verfasst  worden. 
Ihr  Gebrauch  im  spätem  Ritual  schliesst  sich  in 
dieser  Hinsicht  im  Ganzen  an  ihre  ursprüngliche 
Bestimmung  an^). 

Die  Udgatar  -  Partien  sind  formell  durch  das 
üeberwiegen  der  Metra  Gayatri  und  Pragätha  sowie 
durch  die  Trica-Form  (resp.  beim  Pragätha  die  Form 
der  zweiversigen  Strophe)  characterisirt  Den  Hotar- 
Liedern  pflegtdie  Strophe  nform  zu  fehlen;  es  herrscht 
in  ihnen  das  Trishtubh- Metrum  vor. 

Hauptsitze  v  on  Udgätar-Liedern  sind  die  Kaiyiva- 
Partien  des  ersten  Mandala,  das  achte  MaQ^^l^v  d^s 
neunte  Mandala,  aus  den  Familienbüchern  die  schein- 
bar das  Anordnungsprincip  nach  absteigender  Vers- 
zahl verletzenden  Partien,  in  welchen  durch  Zer- 
schneiden der  langen  Lieder  in  T^icas  resp.  Prag4- 
thas  zugleich  die  correcte  Form  des  Säman-Textes 
und  die  richtige  Anordnung  herzustellen  ist. 


Nachträgliches  über  die  Coniposition  der  beiden  S&ma- 

yedärcika. 

Indem  ich  zu  den  in  meinen  obigen  Untersuchungen  ent- 
haltenen Bemerkungen  über  die  Beziehung  der  Sammlungen  der 
beiden  Samavedarcika  zur  Rigveda-Sammlung  hier  einiges  Weitere 
ergänzend  hinzufügen  möchte,  sei  es  mir  zuvörderst  gestattet,  die 
Einrichtung  dieser  beiden  Arcika  an  sich  und  ihr  Verhältniss  zu 
einander  in  der  Kürze  zu  skizziren. 

Die  Priester,  welche  die  Udgatar- Wissenschaft  pflegten,  besassen 
auf  der  einen  Seite  die  Kimde  heiliger  Sangweisen  (saman),  auf 
der  andern  Seite  die  Kunde  sangbarer  Texte.  Zu  einem  Texte 
konnten  viele  Weisen  gesungen  werden ;  einer  Weise  konnten  viele 


1)  Wobei  selbstverständlich  dio  aas  S.  447  Anm.  2  und  S.  459  Anm.  3 
sich  ergebenden  Einschränkungen  zu  berücksichtigen  sind. 


Oldenberg,  Rigveda-Samhüd  und  Sämaved6rc%k(jt%  465 

Texte  untergelegt  werden  ').  Auch  solche  Texte  wusste  man  einer 
Sang^eise  zu  adaptiren.  welche  in  einem  andern  Metrum  als  dem 
jener  Weise  von  Natur  zugehörigen  verfasst  waren  *). 

Die  Sangweisen  wurden,  wie  sich  von  selbst  versteht,  an 
bestimmten  Texten  schulmössig  überliefert.  Zu  diesem  Zwecke 
genügte,  während  bei  ihrer  sacralen  Verwendung  die  Saman  in 
der  Regel  auf  drei  Textverse  gesungen  wurden,  ein  Vers  ^).  Man 
wählte  daher  für  jede  Sangweise,  die  man  als  dem  Veda  der  Säman 
zugehörig  betrachtete,  unter  den  Texten,  zu  welchen  sie  sich  ver- 
wenden Hess,  einen  —  ohne  Zweifel  im  Allgemeinen  den  gebräuch- 
lichsten —  aus,  um  an  einem  (meistens  natürlich  dem  ersten) 
Verse  desselben  das  betreffende  SÄman  zu  lehren ;  wobei  nicht  aus- 
geschlossen war  —  vielleicht  hat  man  es  bei  der  Vornahme  dieser 
Auswahl  sogar  als  zur  Verminderung  des  Lernstoffes  führend  er- 
strebt —  dass  einer  ganzen  Anzahl  von  Säman  derselbe  Vers  als 
ihr  Normaltext  —  nach  dem  stehenden  schon  in  den  Brähmana- 
texten  sich  findenden  Arusdruck  als  ihre  yoni  —  untergelegt 
wurde *).  Die  Sammlung  der  Yonis  liegt  im  ersten  der  beiden 
A  r  c  i  k  a  vor  ^). 

Das  zweite  Arcika  giebt  eine  nach  der  liturgischen  Folge 
der  hauptsächlichen  Opfer  geordnete  Zusammenstellung  der  bei 
diesen  zu  singenden  Texte  in  ihrem  vollen  Umfang,  in  der  Regel 
also  in  drei  Versen.  Dass  in  sehr  zahlreichen  Fällen  der  erste 
Vers  eines^  im  zweiten  Arcika  sich  findenden  dreiversigen  Liedes 
im  ersten  Arcika  erscheint,  ist  eine  allbekannte  Thatsache  %  deren 


1)  Man  vergleiche  die  Bemerkungen  Barth's  in  seiner  wichtigen  Kocen- 
sion  von  Bamells  Arsheya  Brähmaiia,  Revue  critique  1877,  II,  22.  —  Charac- 
teristisch  für  dies  unabhängige  Nebeneinandorstchen  von  Texton  und  Melodien 
ist  es,  wenn  an  einer  bestimmten  Stelle  des  Opfers  zuerst  immer  dasselbe  SAman 
jedesmal  mit  einem  andern  Text,  dann  immer  derselbe  Text  jedesmal  mit  einem 
andern  Saman  wiederholt  wird.     Paiicavim9a  Brähmana  IV,  3. 

2)  Ein  Beispiel  giebt  Pancavimfa  Brähmana  XVIII,  1 1,  2 :  yfgnäyajniyam 
anush^abhi  bhavati.  Das  eigentlich  dem  Y^yuAyigfiiya  zukommende  Vorsmass 
bt  bekanntlich  die  Brihati.  —  Man  vergleiche  auch  Lfttyayana  VI,  1,  2;  VII, 
9,  13;  11,  19   etc.;  Simavidhäna  Brähmana  1,   13. 

3)  Dio  Melodie  wurde  dann  bei  dem  zweiten  und  dritten  Vers  wiederholt. 
So  die  Qruti  bei  Säyaita  zum  Sämav.  vol.  I  p.  38  (ed.  Bibl.  Indica):  yad  yonyAm 
(über  diesen  Ausdruck  s.  sogleich)  tad  uttarayor  g&yatiti  ^rüyate. 

4)  Das  Arsheya  BrAhmana  giebt  eine  Uebersicht  der  zu  jeder  Yoni  ge- 
hörigen Sftman.  Darin  übrigens,  dass  aus  einer  Yoni  die  und  die  S^man  als 
„entsprangen'*  angesehen  wurden,  lag  nicht,  dass  nicht  auch  andre  Säman  auf 
die  betreffende  Strophe  gesungen  werden  konnten,  die  man  aus  irgend  welchem 
Ghronde  einer  andern  Yoni  zuzuth eilen  vorzog. 

5)  Siiyana  zur  SAmaveda  Samhitä  (ed.  Bibl.  Indica)  vol.  I  p.  22 :  chan- 
donAmake  granthe  Cd.  h.  in  dem  ersten  Arcika,  für  welches  die  Anordnung  nach 
den  Metris  characteristisch  ist)  nftn&vidhftn&ip  sftmnlim  yonibhfttA  eva  'rcah 
patliitAh. 

6)  Benfey,  Einleitung  zum  SAmav.  S.  XFX;  Weber,  Ind.  Lit.  Gesch.« 
8.  69;    Grassmann,  Uebers.  I,  S.  384  etc.;    Barth  a.  a.  O.  26.     Eine  bequeme 


466  Oldenherg,   Rigveda-Samhitd  und  S^mavedareika. 

Erklärung  aus  dem  Gesagten  von  selbst  folgt.  Es  darf  jedoch 
andrerseits  auch  nicht  übersehen  werden,  dass  ausserordentlich 
viele  Yonis  im  ersten  Buch  begegnen,  welchen  kein  Tpca  im 
zweiten  entspricht,  und  ebenso  auch  viele  Tpcas,  zu  welchen  keine 
Yoni  sich  findet.  Die  Ursachen  hiervon  liegen  zum  Theil  nahe.  War 
ein  Tpca  nach  einer  Weise  zu  singen,  für  welche  schon  eine  ander- 
weitige Yoni,  der  erste  Vers  eines  andern  nach  derselben  Melodie 
gehenden  Trica  aufgestellt  war,  so  konnte  jener  Text  natürlich  in 
der  Yoni-Sammlung  selbst  nicht  vertreten  sein  *).  Ebenso  wenn 
die  Melodie  des  betreffenden  Tpca  —  ein  besonders  häufiger  Fall 
—  das  Gäyatra  war:  dieser  Sangweise,  welche  eine  gewisse  excep- 
tionelle  Stellung  einnimmt,  in  den  Brähmana-Texten  als  das  erste 
unter  den  Saman^  aufgeführt  wird  und  auch  im  Geyagana  sowie 
entsprechend  im  Arsheya  Brahmana  an  der  Spitze  steht,  entspricht 
überhaupt  keine  eigne  Yoni  im  ersten  Arcika  *).  Endlich  ist  es 
denkbar,  dass  auch  Texte,  die  überhaupt  nicht  für  den  Saman- 
gebrauch  bestimmt,  aber  anderweitig  dem  Bitual  des  Udgätar  zu- 
gehörig waren,  in  das  zweite  Arcika  aufgenommen  worden  sind*), 
wo  es  sich  dann  von  selbst  versteht,  dass  das  erste  Arcika  nichts 
Entsprechendes  enthalten  kann.  —  Auf  der  andern  Seite  die^corre- 
spondirende  Erscheinung,  das  Auftreten  von  Yonis  im  ersten  Arcika, 
welchen  im  zweiten  kein  Tpca  entspricht,  ist  vielleicht  nicht  ganz 
ebenso  leicht  und  sicher  zu  erklären.  So  viel  zunächst  scheint 
mir  kaum  zu  bezweifeln,  dass  auch  diese  Yonis  wenigstens  im 
Grossen  ulid  Ganzen  von  Hause  aus  dazu  bestimmt  waren,  zu- 
sammen mit  einem  zweiten  und  dritten,  resp.  bei  Pragäthas  mit 
einem  zweiten  Verse  vorgetragen  zu  werden.  Dass  z.  B.  die  sehr 
zahlreichen  Brihatis,  die  nur  in  Are.  I  erscheinen,  sämmtlich  los- 
gerissen von  ihrer  natürlichen  Verbindung  mit  der  zugehörigen 
Satobj-ihati   vorgetragen    werden  sollten*)  —  hier  und  da  gelangt 

Uebersicht    diesor    den    beiden    Arcikas    gemoiusamen    Verse    giobt    Whitney^s 
Tabelle  Ind.  Stud.  II,  354  fgg. 

1)  Ein  Beispiel  liefert  Panc.  Brtihm.  V,  3,  1  mit  dem  Schol.,  wo  für  den 
im  ersten  Arcika  nicht  vertretenen  Text  Sv.  II,  1166  fgg.  die  Melodie  des 
Iländam  vorgeschrieben  ist:  die  Yoni  derselben  ist  im  Äranyaka-Theile  des 
ersten  Arcika  enthalten  (Kigv.  3  ,  26,  7;  s.  Monatsbor.  der  Berliner  Akademie 
1868,  233).  Aehnlicbe  Fälle  sind  sehr  häufig-,  es  möge  etwa  noch  auf  Lilyftyana 
IV,  6,   14;  7,   1  verwiesen  werden. 

2)  Siehe  die  Ausführungen  des  Paficaviin^a  Brahmana  VII,  1  ttber  das 
G&yatra.  Als  die  Yoni  desselben  wird  die  Sävitri  betrachtet  (s.  S&maveda  Sam> 
hltä  ed.  Bibl.  Indica  vol.  I  p.  93,  Note  1).  Beispiele  von  Texten  des  zweiten 
Arcika,  deren  Anfangs -Vers  im  ersten  Are.  nicht  wiederkehrt  und  welche  auf 
die  Gäyatra-Melodie  zu  singen  sind,  s.  Panc.  Br.  VI,  9,  1,  vgl.  VII,  1,  1;  IV, 
9,  4  mit  Schol.;  L%4yana  I,  5,   11;  8,   14  etc. 

3)  Hierauf  deutet  die  Bemerkung  von  Satyavrata  Säma9ramin  in  der  Vor- 
rede sum  ftinfteu  Bande  der  Samav.  Sarnh.  in  der  Bibliotheca  Indica  (pag.  1): 
graute  karmani  vihitänäm  säma^ünyänäm  api  katyricam  etc.  Beispiele  sind 
mir  jetzt  nicht  zur  Hand. 

4)  An  sich  freilich  bt  die  Verwendung  der  Brihati  allein  ohne  die  Sato- 
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in  dieser  Loslösung  nicht  einmal  die  grammatische  Gonstmction 
der  Yoni  zum  Abschluss  — ,  ist  schwer  glaublich ;  auch  der  Um- 
stand, dass  die  allein  im  Are.  I  sich  findenden  Verse  ganz  ebenso 
überwiegend,  wie  die,  zu  welchen  das  zweite  Are.  einen  Tpca 
giebt,  im  l^igveda  an  erster,  vierter,  siebenter,  zehnter  etc.  Stelle 
der  Hymnen  erscheinen,  lässt  annehmen,  dass  sie  auf  strophische 
Erweiterung  berechnet  waren.  Dass  die  vollständigen  Strophen- 
texte zu  diesen  Yonis  trotzdem  auf  dem  Gebiet  der  Sdmaveda- 
Literatur  nicht  vorhanden  sind,  befremdet  in  der  That.  Wir 
werden  uns,  meine  ich,  vorstellen  dürfen,  dass  ähnlich  wie  die 
^ishifamilien  für  die  Hotar-Vorträge  beim  Opfer  viel  mehr  Lieder 
producirt  haben,  als  in  der  allmählich  sich  feststellenden  regel- 
mässigen Form  der  Litaneien  Verwendung  finden  konnten,  es  so 
auch  viel  mehr  Sdman  gegeben  hat,  als  für  die  Opfer  und  vollends 
för  den  eng  umgrenzten  Kreis  der  grossen  regulären,  im  zweiten 
Arcika  berücksichtigten  Opferformen  gebraucht  wurden.  Die  Aus- 
wahl der  für  diese  Opferformen  acceptirten  Gesänge  musste  also 
eine  sehr  erhebliche  Anzahl  von  S&nian  und  von  zugehörigen  Texten 
ausschliessen.  Während  aber  die  nicht  aufgenommenen  S4man  im 
Geyagana  —  und  entsprechend  ihre  Yoniverse  im  Pürv&rcika  — 
als  ein  Bestandtheil  der  Schultradition  fortexistirten  '),  fanden  bei 
der  Beschränkung  der  Uttararcika- Textsammlung  auf  bestimmte 
grosse  Opfer  die  T{ica-  resp.  Pragathatexte  zu  jenen  Säman  in 
der  Tradition  keine  Stelle;  sie  hörten  auf  als  rituell  sangbar  an- 
erkannt zu  sein. 

So  stellen,  scheint  mir,  das  erste  und  zweite  Arcika  zwei  in 
verschiedenem  Sinne  und  ohne  Zweifel  zu  verschiedenen  Zeiten 
unternommene,  in  einander  keineswegs  aufgehende  Bearbeitungen 
zweier  Seiten  der  Udgatar-Kunde  dar.  Irre  ich  nicht,  so  bestätigt 
auch  eine  Vcrgleichung  der  Anordnung  beider  Werke  diese  Auf- 
fassung^ von  ihrer  nur  zum  Theil  vorhandenen  Congruenz.  Das 
erste  Arcika  ist  bekanntlich  zuerst  nach  Gottheiten,  sodann  nach 
Versmassen  geordnet,  das  zweite  nach  der  Reihenfolge  der  Opfer- 
feiem.  Untersuchen  wir  nun  die  ^Anordnung  der  Verse  in  den 
einzelnen  Abschnitten    des    ersten  Arcika,    so    finden    wir   das   im 


brihati  nicht  auägeschlossen  *,  s.  die  unten  auf  Grund  der  Vaj.  Saqnli.  gegebenen 
Daten.  Aber  in  der  Ausdehnung  und  Consequenz  wird  man  diese  Erscheinung 
schwerlich  anzuerkennen  haben,  dass  man  sftmmtlicho  Brihatis  des  ersten  Arcika, 
welche  im  zweiten  x\rc.  nicht  wiederkehren,  ab  zum  selbstständigen  Vortrag 
bestimmt  ansehen  dürfte. 

1)  Sie  konnten  dann  auch  in  der  Weise,  wie  sie  innerhalb  dieser  Tradi- 
tion vorlagen,  d.  h.  mit  einversigem  Text,  rituell  verwandt  werden.  So  L6(y. 
8,  12,  7  sanftd  Agna  ity  avabhrithas&ma  —  dieser  Text  (Sv.  I,  80)  kehrt  im 
sweiten  Buch  nicht  wieder;  er  wird  beim  A9vamedha  verwandt.  Aehnlich 
L&(y.  2,  12,  8;  4,  10,  1.  3;  5,  12,  14  etc.  —  Ebendas.  1,  5,  2  linden  wir  die 
Regel  tricäpcUtini  triceshu  trir  itardni;  es  wird  also  durch  dreimalige  Wieder- 
holang  des  Yoniverses  gewisttermassen  ein  Tfica  hergestellt. 


468  OMeiiherg,  Ri^*€du-Samhit4  uiid  Sömavtddreüca, 

zweiten  Arcika  Voranstehende  so  häufig  auch  hier  an  entsprechender 
Stelle  Yoranstehend,  das  dort  Nachfolgende  auch  hier  nachfolgend, 
dass  wir  an  der  Berücksichtigung  der  rituellen  Reihenfolge  bei 
der  Bedaction  des  ersten  Arcika  nicht  zweifeln  können.  Dann  aber 
finden  wir  andrerseits  wieder  den  bezeichneten  Parallelismus  zwischen 
der  Ordnung  im  ersten  und  derjenigen  im  zweiten  Arcika  in  völlig 
regelloser  Weise  unterbrochen  ^).  Will  man  hier  nicht  auf  eine 
Erklärung  verzichten,  wird  man  sich,  wie  mir  scheint,  zu  der  Auf- 
fassung gedrängt  sehen,  dass  bei  der  Redaction  des  ersten  Arcika 
in  vielen  Punkten  eine  andre  Gestalt  des  Rituals  zu  Grunde  gelegen 
hat,  als  bei  der  des  zweiten:  so  dass  auch  von  dieser  Seite  her 
die  Zusammengehörigkeit  beider  Werke  als  eine  nur  unter  Vor- 
behalt anzuerkennende  sich  herausstellt. 

Doch  wir  brechen  hier  die  auf  das  Yerhältniss  der  Arcika 
bezüglichen  Bemerkungen  ab,  um  uns  mit  den  Beziehungen,  welche 
zwischen    ihnen    und    der  9ik-Samhit&  bestehen,    zu   beschäftigen. 

Wir  haben  im  Lauf  unsrer  Hauptuntersuchung  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  ursprüngliche  Bestimmung  grosser 
Gruppen  von  Texten  für  den  Saman- Gebrauch  —  von  Tficas  oder 
Pragäthas  im  Man4.  11 — VII,  von  Texten  bis  zur  Länge  von  zehn 
Versen  in  Ma^^-  IX  —  femer  die  Strophengliederung  zahlreicher 
Lieder,  endlich  das  Sichzerlegen  von  nur  scheinbar  einen  Hymnus 
bildenden  Complexen  in  ihre  wahren  Einheiten  sich  im  Grossen 
und  Ganzen  getreu  in  den  Samavedärcika  widerspiegelt  Aber  es 
muss  festgehalten  werden,  dass  jene  Liturgiker,  welche  die  Arcika 
schufen,  doch  ihr  Werk  nicht  gethan  haben,  ohne  vielfach  den 
ihnen  vorliegenden  Materialien  eine  andre  Verwendung  aufzudi^Lngeo, 
als  der  ursprünglichen  Intention  ihrer  Urheber  entsprach.  Wie 
die  Diaskeuasten  des  Sämaveda  oft  genug  die  Lesarten  nach  Belieben 
änderten,  so  theilten  sie  auch  den  Udgatar-Priestem  Texte  zu,  welche 
nicht  für  sie  bestimmt  waren,  oder  schufen  Tpcas,  wo  keine  exi- 
stirten.     Wohl  werden  Lieder,  und  mit  noch  grösserer  Gewissheit 


1;  Um  »ich  von  dorn  Vorhandeusein  und  wieder  von  dem  befremdenden 
Abrebsen  diese»  Parallelismuä  eine  Vorstellung  zu  machen,  verfolge  man  s.  B., 
in  welcher  Weise  die  ersten  Strophen  dos  Uttararcika  in  der  Toni-Sammlong 
vertreten  sind.  V.  1 — 9  (die  Baliishpavamana-Litanei)  gehen  nach  der  OAyatra- 
Melodie  und  haben  mithin  im  ersten  Are.  nichts  Entsprechendes.  Aus  den 
dann  folgenden  Texten  erscheinen  die  nachstehenden  Verse  unter  den  Yonis. 
V.  10  =  1,  1 :  dies  ist  der  Anfang  des  Agni-Gäyatri-Theiles  in  der  Yoni-Samm- 
lung.  V.  13  =:  1,  220;  V.  16  :=  I,  191;  diese  Verse  stehen  im  ersten  Arcika 
nicht  am  Anfang  eines  Abschnittes.  Aber  dann  wieder  V.  22  bb  |,  467:  dies 
ist  der  Anfang  des  Pavamäna-Gäyatri-Abschnittes.  V.  25  s»  I,  611:  der  An- 
fang des  Pavamäna-Brihati-Abschnittes  V.  27  =  I,  523:  der  Anfang  des 
Pavamana-Trishtubh- Abschnittes.  V.  30  s=  I,  233:  der  An&ng  des  Indra- 
Brihati- Abschnittes ,  u.  s.  w.  —  Geeignet  zur  Beobachtung  der  beieiehneten 
Corresponsion  und  ihrer  Unterbrechungen  ist  z.  B.  auch  die  GegenUberstellmig 
von  I,  155  fgg.  mit  den  entsprechenden  Texten  dos  Uttararcika  (vgl.  PaAeav. 
Brahm.  IX,   1  fg.). 
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Gruppen  von  Liedern,  aus  welchen  die  Entnehmungen  der  Sama- 
vedärcika  besonders  zahlreich  sind,  in  der  Regel  als  von  Anfang 
an  für  den  Saman-Gebrauch  bestimmt  angesehen  werden  müssen; 
aber  darum  fehlt  es  nicht  an  solchen  Entnehmungen  auch  aus 
Liedern,  bei  denen  die  übrigen  Kriterien  einer  derartigen  Bestimmung 
versagen.  Im  Ganzen  lässt  sich  die  Regel  aufstellen,  dass,  wenn 
solche  nicht  ursprünglich  auf  den  Saman-Gebrauch  berechnete  Lieder 
trotzdem  für  den  Samaveda  benutzt  sind,  man  den  Anfang  des 
Hymnus  mit  besondrer  Vorliebe  herangezogen  hat:  also  Vers  1, 
wenn  die  Entnehmung  im  ersten,  Vers  l—S,  wenn  sie  im  zweiten 
Arcika  steht.  Man  überblicke  z.  B.  die  in  die  Arcika  auf- 
genommenen Stellen  eines  Man^ala,  bei  welchem  das  bezeichnete 
Verhältniss  besonders  scharf  hervortritt,  des  vierten.  Dort  sind 
den  nicht  aus  Tpcas  bestehenden  Liedern  sechs  Yonis  und  vier 
dreiversige  Texte  entlehnt  worden;  von  jenen  stehen  vier,  von 
diesen  drei  am  Anfang  der  Hymnen,  und  von  den  übrig  bleibenden 
drei  AusnahmeÜlllen  unterliegen  zwei  der  Vermuthung,  dass  sie 
thatsächlich  als  der  Regel  sich  fügend  anzusehen  sein  würden : 
IV,  39,  6  als  ein  am  Schluss  des  Hymnus  stehender,  in  einem 
andern  Metrum  abgefasster,  vielleicht  ursprünglich  selbstständiger 
Einzelvers,  und  IV,  56,  5 — 7  ebenfalls  als  ein  vom  Vorangehenden 
metrisch  und  vermuthlich  auch  seiner  Entstehung  nach  getrenntes 
Stück »). 

An  einigen  Stellen  lässt  es  sich  beobachten,  dass  Lieder,  die 
nicht  auf  Tpca-Theilung  berechnet  waren,  aber  doch  bequem  die 
Zerlegung  zuliessen,  wie  VII,  22  (mit  9  Versen),  VI,  57  (mit  6 
Versen),  im  Samaveda  zerlegt  sind,  aber  dies  sind  Ausnahmen, 
und  im  Grossen  und  Ganzen  gilt  für  die  Nicht-Tfica-Lieder  des 
l^gveda  die  Regel,  dass  die  Arcika  in  ihren  Entlehnungen  wohl 
Vers  1  resp.  1 — 3,  aber  nicht  Vers  4,  7,  10  etc.  als  Yonis  oder 
Anfangsverse  von  Triaden  bevorzugen. 

Dürfen  wir  in  sämmtlichen  Fällen  der  besprochenen  Arten 
ein  Abweichen  der  Liturgiker  von  der  ursprünglichen  Bestimmung 
der  ihnen  vorliegenden  Texte  erkennen,  so  haben  wir  als  weitere 
Spuren  eines  künstlichen  Arrangements  es  zu  verzeichnen,  wenn 
hier  und  da  nicht  zusammengehöiige,  etwa  aus  verschiedenen  Man- 
4alas  entnommene  Verse  zu  Tricas  zusammengeordnet  sind  ^) ;  wenn 
aus  Hymnen,  die  in  fünf  oder  in  vier  Versen  zur  Säman-Verwendung 
verfasst  waren,  dem  überwiegenden  Tyica- Gebrauch  zu  Liebe  drei- 


1)  lieber  die  Trennung  der  ersten  vier  Verse  dieses  Hymnus  von  den 
folgenden  im  Aitareya  und  bei  A^valftyana  vgl.  den  nächsten  Excurs. 

2)  So  besteht  der  Trica  6,  .3,  10  des  zweiten  Arcika  aus  Higv.  111,  62,  10; 
1,  18,  1;  IX,  66,  19.  Andre  Fälle  dieser  Art  liefert  leicht  eine  Durchsicht  von 
Whitney's  Tabelle,  lieber  ähnlich  componirte  Tricas  im  Aitareya  s.  unten.  — 
Znweilen  bt  derselbe  Vers  einmal  in  seinem  ursprünglichen ,  einmal  in  einem 
neu  gemachten  Zusammenhang  vorwandt  worden,  so  IX,  3,  9;  11,  1;  101,   13. 
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versige  Complexe  entnommen  warden^);  wenn  man  die  Integrittt 
der  Hymnen  in  der  Weise  antastete,  wie  wir  dies  an  IX,  27  und 
28  beobachten  können  —  man  gab  jedem  dieser  Lieder  eine  Stelle 
im  zweiten  Arcika,  liess  aber  den  fünften  Vers  des  ersten  in  das 
zweite,  und  dafür  den  sechsten  Vers  des  zweiten  in  das  erste 
hinübertreten ') ;  endlich  wenn  man  aus  Liedern  mehr  Tpcas  heraus- 
schnitt, als  sie  eigentlich  enthielten,  indem  man  die  Abtheilongen, 
welche  man  machte,  über  einander  übergreifen,  denselben  Vers  in 
mehr  als  einer  derselben  erscheinen  Hess').  Doch  darf  man  der- 
artige Eingriffe  der  Säman-Liturgiker  in  die  Integrit&t  oder  die 
Anordnung  der  Texte  nicht  ohne  Vorsicht  statuiren;  die  Ver- 
schiebung des  Ursprünglichen  kann  auch  auf  der  Seite  des  ^ig- 
veda^  liegen ,  ganz  so  wie  eine  Untersuchung  der  Variae  lectiones 
des  Arcika-Textes  verglichen  mit  dem  des  j^igveda  keineswegs  immer 
zu  Gunsten  des  letztern  entscheidet^).  Man  betrachte  z.  B.  den 
Hymnus  VIII,  32,  welcher  aus  30  an  Indra  gerichteten  G&yatrt- 
Versen  besteht  Dass  nach  Triaden  zu  theilen  ist,  drängt  sich 
von  selbst  auf;  die  Verszahl  scheint  dazu  aufzufordern,  vom  An- 
fang bis  zum  Ende  des  Liedes,  wie  auch  Grassmann  thut,  immer 
nach  drei  Versen  einen  Abschnitt  zu  machen.  Ueberblicken  wir 
nun  aber  die  Entlehnungen  im  Samaveda,  so  wird  es  uns  zweifel- 
haft, ob  die  Sache  so  einfach  liegt.  Ganze  Strophen  sind  nicht 
entlehnt;  als  Yonis  aber  sind  die  Verse  7,  10,  21  ausgehoben. 
Die  beiden  ersten  passen  in  die  Tpca-Theilung ,  nicht  aber  der 
dritte;  bei  regelrecht  verlaufender  Dreitheilung  müsste  man  nicht 
V.  21  sondern  V.  19  oder  22  als  Yoni  anzutreffen  erwarten.  So 
scheint  der  Verdacht  berechtigt,  dass  eine  Verschiebung  vorgekonuneB 
ist,  welche  die  Regelmässigkeit  der  Tpca-Theilung  beeinträchtigt 
Suchen  wir  den  Sitz  derselben  zu  ermitteln.  Bis  V.  18  ist  wohl 
Alles  klar.  Das  ^.igveda-Ritual  ^)  sondert  V.  1—3,  4 — 6  als  Tpcas 
aus;  V.  7  ist  Yoni,  und  auch  der  Inhalt  des  Textes  bestätigt  die 
Tpca-Natur  von  V.  7 — 9;  ebenso  ist  V.  10  Yoni  und  die  folgenden 
beiden  Verse  schliessen  sich  auf  das  Beste  an.  Von  V.  4 — 18 
endlich  reicht  ein  fünf  Tpcas  umfassender  Abschnitt,  den  das 
^igveda-Ritual  verwertbet  So  treffen  die  Indicien,  welche  der 
Text  selbst  liefert,  mit  denen,  welche  sich  aus  seiner  Verwendung 


1)  Belege  liefern  die  Kiitlehuungeii  aus  dem  neunten  MaydaU,  i.  B. 
jenigen  aus  IX,  96  (vgl.  oben  S.  459). 

2)  Da»s  die  Verse  so  wie  sie  im  Kigveda  Qberliefert  sind,  an  ihrer  rlel^ 
tigeu  Stelle  stehen,  zeigt  die  Vcrgleichung  der  beiden  Lieder  fast  mit  SieherfaeL^ 

3)  So  entnahm  man  dem  aus  fünf  Versen  bestehenden  Liede  Kigv.  V, 
zwei  Trica-Lieder ,  indem  man  einerseits  V.  1 — 3,  andrerseits  V.  3 — 5  ver- 
wandte (V.  3  characterisirt  sich  deutlich  als  nicht  auf  die  Anfangsstellnng  be- 
rechnet).    Aehnlich  ist  die  Behandlung  von  liigv.  III,  12. 

4)  Man  kann  über  diese  Frage  nicht  einseitiger  sprechen,  ala  Aufreektf 
Higv.  II<,  8.  XLIfgg.  gethan  hat. 

5)  S.  die  Angaben  Saya\^as  zum  Eingang  des  Hymnus. 
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im  Hotar- Ritual  wie  im  Sämaveda  ergeben,  zusammen,  um  die 
Zertheilung  der  ersten  6  Tpcas  zu  sichern.  Dann  aber  durchbricht 
y.  21  als  Yoni  den  regulären  Strophenbau.  Also  hier,  zwischen 
dem  Strophenschluss  in  V.  18  und  dem  Strophenanfang  in  V.  21 
muss  der  Sitz  der  Störung  zu  suchen  sein.  V.  19  und  20  sind 
durch  Gredanken  und  Ausdruck  eng  verbunden;  in  diesen  beiden 
Versen  hätten  wir  mithin  die  üeberreste  einer  Strophe,  welcher 
ein  Vers  verloren  gegangen  ist.  Sehen  wir  zu,  ob  bei  dieser  An- 
nahme der  Rest  des  Liedes  sich  correct  gliedert.  V.  21  und  22, 
welche  bei  Grassmann*s  Theilung  getrennt  werden,  scheinen  in  der 
That  nach  Inhalt  und  Ausdmck  vielmehr  zusammengehörig,  und 
V.  23  schliesst  sich  ihnen  passend  an.  V.  24  macht  durchaus 
den  Eindruck  an  der  Spitze  einer  Strophe  zu  stehen,  und  V.  25 
(bei  Orassmann  vom  Vorangehenden  getrennt)  sowie  V.  26  würden 
nur  höchst  gezwungen  eine  Loslösung  zulassen.  V.  27  ist  dann 
wieder  unverkennbar  ein  Anfangsvers,  und  V.  28.  29  schliessen 
sich  ihm  an.  So  bleibt  am  Schluss  des  Liedes  V.  30  (identisch 
mit  dem  Verse  VIII,  6,  45)  übrig.  Wir  sehen  also:  sondern  wir 
V.  19.  20  und  diesen  Schlussvers  ab,  so  fallen  im  Uebrigen  die 
Tfica-Abschnitte  an  die  Stellen,  auf  welche  das  Auftreten  von 
V.  21  als  S&man-Toni  hinweist,  und  die  Theilung  an  eben  diesen 
Punkten  wird  durch  den  Zusammenhang  des  Liedes  auf  das  Ent- 
schiedenste bestätigt.  Ich  gehe  hier  nicht  auf  die  Frage  ein ,  ob 
die  übrigbleibenden  Verse  19.  20.  30  unter  einander  zu  einem 
T^ica  zu  verbinden  sind  oder  welche  Schlüsse  sonst  in  Bezug  auf 
V.  30  aus  seiner  Identität  mit  VIII,  6^  45  zu  ziehen  sein  könnten. 
Für  den  Zweck  der  gegenwärtigen  Untersuchung  genügt  es  mir, 
an  diesem  Beispiel  zu  constatiren,  wie  die  Vergleichung  der  Arcika 
gelegentlich  dazu  führen  kann,  Verschiebungen  und  Verdunkelungen 
in  dem  Strophenbau  von  Rigveda-Liedern  klar  zu  stellen. 

Ich  glaube  diese  Erörterung  der  Fälle,  in  welchen  der  eine 
Yeda  gegen  den  andern  die  Zusammengehörigkeit  oder  Nicht- 
znsammengehörigkeit  von  Versen  erweist,  mit  dem  Satz  beschliessen 
zu  dürfen,  dass,  soweit  bis  jetzt  die  irgend  gesicherten  Erfahrungen 
reichen,,  überall  da  wo  die  Arcika  mit  dem  !^igveda-Text  darin 
tLbereinstimmen,  mehrere  Verse  als  zusammengehörig  zu  behandeln, 
dies  Zeugniss  als  entscheidend  angesehen  werden  muss.  Meine 
Untersuchungen  über  das  Pragjltha-Metnira  werden  mir  Gelegen- 
heit geben,  an  einigen  Stellen  des  ^igveda  die  praktische  Conse- 
quenz  dieser  Auffassung  zu  ziehen  (s.  unten  S.  480);  für  jetzt 
beschilUike  ich  mich  darauf  sie  auf  9i^^-  VIII,  97  anzuwenden. 
Die  ersten  neun  Verse  dieses  Liedes  werden  von  Grassmann  mit 
Recht  als  Tpcas  aufgefasst;  von  den  Versen  10 — 15  aber  sagt 
er,  sie  seien  als  Fragmente  andrer  Lieder  anzusehen.  Vielleicht 
mögen  sie  es  sein;  in  jedem  Fall  aber  bilden  sie  —  das  lehrt  der 
eben  aufgestellte  kritische  Canon  —  zwei  vollständige  T^icas,  von 
denen  ich  es  hier  ununtersucht  lasse,  ob  sie  mit  den  vorangehenden 

Bd.  XX2Vm.  81 
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Tficas  und  mit  einander  zusammengehören.  V.  10  erscheint  im 
S&maveda  als  Yoni,  V.  10  —  12  als  Tfica,  V.  13  wieder  als  YonL 
Die  Beschaffenheit  des  Textes  seihst  liefert  kein  Argument  gegen 
die  Aufstellung  dieser  heiden  Tpcas;  eine  Bestätigung  findet  die- 
seihe  in  dem  Hotar-Ritual ,  wo  die  hetreffenden  Verse  in  ehen 
dieser  Ahgrenzung  als  Tpcas  verwandt  werden  (A9val&jana  Qraut. 
7,  4,  8). 

Ich  muss  es  für  jetzt  unterlassen,  eine  Reihe  andrer  Punkte, 
zu  deren  Betrachtung  die  Vergleichung  der  9ik-Samhit&  mit  den 
heiden  Arcikas  hinführen  könnte ,  zu  erörtern  —  so  die  im  Sv. 
sich  findenden  Umstellungen  von  ß-ig-Versen,  die  Tonis,  welche 
nicht  erste,  sondern  zweite  resp.  dritte  Verse  von  Tpcas  bilden 
oder  welche  mehreren  unmittelbar  hinter  einander  stehenden  Versen 
des  !ßigveda  entsprechen.  Möge  die  hier  geführte  Unterguchnng 
auch  da,  wo  sie  nur  Fragen  aufwarf,  ohne  dass  sie  eine  Antwort 
auf  dieselben  geben  zu  können  meinte,  die  Ueberzeugung  befestigen, 
dass  der  Säraaveda  es  verdient  mehr  als  bisher  geschehen  durch- 
forscht zu  werden,  wenn  nicht  um  seiner  selbst  willen,  so  doch 
um  dessen  willen,  was  er  für  Verstftndniss  und  Kritik  des  ^g- 
veda  lehrt. 


Die  Bi^eda-Citate  im  Aitareya. 

Ftir  eine  in  vollständigem  Zusammenhang  geführte  Unter- 
suchung über  die  Textgeschichte  des  ßigveda  wird  es  zu  deo 
wesentlichen  Vorarbeiten  gehören,  die  in  den  Brahmana-  und  Sütrs- 
texten  citirten  und  zur  rituellen  Verwendung  vorgeschriebenen 
Hymnen  und  Hymnentheile  in  derselben  Weise,  wie  dies  für  die 
in  den  andern  Samhitäs  sich  findenden  Entlehnungen  längst  ge- 
schehen ist ,  übersichtlich  zu  sammeln.  Indices ,  wie  AufredU 
einen  solchen  in  seiner  Ausgabe  des  Ait^reya  (S.  413  fgg.)  gegeben 
hat,  sind  von  hohem  Nutzen;  es  muss  aber  als  wünschenswertfa 
bezeichnet  werden,  dass  in  dieselben  für  jedes  citirte  Prattka  sa- 
gleich  die  Angabe  aufgenommen  wird,  in  welchem  Umfang  das 
betreffende  Citat  zu  verstehen  ist,  d.  h. ,  um  die  drei  bei  weitem 
häufigsten  Fälle  *)  aufzuführen,  ob  ein  einzelner  Vers,  ein  Tfica  — 
resp.  bei  Pragathas  eine  zweiversige  Strophe  — ,  oder  ein  ganser 
Hymnus  gemeint  ist;  hierbei  wird  es  sich  empfehlen,  je  nachdem 
die  betreffende  Angabe  auf  dem  Brähmana-Text  selbst  beruht  oder 
aus  dem  zugehörigen  Sütra  oder  einem  Commentar  entnonunes 
ist,  eine  entsprechende  Andeutung  hinzuzufügen. 

Wenn  ich  im  Nachstehenden  einige  Bemerkungen  über  die  im 
Aitareya  sich  findenden  Citate  aus  dem  ^igveda  geben  will,  so 
dürfen   dieselben   nur   als    ein   an   die  vorausgehende  Hauptunter 

I)  Vgl.  Ä^valAyaua  yrautasiitra  I,   1,   17 — 19. 
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sachang  anknüpfender  Zusatz  verstanden  werden,  welcher  einige 
Punkte  der  ersteren  eingehender  zu  belegen  bestimmt  ist;  einer 
vollständig  umfassenden  Discussion  der  betreffenden  Citate,  welche 
sich  nur  im  engsten  Zusammenhang  mit  einer  ähnlichen  Unter- 
suchung über  die  Citate  bei  A^valäyana  geben  Hesse,  insonderheit 
einer  Erörterung  der  Citate  von  Liedern  oder  Versen,  die  sich  in 
unsrer  Saiphitä  nicht  finden,  sowie  der  im  Aitareya  zu  beobachten- 
den Umstellungen  von  j^icas  kann  und  soll  hier  nicht  vorgegriffen 
werden  '). 

Das  Aitareya  bietet  z.  B.  verglichen  mit  der  Säma-Samhitä,  was 
die  Yerwerthung  des  ^ik -Textes  anlangt,  unsrer  Beobachtung  in- 
sofern ein  günstigeres  Feld  dar,  als  es  sich  hier  nicht  allein  um 
einzelne  Verse  oder  Tficas,  sondern  in  einer  sehr  ansehnlichen 
Zahl  von  Fällen  —  es  sind  deren  ca.  150  —  um  ganze  Süktas 
handelt,  deren  rituelle  Verwendung  vorgeschrieben  wird.  Wer, 
wie  dies  von  Oraasmann  und  in  unsrer  vorstehenden  Untersuchung 
geschehen  ist,  sich  mit  der  Zerlegung  der  Hymnen-Conglomerate 
in  ihre  Elemente  beschäftigt,  wird  diese  Citate  zu  beachten  haben. 
Denn  es  lässt  sich  erwarten  —  und  diese  Erwartung  bestätigt 
sich  in  der  That  —  dass  jenen  Theologen,  welche  das  im  Aita- 
reya vorliegende  liturgische  System  geschaffen  haben,  die  in 
unsrer  Saiphita  vielfach  verwischte  wahre  Trennung  der  Lieder 
wenigstens  im  Grossen  und  Ganzen  noch  bekannt  war  und  bei 
der  Construction    ihrer  Liturgien  in  Betracht  gezogen  worden  ist. 

Hier  und  da  ^eilich  ist  im  Aitareya  —  dies  stellt  sich  leicht 
heraus  —  die  Zusammenordnung  resp.  Trennung  der  Verse  eine 
willkürliche  und  künstliche  in  demselben  Sinne,  wie  es  sich  z.  B. 
in  der  Saiphita  des  S4maveda  beobachten  lässt.  So  wenn  Tpcas 
erwähnt  werden,  wie  der  dem  Savitar  geweihte  Ait  4,  32,  welcher 
aus  ^igv.  5,  50,  1  und  3,  62,  10.  11  zusammengesetzt  ist,  oder 
ein  andrer  Ait.  8,  7 ,  dessen  zwei  erste  Verse  sich  nicht  im  ^ig- 
veda  finden,  während  an  dritter  Stelle  Rigv.  10,  134,  1  (mit  Weg- 
lassung des  ersten  Verstheils)  erscheint.  Auch  wenn  z.  B.  Ait. 
5,  20  citirt  wird  pra  niandme  päumad  arcatd  vaca  M  süktam 
(9igv.  1,  101)  und  dies  Sükta  in  ausdrücklichem  Gegensatz  zu 
einem  Trish^ubh-Hymnus  als  jdgatam  und  samdnodarkam  be- 
zeichnet wird,  möchte  ich  glauben,  dass  nur  der  in  Jagati  ver- 
fiksste  und  mit  dem  Refrain  versehene  Theil  des  Liedes  (1 — 7) 
gemeint  ist^),  obgleich  die  Trishtubh-Partie  ohne  den  Refrain 
meines  Erachtens  gleichfalls  zum  ursprünglichen  Bestände  dos 
Liedes  gehört. 


1)  Stellen,  an  welchen  das  Cdnkhäyana-Crautaaütra  aaf  eine 
andre  als  die  uns  vorliegende  Gestalt  des  Kigveda-'Textes  hinzuweisen  scheint, 
find  vor  Kurzem  von  Hillebrandt  in  Bezzenberger's  Beiträgen  VIII,  195  fgg. 
besprochen  worden. 

2)  AehnUch  möchte  ich  über  das  Citot  von  Rigv.  t ,  100  (Ait.  5,  12) 
urtheilen. 
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Im  Einzelnen  lassen  wir  demnach  die  Möglichkeit  offen,  dass 
das  Aitareya  einen  Tpca  anders  componirt  oder  ein  Sükta  anders 
abgrenzt  als  dem  ursprünglichen  Wesen  der  betreffenden  Texte 
entsprechen  würde.  Aber  doch  gewinnen  wir  aus  der  Hauptmasse 
der  Fälle  den  entschiedenen  Eindruck,  dass  die  bezüglichen  Daten 
des  Brähmai^a  auf  richtigen  Vorstellungen  auch  da  beruhen,  wo 
die  betreffenden  Verhältnisse  in  unsrer  Sarnhita  verdunkelt  sind. 
Das  Aitareya  nimmt  im  Grossen  und  Ganzen  einen  Hymnus  nur 
da  an,  wo  wirklich  ein  Hymnus  vorliegt,  nicht  aber  da,  wo  unsre 
Saiphita  eine  Reihe  dreiversiger  Hymnen  zu  einem  scheinbaren 
Ganzen  zusammengeschoben  hat;  die  Tficas,  welche  das  Bräbma^a 
anführt,  sind  zwar  in  einer  Reihe  von  Fällen  —  ganz  wie  die 
Tficas  der  S4ma- Sarnhita  —  aus  Liedern,  welche  nicht  als  Strophen- 
lieder  verfasst  sind,  herausgeschnitten  ') ;  der  überwiegenden  Mehr- 
zahl nach  sind  es  jedoch  Tpcas,  die  als  solche  in  der  Composition 
des  betreffenden  Textes  begründet  sind.  Unter  den  Hymnen,  welche 
als  ganze  citirt  werden,  treten  die  strophisch  gegliederten  der  Zahl 
nach  in  bemerkenswerther  Weise  zurück;  es  sind  unter  diesen 
Citaten  diejenigen  aus  dem  achten  Ma94Ala ,  in  welchem  die 
Strophentheilung  vorherrscht,  ausserordentlich  spärlich  vertreten. 
Dem  entspricht  es,  dass  andrerseits  unter  den  Citaten,  welche 
Tpcas  betreffen,  die  aus  dem  achten  Mandala  ebenso  entschieden 
dominiren.  Einige  Citate,  welche  man  auf  den  ersten  Blick  so 
verstehen  könnte,  als  ob  sie  im  Widerspruch  mit  dem  eben  Ge* 
sagten  solche  Hymnen,  die  in  unsrer  Samhit4  ein  nur  scheinbares 
Ganzes  bilden,  als  ein  Ganzes  behandelten,  erweisen  sich  bei  näherer 
Betrachtung  vielmehr  als  eine  Bestätigung  der  von  uns  aus- 
gesprochenen Auffassungen.  So  wenn  wir  5,  6  betreffend  den 
Ajya-Hymnus  eines  bestimmten  Opfertages  die  Angabe  finden: 
imam  ü  shu  vo  atithim  usharbudham  iti  paficamasyähna  Igyam 
bhavati ;  der  Hymnus  6,  1 5,  dessen  Pratika  die  angeführten  Worte 
bilden,  steht  am  Ende  der  Agni-Reihe,  das  Anordnungsprincip 
scheinbar  verletzend,  und  erweist  sich  als  ein  aus  einer  Reihe 
dreiversiger  Hymnen  gebildetes  Conglomerat  ^).  Hier  ist  nun  der 
Umstand  zu  bemerken,  dass  ^Is  J&tavedasya-Hymnus  desselben 
Opfertages  angeführt  wird  (Ait  5,  8  am  Ende)  Agnir  hota  gfiha-  - 
pati]^  sa  räja,  d.  h.  das  Pratika  von  6,  15,  13;  es  ist  danach^ 
kaum  zweifelhaft,  dass  als  das  Lied,  welches  durch  das  Pratik^B 
von  6,  15;  1  citirt  wird,  gar  nicht  der  ganze  Hymnus  6,  16,  wie  e— = 
in  unsrer  Samhitä  abgegrenzt  ist,  verstanden  werden  muss,  soi^^ 
dem  nur  ein  Theil  dieses  Couiplexes.  Hiermit  steht  auch 
bezügliche   Angabe    des   A(;tvaläyana    im  Einklang^):    auch 


1)  In  diesem  Fall  wird  auch  hior,  wie  im  Sftmaveda,  die  Wahl  der  Ve 
1 — 3  bevorsugt. 

2)  So  auch  Grassmann. 

3)  ^'raut.  7,   12,  6:  pancamasye  (seil,  ahnah)  inain  ü  shu  vo  atithim  a8hll^ 
budham  iti  navajyam. 
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schreibt  die  Verwendung  nur  eines  Stückes  von  6,  15  als  Ajya- 
Hymnus  vor,  nur  dass  er  diesem  Stück  einen  grösseren  Umfang 
giebt,  als  der  kaum  zu  bezweifelnden  ursprünglichen  Abgrenzung 
der  betreffenden  Lieder  entsprechen  würde;  er  Iftsst  jene  Ajya- 
Litanei  nicht  aus  den  ersten  drei,  sondern  aus  den  ersten  neun 
Versen  von  6,  15  bestehen.  Vielleicht  beruht  diese  Abgrenzung 
auf  der  im  Brähmai^a  stehenden  Angabe,  dass  die  betreffende  Li- 
tanei im  Jagati -Versmass  sei;  dies  Metrum  reicht  bis  Vers  9;  es 
wird  angenommen  werden  dürfen,  dass  den  ursprünglichen  Ordnern 
des  Rituals  die  richtige  Vorstellung  von  dem  Umfang  des  mit 
6,  15,  1  anhebenden  Hynmus  noch  beigewohnt  hat. 

Von  andern  Fällen,  in  welchen  das  Aitareya  in  bemerkens- 
werther  Weise  die  ursprüngliche  Abgrenzung  der  Hymnen  gegen- 
über der  in  unsrer  Saiphita  beobachteten  festhält,  seien  noch  die 
folgenden  erwähnt. 

Ait.  5,  12:  Indra  marutva  iha  pdhi  somarri  iti  siUctain.  Das 
Pratfka  ist  9igv*  3,  51,  7;  so  zeigt  sich  auf  den  ersten  Blick, 
dass  es  sich  um  kein  Sükta  im  Sinne  unsrer  Sarphita-Abtheilung 
handeln  kann.  ]^igv.  3,  51  ist  ein  in  dreiversige  Hymnen  auf- 
zulösender Complex,  der  hinter  der  Indra-Reihe  steht,  die  An- 
ordnung derselben  scheinbar  verletzend;  das  Citat  d(?s  Aitareya 
soll  ohne  Zweifel  die  Verse  7 — 9  umfassen  *) ;  so  wird  denn  hier 
einer  der  Abschnitte,  in  welche  jene  langen  die  Anordnungsregel 
verletzenden  Complexe  unsrer  Saiphitä  zu  zerlegen  sind,  ausdrück- 
lich als  ein  Sükta  citirt  - 

Ait.  5,  8  findet  sich  das  Pratika  von  4,  56,  1  als  dyavapri- 
thiviyam;  5,  21  gleichfalls  in  derselben  Verwendung  ftbr  einen 
andern  Opfertag  das  Pratika  von  4,  56,^  5.  An  der  einen  Stelle 
sind  offenbar  die  vier  ersten  Verse  (vgl.  A9val4yana  (^raut.  8,  8,  6)^ 
an  der  andern  die  drei  letzten  gemeint;  beide  Abschnitte  sind  von 
Oradsmarm  als  zwei  verschiedene  Lieder  getrennt  worden^). 

Ait.  4,  9  wird  1,  50  als  Saurya-Hymnus  citirt;  nach  A9V. 
6,  5,  18  sollen  nur  die  neun  ersten  Verse  genommen  werden,  was 
auch  zu  der  aus  dem  Aitareya  hervorgehenden  metrischen  Natur 
der  betreffenden  Litanei  stimmt.  Grassmann  rechnet  das  Lied  bis 
zn  V.  9  incl.  und  stellt  die  übrigen  Verse  in  den  Anhang. 

Ait.  1,  21  lesen  wir:  kd  rddhad  dhotrd^md  vdm  äi  nava 
vichandasah.     Nehmen  wir  9igv.  1,  120,  1 — 9  als  eignen  Hymnus 


1)  Dus  Vers  9  noch  hinzugerechnet  werden  muss,  zeigt  die  im  Ait  idch 
findende  Bemerkung  über  die  Worte  tebhih  sdkam  pibalu  vrürcüchadah ; 
daas  die  folgenden  Verse  auszuschliessen  sind  ,  lehrt  die  Angabe  täd  u  (seil, 
sfiktam)  ircdahtubham.  Auch  A9V.  Qraut.  8,  1,  14  schreibt  für  die  betreffende 
Litanei  V.  7 — 9  vor. 

8)  Ueber  die  Trennung  der  betreffenden  Stücke  beim  Sftmangebrauch 
T^.  S.  469. 


476  Oldenherg,  Rigveda-Samhitd  und  Sdmavedärcika. 

an,  so  wird  das  an  jener  Stelle  verletzte  Anordnnngsprincip  her- 
gestellt; was  übrig  bleibt  (10  —  12)  ist  ein  von  dem  Vorangeben- 
den sieb  deutlich  sondernder  6&yatri-Tpca. 


lieber  die  Pragfttha-Strophe. 

Die  hervortretende  Rolle,  welche  das  Pragätha-Metrom  in  den 
oben  mitgetheilten  Untersuchungen  spielt,  veranlasst  mich,  einige 
weitere  Bemerkungen  über  dasselbe,  die  sich  im  Lauf  meiner 
Arbeit  mir  ergeben  haben,  hier  anhangsweise  mitzutheilen. 

Bekanntlich  besteht  die  eine  Hauptform  des  Prag&tba  in  der 
Verbindung  von  Bphati  und  Satobphati,  die  andre  in  der  Ver- 
bindung von  Kakubh  und  Satobfihati.  Es  handelt  sich  also  immer 
um  die  Combination  von  achtsylbigen  Gayatra-Pädas  mit  zwölf- 
sylbigen  Jagata-P&das,  und  wenn  wir  die  ersteren  mit  a,  die  letz- 
teren mit  b  bezeichnen,  erhalten  wir  für  jene  beiden  Pragätha- 
Formen  das  Schema: 

aaba  baba 

a  b  a   baba 

Die  erste  dieser  Formen  ist  die  bei  weitem  häufigere  und 
wichtigere;  auf  sie  werden  unsre  Bemerkungen  sich  vorzugsweise 
beziehen. 

Wie  die  liturgische  Vortragsweise,  sowohl  beim  Gesänge  wie 
bei  der  Recitation,  die  beiden  Verse  des  Pragatha  in  drei  Bfihatis 
umwandelt,  ist  bekannt;  indem  der  letzte  Pada  der  B^ihatt  und 
der  zweite  der  Satobphati  dreimal  wiederholt  wurde,  erhielt  man 
die  Form 

aaba,   aaba,    aaba. 

War  diese  verflochtene  Recitationsweise  schon  in  der  Zeit  der 
^iksainhita  bekannt?  Ist  vielleicht  sogar  die  Pragatha- Strophen- 
form von  Anfang  an  auf  diese  Recitationsweise  berechnet  gewesen? 

Weber  wirft  Ind.  Stud.  VUI,  26  fg.  die  erste  dieser  beiden 
Fragen  auf  und  beantwortet  sie  bejahend.  Eine  Begründung  hat 
er  nicht  gegeben:  denn  wenn  er  darauf  hinweist,  dass  nach  einem 
Pari9ishta  zur  Anukrama^i  sich  in  der  9iksaq[ihit4  250  Prag&thas 
finden  und  das  achte  Mai^4^a  sogar  geradezu  den  Namen  Pra- 
gäthas  fährt,  so  liegt  in  den  bezeichneten  Thatsachen  kein  Moment» 
das  zu  der  Frage,  ob  mau  die  Strophen  schon  in  der  Zeit  der 
!^iksaiphita  mit  jenen  Verflechtungen  vortrug,  in  Beziehung 
stände.  Ich  meinerseits  glaube  nicht,  dass  jene  Frage  sich  mit 
den   uns   zu   Gebote   stehenden  Hülfsmitteln  beantworten   lässt'l 


n  Die  VHJRüaneyi  SaiphitN- bezeugt,  wio  bekannt,  bereits  das  Vorbandem.  ' 
sein  der  verÜechteuden  Beeitation*,  siehe  VS.  15,  32fgg.,  38fgg. ,  Ind.  Stodieot 
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Es  mtUste  denn  sein,  dass  wir  geneigt  wären,  die  zweite  der  oben 
bezeichneten  Fragen  zu  bejahen,  was  selbstverständlich  die  Be- 
jahung auch  der  ersten  in  sich  schliessen  würde.  Aber  Spuren 
davon,  dass  die  Pragathas  von  vom  herein  auf  jene  Verflechtungen 
berechnet  gewesen  seien,  scheinen  mir  nicht  vorzuliegen.  Man 
beachte  vor  Allem,  dass  die  verflechtende  Recitationsweise  keinen 
Abschnitt  zwischen  den  Schluss  der  Bphat!  und  den  Anfang  der 
Satobrihat!  fallen  lässt;  der  letzte  Päda  der  ersteren  findet  sich, 
wie  er  im  ersten  der  drei  durch  die  Verflechtung  entstehenden 
Verse  mit  den  vorangehenden  Pädas  vereinigt  ist,  so  im  zweiten 
Verse  mit  den  beiden  ersten  Pädas  der  Satobfihati  in  fortlaufender 
Verbindung.  Es  wäre  zu  erwarten,  dass  in  Texten,  welche  auf 
diese  Vortragsweise  berechnet  sind,  auch  der  Gedankenzusammen- 
hang  der  metrischen  Zusammengehörigkeit  angepasst  wäre,  dass 
also  der  Schluss  der  Bphat!  und  der  Anfang  der  Satobfihati  im 
Grossen  und  Ganzen  durch  Sinn  und  Construction  ebenso  ver- 
bunden wären,  wie  irgendwelche  andere  Padas.  Dies  ist  that- 
sächlich  nicht  der  Fall;  vielmehr  flillt  in  der  Begel  auf  jenen 
Punkt  ein  Abschnitt,  welcher  denselben  —  im  Widerspruch  mit 
der  Formation,  die  durch  die  Verflechtung  entsteht  —  als  den 
hauptsächlicbsten  Ruhepunkt  inmitten  der  ganzen  Strophe  markirt  *). 
Ein  Beispiel  genüge,  der  Text  des  Rathantara  migv.  7,  32,  22  fg.) : 

abhi  tv4  9Üra  nonumo  'dugdhd  iva  dhenava}> 
i9anam  asya  jagatal^  svardp^am  t9anam  Indra  tasthushal^.  | 
na  tvävaS  anyo  divyo  na  partbivo  na  jäto  na  janishyate 
a^v^yanto  maghavann  Indra  väjino  gavyantas  tv4  havamahe.  | 

Mir  scheint  übrigens,  die  Pragäthastrophe ,  ohne  die  Ver- 
flechtungen betrachtet,  stellt  sich  dem  ästhetischen  Gefühl  als 
eine   so   schön   gebaute,   in   ihren    einzelnen  Theilen   so   fein   ab- 


Vin,  18.     Auf  den  Verflechtungen  beruht  es  selbstverständlich  auch,  wenn  im 
«raten  SAmavedArcilui  als  Youi  der  Sftman  immer  nur  Brihati-Strophen  gegeben 

1)  Datfs  er  als  solcher  aufgefasst  wurde,  ergiebt  sich  z.  B.  auch  aus  dem 
Ban  der  liah&brihati  und  Mahftsatobrihati,  welche  6,  48,  7.  8  zu  einer  Strophe 
«asftmmengefaast  sind.  In  demselben  Zusammenhang  verdient  es  hervorgehoben 
la  werden,  dau  vielfach  in  den  andern  Veden  (nicht  allein  im  ersten  Säma- 
▼edAreUut,  wo  bekanntlich  die  Sache  einen  eigenthttmlichen  Zusammenhang 
hat)  Ton  Pragftthastrophen  nur  die  Brihati  aufgenommen  worden  ist;  in  dieser 
Weite  findet  sieh  Rigv.  1,  36,  9.  13;  1,  84,  19;  7,  74,  3  etc.  in  der  Vl^asaneyi 
Saqihitfc  verwandt.  —  Eine  unrichtige  Wendung  scheinen  mir  der  Frage  nach 
dem  Verhlltniss  von  Brihati  und  Satobrihati  Grassmann  (Uebers.  I,  475, 
vgL  385)  und  Lau  man  (Neun  Inflection  580)  zu  geben,  wenn  sie  die  beiden 
Vene  anf  zwei  einander  respondirende  Sänger  vertheilen  wollen.  Dass  ubhayam 
vaeah  (Rigv.  8,  61,  1)  derartiges  besage,  ist  eine  durch  nichts  zu  beweisende 
Annaliine;  man  erinnere  sich,  was  die  ubhe  vdcau  des  «dmagä  Rigv.  2,  43,  1 
bedeaten.  Die  Vertheilung  des  Siman  übrigens  auf  Prastotar,  Udgätar  und 
Prfttthartar  hat  mit  der  Gegenüberstellung  von  Brihati  und  Satobrihati  gleich- 
fidl»  niehts  sa  tbon. 
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gewogene  Form  dar,  dass  schon  ans  diesem  Grunde  ihre  natürliche 
Gestalt,  nicht  aber  die  wunderlich  plumpe  und  für  Ohr  und  Em- 
pfindung anstössige  Verflechtung  als  der  ursprünglichen  Intention 
entsprechend  wird  angesehen  werden  müssen.  Die  Strophe  beruht 
auf  dem  Widerspiel  zweier  Elemente:  der  jambische  Rhythmus 
der  G&yat]i  in  seiner  sicheren  und  einfachen  Gemessenheit  bildet 
den  Ausgangspunkt;  er  bildet  auch  das  Ziel,  zu  welchem  die 
Bewegung  zurück  strebt ;  der  Rhythmus  der  Jagati,  in  jambischen 
Rahmen  ein  unruhigeres  Element,  meist  einen  Anapäst  fügend'), 
schliesst  sich  an  die  Gäyatri  und  löst  sich  aus  ihrem  Tonfall 
heraus,  etwa  wie  in  einer  musicalischen  Composition  auf  die  Grund- 
harmonie, eine  Steigerung  enthaltend,  eine  Dissonanz  folgt  Durch 
die  beiden  Verse,  aus  welchen  die  Strophe  gebildet  ist,  bewegt 
sich  in  verschiedenen  Phasen  der  Streit  dieser  zwei  Elemente  hin 
und  her.  Die  Bphati  stellt  zunächst,  indem  sie  durch  ihre  zwei 
ersten  P&das  ^)  dem  jambischen  Rhythmus  folgt ,  diesen  als  den 
grundlegenden  hin;  von  ihm  entfernt  sich  im  dritten  P&da  die 
sich  steigernde  Bewegung,  um  im  vierten  zu  ihm  zurückzukehren 
und  damit  einen  Abschluss  zu  erreichen,  der,  wo  die  Bphat!  für 
sich  allein  verwandt  wird,  ein  endgültiger  ist.  In  der  Pragitha- 
Verbindung  aber  nimmt  ein  neues  metrisches  Gebilde  den  Faden 
auf.  Mit  zweimal  zwei  Padas  dem  ersten  das  Gleichgewicht  haltend 
bringt  dieser  zweite  Vers  jenem  gegenüber  insofern  einen  Wechsel 
in  die  Bewegung,  als  er  nicht  mit  dem  Grundrhythmus,  dem  jam- 
bischen, sondern  sogleich  mit  dem  jambisch-anapästischen  anhebt ') 


1)  Ich  darf  hior  auf  die  Ausführuiigon  vorwoisen,  welche  ich  über  den 
Bau  des  Jagati-  rosp.  Trishtubh-PAda  in  dieser  Zeitschria  XXXVII ,  64  %g. 
gegeben  habe. 

2)  Die  Kakubh  hat  einen  Pada  statt  der  zwei.  Man  wird  empfinden, 
dass  sie  einen  viel  unvollkommener  abgewogenen  Aufbau  der  gansen  Strophe 
ergiebt,  als  die  Brihati,  welche  mit  ihren  vier  Pj^das  zur  Satobrihati  in  genaaem 
Gleichgewicht  steht.  Der  K&kubha  pragatha  ist  dem  entsprechend  bei  d«n 
vedischen  Poeten  viel  weniger  beliebt  gewesen,  als  der  B&rhata.  Kau  beachte 
auch,  dass  wohl  die  Brihati,  aber  kaum  die  Kakubh  ausserhalb  der  Prag&tfaa- 
Verbindung  selbststfindig  gebraucht  wird ;  letztere  findet  sich  ausser  in  Pragiiha- 
strophen  nur  in  ganz  vereinzelten  Fällen  zwischen  andern  Versmassen  in  dm 
metrisch  buntscheckigsten  Hymnen. 

3)  Die  Feststellung  des  jambbchen  Rhythmus  als  des  gnmdlegonden ,   in    ^^ 
der  Brihati    vollzogen,   beherrscht  auch  die  Satobfihati  und  gehört  notbwen« 
dazu,    dass   die  Form  der  letzteren  ihr  Gepräge  erhalte.     Damm  vermeiden 
die  Vedendichter ,  die  Satobrihati  für  sich  allein  zu  brauchen;    nur  in  wei 
Ausnahmefällen  ist  dieselbe  an  ein  andres  Metrum  als  an  das  der  04yatri 
Kakubh  angelehnt  (z.  B.  an  die  Trish(ubh  3,  23,  3.  an  die  G&yatrt  5,  61,  S»  ; 
8,  101,  4  etc.;   3,  21,  4.  5   geht  der  Satobrihati  ein  Vers  roran,    deseen  dr  m»f 
erste  Pädas  im  Trish(ubh-Mass  sind ;  der  vierte  hat  Gäyatrirhythmus  und  lenlr^ 
damit   schon  in   die  Bahn    des  Pragatha   ein);  fast   nirgends  kommen  mehrart 
Satobrihati  hinter  einander  vor  (ausser  in  dem  metrisch  überaus  bnntseheckigw 
Liede  5,  53  nur  einmal,  10,  140,  2 — 4  in  einer  Stelle,  die  durch  Ihre  1mv•^ 
änderte  Hinübernalime    iu    den  Samaveda    wie  in  den  Y^jurveda  gesobfitit  iit; 

in  gewisser  Welie  liese  sich  auch  8,  29  hierherreclmen). 
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UDd  von  diesem  aus  in  zweimal  wiederholter  Rückkehr  den  jam- 
bischen und  damit  das  Ziel  des  Ganzen  erreicht.  Es  ist  übrigens 
für  den  Widerstreit  der  beiden  Rhythmen  von  Bedeutung,  dass 
die  Jagati,  wenn  ihr  auch  mit  der  G&yatri  verglichen  ein  erhöhteres 
Mass  von  Bewegung  zukommt,  doch  dabei  in  fühlbarem  Anklang 
an  diese  letztere  verbleibt;  sie  hebt  mit  Jamben  an  als  sollte  im 
64jatrl- Tonfall  fortgefahren  werden,  und  so  schliesst  sie  auch 
mit  Jamben.  Dass  die  mit  der  Jagati  sonst  identische  und  dazu 
von  den  vedischen  Dichtem  im  Allgemeinen  viel  bevorzugtere 
Trishtabh  gerade  in  der  Verbindung  der  Pragätha-Strophe  nicht 
beliebt  worden  ist,  hat  unzweifelhaft  hierin  seinen  Grund:  die 
Trishtnbh,  auf  eine  Senkung  schliessend,  hat  nicht  jene  volle 
Vereinbarkeit  mit  der  auf  eine  Hebung  ausgehenden  Gayatrt,  welche 
der  Jagati  beiwohnt '). 

Das  Resultat,  zu  welchem  unsre  Analyse  des  Pragätha  in 
seinem  metrischen  Bau  uns  geführt  hat,  werden  wir  dahin  aus- 
sprechen dürfen,  dass  diese  Strophe  als  das  zu  verstehen  ist,  was 
sie  in  unsrer  Saiphitä  ist,  als  die  Verbindung  von  Bphat!  und 
Satobfihat!,  nicht  aber  als  ein  Complex  von  drei  durch  das  Ver- 
fahren der  Verflechtung  herzustellenden  Bphati-Strophen.  Was 
die  Litnrgiker  der  jüngeren  Samhit&s  und  der  Brahmanas  auf  jene 


1)  lieber   den  Ursprung  der  Jagati   speculiren   ist   ein  Weg  zwar  leider 
nicht  in't  Unbetretene  aber  desto  geivisser  in  das  nicht   zu  Betretende.     Wenn 
ich    mich    auf  diesen  Weg  doch  wage  —  na  sa  svo  daluho  Varuna  dbrutih  sa. 
—  Sollte  es  eben  die  Brihati-  oder  Pragätbaform  gewesen  sein,  welche  zur  Ent- 
stehung der  Jagati  (und   dann  mittelbar  der  Trisb^ubh)  aus  der  Gayatri  geführt 
hutV      Man  hätte  mehrere   Gftyatri-Pädas   in   der   Weise   combinirt,   dass   man 
%>e8timmte   unter   denselben   —   etwa   nach  ihrer  vierten  oder  fünften  Sylbe  — 
«inrch   einen   viersylbigen ,    in  bewegterem  Khythmus  sich  von  den  Jamben  ab- 
liebenden  Einschub    erweitert    hätte.     So    Iconnten   P&das    von    den    folgenden 
9*ormen  entstehen: 


^_^_^|???V>|_^^ 


VoD  dm  ist  der  Weg  zur  vedischen  Jagati  nicht  weit.  In  der  Cäsur  derselben 
liätte  aich  die  Spur  des  ersten  der  beiden  Grenzpunkte  zwischen  der  zu  Grunde 
liegenden  Gayatri  und  der  Einschiebnng  erhalten.  Die  drei  Jauchzer  (stubhas), 
▼on  welchen  die  Trishtubh  ihren  Kamen  hat,  mögen  in  irgend  einer  Weise  mit 
Jener  Einschiebnng  in  Verbindung  gestanden  haben  —  in  einer  Weise  natür- 
lich, die  wir  ebensowenig  klarstellen  können,  wie  Yäska  Nir.  7,  12  es  gekonnt 
hat.  —  £ine  Bestätigung  dafür,  dass  ein  um  vier  Sylben  vermehrter  Gftyatri- 
Pida  sich  zu  einem  Jagati-Pada  umgestalten  konnte ,  liefert  die  Metrik  einer 
•ndem  Combination  achtsylbiger  und  zwölfsylbiger  Elemente,  der  Ushnih.  Auf 
xwei  (Hyatri-PÄdas  folgt  hier  ein  zwöl&ylbiger  Fuss.  Dieser  hat  häufig  die 
reine  Jagati-Gestalt;  z.  B.  VIII,  15,  1:  Indrani  girbhis  tavisham  &  viväsata. 
Ebenda».  V.  10:  tvftm  ^ardho  madaty  anu  marutam.  Daneben  aber  hat  sich 
eine  andre,  wie  ich  meine  ursprünglichere  Form  dieses  Päda  erhalten:  er  besteht 
nimlieh  in  vielen  Fällen  aus  einem  Gayatri-Pftda ,  hinter  welchem,  durch  eine 
Ciiinr  von  ihm  getrennt,  -noch  zwei  Jamben  folgen.  So  z.  B.  VIII,  98,  4:  girir 
na  vi9vatas  prithnh  |  patir  divah.  Rbendas.  V.  5:  IndrAsi  sunvato  vridhah 
patir  diva^. 
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unnatürliche  Verwendung  geführt  hat,  l&sst  sich  übrigens  unschwer 
vermuthen.  Wir  haben  gesehen,  wie  die  Pragsltha-Tezte  speciell 
dem  Gebrauch  der  Saman-Priester  zugehörten;  für  die  84man- 
Liturgien  aber  galt  der  Satz  tisi-ibhir  hi  sdma  samfnäcan  (Ait. 
3,  23).  So  kam  man  dazu  auch  den  Pragfttha  auf  eine  Triade 
zurückzuführen,  wozu  denn  jene  Verflechtungen  in  der  That  wohl 
den  nächstliegenden  Weg  darboten.  — 

Ich  unternehme  es  nicht,  eine  Analyse  der  verschiedenen 
Varietäten  und  insonderheit  der  Erweiterungen  des  Prag4tha  zu 
geben,  welche  namentlich  in  den  metrisch  vielfach  so  buntscheckigen 
Liedern  des  achten  Ma94Al<^  beobachtet  werden  können.  Nur  auf 
einen  bestimmten  Fall  des  erweiterten  Pragätha  möchte  ich  hin- 
weisen, um  einige  Stellen  des  ^igveda  gegen  Streichungen  Grass- 
mann's  in  Schutz  zu  nehmen.  Wie  durch  Wiederholung  eines 
Versgliedes  die  Anushtubh  zur  PaAkti  wird,  so  kann  in  ähnlicher 
Weise  die  Pragätha-Strophe  in  der  Art  erweitert  werden,  dass  statt 
der  zwei  Hemistiche  der  Satobphatt  (zu  12  +  8  Sylben)  deren 
drei  gesetzt  werden.  Li  unsrer  Sarphita  wird  das  hinzukommende 
Hemistich  als  ein  eigner  Vers  gezählt  und  in  der  Anukramaq!  als 
dvipadd  virdj  characterisirt.  Pragäthas  dieser  Art  finden  sich  ao 
folgenden  Stellen:  7,  32,  1—3;  8,  19,  26—27;  9,  107,  1—3; 
ebendas.  14  —  16.  Die  vier  Stellen  schützen  sich  gegenseitig  hin- 
reichend ;  übrigens  sind  die  beiden  letzten  ')  auch  in  eben  jener 
metrischen  Gestalt   in  die  S&masaiphit4  hinübergenommen  worden. 

1)  Grftssmann  leugnet  dies  in  Bezug  auf  9,  107,  3  irriger  Weise.  —  Ftr 
den  ersten  jener  PragAthas  wird  die  Recitation  mitEinschluss  df(t  doiipada 
bei  Ä^y.  ^^ut.  7,  3,   19  ausdrücklich  vorgeschrieben. 
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Tigrina-  Sprüchwörter. 

Von 

Franz  Praetorins. 

(Siehe  Bd.  37.  S.  443.) 


•n-n^A,;: 
IS :  Hfl"? :  iCf^ci^  i  ^ 

A(^:  YlA^J?;  4>Fi,: 


12.  Zeit  der  Verkehrtheit!  — 
Peitscht  (wohl)  ein  Knecht 
(seinen)  Herren? 

13.  Der  Himmel  des  Himmels 
bleibt  uns  noch  übrig;  auf 
der  Erde  wandelt  uns! 

14.  Ihre  Grossen  zu  Fuss;  ihre 
Kinder  auf  dem  Maul- 
thier. 

15.  Zeit  der  Sonderbarkeit! 
Wenn  ein  Laie  zugegen  ist, 
tanzt  der  Pfarrer? 


12.  H^"J  =  Zeit  in  einem  bestimmteren  Sinne  als  2H' 
wie  Jahreszeit,  Zeitverhaltnisse,  Zeitrechnung.  — 
^^itifi^  eigentl.  das  Vorübergehen,  dann  anders  wer- 
den, Verkehrtheit.  Jedenfalls  nicht  häufige  Substantivbildung 
auf  0,  als  solche  nämlich  wurde  mir  die  Form  erklärt.     Der  Form 

nach  könnte  ^ttiA^  auch  der  Plural  des  regelmässig  gebildeten 
^^ftlAA^  sein.  —  2 AT  Knecht,  Diener  (nicht  Sclave, 
welches  QCJP  pl^^-  OCTT  heisst).  Man  spricht  Gilowa  oder 
Giloa,  eine  Vokalisirung,  welche  bei  der  ersten  Form  sehr  häufig 
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das  ae  verdrängt.  Eine  andere  Form  für  2^^  ^^^  2AJP 
[Tigrifiagr.  S.  195  Anm.  2],  beide  bilden  im  Plur.  ^AOT- 
ahnlich  wie  4^A^  bildet  ^Aö-  [Tigrifiagr.  S.  207].  — 
"}*2*JBlf'  •    Eine  eigene  Form  für  den  Accusativ  gibt  es  im  Tigrifla 

nicht  mehr;  man  bildet  ihn  entweder  durch  das  Präformativ  7 
(zugleich  auch  das  Dativzeichen),  oder  deutet  ihn  einfach  durch  die 
Stellung  im  Satze  an.  Die  Wortfolge  ist  nämlich  im  Tigrifia 
doch  eine  viel  festere  als  es  nach  den  bisher  bekannten  Texten 
scheinen  konnte  (vgl.  Praetorius  Gramm.  S.  320,  §.  208).  —  Man 
setzt  in  der  geordneten  Rede  regelmässig  das  Abhängige  vor  das 
regierende  Satzglied;  also  namentlich  den  Accusativ  und  Dativ  vor 
das  Verbum,  den  Genitiv  vor  sein  Nomen,  den  abhängigen  Satx, 
namentlich  den  Relativsatz  vor  den  Hauptsatz  etc.  [Also  ganz 
amharische  Wortstellung].     Als  Beispiel  möge  hier  folgende  Periode 

dienen:  flJ^MA'n:'HnA'[t-^i:<^<Ptli '.if^AJH'. 

nZ."J:  ^li^Ö:  rhJ^:  A^Ö^Ä^::  die  Scheere,  das 
Rasirmesser  und  das  Taschenmesser,  welches  Sie 
mir    geschickt    zu   haben    behaupten,    sind   bis  jetzt 

nicht   angekommen;    oder   •flA^  I   ^'(\^  l   "JAfl'Vl 

Pdi^h :  (D^ :  A-o :  rti  A  jB :  (DJB :  Ä-n :  Ji;7-Ä :  <d.b: 
A-n :  tiiijBt :  A-n :  •H,?A'ft-f^ :  at- :  hCih-: 
a/Vf^pf?^ :  A-n :  fiiijB-t :  A-o :  ^jb  :  *PMf^: 
'HiCiz.ici^:  jBACfh«:  AA(D.::  wörtuch:  Buts 

Geberu    (ein  General   des   gegenwärtigen  Königs)   dem  Abuna 
Johannes    (einer  unserer   Missionare)    entweder    in    Halai, 
oder  inDegra,  oder  in  Saganaiti,  oder  wo  Sie  wollen 
bauen    Sie    ein    Haus,     ihm    (Höflichkeitsplurale)    gesagt 
habend,   (so  dieser)   in  Saganaiti  wo  von  früher  her  es 
war   das  Haus   baut.     Eine  dritte,    energische  Art  den  Accu- 
sativ auszudrücken,  besteht  darin,  dass  man'  mit  dem  Zeitwort  das 
dem  Objekt  entsprechende  Pronominalsufßx  verbindet  und  ausser- 
dem das  Objekt  selbst  durch  "}  einleitet,  wie  in  obigem  Spruch— 
wort  —    JiTC^   sprich   Igärefo.     Das   Ji   des  Imperfekts  vsi 
bald  =  J,  bald  =  Je ;  nothwendig  consonantisch  klingt  es  nur  vor 

den  Kehllauten  Tl  und  4^  ($) ;  also  JETiOT"?  =  jecbauuen, 
JB^^C'fl  =  jekereb.  Vor  den  H-lauten,  sowie  vor  A  nnd  0 
ist   der  consonantische  Laut  vorbanden;   man  spricht  ^a¥1^ 
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=  jeekäb  er  wird  yersammelt,  ebenso  JS^i^  er  be- 
wacht  von  "iACD»  JB'iC'J^  =  jehemeh  er  schnarcht 

▼on  'JCiTll  Was  den  Gebranch  und  die  Form  des  Imper- 
fekts angeht,  so  tritt  dieselbe  in  einer  dreifachen  Gestalt  auf: 
1.  schlechtweg  die  dem  altäthiopischen  entsprechende  Form  JS7 
*£1C  ^i^  ^^^  Bedeutung  einer  nicht  vollendeten  Handlung  in  der 
Gegenwart  oder  Zukunft,  oder  auch  eines  Präsens  in  aUgemeinen 

Sentenzen;  z.  B.  f^'i:tJB  l  t-l'OC^  f^'JlhJB  '.  ^A'A. 

was   thust  du?,    was   wünschest  du?,    oder  JB^fi^"}^'. 

IHACD.^:  ^*H<^-fc'J  :  YX4CJ?-  er  wird  kommen 
ZU  richten  die  Lebendigen  und  die  Todten.  2.  Die 
nämliche   Form    verbunden    mit   dem   pronominalen  Hülfszeitwort 

^P:  JB*?"flC  •  2\P  mit  fast  derselben  Bedeutung  wie  1., 
doch  würde  in  allgemeinen  Sätzen  1.  vorzuziehen  sein.  3.  die 
nämliche  Form  verbunden  mit  AA^  in  dem  Sinne  eines  strikten 
Präsens  JB7'flC  •  ÄiV  er  macht  jetzt  eben.  4.  Soll  das 
Futurum  bestimmt  und  unzweideutig  ausgedrückt  werden,  so 
wendet   man    1.  und    besonders  2.  mit  vorgesetztem  fi  an;    also 

^l'CkC  oder  517-I1C:5\P  ich  werde  thun.  5.  Soll 
das  eigentliche  Imperfektum  in  der  Vergangenheit  genau  bestimmt 

werden,  so  gebraucht  man   1.  mit  iCi^*  also  J27*flC  \  iC\/m 

faciebat 

13.  Dieses  Sprüchwort  will  eine  hochtrabende  Weisheit  persi- 
fliren,  die  mit  Kenntniss  überirdischer,  himmlischer  Dinge  sich  breit 

macht.  —  JB^Z^A.^.  YX-^A^*-    Wir  haben  hier  das  direkte 

Suffix  4"  nnd  in  gleicher  Bedeutung  das  durch  A  vermittelte. 
Es  lässt  sich  ein  strenger  Unterschied  dieser  beiden  Dativformen 
nicht  leicht  feststellen,  und  häußg  können  beide  gleichmässig  auch 
bei  demselben  Verbum  zur  Anwendung  kommen.  Doch  gibt  es 
auch  Verben,    die    nur    das   vermittelte  Suffix  gestatten.     „Sendet 

mir*  sagt  man  z.  B.  nur  tlMJ^AJB^  nie  tlJiJ^i,^  welches 
als  Accusativ   gefasst   werden    würde;    (eben   finde    ich   die  Form 

"Hfljeje  Tl'Tn-f^    anstatt  'HtlMJ^'O'Att'f^,   meine 
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Begel  erleidet  also  trotz  ihrer  Gültigkeit  Aasaalimea) ;  dagegen 
sagt  man  nur  Uft^  gebt  mir,  nicht  UftA^-  Das  ver- 
mittelte SuMx  gibt  diesem  Verbam  eine  eigen thäm liehe  Bedeutang; 
ao  heisst  eine  stehende  Formel  des  Dankes:  ?i°3H,Ä'OA>CC 
PUnA^  oder  ebfach:  PUflA^  .Gott  yergelt's'! 
wQrtlich  .Gott  gebe  (es  Ihnen  wieder)  fär  mich. 


14.  Eine  spottende  Kedensart  Ober  verkehrte  Sitt«n  und 
Oebr&uche.  Der  Sinn  ist:  Bei  ihnen  sind  die  Erwachsenen  xa 
Fusse,  während  die  Kinder  gemOchlicIi  auf  dem  Haolthier  reiten. 
Auf  dem  Maulthier  reiten,  ist  nämlich  eine  Auszeichnung,  die  nur 
Personen  von  Stande  oder  älteren  Leuten  zukommt,  während  die 
Kinder  zn  Fusse  gehen  müssen. 

Pl^n^-f-P^'J  =  ^njEI:  gross  mit  Suffix  und  1 
copulativum  und  Verdoppelung  des  Aufangskousonanten  mit  seinem 
Vokal,  ^n^'t  plar.  von  Ojfl^p,  (die  regelmässige  Bildung 
^fl.^  ist  seltener). 

Die  Form  PlP»fl^*t'P^  bietet  uns  nun  Gelegenheit,  über 
die  im  Tigrifla  sehr  mannigfache  Anwendung  der  Reduplikation 
einiges  zu  sagen.  Sie  kommt  vor  nicht  nur  beim  Zeitwort,  son- 
dern bei  fast  allen  Redetheilen,  mid  zwar  wiederholt  man  bdd 
nur  einen  Laut  (Sylbe),  bald  das  ganze  Wort,  um  dadurch  die 
mannichfachsten  Verhältnisse  zn  bezeichoen,  namentlich  das  itera- 
tive, reciproke,  distributive  und  intensive.  Der  Gebrauch  der 
Reduplikation  beim  Zeitwort  ist  bekannt  genug  und  dem  im  Am- 
liarischen  geläufigen  ganz  ähnlich;  doch  kann  ich  mir  nicht  ver- 
sagen eine  hierher  gehCiige  Sprachprobe  mitzutheilen.     Es  schrieb 

mir  jüngst  ein  junger  Abjssinier:  f^ÄTÖ  '.  f-fl  .'  ^»^ft' 
A  :  W^M  :  iCiCd"  l  f^hP^tf?Ö  (spnch  .messemema' 
4sylbig)  f^it : 't'AÄAf  : 't'<?=>Afl'ft"  : :  .nach  Massowa 
zum  Konsul  war  ich  famabgegangen ,  (als  Interpret)  mit  ein- 
ander uns  zu  verständigen  nachdem  wir,  der  eine 
wie  der  andere,  aufgehört  hatten,  kehrte,  ich  zurück*. 
So  lautet  auch  in  höchst  bezeichnender  Kürze  eine  Antwort  des 
Katechismus  auf  die  Fr^e,  welche  von  den  drei  göttlichen  Per- 
sonen die  vorzüglichere  sei:  ~AJBOAA/t3  sie  sind  die 
eine  bezüglich  der  andern  weder  vorzüglicher  noob 
geringer.     Aehnlich  H>^Äf^  :  ÄArf  wir  laufen  um 
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die  Wette.     Hier  folgen  nun  einige  Beispiele  verschiedenartiger 

Reduplikation   ausserhalb   des   Gebietes   des  Zeitwortes:    ^^'i 

^•f»^^  l  H\Rb  sie  gingen  der  eine  hinter  dem  andern; 

■fl"fl2H»A'  jedes   zu   seiner  Zeit  (auch    fl"il    .   .   •   •)* 

ihXihX    einige,   mit  Suffiz    fhXihXllri^    der    eine 

oder    der    andere    von   euch;    ^'J^'}    (auch  ^f^*}) 

Welche?  plur.  von  Ö^"?;   f^'J:^^  (auch  f^■J:^P) .' f^l 

:^^  Was?  (von  mehreren  Gegenständen);  5'-fl  .'  ^JP^^rßf^  .' 

(ShJ^   verkürzt    aus    ^A.)    't^<J^Atl'    sie     kehrten    ein 

Jeder  in  seine  Heimat  zurück.  ^^CiJB'i*^^  (s.  das 
obige  Sprüchwort);  hier  drückt  die  Reduplikation  das  Wieder- 
holen, d.  i.  die  herrschende  Sitte  aus. 

16.  ^A^^«  Eine  dem  Tigriüa  eigene  Anwendung  dieses 
Wortes  imSmne  von  ^A(R^  Weltmensch,  Laie.  —  TiA'J^ 
=  ftl  Ä/V*  I  t^;  51  wann,  wenn  für  das  längere  'K'Jft 
und  "hl^.  —  4>Fi,  (4>ii,'  ^Fi,)  eigentl.  Alt  (so  noch 
in  der  Redensart  ^Tl'i  l  I^QTHE"?  Alt  und  Jung),  dann 
gewöhnlich  presbyter,  parochus. 
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Zu  Band  XXXVII,  126.  451    (Etymologie  von  i^^o^). 

Von 

£.  Nestle. 

Herr  Dr.  0.  Bardenhewer   in  München  hatte  die  Freundlich- 
keit mich  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  Dionjsios  Petavios, 
de  theologicis  dogmatihus  (Paris  1644 — 50)  tract.  I,  lib.  8,  cap.  8 
eingehender   über   die   patristischen  Deutungen   des  Wortes   &e6g 
handle  und  als  Vertreter  der  Herleitung  von  ctt&eiv  ausser  Johannes 
von  Damascus  Gregor  von  Nazianz  nenne  (or.  30,  c.  18;  Manriner- 
ausgäbe,    Paris  1778,    I,    552/3,    Migne,   P.  Gr.  t  36  col.  128). 
V.  Otto    im    corpus  apologetarum  vol.  VIII  (Jena  1861)  12 — 14 
habe  noch  einen  weitem  Beleg  aus  Pseudo-Athanasius,   de  defini- 
tionibus  §  6  (Maurinerausgabe,  Paris  1698.  II,  243.  Migne  28,  536) 
hinzugefügt.    Bei  den  griechischen  Klassikern  ist  diese  Etymologie, 
wie  es  scheint,  noch  nicht  nachgewiesen. 


Zu  Band  XXXVII,  542. 

Von 

E.  Nestle. 

«an  13  n^pb73nau5  «Dnba^a  in  Caralitana  2a  wird  von 
Euting  „Baal^anna,  der  Sklave  des  Bodmelqart,  Sohnes  des 
Hanna*'  etc.  wiedergegeben.  Es  muss  doch  wohl  „der  Sohn  des 
^anna*  heissen:  mit  andern  Worten,  die  Apposition  gehört  cum 
ersten  Glied  und  nicht  zum  Genetiv.  Es  ist  schon  im  voraus 
wahrscheinlich ,  dass  die  Inschrift  die  Genealogie  dessen  angibt, 
der  den  Stein  setzt,  nicht  diejenige  eines  andern,  zu  dem  er  in 
irgend  einem  durch  o  bezeichneten  Verhältniss  steht ,  welches, 
beiläufig  bemerkt,  nicht  nothwendig  das  des  Sklaven  sein  muss. 
Allerdings  ist  es  ja  so,  wie  z.  B.  Ewald  (hebr.  Sprachlehre  289,  a,  1) 
sagt  «dass  wenn  zwei  verbundene  Substantive  nicht  verschieden 
sind  in  Gesclilecht  und  Zahl,  bloss  der  allgemeine  Sinn  der  Etede 


NetOe,  XU  Band  XXXVII,  542.  487 

lehren  könnte ,  auf  welches  sich  die  Apposition  beziehe,  wie 
bin^ri  ^btr^lg  „der  Sohn  des  grossen  Königs  oder  der 
grosse  Sohn  des  Königs".  Aber  in  weitaas  der  überwiegen- 
den Zahl  von  Fällen  gehört  die  Apposition  zum  ersten  Glied  und 
so  sicherlich  auch  hier.  Welch'  interessante  Fragen  durch  diese 
Zweideutigkeit  z.  B.  in  der  hebräischen  Sprache  entstehen  können, 
darüber  sehe  man  die  Commentare  zu  Stellen  wie  Oen.  9,  12. 
10,  21.  Jes.  1,  1  (nm  'ij^öj  Luzzatto  sicher  falsch,  qui  vidit), 
Jer.  1,  1  nirrTS  ^v:n,  LXX  og  xartpxei  hv  A.,  Vulg.  qui  fuerunt 
in  A.)  etc.  Uebrigens  sind  die  genealogischen  Angaben  dieser 
Caralitana  auch  dadurch  interessant,  dass  sie  bis  ins  fünfte 
Glied  hinaufführen.  Dies  ist  nicht  einmal  in  Königsinschriften 
wie  in  denen  des  Mesa,  Esmunazar  oder  Jehomelek  der  Fall  und 
in  historischen  Stücken,  wenigstens  auf  alttestamentlichem  Gebiet, 
sehr  selten  (1  Sam.  1,  1.  9,  1). 


Aus  einem  Briefe  von  Professor  W.  Robertson  Smith. 

E.  Beyer  when  writing  bis  article  in  ZDMG.  XXXVm.  149 
seems  not  yet  to  have  seen  Petrie's  important  book  on  the  ^Pyra- 
mids  and  Temples  of  Gizeh*^  (London  1883)  where  it  is  proved 
that  the  builders  of  the  Great  Pyraraid  used  saws  of  bronze  set 
wiih  cutting  je  weis  far  harder  than  quartz  probably  rough  un- 
crystallized  corundum.  The  proof  rests  on  a  close  examination 
of  saw-grooves,  where  there  are  Scratches  that  could  not  be  pro- 
duced  by  mere  rubbing  with  a  hard  powder.  And  that  the  saws 
were  of  bronze  is  known  „from  the  green  staining  on  the  sides 
of  the  saw  cuts  and  on  grains  of  sand  left  in  a  saw  cut*^.  A 
great  many  points  of  detail  about  the  tools  used  in  the  Fourth 
Dynasty  are  worked  out  by  Petrie  in  chap.  XIX. 

As  to  the  use  of  iron  Petrie  writes  (p.  212):  „That  sheet  iron 
was  employed  we  know  from  the  fragment  found  by  Howard  Vyse 
in  the  masonry  of  the  south  air  Channel;  and  though  some  doubt 
has  been  thrown  on  the  piece,  merely  frora  its  rarity,  yet  the 
Youchers  for  it  are  very  precise ;  and  is  has  the  cast  of  a  numnm- 
lite  on  the  rust  of  it,  proving  it  to  have  been  buried  for  ages 
beside  a  block  of  nummulite  limestone,  and  therefore  to  be 
eertainly  ancient.  No  reasonable  doubt  can  therefore  exist  about 
its  being  really  a  genuine  piece  used  by  the  Pyramid  masons; 
and  probably  such  pieces  were  required  to  prevent  crowbars 
eating  into  the  stones,  and  to  ease  the  action  of  the  roUers*". 
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Aus  einem  Briefe  von  Dr.  Bernhard  Moritz. 

Dr.  B.  Moritz,  Stipendiat  des  Kaiserlich  Deutschen 
Archäologischen  Instituts,  hat  sich  zu  einer  zwei- 
jährigen Studienreise  nach  Syrien  begehen.  Folgen- 
derAuszug  aus  einemBriefe  von  ihm,  datirtDamas- 
cus  31.  März  1884,  über  seine  Reise  nach  Haur4n  ist 
der  Redaction  von  Prof.  Ed.  Sachau  mitgetheilt 
worden. 

„Erst  am  25.  März  früh  9  Uhr  verliessen  wir  Damascus  durch 
das  Gottesthor  und  trabten  auf  der  Pilgerstrasse  nach  Süden. 
Nachmittags  um  6  Uhr  erreichten  wir  Basir,  unser  erstes  Nacht- 
quartier. Von  dort  wollte  ich  über  Chabeb  direkt  nach  ^arr^ 
gehen,  um  daselbst  die  arabische  Inschrift  abzuklatschen,  was 
hauptsächlich  der  Zweck  meines  Ausflugs  war.  Hier  aber  in 
Ba.sir  erfuhr  ich,  dass  die  §ulüt  ins  Land  gefallen  seien  und  gom 
seien  mit  den  Dorfbewohnern  an  der  Westgrenze  der  Ledscha. 
Schnell  entschlossen  bogen  wir  am  nächsten  Tage  direkt  nach 
Süden  ab,  um  über  Ezra'  nach  Harrän  zu  gelangen.  Bei  dem 
Dorfe  Muhadje  stiessen  wir  schon  auf  eine  Beduinenhorde,  die 
mit  ihren  zahllosen  Heerden  die  Saatfelder  überschwemmt  hatte. 
Bei  dem  Dorfe  Schakra  angelangt  mussten  wir  daran  glauben,  dass 
es  mit  dem  „Krieg**  blutiger  Ernst  sei.  Hart  am  Dorfe  lag  näm- 
lich ein  todter  Beduine,  der  am  Abend  zuvor  in  einem  Gefecht 
gefallen  war,  wie  wir  von  den  Dörflern  erfuhren.  Um  Mittag  waren 
wir  in  Ezra';  denn  nur  so,  nicht  Zor*a,  wie  Wetzstein  will,  wird 
das  alte  Zorava  von  den  An  -  und  Einwohnern  genannt.  Den 
Namen  Zor'a  hörte  ich  nie  und  anf  meine  direkte  Frage  sagten 
mir  die  Leute,  dass  er  ihnen  unbekannt  sei.  (Auch  auf  den  türk. 
Karten    steht    nur    c     -l).      Ueberhaupt   ist   für  diese  Gegend  die 

Wetzstein'sche  Karte  ebenso  wie  die  im  Bädeker  ziemlich  unzu- 
verlässig. In  Ezra'  nun  hörte  ich  zu  meinem  Schrecken,  dass 
auch  die  Strasse  von  hier  nach  Harran  gesperrt  sei,  und  zwar 
durch  die  Medadje:  allmählich  brachte  ich  aus  den  Leuten  die 
volle  Wahrheit  heraus,  dass  eine  Menge  Beduinenstänune,  ausser 
den  genannten  noch  die  Zob^d  und  einige  andere,  sich  über  die 
Ledscha  ergossen  hätten  und  völlige  Anarchie  dort  herrsche. 
Wie  gewöhnlich  bei  solchen  Gelegenheiten  verhielt  die  Regierang 
sich  passiv.  Zwar  standen  in  Ezra'  100  Mann  mit  2  Kanonen, 
in  Busr-el-Har!ri  200  Mann  mit  3  Kanonen ,  in  Mezra'a  1  f^^i' 
mit  1  Batterie  und  ebensoviel  in  Eski  Scham  (Bo§ra)  und  Scheich 
Sa'ad;  aber  die  Truppen  rührten  sich  nicht.  (Gestern  am  30.  sind 
über  2  Bat-aillone  aus  Damascus  abgegangen;  vielleicht  wollen  die 
Türken  doch  mal  einen  Schlag  führen.)  In  Ezra'  rieth  man  mir 
die  Reise  aufzugeben,  da  es  unmöglich  sei,  nach  Harran  zu  kommen. 
Um    die  Verwirrung    auf   den  Gipfel    zu    treiben ,    sagte    man  mir 
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noch,  dass  in  Erza*  kein  türkischer  Civilbeamter  sei,  dem  ich  meinen 
Perman  hätte  präsentiren  können;  in  Busr-el-Hariri  aber  residire 
ein  Käimmakam.  Den  Nachmittag  streifte  ich  mit  P.  in  Ezra' 
umher  und  fand  5  griechische  Inschriften,  die  bei  Waddington 
nicht  stehen.  Die  Abklatsche  wurden  mir  von  der  lieben  Gassen- 
jugend so  beschmutzt  und  zerrissen,  dass  ich  sie  wegwerfen  musste, 
als  ich  sie  am  nächsten  Morgen  holen  wollte.  Glücklicherweise 
hatte  ich  noch  Copien  genommen.  Nach  einer  wegen  Legionen 
von  Flöhen  schlaflos  verbrachten  Nacht  richteten  wir  UDsern  Marsch 
am  27.  nach  Busr-el-Hariri,  wo  wir  nswjh  l'/t  stündigem  Trabe 
ankamen.  Hier  hiess  es  wieder,  es  sei  unmöglich  bis  Harrän  vor- 
zudringen; niemand  wollte  mitkommen,  da  alles  fürchtete,  von 
den  Medädje  und  den  Drusen  (in  Harran)  todtgeschlagen  zu  werden. 
Da  ging  ich  mit  Abdu  zum  Käimmakam,  präsentirte  ihm  den 
Firman  des  Wall  und  verlangte  nach  Harran  gebracht  zu  werden. 
Nach  verschiedenen  Ausflüchten  gab  der  Türke  endlich  die  bestimmte 
Erklärung  ab,  dass  er  mir  keine  Zaptijje  zur  Verfügung  stellen 
werde.  Darauf  drohte  ich,  mich  beim  Wäli  zu  beklagen,  ö'mil 
*ala  k^fak,  war  die  Antwort.  Inzwischen  hatten  sich  beim 
Scheich  eine  Anzahl  Leute  versammelt,  denen  ich  einen  Medjidi 
als  Führerlohn  bot;  das  zog.  um  11  ühr  waren  wir  auf  dem 
W^ege  durch  die  schauerliche  Ledscha,  gelangten  an  den  Medadje 
glücklich  vorbei  und  erreichten  um  1  Uhr  Harran,  wo  wir  von  den 
Drusen  auf's  freundlichste  empfangen  wurden.  Die  Inschrift,  die 
jetzt  mit  Riesenschritten  der  Verwitterung  entgegengeht,  war  bald 
gefdnden  und  abgeklatscht. 

Gern  wäre  ich  noch  länger  in  der  Ledscha  geblieben;  indess 
P.  wollte  fort  und  allein  durfte  ich  ihn  nicht  ziehen  lassen.  Der 
Drusenscheich  Sa*üd  versprach ,  uns  durch  10  bewaffiiete  Reiter 
durch  die  $ulüt  bis  Basir  zu  bringen;  indess  am  Morgen  des  26. 
nahm  er  sein  Versprechen  zurück,  da  die  Araber  zu  übermächtig 
seien.  Früh  um  7  verliessen  wir  Harran,  wo  ich  wegen  der 
Flöhe  wieder  nicht  geschlafen  hatte;  um  8  waren  wir  in  Busr-el- 
Hariri,  9*/«  in  Ezra*,  11  in  Schakra,  1  Uhr  in  Tibni,  von  wo  wir 
nach  dem  Darb-el-ljagg  herüber  ritten.  SVj  trabten  wir  an  §ana- 
main  vorüber,  das  nicht  an  der  Strasse  liegt.  Bis  j^basib  brachten 
uns  noch  die  müden  Pferde;  dort  mussten  wir  rasten  (6  Uhr); 
auf  einem  Steinhaufen  an  der  Strasse,  der  mit  einem  Stück  Segel- 
tuch überspannt  war,  brachten  wir  die  4.  Nacht  schlaflos  zu; 
Gewitter ,  Sturm ,  Regen  und  die  Furcht  vor  den  *Agel ,  die  sich 
in  der  Gegend  umhertreiben  sollten,  hielt  uns  wach.  Auf  Grund 
des  Firman  hatte  ich  wenigstens  den  Zaptiije  des  Ortes  veranlasst 
uns  Gesellschaft  zu  leisten.  Am  29.  früh  6  Uhr  sassen  wir  wieder 
im  Sattel  und  waren  um  10  Uhr  in  Kiswe,  wo  wir  uns  wuschen 
und  frühstückten  (Hrod  und  saure  Milch).  Um  1  Uhr  zogen  wir 
durch  das  Bawwäbet  Allah  wieder  in  Daniascus  ein''. 

32* 
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Yapna  86  als  Text-  und  Uebersetzungsprobe  aus  dem 
siebentheiligen  oder  tausendsilbigen  Gebete  der  Parsen 

(y  35-41). 

Von 

Paal  Theodor  Baunaek. 

A  (I  §  1  u.  2,  II  §  3  u.  6). 

I.  l.a.  [ahyä  thwä]  athrö  verezdnä  paöuraje 

b.  pairija^amaide  mazdä 

c.  ahura  thwä  [thwä  maiuyü  ^p^nistä]  y^  ä  akhtis 

d.  ahmäi  yto  akhtöyiSi  däoAhe  | 

2.  a.  urväzistö  hvö  na  yäta  yS  *) 

b.  paiti  [jamyäo]  [ätare  mazdäo  ahurahyä] 

urväzistahyä  urväzyä 

c.  nämistabyä  nemaAhä  nao 

d.  mazistäi  yäoiiham  [paitl]  jamyäo  || 

II.  S.a.  ätars  [vöi]  [mazdäo]  ahurahyä  ahi 

b.  mainyus   vöi  ahyä  ^pSnistö  [ahi] 

c.  yaf  vä  töi  nämanäm  väzistem  [ätare  mazdäo  ahurahyä] 

d.  tä  thwä  pairija(;ämaide. 


(B  §  4  u.  5). 

(4.a.  vohü   thwä  manaAhä  vohü 

b.  thwä  ashä  vaöhuyäo  thwä 

c.  ci^töis  skyaöthahäis[cä]  vacebTscä  [pairija^ämaidS] 

5.  a.  [nemaqyämahi]  ishüidyämahl  thwä  mazdä 

b.  ahurä  vi9päis  [thwä]  humatäis 

c.  yl<;päis  hükhtäis  [vl9päis]  hvarstäis  [pairija^ämaide]  |, ) 

6.  a.  Qraestum  [ät]  töi  kebvp^m  kebrpäm 

b.  ävaedyämahi  [mazdä]  ahurä 

c.  [imä  raöcäo]  barezistem  barezimanäm 

d.  avat  yät  hvarS  aväcl 


1)  Die  Hdschr.  hvo.  na.  yi.  täyä 
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A. 

I.  l.a.  [Dich  in  desjenigen]  In  des  Atar  uralter  Genossenschaft 

b.  Verehren  wir  dich,  Mazda 

c.  Ahura   [mit   deinem  heilsamsten  GeisteJ. 

Der  ein  Ueberwältiger 

d.  Demjenigen  ist,  welchen  du  der  Bewältigung  preisgiebst, 

2.a.  Er  möge,  gleichsam  ein  bestbezwingender  Kampfgenosse, 

b.  Zu  Hilfe  [kommen]  [du,  Atar  des  Mazda  Ahura] 

mit  des  bestbezwingenden  Bezwingen, 

c.  Mit  des  bestscheuchenden  Verscheuchen  uns 

d.  Zum  gewaltigsten  der  Kämpfe  [zu  Hilfe]  kommen. 


IL  S.a.   Der  Atar  (Sieger)   [fürwahr]    des  [Mazda]  Ahura  bist  du, 

b.  Sein  heilsamster  Geist  fürwahr  [bist  du]; 

c.  Oder   was    von  deinen  Namen    ,,der  hurtigste**  ist  [o  Atar 
des  Mazda  Ahura], 

d.  Mit  dem  verehren  wir  dich. 

(B.) 

(4.  a.  Dich  mit  heiliger  Andacht,  dich  mit 

b.  Heiliger  Aufrichtigkeit,  dich  mit  heiliger 

c.  Einsicht  Werken  und  Worten  [verehren  wir]  | 

5.a.  [Bitten]  Flehen  wir  an,  dich,  Mazda 

b.  Ahura,  [dich]  mit  jeglichem  guten  Denken, 

c.  Mit  jeglichem  guten  Reden ,   [jeglichem]  guten  Thun 
[verehren  wir].     ) 

6.  a.  [Und]  Den  schönsten  aller  Körper 

b.  Geben  wir  dir  zu  eigen,  [Mazda]  Ahura, 

c.  [Dieses  sind  die  Sterne]  Die  höchste  der  Höhen, 

d.  Jene,  die  von  hier  aus  „Lichtwelt"  begrüsst  wird. 
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Anzeigen. 

Df   Fe*r/geae    et   de   In   con-crfüm    d^s    texten   avestiqties  par 
advHarlez,   Leipzig,  Gerhard.    1883.  XVI  und  256  pg.  8^o. 

Die  vorliegende  Schrift  beschäftigt  sich  mit  einer  Streitfrage, 
welche  entstanden  ist,  sobidd  man  in  Europa  anfing,  sich  mit  dem 
Awesta  zu  beschäftigen.  Das  Werk  zerfällt  in  zwei  Theile,  wie 
dies  schon  der  Tit<?l  besagt,  von  welchen  der  erste  imd  umfang- 
reichere (p.  1 — 196)  sich  mit  der  Exegese,  der  zweite  (p.  197  bis 
/um  Schlüsse)  mit  der  Textkritik  des  Awestä  beschäftigt.  Ueber 
den  letzteren  (Jegenstand  ist  es  dem  Ref.  erst  neuerlich  vergönnt 
gewesen  zu  den  Lesern  dieser  Zeitschrift  zu  reden  (Bd.  36,  586  flg.), 
auch  imsere  Ansicht  über  die  richtige  Methode  der  Exegese  haben 
wir  schon  öft<n*  ausführlich  hier  dargelegt  (zuletzt  Bd.  30,  543  flg.X 
so  dass  wir  dieselbe  nicht  zu  wiederholen  brauchen;  wer  diese 
unsere  Ansicht  mit  der  des  Hm.  Verf.  vergleicht,  vrird  finden,  dass 
wir  demselben  in  den  meisten  Fällen  beistimmen  müssen.  Nur 
soviel  wollen  wir  bemerken,  dass  unseres  Erachtens  diese  Streitfrage 
bis  jetzt  nicht  die  Beachtung  gefunden  hat,  welche  sie  verdient 
Der  Widerstreit  der  beiden  sich  bekämpfenden  Methoden  ist  nidits 
Anderes  als  ein  Competenzstreit  zwischen  Philologie  und  Linguistik, 
es  handelt  sich  nicht  darum  eine  dieser  beiden  Wissenschaften  m 
vertreiben ,  wohl  aber  jeder  derselben  das  ihr  gebührende  Gebiet 
jibzugiänzen.  Wir  betrachten  es  als  einen  Fortschritt,  dass  man 
neuerdings  weniger  die  von  eintuider  st-ark  abweichenden  Ueber- 
setzuugen  ins  Auge  Iksst  und  aus  ihnen  die  Vorzüge  oder  Mängel 
der  einen  oder  andern  Methode  beurtheilen  will,  sondern  vielmehr 
auf  die  Disciplinen  zurückgeht,  durch  welche  die  grosse  Verschieden- 
lif»it  bedingt  ist:  die  Ansichten  über  den  Text,  die  Grammatik,  d«8 
Lexicr)n.  Am  besten  wäre  es  nach  unserer  üeberzeugimg ,  wenn 
man  vorläufig  von  allen  Einzelheiten  ganz  absähe  und  einmal  ganx 
objectiv  imd  im  Allgemeinen  sich  über  die  Gnmdsätze  verständigte, 
nach  welchen  das  Awestä  zu  erklären  ist,  welche  Rechte  der  Philo- 
logie imd  welche  der  Sprachvergleichung  zukommen. 

Wir  haben  bereits  gesagt,  dass  es  durchaus  nicht  die  Meinung 
des  Ref.  ist,  dass  die  Sprachvergleichimg  aus  der  Exegese  des 
Awestä  vertrieben  werden  solle,   wohl  aber,    dass  man  sie  auf  das 
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Grebiet  beschränke,  das  ihr  gebührt:  auf  die  Kritik  der  historischen 
Ueberlieferung.  Die  Erklärung  des  Awestä  darf  nicht  ein  Bravour- 
stück der  Sprachvergleichung  sein  und  die  Rolle  der  Philologie 
darauf  beschränkt  werden,  dass  sie  hinterdrein  glänzend  bestätigt, 
was  der  Linguist  in  glücklichem  Scharfsinne  schon  im  Voraus 
gefunden  hat.  Wir  gestehen,  nicht  einzusehen,  warum  der  AwestÄ- 
text  nicht  in  derselben  Weise  philologisch  behandelt  werden  solle 
wie  andere  Werke  des  Alterthums.  Wir  beanspruchen  für  die 
Awestähandschrifben  dieselbe  Autorität,  welche  andere  Handschriften 
des  Alterthums  haben,  nicht  mehr  und  nicht  weniger.  Wir  wollen, 
dass  die  Grammatik  der  Awestäsprache  aus  den  berichtigten  Texten 
hervorgehe  und  man  nicht  mit  einem  im  Voraus  von  der  Linguistik 
festgestellten  Systeme  an  die  Texte  herantrete.  Wir  setzen  nämlich 
die  Hauptaufgabe  des  Grammatikers  nicht  darein,  dass  er  das  Alte- 
ränische  mit  dem  Sanskrit  vermittle,  sondern  vielmehr,  dass  er  uns 
die  Eigenart  dieser  Sprache  erkennen  lehre,  dies  wird  aber  nur 
gelingen,  wenn  man  die  Vergleichung  mit  dem  Sanskrit  mehr  als 
bisher  üblich  zurücktreten  lässt  und  das  Eränische  mehr  berück- 
sichtigt als  bisher  geschehen  ist.  Am  meisten  tritt  jedoch  der 
Unterschied  der  beiden  Methoden  im  Wörterbuche  hervor.  Wie 
gross  der  Unterschied  in  der  lexicalischen  Bestimmung  der  Wörter 
sei ,  wird  der  Leser  sich  mit  leichter  Mühe  überzeugen ,  wenn  er 
die  Uebersetzungen  von  Darmesteter  und  Geldner  mit  einander  ver- 
gleicht. Auf  diese  höchst  wichtige  Verschiedenheit  der  beiden 
Richtungen  wollen  wir  hier  ausdrücklich  hinweisen,  bei  dieser  Gelegen- 
heit auch  angeben,  wie  nach  unserer  Ansicht  lexicalische  Unter- 
suchungen im  Awestä  geführt  werden  müssen.  Wir  fühlen  uns 
dazu  besonders  vei:anlasst,  da  von  Hm.  H.  dieser  Gegenstand  (p. 
119.  120)  nur  sehr  kurz  berührt  ist.  Dass  wir  selbst  jederzeit 
strenge  nach  diesen  unseren  Grundsätzen  gearbeitet  hätten,  wollen 
wir  mcht  behaupten,  Abweichungen  von  denselben  sind  aber  stets 
zum  Nachtheile  des  Ref.  gewesen. 

Bei  der  Bestimmung  eines  imbekannten  Wortes  im  Awestä 
ist  zuerst  die  Tradition  zu  beft'agen.  Es  ist  schlechterdings  nicht 
einzusehen,  warum  dies  anders  sein  solle.  Wenn  wir  in  irgend 
einer  anderen  Sprache  ein  Wort  nicht  wissen,  so  werden  wir  uns 
nach  einer  Person  oder  einem  Buche  umsehen,  das  uns  Auskunft 
darüber  geben  kann  und  Niemand  wird  dieses  Verfahren  für  un- 
wissenschaftlich erklären.  Dadurch,  dass  man  sich  nach  der  Bedeu- 
tung eines  Wortes  erkundigt,  verpflichtet  man  sich  ja  noch  nicht, 
dieselbe  unter  allen  Umständen  anzunehmen.  Wenn  aber  die  Tra- 
dition überhaupt  gebraucht  werden  soll,  so  muss  sie  natürlich  zuerst 
gefragt  werden,  denn  wenn  man  das  Richtige  bereits  auf  anderem 
Wege  gefunden  hat,  dann  ist  es  müssig,  sich  noch  an  die  IVadition 
zu  wenden,  hat  aber  die  Tradition  bereits  das  Richtige,  so  kann 
man  sich  die  Mühe  ersparen ,  auf  Umwegen  dasselbe  zu  Hnden. 
Hat   man   nun   die   traditionelle  Erklärung   ermittelt,   so  ist  zuerst 
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festzustellen,  ob  dieselbe  niir  für  eine  Stelle  gilt  oder  ob  sie  an 
mehreren  Stellen  vorkommt,  hiermit  kann  man  auch  gleich  die 
Untersuchung  verbinden ,  ob  die  traditionelle  Erklärung  an  allen 
Stellen  passt  oder  ob  sich  irgend  etwas  gegen  sie  sagen  lässt.  Hier, 
bei  der  Kritik  der  Tradition,  beginnen  meines  Erachtens  die  schweren 
Fehler,  welche  die  Bopp*sche  Richtung  sich  zu  Schulden  konun^i 
lässt.  Es  ist  ja  richtig,  dass  keine  von  der  Tradition  überlieferte 
Bedeutung  ohne  Kritik  angenommen  werden  darf,  aber  kann  man 
denn  das  eine  gesunde  Kritik  nennen,  wenn  man  sich  nur  besinnt, 
was  sich  gegen  die  Tradition  sagen  lässt  und  nicht  auch  das  er- 
wägt was  für  dieselbe  spricht?  Zweitens  verfällt  man  gewöhnlich 
in  die  Einseitigkeit,  dass  man  zur  Kritik  der  traditionellen  Erklärung 
nur  das  Sanskrit  zu  Hülfe  nimmt,  die  iranischen  Dialekte  aber  gar 
nicht,  oder  nur  sehr  wenig  bemcksichtigt.  Gerade  bei  der  lexi- 
calischen  Bestimmung  der  Wörter  kann  das  Neupersische  treffliche 
Dienste  leisten  und  die  traditionellen  Erklärungen  nehmen  sich  oft 
ganz  anders  aus,  wenn  man  sie  mit  dem  Persischen,  als  wenn  man 
sie  mit  dem  Sanskrit  zusammenhält.  Ueberhaupt  muss  man,  wie 
dies  auch  Hr.  H.  (p.  146)  betont,  vor  Allem  suchen,  sich  in  die 
Anschauungen  des  Awestä  einzuleben ,  nicht  aber  das  Buch-  inuner 
durch  die  Brille  einer  fremden  Cultur  ansehen,  die  in  Erän  eine 
ganz  andere  Form  annehmen  musste,  weil  die  Verhältnisse  ganz 
andere  waren. 

Ein  dritter  schwerer  Irrthum,  in  welchen  die  sprachvergleichende 
Richtung  gewöhnlich  verfällt,  besteht  darin,  dass  sie  die  Sprach- 
vergleichung nicht  blos  neben  die  Tradition  stellt,  sondern  dieselbe 
ihr  entgegen  und  über  sie  setzt.  Hierdurch  entsteht  ein  Wider- 
streit der  keine  Berechtigung  hat.  Allerdings  sind  die  Erklärungen 
der  Tradition  nicht  unfehlbar,  aber  die  linguistischen  sind  es  eben- 
sowenig. Ein  durch  Sprachvergleichung  gewonnenes  Resultat  ist 
gleichfalls  problematisch  imd  bleibt  es,  solange  es  noch  der  histori- 
schen Begründimg  entbehrt,  denn  das  ist  ohne  Frage  das  Zäel  auf 
das  wir  zusteuern  müssen:  wir  müssen  nachweisen,  dass  die  Ver- 
fasser des  Awestä  und  das  ihre  Schriften  lesende  Publicum  dem 
besprochenen  Woi*te  gleichfalls  die  Bedeutung  beigelegt  haben,  welche 
wir  ihm  geben.  Man  hat  neuerdings  mehrfach  der  sogenannten 
traditionellen  Richtung  den  Vorwurf  gemacht,  dass  sie  sich  bei  den 
Angaben  der  Tradition  beruhige  ohne  zur  Vergleichung  fortzugehen. 
Dieser  Vorwurf  ist  imzutreffend.  Auch  die  traditionelle  Richtun|f 
gebraucht  die  Sprachvergleichung  beständig,  aber  sie  wendet  sie 
ganz  anders  an,  als  die  Bopp'sche  Richtung  es  thut,  sie  vergleicht, 
wie  bereits  gesagt,  nicht  blos  das  Sanskrit,  sondern  auch  die  iranischen 
Sprachen ,  auch  gebraucht  sie  die  Sprachvergleichung  vorzugsweise 
zur  Begründung  der  gegebenen  Wortbedeutungen,  nur  ungern,  und 
nothgedrungen  entschliesst  sie  sich  Wörter  und  Wortbedeutungen 
zu  machen,  während  die  Bopp'sche  Richtung  gerade  hierin  ihre 
Stärke   sucht.     Die   sprachvergleichende   Richtung   nimmt    hier  die 
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Sache  viel  zn  leicht.  Traditionelle  Angaben  darf  man  natüi'lich 
bezweifeln,  aber  man  muss  zum  Zweifel  ebensogut  triftige  Gründe 
haben  wie  zur  Annahme.  Dass  es  genüge,  wenn  man  die  Erklärung 
eines  AwestÄwortes  durch  etymologische  Gründe  stützen  kann,  glaube 
ich  nicht,  ich  weiss  aus  eigner  Erfahrung,  dass  man  auf  diesem 
Wege  Öfter  fehlgreift  als  das  Richtige  trifft.  Wer  Awest&wöi-ter 
blos  etymologisch  bestimmt  und  aus  der  Etymologie  die  Bedeutung 
derselben  zu  ermitteln  sucht,  der  umgeht  den  wichtigeren  und 
schvrierigeren  Theil  der  Aufgabe,  welche  dem  Verfasser  eines  Awestö,- 
wörterbuches  obliegt:  die  historische  Begründimg. 

Es  war  ursprünglich  die  Absicht  des  Ref.  die  oben  angedeuteten 
Grundsätze  an  der  Hand  unseres  Buches  mit  einer  Reihe  von  Hei- 
spielen zu  belegen  und  dabei  näher  zu  besprechen.  Bei  näherer 
Betrachtang  der  Sachlage  haben  wir  diesen  Plan  wieder  aufgeben 
müssen,  bei  der  grossen  Fülle  des  Materials  würde  die  Anzeige  zu 
einer  umfangreichen  Abhandlung  sich  ausdehnen.  Wir  begnügen 
uns  daher  mit  einigen  Bemerkungen,  die  sich  kurz  abthun  lassen. 
P.  126  flg.  168  wird  die  Stelle  Vd.  7,  132  besprochen,  welche 
lautet:  noit  z!  ahmi  paiti  nairi  dva  mainyü  rena  ava- 
stäoghät.  Der  Text  bietet  zu  keiner  Bemerkung  Veranlassung, 
bis  jetzt  hat  man  auch  die  Stelle  allgemein  so  aufgefasst  wie  die 
einheimischen  Uebersetzer  wollen,  nämlich:  „nicht  sollen  in  Bezug 
auf  diesen  Mann  die  beiden  Himmhschen  (Ormazd  und  Ahriman) 
mit  einander  in  Kampf  ^erathen*,  erst  neuerdings  hat  Geldner  vor- 
geschlagen abweichend  zu  übersetzen:  ,die  beiden  Himmlischen 
werden  an  diesen  Menschen  keine  Schuldforderung  mehr  haben*. 
Wir  stinunen  Hm.  H.  bei,  wenn  er  sich  gegen  diese  Erklärung 
wendet,  wir  müssen  aber  gestehen,  dass  wir  auch  dem  Sinne  nach 
die  neue  Erk^rung  nicht  als  die  vorzüglichere  anzuerkennen  ver- 
mögen, wie  dies  Hr.  H.  (p.  127)  zu  thun  scheint,  ebensowenig 
können  wir  einsehen,  was  dem  Sinne  nach  an  der  bisherigen  Fassung 
befremden  könne.  Es  ist  ja  bekannt,  dass  nach  Ansicht  der  Parsen 
an  der  Brücke  Cinvat  die  Seele  eines  jeden  Verstorbenen  gerichtet 
wird  und  dass  bei  dieser  Gelegenheit  sowol  die  guten  als  die  bösen 
Geister  ihre  Ansprüche  geltend  machen.  Wir  können  darin  nichts 
Besonderes  finden,  auch  in  christlichen  Legenden  kommt  es  ja  vor, 
dass  sich  Engel  und  Teufel  um  eine  arme  Seele  streiten,  deutschen 
Lesern  dürfte  sofort  der  Schluss  des  zweiten  Theils  des  Faust  ein- 
fiedlen.  Indessen,  gegen  das  Wort  r  6  n  a  werden  Bedenken  erhoben 
und  es  fragt  sich  also ,  ob  dasselbe  Kampf  bedeuten  könne.  Nach 
der  Tradition   ist   diese  Frage  zu  bejahen,    denn  sie  übersetzt  r^na 

mit  'ifitsnc  i.  e.  neup.   »IXo  bellum,  certamen.     An  einer  commen- 

tirten  Stelle  kommt  das  Wort  nicht  mehr  vor,  sondern  nur  noch 
Yt.  14,  25,  wo  es  bis  jetzt  mit  streitbar  (fighting  bei  Darmesteter) 
übertragen  wurde  und  zwar  mit  gutem  Grunde.  Schon  Justi  hat 
auf  das   in  den  Gothas  vorkonunende  räna  hingewiesen,   das  vou 
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r6na   nur  dialektisch  verschieden  ist  und  iKiiKDriD  i.  e.   Jo.lXo 

oder  prativädin,  Widersacher,  übersetzt  wird.  Die  Bedeutung 
passt  trefflich  für  den  Siegesgott,  dem  das  Beiwort  gegeben  wird 
und  erlaubt  uns  an  beiden  Stellen  dasselbe  Wort  zu  sehen,  was 
nicht  der  Fall  sein  könnte,  wenn  wir  in  der  ersten  Stelle  die  Be- 
deutung Schuld  annehmen  wollten.     Was  die  Ableitung  des  Wortes 

betrifft,  so  hat  das  neupersische    ..vXiL .  propellere,  wol  das  nächste 

Anrecht  auf  Verwandtschaft  und  Hr.  H.  wird  Recht  haben,  wenn 
er  unser  Wort  auf  die  Wurzel  ar  zurückleitet,  wir  möchten  auch 
an  lat.  adorior  erinnern.  Selbst  die  Vermittlung  mit  skr.  raiia, 
Kampf,  hat  nicht  grössere  Schwierigkeit  als  die  mit  r  i  9  *  >  Schuld. 

Die  Stelle.  Vd.  3,  99  flg.  (3,  30  W.)  ist  neuerdings  wieder- 
holt besprochen  worden,  auch  bei  H.  H.  (p.  35.  175),  der  die  ein- 
heimische Uebersetzung  mit  Becht  in  Schutz  nimmt  Bef.  gesteht, 
nicht  zu  begreifen,  warum  diese  höchst  einfache  Stelle  soviel  Schwierig- 
keit gemacht  hat.  Wir  übersetzen  die  Worte  3,  99—104  (3,  31  W.) 
in  Uebereinstimmung  mit  der  einheimischen  Ueberlieferung  folgender- 
massen:  „Wer  Getreide  erzeugt,  der  erzeugt  Reinheit,  er  pflegt  die 
mazdayasnische  Religion,  er  säugt  die  mazdayasnische  Religion  mit 
100  Füssen,  1000  Biüsten,  10000  Opfern*.  Mit  anderen  Worten: 
wer  Getreide  grosszieht,  der  thut  der  mazdayasnischen  Religion  die- 
selben Dienste,  welche  Aeltem  einem  neugebomen  Kinde  erweisen, 
wenn  sie  50  Diener  (=  100  Füsse)  halten  um  dasselbe  herumzu- 
tragen, oder  500  Ammen  (=  1000  Brüste)  um  es  zu  säugen  oder 
wenn  sie  den  Göttern  10000  Opfer  für  dessen  Erhaltung  bringen. 
Was  weiter  folgt  (3,  105 — 110)  setzt  denselben  Gedanken  fort, 
indem  gezeigt  wird,  wie  bei  dem  allmäligen  Heranwachsen  der 
A  ehren  die  Dämonen  immer  ohnmächtiger  werden  und  zuletzt  ganz 
geschlagen  sind,  es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Macht  der 
mazdayasnischen  Religion  in  demselben  Maasse  sich  vermehrt  als 
die  der  Dämonen  sich  vennindert.  Den  Grund  giebt  uns  das  zu- 
letzt (112 — 115)  angeführte  Mathra  an:  Niemand,  der  nicht  isst,  ver- 
mag etwas,  er  kann  also  auch  keine  guten  Werke  vollbringen.  Die 
Schlussfolgenmg  hegt  nahe:  leibliche  Nahrung  ist  auch  für  die 
Ausübung  der  Religion  unentbehrlich,  wer  sie  herbeischafft,,  thut 
also  ein  auch  in  religiöser  Hinsicht  verdienstliche^s  Werk. 

Es  sind  nun  besonders  die  beiden  ein.  Xiy.  paitista  und 
p  a  i  t  i  d  a  r  a ,  welche  zur  Beanstandung  der  einheimischen  Ueber- 
setzung geführt  haben.  Was  paitista  betrifft,  so  bezieht  es  sich 
auf  das  vorhergehende  fravAza  vazaiti  (er  führt  vor  wärt«, 
schaukelt)  zurück  und  soll  dasselbe  bedeuten  wie  das  gewöhnlichere 
paitistäna,  Fuss.  Hiergegen  lässt  sich  auch  nichts  einwenden, 
beide  Wörter  verhalten  sich  wie  skr.  pratishthä  und  pratish- 
{,  h  ä  n  a  und  bedeuten ,  wie  diese  mit  welchen  sie  identisch  sind, 
Fussgestell,  Fuss.     P  a  i  t  i  d  a  r  a  bezieht  sich  auf  das  vorhergehende 
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frapinaoiti')  zurück,  das  die  einheimische  Uebersetzung  richtig 
übersetzt:  ^giebt  Milch,  säugt*  (cf.  pipyüshi  und  apiyüshi), 
man  hat  aber  für  p  a  i  t  i  d  a  r  a  die  Bedeutung  Brust  bezweifelt,  mit 
Hinblick  auf  die  Etymologie  und  die  Stelle  Yt.  6,  3 ,  wo  diese 
Bedeutung  nicht  passt.  Hier  ist  eine  nähere  Erörterung  aller- 
dings nöthig,  wir  werden  sie  aber  am  besten  an  die  zuletzt  ge- 
nannte Stelle  anschliessen ,  welche  lautet :  nava  cismainyava 
yazata  aghva  a^tvaiti  paitidräm  noit  paitistam  vi- 
dhefiti.  Ich  übersetze  jetzt,  ähnlich  wie  Darmesteter,  folgender- 
maassen:  „nicht  würde  irgend  einer  der  himmlischen  Yazatas  in 
Bezug  auf  die  bekörperte  Welt  Unterstützung  und  Aufrechthaltung 
vermögen*.  Früher  hatte  ich  paiti  dram  mit  „Abwehr",  paiti- 
stam mit  „Widerstand*  übersetzen  wollen.  In  meinem  Conmnen- 
tare  zu  der  St.  habe  ich  gesagt:  „In  dem  Worte  paiti- dram 
sucht  Edal  den  Begriff  des  in  Acht  Nehmens,  in  paitistilm,  den 
des  Bestehens,  und  diese  Fassung  lässt  sich  vertheidigen ,  ich  habe 
indess  die  Bedeutung  der  Praep.  paiti  etwas  mehr  betont,  wozu 
die  Bedeutung  von  paitistäiti  das  Recht  giebt*.  Dieser  Grund 
ist  aber  durchaus  nicht  stichhaltig,  wir  dürfen  von  der  Tradition 
nur  abweichen,  wo  es  nöthig  ist,  nicht  wenn  imsere  subjective 
Ansicht  dies  wünschenswerth  macht,  sonst  laufen  wir  Gefahr,  eine 
Ansicht  in  den  Text  hinein  zu  interpretiren ,  an  welche  weder  der 
Verfasser  desselben  noch  seine  lieser  gedacht  haben;  aus  diesem 
Grunde  berichtige  ich  jetzt  meine  frühere  Uebersetzung  in  der  oben 
angegebenen  Weise.  Wenn  nun  p  a  i  t  i  -  d  r  ä  Aufrechthaltung,  IJnter- 
stütztmg  bedeutet,  so  muss  paiti-dara  dieselbe  Bedeutung  haben, 
denn  dar  und  drä  sind  nur  Spielarten  derselben  Wui*zel.  Dem 
^r&nischen  paiti-dara  steht  nun  zwar  kein  indisches  p  r  a  t i  d  h  a  r  a 
zur  Seite,  aber  das  indische  Vorbum  prati-dhar  bedeutet  sowol 
aufhalten  als  aufrecht  erhalten.  Wenn  nun  die  einheimische  Ueber- 
setzung unser  paiti-dara  mit  Bnist  wiedergiebt,  so  übersetzt  sie 
zwar  etwas  frei,  aber  durchaus  nicht  unrichtig,  denn  die  Erhaltung 
eines  neugebornen  Kindes  hat  eben  durch  die  Mutterbrust  zu 
geschehen. 

Ueber  die  Bedeutung  zweier  Wörter,  die  im  zweiten  Capitel 
des  Vendidäd  vorkommen  und  die  schon  mehrfach  besprochen  worden 
sind,  äussert  sich  Hr.  H.  p.  44.  182  und  185  seines  Buches.  Es 
sind  dies  die  Worte  (,*. ufra  und  astra;  was  der  Verfasser  über 
das  letztere  Wort  sagt,  hat  imseren  Beifall,  über  das  erstere  sind 
wir  abweichender  Meinung.     Die  älteste  Tradition  sagt  uns,  <;ufra 

bedeute  Etwas,    das   mit  einem  Loche  versehen  ist  (wV.A/«»t  ^l.n.^) 

mit   einer    so    allgemeinen  Angabe,    die    auf  gar  vielcj  Dinge  passt, 
war  nicht  viel  zu  machen,  doch  sah  man,  dass  man  das  Wort  auf 


1)  Ys.  19,  51  ist  die  nur  von  einem  Cudex  bezeugte  Lesart  frupinHoiti 
falsch. 
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eine  Wurzel    9up,    durchbohren    (neup.  ^-^ää-^)   zurückleiten  müsse. 

Die  Annahme j  dass  9ufra  eine  Lanze  bedeute,  scheitert  an  dem 
Bedenken,  dass  das  Suffix  ra  dem  Worte  eine  active  Bedeutung 
giebt,    man    erwartete   eher   die   passive.     Westergaard    schlug    die 

Bedeutung  „Pflug*  vor,  die  sich  an  neup.     J^-n*»  anlehnte,  aber  hier 

entsteht  ein  etymologisches  Bedenken:  das  Wort  wird  sawli  ge- 
sprochen, was  eher  auf  eine  Grundform  9afra  schliessen  liesse. 
Endlich  aber  sind  beide  Erklärungen  dem  Sinne  nach  durchaus 
nicht  empfehlenswerth,  es  lässt  sich  schlechterdings  nicht  sagen,  yras 
der  König  Yima  mit  der  Lanze  oder  mit  dem  Pfluge  machen  solle. 
Nachdem  einmal  ermittelt  war,  dass  die  neuere  Tradition  das  Wort 
durch  „Ring**  übersetze,  gesteht  Ref.,  nicht  einzusehen,  warum  diese 
Deutung  noch  bezweifelt  wird,  welche  übrigens  schon  Geiger  (im 
Glossare  zu  seiner  Chrestomathie)  angenommen  hat.  Zuerst:  auf 
Qufra  geht  das  np.   «lij^  foramen,  auf  eine  Deminutivform  9ufraka 

das  np.  ^t ,  »^    Loch,  zurück,  Niemand  kann  auch  bezweifeln,  dass 

die  Benennung  „mit  einem  Loche  versehen"  auf  den  Ring  passt. 
Die  Bedeutung  passt  vortrefflich  an  allen  Stellen :  dem  Yima  sollen 
die  Embleme  der  Königsherrschaft  übergeben  werden  und  diese  sind 
der  Siegelring  und  das  Schwert.  Für  den  Ref.  sind  die  Unter- 
suchungen über  dieses  Wort  hiermit  abgeschlossen.  Dasselbe  gilt 
natürlich  auch  von  dem  Worte  astra,  wir  finden  es  ganz  richtig, 
dass  Hr.  H.  an  der  überlieferten  Bedeutung  Schwert  festhalt,  sie 
ist  die  einzige  für  unsere  Stelle  passende.  Bei  den  Lidern  bedeutet 
das  identische  a  s  h  t  r  d,  einen  Ochsenstachel ,  man  muss  sich  aber 
hüten  zu  glauben,  dass  dies  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Wortes 
sei.  Beide  Wörter  gehen  vielmehr  auf  ein  indogermanisches  a  k  t  r  a 
zurück,  das  „scharf,  spitzig"  bedeutet,  von  da  ist  dann  das  Wort 
in  beiden  arischen  Sprachen  in  verschiedener  Bedeutung  aufgefasst 
worden.  —  Diese  Bemerkungen  werden,  wie  wir  hoffen,  hinreichen 
um  zu  zeigen,  dass  man  kein  Gesetz  einer  wissenschaftlichen  Aus- 
legung zu  verletzen  braucht,  wenn  man  die  einheimische  Erklärung 
unter  die  Hülfsmittel  zum  Verständnisse  des  Awestä  aufnimmt  und 
ilir  neben  der  Sprachvergleichung  die  gebührende  Stellung  anweist 

F.  SpiegeL 
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Philosophische  Gedichte  des  'Abü-Palä'  Ma*arri. 

Von 

A.  Yon  Kremer. 

(Vgl.  Bd.  XXXI  S.  471  ff.) 
I. 


» 


O    • 


^ujt  ^^1  g-j  g^  ^^    oujj  :ii  ^5U~Ji  ^^!  ^j^  jiA 


iö-  «O  O^--  »*  >i>,       fl  o 


.Xi^U    J^l  r)t^-t^   *J   o>-^       lA^t»  c>-Jac  ..,t^   !^-i^  tit 

Wo  immer  Karmaten  du  siehst  *), 

da  hörst  du  sie  sagen: 
Man  könne  des  Moscheenbesuchs 

sich  gänzlich  entschlagen.  — 

Den  einen  wiegt  in  Schlummer 

des  Schicksals  Macht, 
Während  der  andre  darob 

aus  dem  Schlafe  erwacht. 


1)  Wörtlich:  eine  Schaar  (von  Männern)  aus  Ha;];ar,  der  Hauptstadt  der 
Karmaten.  Hierunter  sind  die  zu  jeuer  Zeit  über  Aegypten  und  den  grössteu 
Theil  von  Syrien  herrschenden  Fatimideu  zu  venttehon. 

Bd.  XXXVIII.  33 
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Sie  sagen  der  Sterne  Verbindung 

habe  verwehrt, 
Was  ehedem  des  Volkes  Führer 

als  Vorschrift  gelehrt. 

Erfloss  der  Himmelsbefehl, 

so  schwingt  vergebens 
Die  Lanze  der  Recke  zum  Raube 

des  feindlichen  Lebens. 

Wenn  der  Islam  oft  litt 

unter  Schicksalsstreichen: 
Keiner  ist  dem,  der  jetzt  ihn  traf, 

zu  vergleichen !  *) 

Sie  verehren  Saturn  —  dem  Ewigen 

bin  ich  eigen. 
Vor  dem  sich  Saturn  voU  Ehrfurcht 

zur  Erde  muss  neigen! 


n. 


^u*_iy.    s'..;.^!  j^   ^yjk^.       J^\    Ä^^l  ^^  ,^^-Ui-    ^5 

Die  Bahre  besteigen  ist  der  Weg 

Ruhe  zu  finden, 
Das  Mittel  um  nicht  zu  straucheln 

für  den  Fuss  des  Blinden. 

Seltsam  fürwahr:  den  Alten 

sieh  dort,  den  Kranken, 
Er  steht  mit  Mühe  auf 

und  schreitet  mit  Wanken, 

Er  bleibt  vom  Gebet  in  der  Moschee 

wegen  Schwäche  zu  Haus, 
Aber  zieht  durch  Wüsten  und  Berge 

auf  ein  Almosen  aus! 


1 )  Das  Ereijfiiis» ,   auf  wclchas  hier  hingedeutet  wird ,   ist  wahrscheinlich 
der  im  Jahre  440   li.  erfolgte  Tod  dos  Bujideiisultaiis  Abu  Knligär. 
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>  i«    I  oE  O^  ^O«-  >0^  «-O^^  ^«»0>  ^  O  ^  ^^^  U  m     ^ 


j  ^ 


Speichre  nicht  die  Kost  auf 

von  heute  für  morgen! 
Jeder  Tag  biingt  die  Kost  mit 

ohne  dein  Sorgen. 

Speichre  Gutthateu  auf 

für  die  erhaltene  Kost, 
Bei  dem  jüngsten  Gericht  gereicht's 

dir  zum  Trost. 

Vertheile  ohne  Grämen  ^ 

deine  ganze  Habe: 
Es  weint  keine  Thräne 

dir  nach  im  Grabe. 

Thu  andern,  was  an  dir  selbst 

dir  am  besten  behagt, 
Sag'  ihnen,  was  du  willst, 

dass  man  dir  wieder  sagt! 

Ach!    meist  sind  die  Menschen  wie  Wölfe: 

sie  folgen  dir  nach 
Und  zerreissen  dich,  sobald 

du  wurdest  schwach! 


1)  Codd.  Lugd.  o^nJI  .     Die  Vergleichung   der   zwei   in  der  Bibliothek 

zu  Leiden  befindlichen  Handschriften  hatte  Professor  M.  J.  de  Goejo  die  6e- 
fKUigkeit  selbst  zu  besorgen,  wofür  ich  demselben  den  besten  Dank  ausspreche. 
Ks  wurden  hierdurch  verschiedene  gute  Lesarten  gewonnen  und  wenn  ich 
trotzdem  an  einigen  Stellen  die  Lesart  meines  Codex  (Cod.  K.)  festhalte,  so 
that  ich  dies  nach  reiflicher  Erwägung.  Die  in  Kairo  befindliclie  Handschrift, 
»ach  der  mein  Exemplar  angefertigt  ward,  ist  übrigens  nicht  blos  sehr  alt,  son- 
dern höchst  correct  und  sorgfältig  geschrieben.  Sie  ist  datirt  vom  Jahre 
C39  H.  —  Nur  die  Gedichte  I  und  IV  die  später  hinzukamen  sind  mit  den 
Leidener  Handschriften  nicht  collationirt  worden. 

33* 
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IV. 


Glaub  mir,  mein  Freund,  meine  Habe 

ist  geworden  alle, 
Von  der  Gäste  Menge  und  der  Schmarotzer 

lärmenden  Schwalle. 

Die  einen  haben  Knüttel, 

die  sie  schwingen, 
Die  andern  aber  Schwerter 

mit  scharten  Klingen: 

Von  aussen  blanke  Silberlinge, 

doch  genau  betrachtet, 
Ist  ihr  Innres  falsche  Münze, 

die  jeder  verachtet. 

Nicht  mehr  auf  Erden  findet  sich  ein  Trunk 

von  edler  Hand, 
Woran  der  Erdurstende  sein 

Labsal  fand. 

V. 


>>^ü^  ^  -  y  -^^-.  >>- 


^^      ^  ^ 


o^-mO-^I   ,*U=f=C^  J^->-c3     ül;-J1  ^  ^y^^  f^   "^r-*.5* 


Dem  Herrn  der  Schöpfung  überlass  ich 

meine  Belange 
Und  frage  nicht,  wiwin  die  Eklipse 

für  mich  anfange. 

Wie  mancher  Thor  entrann 

schon  der  (}(»fahr 
Und  wie  mancher  erlag,  obschon  er 

ein  Weiser  war! 


1)  Cod.  Lugd.  100  ij^s^wi.  2)  Cod.   K.  ^Xs 
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VI. 


t  o  i       ^  «^j,r9--?r  ,i  ,  O 


•-•o 


^/-^   ^  ^^  »  h  .1^    »^-fij  i^j-ft-H  3       '^^  V^jtH  Ufj^'   C)l^-^^-^  <w5j' 

Eure  Gesichter  sind  fahl, 

eure  Mäuler  grinsen, 
Schwarz  sind  die  Herzen  und  blau 

eurer  Augen  Linsen  *). 

Mir  fehlt  die  Kraft  zur  Reise, 

wie  zum  nächtlichen  Ritte, 
Blind  bin  ich,  mir  leuchtet  kein  Weg, 

dass  ich  ihn  beschritte  ^). 

Sind  dir  die  Raben  am  Morgen 

glückverheissend  geflogen  ? 
Sind  die  Turteltauben  dir  etwa 

*in  der  Quere  vorbeigezogen? 

Ich  reiste,  doch  Geld  nicht  noch  Glauben 

hab*  ich  zuiückgebracht, 
Hingegen  von  Thorheit  und  Wahn 

eine  reiche  Fracht  **). 

Dient  man  Gott  mit  Inbrunst, 

dann  gewiss  spendet 
Er  Gnaden,  dem  der  betend 

zur  Kibla  hin  sich  wendet. 


1)  Cod.  K.  \js^,  2)  Cod.  Liigd.  tj./to  c>^.i/^  .  3)  Cod.  Lugd. 

^Jt'lvX^ .  4)  Blaiio    Allgen    gelten    bei    den  Arnl>orn    als  Merkmal    dos 

Menschen  von  fremdem  Stamme  und  von  böser,  tückischer  Art.  .0)  Der  Dichter 

war  bekanntlich  blind.  6)  Bezieht  sich  auf  Abü-l*alA's  Keiso  nach  Bagdad. 
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» 

Ich  sehe  das  Gethier  der  Erde 

vor  dem  Tode  zittern, 
Erschreckt  vom  Donner,  erquickt 

von  den  Begengewittem. 

0  Vftglein!  sei  mhig  und  Gazelle 
von  Furcht  und  Sorgen  sei  frei! 

Denn  kein  unterschied  ist 

fürwahr  zwischen  uns  zwei! 


vn. 


Der  Mensch  gleicht  dem  Monde:  sobald 

er  die  Völle  erreicht, 
Nimmt  er  wieder  ab  und  schwindet 

allmälig  und  erbleicht. 

Die  Menschen  sind  wie  die  Saat  des  Feldes, 

die  im  Halme  steht, 
Bis  sie  welkt,  denn  bevor  sie  gereift, 

wird  nicht  gemäht. 

Miiglich,  dass  die  Vernichtung  dem  Menschen 
zum   Heil(j  sich  wendet,  * 

Wie  Moschus,  der  je  mehr  zerrieben  desto  mehr 
Duft  entsendet. 


VIII. 


1)  Cod.  K.    ..'uclÄJÜ. 
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^  ,  o  >^    *  ^     i     o«        So 


O'       o 


«•         im 
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'^      O  f     o 
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>  f  o    .       >  o 
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o    >   o 
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o     ^    , 
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)      o     •> 
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by.  w  ^^^^K»  y  ^t  ^^3  ^^ 


y         *•  y 


-  >     > 


j     £ 


••o  - 


a     ,*       >>0-& 


O       J  C/  «C-  -      o   > 


L3.I:>     -j(:    ^^JlkL)   ^J#*J^i    ^   wJLlw»        I^X-Ä.  ^.».^JLLnmj  ^^  vi>-«jou5    ^Xi .  "^ 


O    •  1  '       o  >• 


»)  Li.Ui  *  w  ^/)uj  ^   sUil   Vj'^5 


> .      o   «    &^ 


J  )     «w 


J  j.^>jij  ^  oyül  Jo  !  3 


ci£     w 


.5 


i>     ^     ) 


'^j\  r^  ^)^^  ^-^It-^^  l5^^  c)^  ^ 


c  -    > 


<j    y  i 


^     ^  ^  o  —  m       ^ ,       </     y  *i 


Das  Sternbild  kam  und  Gottes  Gebot 

ward  kund  dem  Gewissen, 
Ein  Schleier  lag  auf  den  Religionen, 

er  ward  nun  zerrissen. 

Kein  Reich  ward  gegründet,  das  nicht  wiedcn* 

ward  aufgehoben, 
Es  ward  zusammengefügt,  dann  zerstört 

und  in  Trümmer  zerstoben. 


1)  Cod.  Lugd.  us^Jl. 
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Religionen  erfand  man,  mn  zu  befriedigen 

den  Eigennutzdrang: 
Denkt  man  tiefer  darüber,  so  macht 

das  Denken  uns  bang. 

Trau  deinem  Sprössling  nicht,  denn  ein  Funken, 

deinem  Zunder  entsprungen. 
Hat  schon  oft  des  eignen  Stammes 

Geäste  verschlungen! 

Wir  alle  sind  böse,  nicht  will  ich  solche 

Behauptung  wagen 
Von  Einzelnen,  sondern  von  allen  Sekten 

muss  ich  es  sagen. 

Drum  setze  weder  auf  Bruder  noch  Sohn 

dein  volles  Vertrauen, 
Und  wenn  sie  auch  die  Wasser  der  Demuth 

scheinen  zu  thauen. 

Der  Feinde  schlimmster  ist  aber  stets 

die  eigene  Seele, 
Drum,  wenn  sie  umgarnen  dich  will,  sei  fest 

und  mit  Muth  dich  stähle! 

Wie  mancher  Gewaltige,  dessen  Lächeln 

Segen  spendet, 
Ward  einem  Hammel  gleich  geachtet 

sobald  er  geendet! 

So  oft  ich  die  Alten  der  Gemeinde  befrug 

in  Glaubensartikeln 
Um  Vernunftbeweise,  hörte  ich  stets 

nur  Unsinn  entwickeln. 

Wie?    Frucht  soll  ich  tragen  bevor 

die  Blätter  mir  sprossen? 
Flucht  trägt  doch  der  Zweig  erst, 

wenn  er  in's  Laub  geschossen. 

Ach  Gott!    wie  manche  Hand  ward  grausam 

vom  Arme  getrennt, 
Und  jene  die  stahl,  blieb  heil, 

weil  niemand  sie  kennt. 

Der  Perlmuschel  brachten  Menschenhände 

des  Lebens  Ende, 
Und  sie  lag  im  Meeresgrund  unbesorgt, 

dass  ein  Taucher  sie  fände. 
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Lügen  wiederholt  man  und  will  nicht 

als  Trug  sie  beseitigen, 
Sondern  müht  sich  Wege  zn  finden, 

sie  als  wahr  zu  vertheidigen. 

Keine  Tugend  gibt's:    ach  schweig 

um  Tugend  frag  nicht! 
Edelsinn  ist  nur  mehr 

ein  Traumgesicht. 

Wer  da  isst,  der  muss  mit  Mühe 

sein  Brot  sich  erwerben, 
Wer  da  trinkt,  wird  vielleicht 

noch  im  Wasser  verderben. 

Die  Sehkraft,  durch  welche  die  Welt 

sich  zeigt  in  ihrer  Fülle 
Weiss  nicht,  ob  sie  sitzt  in  blauer 

oder  in  schwar/er  Pupille. 

Erkennt  man  die  Mönche,  so  wie  sie  sind, 

und  wie  sie  leben. 
So  weiss  man,  dass  sie  nur  nach  Grold 

imd  nach  Silber  streben  ^). 


IX. 

jXo  ^.jt  KL^^n^^J!   ^^iLLi  /J-5>>       *i>ii^  lLo  JjL5=UaJi  ^^k'^   ülX-^Uo 

Wir  lachten  und  das  Lachen  war  thöricht, 

so  will  mir  scheinen; 
Den  Menschen  ziemt  es  besser, 

dass  sie  weinen: 

Es  bricht  uns  die  Zeit,  deren  Schläge 

uns  zertrümmern  und  zerstossen: 
Nur  werden  wir  nicht,  wie  das  Glas, 

neu  umgegossen! 


1)  Dieses  Gedicht  enthält  ein  pessimbtisches  Programm.  V.  1  ist  gegen 
den  Koransglauben  gerichtet,  indem  an  die  Stelle  des  Korans  der  Einfiuss  der 
Conjunctur  der  Gestirne  gesetzt  wird.  V.  3  zeigt  deutlich,  dass  der  Dichter 
keine  positive  Religion  anerkennt.  Im  folgenden  entwickelt  er  seine  pessimistische 
Weltanschauung:  Eigennutz,  Unverstand  und  Schlechtigkeit  beherrschen  die 
Welt,    nichts    i&t    sicher.     Die  Mönche    und  Asceten    selbst    streben    nur   nach 


f   (j- 


schnödem  Gewinn.  2)  Cod.  K.  v.^j .  3)  Cod.  K.  «^Xa^  . 
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X. 


-i  - 


'j     ,    ^  o>«  •■  «tO  '-».  «««  >C/> 


-  *  *  "  J 

War«  das  wahr,  was  Aristoteles 

lehrte  die  Menge, 
Und  erwachten  wieder  die  Todten,  so  wäre 

der  Himmel  zu  enge! 

Meine  Ansicht  über  die  Menschheit  ist  so: 

es  gibt  da  Rassen 
Wie  der  Schnee  oder  das  Pech  und  daneben 

die  Braunen  und  Blassen. 

Harn  ist  schwarz  nicht  wegen  der  Sünden, 

die  er  verbrochen, 
Sondern  weil  diese  Farbe  der  Schöpfer 

ihm  zugesprochen. 

Und   wenn  da  oben  im   Himmel  keine 

Menschen  leben, 
So  wird  es  wohl  auch  unter  der  Erde 

keine  Engel  geben  '-% 

Ach  wie  viele  V(ilker  sasseu,  wo  nun 

unser  Stamm  verweilt, 
Sie  gingen  und  sind  desselben  Weges 

alle  enteilt! 

Befragst  du  den  Verstand,  er  gibt  dir 

keine  Kunde 
Von  den  Vorfahren,  den  alten,  ausser: 

sie  gingen  zu  Grunde!  . 

1>  Codd.  Liipd.    L:S=UCDt».  2»  (.'od.  K.  ^.  3j  Diese   Enj^el 

nind    dio   beiden    Grabesongol.    die    nach   der   Tradition    den  Todten    aufsuchen 
und  nach  VerhÄltnbs  seiner  Sünden  peinigen. 
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XL 


L5 j  ^  A  g  .}   'j*   /»  g  ^  ^  ^y   i-,^  *       a-^*Xj>ö   0-.AÖ   ^t^   vi>.JLb  IJt 


*)  l(^-^-A-*-J    ^    r^ÄJ   ci^-UÄ-*l  3!      ^  vi^jAÄ^I  Lo  ^j^Ü  w5oux;!  ^3 


«4  ««o  o>> 


Sei  ein  Vollbringer  des  Guten  mit  der  That 

und  mit  dem  Wollen! 
Wenn  auch  die  Menschen  dafür  dir  nicht 

das  Gleiche  zollen. 

Rechnest  du  auf  ihre  Grossmuth, 

so  bist  du  betrogen, 
Willst  du  geehrt  sein,  so  wirst  du  von  ihnen 

in  den  Staub  gezogen; 

Oft  half  dir  einer,  den  du  um  Hilfe 

nicht  angegangen, 
Und  flehtest  du  um  Hilfe,  ohne  Hilfe 

vom  Rechten  zu  empfangen! 

Drum  lebe  für  dich  und  lasse  die  Freunde, 

du  wirst  nichts  verlieren, 
Denn,  wenn  sie  dich  nicht  beschmieren,  so  werden 

sie  dich  nicht  zieren. 


XIL 


y    \  -  -»        Oo-  -*i  ,    ,  -.ojo-- 


Geselltest  der  Gattin  du  eine  zweite  zu: 
Gegen  den  gesunden  Verstand  verstiessest  du. 

Würde  die  Mehrzahl  wirklich  zum  Nutzen  gereichen, 
So  wäre  nicht  Gott  ohne  seines  gleichen ! 


1)  In  den  beiden  Ilandschriflen  der  Leidener  Bibliothek  sind  V.  3  und  4 
in  der  obigen  Anordnung,  während  in  meiner  HandMchrift  die  Reihenfolge  um- 
gekehrt iitt.     SUtt    .^!^.^^L9  haben  beide  Leidener  Codd.    ..  JL^^li. 
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xm. 

j^i^t,  y^!  o-^L».  »j  ^^    8jL_i-  5-4-s.»  ^  r,^  ^3^1 


Spricht  der  Weltweise  die  Wahrheit 

so  lebe  ich  schier 
Von  jeher  und  seit  Beginn  der  Zeiten 

bin  ich  hier. 

Auflösung  und  Wiedervereinigung  folgen 

fort  und  fort, 
Wie  die  Palmen  und  der  Sidr  wieder  blühen, 

nachdem  sie  verdorrt. 

Ich  aber  geize  mit  der  Lebenskraft  ^) , 

die  ich  nicht  überwinde, 
Wenngleich  der  Geiz  ist  gevnss  der  Menschen 

schlechtestes  Angebinde. 

Um  einen  Erben  zu  haben  wünscht  sich 

der  Reiche  einen  Knaben, 
Wären  die  Väter  gescheidt,  sie  würden 

keine  Kinder  haben  !- 


XI?. 

JJÜaJ!   xX^  Jc^Jt  ^L-.*.^    .Li      LJvi  «5^.mA^  .  i»  I5   Uot^   jäjö 

1)  Cod.  K.    xil.t    J<H:>Ui.  2)  Ks    bezieht   sich  diese  Stelle  sowie 

dns    folgende    auf  doK  Dichtors  oholosos  Loben  und  soino  Abneigung  gegen  die 
Fortpäanzung. 
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Viele  meinen,  dass  die  Seelen 

durch  die  Körper  wandern, 
Bis  sie  gereinigt  die  Wanderung 

von  dem  einen  zu  dem  andern. 

Lass  dich  nicht  irren  durch  solches 

leere  Geschwätz, 
Das  keine  Bestätigung  findet 

in  des  Verstandes  Gesetz. 

Diese  Körper,  der  Palme  vergleichbar, 

so  hoch  sie  auch  ragen, 
Sind  wie  die  Pflanzen,  welche 

die  Gefilde  tragen. 

Drum  lebe  still  und  behabe 

dich  wohl  mit  Bedacht, 
Da  zu  viel  Fegen  das  beste  Schwert 

nur  schartig  macht. 


XV. 


>         yj 


i         >      oi  «wO  O»«o  0'£ 


,yjU   f^Ji->\    'w_^t  jL>j  >iÜä5      ^_j>_i-;5   *5>-5^^  U-l-it  o^i 

St  '      ' 


JJjJJ  Ü»^<a;>-U  ^;j*5>  ,JÜL>  'u.  Jj.       iUjvXi  ^^-  ,j.aJl  Oj^i  ^^L9 

Sind  die  Sterne  der  Nacht  todt 

oder  haben  sie  Leben? 
Sind  sie  ohne  Geist  oder  ist  ihnen 

Verstand  gegeben? 

Die  einen  glauben  au  Vergeltung  im  Jenseits 

und  was  daraus  fiiesst. 
Doch  andere  sagen:    ihr  seid  wie  das  Kraut, 

das  im  Felde  spriesst. 


\)  Cod.  Lugd.  a    LL^o^jwmJ^  . 


^ 
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Ich  mahne  euch  nur:   gegen  die  Sünde 

seid  aui'  der  Hut, 
Aber  die  guten  Thaten,  wo  immer 

ihr  könnt,  die  thut! 

Denn  ich  sah,  dass  das  Grewissen  alle  jene 

mit  Vorwürfen  plagte, 
Die  gesündigt  liabeu,  als  der  Tag 

des  Abschieds  tagte. 

Denn,  wenn  auch  die  Seele  im  Leibe 

mit  Rost  sich  belegt, 
So  konunt  vieUeicht  der  Tag,  wo  aufs  neue 

sie  wird  blank  gefegt! 


XVI. 


Jjü    tJü'     ^•JÄJUO    L..LJL3       ^xX5^    ^^wi>    UJ     ^— ^^-J^ 

0  ^  ^ 

Ihr  spracht :  wir  haben  einen  Schöpfer  voll  Weisheit !  \ 
Wir  sagten:  so  behaupten  wir  in  der  That! 

Ihr  sagt:   Er  ist  ohne  Raum  imd  Zeit, 
Ist's  nicht  so,  dann  schaffet  uns  Rath.  — 

Dunkel  ist  der  Rede  Siim  fürwahr: 

Uns  fehlt  der  Verstand,  das  allein  ist  klar! 


xvn. 

Gott  sei  gepriesen,  er  kennt  uns  genau; 
Zur  Lüge  wurden  die  Geister  gezwungen, 

Wir  sprechen  in  Metaphern  und  wissen  recht  gut, 
Dass  die  Sache  andei*s  ist,  als  wir  gesimgen. 


1)  C'üdd.  LuKcl    ^-j^;.  V  <^'«Jtl    LugU.  ...1-X^ . 
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xvin. 


J^o»  **oj  i-ot?"» 


Ist  der  Verbrecher  wirklich  nicht  wülensirei, 
80  wÄre  seine  Bestrafung  offene  Tyrannei! 

Gott  wosste,  als  er  die  Erze  erschaffen, 

Dass  man  daraus  schmieden  würde  die  Waffen, 

Womit  die  Krieger  würden  Blut  vergiessen 

Auf  Rossen  mit  eisernen^  Hufbeschlägen  und  Gebissen. 

Nicht  vde  der  Falter  in  des  Herzens  Brande  vergeh*. 
Es  ist  ja  der  Kummer  im  Busen  ein  brennendes  Weh  ^). 


XIX. 

(t     ^     m     ,      i  tl  'O  O  >  Oft 


r^[ 


J^  X  -  -       '  -^ 


O««    ^>  <■«  >w  «O 


u  jj_;  y  ^  ii.T,  ^_p  1^  jji;  ^ö  u».^i  jii  ,.,ljJi 

TT  -  -        »  "-  '  *■ 


Eure  Mäuler  singen  Psalmodien, 

die  Her/en  hingegen 
Und  eure  Seelen  haben  fur*s  Recht 

nur  feindliches  Regen. 


1)  Der  Dichter  moint  wobl  biomit  den  Zweifel,  der  bei  Betrachtung  der 
WidenprUcho  des  Lebens,  ihn  nicht  zur  Kuho  kommen  lässt. 

2)  Cod.  K.  ^ÜÜCJ!  . 
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Ich  schwöre,  dass  eure  Thora  ihr  Juden, 

nicht  Weisheit  lehrt, 
Wenn  sie  euch  den  Weingenuss 

offen  gewährt. 

Traut  nicht  sorglos  dem  Blitz  in  der  Wolke, 

der  aufleuchtend  winkt. 
Es  ist  des  Schicksals  gezücktes  Schwert, 

das  da  oben  blinkt. 

Die  Ereignisse  betrachtend  sagt  der  Weise: 

„wer  Wahrheit  lehrt* 
,,Zwingt  auch  den  störrigsten  Hengst", 

,wie  sehr  er  sich  wehrt." 

Es  irren  die  Hanffen  und  auch  die  Christen 

sind  nicht  klug. 
Die  Juden  faseln  und  auch  die  Magier 

leben  in  Trug. 

Zweierlei  sind  die  Menschen:  mit  Glauben, 

doch  ohne  Verstand, 
Die  andern  mit  Verstand:  doch  der  (rlauben 

der  entschwand !  ^). 


XX. 


'4Jy^  ^3>-=*  JX-»JI  \*,y.l-*     liiXr^   ^!»*JI   ol^t    ^U>  ^ 


i    - 


Er  jagte  den  Lüsten  nach  imd  stieg  trotzdem 

zur  IVedigerkanzel  empor. 
Da  schildert'  er  das  jüngste  Gericht,  um  heilsamen  Schreck 

zu  verbreiten  im  Zuhörorchor. 


1)  Die  zwei  letzten  Verse  fdhrt  schon  Abnlfoda  in  seinen  Ann&len  lUi 
und  nach  diesen  sind  sie  von  Weil,  in  seiner  Geschichte  der  Chalifen ,  sowie 
von  Doxy  in  seinem:    liet  iMlaiuisme  bekannt  gemacht  wurden. 
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Er  glaubt  nicht  selbst  an  die  Auferstehung 

noch  an  ihre  Qualen, 
Das  hält  ihn  aber  keineswegs  ab 

sie  haarklein  auszumalen. 

Ich  finde,  dass  die  dunklen  Wolken  der  Verblendung 

sich  breiten  über  alle  Kreise, 
Ueber  die  Jungen  sowohl  als  über  die  Alten, 

die  Knaben  sowohl  als  die  Greise. 

Stünden  die  Todten  auf  dieser  einzigen 

Landschaft,  du  würdest  schauen. 
Wie  sie  die  Länder  füllen  und  über  Berg 

und  Thal  sich  häufen  und  stauen. 

Drum  vernimm  den  Rath,  den  der  Weise  gibt 

und  richte  dich  darnach: 
Lass  die  Bethörten,  diese  Lügner  und  Tröpfe, 

so  entgehst  du  dem  Ungemach ! ') 


XXI. 


^LJL^:ill    Ipya   vJ_-.n-J  i\j  U      (jJf\y-i  ^  ^U^l  ^  ,-^{ 


^       ,      <i  «    «  «  «        o«E       m  O  o  >      O 


Erfasse  den  Sinn  dieser  wechselnden  Tage, 

sie  sprechen  in  Fabeln: 
Ihr  Wechsel  führt  dir  vor  eine  Reihe 

lehrreicher  Parabeln. 

Kein  seltsam  Ereigniss  geschieht 

in  dieser  Welt, 
Das  nicht,  ^vrie  im  Bilde,  schon  einmal 

gescheh'nes  erzählt. 


xxn. 


s^OJ 


1)  Das  Qedicht  ist    gegen   die    religiösen  Heuchler   gerichtet  und  drückt 
I  den  Zweifel  an  dem  Dogma  der  Auferstehung  ans. 

Bd.  XXXVUi.  »4 
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>     >    O^  9     O      m  >oC  >      >^  ^O 


<»       %/       ^ 


O  «  '  o     « 


««  o  £ 


O^  ^       ^o^  j  o  ^         ^  ^  o  ^         o^ 


J3UJI    otJuüU   OcLs^    s:>otJLlj      iLxj^,^      -^   -^IkJI   8 


>     <•         j  ^        .  >     c 


J3LC  ^  i   ;  «  ...  «  >.^  tL*o  ^?     *J  L_^  S±J\  ^_ft  ^^1  ^Jj_e 

Der  Tugend  legt  man  gewöhnlich 

zwei  Stufen  bei, 
Andere  aber  die  schreiben  ihr  zu 

der  Stufen  dreL 

Vor  allem  wird  Gott  am  Gerichtstag 

den  Pi'auen  vergeben, 
Die,  wenn  das  Einkommen  fehlt, 

von  der  Spindel  leben. 

Sie  gewinnen  gerade  so  viel 

als  zum  Leben  reicht: 
Im  Darben  macht  Geduld 

das  Hungern  leicht 

Sie  verschenken  ihr  Gespinnst  und  sputen  sich 

weiter  zu  schreiten 
Und  haben  kaum  einen  Faden  ^) 

über  sich  zu  breiten. 


1)  Cod.  K.    ^.r>Uu ;  hingegen  beide  Leidener  Codd.  wie  oben. 

2)  Cod.  K. .   während  Cod.  Lag.  a    aJÜ  t    schreibt   und    über    das  d  noch 
atLsdrücklich  «^\a9  setzt. 


3)  Wörtlich:  sie  verschenken  ihr  Gespinnst,  dann  eilen  sie  hinaus  in  dl« 
Sonnenglat    (^l.^..^)    und    verhüllten   sich    (da  sie  nichts  anderes  besitsen)  in 

die  Sonnenföden  (  J;LäJ<  Jj.^5>  =  jj,*-«JiJl   ^^)  .     Die  Form  p^Juafl 
findet  sich  auch  iu  Cod.  Lugd. 
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Sie  reichen  dem  Armen  der  hungert 

ein  nährendes  Stück 
Und  hiemit  steht  fest  wie  Ra4w&  ^ 

ihr  ewiges  Glück. 

Denn  mit  Frömmigkeit  wird 

das  Gewicht  der  Fliegen 
Ebenso  schwer  wie  ein  Elephant 

vor  dem  Ewigen  wiegen. 

Ein  Senfkorn  kann  schützen  den  Fuss 

vor  Sturz  und  Verletzen 
Und  jeder  Tag  ist  reich 

an  Strauchelplätzen. 

Fürchte  den  Angstschrei  des  Bedrückten, 

denn,  wenn  er  schreit, 
Ist  sofort  das  Strafgericht 

von  oben  bereit: 

Der  Fürst  ward  gestürzt  und  verlor 

das  Reich  und  die  Macht: 
Das  hat  der  Angstruf  des  Schwachen 

zuwege  gebracht! 


xxni. 

-O'^    _i-l5    *_i_ii  J..J=C;_.*-9      JJL^J   _*_i  >ij.a_^  ^t     _»  Uj 
^Üiijl  Juli  ^_^^3   e^A^      w':i  ^>>^\  vi;4^i  ^^  j^^* 


&£  «  o   «  »     « ^  « of  ^  ii    ^    ^  >     ij    ^   "  w«      o 


^U  ^3^1^  ^!  ^.,liJ!  ^^^ 


wmS  O  «^Oot  ^  w£  «<M.«4 


Es  zeigt  sich,  besehen  wir  die  Dinge  uns  recht, 
Der  Fürst  des  Volkes  als  des  Volkes  Knecht. 


1)  Name  eines  Borges  zwischen  Mekka  uud  Medina. 
2>  Cod.  K.  y5y^LM.A^  . 

84* 
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Am  wenigsten  von  Kummer  und  Sorgen  geqnftlt 
Ist  der,  dem  das  Geld  und  Verstftndniss  fehlt 

Eine  Herberge  ist  die  Welt,  kein  Bleibeort, 
Der  eine  zieht  ein  und  der  andere  fort, 

Man  beweint  den  Todten,  der  eben  verblich, 
Und  vergisst  ihn,  wenn  eine  Weile  verstrich. 

Hätt'  ich  das  Dasein  selbst  mir  gew&hlt. 
Die  Finger  zernagt  ich,  von  Reue  gequält! 

Getrost!  wer  da  nimmt,  dem  wird  entrissen. 
Wer  baut,  zerstört,  ohne  es  zu  wissen! 


XXIV. 


i     i  ^«  ^^       o  i  ft  *  ^oy       i        > 


k'A«^-"*  M'i^ ^t  '^^1  ^«    yr*-^ 5  öi^  3^  i  3^  ^ 

Wenn  einst  dein  Herz  nach  einem  Weibe  begehrt, 
Die  Beste  ist  die,  welche  keine  Kinder  gebärt 

Es  führen  im  Osten  und  Westen  unzählige  PÜEule 

Zum  Tode,  am  meisten  ermüdet  den  Wandrer  der  gerade. 

So  ist  die  Welt  und  vde  der  hineintritt  in's  Haus 
Treibt  er  den  andern,  der  drinnen  rastet,  hinaus. 


XXV. 


O»«*  O.-GO-r  .1»  O«-«»« 


(«-^  ^:jJI-^  ^•,i-•j   j-ä->o  JJ    j      v_>Äi'  (jiaü-«  IJvP  o'.^  0I4Ä» 


1)  Codd.  Lugd.;  im  Cod.  K.  fehlt  dieser  Vers,  den  ich  auch  in  der  Ueb«r- 
»et/uiig  fiborgehü.  2;  Cod.  K.   i,T^y;cS  .  3)  Cod.  K.  "^ . 
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i,      i ^o  ^     *  üi  y  o 


fJo'iS  »ijä  ,^.  «)J^_^L3'  JwjuJü      vi;<««.X«Jl5  «S^iLs^l  0;**j  »)i.,>^* 

^JL5>    Mij>    LUJI   ^b    g^^l         ^JLo^    U   ^yfläl    JÜ    ^1     s^ 

Man  sagt:    vielleicht  kommt  einst  eine  Zeitepoche, 
Wo  die  Löwen  des  Waldes  sich  schmiegen  dem  Joche, 

Oh  des  Wahns!    ob  sojch  täuschenden  Glaubens, 
In  jedem  Falken  steckt  der  Sinn  des  Baubens. 

So  lang  als  Mars  und  Saturn  ziehen  am  Himmel, 
Kommt  nicht  zur  Ruhe  des  Unheils  Wogengetümmel: 

Es  sei  denn,  dass  die  Sphären  zum  Glück  sich  verrücken 
Und  in  die  Ebene  Kastelle  man  baut,  statt  auf  Bergesrücken. 

Zufrieden  sei,  der  was  er  wünschte,  errang. 

Doch  hinter  ihm  kommt  der  Treiber  dos  Todes  mit  raschem  Gang ! 


XXVI. 


Es  gibt  in  der  Welt  gar  manche  Sorge  und  Noth, 
Für  den  Weisen  ist  der  Sorgen  geringste  der  Tod. 

Ein  Unglück,  dem  keine  Menscheuseele  entgoht, 
Das  zu  beseitigen  keine  Bürgschaft  besteht! 


XXTII. 


fMu  ^^^  jyu^  ^;j^  ^^..x^    ,.,t  ^\  M/Jl»  ^33_;J  (j^t 


1)  Cod.  K.    .jtj .  2>  Cod.  Lugd.  100  JJ^^li .  3)  Cod.  Lupd. 
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Die  Welt  gleicht  dem  Weine, 

von  aussen  verführlich, 
Doch  von  innen,  wie  jeder  weiss, 

höchst  ungehührhch. 

Die  Zeit  rollt  lautlos  dahin, 

die  Ereignisse,  die  geschehen, 
Sprechen  statt  ihr  und  jeder 

kann  sie  verstehen. 

Drum  gib  um  zu  helfen,  denn  Reichthum, 

wenn  er  benutzt  wird, 
Ist  wie  der  Nagel,  der  nachwuchst, 

so  oft  er  gestutzt  wird. 


xxvin. 

U5>  Ljö  *Jow>  ^.^  «-stA-j      ^JLäJ    *)uJL^,t*  Lui>  X^-^^^ 


Er  kuriert  sich  mit  armenischer  Erde 
imd  denkt  sich:  vielleicht, 

Dass  man  hiedurch  dem  bestimmten 
Geschicke  entweicht! 

Doch  kommt  das  VerhUngniss,  so  wirkt 

kein  Zaubertrank, 
Ist's  nicht  gekommen,  so  macht 

selbst  Gift  dich  nicht  krank! 


o    J  o JO 


1)  Cod.   Lugd.   sie,    Cod.   K.   LawL<« .1 .  2)  Cod.  K.  I  «.^ 


J 
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^Lbyo  ^^*UaJl^  yr*-''  (jta^      ääLJu«  ^^^li    ^^^?uJ!    Ä-jL.-iX-j 


-  -  'S 

...LLueJ  J^bU  L4JU'  *)L4iLi'  »)c5J^  S^^  *i-o.l  e-Ä  1^ 

Genug  des  Jammers  fürwahr,  dass  die  Frommen 

dahingeschieden 
Und  dass  wir  allein  zurückgeblieben 

sind  hienieden. 

Denn  Irak  sowohl  als  Syrien  haben 

dahin  es  gebracht, 
Dass  das  Reich  dort  eingebüsst  hat 

jegliche  Macht. 

Die  Völker  sind  jetzt  unter  die  Herrschaft 

von  Teufeln  gerathen; 
Jede  Stadt  hat  von  diesen  einen 

Potentaten, 

Den  es  nicht  kümmert,  ob  das  Volk 

vor  Hunger  verkommt, 
Wenn  er  nur  schwelgen  und  zechen  kann, 

wie  es  ihm  frommt. 

Die  Rassenart  ist  verwischt  und  der  Grieche 

spricht  so  fein 
Wie  der  Araber,  doch  des  Tajjiten  Rede 

ist  nicht  mehr  rein! 

Die  Kiläb  machen  zu  Schanden  fürwahr 

ihrer  Gegner  Muth, 
Ihre  Lanzen  arbeiten  wie  Brunnenseile 

und  schöpfen  Blut. 


1)  Cod.  K.    >   ^  -  ^^^•'^   ^  IJiili.  2)  Dor  Vors   fehlt   in   Cod.  K. 

3)  Cod.  K.  ^^ j!  .  4)  Cod.  K.  UiLT. 
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Ach  wann  ersteht  ein  LnAm  der  endlich 

nns  alle  leitet!^) 
Dass  Gerechtigkeit  über  Berg  und  Thal 

wieder  sich  breitet! 

Betet  wie  immer  ihr  wollt:    die  LSnder 

sind  in  vollem  Verfall 
Als  wären  sie  alle  ein  von  Karneolen 

zerstampfter  Stall! 


«    »  o£ 


O    ,  O      ^         i 


UiT^t   O^y*  >*  cr^  «^     j-^j 


oC 


LaJL^i 


>         J 


uü'  u-ä  -:i-j 

Lil 


^t. 


o  «  >  o  s 


^^J-,^  »)l^'^^^  ^jJJj 


fr 


»jlfi  i  0^\j^ 


o    « 


>  «•    J      ^  o^        £ 


y  y  *  *  ^        >  ^  u 


iU 


i         o     >      «    « 


iL.  .L^,,  .i^  ^ 


*•  *• 


«      i. 


>«  ^ 


LiLjLJxJ  UJULj  g^iax^l  y*     '^'^.^^^  ^y>l  i-/|5  qL/»^! 


.  o£ 


^        ^  ^ 


o         «      «  > 


U'^ -i-  ^^  ^^  Jj. 


o     « 


V.  )  ••  • 


Lf^    O* 


>       >- 


^^  ^h 


1)  Dem  im  Text  vorhergehenden  Vers,  der  in  meiner  Handschrift  fehlt,  lasse 
ich  in  der  Uebersetzung  aus,  da  er  die  Harmonie  des  Gedichtes  stört  und 
wegen  der  überaus  gekünstelten  Ausdrucksweise  nicht  gut  zu  übersetzen  ist. 
Er  lautot:  Sie  (die  Krieger  vom  Stamme  Kilab)  machen,  dass  im  Sommer  die 
SchaOo  (der  Lanzen  statt  der  Blüthen  und  Früchte)  Schädel  (der  Feinde) 
tragen,  und  es  sind  diese  (Lanzenschafle)  so  dünn  wie  Sonnenfäden  (aber  sie 
sind)  aus  (dem  Bambusrohr,  von)  Ha((  (einem  Orte  am  persischen  Gk>lfe).  — 
Unter  dem  Namen  Kiläb  ist  die  fürstliche  Dynastie  dieses  Namens  zu  verstehen, 
die  auch  unter  dem  Namen  der  Banü  MirdAs  bekannt  ist  und  von  434 — 473  H. 
über  Aleppo  herrschte. 


o  « 


2)  Cod.  K.  Uä^.  3)  Cod.  K.  ^^ 
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unserer  Erde  Orondvesten 

sind  ihrer  vier; 
Sie  sind  der  Stützpunkt  für  jeden, 

der  wohnet  auf  ihr. 

Gott  hat  die  Länder  und  Völker 

eingereiht 
In  zwei  OeÜlsse:    die  sind  — 

der  Baum  und  die  Zeit  — 

Die  Zeit  aber  weiss  nicht  wer  in  ihr 

leidet  und  lebt; 
Wie  kann  man  sie  tadeln,  ob  dem, 

was  sie  füget  und  webt? 

Der  Mensch  ist  nicht  ein  Klausner 

zu  leben  der  Entbehrung, 
Sondern  er  späht  auf  Gelegenheit 

und  erhascht  die  Begehrung. 

Es  verzehrt  die  Ki^fte  des  Lebens 

allmälig  die  Bewegung, 
Man  ermattet  und  dennoch  scheut  man 

die  Ruhelegung. 

Wir  weinen  oder  lachen:  doch  nur 

das  Schicksal  hat  die  Macht, 
Nicht  die  Zeit  ist's,  die  macht, 

dass  man  weint  oder  lacht. 

Wir  verklagen  das  Schicksal,  das  schuldlos  ist, 

an  dem  Ungemache; 
Uns  müsst'  es  verklagen  mit  Recht, 

wenn  es  iUnde  die  Sprache. 

Uns  alle  vereint  der  gleiche 

sündhafte  Drang; 
Die  Schlechtesten  imd  die  Reinsten  stehen 

auf  gleichem  Rang. 

Die  beiden  Ewigjungen  ^), 

sie  nehmen  in  Hast 
Unser  Leben  mit  sich 

und  gönnen  nicht  Rast. 

So  schenkte  die  Herrschaft  dereinst 

an  Koraish  das  Glück 
Und  zog  sie  vom  Stamme  Milk&n 

mit  Absicht  zurück! 


1)  Die  beiden  Ewigjangeu,  d.  i.  Tag  und  Nacht. 
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^  ^ 


Die  Menschen  leben  in  zwei  Lagen: 

der  Zukunft  und  dem  Vergangnen, 

Sie  sind  die  in  zwei  Gefässen: 
„Raum  und  Zeit*  Grefangnen. 

Fragen  wir  aber  was  Gott  mit  uns 
denn  will,  der  Erschaffer, 

So  antwortet  man  uns  auf  die  Frage 
mit  einer  dunklen  Metapher. 


A  Jm  AM  JL» 


jilit  iat  ^  iyopj  Jdiii    u^daj  l/^u^  4^j  uLi-b 

*  "^  "^  ^  g      ^  ^  ^ 

*  ^  ^  ^  ,  ^  *  " 

Das  Leben  flieht!  den  Aeltem  sei 

mit  Ehrfurcht  ergeben, 
Vor  allem  der  Mutter  sei  anhänglich 

und  gehorsam  für's  Leben. 

Sie  hat  dich  getragen  und  hat  dich  gesäugt, 

mit  treuer  Geduld 
und  jedem  obliegt  für  das  was  er  empfing 

eine  heilige  Schuld. 


1)    Cod.    Lugd.    906    >^y^    statt     «j-^    und    beide    Cod.    xJLo   ^^yA 
statt  lUJLk«. 
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Fürchte  die  Könige  und  ihnen  gehorche 

ohne  Verdruss. 
Der  König  ist  für  die  Erde  ein  heilsamer 

Begenguss: 

Sind  sie  auch  ungerecht  und  hart, 

ihr  Nutzen  ist  gross; 
Wie  oft  schützten  dich  ihre  Krieger 

zu  Fuss  und  zu  Boss! 

Hat  denn  früher  Unrecht  und  Willkür 

nicht  hestanden, 
Als  Perserkönige  oder  Ghassaniden 

herrschten  in  den  Landen? 

Die  Rosse  tummeln  sich  auf  der  Weide 

und  lassen  sich  nicht  fuhren, 
Wenn  sie  nicht  die  Gebisse  fühlen 

und  die  Zügel  verspüren! 


...\^^^     U*L«i-    ^yJUS    .J^J^y    ')^UU>*    J^       JU      Jjt    ^% 

Die  Natur  ist  ein  altes  Ding, 

das  man  nicht  mehr  fühlt, 
Die  Gewohnheit  nennt  man  des  Menschen 

zweite  Natur. 

Desshalb  beweint  man  den  Freund, 

den  man  verlor. 
Und  den  Götzen  huldigen  die  Menschen 

desshalb  nur! 


XXXIV. 


1)  Cod.  K.  fcäjUj. 
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>>>  *      o  >  *      ^ 


»L^  ^yÜJ  ^S     U.  löl  (^J^.^  ^  vJüJ, 

Ihr  habt  bedrückt  und  es  wird  euch  zurückbezahlt, 
Die  Besten  der  Menschen  sind  zumeist  die  Bedrückten. 

Den  Christenbischof  habt  ihr  gröblich  nodssachtet, 

Während  die  Christen  mit  Ehrfurcht  empor  zu  ihm  blickten, 

Euer  Prophet  schon  sprach :    Wenn  je  der  Edle 
Eines  Volkes  zu  euch  kommt,  so  müsst  ihr  ihn  ehren! 

Drum  soll  auch  euer  Prediger  den  Aerger  verschlucken. 

Wenn   ihm  Christen  begegnen  und  sie  um  ihn  sich  nicht  scheeren. 


XXXV. 


-j|  ^  ;  .  »cX,»J  <^50l-^   Jw-^Lj      I»   i  o  j  J  Ä-iw-jJ^l  ^\  \5\ 

^^^^^^  ibjJt  (jJL^  L-^     Lf^^'  '^*^^*  &r^'  "^ 


Ci  >    o  * 


,^^1  *)  J«>>^jui-  f,^  ^     Ui^  ^^yiJl  (3^  ob^J  ^ 


*^  ^^Jjt  ^  ^^J  5)^^-    ^}_Ll  tii  4_L:  ^_Li  kxi 


1)  Cod.  K.  jÄi.  «)  Cod.  K.    ^ Jyu  .  3)  Codd.  Lugd.    \^\ , 

4)  Codd.  Lngd,  »l^.  ö)  Cod.  Lugd.  »1^^   J*^  \^, 


von  Kremer,  Phüosopküche  Gedichte  dea  ^Ahü-VaW  Ma^arrt    527 


r. 


o      ^  os  ««  ^w         «  £jo 


3      ^        ^       >««       J>> 


Sie  wollten  das  Böse  und  setzen 
auf  einen  Im&m  ihr  Hoffen, 

Der  soll  zusammenfalten, 

was  der  Prophet  hinbreitete  offen. 

Und  wenn,  was  die  Männer  erwarten, 

auch  wirklich  träfe  zu. 
Alsdann  ein  verborgenes  Wunderding 

föhrwahr  erblicktest  du! 

Wenn  einmal  eine  Glaubensgemeinde 
nicht  mehr  beachtet  das  Gebet, 

Ist  es  für  jede  Rechtweisung 
bei  ihnen  sicher  zu  spät  1  ^) 

Ich  finde,  dass  der  Verlauf 

der  Zeit  das  ^Gesetz  zersetzt. 

Wie   selbst    der  Sar*aby-Mantel 
sich  allmälig  yerfetzt. 

Alles  ist  nur  Grewöhnung: 

es  thut  desshalb  der  Alte 

Das  was  er  gewöhnte,  da  er 
als  Kind  kaum  lallte. 

Was  da  kommen  soll  ist  mir 

gänzlich  unbekannt. 
Aber  ich  sehe  den  Späher, 

der  schon  winkt  mit  der  Hand  *). 


1)  Dieser  Abschnitt  ist  gegen  die  Fatimidon  gerichtet,  gegen  die  der 
Dichter  öfters  sich  ausspricht  und  die  er  mit  den  ketzerischen  Karmaten 
identificirt. 

2 )  £r  will  mit  diesen  Worten  darauf  hindeuten ,  dass  grosse  politische 
Ereignisse  sich  vorbereiten.  £s  ist  das  Bild  von  der  Rebe  in  der  Wüste 
genommen,  wo  um  die  Karawane  gegen  einen  feindlichen  Ueberfall  zu  sichern, 
Späher    vorausgesendet    worden,    die    von    den    Spitzen   der   Httgel    oder   den 
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Ein  König  schwand  damit 

ein  andrer  trete  hervor. 
Ein  Gewaltiger  starb  und  es  stieg 

statt  dem  ein  andrer  empor  0* 

So  schützt  ja  die  Hasen,  damit  sie 
nicht  werden  des  Löwen  Beute, 

Der  unerschrockenen  Hunde 
einherstürmende  Meute. 

Das  Recht  und  die  Wahrheit  streifte 

mit  dem  Pfeile  der  Schütz'  aus  dem  Osten  *), 

Doch  der  im  Westen  sollte 

von  solchem  Erfolge  nicht  kosten. 

'Omar!  ruft  der  eine,  der  andre 

schreit:  *Aly  hoch! 
Aber  beiden  Parteien 

sind  in  der  Verblendung  Joch! 

Besser  förwahr  als  dies  Unheil 

hinnehmen  mit  gebeugtem  Antlitze 

Ist's  in  der  Brust  empfangen 
des  Speeres  eiserne  Spitze. 

Wenn  der  Bekrite   dir  lohnt 

mit  List  und  schnödem  Verrath, 

So  ist  auch  der  Ta^libite 

nicht  frei  von  solcher  That !  ^) 


Felsen  Umschau  halten,  um  sich  zn  überzeugen,  dass  die  Strasse  fi^i  sei.  Ist 
dies  nicht  der  Fall,  so  winken  sie  der  Karawane  mit  der  Hand,  zum  Zeichen, 
daas  Gefahr  droht. 

1)  Diese  Stelle  bezieht  sich  auf  den  Tod  des  Bi\jidensnltans  Öal&l 
aldanlah  (435  H.)  und  auf  seinen  Nachfolger  in  der  Herrschaft  über  'IrAk  den 
Sultan  Abu  KlOi^ftr. 

Die  Hasen  im  nächstfolgenden  Verse  sind  nach  einer  Glosse  im  Cod.  Lugd. 
die  kleinen  FeudalfÜrsten  w^  JL«  des  Chalifenreiches,  die  nur  durch  den  Schutz 
des  Sultans  sich  behaupten  können. 

2)  Der  Schütze  aus  dem  Osten  ist  wahrscheinlich  (ial&l  aldaulah,  der  dem 
Chalifen  seine  Einkünfte  entzog.  Vgl.  Weil:  Gesch.  d.  Chal.  HI  S.  79.  Der 
Schütze  aus  dem  Westen  ist  der  Fatimidenchallfe  Mostansir. 

3)  Der  Bekrite  ist  der  Fürst  von  Diarbekir  aus  dem  Geschlechte  der 
Banü-Marw&n  und  die  Taglibiten  sind  die  Fürsten  aus  dem  Stamme  Banü 
Hamd&n,  die  über  Aluppo  herrschten.  Die  Anspielung  bezieht  sich  auf  die 
Eroberung  Aleppo's  durch  MoMzz  aldaulah  Ihn  Silih  Ihn  Mirdas  vom  Stamme 
KiUb,  der  im  Jahre  433  U.  Aleppo  einnahm.     Vgl.  Ihn  Atyr  und  Abulfeda. 
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Während  die  Deinen,  anstatt 

dich  zu  schützen,  dich  bitter  grämen, 

Sind's  die  Fremden,  die  den  Gram 
von  dir  hinwegnehmen !  *) 

Die  Erdenbewohner  sind  alle 

gemein:  du  findest  keine  Braven, 
Die  Bitter  vom  Greist  sind  die  Besten 
von  ihnen  und  die  Sklaven !  ^) 

Sie  mögen  im  Dünkel  Drachen 

oder  Löwen  sich  nennen : ') 
Bald  wirst  du  als  feige  Schakale 

und  Skorpionen  sie  erkennen! 


1)  Diese  Anspielung  bezieht  sich  auf  die  Freilassung  von  5000  moham- 
medanischen Kriegsgefangenen  seitens  des  g^echischen  Kaisers  in  Folge  eines 
Uebereinkommens  zwischen  ihm  •  und  dem  fatimidischen  Chalifen  Mostansir,  im 
Jahre  429  H. 

2)  Die  Ritter  vom  Geiste  sind  die  Literaten,  die  Gelehrten. 

3)  Diese  Stelle  bezieht  sich  auf  die  Sitte  der  damals  in  das  Chalifen- 
reich  sich  theilenden  Feudalfürsten  hochtrabende  Ehrennamen  sich  beizulegen, 
z.  B.  Sibl  aldaulah  „Löwe  des  Reichs'*  der  in  Aleppo  bis  429  H.  herrschte  und 
und  auf  den  diese  Stelle  wahrscheinlich  direkt  gemünzt  ist  Weil:  Gesch.  der 
Chal.  m  S.  71.  Auch  ein  ,/Asad  aldaulah*'  wird  um  jene  Zeit  genannt. 
Freytag:    Selecta  ex  Historia  Halebi  XVIII. 
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Epigraphisches  aus  Syrien. 

Von 

Dr.  P.  Schroeder. 

(Hierzu   2  Tafeln.) 

1.  Im  November  vorigen  Jahres  unternahm  ich,  in  G^esellschalt 
des  hiesigen  dänischen  Vicekonsuls  Herrn  Loytved,  von  T3n:xi8  aus 
eine  Reise  nach  dem  Hauran.  Auf  imserem  lÜtte  durch  die  Ledscha 
besuchten  wir  auch  den  Ort  Harr  an,  um  von  der  dort  befind- 
lichen vielbesprochenen  zweisprachigen  Inschrift  einen  Abklatsch  zu 
nehmen.  Dieselbe  steht  bekanntlich  auf  der  Oberschwelle  des  Por- 
tals einer  jetzt  in  Trümmern  liegenden  Kirche.  Das  Portal  ist 
(ohne  die  Ober-  und  Unterschwelle)  2,50  Centim.  hoch  und  (die 
beiden  Seitenpfeiler  nicht  mitgerechnet)  1,50  Centim.  breit.  Die 
ganze  Inschrift  ist  ca.  1,80  Centim.  lang  und  0,21  Centim.  hoch. 

Die  Herstellung  des  Abklatsches  kostete  uns  viele  Mühe.  Da 
keine  Leiter  im  Dorfe  zu  haben  war,  mussten  grosse  Quadersteine 
übereinander  geschichtet  werden,  ma  mit  den  Händen  die  Inschrift 
erreichen  zu  können.  Andere  ungünstige  äussere  Umstände  (ziem- 
lich stark  wehender  Wind,  Mangel  eines  Schwamms  zum  Anfeuchten 
des  Papiers  u.  a.  m.)  erschwerten  die  Arbeit  des  Abklatschens,  so- 
dass es  erst  nach  wiederholten  fehlgeschlagenen  Versuchen  gelang, 
das  Papier  auf  den  Stein  festzuschlagen.  Da  wir  an  diesem  Tage 
noch  über  'Ahire  nach  Schehbe  reiten  woUten,  konnten  wir  das 
Trocknen  des  Abklatsches  nicht  abwarten,  sondern  mussten  ihn,  noch 
halbnass,  wieder  abnehmen.  In  Folge  dessen  ist  der  Abdruck  an 
einzelnen  Stellen  nicht  mehr  ganz  deutlich.  Nach  dem  Abklatsch 
und  nach  zwei  von  mir  genommenen  Copien  habe  ich  ein  Facsimile 
der  Inschrift  (Taf.  1)  angefertigt;  die  Buchstaben  waren  auf  dem- 
selben nur  um  ein  geringes  kleiner  als  auf  dem  Originale  und  sind 
in  der  Beproduction  auf  */4  reducirt. 

Mein  Facsimile  weicht,  wie  man  sieht,  nur  sehr  wenig  von 
Waddington  s  Copie  (Inscriptions  grecques  et  latines  de  la  Syrie 
p.  361  No.  2464)  ab,  die  man  in  Vogüö's  Inscriptions  S^mitiques 
p.  117  reproducirt  findet.  Eine  wiederholte  Vergleichung  dieser 
Copie   mit  dem  Originale   überzeugte  mich,    dass  W^.  richtig  copirt 
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hat.  Wenn  den  Erklärem  der  Inschrift  eine  he&iedigende  Entziffe- 
rung der  zweiten  Zeile  des  arabischen  Textes  bisher  nicht  gelungen 
ist,  so  bleibt  ihnen  jetzt  nicht  mehr  als  Trost  die  Unterstellung,  dass 
die  Copie  ungenau  sei. 

Die  von  Praetorius  (Zeitschr.  der  D.  M.  G.  XXXV.  S.  749) 
ausgesprochene  Yermuthung,  dass  in  der  zweiten  Zeile  von  der  Um- 
wandlung eines  heidnischen  Tempels  in  eine  christliche  Kirche  die 
Rede  sei,  scheint  mir  richtig  zu  sein;    nur  möchte  ich    am  Schluss 


«    o  « 


der  zweiten  Zeile  Jlmaä^  Jsju  lesen,  wobei  ich  ^Xm*aa  als  nom.  loci 

,der   Ort,    wo    böses    getrieben    wird,   locus    corruptionis*    nehme. 

cXju  stände  denn  elliptisch  für    .^i    A  jsju  und  der  Sinn  des  Satzes 

wäre :  „ich  Scharchil  etc.  bauete  dieses  Martyrium  ...  da,  wo  früher 
eine  Stätte  der  .Verderbniss  war*.  >)  Das  vorhergehende  Wort,  das 
auf  dem  Steine  so  aussieht :  ^u^Ü^ ,  weiss  ich  nicht  zu  er- 
klären; ich  vermuthe  hier  ein  Fremdwort  oder  ein  n.  pr.  —  Sollte 

vielleicht  ^uJaLU  y^,  ^^-y^  zu  lesen  tmd  ^-»JibLo    =  fia&fjrrjg 

„der  Jünger"  (so  genannt  zum  Unterschied  von  Johannes  dem  Täufer) 
zu  nehmen  sein?  Die  beiden  Schlussworte,  welche  nicht  mehr  in 
der  zweiten  Zeile  Platz  fanden  und  daher  rechts  neben  die  dritte 
(griech.)  Zeile  gesetzt  sind,  bilden  vermuthlich  das  Aequivalent  zu 
dem  Wunsche  fivf^a&ie  (=  fivrja&eitj)  d  ygäxpag^  mit  welchem  der 

griechische  Text  schliesst  und  wären  dann  ^jü  ^jj>  (sit  bonum  et 

I 
faustum)   zu  lesen.     Zieht  man   aber  Praetorius  Lesung    ^..a^    „im 


Jahre"  vor,  so  müsste  die  darüberstehende  Buchstabengruppe  die 
in  Buchstaben  ausgedrückte  Jahreszahl  enthalten.  Meine  Copie 
weicht  von  der  Waddingtons  insofern  ab,  als  nach  ihr  auf  das 
Zeichen  ^  nicht  zwei,  sondern  drei  Zacken  folgen;  auch  im  Ab- 
klatsch glaube  ich  drei  parallele  Striche  zu  erkennen,  von  denen  der 
erste   (d.  h.   der  unmittelbar  sich   an  5>   anschliessende)    allerdings 

etwas  verkümmert  erscheint.  Ninmit  man  diese  drei  Striche  für  den 
Buchstaben  ^jm,  so  würde  man  die  Buchstabengruppe  j*-^  niit  dem 

Zahlwerth  63  erhalten.  Unsere  Inschrift  ist  aber  vom  Jahre  463 
datirt  und  die  Annahme,  dass  man  bei  „anno  63"  sich  die  Hunderte 
hinzuzudenken  habe,  will  mir  doch  etwas  zu  gewagt  erscheinen. 


O  f 


1)  Möglich  wäre  os  auch,  die  Worte  yXj^iuA    \Xjui    zu    lesen    und    als 

frommen  Wunsch  „remotus  sit  malus!"  zu  verstehen.  Auf  dem  Abklatsch  er- 
scheint über  dem  O  von  Jsju  ein  Punkt;  ob  derselbe  nur  einer  zufälligen  Ver- 
tiefung, d.  h.  einer  der  vielen  Poren  des  Lavasteins,  seine  Entstehung  verdankt 
oder  ein  wirklicher  diakritischer  Punkt  ist,  lasse  ich  unentschieden;  doch  bin 
ich  mehr  geneigt ,  das  erstere  anzunehmen ,  weil  der  Punkt  in  meinen  beiden 
Copieen  der  Inschrift  fehlt. 

Bd.  XXXVIII  86 
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2.  In  Salchat  copirte  ich  am  22.  November  y.  J.  unter  anderen 
Inschriften  auch  die  dreizeilige  nabatäische  Inschrift,  welche  von  Herrn 
de  Vogüö  in  seinem  Werke  Syrie  Centrale,  Inscriptions  S^mitiques 
nach  Waddington  s  Copie  publizirt  (pL  14  no.  6)  und  erklärt  worden 
ist  (p.  107  n.  ff.).  Die  Inschrift  steht  auf  einem  schwarzen  porösen 
Basaltblock,  welcher  über  dem  niedrigen  Eingang  zu  der  alten,  jetzt 
einer  muhammedanischen  Familie  zur  Wohnung  dienenden  Kbrche 
(am  Südabhange  des  Burgbergs)  in  die  Mauer  eingelassen  ist.  Die 
Inschrift  ist  1,70  Centim.  lang  und  0,88  CentiuL  hock  Obgleich 
meine  Copie  zur  Erklärung  des  Textes  nichts  beiträgt,  vielmehr  die 
von  Vogü^  (a.  a.  0.)  gegebene  Entzifferung  nur  bestätigt,  so  dürfte 
ihre  Veröffentlichung  vom  rein  paläographischen  Gesichtspunkte  ans 
doch  nicht  ohne  Interesse  sein.  Auf  dem  Steine  selbst  nämlidi 
präsentirt  sich  die  Inschrift  etwas  anders  als  in  Waddington's  Copie : 
die  Buchstabenformen  scheinen  weit  schärfer  und  distincter,  ich 
möchte  sagen  monumentaler  als  in  dem  von  Vogüä  pubhzirten 
Facsimile  ').  Leider  fehlte  es  mir  an  der  nöthigen  Zeit,  um  einen 
Abklatsch  von  der  Inschrift  zu  nehmen,  und  ich  musste  mich  mit 
einer  blossen  Copie  begnügen.  Obgleich  dieselbe  ziemlich  eilig  an- 
gefertigt wurde,  so  glaube  ich  doch,  dass  sie  den  Schriftcharakter 
getreuer  wiedergiebt  als  die  Waddington'sche  Copie.  Ich  gebe  auf 
Tafel  n  (No.  1)  ein  Facsimile  meiner  Copie  und  fuge  hier,  der 
leichteren  Uebersicht  wegen,  die  Transscription  in  hebräischer 
Schrift  bei: 

1)   Dieselbe  Boobachtang  machte  ich  auch   bei  den  von  Vog&^    (lascript 

Söm.  pl.  13)  publizirten  nabatäiscben  Inschriften  des  Tempels  von  Si'a  (fLj^^ 

bei  Kanawat,  die  ich  an  Ort  und  Stelle  copirte.  Meine  Copieen  dieser  ^Frag- 
mente sind  auf  Taf.  II  unter  No.  4  a  —  d  facsimilisirt.  Das  Brachstdek  a 
bildet  den  Anfang  der  Inschrift  2  a  bei  Vogüe  (p.  13),  das  dazu  gehörige  St&^ 
des  Architravs  suchte  ich  vergeblich  unter  den  Steintrummcm  des  Tempels; 
ebenso  wenig  gelang  es  mir,  die  nabatäische  Inschrift  No.  3  (bei  Vogfi^X 
welche  die  Uebersetzung  des  von  Waddington  Inscr.  gr.  et  lat.  de  1«  Sjrrit 
unter  No.  2366  veröflfontlichton,  auch  von  mir  nach  dem  Original  copirten  grie- 
chischen Textes  bildet,  in  den  Kuinon  von  Si'a  ausfindig  zu  machen.  Es  ist  ra 
bedauern ,  dass  die  Herren  Waddington  und  de  Vogfie  die  von  ihnen  in  Si'a 
zu  Tage  geforderten  Architravstücke  mit  nabatäiscben  Inschriften,  die  wohl  die 
schönsten  Specimina  nabatäischer  Schrift  sind,  die  wir  besitzen,  an  Ort  und  Stelle 
liegen  gelassen  haben,  wo  sie  der  Gefahr  baldiger  Zerstörung  ausgesetzt  sind.  — 
Die  Erklärung  dieser  Inschriftfragmente  findet  man  bei  Vogud  a.  a.  O.  S.  93.  94; 

ich  bemerke  nur,  dass  ich,  abweichend  von  diesem  Gelehrten,  das  Wort  K*1&*n 
in  dem  Fragment  46  s=s  grioch.  f^tnrpov  nehme.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  die  Stadt  Se*a  (^eeia),  welche  einen  grossen  Tempel  besass,  dessen 
Buinen  noch  heute  seine  einstige    Pracht  bezeugen,,  auch  ein  Theater  hatte. 
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Zu  Anfang  der  ersten  Zeile  lese  ich  nach  n3n  das  Wort  Kn^^, 
indem  ich  die  hier  stehenden  Buohstahenreste  zu 

ergänze.  —  Das  drittletzte  Zeichen  der  zweiten  Zeile  gleicht  in 
meiner  Copie  eher  einem  y  als  einem  :3.  Eine  auffallende  Form 
hahen  die  Buchstaben  »  und  b  in  dem  Worte  ^b)3  am  Schluss  der 
dritten  Zeile :  nämlich  X)  und  t* .  Diese  Buchstaben  begegnen  uns 
in  ganz  denselben  Formen  auch  in  anderen  Inschriften,  z.  B.  in  der 
von  Levy  (Zeitschr.  der  D.  M.  G.  XIV,  Seite  376,  Taf.  1)  publizirten 
und  von  Vogü6  (Inscr.  S6m.  p.  105  No.  4  a)  reproduzirten  Grab- 
schrifb :  Vn-i::  n^n  r:573  aus  Bosra.  Die  Form  des  Lamed  b  ist 
aus    }^,  \ff    hervorgegangen. 

3.  Rechts  von  der  eben  besprochenen  Inschrift,  ein  wenig  höher 
als  diese,  findet  sich  eine  zweite  nabatäische  Inschrift  eingemaueii. 
Es  ist  dies  dieselbe  Inschrift,  welche  de  Vogü^  in  seinem  Werke  In- 
scriptions  S6mitiques  auf  Taf.  14  No.  7  veröffentlicht  hat  und  welche 
vorher  schon  Wetzstein  in  seinem  ^Reisebericht  über  Hauran  und  die 
Trachonen*  (S.  67)  in  einer  allerdings  sehr  mangelhaften  Copie  mit- 
getheilt  hatte  *).  Meine  Copie  (s.  die  anliegende  Tafel  II  No.  2) 
weicht  von  der Waddington'schen  etwas  ab;  da  ich  die  Inschrift  in 
grosser  Eile  copirte,  so  kann  ich  die  Genauigkeit  meiner  Abschrift 
nicht  verbürgen.  Der  Stein  ist  ziemlich  hoch  eingemauert  und  seine 
schwarze  Farbe  lässt  die  Buchstaben  nicht  deutlich  hervortreten,  so- 
dass beim  Copiren  Versehen  leicht  imterlaufen  können.  —  Die  Lücke, 
welche  unser  Facsimile  gegen  Ende  der  zweiten  Zeile  zeigt,  existirt 
ebenso  auf  dem  Stein  und  enthielt  niemals  Schrift. 

4.  Das  Fragment  auf  Taf.  II  No.  3  sah  ich  in  Bosra  unter 
einem  Haufen  von  Steintrümmem  in  der  Strasse,  welche  von  der 
grossen  OmarMoschee  nach  den  vier  hohen  korinthischen  Säulen  führt 
und  welche  ^üher  den  Bazar  von  Bosra  bildete.  Der  Stein,  zu  dem 
die  Inschrift  gehört,  ist  zimi  grossen  Theil  durch  darauf  liegende 
Quadersteine  verdeckt,  die  ohne  grosse  Mühe  nicht  entfernt  werden 
konnten;  ich  musste  mich  daher  damit  begnügen,  den  freiliegenden 
Theil  der  Inschrift  (0,62  Centim.  hoch  und  0,43  Centim.  breit)  zu 
copiren,  der  leider  nur  wenige  Buchstaben  ohne  Interesse  enthält. 

5.  Am  12.  November  v.  Js.  zeigte  man  mir  in  dem  etwa  ^/4 
Stunden  südlich  von  S  a  i  d  a  (Sidon),  auf  der  Höhe  gelegenen  Dorie 
Maghdüsche  (jk^^jJtA) ,  einen  roh  behauenen  Kalksteinblock,  der  nach 

Angabe  der  Bewohner   erst   vor   zehn  Tagen   gefunden  worden  war 

1)  Dio  Angabe  Wetzsteins  (a.  a.  O.  S.  66),  dass  die  InschriA;  „im  Inneru 
der  Sclilosiskirche  von  Salchat,  rechts  vun  der  Thür,  in  einem  dunkeln  Winkel, 
nahe  am  Fussboden  verkehrt  in  die  Wand  eingesetzt  sei",  beruht  offenbar  auf 
einem  Irrthum  und  bezieht  sich  -wol  ursprünglich  auf  eine  andere  Inschrift. 
Denn  die  obige  Inschrift  ist  in  dio  äussere  Fa9ade  der  uralten  Kirche,  die  in 
der  Stadt  am  Fussc  des  Schlossborges  liegt,  so  eingemauert,  dass  sie  dem  ho- 
»chauer  sofort  in  die  Augen  fällt. 
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und  Spuren  von  Schrift  zeigte.  Bei  näherer  Besichtigung  erkannt« 
ich,  dass  es  phönidsche  Schriftzüge  seien.  Der  Stein  war  aus  einer 
der  in  den  Felsen  gehauenen  Cistemen  herausgeholt  worden,  welche 
sich  etwa  100  Schntte  nördlich  von  der,  jetzt  zu  einer  Kapelle  der 
heil.  Jungfrau  hergerichteten,  ph5nidschen  FeLsengrotte  Sajjidet  el- 
Mantara  (w  t^i^t  äJou^);  zwischen  den  Fundamenten  eines  alten  Baues 

(einer  Burg?)  vorfinden,     üeber  die  LocalitSt  Sajjidet  el- Mantara. 

von  der  aus  man  mit  einem  Blicke  die  ganze  Sidonische  Küstenebene 

beherrscht    und   wo   im    Alterthum   wahrscheinlich   ein    Heüigthmn 

stand,  vergleiche  man  Renan,  Mission  de  Ph^nicie  S.  517  und  pL  LXT 

und  LXYL     Die   Grotte   Viegt   etwa   5  Minuten    nordwestlich   vom 

Dorfe  Maghdüsche,  da  wo  der  Berg  zur  Ebene  abfffll 

Der  Stein,  1  Meter  lang,  56  CentiuL  hoch  und  30  Centim.  dick, 

ist  in  zwei  Stücke  zerbrochen,  die  genau  aneinander  passoi.     Die 

Inschrift   ist   rechts   unvollständig,    die  Schrift   ziemlich  undeutlicii, 

weil  Feuchtigkeit  die  Oberfläche  des  Kalksteins  sehr  angegrif^  bat 

Die  Schriftzüge  (s.  Tau  11  No.  6)  sind  sehr  gross  und  gleichen  ^nen 

der  zweiten  Sidomschen  Inschrift.     Ich  las  die  Inschrift  wie  folgt: 

?       ?? 
-♦pr .  rT^i-b  .... 

t:-r 

Eine  Deutung  der  Zeichen  wage  ich  bei  der  UnvoUstSndigkeit  des 
Textes  und  der  UndeutHchkeit  einzelner  Buchstaben  nicht.  Die  betdeo 
Zeichen  nach  r  konnte  man  auch  für  einen  Buchstab«i  s  nfhinfiL 
(•»rsx  =  bibL  n.  pr.  •»•^yax?>.  Der  viertletzte  Bachstabe  der  ersten 
Zeile  ist  in  Folge  des  Risses  im  Stein  fast  ganz  verschwunden;  des 
noch  vorhandenen  Spuren  nach  scheint  hier  ein  y  gestanden  zu  haben. 

Beirut.  Februar  1884. 
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Eine  Nabatäische  Inschrift  aus  Dm6r. 

Mitgetheilt  von 

Eduard  Saehaa. 

(Hierbei  eine  Tafel.) 

Die  Fandstätten  der  bisher  bekannten  Nabatäischen  Inschriften 
sind  folgende:  Suwöde,  Siah,  Kennaw&t,  Qebrän,  Bo§rä,  Salkhad, 
Omm  Eldjemäl,  Ayonn,  EzraS  Sawet  Elkhidr,  0mm  Erras&s,  $aidä 
und  PnzznolL  Wir  fügen  hinzu  Bot  Ras  (Capitolias)  im  I>jebel 
*Adjlün,  wo  Herr  Dr.  R.  Kiepert  vor  einer  Reihe  von  Jahren  auf 
einem  schwarzen,  81  cm.  langen  und  38  cm.  hohen  Stein  drei  Zeilen 
einer  Nabatäischen  Inschrift  bemerkt  hat.  Ich  glaube  dieselbe  nach 
seiner  Copie  etwa  folgendermaassen  lesen  zu  sollen: 

•103   "lay   -»T   K1ÖD3   K"l 
^)  U57Dbn   .   .   K  .  .  .  [bK] 

•«mn« ^ — 

Von  allen  Fundstätten  ist  diejenige  der  Inschrift,  die  hier  zum 
ersten  Mal  publicirt  wird,  das  Dorf  Draör  oder  Maksüra  unfern 
des  Nordendes  der  Bahret  El'at^be  die  nördlichste,  und  gehört  zum 
Grebiet  der  Damascene,  in  der  bekannter  Maassen  zu  den  Zeiten  des 
Apostels  Paulus  (nach  2.  Kor.  11,  32)  ein  Nabatäer-Fürst  herrschte. 
üeber  die  Identification  von  I)m6r  mit  dem  Admedera  der  Tabula 
Peutingeriana ,  der  ersten  26  Milien  entfernten  Station  der  Strasse 
von  Damascus  nach  Palmyra,  s.  die  Anmerkungen  von  Waddington, 
Inscriptipns  Greccjues  et  Latines  de  la  Sjrie,  zu  nr.  2562  g. 

Am  5.  April  d.  J.  fand  Dr.  B.  Moritz  ^)  daselbst  in  dem  Hof 
eines  Bauernhauses  eine  sechsseitige  Stele,  von  der  er  mir  die 
gegenüberstehende  Zeichnung  und  Beschreibung  mittheilte: 


1)  Vielleicht  XlafiiA^s  bei  Waddington,  Inscriptions  Grecques  et  Latines 
de  la  Syrie  nr.  2330. 

2)  Ein  Bauer    von  Dmlr   zeigte   ihm  einen  kleinen  geschnittenen  grünen 

Stein,  der  eine  geflügelte  Gestalt  und  die  beiden  Buchstaben  bfiC  in  alt- 
semitischer Schrift  zeigte.  Mir  liegt  ein  Siegelabdruck  eines  geschnittenen 
Steines  ohne  Bildniss  vor  mit  der  Inschrift 

(?  ^-ibKb)  lonbKb 

in  altsemitischor  Schrift  (aber  nicht  aus  der  ältesten  Periode).  Im  Besitz  von 
Herrn  Consul  Loytved,  Beirut. 
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/J9em 


Jn  la,  2  a,  3  a  (4  a,  5  a,  6  a)  befinden  sich  Büsten,  die  aber 
sÄmmtlich  zerstört  sind;  nur  die  Büste  in  la  ist  leidlich  erhalten. 

Ib,  2b,  3b  (4b)  enthalten 
die  Namen  der  betreffenden, 
oben  dargestellten  Personen; 
5  b  und  6  b  sind  yollstftndig 
zerstört  und  keine  Spar  von 
Schrift  zu  sehen.  1  c  ist  eine 
2  zeilige  Inschrift ,  darunter 
2  Schwerter;  der  Anfang  der 
Inschrift  zerstört.  2  c  eine 
3zeilige  Inschrift,  darunter 
ein  Steinbock-  oder  Widder- 
kopf (sehr  schlecht  erhalten) 
in  einem  Kranze,  unter  ihm 
2  Bänder  (?).  3 c  4zälige  h- 
schrift  (über  dem  Anfang  der 
ersten  2^ile  noch  2  Buch- 
staben, die  den  Schlnss  der 
ersten  Zeile  von  2  c  bilden); 
darunter  wieder  2  Schwerter. 

4  c  enthält  nur  3  Buchstaben, 
die  den  Schluss  von  3  c  bilden, 
darunter   den  SteinbockkopC 

5  c  gänzlich  zerstört,   ebenso 

6  c  wo  aber  noch  der  Stein- 
bockkopf zu  erkennen  ist** 


Das  Facsimile  der  Inschrift  ist  nach  einem  vortreffliclien  Papier- 
alMlruck  hei^^r^ellt.  Die  Seiten  1 — 4  dt^  Sexagons  zeigen  In- 
sohrif^en  und  Insohriftenreste  vertheilt  über  je  zwei  Felder,  Ton  denen 
das  eine  unmittelbar  unter  dem  anderen  liegt.  Auf  doi  Fddem 
o  und  6  ist  von  InS4.'hrif^en  nichts  zu  sehen. 

IViijinnen  wir  die  Lesung  mit  den  Feldern  1  b,  2  b  ff. 

IK     Sehr  rerstort. 


1\t  SohaA  imt<*r  dem  r  kann  von  einem  i  oder  r  herrohren. 
^  ist  niobt  sirher.  Das  z  ist  nach  rechts  verbunden.  Wie  fÜ 
7U  .\iitang  der  Zeile  fehlt,  ist  nicht  bestimmt  anzugeben;  ich  vtf- 
mutht\  dass  Kjiiim  ist   tür  5— t^  Bui'hstiiben. 

1  i,     K^x'ht*  dtT  Anfang  der  Zeilen  zerstört ' l 


1  >  Map.  kAr.ii  nicht  mehr  ^tias  x'b««n.  wi<>  ptts»  der  besekrieVene  Bob 

a-o  mMui.  Ziif*  ot^  AM.Ut>ohe»  vcrtk-icW  pluiSe  ich  saireD  la  dürfen,  di» 
.*.;^  ^or  rr^T  v.-trcY's^hNcr::*  l->phnnnf  vor.  4  Bnrhj^tAKen  Ca  Aufruf  Ton  Z  1 
und    x^ctn    t  Hiuh^iAh««    t«  Auümf:   vcoi  Z    2    wi 
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D'»pn    -«n  Kna     .... 

na      nbia  •♦-•n  -13  ix  .  . 

Vor  den  Zeichen  Nia  ist  ein  Loch  im  Stein;  die  noch  vor- 
handenen Züge  scheinen  auf  ein  X  hinzuweisen.  Man  denkt  zu- 
nächst an  die  Ergänzung 

wohei  es  aher  unsicher  hleiht,  oh  die  vorhandenen  Zeichenreste  zu 
einem  D  oder  5:  gehören.  Oder  ob  hier  3r  mit  0  verwechselt  ist  ?  Im 
Arabischen  ist  bekanntlich  das  D  der  Altsemitischen  Schrift  ver- 
loren gegangen,  uj  durch  (j**  und  2r  durch  o^  vertreten,  eine  Laut- 
stufe, die  sich  im  Nabatäischen  vorbereitet  hat.  —  In  dieser  In- 
schrift konmit  das  0  sonst  nicht  vor;  in  den  bisher  bekannten 
Nabatäischen  Inschriften  findet  es  sich  nur  an  ganz  wenigen  Stellen 
(Vogüö,  Inscriptions  S^mitiques,  textes  Nabat^ens  nr.  1,  m\  5  und 
nr.  8),  deren  graphische  Form  nicht  besonders  gut  beglaubigt  ist, 
und  in  den  Sinai-Inschriften  scheint  D  ganz  zu  fehlen.  Euting  hat 
daher  in  seiner  Tabula  scripturae  Hebraicae  1882  das  D  im  Na- 
batäischen gar  nicht  belegt,  denn  das  Zeichen,  das  er  an  der  be- 
treffenden Stelle  mit  einem  Fragezeichen  anfährt,  ist  ein  ^.  Eine 
fehlerhafte  Schreibunj^  Mi:i^72  in  einer  Inschrift  wäre  nicht  auf- 
fallender als  avv  xo^ucp  W.  2413  b,  if4.  Miaonotafiiq  W.  2053 
und  ^^  y^^tz  for  •^*i  0^1»  im  Palmyrenischen  vofiog  rekwvixo^  I,  5. 
Am  Anfang  der  zweiten  Zeile  glaube  ich  vor  K  ein  3  zu  er- 
kennen und  vermuthe  daher  den  Namen  nK:!n.  S.  denselben  Namen 
in  2  b  und  in  der  Inschrift  von  Puzzuoli  ZDMG.  23,  150 

(Hal^vy,  M^langes  S.  108  ff.).  Nach  E.Meier  (diese  Zeitschrift 
17,  598)  findet  er  sich  auch  in  den  Nabatäischen  Graffiti  der  Sinai- 

felsen.  Als  Arabischer  Name  ist  JL^  zur  Genüge  bekannt  (s.  Ihn 
Duraid's  i.LftXÄyt  oüü'),  in  Griechischen  Inschriften  =  '*Avtoc, 
s.  W.  2562  g  (ebenfalls  aus  Dmör),  2412  0,  2269,  2203  c. 

ib'ia  *)  {die  Tochter  des  — )  als  Frauenname  ist  seltsam,  be- 
sonders wegen  der  Endung  ü.  Allerdings  liest  man  auf  Münzen 
(und  muss  so  lesen)  inbn  den  Namen  einer  Nabatäischen  Königin, 
und  damit  hat  man  wohl  XakStj  W.  1967  (auf  einer  Inschrift  in 
J^^je,  Nabatene)  und  die  rrjbn  der  Bibel  verglichen,  aber  die 
Endung  ist  damit  nicht  erklärt.  Als  Eigenname  eines  Mannes  findet 
sich  eine  Ableitung  von  derselben  Wurzel  bi?  in  der  Bibel  (Ezra 
und  Nehemia),  womit  man  rücksichtlich  der  Bedeutung  den  Frauen- 
namen Msye&ig  (W.  2386  Batanaea)  vielleicht  vergleichen  darf.    Im 

1)  Die  Worte  l^^^tl  "H^  machen  den  Eindruck  nachträglich  eingesetzt 
worden  zu  sein. 

2)  MögUch  auch  ib^A . 
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Arabischen   ist   kJLjiA-->   als   ein  Franenname   bezeugt   durch    Ibu 
Diuraid  a.  a.  0.  S.  228,  5.    Eigennamen  von  der  Wurzel  j^   sind 


«o 


mir   nicht   bekannt,     i^^  kommt  vor  als  Arabischer  Mannesname 

(Ihn  Duraid).     An  ^^  Kteselboden  oder  hebr.  bnii  darf  man  wohl 

nicht  denken. 

Die  Form  D'^pti  (so  im  Biblisch-Aramäischen)  mit  n  im  An- 
laut ist  neu.  Bisher  war  nur  die  Form  mit  M  bekannt,  'Da'^pK 
Vogüe  nr.  3. 

Ich  übersetze  demnach: 

^Dies  ist  die  Stele  (doch  wohl:  Orabstele),  welche  errichtet 
hat  HdnT  der  Freigelassene  der  ibia  der  Tochter  des  — ** 

2  b. 
2  c. 

Das  erste  Zeichen  in  2  e  halte  ich  für  eine  Ligatui*,  die  iümlich 
bei  Vogü6  nu.  9  vorkommt  (in  Nna©»).  Der  Name  rm^  findet  sieh 
Griechisch   als    FaSgdß'ri  bei   W.    2451    (Trachonitis).     Verwandt 

hiermit  dürfte  der  Arabische  Stammes-Name  B  .wXäSI  sein  (Ibn  Du- 
raid a.  a.  0.  S.  301.  317). 

ITS'TTN.  Ich  glaubte  zuerst  173TTN  lesen  zu  sollen,  sehe  mich 
aber  durch  die  Vergleichung  des  medialen  i  in  ini  3  c  Zeile  2 
(s.  das  initiale  i  in  i*T*>p3n  2  c  2,  das  finale  i  daselbst  und  in 
iNDrt,  ibia,  iTa^n«)  veranlasst  statt  dessen  iw-n«  oder  T73TnN  zu 
lesen.     Zur  Erläuterung    einer  Namensform    i)3mN    darf  man   viel- 

leicht  das  Arabische  Adjectiv  »p] ')  und  den  Namen  einer  Ort- 
schaft in  der  Trachonitis  "ASgafia  2)  (nicht  zu  verwechseln  mit  dem 
gleichnamigen   ju«.ö|    in  Nordost-Mesopotamien   bei   den  Arabischen 

(jeographen)  vergleichen.     S.  Ptolemaeus  V,  15,  26. 

Von  dem  Wort  «aniSfc«  stehen  die  beiden  letzten  Zeichen 
über  dem  Anfang  von  3c.  Das  Wort  findet  sich  nochmals  3c  1 
und    ausserdem    bei  Vogü^   nr.   7a,   nr.  15.     Die   Bedeutung   des 

1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  III  S.  ISS  inblStK  in  einer  Sinai-Inschrift. 

2)  Dass  Ortschaften  eitien  Mannsnamen  führen,  bt  nicht  ungewöhnlich; 
seltener  ist  dies  bei  L&udor-  oder  Provinz-Namen.  Doch  dürfte  z.  B.  der  Name 
des  NabatAergebiets  Ainfu^vj)  (s.  Stephanus  Byz.  äd'vixa  nach  den  'Agaßind 
des  Uranius)  auf  irgend  eine  Weise  mit  dem  Namen  des  Nabatäerkönigs  Ai-a-mn, 
mit  dem  Assurbanipal  Krieg  führte,  zusammenhängen.  (A-a-mu,  A-a-am-mUj 
s.  Rawlinson,  Cuneiform  inscriptions  of  Western  Asia  V,  10,  1;  9,  19  und  sonst). 


;•  .  ., 
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findet  sich  ^)  hier  in  unserer  Inschrift  wieder.  Wir  müssen  also 
410  in  Z.  2  und  24  in  Z.  3  lesen. 

Was  die  Deutung  dieser  beiden  Zeichen  betrifft ,  so  halte  ich 
dasjenige  für  100  für  ein  Nabatäisches  p,  das  allerdings  eine  gewisse 
graphische  Veränderung  erfahren  hat,  und  nicht  für  identisch  mit 
dem  Palmyrenischen  Hundert-2jeichen.     Das  Zeichen  für  4,   das  in 

den  ältesten  Syrischen  Handschriften  diese  Gestalt  pp  hat,  dürfte 
sich    auf  irgend   eine    einstweilen   nicht  nachweisbare  Art  aus  dem 

ursoinitischen  Zeichen  IUI  entwickelt  haben.  Nach  allem  diesem 
haben  ^  die  Kabatäer  sich  eines  gemischten  Systems  der  Zahlen- 
bezeichnung bedient,  nämlich 

a)  der  Ziffer  für  die  Einer  *)  inclus.  der  Pünfeahl  und  Zwanziger 
(20.  40.  60.  80)  und 

b)  der  Buchstaben  für  die  Zehn  und  die  Hundert,  des  Jod 
fiir  jene  und  des  Koph  für  diese. 

BeUäuiig  sei  hier  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  in  Naba- 
täischen  Inschriften  mehr  Ziffern  vorkommen  als  man  bisher  erkannt 
hat.  Bei  Vogü(^.  ist  in  nr.  7  die  Zähl  «?3m  V*^^^  ^-  ^  ^^^^  ®^" 
mal  durch  Ziffern  5  +  ">  +  ''  =  10  +  10  +  5in  Zeile  4  aus- 
gedrückt. In  nr.  8  Z.  6  liest  man  l-|-5  +  ">4-"'  =  26,  imd 
in  nr.  7  a  dürften  die  drei  schrägen  Striche,  welche  dreimal  10 
bedeuten,  flüchtige  Formen  des  Jod  sein. 

Vorausgesetzt,  dass  die  Römische  Zählung  die  Seleuciden-Aera 
bedeutet,  was  bei  einer  aus  der  Damascene  stammenden  Inschrift 
von  vornherein  wahrscheinlich  ist,  entspricht  der  Monat  Ijjdr  des 
Jahres  410  nach  B'ömischer  Zählung  dem  Mai  99  n.  Chr.  Geb. 
und  dem  24.  Regierungsjahr  des  Königs  Dabei.  Die  Inschrift  von 
Dmßr  bestätigt  demnach  die  Ergebnisse  der  chronologischen  Unter- 
suchungen des  Grafen  de  Vogüe  in  der  glänzendsten  Weise. 

4  b. 

Ich  vermuthe,  dass  auch  hier  ■)Db73  15  gestanden  hat.  Es  ist 
zu  bedauern ,  dass  1  b  und  der  Anfang  von  1  c ,  femer  die  Seiten 
5  und  6  des  Sexagons  verwischt,  abgerieben,  zerstört  sind,  weil 
hieraus  eine  Unsicherheit  rücksichtlich  der  Erklärung  des  ganzen 
Denkmals  erwächst.  Die  genannten  drei  Personen,  eine  Frau 
(Gadrath)  und  ihre  beiden  Söhne  ('Adramü  imd  Nekidü)  halte  ich 
für  diejenigen,  denen  der  Freigelassene  Häni*  diese  Grabstele  gesetzt 
hat.  Welche  Personen  auf  Seite  5  und  6  genannt  waren  (*Abd- 
malchus?    ibn^?),    in    welchem   Verhältniss   ibia   die    Tochter   des 


1)  Dio  Fijjur    dor  Ziffer  iu  der  HarrAn -Inschrift  ist  nnr  wenig  und  nicht 
wesentlich  verschieden  von  derjenigen  in  unserer  Inschrift. 

2)  Hin    und    wieder   sind    auch    dio  Einer   durch  Buchstaben  bezeiclinet; 

so  findet  sicli  auf  einer  Münze  U   n«TZ5  s=  Jahr  9  bei  Duc  de  Luynes  a.  a.  O. 
S.  295  nr.  22. 
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Syrische  Inschriften  aus  Karjetön. 

Mitgetheilt  von 

Ednard  Sachan. 

(Hierbei  eine  Tafel.) 

Auf  einem  mit  Bosetten  verzierten  Sarkophag  in  der  Kloster- 
raine M4r  Eljän  eine  Viertelstunde  westlich  vom  Dorfe  Karjetdn 
sind  Inschriften  eingegraben,  die  mir  gegenwärtig  in  einem  von 
Dr.  Bernhard  Moritz  gemachten  Papierabdruck  vorliegen,  während 
sie  bisher  nur  zum  Theil  und  zwar  in  einer  Copie  meines  seligen 

Freundes  Dr.  Mordtmann     Jbü  ^JÜI  k*^'.   bekannt   waren   (Neue 

Beiträge  zur  Kunde  Palmyras  S.  87).  Auf  Grund  dieser  Copie 
gab  Nöldeke  eine  Lesung  und  Erklärung  (in  dieser  Zeitschrift 
Bd.  32  S.  199.  200),  welche  in  der  Hauptsache  durch  den  Papier- 
abdruck bestätigt  wird.  Dagegen  seine  Annahme,  dass  die  Inschrift 
„die  plumpen  Schriftzüge  der  christlichen  Aramäer  Palästina's  zeigen**, 
bestätigt  sich  nicht.  Die  Inschrift  ist  nicht  in  der  sogenannten 
syro -palästinischen ,  sondern  in  rein  Syrischer  Estrangelo-Schrifb 
geschrieben. 

Dr.  Moritz  schreibt:  „Die  Inschrift  A  befindet  sich  rechts, 
B  in  der  Mitte,  C  links  davon  und  läuft  von  oben  nach  unten*  ^), 
und  bemerkt  ausserdem,  dass  die  Inschriften  nur  sehr  flach  ein- 
gegraben sind. 

C. 

^Erinnere  Dich,  o  Herr,  des  Mönches  Elias  des  Sünders*^. 

In  dem  letzten  Wort  ist  der  untere  Theil  des  ^  nicht  voll- 
ständig erhalten. 

B. 

Diese  Inschrift  besteht  aus  zwei  Theilen,  von  denen  der  eine 
links,  der  andere  rechts  von  einer  Bosette  steht 

o^  ^..^Jl  i^V^;  ^^^A  gl\, 


1)  Demgemäss   habe   ich   die   drei  Legenden  auf  dem  Facsimile-Blatt  zu- 
sammenstellen lassen. 
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^ Betet  für  den  Manch  ^Ahdcdldh,  den  Sünder,  der  (dies)  gemalt 
katy  mis  de7n   Orte  Hattdkhd'^. 

Von    dem   ^    in    l-^A^  sind  nur  noch  matte  Züge  zu  sehen. 

A. 
)>|Q>Q)  xrf^^  ^  ^  )-^04^  U^'i  ^^  q\. 

^..^     (för   >\JaJL)    \k^QLJL 

^Detet  für  den  Mönch  Barsauvid  aus  dein  Tür-^Abdin,  gebürtig 
aus  Pdf  an,     Bitte  eines  Sünders  um  unseres  Herrn   WiUen'^. 

Unter   den  Wörtern   JJDO^:^  )-»V»?    steht  noch  ein  Graffito  in 

matten  Zügen,  das  vielleicht  ^aA^O)(?)  7m  lesen  ist. 

Alle  drei  Inschriften  stammen  aus  verschiedenen  Zeiten  und 
rühren  von  verschiedenen  Schreibern  her. 

Barsaumä  aus  dem  Tür-'Abdin  (also  vermuthlich  ein  Jacobit) 
bezeichnet  sich  als  gebürtig  auf  Päfan,  Fafan.  Es  ist  mir  nicht 
zweifelhaft,  dass  hiermit  die  Oitschaft  dieses  Namens  gemeint  ist, 
von  der  Jäküt  IV,  845  sagt,  sie  liege  am  Tigris  unterhalb  Mejjd- 
f4ri^!n  und  in  ihrer  Nähe  münde  das  W4di-Ezzirm  in  den  Tigris, 
dieselbe  Ortschaft,  welche  Elmukaddes!  S.  141  Teil  F&fän  nennt, 
die  Hoffmann,  Auszüge  aus  Syrischen  Acten  Persischer  Märtyrer 
Anm.  1359  mit  der  Ortschaft  Teil  an  der  Mündung  der  Bubt4n 
Sü  in  den  Tigris  identificirt  hat ').  Sie  liegt  auf  dem  linken 
Tigris-Ufer,  und  dies  widerspricht  der  Angabe  des  Barsauraä,  dass 
er  aus  dem  l'ür-'Abdin  stamme,  mit  anderen  Worten:  dass  Fäfan 
nach  seiner  Ansicht  zum  X^r-*Abdin  gehörte,  während  wir  den 
Tigris  als  die  Grenze  dieses  Gebirgslandes  zu  betrachten  pflegen 
und  alles,  was  jenseits  liegt,  zu  Buhtan,  Arzanene  oder  anderen 
Gebieten  rechneu.  Man  wird  nicht  umhin  können  anzunehmen, 
dass  entweder  Barsaumä  es  mit  der  geographischen  Nomenclatur 
nicht  sehr  genau  genommen  hat,  oder  dass  die  Grenzen  des  'pir* 
*Abdin  nach  jener  Seite  hin  im  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  nicht 
genau  bestimmt  gewesen  sind. 

Der  Schreiber  von  B,  der  Mönch  und  Maler  ^Abdall4h  stammt 
ebenfalls  aus  einer  transtigritanischen  Landschaft.  Sein  Heimathsort 
J^SLIO)  ist  identisch  mit  El-hattäkh,  das  nach  J^V^t  IV,  952  eine 

feste  Ortschaft  im  Gebiet  von  Dijarbekr  nahe  bei  MejjafariVin  war. 
Sprenger  hat  es  in  seinen  Post-  und  Reise-Routen  auf  Karte  nr.  15 
nach  Abulfeda  (nach  den  A^wäl)  eingetragen.    Vgl.  noch  Assemani, 

1)  Nftcli  der  jS'olitta  dignitattun  standon  ttuh  disjyosUione  viri  sjieetabilMt 
duris  Mesopotainiae  ausser  anderen  Truppen  auch  equües  sctUarn  iniligeiuie 
Pafenses,  welche  —  vorausgesetzt  die  Kichtigkoit  der  Lesart  —  wolil  als  Ein- 
geborene dieser  Ortscliaft  Päfan  angesehen  werden  dürfen.     8.  Otto  Seeck  8.  7  8. 
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Bibliotheca  Orient  aus  II,  notitia  episcopatuum  Jacobitarum  u.  d.  W. 
Hatacha.  Die  Ortschaft  gehörte  zur  Provinz  Arzanene,  zur  Kirchen- 
provinz Mesopotamien  oder  Armenia  Quarta:  Kaargov  'Axraxccg 
Kli^arog  'Ag^aviy.tjg,  s.  Parthey,  Hieroclis  Synecdemus  S.  89 
nr.  938. 

Wir  haben  es  also  mit  Geistlichen  aus  den  Tigrisländem  zu 
thun,  welche  das  Heiligengrab  bei  Karjetdn  besuchten,  schmückten 
und  sich  dort  verewigten.  Dass  der  hier  genannte  Maler  grade 
aus  dem  f^r-^Abdin  gebürtig  ist,  erinnert  mich  an  den  Umstand, 
dass  die  wenigen  illuminirten  Syrischen  Handschriften,  von  denen 
ich  bisher  erfahren  habe  und  deren  einige  sich  jetzt  in  meiner 
Sammlung  befinden,  ohne  Ausnahme  im  für-^Abdin  geschrieben 
und  gemalt  worden  sind.  Byzantinisch- Syrische  Malerei  scheint 
sich  unter  den  Mönchen  dieses  Gebirgslandes  länger  erhalten  zu 
haben  als  in  anderen  Syrer-Ländern. 

Bücksichtlich  der  Schrift  ist  zu  bemerken,  dass  C  und  A  das 
gewöhnliche  Estrangelo  ohne  besonders  characteristische  Merkmale 
bieten.  Dagegen  sind  in  B  die  Formen  des  Alef  und  Tau  insofern 
beachtenswerth ,  als  die  erstere  bereits  die  Stufe  des  Ser^ö,  der 
Jacobitischen  Cursive ,  darstellt ') ,  die  zweite  genau  in  dieser  Art 
einstweilen  wohl  überhaupt  nicht  nachzuweisen  ist ;  sie  ist  so  ent- 
standen, dass  die  Schleife  im  unteren  Theil  des  Buchstaben  zuerst 
zu  einem  Punkt  und  weiterhin  zu  einer  graden  Linie  geworden 
ist.  Die  nächst  verwandte  Form  des  Tau  ist  diejenige,  die  in 
dem  Colophon  der  Handschrift  des  Britischen  Museum's  Add. 
14,582  (bei  Wright,  Catalogue  HI  pl.  IV)  vom  Jahre  509  n.  Chr. 
Geb.  erscheint. 

Da  die  Inschriften  kein  Datum  enthalten,  so  können  wir  ein 
Urtheil  über  ihr  Alter  nur  aus  der  Schrift  ableiten.  Während 
nun  aber  die  Kriterien  der  Schrift  für  die  Beurtheilung  von  Hand- 
schriften relativ  sichere  Schlussfolgerungen  ermöglichen,  halte  ich 
es  für  bedenklich  dieselben  in  gleicher  Schärfe  auf  Inschriften  an- 
zuwenden, weil  wir  hier  der  Controle  durch  ein  umfangreiches 
Yergleichs-Material  ermangeln  und  immerhin  die  Möglichkeit  im 
Auge  behalten  müssen,  dass  für  Inschriften  die  ältere  Schrift  länger 
im  Gebrauch  geblieben  sein  kann  als  im  Gebrauch  der  Schreiber 
von  Handschriften.  Auf  alle  Fälle  dürften  A  und  C  älter  sein 
als  das  9.  christliche  Jahrhundert,  B  dagegen  etwas  jünger. 

Berlin  20.  Juli  1884. 


1)  Das  Alef  hat  in  der  Cur»ive  schon  früh  die  Gestalt  eines  senkrechten 
Schafts  angenommen,  bereits  um  509  (s.  Wright,  Catalogue  of  tho  Syriac  Manuscripts 
III  pl.  IV)  in  der  Handschrift  des  Britischen  Museums  Add  14,542.  Hier  und 
in  einer  Hds.  vom  Jahr  790  (s.  Wright  a.  a.  O.  pl.  VIH)  erscheint  die  jüngere 
Form  neben  der  älteren,  während  in  einer  Notiz  einer  Handschrifc  vom 
Jahre  726  (s.  Land,  Anecdota  I  tab.  XII  nr.  59)  nur  die  cursivo  Form  auftritt. 
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A  Buddhistic  Sanskrit  Inscription  from  Kotä. 

By 

E.  Hnltzsch. 

The  subjoined  Nägari-inscription  is  edited  from  a  slightly 
damaged  paper-rubbing,  which  I  owe  to  tbe  kindness  of  Professor 
Bühler,  who  received  it  from  Dr.  Burgess.  A  label  attached  to 
the  rubbing  states,  that  the  inscription  is  engraved  *on  a  stone 
built  into  a  recess  under  a  ilight  of  stairs  on  the  right  band  as 
one  enters  the  „Barkhari  Gate*  of  the  inner  wall  of  the  town  of 
Sherga^h  in  Kot&'. 

The  inscription  consists  of  20  Sanskrit  stanzas  in  various 
metres  and  in  a  very  turgid  style.  It  professes  tobeaPraöasti 
or  eulogy  and  records  the  building  of  a  Buddhistic  temple  and 
monastery  to  the  east  of  mount  Ko^avardhana  by  the  feudal 
Chief  (sdmanta)  Devadatta,  whose  genealogy  is  given  as  foUows. 

Bindunaga 


Padmanaga 

I 

Sarvanäga,  married  to  Sri 


Devadatta 

This  pedigree  and  the  doubtful  date  Samvat  841  are  not 
sufficient  to  connect  the  Nagas  here  mentioned  with  the  N4ga 
kings  discovered  by  General  Cunningham  ^)  or  with  the  Näga 
family  of  the  Gurjara  grants  *). 

Both  the  composer  of  the  Prasasti,  Jajjaka,  and  its  en- 
graver,  Chanaka,  have  done  their  work  so  conscientiously,  that 
there  are  almost  no  mistakes  to  be  found  throughout  the  inscrip- 
tion. In  spite  of  this  the  deciphering  and  the  translation  of  this 
small  Kavva  lias  not  been  an  easv  task.  To  Professor  Bühler 
I  am  indebted  for  several  kind  suggestions. 


1)  Archa^ological  Survoy  of  India,  Reports,  vol.  II,  p    310. 

2)  Indinn  Antiquary.  vol    XIIT,  pp.  82  and  88. 
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Text   of   the   inscription. 

[1]  ^  fift  <Äi^€n<i  I  iRf^  TT^:  ^l^iw  f*rwSwn 
[4]  ^mftr  iif%m:  tr^:  ^ii^ifiiOfii^ii:  1   [8]  ^inft- 

[6]  irrf'nft  i™r#^  ^f1<<ii  ^  iifliwt  ^<^^  fw- 

[7]  :  I  [§1  irwTR^ijirnwtf^ciif^wnnft'wr^  [1]  ^^^ 
Tfif  wnr:  ^rr^wr:  pfifft  wft  11  ['o]  flMinfJini'i^O  f|Wi 

Line  3,  read  ll^^^^flf**      ^-  ^»  ^^^^  i|«|f||«n  • 

Bd.  xrxvni.  86 
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[10]  ^^i^«i  ^wm^  ^[?Tt  ^prraR;»  M  ho]  ftTTTre- 
[12]  m^wr:  I  aMtUHiMOM^Ka<inifliqc<f<^iii:  q^  m- 

^wrw    ^I^^    ^URft    «ISI^vil^n    W(:  I    h^]    <1^4[)i|| 

^^mStM<|fiftin*<<nim^Lvrh 

[13]  mf^  rnim\f^^M\^^^rnm{^^Ui^\H\HM\  1  ^rr- 

^tw^:  n  [<ial  ^ra 

[15]  41^*1  rii^fl^i«!!  HTf*nrw^wrftf  i  ^rfti  1  inw- 


L.  9 ,    road    ^\»fqf^  .  L.    1 1 ,    read    •ifftni^V^*  *n<l  cimcel  tha 

AnusvAra   above   the  ^  of   ^|^l|||ifO  ;    ||^   of  •^T^IIJT*  '^^  entered  below 
he  line.     L.   13,  read  ITnTtnf .     ^^    16.  read  ^Jf'^^flJ  , 
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[17]  »rm  I  h$]  ^lii^i^iOiT^^.^aJ^  *n*i«f^ftflviV:  1- 
[18]  f^n^  finn:  uTinwmirfii^^'wifur  fwn:  [i] 

'Rl.  IT  ^8^  TR  ^[f^  ^  I  ^^<uji  ^roti'T  fi] 

L.   18,  read  «^Ijorf)  .      L.  19,  read  ofjpif^^gc^, 

Translation   of  the  inscription. 

Orriy  adoration  to  the  Triad  of  Jewels  {viz.,  Baddha,  the 
Law,  and  the  Church). 

1.  Yictorious  are  the  pure  doctrines  of  Sugata,  which 
are  resplendent  because  they  drive  away  all  doubts,  and  which 
are  the  cause  of  the  destruction  of  all  false  reasonings ,  as  the 
winds  at  the  end  of  the  Yiya  (are  the  cause  of  the  destruction) 
of  the  whole  world  *). 

2.  May  that  J  i  n  a  protect  you ,  who  himself  unconquerable 
conquers  all  foes ,  who  though  formless  ever  bears  a  form ,  who 
though  one  appears  (to  possess)  a  great  many  (forms),  and  who 
far  transcends  the  higbest  intellect  while  he  is  fit  to  be  known 
by  every  mortal*). 

3.  May  that  Law  ofSugata  protect  you,  which  breaks 
the  delusion  of  men,  as  a  lamp  (breaks)  the  darkness  in  a  bouse, 
and  which  grants  the  fniit  of  deliverance  to  the  faithful  ^). 

4.  Victorious  are  the  pure  and  victorious  feet  of  the  Holy 
Church,  which  surpass  the  glory  of  the  moon  in  autumn,  and 
before  which  gods  and  demons  bow  their  heads  in  reverence  *). 


1)  Metre  VamSastha. 
4)  Metre  Annshtubh. 


2)  Metre  Vasantatilaka.         3)  Metre  Annsh^bh. 
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5.  Tbere  was  one  Bindun&ga  by  name,  whose  wisdom 
was  as  deep  as  the  ocean,  whose  fame  as  bright  as  tbe  moon. 
His  son  was  Padmanäga,  wbo  adorned  bis  wbole  race  by  bis 
matchless  virtaes.  From  bim  also  sprang  a  beroic  son  Sarva- 
iiäga^),  wbo  gladdened  (tbe  world)  and  far  surpassed  all  feudal 
princes  (sdmantarhukra)  by  bis  viitues,  just  as  from  ibe.moon 
Springs  a  mass  of  rays,  whicb  gladdens  (Üie  world)  and  £ar  sur- 
passes tbe  neigbbouring  globes  (sdmantachakra)  by  its  brilliancy  '). 

6.  Tbis  man  of  pure  renpwn  bad  a  beloved  wife  called  Sri, 
wbo  resembled  (tbe  goddess  Sri)  clasped  to  Efisb^a's  breast 
in  bappiness,  the  moon's  ligbt  in  beneficence,  Gauri,  (the  spouse) 
of  tbe  three-eyed  god,  in  peerlessness  ,*  and  in  profundity  eitber 
tbe  wisdom  of  tbe  tranquil  Täyin')  or  the  ocean's  coast,  whicb 
is  encircled  by  high  waves*). 

7.  From  tbese  two  sprang  a  feudal  prince  called  D  e  y  a  - 
datta,  wbo  was  an  ocean  of  virtues,  bad  overcome  mental  im- 
purity,  and  was  the  cleverest  of  tbe  cleyer^). 

8.  He,  wbo  possessed  tbe  peculiar  virtuos  of  the  Krüa 
(-Yuga),  (descended)  from  a  race  of  men,  wbo  bowed  to  (nobody 
but)  their  Guru,  tbe  Jina,  wbo  showed  respect*)  to  virtues,  to 
whom  attachment  (was  known  only)  througb  mendicants  coveting 
gifts  (which  where)  constantly  (attached  to  them) ') ,  and  wbo 
were  exceedingly  afraid  of  sin ,   their  only  enemy  in  tbe  world  *). 

9.  As  the  bright  moon  from  the  ocean,  tbis  pure  saint  was 
produced  from  a  race  of  men,  whose  wealth  was  not  looked  upon 
like  another's  {iy(Mn  pard)  by  stränge  (paraih)  beggars,  whose 
delight  (mud)  was  the  complete  annihilation  (mbhavcth^  pcarak\ 
but  wbo  never  even  in  their  dreams  feit  delight  (mud)  at  the 
charms  of  another's  wife  (paramudaA) ,  and  wbo  for  the  welfare 
of  their  souls  did  not  care  for  worldly  existence  (läercUly:  the 
acquisition  of  the  three   Gunas  or  qualities)  '^). 

10.  After  tbis  mine  of  virtues,  wbo  inspired  joy  to  man- 
kind  (jaiui),  bad  gained  offspring  (samtati),  he  appeared  to  be  tbe 
Kalpa  -  tree ,  which  inspires  joy  to  tbe  inhabitants  of  the  Jana- 
loka  (Janajj  descended  among  men  in  the  Company  of  Samtati 
(i.  e.  the  tree  Samtdna)  *  ^). 


1)  On   the   lingual  n  in  8arvapäga  see  Pa^ni  VIII,  4,  3.  2)  Hetre 

SragdharA.  3)  This  word,  which  occars  also  in  stanza  12,  seems  to  be  an 

epithot  of  Buddha.  It  may  bo  derived  from  the  root  trcd,  Vk\i  tdyati,  'to 
Protect'.  The  same  expression  is  applied  to  the  Mahävira  of  the  Jainas  in 
Hemachandras  Yogasastra,  I,   1.         4;  Metre  S&rdAla.  5)  Metro  Anushtubb. 

6)  Gurutd  has  liore  the  same  meaning  as  gaurava  8)  g)  in  Dr.  Bohtlingk's 
amaller  Sanskrit  dictionary.  7)  I,  e.  thoy  were  liberal,  but  free  from  attaeh- 
ment  to  the  world  (sanga).  8)  Mctre  Vasantatilaka.  9)  V^hava  s=^  nirvana ; 
see  Childers*»  Päli  dictionary,  s.  v.       10)  Metre  SArd(tla.       11)  Metre  Anash|abh. 
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11.  Alas!  Forsooth,  all  excellent  qualities  have  separated 
from  tbe  persons  of  their  respective  owners  und  iinited  (in  him). 
For  in  giving  comfort  to  the  universe  he  eclipses  the  bright  rays 
of  the  rising  moon;  in  scrutinising  men's  purity  of  mind  he  im- 
parts  small  significance  even  to  the  teacher  of  the  gods  ') ;  and  if 
the  depth  (of  bis  wisdom)  is  considered,  he  far  surpasses  the 
excellence  of  the  milk-ocean  *), 

12.  Others  appear  to  be  proud,  famous,  wise,  imitating  the 
sons  (i.  e.  disciples)  of  Tay  in  (Bnddha),  oceans  of  compassion, 
self-sacrificing  for  tbe  benefit  of  others,  and  grateful  so  long  only, 
as  people  do  not  for  a  moment  even  pay  attention  to  the  con- 
templation  of  bis  virtaes  '). 

13.  If  they  look  at  bis  virtues,  all  owners  of  virtuos  even 
now  conceive  an  unparalleled  contempt  for  themselves,  by  which 
their  whole  pride  is  extinguished  and  their  cheerfalness  of  mind 
forsakes  them  ^).  For  does  not  the  moon ,  though  she  be  füll  % 
loose  her  splendour  at  moming,  when  tbe  sun  bas  conquered  all 
darkness  of  night  and  threatens  to  swallow  her  at  bis  pleasure  ?  ^) 

14.  This  man  is  an  anomaly  unprecedented  on  earth,  as  a 
vice  was  never  before  observed  to  originate  (in  him)  and  in  (those 
wbo  belonged  to)  bis  race,  as  their  virtues  baffled  all  attempts  to 
fix  them  by  counting,  and  as  not  the  smallest  particle  of  the  sins 
of  the  Kcdi  (-  Yuga)  defiled  them  but  for  a  moment  ^). 

15.  Who  on  earth  can  be  compared  to  this  receptacle  of 
virtues,  whose  liberal  disposition  never  injured  (previous)  gifts, 
whose  Speeches  were  never  in  vain,  and  whose  friendship  knew 
no  bounds  but  the  sacrifice  of  bis  life  ^). 

16.  Yarious  are  the  days ;  numerous  nights  are  cool  by  tbe 
rays  of  the  moon;  there  are  bundreds  of  other  wifes  which  sur- 
pass  the  whole  beauty  of  the  world's  women.  But  that  delightful 
lucky  day,  that  night,  or  that  wife  cannot  be  found  again  in 
tbe  three  worlds,  which  (day.  night,  and  wife)  became,  what  is 
difficult  to  reach  for  others,  the  cause  of  bis  birth  ^). 

17.  To  tbe  east  of  mount  Kosavardhana,  this  man  of 
open  intellect  established  in  a  manner  suitable  to  the  purpose  a 
temple  of  that  Sugata,  the  dignity  of  whom  alone  sufficed  to 
defeat  bosts  of  Märas^^). 


1)  I.  e.  BrihaspcUij  who  in  bis  Nitisistra  recommended  avi^äsa  or 
dbtnut.  See  PanchaUntra,  book  II,  sloka  41.  56  (=:IV,  19).  1,98.  2)  Metre 
^ArdAla.  3)  Metre  Särdüla.  4)  The  two  Bahavrihls  nirvaiid-  and  patach- 
ehetomkdsd  form  a  Tatpurusha  of  the  type  andtdnuUptah ;  see  P&nini  II,  1,  49. 
5)  lAteraUy:  though  she  possesses  (lül  her  sucteen)  Kalos.  Kaldvala  does 
not  seem  to  be  a  Compound  with  the  Substantive  bala,  but  is  probably  formed 
with  the  afiiz  vaUwh,  which  bas  in  some  Compounds  (Pänini  V,  2,  112 — 114) 
the  same  meaning  as  maiup  (PiL^ini  Y,  2,  94).  6)  Metre  Särdftla.  7)  Metre 
YaaanUtiUka.        8)  Metre  SvftgaU.        9)  Metre  8ardüla.       10)  Metre  Svägata. 


5Ö2        HuUz8chf  a  BuddhisUc  Sannkrü  Inscription  fram  Katd, 

18.  «Pleasures  end  paiofuUy;  oaturally  unstable  is  this  life; 
friends  resemble  (a  man's)  life-breath;  like  the  flashing  oi  the 
lightning  are  ricbes ;  and  tbe  rewards  of  kind  (deeds)  ^)  can  give 
instantaneous  deligbt,  but  abound  in  snffering''.  (Thinking  thns 
and)  being  afraid  of  the  end  of  bis  life,  he  constructed  this  mo- 
nastery  ^). 

19.  Through  the  merit,  which  I  have  acquired  by  establi- 
shing  this  dwelling  for  the  disciples  of  J  i  n  a ,  which  (merit)  shines 
like  the  disk  of  the  snn  left  by  crowds  of  loud-tbundering  autu- 
mnal  clouds  ^)  and  is  apt  to  break  the  attachment  to  the  fragile 
sprout  called  existence,  through  that  (merit)  all  men  may  spee- 
dily^)  attain  the  glory  of  Sugata,  which  delights  the  three 
worlds  and  conquers  the  sins  of  the  world  *). 

20.  Jajjaka,  who  was  bom  from  the  ocean-like  race  of 
the  Säkya®),  composed  this  eulogy  and  made  it  durable  by 
introducing  some  small  share  of  meaning^). 

Samvat  841  »),  on  the  6th  day  of  the  bright  half  of  Mdgh€i, 
(this  enlogy)  was  engraved  by  Cha^aka. 


1)   This    transUtion    of  pHyodarkdJi   is   merely  toutative.     The  rewards 
intended  are  heaven,  prosperity,  etc.  2)  Metre  Sikharini.  3)  A  word 

meaning  'clond'   must  have  stood  in  the  break,  perhaps  wd&ha  for  valÄhaka. 
Baidka^   'a  crane',  gives  no  good  sense.  4)  See  GhUders's  Pftli  dietionary. 

s.  V.  aram.  b)  Metre  SArdüla.  6)  This  seems  to  imply  that  he  was  a 

Sdkyabhikshu  or  Buddhist  monk.  7)  Metre  Aniuhtubh.  8)  The  date 

4«iq^  If   ^8S  ^^^-  looks  thus  in  the  original: 

Three   modes   of  ezplanation   are  possible.     1.  ^  Stands  for  lf9f ,  'a  handred'. 
2.  ^   is  a  remnant  of  ^,  the  old  nnmeral  sign  '100';  see  Indian  Antiquary, 

vol.    VI,    p.    48.      3.    ^1^  If    Stands  for    1(^4l^<V*  **  ^N'l.  f^lW   *»' 

f)|||l|4]^^  in  Professor  Kielhorn's  Report  for  1880/81,   p.  31.     In  the  last 

case   the    date  of  the  iuscription   would   be  919/20  A.  D.,   in  the  two  former 
cases  Samvat  841   of  an  unspocifiod  era. 
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Eine  Räshtraküta-Inschrift. 

•  • 

Von 

E.  Hnltzsch. 

Der  Güte  meines  Freundes  Dr.  A.  Pilhrer  in  Bombay  ver- 
danke ich  zwei  Facsimiles  dieser  in  Bar o da  getodenen  Inschrift. 
Es  ist  eine  Schenkungsurkunde,  ausgestellt  im  Jahre  757  der 
Saka-Aera  (=  835/6  nach  Chr.)  von  Dhruvar&ja  II  Dh&r&- 
varsha,  welcher  zu  den  Rashtrakü^as  von  Gujarät,  einer 
abhängigen  Seitenlinie  der  Räshtrakü^as  (Batt&s)  von  Mänyakhet» 
(M41khe4)  gehörte.  Die  Urkunde  muss,  wie  die  übrigen  bisher 
veröffentlichten  Inschriften  dieser  Dynastie,  aus  drei  Kupfertafeln 
bestanden  haben,  deren  erste  jedoch  verloren  isi  Die  zweite  Tafel 
beginnt  mit  der  zweiten  Hälfte  einer  über  Kpshna  I  handelnden 
Strophe.  Der  Verlust  der  ersten  Tafel  hat  wenig  zu  bedeuten, 
da  diejenigen  Strophen  der  Yam^&vali,  welche  auf  der  fehlenden 
Tafel  gestanden  haben  werden,  bereits  genügend  bekannt  sind. 
Die  Vams&vali    der  neuen  Inschrift  enthält  folgende  Königsnamen. 

A.     Hauptlinie. 
[Kpshnaraja  I] 

Govindaraja  11,  Dhruvaräja  I 

genannt  Vallabha  |  B.   Seitenlinie. 

Govindaraja  IH  Indraraja  III 


Mah&raja  Sarva,  Karkaraja  II 

gen.  Amoghavarsha 


Dhruvaraja  II, 
gen.  Nirupama 
oder  Dhär&varsha. 

Anderweit  unbelegt  sind  nur  die  beiden  letzten  über  Dhruva  II 
handelnden  Strophen  der  Vamsavali  (13,  14),  deren  Inhalt  ganz 
allgemeiner  Natur  ist.  Trotzdem  ergiebt  sich  aus  der  neuen  In- 
schrift eine  Anzahl  wichtiger  historischer  Thatsachen. 

Karka*s  11^  jüngerer  Bruder  G  o  v  i  n  d  a  IV,  welcher  die  Kavi- 
ürkunde  von  Saka  749  (R&thor  Grant  No.  I^)  ausstellte,  ist,  wie 


1)  IndiHii  Antiquary  V,   144. 
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in  der  Baguinra- Inschrift  des  Dhruva  III  von  Saka  789  (BitlK>r 
Grant  No.  III  *) )  und  der  Bagumra-Inschrift  des  Krish^a  11  Ton 
Saka  810  (R&thor  Grant  No.  IV«)),  ausgelassen.  Der  ümatand, 
dass  dies  in  der  Vaips&vali  einer  von  dem  eigenen  Sohne  Karka's  11 
herrührenden  Urkunde  geschehen  ist,  erhebt  Professor  Bühler^s 
Venmuthung,  dass  Govinda  IV  ein  Usurpator  gewesen  und  deshalb 
von  den  direkten  Nachkommen  Karka's  11  ignorirt  worden  sei*), 
fast  zur  Gewissheit 

In  dem  prosaischen  Theile  der  Inschrift  (Tafel  11 B,  Zeile  12  ü) 
heisst  es,  dass  der  Brahmane  Yoga,  dem  die  Schenkung  gil% 
„nach  dem  Tode  seines  Vaters  von  dem  erlauchten  Govinda- 
r&j  adeva  zum  Hofastrologen  ernannt  worden  sei*.  Hiermit  konnte 
zwar  der  der  Hauptlinie  angehörige  Govinda  UI  (Saka  726 — 785*)) 
gemeint  sein.  Aber  selbst  wenn,  was  viel  wahrscheinlicher  ist^ 
der  Usurpator  Govinda  IV  gemeint  sein  sollte,  so  würde  diese 
unfreivrillige  Erwähnung  des  in  der  Vams&vali  fehlenden  Namens 
eher  ftlr  als  gegen  Professor  Bühler's  Ansicht  sprechen. 

Nach  der  sicher  richtigen  Lesart  der  neuen  Inschrift  (and 
der  Inschrift  No.  IV)  ist  in  Strophe  10  Amoghavarsha  nicht 
als  Beiname  des  Karka  II  zu  fassen,  sondern  bezieht  sich  auf 
dessen  der  Hauptlinie  der  Bashtrakü^as  angehörigen  Vetter  und 
Lehnsherrn  Sarva  Amoghavarsha  (l^aka  736—799*)).  Karka  11 
unterstützte  diesen  erfolgreich  im  Kampfe  gegen  „die  tributpflich- 
tigen Bashtrakütas,  welche,  nachdem  sie  freiwillig  (Jehorsam  gelobt, 
mit  einem  starken  Heere  sich  zu  empören  wagten*.  Es  ist  woU 
keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  unter  den  abtrünnigen  B&shtn- 
kütas  Govinda  IV  und  sein  Anhang,  zu  verstehen  sind,  und  dass 
es  dem  Karka  U  im  Verein  mit  Sarva  gelang,  den  Usurpator 
Qovinda  IV  zu  stürzen  und  zum  zweiten  Mal  als  Vasall  des 
Sarva ,  wie  früher  als  Vasall  des  Govinda  HI  •),  über  Gujar&t  ro 
herrschen. 

Bisher  habe  ich  stillschweigend  angenommen,  dass  Karka  II 
der  Vater  des  Dhruva  II  gewesen  sei.  Nach  der  Inschrift  No,  DI 
folgte  auf  Indra  III  dessen  Sohn  Karka  II  (Strophe  26),  auf  diesen 
sein  Sohn  Karka  lU  (Strophe  27  bis  29)  und  auf  diesen  sein 
Sohn  Dhruva  II  (Strophe  30).  In  der  Inschrift  No.  I  findet  sich 
im  Beginn  der  Beschreibung  der  Regierung  Karka's  11  dieselbe 
Strophe  (31)  wie  in  No.  HI  (26).  Die  neue  Inschrift  (Strophe 
9,  10)  und  No.  IV  (17,  18)  lassen  Karka  11  weg  und  geben  die 
erste  und  letzte  der  drei  Strophen  von  No.  UI,  welche  sich  mit 
Karka  III  beschäftigen.  Da  es  undenkbar  ist,  dass  dem  Schreiber 
des  Dhruva  U  dessen  Grossvater  unbekannt  gewesen  sein  sollte, 
so    muss    man    annehmen,    dass   der   Schreiber   von   No.  III   die 

1)  Indian  Antiquary  XII,  179.  2)  Ind.  Ant.  XUI,  65.  3)  Ind.  Ant 
Xll.  ISO.  4)  Ind.  Ant.  XI,  126.  XII,  12.  5)  Ind.  Ant.  XU,  216.  XIIl,  138. 
6)  Ind.  Ant.  XII,  158. 
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Strophe  26  eiDerseits  und  die  Strophen  27  bis  29  andererseits 
zwei  verschiedenen,  auf  dem  Bureau  aufbewahrten  Schemas  der 
VaipSäyali  entnommen  hat,  welche  sich  beide  auf  Karka  II  bezeugen. 
Das  erste  Schema,  welches  in  No.  I  vollständig  gegeben  ist,  wurde 
während  der  Usurpation  des  Govinda  IV  abgefasst  und  ist  aus 
verschiedenen,  über  frühere  Könige  handelnden  Strophen  der  Yaip- 
savali  zusammengestellt.  Das  zweite  Schema,  dessen  erste  und 
letzte  Strophe  sich  in  der  neuen  Inschrift  und  in  No.  IV  finden, 
ist  erst  nach  dem  Sturze  Govinda's  IV  abgefasst  worden.  Die 
Bärodä-Inschrifb  des  Karka  II  von  Saka  734  ^)  enthält  ein  drittes, 
von  beiden  verschiedenes  Schema,  welches  aus  der  ersten  Periode 
der  Regierung  Karka's  11  stammt.  Der  Name  des  Karka  III  ist 
aus  den  obigen  Gründen  aus  der  Liste  der  B4shtrakütas  von 
Gujarat  zu  streichen. 

Dhruva  II  führte,  wie  sein  Enkel  Dhruva  III,  den  Beinamen 
Dhfträvarsha  (Tafel  HB,  Zeile  5,  8). 

Als  Dhruva  II  die  vorliegende  Urkunde  ausstellte,  hielt  er 
sich  in  Sarvamangalasatta  bei  Sri-Khetaka  auf  (Tafel  II  B, 
Zeile  10  f.).  Unter  Khe^aka  ist  wohl,  wie  in  den  Valabhi-Inschriften  *), 
das  moderne  Khe4&  (Kaira),  die  am  Zusammenfluss  der  Flüsse 
Vatrak  und  Sher!  gelegene  Hauptstadt  des  gleichnamigen  Col- 
lectorates,  zu  verstehen.  Hiemach  scheint  die  von  den  R4shtra- 
kdt^s  von  Gujar&t  beherrschte  Provinz  L&t^,  welche  Govinda  III 
den  Gürjaras  ^)  entriss  und  seinem  jüngeren  Bruder  Indra  III  zu 
Lehen  gab  ^),  nördlich  bis  an  die  Sheri  gereicht  zu  haben,  während 
sie  sich  südlich  bis  auf  das  jenseitige  Ufer  der  Taptt  erstreckte  ^). 

Zur  Identification  der  übrigen  in  der  Urkunde  genannten 
Oertlichkeiten  (Tafel  IIB,  Zeile  11,  13  bis  15)  fehlen  mir  die 
Hülfsmitte]. 

In  palaeographischer  Beziehung  ist  über  die  neue  Inschrift 
Folgendes  zu  bemerken. 

Während  IT   noeist  die  Form   ohne  Schleife  und  f  die  Form 

mit  Schleife  hat,   wird  in  einigen  Fällen  die  Form  ohne  Schleife 

fftr  f  und   die  Form   mit  Schleife   für  IT  gebraucht.      ^    =  'f 

findet   sich    in    ^TPr»    (Tafel  HA,   Zeile  1),    •^TTO»    (HA,  9), 

irtfliN  (HB,  9),   •«rwfSf*  (II  B,  12)  und  V^W^  (HI  B,  1); 

a;  =  IT  in  HtlJ  (II  A,  1)  und  •'rfi^*  (H  A,  15).  Das  ?l,  in 
Pausa  hat  mit  einer  Ausnahme  (II  A,  8)  die  Form    6(. 


1)  Ind.  Ant.  XII,  156.  2)  Ind.  Ant.  X,  278.  3)  Hiermit  ist  vie^ 

leicht  die  Guijara-Dynastie  gemeint,  deren  jüngstes  Datum,  486  einer  un- 
genannten Aera,  nach  Dr.  BhagvftnlAl  Indnyi's,  General  Cunningham's  und 
Hr.  Fleefs  scharfsinniger  Vermuthnng  (Ind.  Ant.  XIII,  76  f.)  dem  Jahre  736 
nach  Chr.  entspricht.  Dies  wäre  angefiihr  siebzig  Jahre  vor  Govinda  III. 
4)  Ind.  Ant  V,  146.    VI,  68.   XII,  157.  180.         5)  Ind.  Ant.  XU,  181. 


556  HuUzschf  eine  Rdshiraküta-Insehrift. 

1  hat  drei  Formen,    Zf    (II  A,  1),    Zp    (HI  A,  8)   und    Zp 

(ULA,  16).     Das  einfache  ^  hat  zwei  Formen,  ^  und  ^  (U  A,  16. 
lU  A,  14).    Dazu  kommen  drei  andere,  nur  in  Gruppen  erscheinende 

Formen,  erstens  ^  =  W  (II  A,  2) ,  zweitens  ^  =  W^(in  A,  6) 

und  ^  =  ^  (ni  A,  7)  und  drittens   4  =  ^. 

Der  Avagraha  kommt  einmal  (Hl  A,  10),  der  Jihvtimüliya 
dreimal  vor  ('^  =  +  W). 

Der  Graveur  der  Inschrift  hat  seine  Vorlage  ohne  Verständniss 
copirt.      Dies    zeigt    sich    am    schlagendsten    darin,    dass    er   den 

Namen  des  Königs,  der  die  Urkunde  ausstellt,  VTTf'nWT^^fTTW 

statt  VTTTTWV^TTW  schreibt  (II  B,  8  f.).    Aehnliche  Buchstaben 

hat  er  mehrfach  verwechselt.     So  schreibt  er  ^  für  H  in  TFÜI* 

far  ^Wf^''   (IIIA,  15)    und    •^ml^*   für   •^mW*    (nA,  15), 

^  für  f  (III  A,  7),   f  für  ^  in  •'ftf^^   för  •<tfÄ»    (U  B,  6), 

^  für  ^  in  •irihf»  für  •if^»  ai  A,  4)  und  •iraPrt«  für  «W- 

^t^^    (in  A,  2),    ^   für  T   in  ^f^*'    für   Tf^TT*    ßl  A,  14), 
Andere  Versehen  sind  aus  den  kritischen  Noten  ersichtlich. 

Sehr  interessant  ist  die  Unterschrifb  des  Königs,  deren  Gurrentr 
Buchstaben  an  die  südindischen  Alphabete  erinnern  und  von  dem 
alterthümlichen  Alphabet  der  Urkunde  selbst  vollständig  verschieden 
sind.  Hinter  der  Unterschrifb  findet  sich  zweimal  der  eigenthüm- 
liche  Schnörkel,  welcher  auch  auf  den  anderen  Inschriften  der 
Bäshtrakütas  von  Gujarat  vorkommt. 

Text  der  Inschrift. 
Tafel  II  A. 

[1]  ^[Hd  Tnr^^^nifrjuRnft  ^ftff  ftrat  ^wwt  Htj  ^• 
[2]  wt  WT^  «nrTiTRt  «  I^J  ^  üflMM^maini^iii- 


von 


Tafel  II  A.     Zeile  1.     Lies  ift^.  —    ^^l«  2.     Das  H 
iüt  uugewöhuUch  geformt.  —  Zeile  3.    91%  »ieht  fast  wie  Wl^  aus;  lies  K7^. 
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[4] 


^:  (i)  ?!wrtft?^3^:  ^w^- 


:  I  [<] 


[7]  wTiTt  WTT  ift:  xrrr  ifl[  i  |8|  ^rerninn  «Rrfif 
[8]  ^nnrnR^-  n  wrpfh 

[9] 


[11]  «gWtlUt  V(f^   I    [$]  Tlf^Ht^  ^ 


[13] 

[14]  TWlft^ 


l4ll||Nj^4f|    U^iZTT- 


I  M  ^- 


Tafel  II  A.  Zoile  4.  Lies  •^^HIHII^  "ud  «Tf^^fo,  ^  ZeUe  5.  Lies 
iftWf*.  —  2wl®  7.  Lies  •lITTt  «»d  ^l(||<||^  .  —  Zeile  8.  Lies 
•^pr  I  IlT^  and  oyij:  ^  __  Zeile  9.  Lies  •'WSTT .  —  ^eile  10.  Lies 
*4llflO*  —  2eile  11.  Lies  ?fr^ljtl|  jffi  und  ^fViffT*.  —  ^^^  ^2. 
Lies    •yfi:   H.     -    Zeile    13.     Lies    •il^^4<(C«  K«^    flfl^^lio,    IJH- 

ftW*  «"d  ij  ^M|<^^l||<l|,  —   Zeile  14.     Lies  «^nrnR^  "»d   ^f^ll«^ 


558 


HuUzachy  eine  Rdshirakütü-Ineckrift. 


[15]  T-  ^rn::  l^iw  m^ 

[16]  ?Er^  v^f^  hwü:  ^y^ftwt  I  [q] 


^^IJ^^'ft^^i' 


Tafel  II  B. 

[2]  ^  N  [so]  jnft^nRrei  ^TfT^wi:  wft  WWW'  wrfW- 

»  ^^_^^^^^  —  -     ^^»^»^      __   ^ 


T*iw  II  A    ZeU«  15    u««  HWlJY  'WWTftnft^  I  WITRR*.  - 

TaM  11  B      I«U«   1      Das  rrtm  •Jlf^y    ist  andestticlL     lim  •^ 
Zl^   I    ^WWnP.  -    «*il*  «      Li»  •I^HWH:.  -    Wie  3      U»  •^- 

inrniT.  —  j^«**  *    lj«  %  mr  ^.  ^^  «ad  nft^^ip.  —  B«a©  5 

!-»•*  IFUrfc  Vm,  »*i  fffillff*.  ~  2«W  <  Das  IV  Toa  «fTV^lfil 
>lelit  «K».  ab  v^  f»  a»»  1^  «nd  If^  «sd  das  ?l|  tvq  f^OlfÜllt.  als  ob  e» 
aas    9^   «nd    l|f    »axumiipt^^jwttn    wi^r»      Lmq.   *^ffj^.     — 
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[9]  ^ft^TTcni^J  tidfi^q  ^rwT^wönrnwnrnpififf^^ir- 


[10]    w(^l 

[11]  wnnrRTflRN 
[12]  a^icffä^^i^H 

[13]    TRTT'RTt   «n^hft-^il«!^'^*! 


l*triM^aii<»lf>' 


[16]  wi  VR  iwnt  ^g^iMii^flMMin»^:  4hs(1P*  wUr 

I 

Tafel  m  A. 

[1]  ^«n^w^dn^iw. 

^  IS  IUI- 


Tafel  U  B.  Zeile  8.  Lies  »^IT^T^*.  —  Zeile  9.  Lies  •ift^».  — 
ZeUe  11.  Lies  «IT^ff*.  —  ^^Ue  13.  Lies  •Wt^t .  —  Zeile  15.  Für  | 
lies  ITR.  —  Zeile  17.     Lies  •mVPir: . 
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[3]  <^^«lfI<l«lifffl1^^<RlH|| 
[4]  ^  ^IHMHIM^M^a 

[5]    h!Av 

»»    ^■«    .^^ 

[8]  ^  ^(i<<i«m^*«^«i 

[9]  ^^  4)f<iwi^^4a  ^r^Tirf^ 


jfnwR- 


[10]  m  €|^^nl^|fj^f4^<^M^( 

[11]  5rfMfTTnrtl^rnn?f*^  ^^:  ^ir?!:  i  T^mw  mw- 

[12]  IN  L«l    Nfitjj^t^lftl    ^R3f    f?Wft  ^t*!^  Wt^ 


Tafel  in  A.  Zeile  2.  Lies  «llift^«.  —  Zeile  3.  Lies  Om|H« 
llf^TO*  «od  «f^rirT.  —  ZeUe  5.  Lies  ®l|f  |<|1|ni<h^  —  Zeile  6. 
Lies  mf«  und  «fY^fiPT* .  —  Zeile  7.  Lies  If  für  ^.  —  Zeile  8.  Der 
AnusvAni   von   f|||||4i|    ist   undeutlich.    —    Zeile  9.     Lies  0||lf^  und  «Tf- 


Unq:.  —  Zeile  10.    Lie«  o^^^.  _  Zeile  11.    Lies  ^^HH^t|,  —  Zelle  12. 


Lies 


^ft  ^o,  ^f^*  I  ^iral^in  wi"^  w^. 
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[13]  ^t?T:  I  [s$| 

Wlf^  ff  TTOÄ  4jfi)^|<| 

[14]  itPit  ^  I  IS'Ol    ^ÄT^  Tf^  fWlÄ  ^tl'l^  f: 

[15]  ^f^  ^  ^+^rwr*  m^  »r^  j^i^i  i  [9f]  ^w- 
[16]  fM^  ^^  tj^  ^Pimwt  im  ^(^  "^  i  M  vj- 

Tafel  in  B. 

[5]  TTü^^^TW  ^yyfft  Riirml  I 


Tafel  III  A.  Z.  13.  Lies  «in^nf«  I.  —  ^«»^e  14.  Lies  vßf^^^ 
und  irnr*  l.  —  Z.  15.  *%7f|[  *^®***  ^^®  •^^ftl  »w«.  Lie»  ^JTfif^*.  — 
Z.   16.     Lies  •fi|:    I    11^. 

Tafel  HIB.  Zeile  1.  Lies  Hf^^^l  ««^  ^TTT*.  —  Zeile  3.  Lies 
•Ä    [i.  •    «lil]    ff .    -    Zeile  4.     Lies    •W{    ^\f^^^^fi^^. 
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UebersetBiing  der  Insohrilt. 

1.  Dieser  Liebling  der  Glücksgöttin  (Kpsluiisr&ja) ,  welcher 
freigebig,  stolz  und  der  erste  unter  den  Tugendhaften  war,  gelangte 
in  Folge  seiner  gewaltigen  Askese  zur  höchsten^)  Stätte,  um  die 
Belohnungen  des  Himmels  zu  gemessen  ^). 

2.  Einer  von  dessen  Söhnen  war  der  erlauchte  Govinda- 
raja  mit  dem  Beinamen  Vallabha.  Das  Haupt  vom  Staube 
der  Vorhut  weiss  gefärbt  schritt  er  in  der  Schlacht  stets  leichten 
Ganges  einher,  da  die  Gluth  der  Sonnenstrahlen  durch  seinen 
weissen  Sonnenschirm  ^)  abgehalten  wurde.  £r  verstand  es ,  alle 
Feinde  der  Welt  zu  besiegen  und  ihre  Frauen  zu  Wittwen  zu 
machen,  und  spaltete  in  Kftmpfen,  die  ihm  Feste  waren,  die  Schläfe 
der  brünstigen  Elephanten  seiner  Feinde^). 

3.  Auf  diesen  folgte  sein  jüngerer  Bruder,  der  erlauchte 
Dhruvaraja,  der  in  seinem  Aeusseren  der  Morgensonne  glich 
und  durch  seine  grosse  Macht  und  unwiderstehliche  Tapferkeit 
alle  Könige  überwand  ^). 

4.  Während  er  sein  ganzes  Reich  sammt  den  vier  Welt- 
meeren gerecht  regierte,  füllte  er  die  Herzen  der  Menschen  mit 
höchster  Freude  •). 

5.  Dessen  Sohn  war  der  freigebige  und  heldenmüthige  Go- 
vindaräja,  der  Liebling  der  Menschheit  und  die  Zierde  seiner 
Familie.  Er,  dessen  grosser  Ruhm  von  den  Guten  in  der  ganzen 
Welt  verbreitet  wurde,  schuf  seinen  Feinden  Pein  durch  seine 
offenkundige  Tapferkeit  ^). 

6.  Er  allein  nahm  in  einer  gewaltigen  Schlacht  alle  diese  ^ 
und  viele  andere  Könige  gefangen,  die  durch  die  Schläge  seines 
entblössten  Schwertes  Ungemach  erfahren  hatten,  und  bewirkte, 
dass  selbst  die  Glücksgöttin  ihre  Wandelbarkeit  au%ab,  sein 
schimmerndes,  köstliches  Chämara  ^)  trug  und  allen  Leidenden  auf 
Erden,  seinen  Gurus,  den  Brahmanen,  den  Guten,  seinen  Freunden 
und  Verwandten  dienstbar  ward  ^^), 

7.  Nachdem  er,  der  seine  Feinde  erzittern  machte,  in  den 
Himmel  gegangen  war,  wurde  König  sein  Sohn,  der  erlauchte 
M  a  h  a  r  u  j  a  8  a  r  v  a ,  berühmt  durch  seine  Tugenden  ^  ^). 

8.  König   ward    dessen  väterlicher  Oheim,   der  erlaucht«'*) 

1)  Apara^amUtama.  2)  Strophe  1  =  No.  I.  17.  No.  III,  U.  3)  Das 
Zeichen   der  königlichen  Würde.  4)  Strophe  2  =  I,  18.    III,  15.    IV,  9. 

5)    Strophe  3   -=   I,  19.    III,  16.    IV,  10.  6)  Strophe  4*1,  22.    in,  18. 

IV,  12.         7)  Strophe  5  =  1,  23.   m,  19.    IV,  13.  8)  Das  Pronomen  be- 

zieht sich  auf  eine  hier  und  in  No.  III  ausgelassene  Strophe  (I,  87).  9)  Der 
als  Fliegenwedel  benutzte  Schweif  des  Yak,  ein  Abzeichen  der  köniipUcben 
Wttrde.  10)  Strophe  6  «»  I,  28.  lU,  21.  11)  Strophe  7  *  lU,  22.  FV.  14. 
12)  Lakshmtvän  ist  die  richtige  Lesart,  während  die  Variante  in  No.  III  and  IV, 
lakshfiitmdn,  gegen  P&nini  VIII,  2,  9  verstösst. 
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Indraräja.  Er  war  die  gemeinsame  Ursache  der  Vernichtung 
der  Existenz  seiner  Feinde  und  ihres  Nichtemporkommens  und 
erregte  Bewunderung  in  den  Herzen  aller  tugendhaften  Fürsten. 
Aus  Neigung  zu  ihm  liess  die  Glücksgöttin  der  Könige  alle  anderen 
Fürsten  im  Stich,  um  ihm  demuthsvoU  zu  dienen,  und  bewirkte, 
dass  alle  Dichter  seinen  preiswerthen  Charakter  besangen  '). 

9.  Dessen  Sohn  war  der  erlauchte  Karkar aja,  der  Beste 
seiner  Familie.  Während  er  die  Last  der  Regierung  trug,  verband 
er  politische  Klugkeit  mit  Tapferkeit,  erfreute  seine  Verwandten 
durch  Schätze  und  war,  wie  Pärtha  (Arjuna),  stets  der  erste  der 
Redlichen  im  Bogenkampfe  ^). 

10.  Durch  die  Kraft  seines  Armes,  der  das  entblös^te  Schwert 
trug,  besiegte  er  die  (seinem  Vetter  und  Lehnsherrn  Sarva  Amo- 
ghavarsha)  tributpflichtigen  Räshtrakü^as,  welche,  nachdem  sie 
freiwillig  Gehorsam  gelobt^),  mit  einem  starken  Heere  sich  zu 
empören  wagten,  und  setzte  den  Amoghavarsha  nach  kurzer 
Zeit  in  seine  Stelle  ein^). 

11.  Ihm,  der  sich  nach  männlicher  Nachkommenschaft  sehnte, 
wurde  ein  mächtiger,  kluger  und  dankbarer  Sohn  Namens  D  h  r  u  - 
V  a  r  &  j  a  geboreij ,  der  an  Tapferkeit  dem  Kptavirya  ^)  glich  und 
alle  Könige  unterwarft). 

12.  Weil  er  weder  mit  dem  kühlen  (dummen)  Mond,  noch 
mit  dem  von  Natur  schneebedeckten  (kalten)  Himälaya,  noch  mit 
dem  beweglichen  (unbeständigen)  Wind,  noch  mit  der  von  Natur 
glühenden  (peinigenden)  Sonne,  noch  mit  dem  salzigen  (bissigen) 
Ocean  verglichen  werden  konnte,  deshalb  wui*de  er  als  Niru- 
pama  (d.  h.  der  unvergleichliche)  besungen'). 

13.  Wer  ist  nicht  befriedigt,  wenn  Dhäravarsha  (d.  h. 
der  Platzregen),  dessen  Körper  wie  ein  Blitz  glänzt,  Schätze  aus- 
streut und  alle  Pein  auf  Erden  lindert,  wie  wenn  eine  Wolke, 
deren  Körper  von  Blitzen  glänzt.  Regen  ergiesst  und  die  Gluth 
der  Erde  lindei-t?*) 

14.  Der  Ruhm  des  Dhruvaräja  war  sehr  ungehalten 
über  den  Schöpfer,  indem  er  dachte:  „Warum  hat  einst  Brahman 
diese  Welt  nicht  nach  meinem  Masse  geschaffen  ?*  ^) 


1)   Strophe  8  «=  III,  24.    IV,  16.  2)  D.  h.   or   bediente   sich  keiner 

unerlaubten  Geschosse  und  tödtete  keinen  Wehrlosen;  vgl.  Baudhftyana  I,  10, 
18,  10.  11  und  die  ParallolstoUen  der  anderen  Rechtsbücher.  Strophe  9  &» 
III,  27.  IV,  17.  3)  Mit  grihitavinaya  vergleiche  vinayagr&hin.  4)  Strophe 
10  B-  in,  29.  IV,  18.  5)  Der  Vergleich  mit  Kjntavtrya  ist  nur  wegen  des 
gleichen  Anlautes  mit  krittj  kritajnaJi  und  va^kritafi  gewählt.  6)  Strophe  1 1 
=  UI,  30.  IV,  19.        7)  Strophe  12  ==  111,  31.       8)  Metrum  der  Strophe  13: 

Aryd.  9)  D.  h.  die  Welt  war  zu  klein  für  Dhruva's  Ruhm.  Metrum  der 
Strophe  14:  VanniastJia,  mit  Ausnahme  dos  dritten  Päda,  welcher  auüKüiger 
Wüise  in   Upajdti  abgefasst  i.st. 

Bd.  XXX Vm.  37 


564  Btäiuehf  eine  Räehtraküta-InsekrifL 

15.  In  der  Erkenntniss,  dass  dieses  werthlose  Leben  un- 
beständig wie  der  Wind  oder  der  Blitz  ist,  vollzog  er  diese  fromme 
Schenkung,   welche    als    Landschenkung    höchst    verdienstlich   ist. 

Und  er,  der  erlauchte  Dhruvaräjadeva  (mit  dem  Beinamen) 
Dh&ravarsha.  der  Herr  grosser  Vasallen,  der  alle  grossen 
Klänge  ^)  erlangt  hat ,  thut  zu  wissen  allen  denen ,  welche  (dieser 
Befehl)  angeht,  den  Provinzobrigkeiten,  Districtobrigkeiten ,  Dorf- 
schulzen, Beamten  und  Beauftragten,  Bevollmächtigten,  Grossen  u.s.  w. : 

^Es  sei  euch  kund  gethan,  dass  ich,  residirend  zu  Sarva- 
mangalasattä  ausserhalb  Sri-Khe^aka,  zur  Vermehnmg  des 
Verdienstes  und  Ruhmes  meiner  Aeltem  und  meiner  selbst  in 
dieser  und  jener  Welt  dem  in  Vadarasidhhi  wohnenden,  zu 
den  Chdturvid^as  dieses  (Ortes),  dem  Gotra  der  lAvänas  (?)  und 
der  Schule  der  Vdjl'MddkyamcÜncis^)  gehörigen  Sohne  des  Bhatta 
Mahesvara,  dem  Yoga,  welcher  nach  (dem  Tode  seines  Vaters) 
von  dem  erlauchten  Govindarajadeva  den  Titel  eines  Hof- 
astrologen erhalten  hat,  das  in  dem  Lande  Kasahra<}ft  gelegene 
Dorf  Püsitavilli,  dessen  Grenzen  sind:  im  Osten  der  Fluss 
Vehichcha  und  das  Dorf  Vorivadraka,  im  Süden  das  Dorf 
Chatubsari,  im  Westen  (das  Dorf)  Tasilavalli,  im  Norden 
das  Dorf  Vinhuchavalli  —  (dass  ich  jenem)  dieses  durch  die 
vorstehenden  vier  Grenzen  bestimmte  (Dorf)  sammt  dem  Udrcnuia^ 
sammt  dem  Parikara  •"*),  sammt  (dem  Recht)  der  Strafe  und  (dem 
Recht  der  Ahndung)  der  zehn  Vergeben,  sammt  dem  Bhütapäta- 


1)  Unter  den  „fünf  grossen  Klängen'*  {pnnchainahä^(ibdä)  bt  die  Er- 
laubiüss  zur  Führung  bestimmter  musikftlLscher  Instrumente  zu  verstehen,  welche 
in  Indien  die  Va:»allen  von  ihrem  Lehnsherrn  ab  Ehrengabe  zu  erhalten  pflegten. 
Dies  ergiebt  sieh  deutlich  aus  den  beiden  folgenden  Stellen  des  arabischeu 
Rebenden  Ibn  Batoutah  (herausgegeben  von  Defremery  und  Sanguinetti).  Vol.  V£L 
p.  106:  »,(Le  roi  de  linde)  donna  (ä  Ratan)  le  titre  de  chef  du  Sind,  letablit 
gouvemeur   de   cette  contree  et  lui  accordn  en  fief  la  ville  de  Siwecit&n  et  set 

döpendances.      Enfin,    il   le  gratüia   des   houneurs  (s^^1«*jt),    c'est-k-dire    de 

timbales  et  de  drapeaux,  ainsi  qu  il  en  donne  aux  principaux  ^mirs'*.  Vol.  111, 
p.  110:  „(Le  bitiment  du  gouvemeur  de  Lähary)  etait  entour^,  k  sa  droite  et 
k  sa  gauche,  par  quatre  navires,  dont  deux  renfermaient  les  honneurs  de  r^mir 

( ^A/Q^t    v^^^'t^),    cest-k-dire    les    drapeaux,    les    timbales,    los    trompettes,   les 

clairons  et  les  tlütes,  que  Ton  appelle  (ou  Maghreb)  ghaithah,  et  les  deux  antres 
portaient  les  chanteurs.  Les  timbales  et  les  trompettes  se  faisaient  entendre 
d'abord,  pub  les  chanteurs  faisaient  leur  partie"  etc.  Die  Fünfzahl  der  „grossen 
Klänge"  bezieht  sich  auf  fünf  verschiedene  musikalische  Instrumente,  welche 
sich  in  einer  Note  von  Mr.  Orowse  dnd.  Ant.  V,  354)  und  in  einem  Aa£wtt 
von  Mr.  PAthak  (Ind.  Ant.  XII,  96)  aufgezählt  finden.  Sir  Walter  Elliot  (Ind. 
Ant.  V,  251)  versteht  darunter  mit  Ferishtah  ein  fünfmaliges  Spielen  des  Mnslk- 
Corps  an  jedem  Tage. 

2)  D.  h.  der  Mdclhyamdinas  ^  einer  Uuterabtheilung  der  Vojinn  oder 
Vdjasaneyins, 

3)  Für  saparikarah  y  wie  auch  No.  Ill,  No.  IV  und  die  Baroda-Urkunile 
des  Karka  II  deutlicji  losen,  haben  andere  Inschriften  sojtarikarah. 
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pratydya,  sammt  den  eventuellen  Frohnen,  sammt  den  Einkünften 
an  Geü'eide  und  Gold,  unbetretbar  durcb  reguläre  und  irregulttre 
Truppen,  frei  vom  Eingreifen  aller  königlicben  Beamten,  auf  so 
lange  Zeit,  als  Mond,  Sonne,  Meer,  Erde,  Flüsse  und  Berge  besteben, 
zum  successiven  Genuss  seiner  Söbne,  Enkel  und  (entfernteren) 
Nachkommen,  mit  Ausschluss  früher  vollzogener  Schenkungen  an 
Tempel  und  Schenkungen  an  Brahmanen,  in  tiefer  Frönunig- 
kpit,  als  siebenhundert  und  siebenundfünfzig  Jahre  der  Aera  des 
SaJca-Königs  vergangen  waren,  am  fünfzehnten  Tage  der  lichten 
Hälfte  des  Monats  Kdrttika,  an  dem  wichtigen  Tage  wo  der 
Vollmond  im  Sternbild  Krütikd  stand,  nachdem  ich  gebadet,  heute, 
unter  Vollziehung  einer  Wasserspende,  zur  Veranstaltung  heiliger 
Handlungen,  nämlich  des  Bali,  Chaini,  Vaifvadeva,  Agnihotray 
(der  Bewirthung)  der  Gäste  und  der  fünf  grossen  Opfer  *)  über- 
geben habe.  Deshalb  soll  Niemand  demselben  Hinderung  bereiten, 
wenn  er  nach  der  üblichen  Regel,  welche  für  Schenkungen  an 
Brahmanen  gilt,  (das  geschenkte  Land)  geniesst,  gemessen  lässt, 
bebaut,  bebauen  lässt  oder  anweist.  Und  die  künftigen  unserer 
Familie  angehörigen  oder  fremden  Herrscher  sollen  in  der  Er- 
kenntniss,  dass  der  Lohn  einer  Landschenkung  gemeinsam  ist,  und 
in  Anbetracht,  dass  die  unbeständige  Herrschermacht  vergänglich 
wie  ein  Blitz  und  das  Leben  schwankend  wie  ein  an  der 
Spitze  eines  Grashalmes  hängender  Wassertropfen  ist,  diese  unsere 
Schenkung  als  ihren  eigenen  Schenkungen  gleichstehend  anerkennen 
und  beschützen.  Und  wenn  einer,  dessen  Geist  von  der  dichten 
Finsterniss  der  Unwissenheit  bedeckt  ist,  (dieses  geschenkte  Land) 
wegnimmt  oder  dessen  Wegnahme  genehmigt,  so  wird  der  die 
fünf  grossen  Sünden  und  die  kleineren  Sünden  auf  sich  laden*. 

Und  der  heilige  Vyasa,  der  Ordner  der  Vedus,  hat  ge- 
sprochen : 

„16.  Wer  Land  schenkt,  wohiit  sechzig  Jahrtausende  im 
Himmel.  Wer  es  wegnimmt  oder  (dessen  Wegnahme)  genehmigt, 
wird  ebenso  lange  in  der  Hölle  wohnen. 

17.  Diejenigen,  welche  eine  Landschenkung  wegnehmen,  werden 
wiedergeboren  als  schwarze  Schlangen,  die  in  trockenen  Baum- 
löchem  in  den  wasserlosen  Wäldern  des  Vindhya  hausen. 

18.  Gold  ist  das  Erstgeborene  des  Feuers,  die  Erde  gehört 
dem  Vishnu  und  die  Kühe  sind  die  Töchter  der  Sonne.  Wer 
Gold,  eine  Kuh  und  Land  schenkt,  der  hat  alle  drei  Welten  ge- 
schenkt. 

19.  Viele  Könige  haben,  wie  Sagara,  die  Erde  genossen. 
Wann  einem  die  Erde  gehört,  dann  gehört  ihm  der  Lohn  (der 
Landschenkungen). 


1)   lieber   dio    fünf  {gössen   Opfer    siehe    Satipatha-BrahinHna  XI,  5,  6,  1 
and  BaudhÄyana-DliarmasHstru  II,  C,   11,   1 — G. 
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20.  Der  Fromme  wird  die  früher  hier  (auf  Erden)  von 
Fürsten  vollzogenen  Schenkungen,  welche  moralisches  Verdienst^ 
Beichthum  und  Ruhm  bewirken,  ebensowenig  wieder  wegnehmen, 
wie  das,  was  als  üeberbleibsel  vom  Opfer  weggeworfen  worden  ist. 

21.  0  Fürst,  bester  der  Erdebeherrscher,  beschütze  an- 
gelegentlich das  Land,  welches  du  selbst  oder  andere  geschenkt 
haben.    (Land)  zu  beschützen  ist  verdienstlicher,  als  es  zu  schenken. 

22.  Daher  sollen  Männer  von  reinem  Herzen,  die  für  ihr 
eigenes  Heil  besorgt  sind,  nicht  fremden  Buhm  rauben,  indem  sie 
erwägen,  dass  Herrschermacht  und  Menschenleben  schwankend  wie 
ein  Wassertropfen  am  Lotusblatt  sind*^. 

Der  Deputirte  für  diese  (Schenkung)  ist  Sri-Devaräja. 
Und  geschrieben  ist  sie  von  dem  Minister  für  Krieg  und  Frieden 
Sr!-Kar4yana,  dem  Sohne  des  Sri-Durgabhata. 

Was  oben  geschrieben  steht,,  ist  mein  Wille,  der  des  Sri- 
Dhruvar&jade va,  Sohnes  des  Sri-Karkaräjadeva. 
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Mittheilung  über  einige  handschiiftliche  Erwerbungen 
der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin. 

Von 

K.  Völlers. 

Ende  Juni  d.  J.  hatte  die  KönigL  Bibliothek  zu  Berlin  Gelegen- 
heit, eine  in  Bagdad  erworbene  Sammlung  von  55  ai*ab.  und  einer 
pers.  Hs.  anzukaufen.  Neben  brauchbaren  und  angesehenen,  aber 
in  Europa  wohlbekannten  Werken  aus  der  theologischen,  juristischen 
und  philologischen  Literatur,  finden  sich  doch  auch  einige  von 
Werth,  die  in  europäischen  Sammlungen  gar  nicht  oder  selten  ver- 
treten sind,  weshalb  eine  kurze  Aufzählung  derselben  mit  ent- 
sprechender Würdigung  des  Neuen  und  Auffälligen  für  alle  Freunde 
der  muslimischen  Literatur  von  Literesse  sein  dürfte. 

L     Sprachwissenschaft. 
1 — 2)  AI  Gauhari,  — us^uaJl    vollständig.      830    in   Jerusalem 
geschrieben.     Th.  1  (4«)  und  Th.  2—4  (fol.). 

8 — 4)  Text  der  Käfija,  doppelt,  mit  je  einem  Anhang. 

5)  Die  Wäfija,  Gommentar  zur  Käfija. 

6)  Ein    anonymes   grammatisches   Werk,    nach   dem   Anfange 

(jL>.  s^  jJLo  ^  \^0^\  ^  Ju.^t)  '^^  urtheilen,  der  Gommentar 
des  Abulkäsim  Hibatalläh  Ibn  Sajjid  al  kuU  f  ^^7  zu  dem  -uoka^ 

des  Mu^arrizi  f  610,  nebst  dem  Supercommentar  eines  Anonymus 
zur  Dibäga  des  Ibn  Sajjid  al  kull,  vgl.  HIJ.  5,  584.  —  Dasselbe 
Werk  ohne  den  erwähnten  Supercommentar  findet  sich  als  Anhang 
zum  Texte  der  Käfija.     (No.  4.) 

7)  AI  Gärapardi  f  746  j^^uJl  Jlt  j  ,5-«^»  unvollständig,  mit 

dem  801  beendeten  Gommentar  des  Mllänl  f  811,  vgl.  IIl^.  5,  655 
no.  12495  und  Loth,  catalogue  no.  1033. 

8)  40.  24  Bl.  Abmed  ibn  *Ali  ibn  Massud  (8.  Jahrb.?  jeden- 
falls vor  Sujüti)  Jt^^S  r*'-^»  ^^  Anfang  mit  Rand-  und  Interlinear- 


568     Voüern,  MiUheilutig  über  einige  haruisvhrifU,  Ertperbunget^  ctc, 

glossen,  vgL  HH.  5,  487.  Andere  Hss.  und  morgenläudische  Drucke 
nicht  selten. 

9)  IJälid   al  'Azhari   f    905,   '»lsSi\  v^U(  (beendet  886),  bei 

9IJ.  1,  412  y^l^^\  wiuU?  ^  v-J^I  crl-^'-  ^®^  ^^^  °^^^* 
irre,  ist  dasselbe  Werk  in  dem  in  Aegypten  (1268.  240  S.)  litho- 
graphirten  ^..aa^  jJl  v^Ui    des  Azbari  enthalten. 

10)  Sujüti's  Commentar  zur  Alfya,  von  H^-  1,  408  als 
^pLaJI  ^^\    JLfi  v^ftlixji  bezeichnet. 

11)  iL-yjyJ!  ^  ^^  x-jJujöJ!  iAJtj»ftJ!  niit  persischen  Inter- 
linearglossen und  zahlreichen  Randglossen.  Der  Niuue  rührt  von 
der  Widmung  an  einen  gewissen  'Abdulsamad  her.  Steindrucke  bei 
Sprenger  (no.  1063)  und  in  der  Sammlung  Minutoli  (no.  119;  v.  J. 

1271).     Anhang:  ö^lIü!  (jo^  ^  '^j^^^  äJuw-^.     Abschr.  von  1232. 

12)  Weitläufige  Glosse  zu  einem  gi-anmiatischen  Tractatchen, 
betitelt  ^Ju,j^\  ljüü  ,  dessen  Grundtext  in  einem  Steindruck  von 
1270   (8«.  15  S.)   vorliegt  (Minutoü  no.  121).     Abschr.  von  1208. 

II.     Religionswissenschaft. 

13)  Ein  Kor'än.  14)  Ein  ^or'än  mit  pers.  Interlinearglosse. 
2  Bde.    fol.    Bd.  1:  Sure  1—16.     Bd.  2:  Sure  17—114. 

15)  Die   oi^T^,    1)  des  Näfi*,    2)  des  Ihn  Katir   3)  des  Abu 

*Amr  4)  des  Ihn  *Ämir  Zur  Sache:  Nöldeke,  Gesch.  des  Qorans 
S.  279  ff.  289  f.,  H^.  4,  506—8;  5,  134—6.  Hss.  ähnlichen  Inhalts 
sind  nicht  eben  häufig.  Nach  der  Vorrede  schliessen  unsere  Ab- 
handlungen sich  an  den  ^l/Di\  ;_>  des  Sätibi  f  5^0  an,  vgl. 
Hg.  3,  43—9. 

16)  AI  Ga/Ääli,   ^^^"ii  AAaiuJi  v^LäJ^    deutliche    weitläufige 

Abschr.  v.  J.  551,  vgl.  H^.  6,  89  no.  12790  und  Gosche,  GhazzalL 
1858.  40.  S.  251.  Andere  Exemplare  bei  Sprenger  (857—8),  in 
Wien  (Flügel,  Hss.  3,  826)  und  im  India  Office  (Loth  no.  337). 

1 7)  Schöne,  neuere  Abschrift  des  (Kommentars  von  Bei()äwi,  ohne 
Titel,  Verfassemame  und  Unterschrift.  Schluss  =  Ausg.  Fleischer 
II,  424,  21. 

18)  8».  182  Bl.  Blattfläche  24  X  13  cm.  SchriMäche  19  X 
9  cm.  21  Zeilen.     Ich  lasse  zunächst  das  Werk  selber  reden: 

^lJ.^  v3^  j^u...-^  ^  ^iSJ>i\  o^iyi  vläT  ^.^13  jüu  ^  (f.  ib) 
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^^  j.^!  ^  ^uJKI  ^^  ^^XäA  ^^Kl  g^  fja^'i]  UäxäJ 
ÄJL^i   ^ü  (Hs.  ioOuXJt)  i^cücJi  vi>^A4^    iu«Ki    B^xi>  j.^^Jt  ^j*,^b 

(Hs.  ^  för  ^)  g-^-'-J  ^,M^^  ^^  JüUj  />jJt  ^>.4-^^  ^  VU^  ^.,U^ 

.xa^äaJI  p3;Äit^  XAxy^i  JoLmcJI  ^  ^y*:^!  s>bÄ  jJtjJL^  (^ 

Damit  scheint  mir  die  Anonjmiität  sowohl  der  Hs.  Leiden 
no.  1875  (catal.  4,  162  f.)  als  auch  des  von  Hg.  4,  573  no.  9599 
erwähnten  Werkes  gehoben  zu  sein.  Der  726  verstorbene  Verfasser 
(HIJ.  2,  194)  war  ein  Mündel  und  Schüler  des  grossen  T^sl  (cataL 
Mus.  Br.  p.  452  und  415)  und  als  Literat  der  Hauptvertreter  der 
Schi*a  zur  Zeit  der  Mongolenherrschafl  (Goldziher:  Wiener  Sitzungsber. 
Bd.  78  d.  phü.-hist.  a.  1874  S.  469—475).  Das  Werk  ist  von  einer 
iJji  -  Glosse  begleitet ,  aber  leider  unvollständig.  Für  die  Zeit  des 
Commentators  bieten  folgende Woi*te  einen  werthvollen  Anhaltspunkt: 

)Uu^]    ö^LJl   »yüül    iLyoLMJi    JCJbJ   iJ^jJ!  ^U  ^   \Sj5\^  f.  2  a 

gJl  'iLiy^^\  ^jy^oJl  Kx^L&J!  ÄJ.^J^t  *4J^I  XÄx^i 
der  Commentar  beginnt: 

^\  ^^^^\  oi^IaJt^  H^l  vy>^  qI^ÜI  iuUr 

19)  8^    AI  Guzüli  t  870,  ol^-Ji  JJKj. 

20)  4<>.  Me^emmed  al  Birkewi  f  981,  vJjcZrs^uii  i^^IJi  55u 
Anfang  mit  vielen  Randbemerkimgen.  Abschr.  v.  J.  1148,  vgl. 
H:g.  4,  160  no.  7966  und  de  Slane,  catalogue.  fasc.  I.  Par.  1883, 
no.  1321—2. 

21)  FoL  Ein  anonymes  theologisches  Werk,  am  Schilde  als 
jsjJc^  —j^  bezeichnet,   jedoch  nicht  der  gleichnamige  Commentar 

zum  Ju-:pO*  des  TösT,  sondern,  wie  der  Fihrist  und  die  Text- 
vergleichung ergeben,  ein  Commentar  zu  dem  vorbenannten  Werk 
des  Birkewi  (no.  20).     Abschr.  v.  J.  1113. 

22)  8".  *Ali  al  Käri*  al  Hanafi  f  1014,  Commentar  zum 
^Kt  äääÜ,  vgl.  HH.  4,  459  und  über  unseren  Verfasser:  AI  Mu- 

tibbl  ^"^t   iLAöXi>  (Hs.  Berlin,  Wetzst.  I,  136,  f.  350). 


SJiß    VMen^  .UM^mmß 


tif  h\     'AbdalMlüED  ^   Lff^äoa  t  1«>7^.   SJÜ^..  JU^aJ*  .1^ 

Xs^*  iy^mm  zn  dm  OüEiOMiiSar  teiB»  Tj^os  RriinB  •<▼  1«>41« 
»I  4^«!«»  «ji^^^üiM«  Tnetot:    JLa.^-«JlJI  »^«.j>>.  TfL  HBL  ±  ^54 


»//,  4^^^^;:  'M^  Mo».  Hr.  p.  l<.'7a.  A.  t.  Knmcr.  Ai^jp«»  ±. 
uu4  «I  Mfill^ibbL  ^  X  O.  C  Ib  und  276.     Alfidzr.  t.  J.  1117. 


«^r  « 


DL     Tradition. 
2^ß)  Fol    Anfang  and  Schhi»  fehlen,  auf  dem  Sdiilde  bctii<4t : 
i  S  :^^S  cr^-^*    I'^^L  1  ^  beginnt  wdsr  4.  ^.O:^  ran  Bagab 

JW7-    ^^^  ^  ^^  ^  A^   ÄM:^yJ.  *Äl  ^.^1   -;SI^ 

• .  ItJCS  Hl^M  {Tjh  sc^y^  CJ^  foL  6 b  yob  hinten  beginnt  ^der  95. 
vom  Ha'l^ui  368*.  Man  darf  Termotben,  dass  wir  das  yod 
'ftwy  rii«t  fif  Hhyah  book«  p.  304  no.  661)  erwähnte  Js«.!^!  s^^J^ 

(hm  \t4iri\htiiiim  mMituichtm  Theologen  Ihn  Kbawaih  t  391  (w^ahr- 
»ch«5iolii;h  iu  der  üearbeitung  eines  Schülers)  vor  uns  haben.  Abschr. 
V,  «I.  1076,  vgl.  noch  Hprenger  no.  563;  dessen  LLM.  3.  XXX. 

26 — 28)  Die  ^^^^  des  Farrä  al  Bagawt  t  516,  einmal  voD- 

hUltidig   (Abm;hr.  v.  J.  1091    in  Maasil)   und   2    grosse  Fragmente. 

29)  235  Bl.  29  Zeilen;  27  X  18  cnL/voUstÄndige,  deutiieh 
gimi^hriebene ,  gut  erhaltene  Abschr.  (y.  J.  855)  des  Katalogs  der 
Trmlitionjdiieratur  von  Ihn  Ha^ar  f  852,  vgl  Victor  von  Rosen 
im  Hulletiu  scieut.  dfj  Tacad.  de  St  P^tersbourg  1880.  4®.  p.  18 
-26  -  .  M61unge«  asiat.  t.  8,  p.  691—702.     Titel  und  Einleitung: 

^\  ^.^,^xJI  vk^  ^'^^  ^i^\  ;jNA^  Uä^ä  ^^jy»  '^^jy?  V^ 

^^  ^U  ^f^\  ^UJt  ^^AiUüJt  Jj.  ^  jL-i^t  J^-^aJüt 
Js,^  UtJLfc  oUtj   ^Ä^  i^>^>V  «^A^Üj  iüU^y  ^L*j   äJÜI   »Juju 


I  c  «         «S 


^j^  ^-  ojtt  j.iu  Uit «  e^rtÄS.  ^t  »Ojj  »yaj  j  IsjL.  ^^1 


Völlers f  Mütheüuikg  über  einige  handschrifU.  Erwerbungeti  etc.    571 


^yj  ^  of jL*i  b!^t  iOüjj^  xiJXA  jÄstyj  ^  w5J6  s;l^ff.»>-^  M^f 

w5Jv3  Q>^a^  vj  ^^  (mit  g^  bezeichnet)  vi^-^^'t^  OuiUKi  ^  ä-^IÜ 
^t  2L>Ül  ^;5  M.U-  ^  jJU  ^  Uo  (Hs.  Lx^LJ»)  ^UhäU 


3 


3 


U^aÄJ  ^^t  "   cXJJj   »-^   öüü  ^y^   J-4-S.  iCÄAxaj  ^t    xjU  U/»  j^ 

^\  ^\  ^^^i  **  ^  iiijyl  o^'  (H^  ^  «:nj^  ^'  c^^iJ'i  a*^v-**^ 

JLmX>.'5({  ^^  L^  ^Jy  iO«Ui!  »jL5-"5(U   ü_>!j, Jl  ^^  ^^^5  i^ß  {ja*i 

^  O  <»  »•  ^  ' 

vJ  l5j^'  e5^  ^.;L4-*J  ^Ju  ^.jtj  "    ^  ^yo  nJL.U  ^^  ,  ^Ljü;^ 

Von  Varianten,  die  sich  in  den  von  Rosen  mitgetheilten  Capitel- 
tiberschriften  finden,  führe  ich  an :  Hs.  Berlin  40  b  (=  Hs.  Peters- 
burg 36  a):  Ja^\yJ\y,  B.  49  a  (=  P.  45  a):  v!r^b  5  ^'  ^^^^ 
unten   (=  P.  103  b):    ^'i  I^UjCfl   U^!;^  ^•Ä«Jt;  B.  212  b 


572     Volierä^  MiUke*luHg  über  einige  haMUdirifU,  ^Brwerhungm  eic. 
(=  P.  191a):  "i  ^\  ^^!  wJcT  j  iL^^^t  ^y^  ^j^UJi  vM 

80)  4^^   Muljiaminad  ibn  'Abdalral^imäii  ibn  'AbdalVädir  al  Fäsi, 

Ueber  deo  Inhalt  des  Werkes  spricht  sich  die  Vorrede  folgender- 
maassen  aus: 


Lo^^kiä^  ÄjujLjtJt  v.«Axiuil  ^ja.ff  A  J  cXaj'um'^'I  ^jttJU  5<AP  ^^^UJI  jjliüt 
iLyUX^  vwOJL  llxx^  iUjL*Jt  ..ÄJaJt  ^5  il')i\  ^„M^\  ^Uöt  ioblS  J^ 

j^jiaJi  ^  viJLiJi  ^^1^  iJ^t  K-LUl  obUL^Jt  i  J^UJI  ^^U 

^  >LjJuaJ|  ^sjUJu   ^ÄA4>^  K ,  » ■  1  jr.   !|  Äi.^  v/^'W-l^    ^SV^r^t  'jCAS^AflJI 

.;^!  KAs'üüt  ioOw^Ji    •i^L  äjJ>iJ!  o^LMJL^^  iüJuJt  JuJu.^! 
Auhang:    Muhaiiimad    ibn   Mul^aniniad    ^.^Js— aÜ!    al    Säti% 


31)  Ein    anonymes    Traditionswerk ,    Abschr.   v.   J.    1081    in 
Dainaseus. 

IV.     Rechtswissenschaft. 

32)  AI  Nawawi    t    «76,   ^..Äa^Jt  äjUj  ^^LlaJt  -L^,    der 

bekannte  Auszug    aus    dem    ^    des  Räfi*i  t  ^^"^  623,    vgl  HIJ. 
6,  204  no.  13242  und  5,  419  no.  11532. 

33)  Abu  Jahjä  Zakarijä  al  'Ansäri  t  926  (so  nach  5^.  6,  207; 
nach  Wüstenleld,   Nawawi  1849.     4».     S.  152    lebte   er  um  757), 

v_^bLLJt  ^i^^,  Auszug  aus  no.  32.     Abschr.  v.  J.  1169. 

34)  Ibn  al  Sä^äti   t  694,   ^lAjt   j-^Ä/»,   vgl.  5^.  5,  396 
no.  11436  und  7,  872.     Abschr.  v.  J.  1075. 

35)  »Ubaidalläh   ibn    Sadr  al  Sari^a   f   um    745,   iULäj  -^ 
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•xjiJ^Jt  JJU-wc  ^  iüijJ!,   vgl.  gg.  6,  460;   Loth,  cataL  no.  221. 

Abschr.  v.  J.  1050  im  Wiläjet  Angora. 

86)  Tä^addin  al  Subki  al  ääfi^i  f  771,  ^|^  -^^  vgl.  HH. 


2,  610  no.  4161.     Abschr.  v.  J.  868. 

37)  Der  804  in  Samarkand  beendete  Commentar  des  „öajjid 
Saril*  zuni  Erbrecht  des  Sagäwandi,  vgl.  HIJ.  4,  401.  Abschr.  v.  J. 
1082,  vgl.  Loth,  catal.  no.  239.  11  und  catal.  Mus.  Br.  p.  409  b. 

38)  Fol.  322  Bl.  Öaläleddin  al  Maballi  al  §äfi*i,  der  Mit- 
arbeiter am  ^^  ^^^.M-Aj    t  864,   ^ySi\  j^^LääJI. 

39)  Fragment   eines  juristischen  Lehrsystems,   beginnend   mit 

'  y 

«^1  v-Jüü  ,  abgeschr.  i.  J.  868  von  einem  Säti*iten. 


,     y  *  * 


40)  FoL    344    Bl.   ^^-*JI^  ^^JÜI    das    bekannte    tanafitische 
Lehrbuch. 

41)  4".    AI  Öazzi  t  1004,  j<\^\  j^b-^  )^\  ^^yJJ  Abschr. 
v.  J.  1197. 

42—3)  AI  Haskati   (aus  Hisn  Keifä)   f  1088,  ^UäJI  jjJl, 
Th.  1.  2.     Commentar  zu  no.  41. 

44)  40.     Abulkäsim    b.   Jüsuf   al  Madani,    ^UJt  iJiftJt  ljIä^ 
It^anatitisch. 

45)  [Kx^ÄftJt]   iyai\   ^U/>,    im   Texte    als    ^^jJ!  ^üuo    be- 
zeichnet.    Abschr.  v.  J.  1202. 

V.     Geschichte. 

46)  Die  JoU-i:  des  Tirmidi  f  279.     Abschr.  v.  .J.  986. 

47)  Fol.     Nüraddin   *All    al   Haiabi   t    1044   J_.X^  »-^^, 
vgl.  al  Mubibbi,  a.  a.  0.  fol.  330. 

48)  Fol.    Persisch.   TJwändamIr  t  941,   ^\  v...-^:>   Theil  3 

vollständig,  vgl.  Morley  a  descr.  catal.  1854,  p.  47 — 50.     Abschr. 
V.  J.  1058. 


49)  v^UJi  Abschr.  v.  J.  1216.    Anlang:  ^t  . . .  ;;yuiJt  [j^\ 
li    lX,»,.*»!   ^y^    Ln  Anhange:    theologische    Controverse. 


Abschr.  ▼.  J.  1217. 
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VL     Verschiedenes. 
50—51)   äihäbaddin   al  'IbSüii  (9.  Jahrk),    o^LüU^t,   voU- 

stendig  (fol.)  und  Theil  2  (4".)-     I>er  Text  jenes  Exemplars  weicht 
Yon  dem  der  Aosg.  Cairo  1272  erheblich  ab. 

52)  80.     ^^^^\^  ^^  ^^.^  äü^. 

53)  Fol.  59  Bl.  AI  "Urmawi  t  682,  ^JyKt  ^Ox«  (Logik)  nut 
dem  (Kommentar  des  Ta^täni  f  '^^^^  unvollständig,  Schluss  mit  v3^cX:>- 
olijÄÄjt  kleine,  unschöne  Hand,  vgl  HIJ.  5,  595  no.  12233; 
Loth,  cataL  no.  524  und  Landberg,  cataL  no.  158. 

54)  4«.    Bahäeddm  al  *ÄmuK  f  1031 

a)  S:iSi\  f^,J^  Abschr.  v.  J.  1239,  vgl.  Loth  cataL  p. 
298  b;  catal.  Mus.  Br.  p.  244  a;  und  Sprenger  no.  1850 — 1. 

b)  yjuJl  iLxD^äU-   Abschr.   v.   J.    1137    (1139?),   vgl.  H^. 

3,    168   no.  4780    und    zum  Verfasser:    Goldziher   in    den  Wiener 
Sitzungsber.  Bd.  78  d.  ph.  bist.  CL  S.  458—466. 

55)  40.    Ein  anonymes    vtÜ^Kt  v.«os3^'  mit  einer  iJ^ -Glosse. 

Der  Commentator  citiert  die  v^Ää!^  [des  'Igi],  lebt  also  firühestens 
im  8.  Jahrb.,  vgl.  auch  HH.  2,  477. 

Wenige  Tage  nach  dem  Ankauf  (26.  Juni)  der  vorhergehenden 
Sammlung  erwarb  (15.  JuK)  die  Königl.  Bibliothek  von  dem  öster- 
reichischen Forschungsreisenden  Eduard  Glaser,  der  längere 
Zeit  in  ^an'ä  gelebt  hatte  (vgl.  A.  Petermanns  Mittheilungen  1884. 
Bd.  30.  H.  5—6  und  die  Wiener  Neue  Freie  Presse  1884,  no.  7115. 
18.  VI.  Mgn.  Bl.:  Die  Sectenverhältnisse  d.  Islams  u.  d.  Mahdismus), 
folgende  Hss.,  die  sämmtlich  in  §an*ä  und  Umgegend  erworben,  meist 
auf  Jemen  imd  die  umliegenden  Landschaften  bezüglich,  zum  grossen 
Theil  aus  'alidischen  (zeiditischen)  Kreisen  stammend  uns  völlig 
neue  Einblicke  nicht  nur  in  die  politische  und  literarische  Ge- 
schichte dieser  entlegenen  Provinzen,  sondern  vor  allem  auch  m 
das  religiöse  Sectenwesen  und  Parteigetriebe  eröfiben.  Trotz  wieder- 
holter gewissenhafter  Prüfung  der  Hss.  muss  ich  doch  von  vorn- 
herein wegen  etwaiger  kleinerer  Versehen  in  den  nachfolgenden 
Angaben  um  Nachsicht  bitten,  da  sowohl  der  firagmentarische ,  ja 
verwahrloste  Zustand  einiger  Hss.,  als  auch  die  Fremdheit  der  hier 
in  Betracht  kommenden  Pereonen  und  Verhältnisse,  endhch  der 
durchgehende  emptindliche  Mangel  an  diakritischen  Zeichen  sogar  in 
den  poetischen  Stücken  die  Untersuchung  ausserordentlich  erschweren. 

1)  4^.    183  Bl.    AI   Hamdäni   f   334,    v^jJt  5^i>   Abschr. 
V.  J.  807  auf  Befehl  U^J)  des  Sultans  Samsaddin  al  BakÜI,  ohne 
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diakritische  Zeichen,  mit  Noten  Glaser *s,  vgl.  D.  H.  M  ü  1 1  e  r ,  Bericht 
über  die  .  .  .  Reise  nach  Constantinopel.  Wien  1878.  S.  5 — 39  und 
al  Hamdänf  s  Geographie  der  arabischen  Halbinsel  nach  den  Hss. 
von  Berlin,  Constantinopel,  London,  Paris  und  Strassburg  zum  ersten 
Male  hrgg.  von  Dav.  Heinr.  Müller.     Leiden  1884. 

2)  8«.    98  S.     Derselbe,    Buch  8   des   J.-J^l    ^^   erhalten, 

diakrit.  Zeichen  fehlen  öfters,  neuere  undatierte  Abschr.,  vgl.  D.  H. 
Müller,  Südarabische  Studien.  Wien  1877  (=  Wiener  Sitzungsber. 
Bd.  86  d.  phil.-hist.  GL). 

3)  Fol.    46  Bl.     Muhammad   ihn   al  Lnäm  ^Abdallah  ibn  *A1T 
ihn    al  Husein   ibn    al  Imäm  ^All   ibn    al  Hasan   ibn  al  Lnäm  ^All 


ibn  al  Mu  ajjad,  v-^tAkSt   K-a-jLj  ^  v-jL:>'ii  9Jl^^\^  UlJiS  iL^3^ 

v^UJ"^!  KJ.JuJ  v-;LwmJ>'5(1  iU-<?J^.     Nach    f.  42  b   Beendigung   des 

Werkes  am  15.  Ragab  1030,  der  Abschr.  im  Ramadan  1125  in 
9an*ä;  ff.  1 — 14  a  geschichtlicher  Text,  14  b — 42  b:  farbige  Stamm- 
tafeln des  geistlichen  Adels  in  Jemen,  44 — 46:  Anhang,  geschicht- 
lichen Lihalts,  von  anderer  Hand. 

4)  Fol.    AI  Kä4l  Jüsuf  ibn  Muhd  ^ja^s^,  )j^^  jW^"^'  '^^•»j 
.La'^t  0J03   .\,jJ)i\    [unvollstÄndig].      Geschichte   Arabiens   von    der 

Urzeit  an  (Stammbaum  der  Söhne  Ismails  u.  s.  w.)  bis  auf  den 
Chalifen  *Otmän,  zuletzt  Bemerkungen  über  vor-  und  ausserislamische 
Völker  und  Chronologisches. 

5)  4".    Badraddin  Mul^d  ibn  Ismail  u.  s.  w.  ibn  *Ali  ibn  'Abi 


S 


Talib   ibn  *Abdalmuttalib    ibn    HaSim    u^^.    .Ju^-Jl  ijJb    ^m^S^\ 


L5^ 


iLljL4-AJl  «ä5ÜUJ!    ,Lx.x>t  J.  '»IxmJ]  Uu\li}^\.     Kurze  Geschichte 

Jemens  vom  Islam  an  bis  z.  J.  1292  (Ankimft  des  Muäir  Mustafö 
*Äsim  in  J?an*ä),  beendet  1293,  Abschr.  v.  J.  1298. 

6)  Fol.     75  BL    Abu  Marwän  'Abdahnalik   ibn  *  Abdallah   Ibn 

Badrün   al   Hadrami     JLa^I  (Hs.     JLm^JIQ,    j,0^t  ä3Joo  \^\jS 

iL^UJ^  ^ylD\   vi  iL/>LLJt   HcXaaoäJL  »U^Jt  ^'^\  'i^\j^^    d.  i. 

Commentar  zu  Ibn  *Abdün  f  ^29,  vollständig,  aber  undatiert,  vgl. 

HIJ.  4,  519    no.  9444    und  Dozy,    commentaire  historique  sur  le 
po^me   d'Ibn  Abdoun    par   Ibn  Badroun.     Leyde  1846.       ^JL,*JiJl, 

anscheinend  verderbt  aus    ,«JUJt .  liest  auch  Hs.  Paris,  Asselin  693. 

l5^    7     ' 
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7)  40.  115  BL  Nüraddin  'Isä  ibn  Lutfalläh  ibn  MutÄhhir  xl  s.  w. 
....  ibn  al  Iniäm  al  Mahdl  li-dln  Alläb  Alimed  Jahjä  ibn  Rasül- 

allah,    ^^1  ^  iau^UJi   ÄjUi   Juu  y^jSJ>   UaS  ^^J\  -^^  v^ü^i' 

^«x-äJU  [unvollständig].  Geschichte  Jemens  von  901  an,  unser 
Exemplar  reicht  bis  z.  J.  1038.  Ahmed  RäSid  benutzte  unser  Werk 
im  uüjoj  ^^y4Ji  -iNJj^*  Stambul  (1875).  Vgl.  Melanges  orientaux. 
Paris  1883,  p.  89. 

8)  4^.    drei  astronomische  Schriften. 

a)  f.  1 — 7  a:  AI  5usein  ibn  Zeid  ibn  *AlI  v_iLÄ:>.,  v^j;^ 
v:>wAÄ(^t  iojuo  ^  v-^I^aJI  astronom.  Tafeln,  vgl.  Landberg,  catal. 
no.  446,  III. 

b)  f.  8—15:   Muhd  ibn  *AbdaUatif  :iLot  ^yiJl  L^  ^^J» 

Abhandlung  nebst  Tatein. 

c)  f.    16— Ende:    ^.^'uc^t   äU,    der  Anfang    fehlt;   f.  16—23: 

in    2    ä-Jlju/i.    mit    9    und    7    ljL,    werden  iü.UjÜi  und  äJULJI 
abgehandelt ;  f.  24  ff.  Tafeln  (der  grösste  Theil  des  Bandes). 

9)  8«.  c.  100  Bl.  v.^^jtJl  j^i^^JLi,  Glosse  (aJy>)  zu  der  äJl^^ 
des  Abulhasan  NeWän  ibn  Sa^id  ibn  Sa'd  al  Himjari  f  578,  un- 
vollständig.     Anfang  der  iJu^ :  ^  'i  jjJt  »yuJl  't^t  «^-d*  ^X«JI 

jLUl^  c)-^^'  r^3  O*  '^'^"^  »>+*^'  O*  ".-*>^'  ?>tPl5  ^>*^'  -f? 
^   1  <  ^  \\    ^   \j   i  \\  Vorgeklebt  14  Bl. :  über  Religionsgeschicht^ 
(f.  4a:    Harränier). 

10)  8».  16  Bl.  ^^  ^  y,-*-^^  ^yi,  '^^  Anfang  redet 
Atmed  ibn  Mu^d  ibn  *Abdrabbihi  t  328. 

11)  8**.    40  Bl.  (imvollstilndig),  von  derselben  Hand  wie  no.  10 

geschrieben,  zahlreiche  ->^*  enthaltend,  f.  1 :  ^-Ä-y^  (^  ü^j^  ^5 

oj^  ^^  o^  ^*  ^*^-  '•'^^  "^^  l5^  r*-*-^  cH  ^'  '■^^-^^  ^-^^ 


f.  37 :  Jw>\:?^t  J*i^  u.  s.  w. 


12)    8«.     73  Bl.     Anfang    und  Schluss  fehlen,  Eraähluug.  die 
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.  öftere  Erwähnung  von  *Antar  ibn  Saddäd  und  *Abla  deutet  auf  den 
Antarroman. 

13)  8^.  166  Bl.  Anfang  und  Schluss  fehlen,  Biographien 
jemenischer  Gelehrten  des  7. — 9.  Jahrhdts.  Auf  dem  ersten  Blatt 
ßndet  sich  das  Todesjahr  625,  auf  dem  letzten  831  und  848.  Beim 
Durchblättern  führte  mich  eine  Randbemerkung  auf  den  durch 
Wüstenfeld's  Auszüge  bekannt  gewordenen  Takiaddln  al  Fäsi,  dessen 
Leben  ich  hier  als  Probe  unseres  Werkes  mittheile: 

JÜU^^   O^^^^^  ^^t^W  i^'^*  «,-*^^  ^^>r^^  i  Xi  ^  ^<I^l3 
io^'  wäLo*  iÜL»  ;?o,lyü  iojw  Jj  iüC*j  xLüLjt  ^Ü5*   v^JwJi 

^^^j  (^^  ^^  WW  o-^*i)^  ^    Ja-l^JL/>  JdÄo  1^15    go^U 
^   (?x!    Oj-Ä-J)   '^^jHJi-J*   Jui^   llS'wi:  x->L^  ^  Aajj  ,^i  jS3 

«W  «IV  «IV  «W 

C\\-^  *^-V*^  ^f:"^^   H^   öliitLs  ^:>.'l:>-JÜ    L^^o^^   \-^-\A-^  ^  C5-=>t 
Ä^Lm   ^iw^   vi>JlJ  aX«j    \JÜ|    X4.^  J^'    äX«J     L^AJlfc   v^;/^^    ^      ^^ 

Fol.  161b    folgen   die    .  Ac  Lgüs.     Kleine,  undeutliche  Hand; 
wenige  diakritische  Zeichen.     Vgl.  auch  HIJ.  4,  149  f.  no.  7814. 

14)  8®.    116  Bl.    Anfang  und  Schluss  fehlen.    Kaside  geschicht- 
lichen   Inhalts,    27    Verse,    mit   einer    weitläufigen    geschichtlichen 

Glosse  (iJyJ).    Die  Erzählung  schreitet  fort  von  Gorhom  bis  auf  den 

Chalifen  Mamün  f  218.     Schöne,  feste  Hand,  aber  spärliche  diakri- 
tische Zeichen.     Zahlreiche  Verse  sind  in  den  Commentar  eingestreut. 

15)  8  •^.    6  Bl.    Anfang  und  Schluss  fehlen.    Kaside  mit  Commen- 
tar, den  Gegenstand  bilden  die  Kämpfe  der  *Aliden  mit  den  'Omeijaden. 

16)  8^.    4  lo§e  Blätter;    Genealogien;    der  Tklil  des  Hamdfini 
wird  angeführt. 
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17)  8^.    14  BL      Vermischtes    von    verschiedenen   Schreibern. 

a)  f.  1 — 7  b:  Kaside  mit  Randeommentar  (iJyi).  Inhalt:  jemenische 

Geschichte,  Abschr.  v.  J.  1112,  vgl.  no.  20.  b)  f.  8 — 10a;  Kaside, 
zeiditischen  Ursprungs,  mit  kurzen,  meist  abgeschnittenen  Rand- 
glossen von  ^Abdallah  ihn  *Ali  u.  s.  w.  al  Wezir  ai  $an*änl,  vgl.  Land- 
berg, catal.  no.  379.  c)  10b  —  IIb:  Geschichtliche  imd  genealog. 
Glossen,  d)  f.  1 2 — 14:  ^f[a§ide  ohne  Glosse,  über  jemenische  Geschichte, 
e)  ein  Umschlagblatt,  mit  einer  Karte  der  Städte  und  Burgen  Jemens. 

18)  8^.    5  Bl.    a)  1  b  —  2b:   Verse  nebst  Commentar,   über- 

schrieben:  ^.jtJLAjCJt  f^ß  r*-^*^'  o!j^-m-^  ^  Jc^^  L».^  «AP. 

b)  3b  —  5a:  die  bekannte  ICaside  des  Ne^wän  (hgg.  von  Kremer, 
1865,  Lpzg. ,  nach  der  Wiener  Hs.).  Andere  Hss.  in  Berlin  (Ahl- 
wardt,  Katalog  S.  50),  Cambridge  und  im  Brit.  Museum. 

19)  Fol.     Sammelband,     a)    f.  1 — 4:    Vennischtes    von    ver- 
schiedenen Händen. 

b)  f.  5—12:    J^^l  ULj^^   ^is^^aJu^,      Anfang:    iJÜt    ^^^ 
vJUÜ^t  iuJ^  'iJUL^^S  «5  f^^JS  o^'-    ^«^-  W-  2,  380  u.  384. 

c)  f.  13— 16  a  und  38  b  — 59  b:    Muslim  ihn  Muhd  ihn  Ga*far 
ihn  al  Hasan  al  La^i^,  CT^^  '^if^y'  jW^'  O^  ^  *H^  v-jLä^ 

d)  f.  16  b  — 38  a:    ik>LJ!  'iJSiS  v^U/»  ^  äo'^'^t  ^1^'.  v«^" 
fasst  von  ^.)jfi\  ^^^^v^-^»  ^_^aäj  (j^b  ^ji^LÜI  ^U>ft. 

e)  f.  5yb— 63b:    ^^j'u^!  Kxxii  ^Lx-i>!  v-jUT  ^y»  j.LiJt  ^^ 

jjyw^Ä    ^x5=u  /  i^    Jt .     Nach   f.  59  b    lebt  Jahjä  al  Husein  um 

544,  von  ihm  bis  ziun  Schreiber  sind  fünf  oLäaI?  .  so  dass  letzterer 
um  700  oder  wenig  später  angesetzt  werden  darf. 

f)  £   63b— 70b:    Abulbusein   Ahmed  ihn   Müsä    (vgl.   W^ 
6,  230   no.  18330),   jjJLpu    [unvollständig].      Der   erste   ,jJb^ 

bringt  eine  Disput.ation  zwischen  A.  b.  M.  und  einem  gewissem 
Maimün  in  $an*ä. 

g)  f.  71a— 72  a:  Verse. 

h)  f.  72  b  — 108b:    Geschichte  der   _o  g  <  \\  yj»\ ,    Grosse, 
schöne  Schrift,  vollständig  vocalisiert. 
i)  f.  108b  — 109b:  Verse. 
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k)  f.  UOa— 117b:  „^^t  ^  L^  L^j  ^j-U5=ui!  5;ijJu«  iüij 

njjJ\  Q^.     Unter  der  i^LäjJ(  iuuJü«  ist  Ma'rib  zu  verstehen.    Die 

ErzfiMung  beginnt  mit  einer  Scene  am  Hofe  des  *Abdalmalik  ibn 
Marwän.  Gleiche  Schrift  ivie  in  h).  Vielleicht  ist  unsere  Erzählung 
identisch  mit  dem  von  Abu  £[ämid  Mu]^d  ibn  'Abdalraf^män  al 
Andalusi  (6.  Jahrhdt)  angeführten  und  von  5^.  (5,  418  no.  10474, 

vgl.  4,  189  f.)  verzeichneten  (j<mLs=uJ(  iuuJoo  v^ljü  . 

1)  f.  118 — 120:    Vermischtes  von  verschiedenen  H&aden. 

20)  FoL    8  BL    Dieselbe  Ka§ide   ivie   in  no.  17  a)   hier  ohne 

Commentar  und  betitelt :  jU:>i\  ^LfSt  iUi^i  j^^  ^  jW^^^I  /1>^ , 
verfesst  von  Jl#.^:u  ^j  (?)j  »  g  II  ^j  qJ^^  r^'^-^  iU^Ljt  jJLjl 
[^j^t?J  i^)a^jy^^  vgl-  9¥-  2,  640  no.  4260.  Am  Schluss  2  kurze 
Oedichte  zum  Lobe  des  Chalifen  'All. 

21)  FoL  24  Bl.  Fragment  aus  dem  ,,Buch  der  Gesänge*"  des 
Isbahäni  13^6.  Wegen  des  Interesses,  das  sich  an  die  abweichen- 
den Becensionen  dieser  Sammlung  knüpft;,  lasse  ich  die  ganze 
Ueberschnfb  hier  folgen: 

j^Lfüt  ^.x..^Xit  ^üTi]   Iv^^j  vir^  o^j^^^^  ^^^^'  ^j^' 
^^  iv  ^.«Ät  n  ^jJi  o^  J-ä^  lö  ^Lküt  e^  ^  if  ^t^  ir 


Leider  geht  unser  Bruchstück  nicht  über  die  4.  Biographie 
hinaus.  Von  den  angeführten  Namen  finden  sich  no.  1.  2.  4 — 6. 
12—14.  16—18  im  17.  Bande  der  Ausg.  Cairo  1285  (1868),  einige 
andere  in  Hs.  München  no.  469  (Aumer  S.  196)  und  wenigstens 
eine,  no.  11,  auch  in  den  Hss.  von  Wien  und  Gotha  (vgl.  AI  An^ari, 
Diwan  ed.  de  Goeje.     LB.  1875,  p.  VTLI). 

22)  Fol.    150  Bl.    Jahjä  ibn  al  Käsim  u.  s.  w.  ibn  IjLamza  ^Jwi^ 
Bd.  XXXVUl.  38 
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(od.  ^j^^\) ,  ^ljlII  JcLJI  ^t^i  ^l^i  ^uo*^!  uJÜUj  Ü"^^  -ij^ 
HS>\^\  ol(-J(3  S>ck!t  JJLaaJt  ^^3  äJÜI  «>äaö  ^X.^'J«  vi^Ui^  ^'wl^< 

r-^^  [Hs.  ^\]  ^^  cX-^-s^i  ^^  ^^j^^-äJ!  [Hs.  ^tj  ^  Ju»j>5 
tS}\  livwwj    [Hs.  ^i]   ^    Ahmed  ibn  al  Husein  aus  dem  Hanse  der 

Beni  RasI  regierte  etwa  von  646  bis  656  (Stanley  Laue  Poole, 
catalogue  etc..  V,  128  Lond.  1880).  Abschr.  v.  J.  1097.  Zahl- 
reiche Vei'se  und  grössere  Gedichte  in  der  Erzählung. 

23)   Fol.     Jat\jä   Abulhusein   ibn    al   Mu'ajjadbillah   ihn  Muhd 
al  K^sim  ibn  'Ali,  ^  ».a.,!!  ^LA,g>i  ^j  ^x>^(  pLo!  v-Jüü    Geschicbte 

Jemens  vom  Islam  an  bis  zum  J.  1045.  Grosse,  unschöne  Hand. 
Abschr.  v.  J.  1295. 
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Eine  Korrektur  für  eine  unrichtige  Auffassung  der 
IX.  und  XL  Form  des  arabischen  Verbums. 

Von 

Dr.  E.  Trumpp. 

De  Sacy  (über  den  ich  nicht  hinausgehen  will)  gibt  in  seiner 
Grammaire  arabe  2.  ödit.  T.  I,  p.  138  no.  298)  der  IX.  Verbalform 
ißalla  die  Bedeutung  des  niederen  Grades ,  und  der  XI.  Form 
ifrälla  die  des  Intensiven,  von  solchen  Zeitwörtern,  welche  zum 
Ausdruck  von  Farben  und  schlechten  Eigenschaften  bei  Menschen 
und  Sachen  dienen. 

Lumsden  macht  in  seiner  Arab.  Granoim.  ^)  zwischen  der 
IX.  Verbalform  iSalla,  welche  er  als  die  VIII.  aufführt  (Bd.  I  p.  143) 
und  der  XL  Form  ifrälla,  welche  er  die  XII.  nennt  (Bd.  I  p.  146), 
der  Bedeutung  nach  keinen  Unterschied. 

Auch  Ewald  2)  hat  die  Bedeutungen  jener  beiden  Formen 
nicht  richtig  aufgefasst. 

Oaspari  hat  in  den  Ausgaben  seiner  Arab.  Granmi.  und  so 
auch  Prof.  Aug.  Müller  in  der  4.  Auflage  derselben  ebenfalls  die 
Bedeutung  von  if^alla  und  ifrälla  dahin  bestinunt,  dass  ,die  elfte 
Form  einer  Person  oder  Sache  einen  grossem  Grad  von  der  Eigen- 
schaft zuschreibt  als  die  neunte*  *). 

Ganz  ähnlich  äussert  sich  auch  Wright  (Arab.  Gramm.  2.  edit. 
Bd.  I,  p.  44  sqq.  §  59). 

Für  die  richtige  Auffassimg  dieser  2  Verbalformen  führen 
wir  2  wichtige  Zeugen  vor: 

1)  Das   granmiatische  Werk   „lieber   die   Bildung  der  Verba", 

vjLn-s^t  iLx^K*),   ein  Gedicht  von  Ibn  Mälik^),    dem  bekannten 


1;  A  Graniiuar  of  tlie  Arabic  Language  etc.     Bd.  1.     Calcutta  1818. 
2j  Grammatica  critica  liug.  Arab.     Bd.  I,  p.  96  sq.  §  173. 
3j  3.  Aufl.  S.  30  f.  §  59.  —   4.  Aufl.  S.  37  f.  §  C3. 

4)  Kill  Gedicht,  dossen  qSfiyah  aus  läm  mit  ft  besteht.  ^ 

5)  Mit   vollem    Namen    (a.   a.   O.    p.    t*)*    ^^"^   hochgelehrte    2ai;(   Jamllu 
'd-din  abii  dabd  allRh  ben  3abd  allSh  ben  mälik. 

38* 
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Verfasser  des  Alfiyyah,  mit  einem  Kommentar  seines  Sohnes  Badra 
'd-dini  *)  (welches  V  o  1  c  k  1 866  bei  Voss  in  Leipzig  heraus- 
gegeben hat). 

In  dieser  Ausgabe  lautet  V.  31  (p.  11  Z.  11  j  2): 


D.  h.  Und   die  Form  Joet;    es  gibt  eine  Form  mit  Alif  ver- 


sehen,  das  in  der  Vermehrung  (der  h^urüf)  der  4.  Buchstabe  ist; 
und  eine  Form  ohne  Alif.  —  Und  auf  ähnliche  Weise  (sind  die 
Verba:)  ihbayya;^a  und  istadala  (durch  Einschiebung  von  Buchstaben 
gebildet).  Der  Kommentar  erklärt  diesen  Vers  auf  folgende 
Weise  (a.  a.  0.  p.  ll'  Z.  12—14): 

«Und  dazu  gehört  ifdUlla  mit  Alif  als  4.  Buchstaben,  wie  z.  B«' 

Das  Ding  war  roth  (ih^märra  '§-§ai'u),  wann  es  eine  Röthe  hatte^ 
die  nicht  dauernd  war.     Man  sagt: 

Jemand  ist  manchmal  roth  und  manchmal  gelb  (folänun  yahV 
märru  täratan  wayasfarru  u;^iü).  ' 

Und  das  ohne  Alif  (stehende)  ifSalla,  wie  z.  B.  das  Ding 
war  sehr  roth  (ih^marra  '^-Sai'u)  (wird  dann  gebraucht),  wana 
seine  Röthe  andauernd  gewesen  war,  ohne  sich  zu  verändern.   ' 


2)    Ein    Werk    von    dem    bekannten    Dichter    Al-H*arTrI, 
ija\yju\  äjj,    »die   Perle   des   Tauchers"   genannt   und   von    Thor- 

becke  herausgegeben  (Leipzig  1871). 

p.   1*1,  Linie  9 — 14  lautet  dort  der  arabische  Text: 


w«0<«  >«^«  }  y      ,  Sw..'  >>^  .'  1      »    ^  f     Um     -c 


^L^S^\  ^  JüUS  Ji^^rs^j  ^_^.x/|5    ^.^  ..j^^    L^y:  ^^^\   ^^\i    Ul    U«j 


1)  Mit  voUooi  Namen    (a.  a.  O.  p.  f):    dor  hucb|^olohrte  inix  (ond^  imäm 
Badrn  M-dlni  inuh'aniiiind. 

2i  Dos  Metrum  ist  Ha-sTt. 
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f       I  «    «    «  «  0>0  M  »  ««    <C^  S<«  OwfO  »O^  ««C/>  M  «O    >4>< 


«Ls^  loj>  ^  oJ'jL-Jt  a^^i  '^^^  a^^  o*f  ^j^J-^^s 


D.  h.  Und  man  sagt:  Von  dieser  Art  ist  auch:  qad  isfarra 
launuhu  mina  '1-maradi,  „Seine  Farbe  ist  in  Folge  der  Krankheit 
gelb  geworden*,  und :  ih'marra  ;^adduhu  mina  *l-;^ajali,  , Seine  Wange 
ist  roth  geworden  vor  Scham". 

Und  nach  dem  Urtheil  der  Kritiker  (ist  es  s  o),  dass  man  nur 
sagt:  isfarra  und  ih'marra  und  solche  Zeitwörter ^  die  den  beiden 
(in  der  Form)  ähnlich  sind,  —  in  Betreff  der  reinen  Farbe, 
welche  ganz  andauernd  ist  und  bleibend  und  anhaltend 
und  fest. 

Aber  wann  die  Farbe  zufällig  ist,  weil  sie  aufhört  und  die 
Bedeutung  derselben  verändert  wird:  —  so  sagt  man  von  ihr: 
ih^märra  und  isfaira  („sie  ist  roth  gewesen  und  gelb  geworden"), 
damit  ein  Unterschied  statt  finde  zwischen  der  bleibenden 
•Farbe  und  der  zufälligen  Färbung;  und  deswegen  ist  es  in 
die  Tradition  gekommen : 

'^         „Da  fing  er  an  manchmal  roth  und  manchmal  gelb  zu  werden 
■(yah*märru  —  wayasfarru)*. 


Nach  diesen  2  Zeugnissen  wird  wohl  Niemand  zweifeln,  was  die 
•richtige  Bedeutung    der   beiden  Verbalformen  if^alla  und  ifsälla  sei. 


l   ! 
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Bemerkungen  zu  den  palmyrenischen  Inschriften. 

Von 

J.  H.  Mordtmann. 

Das  hiesige  Musenm  des  Tschinili  Eiöschk  besass  schon  seit 
Jahren  eine  kleine  Sammlung  pahnyrenischer  Steine,  welche  L  J. 
1870  von  meinem  Vater  hierhergebracht  worden  war;  hierzu  kamen 
im  vorigen  Jahre  mehrere  Belieüs  von  Grabmälem  mit  Inschriften  *), 
welche  Ahmed  Pascha  in  Palmyra  gesammelt  und  dem  Museum  über- 
lassen hatte.  Die  ältere  Sammlung  besteht  fast  ausschliesslich  aus 
kleinen  Votivaltören,  deren  Inschriften  in  dem  bekannten  Werke  des 
Grafen  Vogu^  und  in  den  „Neuen  Beiträgen  zur  Kunde  Pal- 
myras**  meines  Vaters  mitgetheilt  sind;  es  sind  folgende:  Vo.  83. 
95.  97.  100.  106  Mo.  13.  18.  20.  Die  Inschriften  der  GrabreUefe 
sind  von  Herrn  Dr.  Schröder  in  den  Sitzungsberichten  der  Berl. 
Ac.  1884  S.  439  ff.  veröffentlicht  worden;  wenn  die  Abklatsche 
dieser  letzteren  nicht  immer  gelungen  sind,  so  rührt  dies  von  dem 
Umstände  her,  dass  die  Schrift  meist  nahe  an  die  in  starkem  Belief 
herausgearbeiteten  Büsten  reicht,  so  dass  es  nicht  möglich  ist,  sie 
überall  mit  der  Bürste  zu  treffen. 

Bei  der  Catalogisirung  dieser  Sammlung  fielen  mir  verschiedene 
Varianten  zu  den  genannten  Publicationen  auf,  namentlich  erwiesen 
sich  die  (Kopien  in  den  Neuen  Beiträgen  mehrfach  als  ungenau. 
Ich  theile  hier  meine  Bemerkungen  und  auf  der  Tafel  mehrere  der 
besprochenen  Inschriften  in  Facsimiles  nach  Abklatschen  mit. 

Vogue  83.  Die  Inschriften  stehen  auf  zwei  anstossenden  Seiten 
eines  Altars;  der  Name  in  a  ist  sicher  K^'^rT^ii  Domnina,  aber 
in  b  kann  nur  .  .  .  pTSin  bez.  . . .  pün,  vgl.  den  Namen  Npbia,  gelesen 
werden;  es  sind  dies  wahrscheinlich  die  Namen  zweier  Schwestern, 
'röcht(»r  des  bar'^n-*. 


] )  Kft  üiiid  dius  nur  Fragmente  gn'isserer  Doukinülor;  vou  ihrem  roW- 
ständigen  Zustande  kann  man  sich  eine  Vt»rstelluDg  durch  Vergleich  mit  dem 
scliönen  Petersburger,  von  Chwolson  veröflfentlichten,  machen. 
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Vo.  95  ist  eine  bekannte  Crux  interpretum.  Zuvörderst  con- 
statii*e  ich,  mit  Bezug  auf  eine  von  Nöldeke  (Ztschr.  24,  98  A.) 
geäusserte  Vermuthung,  dass  die  Inschrift  durchaus  vollstöndig  ist 
und  nur  links  oben  der  letzte,  übrigens  mit  Sicherheit  zu  ergänzende, 
Buchstabe  der  1.  Z.  abgestossen  ist. 

Was  den  Anfang  der  Inschrift  betrifft,  so  wird  das  erste  Wort 
von  allen  Erklärem  «mb  gelesen;  aber  gerade  der  zweite  und 
dritte  Buchstabe  dieses  Wortes  sind  in  ihren  oberen  Theilen  be- 
schädigt und  unsicher,  der  zweite  kann  weder  T  noch  n  sein, 
während  das  dritte  Zeichen  eher  ein  T  als  ein  i  ist,  wie  Vogue 
annahm.  Mir  schien  die  einzig  mögliche  Lesung:  Ki:;b  „dem 
G  a  d ",  d.  i.  der  Tyche  des  Quelles,  wodurch  wir  sowohl  dem  D  6  v 
Praetorius  (Beitr.  z.  Erkl.  d.  himj.  Inschr.  HI,  49  ff.)  als  auch  dem 
himjarischen  Du  Hal6vy*s  (M^langes  etc.  101)  glücklich  entgehen, 
um  von  den,  schon  dem  Sinne  nach,  unpassenden  Deutungen  Vogue's 
und  Ewald's  abzusehen. 

üeber  den  Anfang  von  Z.  2: 

kann  ich  leider  nui'  negativ  mich  auslassen. 

Zunächst  sei  bemerkt,  dass  die  ersten  acht  Buchstaben  ein 
Wort  bilden ;  in  der  Inschrift  werden  zwischen  den  einzelnen 
Wörtern  Zwischenräume  gelassen,  die  namentlich  in  Z.  2 — 4  hervor- 
treten; in  dem  Worte  "jüibTaoNn  aber  sind  die  Buchstaben  so  zu- 
sammengerückt, dass  die  von  Vogue  und  Praetorius  vorgeschlagene 
Trennung  in  zwei  Wörter  pnb  DONn,  bez.  pib73  05<:2,  schon  aus 
diesem  Grunde  unzulässig  ist.  Viel  näher  der  Wahrheit  scheinen 
Ewald  und  Hal6vy,  welche  in  dieser  ungeschlachten  Buchstaben- 
gruppe ein  Fremdwort  vermuthen;  wenn  aber  Halevy  *|üib]:CNn, 
p  st.  73,  corrigirt  imd  es  für  das  griech.  axäkevi^gov  „Schüreisen** 
erklärt,  so  ist  dies  paläogi'aphisch  mehr  als  bedenklich,  imd  wenn 
er  hinzufügt:  en  faisant  bfttir  l'autel,  la  donatrice  u 
aussi  fait  faire  deux  attisoirs  de  m6tal  pour  remuer 
le  feu  sacre  et  pour  arranger  les  tisons  a  demi  allu- 
mes,  so  steht  dem  entgegen,  dass  diese  kleinen  Votivaltärchen 
wohl  schwerlich  je  zum  Anzünden  eines  Brandes  gedient  halieu 
können;  auf  ihrer  Oberfläche  findet  ein  Holzscheit  grösser  als  ein 
Streichholz  kaum  Platz  ^).  Wahrscheinlich  steckt  in  dem  Worte 
ein  griech.  Fremdwort  auf  -kcüTog. 

Den  Namen  in  Z.  2  f. : 


1)  Die  von  mir  goma^enen  vollständigen  Altäre  haben  eine  Breite  (an 
einer  Seite)  von  M.  0.16  bis  0.24  und  eine  Höhe  von  M.  0.52—0.58.  Der  Autsatz 
veijüngt  sich  nach  oben  zu  sehr  stark  und  schliesst  meist  mit  einem  kleinen 
fanden  Wulst  ab,  dessen  Durchmesser  beim  Altar  dos  Bol'na  M.  0.09  beträgt. 
Auf  diesem  Wulst  konnten  höchstens  Weihrauchkörnor  verbrannt  werden. 
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hat  man  sich  seit  Yogue  gewohnt  als  feoL  zu  betrachten,  woza 
wohl  namentlich  die  Wiedergabe  mit  Bolana  verleitete;  Hdl&ry 
tagt  ganz  richtig:  »rb-i^,  apocope  de  ficr^bis  ,Bol  (Ba'al)a 
r^pondu,  exaac^**  nom  d'homme  et  de  femme  ä  la 
fois,  bleibt  aber  dabei  es  als  weibl.  Eigennamen  zn  behandeln. 
Da  es  nicht  möglich  ist  am  Ende  von  Z.  2  rjn^  zn  eigSnzen,  so 
wird  man  sich  wohl  dazn  entschliessen  müssen  ^  K:bi3  als  Mascul. 
anzusehen,  wie  es  schon  Blau  that,  der,  allerdings  unrichtig,  das 
gpiech.  BAlAANHC  BavXavvf^  aus  einer  Inschrift  des  Hauran 
verglich  (ZDMG.  27,  356  A.  1).  Aus  K:bi3  ist  dann  weiter  »rin 
contrahirt,  griech.  Bmwifjgy  das  Nichts  mit  M:mn  Daumen,  zo 
thun  hat,  wie  Halövy  a.  a.  0.  105  will  —  Der  Best  ist  deuthdi; 
das  Vb.  nTsbDK  Z.  4  wird  man  nunmehr  mit  Nöldeke  a.  a.  0.  als 
1.  pers.  fassen  müssen. 

Die  Worte  Halövy's:  jliesite  ä  admettre  que  cette  fontaine 
ait  ^t^  Tobjet  d'un  culte  ä  Palmyre:  un  semblable  culte  ne  se 
rencontre  nulle  part  chez  les  Semites  veranlassen  mich  zu  einer 
Bemerkung.  Allerdings  knüpft  sich  an  die  Schwefelquelle  von 
Palmyra  eine  Sage,  welche  ich  hier  nach  einer  Notiz  im  «lUustrirten 
Familienblatt"  v.  J.  1881  wiederhole,  weil  ich  sie  sonst  bei  keinem 
Reisenden  erwfthnt  finde.  Es  heisst  dorten:  «Von  der  palmjrrenischen 
Schwefelquelle,  Ain  el  Nudjum,  berichtet  die  Sage,  dass  vormals 
eine  grosse  Schlange  in  ilu-  gewohnt  habe,  welche  die  Mündung 
versperrte,  so  dass  kein  Wasser  herauskommen  konnte.  Salomo, 
Davids  Sohn,  forderte  sie  auf,  diesen  Sitz  zu  verlassen.  Die  Schlange 
erwiderte  dem  weisen  Könige :  Wohl,  ich  werde  hinanskriechen,  aber 
gestatte  mir,  mit  dem  ganzen  Leibe  sichtbar  zu  werden,  und  ver- 
sprich mir  mich  nicht  zu  tödten.  Ich  habe  auf  der  Mitte  des 
Leibes  einen  Sonnenfleck  und  muss  sterben,  wenn  mich  irgend 
Etwas  darauf  trifft*.  Nachdem  Salomo  ihr  das  Verlangte  ver- 
sprochen hatte,  fing  die  Schlange  an,  sich  herauszu winden ;  sie 
kroch  und  kroch  und  wollte  kein  Ende  nehmen:  schon  erfWte  sie 
mit  ihrem  schuppigen  Leibe  das  ganze  Thal,  und  noch  nicht  war 
der  Sonnenfleck  erschienen.  Darüber  erschrak  Salomo  und  begann 
vor  Furcht  so  heftig  zu  zittern,  dass  ihm  sein  Ring  vom  F^oger 
glitt,  gerade  in  dem  Augenblick,  als  der  verh&ngnissvolle  Sonnen- 
fleck in  der  Quellmündung  zum  Vorschein  kam;  der  Ring  fiel 
gerade  auf  ihn,  die  Schlange  brach  mitten  durch  und  verendete. 
Die  hintere  Hälfte  des  Ungeheuers  blieb  in  der  Quelle  und  ver- 
weste darin,  so  dass  man  das  Wasser  nicht  trinken  konnte.  Salomo 
de^ficirte  die  Quelle  mit  Schwefel,  und  nun  verschwand  zwar  der 
faulige  Geruch,  der  schwefelige  ist  ihr  aber  bis  auf  den  heutigen 
Tag  geblieben.  Aus  der  in  alle  vier  Winde  verstreuten  Asche  des 
von  Salomo  verbrannten  vorderen  Theiles  der  Schlange  ist  eine 
andere  Plage  der  Menschen  entstanden :  das  Heer  der  sprungkrftffcigen 
Insecten,  von  denen  jedoch  Palmyra  auf  besondere  Bitte  des  Salomo 
verschont  ist". 


Mordkmann^  Bemerkungen  au  den  palmyrenigeken  Inschriften.    587 

Die  njins  und  Drachen  werden  aber  auch  sonst  in  Verbindung 
mit  Heilquellen  gebracht,  namentlich  im  Jemen,  vgl.  v.  McJtzan 
Reisen  in  Südarab.  804  f. ,  wo  es  eine  Schlange  ist ,  die  die  heisse 
Schwefelquelle   von  Msa4de  entstehen  lässt,    bei  welcher  man  auch 

einen  ^Ginn*  anruft;  von  dem  Sprudel  von  h^S  i^j^  heisst  es, 
dass  die  Dämonen,  die  sich  darin  aufhcdten,  den  Kranken  Heilung 
bringen,  „die  Leute  von  ][)ahr  aber  wissen,  dass  ein  Drache  —  riW*^ 
—  drin  wohne,  den  sie  und  ihre  Väter  wohl  kennen",  s.  Müller, 
Burgen  Südarab.  I,  35.     Auf  dem  ^^\  ^y,j^  (Bekri  123)  giebt  es 

ein  nSolimunsbad",  das  vermuthlich  ebenfalls  schwefelhaltig  ist,  da 
derselbe  Berg  auch  6.  Kibrit  genannt  wird,  s.  Niebuhr  Beschr.  235 
Reise  I,  407.  Wer  Lust  hat,  mag  mit  diesen  gewiss  alten  Sagen 
die  von  der  Aresquelle  bei  Theben  und  dem  sie  behütenden  Drachen, 
den  Kadmos  erschlug,  vergleichen. 

Vogue  106  (vgl.  Beitr.  33)  ist  der  Eigenname  Z.  2  -öONn  .  .; 
Z.  3  a.  E.  liest  man  ib'^i. 

Vo.  122  die  Eigennamen  Z.  3  sind  zu  lesen  k[-1'']3T  *ia  »ry'D; 
NDy^O  =  NSy  +  yo  ,Sin  erhört",  vergl.  oben  Bölnä;  NS^^-cL':  zu 
ergänzen,  wie  Nöldeke  Ztschr.  24,  105  vorschlägt,  verbietet  schon 
der  mangelnde  Raum. 

Mo.  13.     Die  Inschrift  ist  so  zu  lesen : 

-17331   NDn73TD    nb    ITS^^pN 

b]T  ynb  -ic«  C"»]!  y2  nnp-^b 

Der  Eigenname  iT^bn  kommt  noch  in  der  von  Chwolson  im 
Petersburger  Bull.  XX,  522  ff.  veröffentlichten  Grabinschrift  vor; 
es   ist   vielleicht   der   Name    Velsolus   bei   Treb.    PoUio    vit.  Valer. 

z.  A. ;  zu  Nc-)i:iö  =  Ncnu5):;ö ,  vgl.  Nc^nn  =  »cnbin ,  Hai. 
Ma  106. 

Mo.  18  Z.  6  ist  ein  i  ausgefallen;  die  Zeile  lautet  vollständig: 

.bi  nb5*ii  mC"» 

Die  Inschrift  No.  6  bei  Schröder  ist  ebenso  wie  die  der 
Petersburger  Reliefs  und  die  übrigen  von  Schröder  mitgetheilten 
(mit  Ausnahme  von  No.  8)  mit  rother  Farbe  nachgezogen;  sie 
lautet  nach  wiederholter  Revision: 
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NTonb» 

•na 

rrbnny  •>!    5 
K«nb» 

Noch  bemerke  ich,  dass  bei  Schröder  S.  439  bei  No.  5  links 
st.  rechts,  440  No.  8  links  daneben  st.  darüber,  No.  9 
rechts  st.  links  und  Kranz  si  Kreuz  zu  lesen  ist. 

KDC31Ä  S.  438  wird  wohl  =  Evrvxf^  sein. 
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Ueber  die 
Entwicklung  d.  indischen  Metrik  in  nachvedischer  Zeit 

Von 

Hermann  Jacobi. . 

Die  vedische  Metrik  scheint  vou  derjenigeu  der  späteren  Zeit, 
wie  sie  uns  namentlich  in  der  klassischen  Sanskrit  Literatur  vor- 
liegt, durch  eine  kaum  zu  überbrückende  Kluft  getrennt  zu  sein. 
Zwar  erscheinen  in  der  späteren  Zeit  einige  Metren  der  früheren 
in  nunmehr  fest  ausgeprägtem  Rhythmus  wieder,  so  Trish^ubh  als 
Indravajr^  Upendravajra  und  Upajati,  sowie  Jagatt  als  Vaip9asth& 
und  Indravam9a,  oder  in  verändertem  Rhythmus  wie  Anushtubh 
als  Qloka;  aber  sieht  man  ab  von  diesen,  allerdings  stets  den 
Vorrang  vor  den  übrigen  behauptenden  Metren,  so  verbleibt  uns 
eine  grosse  Zahl  anderer  mit  theils  neuem  und  zumeist  äusserst 
verwickeltem  Rhythmus,  theils  ohne  wenigstens  für  unser  Ohr 
vernehmbaren  Rhythmus.  Als  Beispiele  der*  ersteren  Gattung  '—^ 
es  sind  die  Aksharacchandas  oder  Vptta  der  indischen  Metriker  — 
nenne  ich  Drutavilambita ,  Mandakr&nta.  Qardülavikriijita  etc.,  als 
ein  Beispiel  der  letzteren  die  Aryä.  Für  diese  Metren  lassen  sich 
wenigstens  direkt  keine  vedischen  Vorbilder  anführen.  Daher 
glaubte  man  einen  Schritt  zu  deren  Erklärung  gethan  zu  haben, 
wenn  man  die  künstlichen  Rhythmen  auf  einfachere  zurückführte, 
die  allerdings,  weil  historisch  nicht  nachweisbar,  gewissermassen 
in  der  Luft  schwebten.  Der  erste,  welcher  versuchte,  efaiige  Metra 
zu  erklären  und  abzuleiten,  war  Ewald,  Ueber  einige  ältere 
Sanskrit  Metra,  Göttingen  1827.  Ewald's  Gedanken  hat  dann  weiter 
ausgeführt  Gildemeister,  in  Lassens's  Anthologia  Sanscritica 
editio  in  p.  126  fg.  Einzelne  der  von  genannten  Forschem  ge- 
wonnenen Resultate  sind  unbestreitbar  richtig;  aber  um  zu  einer 
Theorie  der  neueren  indischen  Metrik  zu  gelangen,  bedarf  es  einer 
breiteren  Basis.  Wir  müssen  Einsicht  darein  gewinnen,  wie  sich 
auf  dem  uns  jetzt  wohlbekannten  Boden  der  älteren  Metrik  die 
neuen  Gebilde  entwickeln  konnten.  Ich  habe  mir  daher  zur  Auf- 
gabe gesetzt,  den  Spuren  nachzugehen,  welche  von  der  Entwicklung 
der  vedischen  Metrik  zur  späteren  Kunde  geben,  und  die  Grund- 
sätze aufzudecken,  nach  denen  die  indischen  Dichter  neue^  Strophen- 
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arten  gebildet  liaben.  Zti  dem  Zwecke  sollen  die  Metrep  nach 
ihrem  zeitlichen  Auftreten  in  der  Literatur  betrachtet  werdeo. 
Leider  ist  dies  nur  bei  einer  geringen  Anzahl  möglich,  aber  auch 
dies  ist  schon  ein  Gewimi. 

1.     Das   Vait&liya   und    die  Mdträchandas. 

In  der  Pali  Literatur  findet  sich  neben  den  Fortsetzem  der 
älteren  Metren  in  nicht  gerade  seltenem  Gebrauche  das  VaitMlyo« 
Den  Bau  desselben  hat  Fausböll  in  seiner  Ausgabe  des  Dhamma* 
pada  durch  Analyse  der  80  darin  vorkommenden  Yaitflltya-Stropben 
untersucht.     Als  Typus  ergiebt  sich  folgendes  Schema: 


1 


Wir  wollen  die  einzelnen  Füsse  als  Auftakt,  1.  und  2.  Fuss  be- 
zeichnen. Am  festesten  ist  der  zweite  Fuss,  da  er  mit  nur  ftlnf 
Ausnahmen  in  120  Fällen  den  Dijambus,  resp.  den  gleichwerthigen 
Pilon  secundus  aufweist.  Freier  gestaltet  sich  der  erste  Fuss. 
Jedoch  steht  hier  noch  in  drei  Viertel  aller  Fälle  der  Choriambus, 
wie  im  Schema  angegeben.  Daneben  aber  finden  sich  andere,  stell- 
vertretende Versfüsse,  und  zwar:  Epitntus  secundus  (6 mal),  Joni- 
CU8  a  minori  (5  mal),  Epitntus  quartus  und  primus  (4  -f-  2).  Als 
aus  dem  Choriambus  durch  Zusammenziehung  der  beiden  mittleren 
Kürzen  entstanden  ist  der  Molossus  zu  betrachten,  der  im  Dhamma- 
pada  zwar  nur  einmal  vorkommt,  sonst  aber  (z.  B.  im  Suttanipäta) 
nicht  gerade  unerhört  ist.  Genau  dieselben  Erscheinungen,  wie 
der  erste  und  zweite  Fuss  des  Vaitäliya,  bieten  in  der  gleich- 
zeitigen Pali  Literatur  der  zweite  und  dritte  Fuss  der  Jagatt  und, 
sieht  man  von  der  katalektischen  Ausgang  ab,  die  Trish^ubh,  wie 
man  sich  bei  Fausböll  1.  c.  überzeugen  kann.  Der  Auftakt  des  Vai- 
t&ltya  besteht  im  ersten  und  dritten  Päda  aus  einer  Länge  oder  zwei 
Kürzen,  im  zweiten  und  vierten  aus  einem  Spondäus,  Anapäst  oder 
Amphimacer.  In  einem  Sechstel  aller  Fälle  hat  der  Auftakt  in  beiden 
Padas  eine  unregelmässige  Gestalt,  worüber  man  das  Nähere  bei 
Fausböll  nachsehen  möge.  Die  Häutigkeit  der  Unregelmässigkeiten 
gerade  an  dieser  Stelle  erklären  sich  aus  der  Natur  des  Auftaktes. 
In  späterer  Zeit,  als  das  Metrum  an  Festigkeit  gewonnen  hatte, 
treten  die  Unregelmässigkeiten  auch  wieder  zurück. 

Das  Vaitäliya  ist  also  eine  Strophe  von  zweimal  9  +  H  (12) 
=  40  ( — 42)  Silben.  Im  Veda  giebt  es  nichts  dem  vollständig  ent- 
sprechendes. Gleichwohl  findet  sich  dort  ein  Analogon;  es  ist 
die  Satobphati,  die  aus  12  +  8-|-12-f-^  Silben  besteht.  Sie 
ist  in  späterer  Zeit  aufgegeben  worden,  wahrscheinlich  weil  die 
achtsilbigen  und  zwölfsilbigen  Pädas  nicht  demselben  rhythmischen 
Typus   zustrebten;   erstere  gestalteten  sich  zu  ^loka-,  letztere  zu 
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Jagat!-P4da8.     Die   Satobphat!   hätte    also    folgendes   Schema   an- 
nehmen  müssen: 


I  2  mal. 


+  +  +  +  -  -  - 
Eine  solche  Strophe  würde  nun  die  doppelte  Unzuträglichkeit 
gehabt  haben ,  das  die  aufeinander  folgenden  P&das  von  zu  un- 
gleicher Länge  und  von  verschiedenartigem  Rhythmus  waren  ^). 
Sollte  der  gleiche  Rhythmus  in  beiden  Pädas  eingeführt  werden, 
so  musste  auch  die  Silbenzahl  derselben  geändert  werden,  weil 
der  Anush^ubh- Rhythmus  mit  dem  achtsilbigen  Päda  e^ge  ver- 
knüpft schien.  Den  Jagati  -  Rhythmus  durchzuführen,  lag  aber 
darum  näher,  weil  derselbe  viel  fester  als  der  Anushtubh- Rhythmus 
ist  und  die  Strophe  mit  ihm  anhob.  Sa  mag  man  dazu  gekommen 
sein,  den  ersten  Fuss  des  Jagati-Päda  in  der  Weise  zu  vertheilen, 
dass  man  seine  erste  Silbe  dem  ersten,  seine  letzten  drei  dem 
zweiten  Päda  zuwies,  und  gleichzeitig  den  Jagati-Rhythmus  in  beiden 
Pädas  zur  Durchführung  brachte. 

Wem  diese  Ableitung  des  Vaitäliya  aus  der  Satobphati  zu 
künstlich  erscheinen  sollte,  der  möge  sich  daran  erinnern,  in  wie 
willkürlicher  Weise  die  Inder  zu  ritufiJistischen  Zwecken  Veda- 
verse  zusammenzuleimen  und  zu  zei*schneiden  pflegten.  Eine  solche 
Praxis  musste  zum  Experimentiren  mit  Versmassen  führen. 

Uebrigens  lässt  sich  die  Entstehung  des  Yaitäliya,  wenn  man 
auf  eine  direkte  Anknüpfung  an  ein  vedisches  Muster  verzichten 
will,  auch  einfacher  aus  der  Jagati  erklären.  Man  braucht  näm- 
lich nur  in  der  Jagati  die  Pädas  im  Anfange  um  abwechselnd  drei 
und  eine  Silbe  zu  verkürzen,  um  das  Vaitäliya-Schema  zu  erhalten. 

Nach  beiden  Herleitungen  ergiebt  sich  also  als  Uiiypus  des 
Vaitäliyu  folgendes  Schema: 

2  mal. 

Im  Auftakt  der  ungraden  Pädas  konnte  nun  durch  Auflösung 
der  Länge  der  Pyrrhichius  stehen;  in  den  graden  Pädas  konnte 
für  den  Amphimacer  der  Anapäst  eintreten,  da  die  erste  Silbe 
ebenso  wohl  anceps  ist  wie  die  letzte  ^).  Endlich  Hessen  sich  die 
beiden  Kürzen  des  Anapäst  zu  einer  Länge  zusammen  ziehen.  So 
entstand  der  Typus  des  Vaitäliya,  wie  er  uns  in  der  Päli  Literatur 
entgegen  tritt. 

Es  ist  von  Interesse,  zu  sehen,  wie  sich  dieses  erste  neue 
Metrum  weiter  gestaltet  hat.  Wir  begegnen  ihm  zunächst  wie- 
der   in   der   älteren  Jaina  Literatur.     Das  zweite  Adhyayana  des 

1)  Lotzterer  Uebelstand  machte  sich  in  der  älteren  Zeit  weniger  fühlbar, 
weil  damals  der  Rhythmus  noch  weniger  lest  ausgeprägt  war. 

2)  Man  denke  an  Tndrav%jr&  und  ITpendrnvajrA,  VainyasthA  und  Indravain^ä. 
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ersten  (^rutaskandha  des  Sütrakpt4Aga  ist  in  dem  damals  schon 
s  0  benannten  ^)  Metrum  abgefassi  Die  Gesetze  desselben  sind 
insofern  von  den  früheren  verschieden  ^  als  im  ersten  Fusse  das 
quantitirende  Princip  über  das  silbenzfthlende  gesiegt  hat.  Das 
Schema  ist  folgendes: 


V;*      N^ 


U)      O 


VJ     VJ 


<-»      V^  _    .  v^         _        ^ 


■'-  \     ^  ^      -  ^}  2 mal. 

j,    —     "^  '^    ~»  ^  -  "       ' 

Der  zweite  Fuss  jedes  Päda  ist  gegen  die  frühere  Zeit  nicht 
verändert.  Die  Uebersicht  über  die  verschiedenen  Vorkommnisse 
in  dem  Auftakte  und  ersten  Fusse  giebt  folgende  Tabelle: 


I.  FuÄs. 

i      '            1 

:  ;     ' 

)               )               )               1       :        1 

1      1      :      ) 
1            ) 
1      '      1 

'      1      I 

Summe 

PAda  I     ' 

1 

PAda  II 

\ 

^^      ««^      «. 

—  V      V 
y^      ^^      \^      \^ 

—  ^<^      — 

,_               _               ^M^ 

62 
36 

45 
40 
15 

7 
6 
2 

17 
11 

12 
7 

4 
1 
1 

5 
3 

1 

1 

1 

' 

... 

8 

1 

2 

1 

1 
1 

1 

1 

96 
51 

58 
50 
20 

8 
7 
2 

Summe  | 

|213 

53    1 

9 

1 

9 

3 

2 

1 

1 

292«) 

1)  Dies  gebt  nämlich  aus  dem  Schlussvers  dos  ersten  Uddesao  hervor, 
wo  ein  Wortspiel  auf  den  Namen  des  Metrums  gemacht  wird  (vcyälamaggam 
ftgao).  Die  eigentliche  Bedeutung  ist  nämlich  karmai)io  viddrarnkTgann  ägatah. 
Prof.  Weber  will  allerdings  daraus  schliessen,  dass  „das  Zusammentreffen  dieses 
Namens  mit  dem  Namen  unseres  Capitels  (es  heisst  nämlich  Vaitäliya)  hier 
darauf  zurückzufuhren  [sei] ,  dass  dies  Metrum  eben  nach  dem  darin  abgefassten 
Texte  benannt  worden  sei".  Als  Stütze  für  seine  Ansicht  bringt  er  den  von 
Varftha  Mihira  angeführten  pr&kritbchen  Namen  Mägadhi  (für  Vaitäliya)  bei, 
in  welchem  er  eine  Beziehung  auf  die  Sprache  der  Jainas  resp.  der  Buddhisten 
erblickt.  Es  bt  nun  a  priori  unwahrscheinlich,  dass  der  kleine  Jainatext  — 
es  sind  nur  75  Strophen  —  die  Ursache  der  Benennung  des  Metrums  auch 
bei  Brahmanen  gewesen  sei.  Wäre  dieser  Jainatext  der  erste  in  Vaitäliya  ab- 
gefasste  gewesen ,  so  wäre  die  Sache  noch  denkbar ;  aber  wie  wir  eben 
sahen ,  ist  das  VaitAliya  der  Jainas  jünger ,  als  das  der  Bauddhas.  Was  den 
Namen  betrifil,  so  wurde  Vait&liya  offenbar  mit  Vaitälika  zusammengebracht, 
und  da  nun  mägadha  synonym  mit  vadtdlika  ist  (siehe  z.  B.  Mallin&tha  zu 
yifup&labadha  11,  1),  so  konnte  Mägadhi  synonym  mit  Vaitäliya  sein.  Das 
Vaitäliya  scheint  also  als  das  hauptsächlich  von  den  königlichen  Barden  cnlti- 
virte  Metrum  betrachtet  worden  zu  sein.  Ich  erkläre  den  Namen  Vaitftliya  aus 
dem  Umstände,  dass  die  Strophe  nicht  in  Ganas  zu  vier  Moren  eingetheilt 
wurde ,  obschon  dies  bei  jeder  Form  derselben  möglich  ist ;  dass  sie  also  nicht 
nach  Takten  (täla)  gesungen  wurde.  Der  Zusammenhang  der  Ganas  mit  dem 
T&la  wird  unten  bei  der  Besprechung  der  Aryä  erörtert  werden. 

2)  Vier  Pftdas  mussten  beiseite  gelassen  werden  und  eine  ganze  Strophe 
habe  ich  übersehen. 
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Betrachten  wir  nun  das  Yerhältniss  der  vorliegenden  Vaitär 
liya-Form  zu  der  früheren,  so  finden  wir  im  ersten  Fusse  neben 
dem  entschieden  vorherrschenden  Choriambus  noch  eine  beträcht- 
liche Anzahl  von  aus  demselben  durch  Zusanmienziehung  der 
Kürzen  ( —  -)  und  Auflösung  der  ersten  Länge  (^  ^  -  -  -)  ent- 
standener Metren,  welche  in  der  älteren  Form  entweder  selten 
sind,  oder  ihr  zu  fehlen  scheinen,  wogegen  die  früher  verhfiltniss- 
massig  nicht  seltene  andere  viersilbige  Metren  in  den  Hintergrund 
gedrängt  sind  und  nur  einen  verschwindend  kleinen  Bruchtheil  der 
Gesammtsumme  ausmachen.  Zu  beachten  ist,  dass  der  erste  Fass 
in  den  ungraden  Padas  grössere  Mannigfaltigkeit  aufweist  als  in 
den  graden ;  in  letzteren  scheint  der  Jonicus  a  minori  und  ^  —  ^  - 
gemieden  zu  werden.  Für  Abwechselung  in  den  graden  Padas 
sorgte  der  Auftakt,  der  hier  mehr  Formen  zulässt  als  in  den  un- 
graden Padas. 

Im  Auftakte  der  ungraden  P4das  ist  das  alte  Yerhältniss  be- 
wahrt: die  Länge  überwiegt  noch  entschieden  gegenüber  den  bei- 
den Kürzen.  Der  Auftakt  der  graden  Pädas  weist  aber  neue  Ver- 
hältnisse auf,  insofern  auch  hier  wie  im  ersten  Fusse  das  quaoti- 
tirende  Princip  vorherrscht.  Es  finden  sich  nämlich  der  Spondäus 
und  Anapäst  beinahe  gleich  häufig,  während  der  mit  letzterem 
gleichwerthige  Amphimacer,  der  in  der  älteren  Form  ein  Sechstel 
aller  Fälle  ausmachte,  nur  in  wenigen  Fällen  vorkommt  (1  :  20). 
Das  nicht  seltene  Auftreten  des  Dactylus  (1  :  9)  und  das  sporadische 
des  Proceleusmaticus  beweisen  den  Sieg  des  quantitirenden  Prin- 
cips.  Im  Ganzen  ist  der  ursprüngliche  Charakter  des  Metrums 
verdunkelt  worden. 

Die  indischen  Metrik  er ')  lehren  über  das  Vaitäliya  folgen- 
des'').  Die  14  Moren  der  ungraden  und  die  16  der  graden  Pädas 
zerfallen  in  einen  festen  und  einen  beweglichen  Theil.  Der  feste 
Theil  ist  in  beiden  Pädas  -----,  der  bewegliche  Theil  besteht 
aus  den  übrigbleibenden  Moren ,  6  in  den  ungraden ,  8  in  den 
graden  Pädas.  Von  diesen  Moren  dürfen  nur  die  ungraden  mit 
der  folgenden  zu  einer  Länge  zusammengezogen  werden.  In  den 
ungraden  Pädas  müssen  im  beweglichen  Theile  wenigstens  zwei 
Längen  stehen.     Danach  ist  das  Schema: 

1;  Ich  hübe  in  dieser  ganzer  Untersuchung  Weber 's  vorzügliche  Ab- 
handlung „lieber  die  Metrik  der  Inder"  auf  Schritt  und  Tritt  benutzt.  Statt 
bei  jedem  einzelnen  Punkte  darauf  zu  verweisen,  möge  dieser  eine  Hinweis 
genügen.  Aus  Web  er' s  Indices  wird  man  leicht  entnehmen  können,  wu  die 
betreffenden  Stellen  zu  finden  sind. 

2)  Das  Vaitaliya  gehört  zu  den  Mätr&chandas,  d.  h.  demjenigen  Versen, 
deren  Anzahl  von  Moren  bestimmt  ist,  wie  bei  den  Ganacchandas.  Der  Unter- 
schied von  letzteren  ist  der,  dass  die  Moren  nicht  zu  je  vier  in  Ganas  ein- 
getheilt  werden.  Da  die  Ganas  den  musikalischen  Takten  (namentlich  dem 
^/g  Takt)  entsprechen,  so  würde  folgen,  dass  das  VaitÄliya  nicht  in  taktmissigem 
Gesänge,  sondern  nur  im  Uecitativ  vorgetragen  wurde. 
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2  mal. 
- ,    ^  -  ^  -J 


Dies  Schema  stimmt  mit  dem  aus  dem  Sütrakfit^Aga  ge- 
womieneD  überein,  nur  dass  der  Amphimacer  im  (fiüheren)  Auf- 
takte fehlt.  Auch  die  Bestimmung,  dass  im  beweglichen  Theile 
nicht  sechs  Kürzen  stehen  dürfen,  finden  wir  in  der  älteren  Zeit 
beobachtet,  wie  ein  Blick  auf  die  Tabelle  auf  Seite  593  lehrt  Im 
üebrigen  schliessen  die  Metriker  also  die  in  den  älteren  Strophen 
beobachteten  Anomalien   aus   und  erlauben  nur  das  Regelmässige. 

Wird  gegen  die  obige  Regel  die  zweite  und  dritte  More  in 
den  ungraden,  oder  die  vierte  und  fünfte  in  den  graden  P4das 
zu  einer  Länge  contrahirt,  oder  geschieht  beides  zugleich,  so  ent- 
stehen Strophen,  die  der  Reihe  nach  die  Namen  Udtcyavjiiti,  Prä- 
cyavrttti  und  Pramittaka  führen.  In  diesen  Versen  ist  also  die 
Erinnerung  an  den  Unterschied  von  Auftakt  und  eratem  Fuss 
geschwunden. 

Ausserdem  werden  noch  zwei  ^Modalitäten  des  gewöhnlichen 
Vait&liya  erwähnt,  nämlich  1)  die  Apdtalikd],  in  welcher  der  Di- 
jambus  durch  den  Jonicus  a  minori  ersetzt  ist,  2)  das  Aupacchan- 
dasaka,  in  welchem  jedem  Vaitaliya-Pada  hinten  eine  Silbe  zu- 
gesetzt wird.  Das  erste  Vorbild  des  Aupacchandasaka  findet  sich, 
um  das  hier  nachzuholen,  im  Dhammapada  v.  371,  siehe  Fausböll, 
p.  442.  Dann  werden  noch  alle  Pädas  gleich  den  ungraden  (Cdru- 
hdsmi)  oder  gleich  den  graden  (Apardntikd)  gebildet. 

Das  Vait&llya  ist  in  der  klassischen  Periode  zu  einem 
festen  Metrum  erstarrt: 

2  mal. 

Diese  Form  steht  dem  Urtypus  sehr  nahe;  sie  unterscheidet 
sich  davon  nur  durch  die  Auflösung  der  Länge  im  Auftakte  der 
ungraden  Pädas  und  die  Ersetzung  der  ersten  Länge  durch  eine 
Kürze  im  Auftakte  der  graden  Pädas. 

Das  Aupacchandasika  oder  Vaaantamdlikd  ist  ebenso  er- 
starrt und  unterscheidet  sich  von  dem  Vait&Uya  nur  durch  die 
Zuf&gung  einer  Länge  in  jedem  Päda.  Aus  einer  der  vielen  Varie- 
täten des  älteren  Aupacchandasaka  ist  die  Pashpüdgrd  entstanden; 
sie  hat  folgende  Form: 


»  ^  -  ^  -  -   l 

.^       «        _       w        -        -         J 


2  mal. 


2.     Die  Aryä  und  die  übrigen  6ai?acchandas. 

In  der  P&li  Literatur  scheint  die  Aryä,  welche  das  beliebteste 
Versmass  im  jüngeren  Pr&kpt  ist  und  wahrscheinlich  von  dort 
Eingang  in  die  Sanskrit  Literatur  gefunden  hat ,  noch  gänzlich  zu 

Bd.  XXXVm.  39 
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fehlen.  Sie  begegnet  uns  zuerst  in  der  Jaina  Literatur  und  zwar 
in  doppelter  Gestalt.  In  den  jüngeren  Theilen  der  heiL  Schrift 
tritt  nämlich  die  Ary&  in  derjenigen  Form,  welche  uns  aus  der  übrigen 
Pr^kpt  und  Sanskrit  Literatur  bekannt  ist,  ungemein  häufig  auf^ 
ja  man  kann  sagen,  sie  ist  das  herrschende  Metrum  dieser  Zeit. 
In  den  älteren  Theilen  der  Literatur,  in  welchen  noch  der  (^oka 
und  Trishtubh  die  erste  Bolle  spielen,  findet  sich  diese  Form  der 
Aryä  nur  in  einzelnen  eingestreuten  Versen,  die  sich  sofort  als 
spätere  Zusätze  erweisen.  Dagegen  sind  zwei  grössere  Abschnitte  ^) 
in  unzweifelhaft  alten  Werken,  nämlich  Acäräfiga  I,  8  und  Sütra- 
kptaäga  I,  4  in  Aryä-Strophen  abgefasst,  die  bedeutend  von  der 
späteren  abweichen  ^).  Und  zwar  sind  in  diesen  Strophen  beide 
Vershälften  gleichgebildet;  sie  würde  daher  Giti  genannt  werden 
können.     Der  zu  Grunde  liegende  Typus  ist  folgender: 

^  ^  \  >    2  mal. 

Zunächst  ist  zu  beachten,  dass  die  letzte  Silbe  eines  jeden 
P&da  kurz  oder  lang  sein  kann  ^) ;  wir  haben  es  also  mit  echten 
Pädas  zu  thun,  und  diese  Strophe  ist  nicht  wie  die  spätere  Aryä 
in  zwei  Halbverse  zu  zerlegen,  die  durch  eine  Cäsur  in  zwei 
Hälfben  zerfallen,  sondern  in  vier  Pädas. 

Man  bemerke  femer,  dass  die  graden  Pädas  von  den  un- 
graden  sich  nur  durch  Zufügung  des  Auftaktes  unterscheiden. 
Wir  wollen  aber  den  Auftakt  der  graden  Padas  mit  dem  Schluss- 
takte des  vorhergehenden  Pada  zusammen  „vierten  Fuss**  benennen, 
um  dieselbe  Bezeichnung  der  Füsse  wie  bei  der  gewöhnlichen 
Aryii  zu  haben.  Doch  muss  im  Auge  behalten  werden,  dass  diese 
Bezeichnung  stricte  genommen  nicht  richtig  ist,  da  besagte  Schluss- 
und  Auftakte  noch  keinerlei  Einheit  bilden. 


1)  Im  Sütrakritänga  I,  4  finden  sich  53  Strophen,  von  denen  die  letzte 
des  zweiten  Uddesao  wegbleiben  mnsste;  ausserdem  schienen  mir  hofihungslos 
verderbt  zu  sein  4,  1,  19a  und  25b;  2,  3  b  und  ob.  Es  bleiben  also  100 
Versbälften.  Von  diesen  sind  als  nicht  scandirbar  2  erste  Pädas  und  C  zweite 
Pftdas  in  der  folgenden  Aufstellung  nicht  berücksicht  worden.  Der  Text  des 
Acfträüga  Sütra  ist  metrisch  stärker  zerrüttet.  Ich  berücksichtige  87  von  128 
Halbversen,  und  bemerke,  dass  von  den  beiseite  gelassenen  Halbverseu  19  erste 
Pädas  und  15  zweite  Padas  (bei  5  der  letzteren  abgesehen  von  dem  vierten 
Fusse)  dem  oben  angegebenen  Schema  entsprechen. 

2)  Was  die  Proaodie  in  Jaina  Versen  aus  alter  Zeit  betrifft,  so  gelten 
e  und  o  als  anceps ;  dasselbe  gilt  von  den  Endungen  Äwn,  warn,  iiti  des  Plural 
(Instr.  Gen.,  Nom.  Acc.  Noutr.j,  wofür  ja  auch  Ä«,  Tifl,  i  geschrieben  werden 
kann.     Zuweilen  ist  selbst  das  am  des  Acc.  sing.  Icurz. 

3)  Einige  indische  Metriker  lehren  die  unbedingte  Schwere  eines  Vokals 
am  Ende  des  PAda,  während  andere  sie  nur  bei  Strophen  von  gleichen  PAdas 
zulassen.  Siehe  CappeUer,  Die  Oanachandas.  Ein  Beitrag  zur  indbcheu 
Metrik.  Leipzig  1872,  p.  32  fg.,  wo  die  einschlägigen  Stellen  der  Metriker 
gesammelt  sind. 
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Der  in  beiden  Pädas  gleiche  Theii  kann  nun  vier  regel- 
mässige Formen  haben,  deren  Vorkommen  im  Sütrakfit.  folgende 
Tabelle  lehrt: 

l.P&da.i2.P&da.'Summe. 


>^  ^  — 


y 


30 

27 

13 

7 


43 

73 

22 

49 

10 

23 

4 

11 

Summe 


77 


79 


156 


Die  letzten  Horizontal-Summen  im  Äcär.  S.  betragen:  93,  94,  187. 
Der  gleiche  Theil  beider  Padas  hat  die  im  Schema  angegebene 
Form  in  73%  im  A.  S.,  in  78%  im  S.  S. 

Das  Vorkommen  der  einzelnen  Metren  im  S.  S.  ist  in  folgen- 
den Tabellen  angegeben.  Die  erste  Linie  enthält  die  Zahlen  für 
die  regelmässigen,  die  zweite  für  die  unregelmässigen  Pädas,  die 
dritte  die  Summen  aus  beiden.  Für  das  A.  S.  führe  ich  nur  die 
Summen  an. 


Spondäus  im 

L 
43 
10 

III. 
57 
9 

V. 

53 

3 

VU. 

65 

11 

Fusse. 

Summe  im  S.  S. 

53 

66 

56 

76 

»         »   A.  S. 

46 

54 

64 

55 

Anapäst  im 

I. 

34 

6 

m. 

20 
11 

V. 

26 

6 

VII. 
14 
2 

Fusse. 

Summe  im  S.  S. 

40 

31 

32 

16 

•   A.  S. 

40 

28 

17 

29 

Aus  diesen  Zahlen  ergiebt  sich,  dass  der  Spondäus  in  allen 
ungraden  Füssen  häufiger  ist  als  der  Anapäst.  Letzterer  ist  relativ 
am  häufigsten  im  Anfange  des  Päda.  An  dritter  und  siebenter 
Stelle  wurde  er  wahrscheinlich  mehr  gemieden ,  weil  sonst  drei 
Kürzen  auf  einander  gefolgt  wären,  nämlich  eine  des  vorausgehen- 
den Amphibrachys  und  zwei  des  Anapäst.  Ein  ähnlicher  Grund 
veranlasste  das  seltenere  Auftreten  des  Anapäst  an  fünfter  Stelle, 
weil  derselben  häufig  eine  oder  zwei  Kürzen  vorausgehenden. 

Im  2.  u.  6.  Fusse  ist  der  Amphibrachys  Regel. 

Amphibrachys  im   II.     VI.  Fusse. 

77     79 
_6 7_ 

Summe  im  S.  S.   88     86 

Summe  im  A.  S.    74     79 

39* 
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Im  Auftakte  (bei  den  graden  Plldas)  steht  regelmässig  «-^  ^^ 
oder  -  - 

-    im  S.  S.  58;  im  A.  8.  33 

-    ,       n       10      ,        .18 

"       •       .      20      ,        ^3^ 

Summe     ^       ^      88      „        ^      81 

S.  S.  hat  als  Auftakt  zweimal  eine  Kürze,  2  SpondäiLS,  1  Anapäste 
1  Jambus;  A.  S.  2  Jamben.  Ausserdem  hat  das  Ä.  8.  zweimal 
die  Cäsur  nach  und  einmal  vor  dem  vierten  Fusse. 

Ueber  das  Vorkommen  der  übrigen  unregelmässigen  Füsse 
Orientiren  folgende  Tabellen. 

S.  8.  hat  im  IL  VI.  Fusse.     Ä.  8.  hat  im  11.  VI.  Fusse. 

Anapäst  9       5  5  7 

Spondäus  3  —  5  — 

Proceleus.  1       2  2  — 

Tribraehys  2  —  —  — 

Jambus  —       1  —  — 

Dactylus  —  —  11 

Summe     15       8  13       8 

In  den  ungraden  Füssen  hat  das  8.  8. 

i.       iiL      V.      vn. 

Dactyl.  1(1)  —(5)     1(5)     1(3) 

Araphibr.  —  1  4(1)    — 

5 — 6  Moren      3  —  1         — 

Jambus  —  — -  —  1 

Proceleus.         1  —  —        — 

Summe      5(1)        1(5)     ^  {Q)     2(3) 

Die  eingeklammerten  Zahlen  gelten  für  das  A.  8. 

Fassen  wir  das  Resultat  für  das  8.  8.  in  einer  Tabelle  zu- 
sammen. In  erster  Linie  stehen  die  Zahlen  der  regelmässigen 
Versfüsse,  in  zweiter  die  der  unregelmässigen,  in  dritter  sind  die 
nicht  scandirbaren  Verse  registrirt. 

i.        n.       m.       IV.        V.       VI.       vu. 

93  83  97  88  88  86  92 

5  15  1  6  6  8  2 

2  2  2  6  6  6  () 

100         100         100         100         100         100         100. 

Sueben  wir  uns  nun  die  Entstehung  der  beschriebenen 
Arya  zu  erklären.  Bei  genauerer  Betrachtung  der  Aryä  wird  ihre 
Aehnlichkeit  im  Baue  mit  dem  Vaitäliya  auffallen.  Beide  Strophen 
bestehen  aus  zweimal  14  +  16  Moren.  Ja,  man  kann  durch  eine 
Verschiebung   eines   Theilos    des    Vaitaliya    dasselbe    in    die    Arya 
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umwandeln.     Denken    wir   uns   n&mlich    die  Silben   des  ursprüng- 
lichen VaitÄliya  in  Ga^as  zu  vier  Moren  eingetheilt: 


*-»     W  _  ^        _        w  -^ 

»  >  » 


yJ    w 


>  »  ?  » 


und  nunmehr  den  2.  mit  dem  3.,  den  6.  mit  dem  7.  Pusse  ver- 
tauscht,    so   erhalten   wir  das  oben  angegebene  Schema  der  Aryä. 

Aber  nicht  nur  in  der  Anlage,  ich  möchte  sagen :  den  Grössen- 
verhältnissen ,  entsprechen  sich  die  Aryä-  und  Vait&liya  Strophen, 
sondern  auch  in  Einzelheiten. 

In  dem  Yaitäliya  darf  nämlich  nicht  am  Anfange  der  graden 
Pädas  und  an  derjenigen  Stelle,  welche  dem  fünften  Fusse  der 
Aryä  entspricht ,  ein  Amphibrachys  stehen ,  weil  sonst  eine  More 
des  Auftaktes  mit  einer  solchen  des  folgenden  Fusses  zusammen- 
gezogen werden  müsste.  Dasselbe  Gesetz  gilt  bekanntlich  auch 
für  die  Aryä.  Femer  hat  der  Auftakt  der  graden  Padas  im 
Vaitäliya  die  Formen  ^  '^  -  und  -  — ,  und  die  Aryä  hat  an 
derselben  Stelle  -  und  -  -,  die  nach  dem  quantitirenden  Principa 
der  Aryä  nicht  gleichwerthig  sein  können.  Alles  dies  läss  keinen 
Zweifel  übrig,  dass  die  Aryä  zu  dem  Vaitäliya  in  einer  engeren 
Beziehung  steht.  Da  nun  das  Vaitäliya  früher  in  der  Literatur 
beglaubigt  ist  als  die  Aryä  und  einen  schon  der  älteren  Zeit  an- 
gehörigen  Rhythmus  hat,  während  die  Aryä  später  auftritt  und 
einen  neuen  Rhythmus  zur  Schau  trägt,  so  ist  es  wahrscheinlich 
die  Ausgangsform  für  die  Aryä,  wie  nachweisbar  für  eine  ganze 
Reihe  späterer  Metra. 

Die  Aryä  unterscheidet  sich  von  dem  Vaitäliya  zunächst  durch 
ihr  abweichendes  Princip  der  Messung.  Während  nämlich  das 
Vaitäliya  noch  wie  vedische  Verse  nach  viersilbigen  Füssen  ge- 
messen wird,  liegt  der  Aryä  der  Gaija,  der  Fuss  von  vier  Moren, 
welche  in  verschiedener  Weise  zusammengezogen  werden  können, 
zu  Grunde.  Letzterer  ist  aber  ein  musikalisches,  kein  rein 
metrisches  Gebilde,  da  es  im  einfachen  Vortrag  nicht  rhythmisch 
empfunden  wird  und  nur  in  der  Musik  zur  Geltung  kommt.  In 
der  That  lässt  sich  die  Aryä  wie  alle  Ganacchandas  nicht  nur  in 
unsere  Musik  nach  dem  */4  oder  */g  Takt  setzen ,  sondern  auch 
in  indische  nach  dem  Drutatritäli  und  Thoongree  Täla  *).  Doch 
lässt  sich  auch  die  Beziehung  der  Ganas  zur  Musik  direkt  nach- 
weisen. Denn  den  zum  Gesänge  bestimmten  Liedern  des  Gita- 
govinda  und  der  Vikramorva9i  liegt  die  Gaga  -  Eintheilung  zu 
Grunde.  Der  Umstand,  dass  die  Aryä  ein  volksthümliches  Metrum 
ist,    spricht   dafür,    dass    sie    eine    Gesangstrophe    war*).     Es    ist 


1)  Siehe  Tagore,  Knglish  verses  set  to  Hindu  Music,  Calcutta  1875  p.  V  fg. 
wo  einige  Beispiele  von  TiÜas  aufgeführt  werden. 

2)  Beide    Stücke,    welche    in    der    oben    beschriebenen    Form    der   Äryti 
gedichtet  sind,  haben  einen  mehr  populären  als  streng  dogmatischen  Charakter. 
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ferner  zu  beachten,  dass  die  Ary&  in  den  älteren  Kayyas  fehlt, 
dagegen  in  den  Dramen  vielfach  verwandt  wird:  die  lyrischen 
Partieen  der  Dramen  sind  aber  höchst  wahrscheinlich  gesungen 
worden. 

So  hätten  wir  denn  die  Annahme  zu  machen,  dass  ein  ur- 
sprünglich musikalisches  Princip  Eingang  in  die  Metrik  fand,  und 
dass  durch  seinen  Einfluss  der  Bhythmus  des  VaitMiya  verändert 
und  umgebildet  wurde.  Das  Vait41iya  lässt  sich  zwar  in  allen 
seinen  Entwicklungsformen  in  Ganas  eintheilen,  wie  oben  gezeigt^ 
aber  dadurch  würde  das  Verhältniss  von  Auftakt  und  folgendem 
Fusse  verwischt  worden  sein;  überdies  würde  der  musikalische 
Ictus  (aghata)  mit  dem  metrischen  Bhythmus  in  Widerspruch  ge- 
standen haben,  wenn  nämlich  in  alter  Zeit  ebenso  wie  jetzt  die 
erste  Note  eines  Taktes  den  Shoma  trug  ^).  Dies  war  wahrschein- 
lich der  Grund,  weshalb  der  Bhythmus  des  VaitMiya  abänderte,  als 
es  zur  Gesangstrophe  erhoben  wurde.  Wir  haben  oben  gesehen, 
dass  man  zur  Aryä  gelangen  kann,  wenn  man  in  dem  Vaitaltya 
den  2.  und  6.  mit  dem  3.  luid  7.  der  von  uns  eingeführten  Ga^s 
vertauscht  Doch  wie  verfiel  man  gerade  auf  dieses  Mittel,  um 
sich  das  Vaitaliya  sanggerecht  zu  machen  ?  Ich  glaube  auch  hierauf 
eine  Antwort  geben  zu  können. 

Die  Trish^ubh  war  in  der  vedischen  Periode  das  am  meisten 
gebrauchte  Metrum.  Sie  bewahrte  aber  auch  dann  noch  eine  grosse 
Bedeutung,  als  sie  an  den  ^^^^^  ^^^  Vorrang  abgetreten  hatte, 
da  sie  namentlich  gebraucht  wurde,  sobald  der  Ton  der  Darstellung 
sich  hob.  Es  steht  also  zu  vermuthen,  dass  die  Trishtubh  auf 
die  Entwicklung  der  indischen  Metrik  einen  grossen  Einfluss  aus- 
üben musste,  eine  Vermuthung,  die  wir  später  an  andern  Er- 
scheinungen noch  des  weiteren  wahrscheinlich  machen  werden. 

Der  Typus  der  Trishtubh  nun  ist:  ^-^  -^.-^w-  —  '^ 
Die  erste  Silbe  kann  auch  eine  Kürze  sein.  Aber  die  Länge 
überwiegt,  und  der  Umstand,  dass  in  der  P&li  Literatur  und  bei 
den  Jainas  häufig  zwei  Kürzen  an  ihrer  Stelle  erscheinen,  deutet 
darauf  hin,  dass  das  metrische  Gefühl  des  Inders  in  der  ersten 
Silbe  eine  Länge  erwartete.  Setzt  man  nun  an  Stelle  der  vierten 
Länge  eine  Kürze  *),  so  erhielt  man  den  Bhythmus  der  Aryä : 

Zunächst  allerdings,  glaube  ich,  wird  man  so  nur  den  Bhythmus 
des  ersten  Pada  gewonnen  und  dem  des  Vaitaliya  substituirt  haben. 


AcArftnga  I,  8  könnte  man  eine  liallade  von  dem  glorreichen  Leiden  unseres 
Herrn  Mahavira  nennen.  Sutrakntanga  I,  4  handelt  von  der  Nichtsnuteigkeit 
der  Weiber,  ebenfalls  ein  offenbar  recht  populärer  Gegenstand. 

1)  Siehe  die  Bebpiele  bei  Tagore  a.  a.  O. 

2)  Fortsetzer    der    so    entstandenen    Trishtubh-Form    werden   p.   610   be- 
handelt werden. 
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Darauf  formte  man  den  zweiten  P4da  ebenso  um,  wobei  denn  ein 
Auftakt'  übrig  blieb.  Diese  Annahme  scheint  mir  für  die  älteste 
Zeit,  wo  die  Fadas  noch  unter  einander  gleichberechtigte  Glieder 
oder  Zeilen  der  Strophen  waren,  nothwendig.  Aber  es  konnte 
nicht  lange  verborgen  bleiben,  dass  durch  Zusammenlegung  zweier 
Pädas  gewissermassen  Baum  geschaffen  wurde  für  zwei  beinahe 
vollständige  Trishtubhzeilen ;  man  liess  also  die  erste  Trishtubh- 
zeile  in  den  zweiten  Pada  des  Yaitältya  übergreifen,  und  begann 
dann,  wie  oben  im  Schema  angedeutet,  die  zweite  Trish^ubbzeile. 
Das  war  offenbar  der  Grund,  weshalb  die  ursprüngliche  Selbständig- 
keit der  Pädas  aufgegeben  und  aus  zwei  Padas  der  nun  zusammen- 
hängende Halbvers  der  späteren  Aiyä  gebildet  wurde.  Zunächst 
blieb  dort,  wo  der  1.  oder  3.  Päda  endete,  die  Cäsur.  Dergleichen 
Strophen  sind  noch  in  der  Pr4kpt  Poesie,  bei  Brahmanen  und 
Jainas,  sehr  häufig,  auch  noch  bei  älteren  Sanskritautoren  z.  B. 
Varäha  Mihira.  Diese  von  dem  späteren  Typus  hinsichtlich  der 
Stelle  der  Cäsur  abweichende  Strophen  gelten  den  indischen 
Metrikem  als  cäsurlos  und  solche  werden  von  ihnen  VipuM  ge- 
nannt. Die  Cäsur  mitten  in  einem  Ga^a  musste  aber  störend 
wirken,  daher  man  sie  in  den  Anfang  derselben  verlegte.  So  ent- 
stand ein  neuer  Tjrpus  der  ersten  Ary&hälfbe: 


Diesen  finden  wir  später  weiter  dadurch  entwickelt,  dass  das 
quantitirende  Princip,  wonach  zwei  Kürzen  gleich  einer  Länge  sind, 
in  allen  Füssen  sich  geltend  machte  und  so  das  proteusartige 
Metrum  der  späteren  Zeit  hervorrief.  Aber  Spuren  des  ursprüng- 
lichen Verhältnisses  blieben  bestehen,  zunächst  in  der  Capcdd-Yorm 
der  Aryä,  welche  an  zweiter  und  vierter  Stelle  einen  Amphibrachys 
umgeben  von  langen  Silben  verlangt.  Femer  ergeben  die  sehr 
umfangreichen  Zählungen,  die  Cappeller  an  der  gemeinen  Aryä 
angestellt  hat^),  dass  auch  bei  ihr  noch  in  den  ungraden  Füssen 
der  Spondäus,  in  2.  und  6.  der  Amphibrachys  entschieden  vor- 
wiegt. Im  vierten  Fusse  bleibt  dagegen  der  Amphibrachys  hinter 
dem  Spondäus  zurück.  Auch  dies  erklärt  sich  aus  dem  älteren 
Schema,  da  ja  der  vierte  Fuss  aus  dem  Schlusstakte  des  ersten 
und  dem  Auftakte  des  zweiten  Pada  entstanden  ist,  von  denen 
der  erstere  die  Form  "^  ,  der  zweite  meistens  die  Form  '^  "^  sel- 
tener -  -  hatte.  Es  erübrigt  eine  Eigen thümlichkeit  der  späteren 
Aryä  zu  besprechen,  die  Verkürzung  des  6.  Fusses  in  der  zweiten 
Vershälfte.     Statt  des  Amphibrachys  steht  nämlich  im  2.  Hemistich 


1)  Siehe  dessen  obeu  citirte  Abhandlung.  Cappeller's  Fleiss  ist  be- 
lohnt worden  dadurch,  dass  er  den  ursprünglichen  Typus  der  Aryft,  abgesehen 
von  der  Cäsur,  richtig  eruirt  hat.  Ich  erkenne  dies  um  so  bereitwilliger 
an,  als  ich  seine  Hypothese  über  die  Entstehung  dieses  ältesten  Typus  aus 
einem    dem  Asciepiadeum  miyus  entsprechenden  Vorsmasse  zurückweisen  muss. 


602    Jo.eohi,  Entwicklung  d,  indischen  Metrik  in  ntMchvedi^cher  Zeit, 

eine  kurze  Silbe.  Diese  Erscheinung  hat  meines  Erachtens  ihren 
Omnd  nicht  in  der  Natur  des  Metrums  selbst,  da  die  älteste  Form 
nichts  dergleichen  hat,  sondern  in  seiner  Bestimmung  zur  Gesang- 
strophe. Wir  haben  nämlich  in  dem  Gttagovinda  eine  grosse  Ver- 
schiedenheit von  Gesangstrophen,  und  alle  haben  die  Eigenthüm- 
lichkeit ,  dass  in  ihnen  entweder  alle  vier  Zeilen ,  oder  doch 
wenigstens  drei  derselben  untereinander  verschieden  sind.  Offen- 
bar ist  die  Verkürzung  des  vierten  P&da  der  Aryä  demselben 
Bestreben  zuzuschreiben,  die  Zeilen  der  zum  Singen  bestimmten 
Strophe  ungleich  zu  bilden.  Warum  zu  diesem  Zwecke  gerade 
der  6.  Fuss  in  der  gegebenen  Weise  verkürzt  wurde,  darüber 
wage  ich  folgende  Vermuthung.  Wenn  im  6.  Gana  der  Proceleusm. 
eintritt,  so  steht  nothwendig  eine  Nebencäsur  nach  der  ersten 
Kürze.  Indem  man  so  von  denf  in  zwei  Theile  gespaltenen  Ga^a 
die  letztere  Hälfte  wegliess,  gewann  man  ungezwungen  die  Möglich- 
keit, ein  verkürztes  Hemistich  zu  bilden.  Analog  der  Verkürzung 
des  letzten  Halbverses  ist  die  Verlängerung  beider  unverkürzter 
Halbverse  in  der  Ary&giti.  Jedoch  scheint  letzteres  keinen  andern 
Grund  zu  haben,  als  das  bekannte  Streben,  zu  einem  katalektischen 
Verse  einen  akataleküschen  zu  bilden.  Als  Muster  dienten  Trish- 
^ubh  und  Jagati,  Vait41iya  und  Aupacchandasaka ,  doch  mit  dem 
Unterschiede,  dass  bei  diesen  es  sich  um  katalektische  und  akata- 
lektische  Pädas,  bei  der  Aryä  und  Aryagiti  um  Hemistiche 
handelt. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  erwähnt,  dass  das  älteste  Beispiel 
der  jüngeren  Aryä  jene  den  nördlichen  und  südlichen  Buddhisten 
gemeinschaftliche  Glaubensformel  ist;  dieselbe  lautet  verbessert*): 

ye  dhamma  hetupabhavä       tesam  hetuip  tathägato  aha  | 
tesaip  ca  yo  nirodho  evaip  väd!  mahäsamano  || 

In  dieser  Strophe  ist  der  ursprüngliche  Rhythmus  noch  ziem- 
lich rein  bewahrt. 

Das  Resultat  unserer  Untersuchung  über  die  Entstehung  und 
Entwicklung  Aryä  ist  also,  dass  sie  aus  dem  Vaitäliya  mit  An- 
lehnung an  die  Trishtubh  unter  dem  Einflüsse  der  Musik  entstanden 
ist.  Ersterer  Einfluss  bewirkte  femer  die  engere  Aneinander- 
schliessung  von  je  zwei  auf  einander  folgenden  Pädas,  letzterer  die 
Verkürzung  des  vierten  Päda. 

3.     Die  Vishamavfitta. 

Vishamav^itta  sind  Strophen,  in  welchen  die  einzelnen 
Pädas  ungleich  gebildet  sind.  Abgesehen  von  dem  hierhin  ge- 
hörigen (^/loka    und    den  Padcwatururdhva    sind    alle  von  Piägala 


1)  Ich  lese  dhaimna  »tAtt  des  Überlieferten  dftammd,  weil  dadurch  das 
Metrum  richtig  wird.  Die  Stamniform  statt  des  richtigen  Plural  erregt  kein 
bedenken  in  der  Volkssprache,  aus  der  diese  Strophe  wahrscheinlich  stammt. 
Aehnliclies  findet  sich  häutig  genug  in  den  Gftthfts  der  Buddhisten,  heiupa- 
hhavn  statt  hettiqyjxihhavd  metri  causa,  tesam  statt  tejthatp. 
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anfgeftibrten  Strophen  dieser  Gattung  in  Ganas  yon  vier  Moren 
eintheilbar,  was  die  indischen  Metriker  nicht  angeben  und  bisher 
nicht  bemerkt  worden  zu  sein  scheint.  Ich  werde  zur  Begründung 
meiner  Beobachtung  die  Schemata  der  einzelnen  Metra  in  Ganas 
zerlegt  hier  aufführen. 

Udgatd.     (In  diesem  Metrum  ist  der  12.  Sarga  der  Kir&tär- 
juniya  und  der  5.  des  (^i^upälabadha  abgefasst.) 


Halayudha  giebt  an.  dass  Pada  1  und  2  zusammen,  in  eins 
(ekatah),  zu  sprechen  seien.  Der  Grund  liegt  auf  der  Hand :  das 
Ende  des  Pdda  fHllt  mitten  in  einen  Gaiia;  darum  wurden  beide 
P^das  zu  einer  Zeile  zusammengezogen.  Aus  demselben  Grunde  hätte 
der  zweite  und  dritte  Pdda  zusammengezogen  werden  können,  was 
nach  dem  Wortlaute  des  Piügala  nicht  ausgeschlossen  ist.  Aber 
die  Tradition  der  Commentatoren  wenigstens  verlangte  nach  dem 
ersten  Halbverse  eine  Pause. 

Von  der  Udgata  giebt  es  zwei  Varietäten : 

1)  Laiita,  wenn  nämlich  im  Auftakte  des  dritten  P4da  dicj 
Länge  in  zwei  Kürzen  aufgelöst  werden :  --,  ----,  ---,  -^  ^  - 

2)  Saurabhalca,  wenn  im  ersten  Takte  desselben  P&da  statt  des 
Proceleusmaticus  der  Amphibrachus  eintrat :  -,  ---,  ^  ^  -^  ^^-j 

UpastMtairra^raptta,  dessen  1.  P&da  der  längere  Vaitaltya-Pada 
vermehrt  durch  einen  Jonicus  a  minori ,  und  der  2.  Päda  der 
längere  des  Aupacchandasaka  mit  Auflösung  der  ersten  Länge  des 
ersten  Fusses  ist.     Das  Schema  ist  folgendes: 


— , , ,-„„,--11 

Hier  wird  der  dritte  und  vierte  Pada  in  eins  gesprochen,  aus 
demselben  Grunde  wie  oben. 

Auch  von  dieser  Strophe  giebt  es  zwei  Varietäten: 

1)  Vardhamäna ,     bei    dem    der  '3.    Pada    verdoppelt    ist: 

^  ^  w^,  «w^^,  _|^^^w.^  w>.^-;.    Diese  Strophe  hat  also 
fünf  Pada  von  denen  der  vierte  und  fünfte  in  eins  zu  sprechen  sind. 

2)  QuddJuivirdd'i'ishabha ,  wenn  der  dritte  Pada  des  Upasth. 
folgende  Form  hat  -  -,  -  -  -,  v^  -  ^,  _  i.  e.  des  kürzeren  Vai- 
tMtyapada. 

Diese  zwei  Strophen  mit  ihren  Unterarten  sind  also  aus 
Ganas  aufgebaut.  Sie  scheinen  erstarrte  Gesangsstrophen  zu  sein; 
denn  von  denen  des  Gitagovinda  unterscheiden  sie  sich  haupt- 
sächlich nur  dadurch,  dass  die  einzelnen  Ganas  fest  sind  und  keine 
Auflösungen  oder  Zusammenziehungen  gestatten. 

üngewiss    ist,    ob    nicht    auch    einige   der  Padacatururdhva 


I 
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Strophen,  d.  h.  Strophen,  die  aus^  8  +  12  +  16  +  20  Silben 
bestehen.  Gana-Eintheilung  hatten.  Aptda  heisst  eine  solche  Stropbe, 
wenn  am  Ende  jedes  Pada  zwei  lange  Silben  stehen,  während  die 
übrigen  kurz  sind;  Pratyäptda  dagegen,  wenn  die  beiden  ersten, 
oder  auch  die  2  ersten  und  2  letzten  lang  sind.  Hier  Hesse  sich 
auch  nach  Gai^as  eintheilen; 


I 


und  umgekehrt 


und  ebenso 


.1 


Jedoch  bin  ich  zu  der  Annahme  geneigt,  dass  hier  eine  metrische 
Künstelei  vorliegt,  und  dass  die  Eintheilbarkeit  in  Ga^as  nur  zu- 
föUig  ist. 

Die  Ardhasamav^itta. 

So  heissen  solche  Strophen,  deren  Vershälften  gleich,  die 
zusammengehörigen  Plldas  dagegen  ungleich  sind.  Hierhin  wer- 
den   zwei    Arten    der    Iriatubh    gerechnet,    die   ÄkhydnaM,    in 

welcher  die  ungraden  P&das  mit  —  -  - ,  die  graden  mit 

anheben,  und  die  ViparitdkkyänaM,  wo  das  umgekehrte  der  Fall 
ist;  femer  drei  Arten  des  Aupacchandasaka,  die  VasantaindUka 
oder  das  Aupacchnndastka  von  der  Form; 

1 1 

Pushpitdgrd: 


und  Bhadramrdt:  —  ^  ^  -  ^  -  ^ 
Ketumati:   --,    -  ^  -  ^,   w^_   _ 

scheint  sich  an  die  Apatalika  anzuschliessen ,  während  die  vier 
folgenden  Strophen  dactylischer  und  anapästischer  Rhythmus  zn 
Grunde  liegt. 

Vegavati:  ^  ^,  -  ^  ^,  _  ..  ^,  - -,  |  _  >^  ^,  -  ^  ^,  -  ^  ^,   -  -  | 
Drutainadhyd :   ---,---,  —  - 

HarinaphUd:  -^_,  ^^_,  ^^_, 

--I 

JJpacüraka:  *-     -,  -  -  -,  «  --  -,  -  -  |  -,  —  -,  ^  ^  -,  ^  — ,  - 
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wie  die  Yavamati:  ---------v_._^| ^_^_w 

^  -  -  I     ans  Trochäen^  zusammengesetzt  ist. 

Was  oben  über  Apida  und  Pratyapi4a  gesagt  ist,  gilt  auch 
von  der  Qikhd  und  Khaüjd,  deren  Pädas  abwechselnd  aus  29 
und  31  Silben  bestehn,  resp.  vice  versa;  alle  Silben  sind  bis 
auf  die  letzte  in  jedem  Fada  kurz.  Man  könnte  auch  hier  in 
Ganas  eintheilen,  aber  wahrscheinlicher  ist,  dass  eine  metrische 
Künstelei  vorliegt. 

Die  Samavfitta. 

Zu  dieser  Klasse  gehören  alle  Strophen  von  vier  durchaus 
gleichen  Zeilen,  in  welchen  die  Silbenzahl  und  die  Quantität  jeder 
Silbe  unveränderlich  ist.  Vorgebildet  war  diese  Klasse  schon  in 
den  vedischen  Strophen  von  vier  gleichen  Zeilen;  nur  dass  in 
ihnen  die  Quantität  der  einzelnen  Silben  noch  nicht  unabänderlich 
fest  stand.  Auch^ haben  die  aus  der  vedischen  Trishtubh  und  Ja- 
gati entwickelten  Akhy&naki  und  Yam^astha,  resp.  Indravam^ä  einen 
Rest  der  ursprünglichen  Freiheit  bewahrt,  indem  meistens  die  erste 
Silbe  des  Verses  in  derselben  Strophe  bald  lang,  bald  kurz  ist. 
Selbst  die  später  durchaus  festen  Metra  wie  Mälinl,  Vasantatilaka, 
Pramitäkshara ,  Bathoddhata,  Qärdtllavikn4itä  etc.  zeigen  noch 
grössere  Freiheit  in  den  Gäthäs  der  nördlichen  Buddhisten.  Die 
Metrik  der  letzteren  Werke  bedarf  aber  noch  einer  Specialunter- 
suchung, wodurch  gewiss  noch  manche  dunkle  Punkte  in  helleres 
Licht  werden  gerückt  werden.  Für  s  erste  konnten  nur  einige  auf- 
fälligere Erscheinungen,  wie  sie  sich  bei  der  Lektüre  des  Laiita- 
Vistara  und  Mahavastu  von  selbst  ergaben,  für  unsere  Unter- 
suchung Beachtung  und  Verwendung  finden. 

Der  metrenbildende  Trieb  der  Inder  hat  sich  am  lebhaftesten 
in  dem  jetzt  zur  Behandlung  stehenden  Gebiete  bewiesen.  Ueber 
anderthalb  hundert  verschiedene  Metra  werden  von  den  indischen 
Metrikem  aufgeführt.  Natürlich  kann  es  bei  der  grossen  Fülle 
der  Formen  nicht  meine  Absicht  sein,  die  Entstehung  jeder  ein- 
zelnen aufzudecken.  Es  wird  genügen,  die  Principien  darzulegen, 
von  welchen  sich  die  Inder  bei  der  Bildung  neuer  Metren  bewusst 
oder  unbewusst  haben  leiten  lassen.  - 

Zunächst  werden  wir  einräumen  müssen,  dass  manche  Metra 
aus  Ga^as  bestehen,  die  aber  ihre  ursprüngliche  Beweglichkeit  auf- 
gegeben haben  und  zu  einer  festen  Form  erstand  sind.  Wir  haben 
im  Vorhergehenden  schon  gesehen,  welche  Bedeutung  die  Ga^as 
für  die  Metrik  der  Inder  gewonnen  haben.  Wahrscheinlich  hat  die 
Musik,  wie  überall,  so  auch  bei  den  Indern  einen  grossen  Antheil 
an  der  Ausbildung  ihres  rythmischen  Gefühls  gehabt,  und  nach- 
dem dieses  einmal  fest  stand,  machte  es  sich  geltend  bei  der 
Schöpfung  neuer  Metra. 

Dass  letzteres  wirklich  der  Fall  gewesen  ist,  lässt  sich  leicht 
zeigen.     Von    168   untersuchten  Metren    lassen  sich  44   ganz   in 


6 

7 

8 

9 

10 

11 

1)  32 

64 

128 

256 

512 

1024 

2)  12 

15 

32 

57 

89 

168 

8)  6 

12 

15 

32 

57 

89 

4)  12 

24 

30 

64 

114 

198 

5)  6 

12 

24 

30 

64 

114 
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Ga^as  zerlegen ;  wenn  die  erste  Silbe  als  anceps  gilt  noch  weitere  5, 
Summa  49.  Solche,  deren  übrigbleibender  Auftakt  und  Schluss- 
takt einen  ganzen  Gai^a  ausmachen,  17.  Einen  einsilbigen  Schluss- 
takt lassen  21  übrig;  einen  desgl.  Auftakt  7.  Ein  zweisilbiger 
Schlusstakt  findet  sich  bei  6,  ein  desgl.  Auftakt  bei  4.  Es  sind 
also  103  Metra,  die  sich  in  Gana  zerlegen  lassen,  gegenüber  65 
einer  solchen  Eintheilung  wiederstrebenden.  Um  nun  zu  zeigen, 
dass  nicht  etwa  ein  Zufall  gewaltet,  gebe  ich  in  folgender  Tabelle 
die  Anzahl    1)  aller   möglichen  Metra    von    der  Silbenzahl  6 — 15. 

2)  der  ganz  in  Ga^as  zerlegbaren ,    femer  derjenigen,  bei  welchen 

3)  ein  einsilbiger  Schlusstakt,  4)  ein  einsilbiger  Auftakt,  5)  ein 
zweisilbiger  Schlusstakt,  6)  ein  zweisilbiger  Auftakt  übrig  bleibt  ^) : 

12         13  14  15 

2048  4096  8192  16384 

292  492  885  1683 

168  292  492  885 

336  584  984  1770 

198  336  584  984 

6)  12   24   48   60   128   228   396  672  1168  1968 

Hätten  die  Inder  ihre  Metrik  ausgebildet  ohne  Bücksicht  auf 
die  Ganas,  so  müsste  die  Zahl  aller  vorhandenen  zu  derjenigen  der 
vorhandenen  zerlegbaren  Metra  sich  annähernd  verhalten  wie  die 
Zahl  aller  möglichen  zu  derjenigen  der  möglichen  zerlegbaren. 
Bei  Strophen  von  elf-  und  zwölfsilbigen  Padas  ist  letzteres  Ver- 
hältniss  nach  Massgabe  obiger  Tabelle  etwa  6:1,  ersteres  nach 
meinem  Befunde  3:1.  Also :  die  gefundene  Anzahl  ist  doppelt  so 
gross  als  die  zu  erwartende.  Man  ersieht  daraus,  dass  die  Inder 
nicht  durch  den  Zufall,  sondern  durch  ein  eigenes  rhythmisches 
Gefühl  bei  der  Auswahl  aus  den  möglichen  Metren  geleitet  wor- 
den sind. 

Zu  demselben  Resultate  können  wir  auch  durch  eine  andere 
Betrachtung  gelangen.  Der  Theorie  nach  müssten  wir  erwarten, 
dass  etwa  gleichviele  Metra  mit  einsilbigem  Auftakte  wie  ganz  zer- 
legbare vorkämen.  Das  Verhältniss  bei  den  wirklich  vorhandenen 
Metren  dieser  zwei  Arten  ist  aber  umgekehrt  nämlich  6  :  44.  Auch 
sollte  die  Anzahl  der  Metren  mit  ein-  resp.  zweisilbigem  Auftakte 
doppelt  so  gross  sein  als  derjenigen  mit  gleichsilbigem  Schlusstakte. 
Wir  finden  aber  Metra  mit  einsilbigem  Auftakte  nur  7,  dagegen 
21  mit  einsilbigem  Schlusstakte.  Man  sieht,  dass  auch  in  diesen 
Punkten  eine  bestimmte  rhythmische  Neigung  vorgewaltet  hat.    Ich 


1)  Dio  Summe  Hller  möglichen  nu-silbigen  Metra  mit  zwoitheiliger  Schlusa- 
silbe  ist  2>i  'i,  diejonigo  aller  in  Gana  zerlegbaren  findet  man  durch  Auf- 
stellung aller  Combinationen  mit  Wiederholungen  der  Kiemente  (hier  =  Gaiia^ 
2,8,4  zur  Summe  n.  Jede  einzelne  Combination  muss  so  oft  mit  3  multi- 
plicirt  worden,  nls  in  ihr  das  Element  .S  (i  e.  ^-  -  - ;  ^  -  ^;  -  --  -)  vorkommt. 
Das  Uebrige  lässt  sich  leicht  aus  dem  Vorhergehenden  ableiten. 
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fiÜire  diese  Erscheinung  darauf  zurück,  dass  die  Inder  alle  Verse 
entweder  nach  taktmässiger  Musik  oder  wenigstens  in  Recitativ 
vortragen.  Nun  ist  es  schwer,  den  Einfluss  der  ersteren  Vortrags- 
weise auf  letztere  auszuschliessen ,  und  so  mag  denn  die  takt- 
mftssige  Musik  mittelbar  durch  den  Einfluss  des  Gesanges  auf  die 
Gestaltung  der  Metra  eingewirkt  haben. 

Wenn  wir  aber  auch  den  Einfluss  der  Ga^as  auf  die  Ent- 
wicklung der  neueren  Metrik  einräumen  müssen,  so  dürfen  wir 
ihm  doch  auch  nicht  zu  viel  Gewicht  beilegen.  Erstens  wider- 
strebt denn  doch  eine  nicht  unbedeutende  Zahl  von  Metren  jeder 
Zerlegung  in  Ganas,  zweitens  lässt  sich  von  mehreren  in  Ga^as 
zerlegbaren  ein  anderweitiger  Ursprung  nachweisen,  beziehungs- 
weise wahrscheinlich  machen.  So  lässt  sich  die  Rucird  in  Ganas 
eintheilen  ^~^^-^^^^>^-^^~^^'^-,  Trotzdem  ist  Gilde- 
meister ohne  Zweifel  imBecht,  die  Rucira  von  derJagatt  abzuleiten 

durch  Auflösung  der  dritten  Länge    *^   -  ^  -   ^^-'^^ .  "^  , 

Hierhin  gehören  alle  aus  dem  Vaitäliya  entstandenen  Samavpttas,  die 

wir  jetzt  auszählen  wollen.     Quddhavirdt :  -,  — , ,  ^  ^  ^  -^ ^ 

und  die  VaratanUj  Tati  oder  Mdlati:  -  -,  -  -  -,  -  -  _^  ^ ^  v_^ 

Obschon  beide  sich  in  Ganas  zerlegen  lassen,  wobei  der  Auf-  und 
Schlusstakt  sich  zu  einem  vollständigen  Gana  summiren,  sind 
sie  nicht  ursprünglich  auf  Ganas  aufgebaut,  sondern  offenbar  nur 
der  längere  Pada  des  Vait&liya  in  vierfacher  Wiederholung,  wie 
das  Ekarüpa  ---,  ^  ^  -^  ^_^^  _  und  Prasabha  (auch 
Bhadrikd  und  Svbhadnkd  genannt)  --,---,-  -  -,  _  der 
kürzere  Pada  desselben  sind.  Die  4  letztgenannten  Metra  sind  also 
nur  Modalitäten  der  Caruhasini  und  Aparantika,  siehe  oben  p.  595. 
Ebenso  sind  die  Padas  eines  anderen  Ekarüpa:    -,     -    -,   -  -  -, 

^ identisch  mit  dem  längeren  Päda  des  Aupacchandasaka. 

Lalttapada   -   -,   -  -  -,   -  -    -, ,    -   ist  aus  dem  längeren 

Pada  der  oben  erwähnten  Apätalik&,  Meghavitdna  -  ^^  -,  -  -  -, 
-  — ,  -  aus  dem  kürzeren  desselben  Metrum  gebildet. 

Aus  der  älteren  Periode  sind  ausser  dem  (^lloka  nur  zwei  Metra, 
beide  aber  von  demselben  Rhythmus,  die  Trish^ubh  und  Jagatt 
in  die  Folgezeit  übergegangen,  üeber  die  Entwicklung  der  Trish- 
tubh  sind  wir  durch  Oldenberg's  interessante  Abhandlung : 
das  altindische  Akhyäna,  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  37,  p.  54  flg. 
unterrichtet.  Oldenberg  hat  gezeigt,  dass  schon  im  P41i  die 
Trish^ubh  sich  dem  späteren  Schema  nähert  und  im  Begriffe  steht, 
die  vedische  Cäsur  nach  der  vierten  oder  fünften  Silbe  aufzugeben, 
da  in  24  von  149  P&das  dieselbe  fehlt.  Die  Jainas  sind  einen 
Schritt  weitergegangen.  In  151  P4das  des  Sütrakptääga  steht 
die  Cäsur  60  mal  nach  der  vierten,  48  mal  nach  der  fönften  Silbe 
und  48  mal  fehlt  sie  gänzlich.     Der  Typus  ist  dort: 

>.*/      — .      —      ^.^      %^      ^      ^^      •«—       -  — • 

In    53    von  440  P&das   ist   die   erste  Länge   in  zwei  Kürzen 
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aufgelöst,  in  9  die  vierte,  in  2  die  dritte;  umgekehrt  sind  die 
beiden  Kürzen  des  mittleren  Choriambus  viermal  zu  einer  Länge 
zusanmiengezogen.  Statt  des  Choriambus  steht  12  mal  ein  Jonicus 
a  minori  -  -  -  -  und  5 mal  Epitritus  sec.  -  -  -  -,  in  welchen 
Fällen  immer  Cäsur  vorhergeht.  Endlich  steht  noch  zuweilen  an 
Stelle  der  vierten  Länge  eine  Kürze,  meist  vor  Cäsur.  Die  übrigen 
Anomalien  lassen  wir  als  zu  sporadisch  bei  Seite.  Wir  sehen 
also,  dass  1)  das  quantitirende  Princip  hier  gegenüber  den  Pali- 
strophen  weiter  um  sich  gegriffen  hat,  2)  der  Choriambus  fast  zur 
Regel  geworden  und  die  im  Päli  nicht  gerade  seltenen  stellver- 
tretenden Versfüsse  an  dieser  Stelle  auf  ein  Drittel  der  Häufigkeit 
verdrängt  hat.  Der  Grund  war  wohl  nicht  der,  dass  solche  Verse 
mit  dem  abweichenden  Rhythmus  überhaupt  vermieden  wurden, 
sondern  dass  aus  ihnen  eine  selbstständige  Strophenart  sich  zu 
entwickeln  begonnen  hatte.     Dies  soll  jetzt  gezeigt  werden  ^). 

Prof.  Oldenberg  hat  aus  einigen  aufs  Geradewohl  aus  dem 
Mahabhärata  herausgegriffenen  Stellen  ^)  den  Schluss  gezogen,  dass 
,mit  grosser  Regelmässigkeit  der  Typus,  welcher  unabhängig  von 
dem  Vorhandensein  und  der  Stellung  der  Cäsur  für  die  Silben 
5 — 7  daktylische  Messung  verlangt,  im  Mahäbhärata  durchgeführt 
ist*".  Das  ist  allerdings  für  die  grosse  Mehrheit  der  Stellen,  in 
denen  die  Trishtubh  vorkommt,  richtig.  Aber  in  anderen  findet 
sich  ein  schon  von  Ewald  richtig  erkanntes  und  beschriebenes 
Metrum  von  so  abweichender  Gestalt,  dass  man  zweifeln  könnte, 
ob  es  mit  der  regelmässigen  Trishtubh  zusammenhängt,  wenn  es 
nicht  mit  derselben  gemischt  vorkäme  und  sich  aus  dem  vedischen 
Prototyp  herleiten  Hesse. 

Der  Typus  dieser  Abart  der  Trishtubh  ist  nun  folgender. 
Nach  vier,  seltener  fünf,  die  Länge  bevorzugenden  Silben  steht  die 

Cäsur,  darauf  folgt  meist  entweder  -  ^ ^  oder  - — ; 

damit  wechselt  der  gewöhnliche  Rhythmus  der  Trish^ubh  mit  Cäsur 
nach  der  vierten  oder  fünften  Silbe. 

168  Padas,  Mahabh&rata  I  7289—7335  zeigen  folgende  Er- 
scheinungen. 

In  14  Padas  von  dem  gemeinen  Typus  fehlt  die  Cäsur;  in 
15  desgleichen  steht  sie  vor  dem  Choriambus ,  in  31  vor  dem 
Anapäst.     Der   erste    Theil    des    Päda   hat  im    ersten    der   beiden 

letzteren  Fälle  die  Form:    "^    -  -  -  10 mal, 2  mal, 

1  mal ,-----  1  mal,  ^  -  -  -  -  1  mal ;  im  zweiten  -'^  -  -  — 
29 mal,  -----  Imal,  -  —  —  Imal.  Also  der  gewöhnliche 
Rhythmus  waltet  hier  auch  noch  in  der  ersten  Hälfte  des  Päda  vor, 
wenn  die  zweite  ihn  hat.  Wenn  aber  die  zweite  Hälfte  die  Form: 
^ ..  ^   V   hat,  so  findet  sich  in  der  ersten  Hälfte  —  —  21, 


1)  Im  Lalita-Vistara  hat  das  Metrum  ganz  die  spftter  übliche  Form,    nur 
das.H  die  erste  Silbe  -^   häufig  noch  durch  zwei  Kürzen  vertreten  ist. 

2)  Siehe  die  oben  citirte  Abhandlung  p.  60. 


k  • 
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V----    10,     ---w.-    5,    --'--    1,    __s^_    1^    ^  ^  ^  ^    2, 

—  ^ 2,    ---  —  Imal.     Summa   45.     Hat   die    zweite 

Hälfte  die  Form :  -  • —  -  -  -   "^ ,  so  steht  in  der  ersten 30, 

7, 5, 7, 5, 1, 

_   _ Imal.     Summa  52.     Ausserdem  finden  sich  8  Jagati- 

Padas  der  vorstehenden  Art,  und  zwei  Pddas  mit  gänzlich  unregel- 
mässiger  zweiten  Hälfte. 

Da  sich  nun  längere  Stellen  in  diesem  Metrum  in  vielen  Theilen 
des  Mahabhärata  finden,  so  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dass  es  einer  ge- 
wissen Beliebtheit  sich  erfreute.  Aus  diesem  Metrum  gingen  nun  zwei 
der  späteren  Zeit  durch  Erhebung  des  T3rpus  zur  Norm  hervor; 

1)  VcUcrmi  oder   Ürminiäld |-- ^-^ 

2)  gdlini 1-^ ^-- 

Aus  der  Qalini  scheint  das  MaUamayüra |-ww--.w.^-_ 

so  entstanden  zu  sein,  dass  statt  der  beiden  Kürzen  im  zweiten 
Theile  je  zwei  gesetzt  wurden.  Der  letztere  Theil  der  Qalini  findet 
sich  nun  bei  vielen  Metren;  wir  werden  daher  nicht  fehlgehen, 
wenn  wir  dieselben  aus  der  Trish^ubh  herzuleiten  versuchen. 

Zunächst  die  Manddhrdntd : i^^^^^-j.-^_-^_>' 

Der  erste  und  letzte  Theil  erklären  sich  leicht  als  die  beiden 

Hälften  der  ^^lini ;  der  mittlere  w  «  w ist  wahrscheinlich  durch 

Auflösung  der  Längen  aus  -  -  ^  -^  dem  gewöhnlichen  Anhub 
der  Trish^ubh  entstanden.  Man  scheint  nämlich  das  Vorwiegen 
der  Längen  in  der  (^alini  als  schwerfällig  empfunden  und  durch 
Einschub  einer  grösseren  Anzahl  kurzer  Silben  das  rhythmische 
Oleichgewicht  wieder  hergestellt  zu  haben.  Die  Mandakränta  ging 
also  aus  der  Q&^in^^orm  der  Trish^ubh  mit  verdoppeltem  ersten 
Theile  hervor. 

Frühe  beliebt  ist  auch  dieMdlmi:  ^^^^'^^--    -^--w_  "rf 

Der  erste  Theil  hat  im  Laiita  Vistara  die  Form  "^ -  ^  ^ "^ 

Er  scheint  durch  Auflösung  aus  -----  entstanden  zu  sein. 
Fünf  Silben  statt  vier  vor  der  Cäsur  finden  sich  ja  bei  der 
gemeinen  Trish^ubh  häufig,  bei  der  modificirten  nicht  selten.  Die 
M^lini  ginge  also  zurück  auf  eine  Urform : |--  —  --^ 

Diese  hat  sich  nun  erhalten  unter  dem  Namen    Vaigvaderi. 

Wie  aus  der  ^älini  die  Mandakränta  gebildet  wurde ,  so  aus 
der  Vai^vadevl  die  Kusumttalatdvellüd : 


Durch  Vorschlag  einer  kurzen  Silbe  entsteht  die  Vtsmüd  oder 

Suvrütd: |w^  —  "'-1 ^--v- 

Ohne  den  mittleren  Theil  heisst  das  Metrum   CartrarikävcUi: 

^- ^  —  ^_>'^  ohne  den  letzten,  mit  Verdoppelung 

des  Mittelgliedes   und  Zusammenziehung   der   zwei   ersten  Kürzen 
desselben,  Qihharini: |- 


<^  w 
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Durch   weitere  Vermehrung   des    ersten  und   zweiten  Theiles 
der    Mand&kr&nta    entspringt  die    Sragdhard:    -   -  _   -  s.   -    - 
w   ^   ^  w^v.-|.-^  —  V.  — .     Mit   dieser   hat   die  Suvadand 
die  beiden  ersten  Theile  gemein:    -   -    -   -   ^    - 


Noch  eine  Ableitung  aus  der  Mändäkräntä  möge  erwähnt  wer- 
den, die  Harini:  ^-v.«---| |.._^^_^    ^ 

Sie  scheint  durch  Umstellung  des  ersten  und  zweiten  Theiles 
der  Mandllkr&ntä ,  und  Zufägung  des  verkürzten  Ausganges  der 
Vasantatilakä  (siehe  unten)  als  letzter  Theil  gebildet^ worden  zu  sein. 
Wurden  die  Längen  im  ersten  und  die  Kürzen  im  zweiten  Gliede 
der  Mandakranta  verdoppelt,  während  das  dritte  Glied  wie  bei 
der  Harija!  gebildet  wurde,  so  entstand  das  Bhtyamgavyrimihita: 


Die  gemeine  Trish^ubh  scheint  nicht  so  fruchtbar  für  die 
Erzeugung  neuer  Metra  gewesen  zu  sein  als  die  oben  behandelte 
Abart  derselben.  Jedoch  hängt  mit  ihr  wahrscheinlich,  wegen  des 
gleichen  Anfanges  und  Endes,  ein  beliebtes  Versmass  zusammen, 
die  Vasantatilakä ,  auch  StmhodSJhatd  (oder  Simhonnatd)  und 
Uddharshani  genannt :    — ,  ^  _  v.  ^  .^  ..  _  ^  ^  ^  _  ^  _  _    y_ 

Sie  scheint  aus  derjenigen  Form  der^Trishtubh  entstanden  zu 
sein,  die  wir  oben  für  die  Erklärung  des  Aryarhjthmus  erschlossen 
haben  und  die  sich  auch  faktisch,  wenn  auch  nicht  in  besonderer 
Häufigkeit  nachweisen  lässt: ^|.^^_s._>' 

Verdoppelt  man  den  Anapäst  nach  der  Cäsur.  so  erhält  man 
die  Vasantatilakd ,  welche  allerdings  keine  Cäsur,  auch  nicht  im 
Laiita  Vistara  etc.  hat.  Die  V.  lässt  sich  in  Ga^as  eintheilen, 
wie  oben  geschehen.  Aus  der  Vasantatilaka  ist  durch  Weg* 
lassung  der  ersten  2  Silben  und  Contraction  von  2  Kürzen  das 
Upasthita :  ^  -  ^  ^  —  ^-^  -  ^  — ,  durch  Weglassung  der  letzten 
2  Silben  die  Pramiitdkshard  (i.  e.  das  Metrum,  in  welchen  (einige) 

Silben    unterdrückt   sind?)   entstanden:    "^-^---w ^  — . 

Die  Länge   an    erster  Stelle   findet   sich   im   Laiita   Vistara    noch 
ebenso  häufig  wie  die  später  normalen  beiden  Kürzen. 

Zu  der  eben  angeführten  Trishtubh  gehört  eine  Jagatl: 
—  ^-^\^^-^-^-,  Ohne  Cäsur  kommt  dies  Metrum  vor 
unter   dem  Namen  Lalüd,     Mit  Auflösung   der  ersten  Silbe  in  2 

Kürzen   entsteht  die  Mavjuhh^hint w^^„^  — .  ^ 

und   durch  Einschub   einer  Länge  die  Manjuvddmt  oder  Manda- 
bhdskmi:    --^--^---s^-w- 

Aus  der  eben  aufgestellten  Jagatiform  entsteht  durch  Weg- 
lassung der  ersten  Silbe  die  Rathodd/uUd  -^  ^  -  ^  \  ^  ^  — .-^-. 

Die  Cäsur  gilt  nur  für  die  ältere  Zeit;  im  Laiita  Vistara 
p.  60fgg.  steht  sie  in  96  Pädas  82  mal.  Die  spätere  Zeit  hat 
sie  aufgegeben.     In  der  genannten  Stelle  des  Laiita  Vistara  endet 
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der  Päda  fünfmal  auf  einen  Jonicus  a  minori  statt  auf  einen 
Dijambus.  Diese  Form  zur  Regel  gemacht  ergiebt  die  spJltere 
Svdgatd:  ----^---w  —  _ 

Aus    der   gewöhnlichen   Jagati   gingen   durch  Auflösung   der 
Länge  an  fünfter  Stelle  zwei  Metra  hervor. 
Rucird:  ^-^-\^^^^-^--^  und 
Lakshmt:  —  v^-l^w^... .^ 

Dazu  findet  sich  im  Laiita  Vistara  p.  283  flg.  eine  erweiterte 
j  orm  I    ~~     v^  —  —  —  iwwwv^_w^  —  ^^_  — 

woraus    durch  Verkürzung   im  Anfang  die  PrcJiarshani  entstand: 


Wir  haben  bisher  nur  die  Transformation  älterer  Metra  im 
Auge  gehabt.  Es  ist  die  Transformation  gewiss  dasjenige  Princip 
gewesen,  welches  den  ersten  Anstoss  zur  Bildung  neuer  Metra 
gegeben  hat,  wie  denn  auch  gerade  die  am  meisten  gebrauchten 
Metra  sich  durch  dasselbe  erklären  lassen.  Doch  ist  die  Trans- 
formation nicht  das  einzige  Princip  der  Metrenbildung  geblieben, 
¥rie  wir  nunmehr  zeigen  wollen. 

Die  neuen  und  zum  Theil  schon  die  älteren  Verse  enthalten 
Rhythmen,  die  selbständig  weitergebildet  wurden.  So  brachte  die 
modificirte  Trisht-ubh,  die  ^alini  mit  ihren  mannigfaltigen  Fort- 
setzen! den  Amphimacer  in  Gunst,  der  theils  in  dem  Versausgange 
^  ^  .  _  s.  _  _^  theils  in  dem  umgestellten  -  -  w  _  _  ^  _  ((JJ&r- 
dülavikri^ita)    erschien.      Rein   erscheint   der   Amphimacer   in   die 

Sragmni  - .     Ebenso  heisst  das  doppelt  so  lange  Metrum 

_^_   _^,    _^_   -W-.      Aus    fünf  Amphimacer    besteht   der 
Candralek?id.     Als  Modificationen  der  beiden  Sragvii;^!  mögen  die 
Somardji  ^  ~  -  ^  -  -  und  das  aus  vier  Bacchien  bestehende  Bhu- 
jamgajyraydta  kurz  erwähnt  werden. 

Meistens  erscheint  aber  der  Amphimacer  mit  andern  Rhythmen 

verbunden;  so  in  der  Kutäagatif  auch  Kakamd  genannt:  -  - j 

^  deren  erster  Theil  ims  schon  oben  begegnet  ist.     Die 

6  Kürzen  im  Anfange  mit  2  bis  n  Amphimacer  sind  charakteristisch 
für  eine  Reihe  von  Metren,  die  alle  nach  derselben  Schablone 
gebildet  sind: 

1)  Oauri  oder  Prcmmditavadand  oder  Prahhd  oder  Gdnca' 
läkshikd  --^^^^_^  —  w_ 

2)  Vanamdld  oder  Ndrdcaka  oder  Mahdmdlikd  oder  Stm- 
havihndita:    ^--^^w_v.__ ^_ 

Mit  Cäsur  nach  der  10.  Silbe  heisst  dies  Metrum  Ldlasd. 

8)  Die  verschiedenen  Dandaka  Metra,  welche  nach  6  Kürzen 
7 — 14  oder  gar  noch  mehr  Amphimacer  haben. 

Aufgelöst  erscheint  der  Amphimacer  in  der  Varasundam  oder 
Induvadand:  —  "~^  —  ^^  -  ^  ^  ^  — 

Bd.  xxxvm.  40 
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Aus  der  Vanainal4  scheint  die  Prithvi  (oder  VHambttagati) 
durch  Anflösungen  und  Zusammenziehungen ,  Mde  über  der  Linie 
angedeutet,   hervor  gegangen  zu  sein 


o   v  .     o  <-; 


Verwandt   mit  den  eben  besprochenen  Metren  sind  folgende : 

1)  Candralekhd:    ----^ _^ ^    2)    Gandralekhd: 

-----  —  I ^  —  w  — ^    deren   erstes  Glied   uns    schon 

bei  der  Mahamalin!  und  Suvadana  begegnet  ist. 

Aus  der  gemeinen  Trishtubh  und  Jagati  scheint  der  Cho- 
riambus zur  Bildung  einer  grossen  Anzahl  von  Metren  entnommen 
zu   sein.     Rein   findet  er  sich  im  Mdnavakdkridttaka: > 

—  -  -.  Meist  aber  ist  er  durch  eine  nachgesetzte  Länge  er- 
weitert Zu  dieser  Categorie  gehören  folgende  Metra:  Manimadkyd: 
---  —  [_^  — ;    Rukmavati  oder  Campakamdlä  (oder  Pan- 

cakamäld) :--- — .     Eine  Länge  ist  au%elöst  in  der 

Mavktikavidld  oder    Qri    resp.  Bhadrapada   oder   Sdndrapada: 

—  ^  ^  —  J^ -^    mit   der   Oäsur   nach   der  dritten   Länge 

Kudmaladanti:  —  ^  ..  _  '  J  J  v.  ^^  .  _.  Nach  Auflösung  zweier 
Längen  erscheint  die  Laland:  -  -  -  —  |  ^^  -  -  v7^  _.  Noch 
weiter  ist  die  Auflösung  getrieben  in  der  Krauhcapadä :  —  ^  -  . 
->^^__  I  «j«jv^»^owoojv^>j^^osj_  ixnd  Tanvi  —  -^  —  ' 
vj  sj  ^  ^  J~>j  -  I  -wK^-woös^v^w^jw»,  Ebenso  sind  zu  er- 
klären die  Anavasitd:  <^  ^  ^  ^ und  Ktisumaviciträ: 

j"o  ^  ^  —  oo^^  — ^  beide  aus  der  Rukmavati. 

Mit  Anlehnung  an  Trishtubh  oder  Jagati  ist  das  Mattamcaplra 
gebildet |  — —  (siehe  oben  p.  609). 

Ein  Spondäus  ist  vorgeschlagen  in  derMadalekhä: 

Diese  zweimal  wiederholt  giebt  die  Alolä: ^  • —  ^  • 

Der  Zusatz  erscheint  hinten  bei  der  Kdntotptdd 

Hierhin  gehört  endlich  noch  die  Mantmdld:  —  --  —  |  —  ^  ^  -  - 
oder  ohne  Cäsur  Pashpavidtrd. 

Die  Präcyavptti  und  üdicyavptti,  sowie  die  Weiterbildungen 
der   gemeinen  Trishtubh   und  Jagati   enthalten   das  metrische  Gre- 
bilde   ------.      Alleinstehend,   wobei    die   anlautende   Kürze 

in    eine    Länge    verwandelt    wird ,    bildet    es    die    Tanutnadhyd 

—  —  V-.  -j  mit  zugesetzter  Silbe  Ktimdralalitd : -  — , 

um  einen  Jambus  vermehrt  Bhadrikd: _,  ver- 
doppelt die  Jaloddhatagati:  -  -  -   -  - aus  letzterer 

entstand  durch  vorgesetzten  Choriambus  die  Lalit&  —  ^  _  ^  - 
^  ^  ^  -  ^  ..  ^  ^  ^_^  aus  ihr  das  Madraka:  -^^-^-^^  — 
^_^v.w_^_^^..  _.  Das  erste  Glied  des  Madraka  um  einen 
Spondäus  vermehrt  macht  den  Anfang  des  Qdrdülavihridita  ^  um 
einen  Anapäst  vermehrt  das  Mattebhavikri^äa  aus,  welche  beide 
Metra  im  Laiita  Vistara  noch  in  einer  Form  zusammenfallen: 


W     s^ 
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Damit  ist  aber  die  Entstehung  dieses  schon  im  Laiita  Vistara 
nicht  weniger  als  in  späterer  Zeit  beliebten  Metrums  erklärt.  Sein 
letzter  Theil  scheint  auf  den  bekannten  Ausgang  der  modificirten 
Trisht»ubh  -  - mit  Umstellung  der  letzten  Länge  zurück- 
geführt werden  zu  können.  Sein  erster  Theil,  der  mir  lange  un- 
klar geblieben  ist,  ist  wahrscheinlich  ein  längerer  Päda  des  Au- 
pacchandasaka  "^-^  —  ^  ^  ^  ^  —  '■^-^  _  dessen  vorletzte  Länge 
in  angedeuteter  Weise  in  zwei  Kürzen  aufgelöst  ist.  In  ähnlicher 
Weise  enthält  die  Ati9ayini  (siehe  folgende  Seite)  einen  kürzeren 
Vaitaliya-Päda. 

Es  möge  hieran  eine  Beihe  daktylischer  Versmasse  angeschlossen 
werden.  Aus  7  Daktylen  besteht  MaMavildsint,  Auf  einen  Spon- 
däus  schliessen  nach  vorausgehenden  2,  3,  7  Daktylen  der  Reihe 
nach  Gitrapadd,  Dodhaka  und  Mayürdgati;  auf  5  Daktylen  folgt 
ein  Anapäst  in  der  Agvagati,  eine  Länge  in  der  Khagati.  Aus 
vier  Anapästen  besteht  das  Totaka,  aus  dreien  mit  einer  Silbe  Nach- 
schlag das  Meghavttäna.     Das  einzige  Metrum  dieser  Art,  welches 

häufig    vorkommt,    ist  das  DnUavilavibäa : ._^^_^_. 

In  ihm  ist  der  einförmige  anapästische  Rhythmus  durch  eine  vor- 
gesetzte Kürze  imd  nachgesetzten  Jambus  etwas  variirt;  weniger 
war  dies  der  Fall  bei  der  SvannJchi:  ^^^^^-^^->.^~, 
Es  scheinen  die  ganz  einfachen  Rhythmen  sich  keinen  dauernden 
Beifall  errungen  zu  haben.  Aus  diesem  Grunde  haben  folgende 
jambischen  und  trochäischon  Metra  auch  nur  ein  vorwiegend  theo- 
retisches Interesse:  Vibhdvari  oder  Pancacdwara  aus  6  Jamben, 
Pancacdmara  aus  8  desgl.  bestehend.  Ein  anderes  gleich- 
namiges Metrum  hat  5  Kürzen  vor  6  Jamben.  Aus  5  Trochäen 
besteht  die  Mayürasdrini,  aus  10  das  Vrüta^  aus  5  desgl.  +  eine 
Silbe  die  Qyeni.  Von  ähnlichem  Rhythmus  sind  noch  Närdcaka 
__^_^_^_  und  Manoramd  >^^^-^~^-.~,  Aus  vier 
Cretici  besteht  Mmiktikaddma. 

Dem  indischen  Ohre  sagt,e  aber  offenbar  die  Gleichheit  der 
Versfüsse  nicht  zu;  im  Gegentheil  scheint  es  am  Gegensatze  der- 
selben grösseren  Gefallen  gehabt  zu  haben.  Nach  diesem  Grund- 
satze vom  Gegensatze  der  Rhythmen  gestaltete  sich,  wie  Prof. 
Gildemeister  zuerst  nachgewiesen  hat,  der  Qloka;  er  waltete  auch 
schon  im  Päda  des  Trisbtubh.  In  späterer  Zeit  verband  man 
gern  Anapäste  oder  Daktylen  mit  Creticen,  welche  Versfüsse  eben 
durch  die  Ganaverse  geläufig  geworden  waren.  Ich  will  wenigstens 
einige  Metra  dieser  Art  anführen,  indem  ich  die  Versfüsse  durch 
Kommata  hervorhebe. 

Navamdlini:      -,---,  v-   -  ^,  ^   ^  -,  -- 

Drulapada:  ---, ^,^w_j..^_ 

Nandmi:  -  ^-^^-^^^^-^^^~^- 

PrabkadraJca  (oder  Suhesard):  --w^  —  ^^  -  ^  ^^^  ^  ^^ 

MridanyOfka  ;--.^,->--,^--jw_wj_^w» 

40* 
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Qatlaqikhd :--,-  — ^,j -,> 

Ati^yini:  ---, , -,- 

Avüatha  (oder  Kokäaka) :  -  — ,  - 
Vibudhapriyä : ,- ,  -- 

Qigivadand :  -  -  -, ,  -  ^  ^, »  ^  -  *^»  ^ »  —  '^ 

Agvalcdäd :  -  -,  ^ ,  -  — ,  ..  w  _  J  ..  ^  _^  ^  ^  „^  ^  _  ^^ 

Dhräagri:   ^  ^,  ^  ..     ,  ^  -  I  >.,  ^  ^  _,  ^  ^  _,  1 ,  ^  _  ^,  .-^ 

Auch  Auflösungen  und  Spondäen  kommen  vor  z.  B. 

Cancaläkshikä :  -,--  — ,-  — ^,  — ,  — 

Candravartma :  -, -,-. —  ^^w^s.^- 

Apardjüa:  ^^^^^^^-^\^^^^  —  -,- 
Atilekhd:  ^^^-^^^^^^^^^^^^^^^^ 

Vamgapatrapatüa .'-,-- ^  ^  -  ^^  ^  ^  -^\  ^  ^  ^  ^^  ^  — 

Varayuvaü:  -, ,^-^,  — ^  ^  ^  ^  ^^  ^  ^  - 

BarinaphUa .'-,-,---'-, ^^^-^^^^^^.-^^ 

Zum  Schlüsse  sind  noch  die  zahlreichen  Verskünsteleien  zu 
erwähnen.  Diese  hestehen  in  der  Häufung  von  kurzen  oder  langen 
Silben  und  in  der  Verbindung  beider.  So  bestehen  Sdvitri  oder 
VtdyuUeldid  aus  6,  Vidyunmdld  aus  8,  KdmaJcridd  aus  15 
Längen,  während  15  Kürzen  die  Candrävartd  oder  Qacikald^ 
resp.  Mdld,  resp.  Manigunanikara  bilden,  jenachdem  die  Cäsur 
nach  1,  6  oder  8  Silben  steht.  Gewöhnlich  folgen  auf  eine  grössere 
Anzahl  Längen  eine  längere  Beihe  von  Kürzen  oder  umgekehrt 
Ich  will  nur  die  Namen  dieser  gekünstelten  Metra  aufPühren,  die 
Schemata  mag  man  bei  Weber  nachsehen.  Qa^ivadana,  Madhu- 
matt,  Bhujaga9i9usptä,  Matt4,  Pa^ava,  Bhramaravilasita,  Jaladhara- 
mala,  (^rtputa,  Ta^a  oder  Laiita,  zwei  Gaur!,  Asambädh&,  Kutila, 
Praharanakalitä ,  Vjfintä,  ]Rishabhagajavilasita ,  Sudhd,  Matt4kri4ä, 
Bhujaipgavijnmbhita  imd  Apavdhaka.  Bei  einigen  dieser  Verse 
finden  sich  Gäsuren,  die  auf  eine  Anlehnung  an  früher  besprochene 
Metra  hindeuten,  oder  die  zu  erkennen  geben,  dass  Auflösungen 
vorliegen,  z.  B.  McUtd  -  -  -  -  |  ^~^  ^  ^  _  _  vgl.  Vatörmi  und 
(^älini,  Apavdhaka  ^-^  _  _  ^  ^  C~Z>  J~^  ^  ^  J~^  w  w  |  ^  ^  J^  *J~^  | 
-----.  Und  so  Hessen  sich  denn  noch  mehrere  der  früher 
behandelten  Metra  hierhin  ziehen,  und  umgekehrt,  worin  nicht 
sosehr  ein  Beweis  für  die  Unsicherheit  unseres  Erklärungversuches 
liegt,  als  vielmehr  ein  solcher  dafür,  dass  die  supponirten  Principien 
der  Metrenbildung  sich  nicht  gegenseitig  ausschlössen,  sondern 
gleichzeitig  ihren  Einfiuss  geltend  machen  konnten. 

Wir  haben  im  Vorhergehenden  über  zwei  Drittel  der  von  den 
Metrikern  aufgeführten  Samavptta  zu  erklären  versucht;  mag  man 
auch  in  einzelnen  Fällen  abweichender  Ansicht  sein,  so  wird  man 
doch    zugeben    müssen,    dass    wir  die  Grundzüge  der  Versbildung 
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erkennen  können.  Diese  Principien  der  indischen  Metrik  sind 
andere  als  bei  den  Griechen.  Bei  letzteren  liegt  überall  der  Gegen- 
satz von  Arsis  und  Thesis  zu  Grunde.  Den  Indem  ist  derselbe 
unbekannt,  wenigstens  kommt  er  nicht  bei  den  Samayptta  in  Be- 
tracht So  erklärt  sich  der  grosse  Unterschied  auch  in  der  äusseren 
Form  vieler  und  gerade  der  häufigsten  indischen  Metren  von  denen 
der  beiden  Hauptnationen  des  classischen  Alterthums. 

Eine  Frage  drängt  sich  uns  zum  Schlüsse  noch  auf:  welcher 
Gattung  von  Dichtem  verdanken  die  Inder  die  Ausbildung  ihrer 
so  kunstvollen  Metrik  ?  Nicht  den  Epikern  unter  den  Kunstdichtem ; 
denn  diese  wenden  für  gewöhnlich  nur  wenige  an.  K&lid&sa  be- 
dient sich  nur^6  Strophenarten  für  den  Haupttheil  der  einzelnen 
Sargas;  ^loka,  Akhyanaki,  Vaip^asthä,  Bathoddhatä,  Drutavilambita 
und  Vaitaliya.  Bhäravi  gebraucht  noch  sechs  weitere:  Pramitä- 
ksharä,  Praharshini,  Svägata,  Vasantatilakä,  PushpitAgra  und  Udgata. 
Mdgha  fügt  zu  denen  Bhäravi's  noch  vier  hinzu :  ^^üj^t  ßucirä,  Mail- 
jubhashini  und  Malin).  Ausser  den  jedem  dieser  Dichter  eigenthüm- 
lichen  Hauptmetren  kommen  im  sporadischen  Gebrauch  vor  bei 
Kalidäsa  weitere  13,  bei  Bhliravi  11,  bei  M4gha  22.  Hier  sehen 
wir  also,  dass  je  älter  der  Dichter  ist,  um  so  weniger  Metra  er 
gebraucht  Wären  aber  die  Kunstepiker  die  Erfinder  der  so  zahl- 
reichen Metra  gewesen,  so  dürften  wir  eine  viel  grössere  Anzahl 
derselben  bei  ihnen  erwarten,  als  wir  thatsächlich  finden.  Auch 
müssen  wir  die  Ausbildimg  der  Metrik  in  vorkälidäseische  Zeit 
verlegen;  denn  in  welche  Zeit  auch  immer  PiAgala  gehören  mag, 
Varäha-Mihira's  Zeit  ist  bekannt  Derselbe  steht  dem  Kalidasa 
wahrscheinlich  zeitlich  sehr  nahe  und  bei  ihm  finden  sich  schon 
die  meisten  der  künstlichen  Metra. 

Dieselben  Bemerkungen  gelten  auch  für  die  Dramatiker,  und 
wenn  man  von  Bhartphari  auch  auf  die  altem  Gnomiker  schliessen 
darf,  auch  für  diese.  In  den  ältesten  Dramen  und  bei  Bhartphari 
kommen  ungefähr  20  Metra  (abgesehen  von  Ganacchandas)  vor, 
die  das  metrische  Gemeingut  auch  der  Folgezeit  ausmachen. 

Die  Antwort  auf  unsere  obige  Frage  nach  den  Erfindern  der 
Metra  scheinen  die  Namen  dieser  selbst  zu  geben.  Die  meisten  sind 
weiblichen  Geschlechts  und  zwar  Epitheta,  die  auf  ein  schönes 
Mädchen  bezogen  werden  müssen  oder  wenigstens  können.  Da  diese 
fast  ausnahmslos  in  das  Versmass  passen,  welches  sie  benennen,  so 
kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  die  Namen  aus  den  ersten,  oder 
wenigstens  allgemeiner  bekannten  Versen  der  betreffenden  Masse 
entnommen  sind.  Die  grössere  Zahl  der  künstlichen  Verse  ist  nur 
selten  gebraucht  worden,  viele  wahrscheinlich  nur  von  ihren  Er- 
findern. Da  lag  es  denn  nahe,  den  Namen  für  eine  solche  neue 
Strophe  aus  ihr  selbst  zu  entnehmen.  PiAgala  hat  dies  wahr- 
scheinlich nicht  selbst  gethan,  sondem  er  hat  wohl  nur  die  ge- 
läufigen Benennungen  überliefert.  In  den  Schulen  der  Metriker 
werden  sich  viele  der  ursprünglichen  Strophen  traditionell  erhalten 
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haben  and  so,  allerdings  mit  manchem  neueren  Machwerke  ver- 
mischt, auf  unsere  Zeit  gekommen  sein.  Ich  würde  also  nicht  wie 
Weber  aus  den  Metrumsnamen  nur  schliessen,  dass  dem  Piögala 
eine  ausgebildete  weltliche,  insbesondere  auch  erotische  Literatur 
vorgelegen  habe,  sondern  ich  halte  den  weiteren  Schluss  far  ganz 
berechtigt,  dass  die  erotischen  Dichter  das  grösste  Verdienst  um  die 
Entwicklung  der  weltlichen  Metrik  hatten.  Denn  der  Vater  pflegt 
seinem  Kinde  auch  den  Namen  zu  geben.  Bedürfte  es,  um  diese 
Annahme  glaublich  zu  machen,  dass  die  erotischen  Dichter  die 
indische  Metrik  ausgebildet  haben,  einer  Analogie,  so  brauchten 
wir  nicht  weit  zu  gehen.  Es  ist  bekannt,  dass  unsere  eigenen 
Minnesänger  im  Mittelalter  jeder  in  seiner  eigenen  ,Weise*  zu 
singen  pflegte,  und  mit  der  Weise  war  auch  fast  immer  eine 
eigene  Strophe  verbunden.  So  rühren  die  meisten  Strophen  in 
der  deutschen  Literatur  des  Mittelalters  von  Minnesängern  her. 
Dasselbe  ist  also  auch  für  Indien  anzunehmen.  Jedoch  ist  die 
Annahme,  dass  die  erotischen  Dichter  alle  neuen  Samavfitta  er- 
funden hätten,  weder  nothwendig  noch  wahrscheinlich.  Vielleicht 
sind  gerade  die  gewöhnlichsten  anderen  und  zwar  älteren  Ursprunges. 

Der  Grund,  weshalb  gerade  die  erotischen  Dichter  sich  aufs 
Erdenken  neuer  Metra  verlegten,  ist  nicht  schwer  zu  errathen. 
Der  Gegenstand  der  erotischen  Poesie  ist  derart  zu  allen  Zeiten 
besungen  worden,  dass  es  zu  jeder  Zeit  schwer  gefallen  sein  muss. 
etwas  Neues  über  ihn  zu  sagen.  Aber  sintemalen  er  besungen 
werden  musste,  so  sollte  es  wenigstens  in  neuer  Form  und  Weise 
geschehen.  Was  war  da  einfacher  als  in  immer  neuen  Versmassen 
das  alte  und  doch  so  unerschöpfliche  Thema  zu  besingen!  So 
wurde  der  Erotiker  ein  erfindender  Metriker. 

Wann  die  Blüthe  der  erotischen  Poesie  anzusetzen  ist,  lässt 
sich  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen;  jedenfalls  lag  sie  vor  der 
Zeit  K&lidasa's  und  der  verwandten  Autoren.  Mir  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  diese  uns  verlorene  erotische  Poesie  zur  Ent- 
wicklung der  Kunstpoesie  wesentlich  beigetragen  hat,  und  ich 
glaube,  dass  man  ihre  Blüthe  eher  vor  als  nach  den  Anfang  unserer 
Zeitrechnung  zu  setzen  hat').  Darauf  weist  auch  die  ausgedehnte 
Literatur  über  die  ars  amandi,  welche  Vätsyayana  aufzählt:  bei 
der  theoretischen  und  praktischen  Beschäftigung  mit  diesem  Gegen- 
stande wird  auch  die  Dichtkunst  sich  desselben  bemächtigt  haben. 
Ein  letzter  Ausläufer  der  Entwicklung  dieser  erotischen  Poesie 
ist  die  präkptische  des  Hala,  keineswegs  aber  ist  letztere,  wie 
Garrez  will,  als  der  Ausgangspunkt  der  sanskritischen  erotischen 
Dichtkunst  anzusehen. 


1)  Siehe    die  Anhaltspunkte    dafür  bei  Weber,  Ind.  Stud.  VIII  p.   181  fj;. 
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Yerzelchnlss  der  behandelten  Metra. 


[a.  s.  V.  =  Ardhasamavritta ,    v.  v.  «= 
die  Silbenzahl  des  Pädas  zugefügt,   die 

liebsten 

Seite 

Atüekha  15 614 

Ati9ayini  17 614 

Anavasita  11       .     .     .     .  612 

Aparfijita  14 614 

Apar&ntikä  s.  Vaitaliya     .  595 

Apav4haka  26     ....  614 

Alolä  14 612 

Avitatha  17 614 

A9vagati  18 613 

A9valalita  23       ....  614 

Asambadha  14    ....  614 

ÄkhydnaM  a.  s.  v.  11     .  604 

ApätaHkä  s.  Vaitaliya  .     .  595 

Apida 603 

Anja 596 

Ärydgtti 602 

InduYadana  14    .     .  611 

Indravajrd  11    .     .     .     .  590 

Indravamgd  12       ...  605 

Udlcyavvitti  s.  Vaitaliya   .  595 

Udgatd  v.  v 603 

Uddharshani  s.  Vantatilakä  610 

üpasthita  il        ....  611 

13       ....  611 

Upacitraka  a.  s.  v.  .     .     -  604 

Upajdti 590 

Upasthitapracupita  v.  v.   .  603 

Upendravajrd  11    .     .     .  590 

Ünnimala  s.  Vatorrai  11  .  609 

^ishabhagajavilasita  16  614 

Ekarüpa  10 607 

11 607 

Aupacchandasaka    s.    Vai- 
taliya     ....    (607)  595 
Aupacchaiidasika  a.  s.  v.  595 
Kanakaprabha  s.  Maüjubh^- 

shini  13 610 

Kanto'tpida  12     .     .     .     .  612 

K&makridä  15      .     .     .     .  614 

Kutila  14 614 

Kntilagati  13  s.  Kutilagati  611 


Vishamavritta;  bei  den  Samavritta  ist 
cursiv  gedruckten  sind  die  gebr&nch- 
Metra.] 
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Ku^maladanti  11 
KumaralaUta  7    . 
Kusumavicitra  12 
Kusumitalat&veUita 
Ketumati  a.  s.  v. 
Koküaka  17   .     . 
Krauücapada  25 
Kshama  13     .     . 
Khagati  16     .     . 
Kbafijä  a.  s.  v.   . 

Giti 

Gauri  12    .     .     . 

n      13    .     .     . 

.      13    .     .     . 
Caücalakshika  12 
Cancarikävali  13 
Candralekhä  13  . 

15  . 

13  . 
Candravartma  12 
Candravartä  15   . 
Capalä  s.  Aiy&   . 
Campakam^lä  10 
Caruhäsini  s.  Vaitaliya 
Citrapadä  8    .     . 
Jaladharamala  12 
Jaloddhatagati  12 
Tata  12      .     . 
Tati  12      .     . 
Tanumadhyä  6 
Tanvi  24   .     . 
Totaka  12      . 
Dodhaka  11    . 
Drutapada  12 
Drutamadhyä  a.  s.  v 
Drutavilambtta  12 
Dbrita9ri  21  .     . 
Nandini  13     .     . 
Navamalini  12     . 
Näracaka  8     .     . 

s.  Vanamälä  18 
Paücakamalä  10 


Seite 

612 

612 

612 

609 

604 

614 

612 

611 

613 

604 

596 

611 

614 

614 

614 

611 

609 

612 

612 

614 

614 

601 

612 

595 

613 

614 

612 

614 

607 

612 

612 

613 

613 

613 

604 

613 

614 

613 

613 

613 

611 

612 
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V. 


(595) 


Paficacämara  12 

16 

17 
Pa^ava  10 
Padacaturürdhva  v. 
Prithvt  17      .     . 
Pushpavicitr&  12 . 
Pushpitägrä  a,  s.  v. 
Pratyapida  v.  v. 
Prabhadraka  15  . 
Prabhä  s.  Gauri 
Pramitäkshard  12 
Pramnditavadanä  s.Gaari  1 2 
Pravpttaka  s.  VaitAliya    . 

Prasabha  11 

Praharanakalitä  14  .  . 
Praharshinl  13  .  .  .  . 
Prftcyavptti  s.  Vaitaliya  . 
Bhadrapada  11  .  .  .  . 
Bhadravirdt  a.  s.  v.  .  . 
Bhadrikä  s.  Prasabha  9    . 

.         ^ 

Bhnjaga^i^usvitä  9  .     .     . 

Bbujamgaprayata  12    .     . 

Bhujaigavijrimbhita  26   . 

Bbramaravilasita  11     .     . 

Mafijubhdshird  s.  Eanaka- 

prabba  13 

Maüjuvädini  13  .  .  .  . 
Manignnanikara  15  .  . 
Manimadhya  9  .  .  .  . 
Manimala    s.    Pushpavici- 

trä  12 

Mattamayüra  13  609. 

Mattaviläsini  21  .     .     .     . 

Malta  10 

Mattakri^ä  23  ...  . 
MattebbaYikr!(}ita  20    .     . 

Madalekhä  7 

Madraka  22 

Madhumati  7  .... 
Manorama  10  .... 
Mandabhdsbini  13  .  .  . 
Matiddki'äntd  17  .  .  . 
Majniragati  23  .  .  .  . 
Mayürasarini  10       ... 


Seite 

613 
613 
613 
614 
602 
612 
612 
604 
603 
613 
611 
610 
611 
595 
607 
614 
610 
595 
612 
604 
607 
612 
614 
611 
610 
614 

610 
610 
614 
612 

612 
612 
612 
614 
614 
612 
612 
612 
614 
613 
610 
609 
613 
613 


Stite 

Mahämälika  18  .     .     .     .  611 

M4gadhi  a.  s.  v.      ...  593 

M&9avakäkri4itaka  8    .     .  612 

M&lati  s.  Tati  12    .     .     .  607 

M&m  15 614 

MMint  15 609 

MpdaAgaka  15    .     .     .     .  613 
Megbavitana  10  .     .      607.  613 
Mauktikad&ma  12    .     .     .  613 
Mauktikam&la    s.    Bhadra- 
pada 11 612 

Tavamati  a.  s.  v.     .     .     .  604 

Rathoddhatä  11      .     .     .  610 

Rukmavati  10     .     .     .     .  612 

Rucira  13       .     .     .      607.  611 

Lakshmi  13 611 

Lalanä  12 612 

Laiita  s.  Tata  12    .     .     .  614 

Laiita  v.  v 603 

Lalitapada  12     ....  607 

Lalitä  16 — 

LaUtä  12 610 

L&las&  18 611 

Vaip^apatrapatita  17    .     .  614 

Vam^asthd  12   ....  605 

Vanam&l&   s.  Nar&caka  18  611 

Varatanu  12 607 

Varayuvatl  16     ...     .  614 
Varasundari   s.   Indavada- 

n&  14 611 

Vardham&Da  v.  v.    .     .     .  603 

Vasantatäakä  14  .     .     .  610 

Yasantamälikä  a.  s.  y.  595 

Vdtarmi  11 609 

Vidyunm&la  8     ....  614 

VidyuUekhä  6     ....  614 

Vtparttdkh/dnaki  a.  s.  v.  604 

VipulÄ  s.  Arya   ....  601 

Vibudhapriyä  18      .     .     .  614 

Vibhavari  s.  Paflcacdmaral  2  613 

Vilambitagati  s.  Prithvi  17  611 

Vismitä  19 609 

Vritta  20 613 

YxmiA  11 614 

Vegavati  a.  s.  v.      .          .  604 

Vaüdliya 591 
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Seite 

Vai^vadevl  12     ....  609 

Ca^ikalÄ  15 614 

(^a^ivadana  18     .     .     .     .  613 

,           6       .     .     .     .  614 

gdrdülavikridüa  19   .     .  612 

gdlini  11       !     ....  609 

Qikharini  17      ....  609 

^ikhä  a.  s.  V 604 

guddhavirät  10  ....  607 

^'uddhaviradrishabha  v.  v.  603 

^aila^ikhä  16      ....  614 

gyen!  11 613 

gri  s.  Bhadrapada  11  .     .  612 

grlputÄ  12 614 

Sändrapada    s.   Bhadrapa- 
da 11     . 612 

S&vitri  6 614 

Si]|ihayikri4ita  8.  MahsLma- 

lini  18   .    ' 611 


Seite 

Siiphoddhata    (oder    8it|i- 
honnata)   s.    Vdsantatl' 

lakd  14 610 

Snkesara  s.  Prabhadraka  15  613 

Sudh&  18 614 

Subhadrikä  8.  Pra8abha  11  607 

Sumukhi  11 614 

Suvadana  20       ....  610 

SuvrittÄ  19 609 

Somar&ji  6 611 

Saurabhaka  v.  v.     .     .     .  603 

Sragdhard  21     ...     .  610 

Sragvi^i  6 611 

^       12 611 

Svdgatd  11 610 

Hari^apluta  18   ...     .  614 

Harii^aplat^  a.  s.  v.  604 

Harini  17 610 


Nachtrag. 

Bei  der  Abfassung  vorstehender  Abhandlung  habe  ich  eine 
Quelle  von  Metren  übersehen,  die  Udicyavritti,  resp.  deren  charak- 
teristischen Päda: 

^v^^_^v^^_^_«^    -  oder  —  *-'  —  ^v^v^  —  —  —  »^— , 

Durch  viermalige  Wiederholung  der  ersteren  Form  entsteht 
die  Priyamvadd,  der  letzteren  die  Rathoddhatd,  (Siehe  oben 
p.  610  einen  anderen  Ableitungsversuch.)  Aus  letzterer  erhält 
man  das  Lcdüd  (p.  610)  durch  Vorschlag  einer  Länge,  die  Bha- 
drika  (p.  612)  durch  Verkürzung  um  die  zwei  letzten  Silben,  das 
Candravartma  (p.  614)  durch  Auflösung  der  vorletzten  Länge. 

Im  Lalitä  Vistara  p.  359  findet  sich  folgende  StVophe 


deren  erstes  Glied  ein  längerer  Vaitailiya-Päda  ist;  sie  bestätigt 
als  Analogon  unsere  obige  Erklärung  der  Entstehung  des  gärdü- 
lavikridita. 
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Berichtigungen  zur  Neubauer'schen  Ausgabe   des 

Kitab-ulusul. 

Von 

W.  Bacher. 

Im  XXVII.  Bande  der  Zeitschrift  hat  Geiger  die  erste  Hälfte 
des  von  Neubauer  herausgegebenen  Abulwalfd'schen  Wurzelwörter- 
buches besprochen  (p.  201 — 204);  dem  ganzen,  für  Bibelexegese 
und  hebräische  Sprachwissenschaft;,  aber  auch  für  die  arabische 
Lexicographie  —  wie  die  Benutzung  desselben  in  Dozy's  Supplement 
zur  Genüge  zeigt  —  überaus  wichtigen  Werke  ist  an  dieser  Stelle 
noch  keine  Anzeige  zu  Theil  geworden.  Eine  solche  zu  bieten,  ist 
auch  im  Folgenden  nicht  meine  Absicht.  Längere  Beschäftigung 
mit  dem  Werke  gab  mir  Gelegenheit,  den  Text  desselben  an  zahl- 
reichen Stellen  zu  berichtigen,  und  in  der  Voraussetzung,  dass  eine 
Liste  dieser  oft  sehr  erheblichen  Berichtigungen  für  die  Besitzer 
und  Benutzer  des  Abulwalld'schen  Wörterbuches  um  so  willkommener 
sein  wird,  als  der  verdienstvolle  Herausgeber  selbst  seiner  Edition 
kein  Verzeichniss  der  Errata  beigegeben  hat,  erlaube  ich  mir  für 
die  von  mir  gesammelten  Bemerktmgen  einige  Seiten  imserer  Zeit- 
schrift in  Anspruch  zu  nehmen.  Dabei  will  ich  unberücksichtigt 
lassen,  ob  die  zu  verbessernden  Fehler  dem  Herausgeber  oder  den 
Handschriften  zuzurechnen  sind;  oft  bietet  die  eine  oder  die  andere 
Handschrift  selbst  mit  ihrer  in  die  Noten  gestellten  Variante  die 
Handhabe  zur  Verbesserung.  Doch  seien  in  erster  Reihe  diejenigen 
Irrthümer  berichtigt,  welche  der  Transscription  des  mit  hebräischen 
Buchstaben  geschriebenen  Textes  in  arabische  zur  Last  faUen.  Es 
finden  sich  nämlich  in  Neubauers  Edition  ebensowohl  Beispiele  für 
unterlassene  als  für  unnöthige  Transscription. 

Arabisch  gedruckt ,  anstatt  das  Wort  hebräisch  zu  belassen 

ist  Col.  540,  ZeDe  21  ^•JJxt,    1.  Q^^>   Schluss   des  Bibelcitates  aus 

Jesaia  48,  5;    60,  15  für  ^  lUirNT  1.  «in  'nt,  aus  Jerem.  17,  9; 

547,  11    ^...^^jLJi    1.  cnbJ!,    gemeint   ist   nnb    vor   D"^*T«a»,    Psalm 
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78,  25;  25,  15  vys=üt,  1.  a'nnJ! :  „Schwerf  (Ezech.  21,  14)  ist 
Subject  zu  nD»nT3  (v.  15);  62,  21  ^nxn  "lytöJ  vJL-*i3-»,  1. 
anatn  *irfcb  vjLa*  (Levit.  13,  36).  Anstatt  ^  ist  i  zu  lesen  in 
b-^bDj  (320,  1),  aus  Deut.  33,  10;  in  "icy^  (510,  28),  aus  Gen. 
25,  4;    527,  20  f.    ist   statt    des  viermaligen  '»by»  zu  setzen:    ■'byn, 

da  das  Ganze  aus  Nehem.  8,  15  citirt  ist.  676,  27  ist  vielleicht 
^Xs  richtiger  als  hebr.  nn«:  zu  belassen. 

Hilufiger  sind  die  Beispiele  von  irrthümlich  unterlassener 
Transscription,  indem  für  hebräisch  angesehen  wurde, 
was    arabisch   ist.     38,  28   steht    nach   ^N2:n    yc   C^Tan    b"^«    (Lev. 

5,  15)  noch  \S33;  das  ist  aber  nichts  anders  als  ^Ji^ .  die  Ueber- 
setzung  von  b-fi*.  —  225,  18  ist  ibrr^n  lyow  "^by?:  unverständlich; 
man  lese:  ibn*«!  n5^T3tt5  "»b  «^  (d.  h.  Hajjüg  erwähnt  bbinnm,  Psalm 
37,  7  neben  ibn""!,  Hiob  29,  11).  —  Das  angebliche  Bibelcitat 
rNaSiTai  n*inN,   288,  17,  sucht  man  vergebens  in  der  Concordanz; 

in   der  Handschrift   stand   ptin  =  \::x>.\,     AbulwalSd    sagt,    dass 

T^n^nra,  Jes.  14,  31,  nach  der  Form  von  T«Nm73i  T'«a:^)2^,  Ezech. 
43,  1 1 ,  gebildet  sei ,  und  setzt  hinzu ,  damit  man  das  nicht  auf 
T^N3iT2i  beziehe:  „ich  meine  T'N^n73i''.  —  320,  26  citirt  Ab.  die 
Ansicht  des  Gaon  H&i,  dass  :mbD,  Mischna  Kelim  23,  5  (vgl.  Jerem. 

5,  17)  soviel  sei  als  Natcp .  Das  ist  aber  nichts  anderes  als  Uiaä, 
Acc.  von  ^jAsä  Käfig;  Neubauer  scheint  das  Wort  füi*  ein  aramäisches 

gehalten  zu  haben.  —  330,  24  L  Dnb  riT^DD  TU)  ^^\  für  'b  'd  ';z3  i« 

(es  ist  die  Erklärung  zu  Onb  ^r\'C  I  Sam.  10,  4).  —  In  der 
arabischen  Uebersetzung  von  Jesaia  16,  4  (386,  10 — 12)  findet  sich, 
dem  yryn  des  Textes  entsprechend  y72j| ;  das  ist  imrichtig,  denn  es 

ist   das   arabische    ^J^\   gemeint.     373,  4    sagt  Abulwalld    selbst, 

der  Sinn  von  ]^?3n  sei:  j'ucJ!  rjj^j  ^«^(  ^JCäj  ^j^.  —  401,  14 
ist  nT*3  nach  bran  nNä:n  sinnlos  und  auch  der  folgende  arabische 
Satz   ist  unverständlich.     Man  lese  «Jui  und  alles  wird  klar:    „die 

Verdoppelung  des  a  von  iJ^Ssr:  (Jerem.  23,  13)  beweist,  dass  es 
der  Hithpael  ist^  -  423,  15  1.  i:bD  ji  statt  i:bD  -»r ;  Abulw.  sagt, 
dass  i:  in  i:n:«  und  i:n:   ebenso  Suffix  sei,  wie  in  i:b3  (c  sieht 
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in  Handschriften  dem  d  sehr  ähnlich,  daher  kann  man  leicht  "'S 
für  -^D  ansehen).  —  535,  31.  "jn  nach  0'»pnbnn  nn«  nwyb  ist  sinn- 
los. Es  ist  aus  in  comimpirt  und  es  hätte  ^  gesetzt  werden 
sollen.  —  714,  11)  ist  ^nN2  scheinbare  Erweiterung  des  biblischen 
Ausdruckes  yy  C]'*niD,  Ezech.  41,  16;  aber  es  ist  jO'J  zu  lesen, 
vgl.  in  der  folgenden  Zeile :  ä  a3ü  ^\y\ .  —  ä  steht,  wo  die  arabische 
Proposition  j  gemeint  ist:  in  'inaoä,  475,  2,  und  in  m*in©Ta, 
558,  8.  —  Das  hebräische  i  steht  anstatt  der  arabischen  Conjunction 
3:  in  -inrn,  213,  21;  nttjnübn,  299,  7;  pni,  335,  16  (damit  be- 
ginnt ein  neuer  Satz,    dessen  Nachsatz  Z.  17  ^^— 5>t  x-xJLx^;   die 

Punkte  sind  unrichtig  gesetzt);  nbDn,  338,  14;  mi-^i,  413,  33; 
■•mncn  (1.  -rnnsi),  490,  29;  ^di^dt,  546,  25;  d-^iei,  556,  6; 
nnitt5N%  556,  32;  OPDi,  568,  22;  «bi,  603,  7;  DDtDi,  696,  17.  — 
332,  16  1.  »Dis^in^  für  Nisna^m;  579,  30  dasselbe  fiir  Dia^m.  — 
Statt  nb«,  372,  23,  ist  vielleicht  "»nb»  =  ,^JJ1  zu  lesen. 

Nun  mögen  die  übrigen,  bald  grösseren,  bald  kleineren,  aber 
zumeist  den  Sinn  beeinträchtigenden  Versehen  im  Texte  des  Eitäb- 
ulusül,  nach  Columne  imd  Zeile  bezeichnet,  berichtigt  werden: 

Col.  3,  Z.  22  ist  ^  ^1  aus  der  vorhergehenden  Zeile  ditto- 
graphirt  und  für  ^^  in  der  folgenden  Z.  ist  .y«  zu  lesen  (diese 
Correctur  theilte  mir  H.  Dr.  Fraenkel  in  Breslau  mit).  —  8,  2  L 
xjJlJl  »js^   „diese  Buchstaben"    (es  ist  dasselbe  Wort,   welches  ich 

in  meiner  Abh.  über  die  granmaatische  Terminologie  des  IJajjüg, 
p.  39  f. ,  besprochen  habe) ;    eine  andere  Form  dieses  Wortes  findet 

sich  8,  32,   wo  statt  oLj-^a-ä  mit  der  Rouener  Handschrift  oU-^ 

zu  setzen  gewesen  wäre.  —  30,  31  f.  5-JLi!  v^U  1.  ä-JÜI  \^\j:S \  — 

32,  28.    Statt  i^L^UJt    (üebersetzung   von  y^ ,   Psalm  49,  6)   ist 

* » 
vielleicht     c*^y^\    ^^   lesen.  —    36,  23.    Die  in  die  Note  gestellte 

Lesart  der  Oxforder  Hdschr.  NmND  =  IPoL«  ist  richtiger  als  die 
in  den  Text  aufgenommene:  *jL*»,  —  39,  11.  Statt  u^Löul  ^S^ 
1.  v-jUt'Jf!  ^^ ;  so  lautet  die  Üebersetzung  von  O'^DOn  m):« , 
Jes.  6,  4,  weiter  unten  58,  18  (Saadja  übersetzt:  oUX^I  ..^^) . 
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—  39,  15.  Statt  mnb"'»b  L  mrNb;  Abulwalld  meint,  dass  anstatt 
0'»bKb,  Ezech.  40,  10,  hatte  stehen  können:  m7:Nb,  da  m)2N  in 
Jesaia  6,  4  vom  Targum  mit  mb"'«  übersetzt  wii'd.  Danach  er- 
klärt sich  auch  die  Lesart  in  0:  mT3-»  «b  =  m72'»Nb  für  mWNb.  — 
44,23  f.  lies:  .  .  -«DDKl  iJyj  »U*^^  'fn^Z  T»by  tJD«  "^D  ioü  ^3. — 
45,  21    ist   Lm    n&ch   beiden   Handschriften  gegeben,    Mde   in   der 

Note  ausdrücklich  bemerkt  wird;  aber  es  muss  offenbar  1  t  y 
gelesen  werden.  —  50,  8.  Statt  U\[^^o W <  1,  U\\^^o\\^  wie  in 
Z.  11.  —  56,  26  1.  mit  0.  ^yA  iÜÜ,  nicht  ^^'|.  —  60,  15.  In 
^^  ^1  ^i  0'^  lies  ^^t  st.  ^\ .  —  62,  34.  Zu  \^\Jm  wird 
als  Variante  in  R.  angeführt:  »73^1*^:3^73;  das  ist  wohl  aus  dem 
ursprünglichen  und  richtigeren  itg/.'''.p-"  geworden.  —  64,  17  ist 
die  Lesart  von  R.  ^«xJLJik-ÄJtj  richtiger  als  die  in  den  Text  auf- 
genommene  ;tÄÄJJ!3  •  ^^'  dieselbe  Redensart :  ^wJjääJ!  J-v^-^  ^J^ 
«^.x«a-.Ä.-;lJI3 ,  37,  12;  ebenso  85,  12;  447,  19.  Vgl.  Dozy, 
Supplement  I,  791  b.  —  64,  21.  Statt  jiw*jJl  1.  ^  t  «  ^1 .  — 
66,  30.    Statt  «-JL^I  ^   1.  mit   der  Oxforder  Hdschr.  ^\  ^,  — 

Der  69,  27  f.  in  Elanunem  gesetzte  Passus  hätte  überhaupt  nicht 
in  den  Text  aufgenonunen  werden  sollen,  da  er  offenbar  Glosse  ist, 
indem  darin  niö^Nnm,  Jes.  46,  5  von  tDN,  Feuer,  abgeleitet  wird, 
während  in  dem  Satze  selbst,  in  welchen  der  Passus  eingeschoben 
ist,  von  Abulw.  eine  andere  Etymologie,  von  D*^©*^©«,  Grundmauern, 

gegeben    wird.  —    70,  19  ist  ^_^t  (=  OD»)  aus  ^j*.^  (=  OON) 

corrumpui.  —  70,  26.    Vor        ;  A   erg.   ^-^^   (R.  hat  nm).  — 

79, 25.  L.  mna  am  -»D  ^t  (I  Chr.  19, 6)  mn  oy  niöKann  o  ^Uäj^I^  . 

—  90,  24.    Der  Punkt  Zwischen  JJuJi  und  ;aa4JJU  ist  zu  streichen. 

—  92,  25  ist  der  Punkt  nach  J^.äj  zu  streichen.  —  97,  9  und  10. 
Statt    by>'uÄwo    1.  beide  Male   äJ^Uwo;    vgl.  96,  31:    t^J^Uo.  — 

103,  27.    Statt   ,yJL^ÄJ   1.    ^yJL^.  —    104,  12.    Statt   wyaP-  1. 

xj^kos»».  —  106,  23.    Vor  vi^wJüJl    ich   viell.  tLi'   zu  ergänzen.   — 
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111,  10.    JLJJ   vor   ^t  ;^  ^  -    ist   zu   streichen.    —    120,    9.     Für 

nbi:   ^JL^!   1.  nb^:   (.  —   126,  26.    Für  -n©  oL)  i  1.  -inc 

u^Lj  ,5;    8.    Opuscules,    ed.   Derenbourg,    p.    236.   —    180,    22. 

Statt    ^   y,i  ♦  «  y  »^  •{    1.   \  l  ♦  n  y.M*  V   oder    «^  v  i  ^  «  v  ..  t ;    O.   hat 

nbwrnoN.  —  130,  32.    L.  jyJI^  st.  o^^aJU.  —  131,  30.    Statt 

Ä-^LixJi^    1.   is^Ui-Ji^.    —   Ib.   ist   st    »;3j>^    nii<i  0.    richtiger 

a;*-^u  zu  setzen.  —  137,  14.    Statt  mn  v-jb  \  1.  mn  vjL>  ,i- 

s.  Opuscules,  p.  123  f.  —  166,  16  1.  iuL  st.  x;:^j .  —  178,  28.    Für 

XA^äJt    1.  iJkiüL    nach  0.  —  186,  3.    Statt  Llyu    1.  >.bl^.  — 

195,  4.    L.   JjUi.   —    196,  13  f.    ist   Dmar-^br,    aus   Hab.  3,  14, 

zweimal  irrthümlich  in  zwei  Wörter,  omar  "by,  getrennt.  —  209,  29. 
«gSbU'ii    giebt   keinen  Sinn;    richtiger   ist   die  Lesart  in  0.    »^'^1, 

da  /  aJLo  IV  arm  sein  bedeutet :  „ich  bin  so  arm,  dass  ich  kein  Brod    ^ 

ZU  essen,  kein  Kleid  anzuziehen  habe*^.     Doch  muss  dann  nach  Ljl» 

ein  Wort  ergänzt  werden.  —  218,  32.    Statt  ^^aajJI^  1.  ^-jumJJÜ.  — 

223,  14    ist   Jw.^   unrichtig   transscribirt   aus  bD"^  (s.  Z.  d.  DMG. 

XXXVII,  458);  es  muss  heissen  Jjü  „wird  stumpf,  Uebersetzung 
von  rtnp  Koh.  10,  10.  Dieselbe  Correctur  ist  auch  Z.  18  vor- 
zunehmen. —  228,  31.  Für  ..U-g-Jl,  Uebers.  von  nübriK,  Exod. 
28, 19,  L  .jLo^Xj!  (in  ifi<73-in:3bN  wurde  r  als  n  gelesen).  —  245, 17. 
^JLäJ!  iJwt  soll  Uebers.  von  -^n«  •'npn':,  Ps.  95,  4  sein;  man  lese 
^LäJI  iuLt.  —  246,  32.  Nach  Weglassung  der  Klammem  ist  so 
zu  setzen  ma^nb  (ujnn  ist  Druckfehler)  3in  ■'*nr  lonm  ^^\* 
n72?2ü  a^n ;  geraeint  sind  die  Stellen  Jesaia  61,  4  und  Ezech.  29,  10. 
—  257,  1  und  2  geben  X^^JI  J\  und  x^jJl  ^t  gar  keinen 
Sinn  ;  es  muss  gelesen  werden  s>\  und  y^\ :  bei  der  Transscription 
wurde  3  statt  D  gelesen.  Abulwalid  erklilrt  "{nn  Ri.  4,  11  als 
,Rnider  der  Gattin",  Schwager;  Z.  5  heisst  es  richtig    K>»jil  vXllj 
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'^^b-  ~~  264,  14  ist  i^b  vor  UujMXi\  zu  streichen.  —  266,  18  1. 

^v>Joü.  —    296,  26.    Nba  bD   hat  keinen  Sinn.     Es  muss  heissen: 

Nb»  (=  rr^b)  'b  tulc  ^  L«    ^Jlt  »wie  es  von  diesem  Worte  —  in 

der  Masora  —  heisst:  es  kommt  nicht  mehr  vor  und  ist  plene 
geschrieben".  Es  handelt  sich  am  ^^''rp':,  Jesaia  30,  23 ;  ninO'ibN  "^d 
muss   in  der  Hdschr.  ausgefallen  sein,    das  s  in  bD  vielleicht  noch 

ein  üeberbleibsel  davon.  —  304,  23.    L.  Tiio  v^b  j,  s.  oben  zu 

126,  26.  —   312,  34.    Statt   jL>   L  ^   ^  ^^  üebers.  von  -oiD, 

Ps.  16,  5.    —    326,  9    und  10.    Zweimal    steht    ^^j  ^    statt 

-j-iJI  *^jwJ    (so  ist  auch  in  Neubauer's  Notices  sur  la  lexicographie 

hebratque  p.  192  zu  verbessern).  —  326,  13.  i-iJot ,  was  gar 
keinen  Sinn  giebt,  beruht  auf  falscher  Transscription  von  ^<'^DN  = 
i^»!,   indem   D  als   a    gelesen   wurde.     Abulwalfd  erklärt  NOSä  in 

Psalm  81,  4,  nach  der  arabischen  Redensart   ^,^^1  ^jjm.5^,  Ende  des 

des  Monats ,  in  der  Bedeutung  „zum  Schlüsse** ,  zu  Ende ,  nämlich 
nach  Darbringung  der  Opfer,  mit  Beziehung  aufNum.  10,  10.  Noch 
genauer  der  Bedeutung  des  arabischen  Ausdruckes  entsprechend  ist 
Abulwalld's  Erklärung   von   «o^n    DT'b,    Prov.  7,  20:    am   letzten 

Tage  des  Monates.  —  330,  22.  In  y^a^LoiJI^  ist  das  •  zu  streichen. 
—  344,  12.  Vor  n^nrm  ist  vielleicht  JJivo  zu  ergänzen.  —  344,  26. 
In  13  pb  itDN  mp72  bD,  der  Paraphrase  von  in  pb  lüN  bD,  Lev. 
13,  43    ist   Cip73   vor  pb  zu  setzen.  —  346,  29.    Statt  v^ääXj^%wo 

1.  ^JJ^^^ö^jhj^  »sich  verbergend** ;  es  ist  Uebersetzung  von  D''?anbn73, 
Prov.  18,  18.  —  Am  Schlüsse  des  Artikels  ii?2,  363,  1 — 2,  sagt 
Abulwaltd:  ^  o  J>  i  AP  r*^  ^  K'ngUl  »wXP  o>^  o'  '^^^^  ^3 
iJafliSl  » j^  äJ;  J^  iri3  Trrj-\yc^  "D  jLi/) .    Einen  Bibelsatz  min^Ta  "»d 

■^n:  giebt  es  nicht;  aber  auch  sonst  hätte  der  citirte  Passus  keinen  Sinn. 
Man  lese  ^n3  myaD  "^D,  aus  I  Kön.  6,  6,  und  es  Mdrd  Alles  klar. 
Abulwalfd,  nachdem  er  m:na73  aus  Wurzel  na»  abgeleitet,  sagt: 
„Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  dieses  Wort  zu  einem  andern 
Buchstaben  gehört  —  nämlich  zu  5,  die  Wurzel  wäre  p5  —  nach 
dem  Muster   von    Pirna»,    welches  Wort    ebenso   gebildet  ist*.  — 
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381,  15.  Statt  ^3  L  ^\^\^.  —  383,  25.  Statt  j\J  1.  co^L  — 
420,  16.  Statt  ^^yA^\^  L  o^'^*  ""  ^^^»26.  L.  )LjJS^\  u^b  ^j. 
—  432,  8.  Besser  als  die  in  den  Text  aufgenommene  Lesart: 
^  in-^a^C»   ^j  iJj)  ist  die  in  die  Noten  gesetzte  aus  der  Oxforder 

Handschrift:  ^J  Ic  nn-^a^«*^  *j3  viyj,  da  Abulw.  die  Worte  in  Jes. 
30,  1 1  als  Worte  des  «Volkes,  zu  dem  Jesaia  redete,  an  ihn*  kenn- 
zeichnet. —  436,  13.  oinD-ii  ,..^  ^^.^O'  ist  nach  iüL^,  A 
Jj^^ji^t^  v-^yiÄJl  zu  setzen,  da  nur  so  sich  i^L^Jt  o|^  ^^ 
damit  verbinden  lässt  —  438,  19.  '>n-»05  «b  "^^  ist  zu  streichen, 
da   erst   Z,  21    davon   die   Rede   ist    —    440,  34.    L.  ^  ^A'^.  — 

445,  3.  Vor  bsTDl  ist  Ulj  zu  ergänzen.  —  447,  28.  Vor  ^n«  erg. 
^y^^,  —  447,  28.  iüaiLÄJl  ^»  ist  zu  streichen,  da  diese  Bedeutung 
von  rsa^i:  erst  weiter  unten,  448, 1,  im  Namen  der  Tradition  mitgetheilt 
wird,  während  hier  die  Bedeutung  Feder,  iÄj,  (Z.  19)  angenommen 

ist.  —  451,6.  Der  Satz:  ^yJl  gJCw  jÜJI  ^UÜ  yjJ'  ^^^5 
oLäIIj    ,die  Araber  nennen  den  Hirten  des  kleinen  Viehes*  ist  un- 

vollständig ;  es  ist  zu  ergänzen  büLi ,  das  Wort,  welchen  eben  zur 

Erkl.  des  hebr.  npb,  11  Kön.  3,  4,  erläutert  werden  soll.  —  473,  4. 
wJLäJI    ^otig.^  ist  nach  y^\Mi^\^  zu  setzen,  als  letzte  der  von  aao 

gegebenen  Bedeutungen;  dann  folgen  zwei  Beispiele  daftir:  I  Kön. 
18,  37  und  Esra  6,  22.     Nur  so  wird  JJ;^,  Z.  5,  verständlich.— 

482,  7.    Statt  iß  l  gjß.  —  488,  18.    Gegen  beide  Handschriften, 

die  nT3il03^b  haben,  giebt  Neubauer  y^^^^t*^ .  Aber  nur  jenes  giebt 
einen  Sinn ;  Abulwalld  sagt :  M1DDT3  wird  am  besten  mit  v..fiJLjJt 
übersetzt,  weil  es  Gerste  und  andere  Arten  Viehfutter  inbegreift, 
Hjjs^    rtoi^l  M^,  —  499,  22.    Statt  siß^   L  siß;   der  Punkt 

davor  ist  zu  streichen,  da  A.Jy»  das  Subject  in  dem  mit  |J^  ^yw 
^olJI,  Z.  20,  beginnenden  Satze  ist  —  512,  18.  Statt  \^\jS 
']Liy^\    1.  &AA^I  V^>    ^^    ^^^   "^  EitAb   al-taswija  keine  Er- 
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örterong  über  *ni93,  Zach.  2,  17  findet,  wohl  aber  in  Bis.  al-tanbth, 
wie  442,  18  richtig  citirt  wird;  s.  Opuseules,  p.  258  f.  —  513,  28. 

Es   ist  nicht   U,   sondern   UJ   zu   pnnktiren.   —    515,   11.    Statt 

nsujult  j  J^   ist  mit  0.  zu  lesen:  n3»7aJi  Jyj,    da  dies  Subject 

ZU  dem  Z.  8  mit  U^iX«  Ou  %^^  beginnenden  Satze  ist  —  516,  1. 
Das  zwischen  T'^^M  und  naT3^,  Jerem.  49,  25,  geschobene  sinnlose 
JJu*  ist  zu  streichen.  —  517,  8.  Statt  o^t  JLä  1.  mit  der  Ox- 
forder Hdschr.    ^UJl     JL^.  —    517,  16.   Statt   DTti   lay»!  ^-LXaiU 

—  519,  8.    may  «b  .  •npa  w^^y  j  J^Jj  Jüij  ist  ohne  Sinn.     Es  ist 

zu  lesen :  mny  «b  «ip^  D^as^  ^^juo  ^j  J^  jö^ ,  d.  h.  m^y  11  Sam. 

23,   4    hat   den   Sinn   von   ü^:iy ,   Hiob  22,  14.  —    527,  13.    Vor 

joU   D'^nnT    n^n  ^ä*^   ist  zu  er^üizen  »Ijjw^;   Abulw.  sagt, 

dass   mbi?,  Hiob  1,  5  und  D'^nar,  Gren.  46,  1,  derselben  Bedeutung 

sind.  —  529,  30.  Statt   Ju   -ap  »ÄPj  ist  mit  0.  zu  lesen   Jo  \js^^ . 

Z.  16  f.  sagt  Abulw.,  dass  T^TZ^y  sowohl  Jungfrau  als  Nichtjung&au 
bedeute.  Für  die  letztere  Bedeutung  citirt  er  Jesaia  7,  14  und 
Prov.  30,  19;  dann  sagt  er,  dass  in  Gen.  24,  43  ^tvhy  synonym 
mit  dem  v.  14  dafür  stehenden  rnyz  sei,  und  setzt  hinzu:  „und  an 

jener  Stelle  bed.  das  Wort  Jungfrau*.  —  531,  2.  Statt  sjLij  L 
öJ^.  —  592,  13.  ^uvJJ!  ist  Druckfehler  für  ^JJt.  —  594,  34. 
vJjjjCJt  ist  durch  unrichtige  Transscription  von  bnnDöbN  (d  =  t) 
statt  JiyaJl  gesetzt.  —  597,  18.  Statt  y^^  L  ^^^.  —  599,  16. 
Statt  ^^j^\  KxaxäJ  1.  s,^ijT  iu^I^i  (»weil  sie  —  die  Zange  —  die 
Sache  anpackt*  wird  sie  naa:  genannt).  —  611,  26.  Die  Bemerkung 
^dLcoJl  ^^t  ^j*^^  -^*^  Lr^'^^5^  ^*  ^^  ^^^^  na^bxn,  Z.  25,  am 
Platze:  yh^,  hinken.  Gen.  32,  31  und  Micha  4,  6  ist  mit  arab. 
fcJL-ö   verwandt.     Hingegen  hätte  die  Erklärung  w^ji'ij  y*^'-»    (Un- 

glück,  Unfall),  welche  in  R.  nach  isox:t  in)3iö  "^ybxai,  Psalm  35, 15, 
steht,   in   den  Text   aufgenommen   werden  sollen.  —  612,  28.    In 
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*7Dn  b«  ^•»iQat«  ^2i«b-»,  aus  Ezech.  8,  26,  ist  T«73atK  in  p"»n-i«  zu 
berichtigen,  dann  muss  aber  auch,  um  dieses  Gitat  mit  dem  vor- 
hergehenden  aus  Psalm  50,  19  ni3i)2  T^722:n  "jr-icbn  zu  verknüpfen, 

vorher  ergänzt  worden;  v-^^ÄA^     J*;  vgl.  616,  17 f.  by  w^iy  icx 

•^n:öab  -rxy  npan  . . .  v--^Jo«    JL^  .  .  .  dtz^t.  —  620, 18.   Statt 

vi>v.ä-^t  1.  mit  0.  siiAÄAal .  da  im  Nachsatze  <^>JL3  folgt.  —  633,  8. 

Statt    ..  •^«.j>Ui^»  muss  irgend  ein  anderes  Verbum  gesetzt  werden, 

da   es   eine  Wurzel  w^^i:pu.  nicht  giebt.  —  658,  16.    Statt  cyUUJJ 

1.  oUJKt;    es   handelt   sich  um    die   Alefs   in   D'^iDK'n   und   dessen 

suffigirten  Formen.  —  665,  35.  Das  Bibelcitat  nb:?"»  n'^nKD  riZn 
pT^n  •p»:kX3  (Jer.  50,  44)   ist  irrthümlich  aus  Z.  33  wiederholt,  es 

muss  heissen,  als  Paraphrase  dieses  Bibelsatzes:  07  n:?i  ^L3  jöi^ 
p-i-^n  ^»373  n'^'^^D  rtby\  —  681,  30.  s,j-a,>;^  ist  Druckfehler  för 
i_^>t  »j .  —  721,  5  und  8.  Zu  dem  zweimal  als  Uebersetzung  von 
b^DTD"  ^by,  I  Chron.  28,  19,  gegebenen  iuuL^Ui  heisst  es  in  Note  62: 
»So  both  Mss. ;  the  Hebr.  transl.  nm»  irKirj  (a^^yU^l  ?)*.  Die  An- 
zweifelung der  richtigen  Lesung  und  die  Gonjectur  ist  überflussig, 
da  &aJL^^ J!  bedeutet :  „er  liess  es  mich  sehen,  erblicken* ;  die  hebr. 

Uebersetzung  ist  genau,  nur  muss  imx  "^rKnr;  gelesen  werden.  — 
728,  14.  Statt  jüj  uS'  1.  jlS  ^ili',  da  n«-in  n-'^iö")  r\Tzni  kein 
Citat,  sondern  Umschreibung  von  'n  D'^rön  n72b^"»  (Psalm  91,  8) 
ist  —  732,  1.    Statt  JL35  1.  ]yiii^  öder  J^^.  —  735,  23.    Statt 

^JÜt  \^*^  LJU5    ^   1.  ^y-JLiJt  ol^i  o'JCi'  ^.    da   es    sich  um 

000  handelt  —   750,  38.    ,j*^jjJi  soll  bei  den  Arabern  eine  Art 

von  Schlangen  heissen,  die  mit  ihrem  Hauche  verbrennen,  ent- 
sprechend dem  hebr.  q-^ü:;  doch  ein  solcher  arabischer  Schlangen- 
naniü  existirt  nicht.  Beide  Handschriften  haben  aber  nicht  073Tiib«, 
sondern    OTamibN;    dieses   ist   nur   leichte   Corruptel   aus    OOTnb« 

und  dieses,  ,j->.>0»J,    ist    der   gewünschte  Schlangenname.     Wahr- 


Bcu^ker,  Berichtig,  zitr  Nmihaaer^ sehen  Aiisg,  des  Kitäh-ulusül.    629 

mund's  arabisch-deutsches  Wörterbuch  (I,  693  a  und  660  a)  bietet 
allerdings  nach  Zamachschari  la.^ö   und  i^^-^^jO. 

In  vorstehender  Liste  von  Berichtigungen*),  welche  keineswegs 
den  Anspruch  erhebt,  vollständig  zu  sein,  ist  nur  die  Verbesserung 
des  arabischen  Textes  des  Kit4b-ul-usül  beabsichtigt  worden. 
Noch  weit  zahlreichere  Berichtigungen  könnten  zu  den  im  letzteren 
angeführten  Bibelstellen  und  auch  zu  den  talmudischen  Oitaten 
gegeben  werden.  Aber  diese  Berichtiguogen  ergeben  sich  aus  dem 
Nachweise  der  betreffenden  biblischen  und  talmudischen  Stellen  von 
selbst;  andererseits  handelt  es  sich  oft  um  eine  abweichende  Leseart, 
und  immer  ist  es  zweifelhaft,  ob  diese  von  wirklichem  Werthe  und 
mit  Abulwalld  gleichzeitig  ist,  oder  ob  sie  der  Nachlässigkeit  der 
Abschreiber  oder  auch  der  Unpünktlichkeit  des  Abdruckes  zuzu- 
schreiben ist.  Nur  ein  einziges  Beispiel  sei  genannt,  welches  zeigt, 
wie  ein  anscheinend  sinnvoller  Satz,  der  aber  nirgends  sich  vorfindet, 
durch  nachlässiges  Abschreiben  entstehen  kann.  Zu  D3b'>:ir,  Daniel 
1,  5,    citirt  Abulwalld    das    ib*':i   p  der  Mischnasprache  und  giebt 

als  erstes  Citat  hiefur  (133,  15):  "»b*»:;  pD  mitD  "ytyv^  1^13.     Das 

ist   aber   nichts   anderes   als  Corruptel  aus:    ib"«3  p3  rr^iar?:  NttiTD, 
Baba  mezia  27  b. 

Budapest,  im  Februar  1884. 


1)  Einige  derselben  finden  sich  auch  in  meiner  Abhandlung:  Die  hebräisch- 
arabische Sprachvergleichung  des  Abulwalid  Merwan  Ibn  Ganfth.     Wien   1884. 
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Eine  Inschrift  aus  Kampeng-phet. 

Von 

A.  Bastian. 

Die  brahmaDische  Vorgeschichte ')  des  (gegenwärtig  bud- 
dhistischen) Hinterindien's  ^),  wie  auf  den  Monumenten  Kambodia's  ') 
gleichfalls  hervortretend,  hat  eine  interessante  Bestätigung  erhalten, 
aus  der  Inschrift  einer  in  Kampeng-phet  (der  alten  Hauptstadt 
Siam's)  befindlichen  und  in  ihrer  künstlerischen  Ausführung  be- 
wundemswerthen  Bronzefigur,  deren  Uebersetzung,  von  dem  Missionär 
Schmidt  in  Bangkok  angefertigt,  mir  auf  dessen  freundliche  Ver- 
mittlung eingesandt  ist 

Säkärät    1422   ma:    mia   näkäsätra   athit  vän  düen  hök  khiln 

slb    si   khSm   tho    sök thÜk   phela  rüng  Ito  song  näükä 

chüng   chäo  Phraya  ^ri  Dhärama-9okarät  präditsathan  phra:    Suen 

pSn   chäo  Nirai   hai    khrong   sätr   si    tin    song   tin  näi 

muang  kämphäng   PhSt   le   xuäi   15  k  sädsänä  budha  jina  Say  s&d- 

sanft   ]ä   phra:    thepha   kam   ml   hal  m8n  m6ng  hai  pSn  änü'ng  an 

diö   16   s6m   plSng   phra:    maha    dhätu  \Po  kö  borivan  nal  mu'ang 

nök  mu'ang  \^  tlü  dän  jäo  rü  en  thän6n  thalät  an  pSn  kräthan  päi 

thü'ng   bang  päthän  khüt  m^  triü  bang  phrao ;   änü  ng  t^  kon  j6m 

khdi    yila   pai   kä  Lao,    cha:    heä  khal  duchä  kon  uan  kö  häm  nd 

hai  khal ;  änü  ng  mü  a  tbäm  na  s&i  jöm  Ho  phü  t  khäo  näi  na  nan 

pluk   eng   ml   dai    äo   khaö   nsä  jung  paT  van  pai  tum  dang  th^ng 


1)  Völker  des  ö»tl.  Asien,  I,  S.   176,  III,   S.  416. 

2)  Brahmanen  in  Hinterindien  (Ausland   1883). 
3;  Völker  dos  östl.  Asien.  IV,  S.   104. 
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lal ;  änü ng  thö  bapha :  jan  v6ng  th^m  So  n$m  thüng  bang  pathan 

nan sima   16 khao  jöm  vä  va  thang  f^  lä 

tha  thö  nSn  phöb  käthäm  thö  äo  n^  päi  li^ng 

na   hal   p^n  na  mu  ang  fai  ml  dai  pSn  thang  f§b  an  thäm  th^ng  ni 

thalal  phra :  rät  kns6n  k^  sÖmdet  bophitr  phra :  chaÖ  jü  hüa  th^g 

söng  phra:    Ongk. 

(Herr  Dr.  Grünwedel  hat  obigen  Text,  nach  Vergleichung  der 
eingezogenen  Copie  mit  einem  früher  übersandten  Abklatsch,  her- 
gestellt). 

9aka  1422  des  Pferdes  Constellation ,  der  Sonne  Tag  (der 
sechste  Freitag),  Monat  der  sechste,  im  steigenden  Mond  14ten  Tag 

des   zweiten    9aka einstimmend   mit  Tagesanbruch  schon 

zur  zweiten  Stunde,  wenn  Chao  Phraya  Qti  Dharama^okarat^)  schuf 
(aufstellte)  Phra  Qiva  ^)  .  .  .  das  wäre  Chao  Nirai,  damit  er  beschütze 
die  Wesen  vierfüssige,  zweifössige  in  der  Stadt  Eampheng-Pet  und 
helfe  zurückzuscheuchen  Phutha's  Religion,  im  Sieg  des  Pipal's 
Religion;  und  damit  der  Phra  Devas*  Werke  nicht  mögen  ver- 
dunkelt werden,  damit  die  Religion  bleibe,  einzig  und  allein  zu- 
sammenstimmend mit  den  grossen  und  heiligen  Reliquien,  also  damit 
Alles  vollkommen  sei  in  der  Stadt,  ausser  der  Stadt  und  im  Lande, 
in  Wohnungen,  Strassen,  Märkten,  soweit  in  eigenem  Land  bis  nach 
Bangpathantthüt  Mä  tral!  Bang  Phräo.  Und  früher  war  ein  Gebrauch 
die  Ochsen  an  die  Laos  zu  verkaufen  oder  verkaufen  zu  lassen. 
Auch  wenn  jemand  Reis  pflanzt  ist  der  Gebrauch,  Samen  zu  nehmen, 
um  zu  säen,  das  soll  fortgesetzt  werden.  Dann  handelt  es  sich 
um  die  Dämme,  welche  die  Reisfelder  zu  bewässern  dienen,  sie  dehnen 
sich  aus  bis  an  die  Grenze  von  Bang  Pathan.  Man  streitet  dort 
über  die  Art,  in  welcher  die  Dämme  gemacht  (gebraucht)  sind,  zur 
Benutzung  des  ernährenden  Wassers,  das  bald  fehlt,  bald  über- 
flüssig kommt,  und  handelt  man  auf  diese  Art,  so  schadet  man  den 
Literessen  der  Könige  beider  Phra:  Ongk  Sömdet  Baphitr  Herrn 
und  Meistern  über  die  Länder. 

Die  Inschrift  fällt  in  eine  ereignissreiche  Epoche  der  indo- 
chinesischen Geschichte,  als  die  Kriegszüge  auf  der  Halbinsel  umher- 
wogten, zwischen  Birma,  Pegu,  und  Siam,  unter  anfangs  schwerer 
Heimsuchung  des  letzteren  Landes,  bis  dann  (1579  p.  d.)  der  gefeierte 
Erobererkönig  Phra-Naret  (mit  seinem  Bruder  Phra-Narai)  unter  An- 
rufung (brahmanischer)  „Thevada*  ^)  (Devas)  seinen  Sieg  unter  den 

1)  Ein  stereotyp  gewordener  Titel,  für  Könige  Tongu's  sowohl,  wie  z.  B. 
auch  bei  dem  StädtegrUnder  Phra  Dhammasokharat  von  Sukothay. 

2)  Phra-Insaen,  neben  Narai  oder  Vishnn  (Narayana). 

3)  Völker  des  östl.  Asien,  I,  S.  373. 
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Mon  (Pegu's)    erfocht,   später  aber  in  Beschützung  des  wahren  Ge- 
setzes, in  Buddha's  *)  Lehre  seinen  Ruhm  suchte  ^). 

Die  Dynastie  der  damals  in  Hongsavaddi,  der  Stadt  der  heiligen 
.Hansa  (Brahma's) ,  herrschenden  Brama  -  Könige  (wie  sie  von  den 
portugiesischen  Reisenden  des  Entdeckungszeitalter's  genannt  wurden), 
stammte  aus  Töngu,  aus  einem  (nach  dem  Fall  Pagan's  und  Zer- 
streuung der  binnanischenTheilkönige)  unter  den  Karen  aufgerichteten 
Reiche,  in  dessen  Königsreihe  in  Thimpanka  (1370  p.  d.)  auch  ein 
behaarter  AhnheiT  erscheint,  für  den  von  Crawford's  und  Yule's 
Familie  in  Ava,  auf  die  Krao  in  Bangkok  fortgeführte  Stammbaum, 
mit  seinen  sensationellen  Auswüchsen  (bis  zum  „missing  link"). 

Von  Zotut,  dem  Wiederhersteller  Tongu's  oder  Ketumatie's, 
wird  in  den  Geschichtsbüchern  gesagt,  dass  er  viele  Brahmanen 
nach  seinem  Lande  herbeigezogen  habe,  und  Mentara  verlegte  dann 
seine  Residenz  nach  Fegu,  als  Sitz  jener  Brama-Könige. 

Ausserdem  wird  eine  frühere  Rückwanderung  (im  XIII.  Jahrh.) 
aus  Pegu  nach  Dinjawuddie  erwILhnt,  und  heisst  es  zugleich,  dass 
als  König  Mahatisedu,  auf  Rath  eines  Priesters  aus  Tiho  (Ceylon) 
seine  Residenz  von  Dinjawuddie  (nach  Tongu)  zu  verlegen  beab- 
sichtigte, die  Götterbilder  sich  geweigert  hätten,  ihm  zu  folgen,  und 
ähnliche  Sagen  hörte  ich  bei  meinem  Aufenthalt  in  Tongu  dort 
jetzt  noch  erzählen  (1863)  *).  Brahmanische  Götterbilder  sind  mehr- 
fach in  der  Umgegend  gefunden,  und  erwähnt  der  Missionär  Mason 
im  Besondem  solcher  von  Vishnu  und  (janesa. 

Anschliessend,  weil  durch  die  Stadt  Tak  (bei  Rahein)  gleich- 
falls auf  die  Umgegend  von  Kampeng-phet  führend,  möge  auf  eine 
bereits  von  Bowring  erwähnte  Inschrift  hingewiesen  werden,  deren 
Copie  ich  bei  meinem  Aufenthalt  in  Bangkok  durch  Vermittlung 
des  Ersten  Königs  erhielt  und  in  dem  „Journal  of  the  Asiatic 
Society  of  Bengal*  (1864)  veröffentlicht  habe.  Der  Stein  stand 
damals  im  Vat  Kheo,  neben  einem  andern  mit  PaU-Inschrift  ans 
Kampeng-phet.  In  der  auf  die  Erfindung  des  Alphabet's  bezüg- 
lichen Stelle  heisst  es: 

„So  gingen  drei  Jahre  vorüber.  In  fiühem  Zeiten  gab  es  bei 
den  Thay  keine  geschriebenen  Zeichen.  Als  jedoch  die  Aera  1205 
datirte    in    dem  Jahr    des  Pferdes,    da   in  Berathung    mit   den  Ge- 

1)  Völker  des  östl.  Asien,  I,  S.  37ü. 

2)  In  Pegu  wird  die  Wiederherstellung  des  Buddhismus  angeknüpft  an  das 
Jahr  1652  und  wird  von  König  Pha-Maha-Pidok-Thaxn  der  Bau  von  Pagoden 
nach  dem  Muster  ceylonischer  emähnt. 

3)  Völker  des  östl.  Asjen.  II,  S.   352. 

4)  The  inscription  of  Sukothay  Covers  the  four  sides  of  a  conical  stuue. 
and  in  the  samc  court  of  Vat  Keoh,  in  the  royal  palaco  at  Bangkok,  is  placed 
at  its  side ,  another  stone,  which  was  brought  from  Kampeng-phet  and  bears  a 
Pali-inscription. 
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lehrten  und  Lehrern,  wurden  von  dem  königlichen  Wohlthäter  Ram- 
khamheng  die  Buchstaben  des  Alphabet's  ^)  festgestellt  für  den  Thai, 
und  diese  haben,  seit  solcher  Anordnung  durch  den  König  im  Ge- 
brauche fortgedauert. 

Damals  nun  warmes,  wo  der  erhabene  Wohlthäter  Ramkham- 
heng  wirklich  und  wahrhaft  Herrscher  und  königlicher  Herr  zu 
nennen  war,  über  alle  Thai,  denn  in  Wahrheit  zeigte  er  sich  als  ihr 
Lehrer  und  Erleuchter,  die  Thai  aufklärend,  damit  sie  richtig  die 
Verdienste  erkennen  und  das  Gesetz  verstehen  möchten*. 

Der  gelehrte  Mongkut,  der  zur  Zeit  meines  Aufenthaltes  in 
Bangkok  noch  als  erster  König  Siam's  herrschte,  setzte  die  Inschrift 
in  das  Jahr  1193  p.  d. ,  obwohl  einige  andere  als  Schriftkundige 
Zweifel  zu  haben  schienen,  nach  welcher  Aera  die  in  der  Inschrift 
angegebene  Jahreszahl  zu  rechnen  sei.  Die  in  Kampeng-phet  hoffent- 
lich weiter  geführten  Untersuchungen  würden  hierüber  ebenfalls  werth- 
volles  Material  zu  beschaffen  versprechen  und  auf  die  Bedeutung 
dieser  alten  Ruinenstätte  hinzuweisen,  war  mir  bereits  früher  Ver- 
^  anlassung  geboten  (s.  Verhdlg.  der  Gesellschaft  für  Anthropologie, 
Ethnologie  und  Urgeschichte,  Oct.  1882,  Ethnolog.  Zeitschr.  XIV). 

In  der  Inschrift  von  dort  wurden  durch  den  König  von  Sri- 
Satxanalai-Sukhothay  (Phra-lüthai-rat  oder  Sri-Surya-Phra-Maha- 
Dhamma-Raxa-Thirat)  Reliquien  vertheilt,  die  aus  Langkathawib 
(Ceylon)  gebracht  waren,  sowie  die  Saamen  des  Phi-a-Sri-Mahat-Phot 
(oder  heiligen  Bodhi-Baum's) ,  unter  Hinweis  auf  das  Kommen  des 
künftigen  Buddha  (Phra-Sri-Arimatheia) ,  und  in  der  Inschrift  aus 
Labong  werden  Phra-In  (Indra)  und  Brahma  angerufen,  bei  der 
Reliquien- Vertheilung  des  Königs  von  Xiengmai  (um  die  Phutha- 
sasana  für  5000  Jahre  weiter  zu  befestigen)  ^). 


1)  The  inscription  (of  Sukothay)  is  >vritten  in  an  ancient  kind  of  charac- 
ter,  differing  from  the  present  one.  The  voweUt  are  still  written  in  one  line 
with  the  consonants,  and  the  diacritical  points  of  the  modern  aiphabet  are 
mosny  dispensed  with. 

2)  Remarks  on  the  Indo-Chinose  Alphabets  (R.  A.  S.  of  Gr.  Brt.  a.  Irld., 
June   1867). 
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Le  Manju  gisun-i  huleku  bithe. 

Von 

C.  de  Harlex. 

Lies  Sinologaes  reconnaissent  nnanimement  lutilitö  de  la  con- 
naissaDce  du  Idandchou  pour  rintelligence  des  liyres  chinois;  depnis 
les  illustres  fondateurs  de  cette  ^tude:  Conon  von  der  Gabeleniz  et ' 
Klaproth  jusqu'aux  sp^cialistes  les  plus  r^cents :  Teza,  Puini,  Nooen- 
tini,  tous  sont  d'accord  sur  ce  point.  Le  savant  professeur  de  chinois 
de  lllniversit^  de  Leipzig  qui  porte  dignement  un  nom  respect^ 
de  tous,  me  faisait  remarquer  ces  jours-ci  encore  certaine  m^prise 
d'un  traducteur  moderne  qui  aurait  pu  facilement  l'^viter  s'il  eut 
consult^  les  versions  mandchoues  et  j'ai  eu  l'occasion  de  signaler 
des  cas  semblables  dans  mon  anthologie  mandchoue.     Paris  1884. 

Malheureusement  les  moyens  dont  on  dispose  pour  cette  im- 
portante  etude  ne  sont  point  encore  complets.  Le  dictionnaire 
mandchou-russe  de  M.  Zacharow  Test  peut-ötre  d'une  certaine  mani^re, 
sous  un  certain  rapport,  bien  que  des  mots  purement  et  originaire- 
ment  mandchous  ne  sy  trouvent  point,  mais  pour  TinteUigence 
des  liyres  mandchous  il  laisse  subsister  encore  beaucoup  de  lacunes. 
Le  savant  linguiste  dont  je  parlais  tantöt  a  ^te  trop  tot  enlev^'  k  la 
science  pour  qu  ü  put  lui  donner  tout  le  fruit  de  ses  rechefches, 
qui  reste  malheureusement  en  manuscrit  jusqu^  ce  que  nous  on 
d'autres  puissent  y  faire  participer  le  public  savant. 

En  attendant  que  ce  desideratwni  se  soit  realisö,  il  ne  sera 
peut-6tre  pas  sans  interßt  de  donner  aux  lecteurs  que  ces  choses 
concernent,  une  id6e  d'un  lexique  mandchou  public  en  Chine  dans 
cette  laDgue,  sous  le  nom  de  livre-miroir  de  la  langue  mandchoue. 
L'empereur  Kang-hi  en  fut  le  premier  inspirateur  et  co-auteur  et 
lui  donna  deux  prefaces.  Son  successeur  Kien  -  Long  le  fit  aug- 
menter et  compl6ter  (1771).  Certes  hon  nombre  de  ses  donn^es 
sont  assez  insignifiantes  et  ü  arrive  parfois  que  les  definitions  s  y  fönt 
per  idem,  que  a  veut  dire  Ä  et  ^  veut  dire  a ;  il  n*en  est  pas  moins 
vrai  que  l'ensemble  du  lexique  est  d'un  tr^s  grand  int^rßt,  k  diflfe- 
rents  points  de  vue.  11  donne  souvent  avec  plus  de  precision  que 
tout  autre  livre,  le  sens  des  mots;   ü  nous  fait  penetrer  la  pensee 
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des  lettr^s,  ses  auteurs  et  nous  montre  l'^tendue  de  leurs  connais- 
sances,  leur  mode  de  conception  des  choses  de  tout  ordre,  religion, 
Philosophie,  grammaire,  politique  etc.  etc. 

On  y  a,  d'une  mani^e  assez  exacte,  la  mesure  de  la  culture 
intellectuelle  des  savants  du  Celeste-Empire. 

C'est  i\  ce  titre  que  nous  donnons  ici  un  choix  d'articles 
emprunt^s  ä  ce  dictionnaire  et  puis^s  dans  difförentes  sections,  en 
laissant  de  cöt6  tout  ce  qui  est  df^pourvu  d'int^röt  et  n'a  qu'une 
valeur  lexicologique. 

Les  Yoici  sans  autre  pr^ambule. 

Ontologie. 

Abka,  Ce  qui  est  au  sommet  de  tout  et  recouvre  toute  chose 
est  dit  dbka  (ciel).  H  est  dit  dans  le  Sing-Li-bithe :  „Schutze  dit: 
le  ciel  (abka)  produit,  par  un  changement  qui  perfectionne,  VIn  et 
le  Yang,  les  cinq  Clements,  et  toutes  choses*",  et  dans  le  Lun-i/u: 
le  ciel  est  brillant  et  grand;  il  ressemble  ä  une  pierre  precieuse 
(ou  ä  un  vase). 

Yang,  Lorsque  la  mati^re  de  1*771  se  separe  et  disperse  c'est 
le   Yang  (principe  actif  de  la  mati^re). 

In,  Lorsque  la  mati^re  du  Tang  se  rassemble  et  se  condense 
c'est  VIn  (principe  passif). 

Sunja  feten  (5  ^l^ments).  L'or,  le  bois,  Teau,  le  feu,  la  terre 
sont  les  5  ^l^ments.  Au  S*u  King,  chap.  Hongfan  il  est  dit: 
en  somme  il  y  a  cinq  Clements  1.  l'eau,  2.  le  feu,  3.  le  bois, 
4.  Tor,  5.  la  terre.  On  appelle  eau  ce  qui  pönfetre  en  bas;  feu, 
ce  qui  s'öl^ve  en  haut;  bois,  ce  qui  est  courb^  ou  droit;  m^tal  ce 
qui  se  pröte  et  sVchange,  terre  ce  quon  laboure  et  rt^colte.  — 
Ce  qui  pt»nfetre  en  bas  (leau)  est  sale;  ce  qui  s'^lfeve  (le  feu)  est 
piquant;  ce  qui  est  courbe  et  droit  (le  bois)  est  aigre;  ce  qui  se 
prdte  (dahara)  et  s'^change  est  2^^^^^'^i  ^^  ^^  ^^  laboure  et 
röcolte  est  doux  et  fertile. 

L'homme. 
Niyalma  (homme).     Enfant'.»   par  le  ciel,   le  plus  elev6  parmi 
les  ötres  vivants  est  rhonune. 

Manju,  Aisin  Gioro  de  la  famille  du  tr^s-haut  Höwangti 
Taäzu  a,  aux  si^cles  passes,  commence  sa  puissance  ä  la  montagne 
blanche  (au  N.  de  Mukden).  La  longue  montagne  avec  ses  cents 
points  elev^s  a  mille  regions  tout  autour  d'elle.  Audessus  est  la 
mer  appelle  Tamun.  Tout  autour  sont  80  endroits.  De  cette 
montagne  sortent  trois  fieuves,  le  Yalu,  le  Khon  Tong  et  l'Aihu. 
Le  soleil  levant  s'el^ve  de  son  sommet.  S'^tant  (^tabli  dans  la 
ville  d'Oboli  dans  la  plaine  de  Tomoho  et  ayant  fait  r^gner  Tordre 
il  appela  son  royaume  du  nom  de  Manju. 

Jiia^en  esclaves  (ou  seryiteurs)  mandchoux;  aussi  „membres  de 
la  famille*. 
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Monggo.  Gens  vivants  en  nomades  au  delä  de  la  fronti^re  de 
Tempire  et  srnvants  le  coors  des  eaux. 

Ufen  cooha,  Anciens  Chinois  ^tablis  en  Mandchoürie  et  ayant 
pris  rang  dans  les  niru  (compagnies)  des  Gösas  (troupes  tartares 
en  8  Corps). 

Solho  gens  de  la  Cor^. 

Beji/e,    Tonte  la  natnre  visible  (ayant  une  forme)  de  lliomme. 

Senggt  (sang).  Ce  qni  nait  de  la  mati^re  liquide  de  Vin, 
passant,  en  se  partageant,  dans  les  cordes  et  veines  fondamentales  du 
Corps  et  semblable  par  sa  couleur  ä  une  eau  rouge;  c'est  le  sang. 

Oorij  liquide  essence  de  la  mati^re  du  sang  humain. 

Si7nen,  ce  qui  des  aliments  bus  et  mang^s  p^n^tre  et  se  dis- 
tribue  dans  la  partie  fondamentale  du  corps  est  le  stmen,  —  C'est 
aussi  l'humidit^  du  sol.  Le  froid  arröte  le  simen.  —  On  dit 
simen  aJcS,  sans  simen,  quand  il  y  a  peu  de  monde  ä  un  repas. 

Ergerij  le  Spiritus  principal  du  corps  est  Vergen. 

Swcdv/niy  le  Souffle  sortant  doucement  du  nez  et  de  la  bouche. 

Fayangga,  souffle,  esprit  vivant  du  Yang. 

Oron,  Hquide  de  Yln.     On  dit  en  les  unissant  Fayangga  oron. 

Banin  (nature);  c'est  ce  qui  est  ^tabli  par  d^cret  du  ciel. 

Fulingga^  la  fortune,  le  bonheur,  la  grandeur  decret^e  par  le  cieL 

Eeseoun  (destin),   Vordre  (^tabli  avec  discemement  par  le  ciel. 

Gdnin  (pens6e),  ce  qui  provient  du  mußten. 

Mwjäen,  ce  qui  sait  et  comprend  toute  cbose. 

Oonimbi  (penser),  c'est  r^flöchir,  supputer ;  c'est  chercher  dans 
rint(^rieur  du  mujilen  (coeur  et  esprit)  ce  qui  est  conforme  ou  non 
ä  la  justice. 

Kihimbi  penser  au  bien  et  ne  pouvoir  l'oublier. 

Hvlfa  lorsque  le  coeur  n'est  ni  agitS  ni  empress^,  que  le  corps 
est  Sans  mouvement  et  tranquille,  tout  cela  est  svlfa\  c'est  aussi 
quand  tout  est  k  l'aise,  sans  pression. 

Elehim  quand  la  coeur  est  en  repos,  que  Ton  ne  d^sire  rien, 
qu'on  Supporte  (courageusement)  la  pauvret^  et  le  cbagrin  on 
est  elehun. 


Tatfin,  Lorsque  le  monde  est  en  repos  et  juste,  le  vent 
calme,  la  pluie  en  abondance  convenable,  les  maisons  prosp^res, 
les  hommes  satisfaits,  la  bonne  doctrine  suivie  et  que  tout  se  con- 
forme aux  r^gles  morales  alors  c'est  fatytn  *). 

Elhe  (paix).  Lorsque  la  bonne  doctrine  et  les  preceptes  sont 
enseignes,  que  tout  est  c^tabli  reguliärement,  que  les  aliments  sont 
en    abondance  et  que  le  peuple  est  content  du  gouvemement,  c'est 

1)  Caract^ristiquo  choiMi  par  Kiifi  hi  pour  desi^ner  soii  regne. 

2)  Id.  de  Yong-C'ing. 


de  Harlezy  le  Mat\ju  ffisun-i  InUeku  l^ithe.  637 

Saii  (präsage) ;  lorsque  le  ciel  fait  paraltre  un  signe  merveilleux 
illustrant   le   m^rite,    la   vertu,   c'est    un  8abi\    par  ex.  une  6toile 
extraordinaire    semblable    ä    un    nuage    colorä;  un   homme   ägä  de 
,  100  ans,  etc. 

L'Empereur. 

Abkai  jui  (le  fils  du  ciel),  celui  qui,  rempla^ant  le  ciel,  gou- 
vemant  toutes  choses,  ordonnant,  corrigeant  tout,  r^unit  tout  sous 
son  pouvoir,  assure  ä  chacun  son  droit,  prend  le  ciel  pour  pöre 
et  la  terre  pour  mere  et  donne  aux  hommes  les  choses  n^cessaires 

a  la  vie,  c'est  celui  que  Ton  exalte  comme  „fils  du  ciel* 

n  est  la  m^re  du  peuple. 

Hoioanqtt  (raaltre  venerable).  Celui  dont  la  vertu  ägale  le  ciel 
et  la  terre  (l'empereur)  est  appel6  avec  exaltation ,  Höwangti. 
Au  ÄV  King,  chap.  lAyoi  Hing,  il  est  dit;  Höwangti  debirait 
que  le  peuple  prit  des  moeurs  meilleures. 

Han,  Le  prince  qui  röunit  tout  Tempire  sous  sa  domination 
est  appelä  Han  par  les  Maudchoux  et  les  Mongols. 

Jumen  se  (dix  mille  ans).  Celui  qui  par  la  bontä  et  la  vertu 
a  donn6  la  paix  au  monde  (l'empereur),  qui,  brave  et  sage,  a  donne 
la  tranquiUite  aux  quatre  mers  et  rendu  complfetes  la  prosp^rite, 
la  f^licitä,  est  louä  sous  le  nom  de  prince  aux  dix  mille  &ges,  sans 
limites,  dix-millenaire. 

Au  chap.  ta  ya  i  kiyang  Han  du  S'i  King  il  est  dit:  le  fils 
du  ciel  est  appele  le  dix-millenaire. 

Dergi  (summus).  Tr^s  6lev6 ,  semblable  au  ciel ,  il  est  lou6 
comme  le  trfes-haut. 

Ejen  (chef).  Ayant  re^u  du  ciel  le  d^cret  (qui  le  fait  em- 
pereur)  r^gissant  unis  dix  mille  royaumes,  on  l'appelle  avec  exal- 
tation Ejen,  —  Au  S'u  King,  chap.  ta  Idyot  Mo,  il  est  dit: 
Ayant  fait  connaltre  et  r^tabUr  la  vertu  originaire,  saint,  d'une 
puissance  merveilleuse,  d'une  grande  science,  lui  ä  qui  le  ciel  dans 
son  amour  a  donne  le  d^cret  (qui  le  fait  maltre),  qui  a  re9U  les 
quatre  mers  a  Commander,  il  est  le  maftre  {ejen)  du  monde. 

Kndurtngge  yen,  Design^  par  le  ciel,  intelligent,  illustre, 
faisant  fleurir  toute  chose,  il  est  proclam^  le  maitre  Celeste  (endu- 
ringge  gen). 

Oenggiyen  ejen,  Bnllant  d'un  6clat  semblable  a  celui  de  la 
lune  et  du  soleil,  penetrant  tout  par  sa  perspicacitä,  il  est  proclamä 
le  maltre  brillant  (g.  e.). 

Religion  s.     Esprits. 

Fusihi  ridole  ')  k  laquelle  le  lama ,  le  bonze  et  le  b\Uzp 
sacritient  est  Fusihi  (Bouddha). 


1)  On    verra    pliu    loin    quil  s'agit   en  realit4  des  esprits  representes  par 
cos  idoles. 
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Pusa,  Nom  d'honneur  de  Pusihi,  on  dit  aussi  Biid-asoto  (Bud- 
dhisatwa). 

Subarha,  Constructions  rondes  en  pierres  ou  en  briques  qae 
Ton  ^l^ve  dans  les  temples. 

Enduri  (bons  esprits).  Les  idoles  aux  quelles  on  sacrifie 
dans  les  maisons  ou  les  temples,  en  outre  les  g^nies  du  ciel,  de  la 
terre  et  des  anc^tres  sont  appel^s  enduri.  ß\  tu  t'indines  devant 
les  Enduri,  ils  te  donneront  la  puissance*.  (S'i  King,  chap.  Siyao 
ya  i  tiyan  pao). 

Wecehu  ').  Les  g^nies  aux  quels  on  sacrifie  ä  la  maison.  ,0n 
commence  par  les  g^nies  domestiques*.     (Hafa  buleku  bithe). 

Les  principaux  g^nies  sont: 
Omosi  mama   (mfere    des   petits-enfants).     Esprit    au  quel  on 
sacrifie  pour  demander  puissance  et  richesse. 

Sure  mama  (m^re  enfentant)  g^nie  que  Ton  prie  quand  on 
attend  la  naissance  d'un  enfant. 

Jun  qeci  (chef  du  foyer).     Esprit  du  foyer. 

llmun  han,     Esprit  du  lieu  des  morts  (juge  des  morts). 

Baruyi  (l'engendreur).     Esprit  de  la  terre. 

Bada  mafa  (l'ateul  g^n^reux).  Esprit  qu'invoquent  pScheurs 
et  chasseurs. 

Oren  image  de  l'esprit  de  Fusihi  (Bouddha),  faite  en  bois 
ou  en  terre,  et  devant  laquelle  on  fait  des  sacrifices. 

Tarnt  les  paroles  veridiques  du  livre  de  Bouddha. 

Pratiques  religieuses. 

Macihi  jafambi  (faire  abstinence).  Rester  assis,  inunobile  et 
en  silence,  contenant  son  int^rieur.  Cela  veut  dire:  obseryer  les 
pr^ceptes  et  d^fenses. 

ütogin  arambi  (faire  la  main  creuse)  lever  les  mains  en 
presentant  les  deux  paumes  et  priant  beaucoup. 

S*ayo  abstinence  de  viande. 

Bolgombi  se  purifier  en  un  autre  endroit  avant  d'aller  offrir 
et  sacrifier. 

8*dembi.  Quand  on  va  servir  au  temple  et  qu'en  se  pr^parant 
ä  faire  route,  on  donne  d'abondantes  aumönes,  puisqu'en  route  on 
pr^pare  l'eau,  le  the  et  qu'on  donne  d  boire  aiix  autres,  ou  fidt 
d'autres  oeuvres  semblables,  cela  s'appelle  s^elembL 

Wiyehun  mama  (m^re  du  chemin) ;  lorsquen  entrant  dans 
une  foret  ou  gravissant  une  montagne  on  suspend  des  morceaux 
de  papiers  (taiUes  en  forme  humaine)  ou  autres  objets,  cela  s'appelle 
laisser  un  don  -k  Wiyehun  mama  (g^nie  femelle  des  chemins). 
Cela  sert  ä  se  mettre  en  süret^  en  penetrant  dans  ces  lieux. 


1)  Etres  auxquels  on  sacrifie.      Weceku  =»   YazcUa, 
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Huiu  (esprits  foUets  ou  in^chants).  Le  merveilleux  de  Vlit 
s'appelle  hutu,  On  dit  en  r^unissant  les  mots  kutu  enduri  (las 
esprits  en  g^n^ral).  II  est  dit  dans  le  Tsong  yony  büke  ^La 
vertu  des  Hutus  et  des  Enduris  est  tr^s  grande*^.  En  outre  les 
images  ä  corps  dliomme  avec  t^te  d'el^phant  ou  de  cheval  qu'on 
pose  dans  les  temples,  ces  images  hideuses  s'appellent  IJtUu. 
Lorsque  par  sentiment  d'horreur  ou  de  crainte  on  crie:  ei!  k  la 
yue  de  formes  horribles,  tout  cela  s'appelle  hutu, 

L'empereur  Yü  cuisant  de  l'argile  pour  former  des  objets, 
montra  au  peuple  la  difformit^  (des  images)  des  Esprits.  Puis 
le  peuple  visitait  les  fleuves,  les  lacs,  les  montagnes,  les  fordts 
mais  ne  pouvait  approcher  les  Hutus  et  les  autres  fantomes.  Alors 
se  conciliant  (par  des  priores)  le  ciel  et  la  terre,  il  obtint  du  ciel 
la  puissance  nöcessaire. 

Ai%  nom  de  Hutus  qui  se  montrent  dans  le  ciel.  On  dit 
aussi  pour  designer  avec  m^pris  un  homme  mechant  et  leger:  c'est 
un  an  du  ciel  {Abkai  ari), 

Yece.  Lorsque  Ton  dispose  tout  entier  le  corps  d'un  homme 
mort,  qu'on  lui  coupe  et  attache  de  tous  cötes  ses  cheveux,  l'esprit 
du  d^sert  qui  sort  de  son  sang,  est  appel^  Yece  hutu,  La  8^.  ann^e 
Kai  Yuen  ^)  de  la  djnastie  Tang  le  ciel  ^tant  d'une  secheresse 
persistante,  un  com^dien»  ayant  fait  le  Yece  hutu,  le  joua  et  fit 
changer  (l'^tat  du  ciel). 

Ekcm,     Hutu  extrSmement  laid  et  difforme. 

Älh&ji  mama,     Hutu  femelle  vieux  et  de  forme  hideuse. 

Bua'uku,  Hutu  difforme  prot^geant  les  petits  enfants,  les  be- 
stiaux  et  animaux  domesüques. 

Baifun,     Hutu  qui  se  montre  quand  le  feu  brille  la  nuit. 

Bigan  i  ibagan  (lutin  du  d^sert).  Hutu  hantant  les  montagnes, 
fleuves,  foröts  et  buissons. 

Fa.     Hutu  qui  se  plait  ä  tromper  rhomme. 

Bticeli.  Esprit  vital  d'un  homme  mort.  Pour  dire  que  cet 
esprit  s'attache  &  un  homme  on  dit:   le  Buceli  entre. 

Oauxis^abuha  se  dit  d'un  homme  maltrait^,  puni  par  un 
Esprit  ou  un  Hutu. 

Fayangga  holavibi  (appeler  l'esprit  vital).  Lorsque  de  petits 
enfants  ouvrent  la  bouche  par  ftayeur  et  qu'on  appelle  un  sorcier  ^ 
grands  cris  du  lieu  oü  l'objet  effrayant  a  paru  (d'oü  la  frayeur 
est  nöe)  cela  s'appelle  f.  h, 

Urge  faidambi  (couper  des  figures  de  papier).  C'est  suspendre 
au  dessus  du  lieu  du  sacrifice  magiques  (samana)  des  hommes  de 
papier  coupes  aux  ciseaux. 

1)  S«   de  Uiaen-tsong,  721  p.  c. 
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Siren  fatdambi  (couper  le  fil).    O'est  attacher  ayec  du  fil,  des 
hommes  de  papier  döcoup6,  au  corps  d'un  homme  malade,  en  pro- 
non^ant  des  formules  conjuratoires. 
Grammaire. 

Bi,  Quand,  en  parlant  ä  d'autres,  on  veut  se  d^signer  soi- 
möme,  on  dit  bi  (Ego).  En  outre  pour  dire  qu'une  chose  existe 
on  dit  inu  bi  (certo  est). 

Mini  (mei,  meiner).  Quand  en  parlant  ä  d'autres  on  veut  se 
d^signer  soi-möme  on  dit  niini  beye  moi-möme  (lit.  mei  corpus); 
et  aussi  beyei  jaka,  mini  jaka  (mei  res). 

Si,     Pour   d^signer   les  autres  en  leur  parlant  on  dit  si  (tu). 

We  (quis?).  Quand  on  interroge  sur  une  personne  qu'on  ne 
connait  pas  on  dit    We  ? ;  et  r^unis :    We  ya  (Voy.  suivant). 

Ya  (qui).  Quand  on  demande  le  nom  de  quelqu  un  que  Von 
a  vu  et  ne  connait  point  on  dit  ya  ?  C'est  synonyme  de  ereo  (hie  ne) 
ttreo  (ille  ne). 

Muse  (nos).  En  parlant  ä  quelqu'un  qui  se  trouve  dans  les 
mömes  conditions  que  nous  (relativement  ^  Tobjet)  on  dit  viuse 
(ä  nous  propre). 

Ese,  Quand  on  parle  de  plusieurs  qui  sont  proches  on  dit 
ese  (de  Erese). 

Ere,  Lorsqu  on  veut  dösigner  une  seule  personne  en  general 
on  dit  Ere. 

Ede  (datif-locatif,  p.  erede),  On  Temploie  dans  ces  expressions: 
h  cet  homme,  en  ce  lieu. 

Be  (forme  de  Taccusatif).  Particule  succedant  au  mot  ant^rieur 
et  amenant  le  suivant;  (on  voit  que  ces  granunairiens  n'avaient 
aucune  notion  des  rapports  reels  de  ces  mots). 

Baita.  Toute  chose  ä  faire,  k  soigner  est  baita.  Au  S'u  King 
chap.  Pa  Loi  via^  ü  est  dit:  „En  faisant  administrer  les  trois  genres 
d'aflfaires  de  cinq  villes  chefs  lieux,  ü  a  etabli  tout,  en  un  ordre 
parfait,  pour  mille  &ges. 

Amba  baita  (grande  afPaire).  Affaires  grandes,  urgentes.  Le 
sacrifice  et  Tarm^e  sont  les  amba  baita, 

Siden-i  baita  (affaire  du  milieu).  Toute  affaire  des  fonctions 
publiques  est  siden-i  baita.  Au  Lün  yü  il  est  dit:  Si  les 
affaires  de  Tetat  n'existaient  pas,  les  ta^ls  ne  vieudraient  point  dk 
ma  maison. 

An-i  baita,     Toute  affaire  fix^e  par  une  r^gle. 

Oisu  laüa,     Toute  affaire  personnelle  que  Von  r^gle  k  son  gre. 

Turgun  (cause).     La  nature  intime  de  toute  chose  est  turgun. 

Au  Y'King,  chap.  Hi  se  Juwan,  il  est  dit:  Quand  on  est 
emu  Sans  se  remuer  ni  parier,  alors  on  p^nfetre  la  cause  du  monde. 

Ourun  (empire).  Le  dessous  du  ciel,  plac6  entre  les  quatre 
mers,  est  le  Royaumc  du  milieu,  Ceux  qui  en  dehors  des  mers, 
occupent  une  fonction  au  delä  de  la  fronti^re  et  viennent  adorer 
(rempereur)  formet  le  royaume  extdrieur  (tulergi  gurun). 
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Ulu8U  gurun  le  royaume  primitif. 

Kemun.  La  ville  oü  Tempereur  röside ;  on  dit  aussi  KemtUehe 
ha  le  lieu  de  la  r^sidence. 

Golo  (province).  Tout  ce  qui  est  en  dehors  de  Pekin  et  de 
Mukden:  Eiang-Nan,  S'antong,  S'ansi,  Hönan,  Sans!,  S'atuwan,  Hö- 
kong,  Jekiyang,  Kiyangsi,  Pukian,  Koang-lung,  Euang-si,  Yön-nan, 
Kui  tsheo  etc.:  14  golos. 

Aiman  (tribus)  peuples  de  rexterieur  qui  ont  un  chef  par  famille. 

tJoton  (ville)  endroit  oü  habitent  un  peuple,  dans  des  construc- 
tions  de  terre  ou  de  pierre ;  il  y  en  a  de  terres  et  il  y'en  a  de  bois. 

Keremu  mui*  autour  d'une  ville,  d'un  camp,  avec  une  ouverture. 

Giyamun  lieuz  ^tablis  de  distance  en  ^stance  oü  Ton  garde 
et  tient  pr6ts  les  chevaux  et  les  chars  pour  ceux  qui  vont  en 
mission  (stations  de  poste). 

Tokso  lieu  oü  habitent  les  campagnards  agriculteurs. 

Oas^an.  Lieu  oü  Ton  habite  par  famille  en  dehors  des  villes 
(hameau). 

Fcdga  tout  ce  qui  habite  r^uni  sur  un  möme  chemin. 

Gung  palais  imperial. 

Tiyan  salle  oü  Tempereur  se  montre  et  re^oit. 

Ordo.  Maison  des  chefs.  Hs  n'ont  point  des  portes  aux  4 
cöt^s,  mais  une  seule  au  milieu.  Les  sujets  ne  peuvent  employer 
ce  terme  pour  designer  leurs  maisons. 


Nous    esperons    donner    prochainement   une   traduction    de    ce 
grand  ouvrage. 


Notiz  von  Th.  Nöldeke. 

Gleich  nach  seiner  Thronbesteigimg  (1701  n.  Chr.),  so  erzählt 
der  vielbetrauerte  Teufel  nach  Mul^ammad  Amin,  berief  *Ubaidu  ll&h 
von  Buchara  zwei  seiner  Grossen  wegen  seines  Halbbruders  Asa- 
du'llfth,  und  legte  ihnen  die  Frage  vor,  ob  sie  das  Bauzatul-safä 
gelesen  oder  schon  einmal  Schach  gespielt  hätten.  Als  die  beiden 
Amire  ehrfurchtsvoll  um  nähere  Erklärung  baten,  fragte  *übai- 
dull&h  weiter:  habt  Ihr  je  in  einer  Chronik  von  zwei  Fürsten 
in  einer  Stadt  gelesen,  oder  auf  einem  Brett  mit  zwei  Königen 
gespielt?  jetzt  verstanden  die  AmIre  den  Sinn  der  Räthselrede  und 
stimmten  ohne  Zögern  für  AsadulläVs  Tod«*  (ZDMG.  38,  260). 

Nun  finden  wir  bei  Ihn  Athfr  unterm  Jahr  420  d.  H.  (Bd.  9, 
261  f.)  Folgendes:  Mahmud  von  Ghazna  bekommt  den  Buiden  Magd- 
addaula  durch  List  in  seine  Gewalt,  bemächtigt  sich  seiner  Stadt 
Rai  und  aller  seiner  Schätze:  „Da  Hess  er  den  Magd-addaula  vor- 
führen  und    fragte   ihn:    „hast  du  nicht  das  Schähn&me,    d.  i.  die 
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Chronik  der  Perser,  und  die  Chronik  des  7&barl,  d.  L  die  der 
Muslime,  gelesen  ?*  |,Ja  wohl*"  |,Dein  Benehmen  ist  nicht  so,  als  ob  du 
sie  gelesen  hättest!*'  „Hast  Du  denn  nie  Schach  gespielt?"  ,Ja  wohl^ 
«Hast  Du  denn  gesehen,  dass  ein  König  sich  dem  andern  da  un- 
mittelbar nähert  ?*  ^)  ^ein*  .Was  hat  dich  denn  veranlasst ,  dich 
einem  auszuliefern,  der  stärker  als  du  ist?*".  Er  lässt  ihn  dann 
gefangen  fortschaffen. 

Dasselbe  erzählt  Mirchond  in  der  Buidengeschichte  (ed.  Wilken 
S.  44)  und  zwar  so  sehr  im  selben  Zusanunenhange ,  dass  er  ent- 
weder den  Ibn  Athir  oder  eine  Quelle  desselben  benutzt  haben 
muss.  Die  letzten  Worte  Ma^imüd's  lauten  da :  «steht  irgend  in  jenen 
Büchern  geschrieben,  dass  in  einem  Reiche  zwei  Herrscher  re^ert 
haben ,  oder  hast  du  auf  dem  Schachbrett  je  zwei  Könige  ^)  auf 
einem  Felde  gesehen  9*^  Die  erste  Hälfte  dieses  Ausspruchs  ergänzt 
eine  deutliche  Lücke  in  Ibn  Athtr's  oder  wenigstens  in  Tomberg's 
Text;  die  zweite  ist  verschlechtert,  da  überhaupt  nie  zwei  Schach- 
figuren auf  einem  Felde  stehn  können,  das  Gesagte  also  nicht  für 
den  König  allein  characteristisch  ist. 

Man  sieht  aber  deutlich,  dass  auch  dieser  Zug  zu  denen 
gehört,  welche  der  Buchärische  Historiker  mit  geringen  Aenderungen 
ungescheut  älteren  Werken  entlehnt  hat ;  (s.  darüber  Teufel  254  f.). 
Seine  Quelle  ist  hier  wohl  eben  Mirchond's  Bauzat-assafä  selbst, 
das,  recht  characteristisch  für  die  Zeit,  an  die  Stelle  von  7^^><^'^ 
Chronik  getreten  ist.  Nun  könnte  zwar  *übaidull&h  seine  Worte 
selbst  den  Mirchond  nachgebildet  haben,  aber  es  ist  doch  schwer- 
lich anzunehmen,  dass  der  Oezbekenfurst  gelehrte  Studien  getriebra 
hätte.  Dass  er  die  Erzählung  nicht  für  historisch  halte,  deutet 
auch  Teufel  an. 

Uebrigens  möchte  ich  einen  ähnlichen  Zweifel  auch  schon  hin- 
sichtlich Ma^raüd's  ausdrücken,  der  trotz  der  um  seinen  Thron 
geschaarten  Dichter  persönlich  kaum  feinere  Bildimg  hatte  und 
sicher  nicht  den  Tabarl  studiert  hat.  Das  bon  mot  wird  von  einem 
Schöngeist  oder  einem  Historiker  seiner  Zeit  herrühren. 

1)  öLi  JLß  J^3xXj  l^Ui  c>o! .  J^ .  Das  kann  nur  auf  die  Spiel- 
regel gehn,  dass  zwischen  den  feindlichen  Königen  immer  wenigstens  ein  Feld 
bleiben  muss. 

2)  Ivs  ist  wohl  «uX  für  oi..;;u3L3  zu  lesen.  Ich  habe  nur  Wilken*s  Text 
zur  Hand. 
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Das  synkretistische  Weihnachtsfest  zu  Petra. 

Eine  Studie  ztir  arabischen  Beligionsgeschiolite. 

Von 

Oustay  BSschy 

evftng.  Pfftrrer  in  Hermaringen  in  Württemberg. 

Der  Kirchenvater  Epiphanius  führt  in  einer  erst  von  Fr.  Oehler 
und  W.  Dindorf  in  ihre  Ausgaben  seines  Panariums  aufgenommenen 
ErgiUizung  des  Kapitels  über  die  "AXoyoi  unter  den  nach  seiner 
Meinung  die  christliche  Weihnachtsfeier  an  Epiphaniä  nachäffenden 
heidnischen  Festen  seiner  Zeit  auch  eine  Nachtfeier  in  den  nordost- 
arabischen Städten  Petra  und  Elusa  auf,  welche  J.  H.  Mordtmann  jr. 
in  einem  interessanten  Aufsatz:  ^Dusares  bei  Epiphanius**,  in  Bd.  29, 
S.  99 — 106,  dieser  Zeitschrift  besprochen  hat.  Der  Bericht  des 
Epiphanius  lautet  bei  Oehler,  Corpus  hseres.  Bd.  2,  1.  S.  682  und 
bei  Dindorf,  Epiph.  Opp.  Bd.  3,  S.  483  so:  Tovro  (nämlich  eine 
Procession  in  der  Epiphaniennacht  gleich  der  im  Tempel  der  Kogr^ 
(Persephone-Isis)  in  Alexandria  zu  Ehren  der  Geburt  des  Horus 
von  der  Jungfrau)  Se  xal  iv  IHxQq  Tp  tioXbi  (it9]T^6no?.ig  di 
icTTi  rijg  'Agaßiag  fing  kariv  *Eö6(x  i)  iv  raig  Fga^alg  y€ygafi' 
fiivr/)  iv  rqS  ixtia  eidcokiq)  ovtojg  yivExav  xal  'Agaßixy  öia- 
kixT(fi  k^vfjivovai  TYiv  nag&ivov^  xaXovvteg  avttjv  'Agaßiaii 
Xaaßov  (Dindorf:  Xaafiov),  xovxiaxiv  K6ot]v  i'jyovv  nag&ivov, 
xal  xov  &  avrijg  yayevvrjuivov  /lovaagtiv j  xovxäaxiv  fiovo- 
yBvPi  xov  deanoTov.  Tovxo  Sh  xal  kv  'EXovaij  yivexai  x7j 
noXu  xax'  kxeivijv  xr^v  vvxxa  wg  ixu  iv  rg  Jlirgtf  xal  iv 
*AXt%av8giiq, 

Die  erste  und  für  das  Verständniss  und  die  Würdigung  dieses 
Berichts  entscheidende  Frage  ist  die  nach  seiner  geschichtlichen 
Zuverlässigkeit.  Mordtmann  hat  dieselbe  einfach  vorausgesetzt,  wozu 
zwar  der  langjährige,  an  Studien  und  Erkundigungen  so  reiche 
Aufenthalt   des  Epiphanius  in  Judäa  ei*muthigt,   die  Leichtgläu1)ig- 
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keit    und   Urtheilslosigkeit    des    gelehrten   Mönchs    aber    nicht    be- 
rechtigt. 

Im  Zeitalter  des  Epiphanius  war  Petra  die  Hauptstadt  der 
Nabatäer,  welche  seit  300  7.  Chr.  in  den  früheren  Wohnsitzen  der 
Edomiter  sassen,  die  sich  in  den  durch  die  babylonische  GreÜEuigen- 
schaft  entvölkerten  Süden  Palästinas  vorgeschoben  hatten.  In 
Sachen  der  Religion  scheinen  die  Nabatäer  henotheistisch  gerichtet 
gewesen  zu  sein,  wenn  anders  die  Nachricht  Strabo's  von  ihrem 
Sonnendienst,  der  durch  ihre  Namenzusammensetzungen  mit  ^"uz 
und  nnn  ausser  Frage  gestellt  sein  dürfte,  wegen  seines  Schweigens 
von  andern  Göttern  derselben  im  Sinne  der  Ausschliesslichkeit  zu 
verstehen  ist  Die  nächst  älteste  Nachricht  über  ihren  Cultus, 
jedoch  durch  blosse  Namenangabe  ohne  jede  Qualifizirung,  gibt  uns 
erst  im  dritten  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  TertuUian  an  zwei 
Stellen  (bei  Mordtmann  a.  a.  0.  S.  103),  wo  er  das  eine  Mal  als 
Sondergötter  einzelner  Provinzen  und  Staaten  „Syrise  Astartes*  und 
„Arabise  Dusares",  das  andere  Mal  aber  neben  „Atergatin  Syrorum*^ 
auch  „Obodan  et  Dusarem  Arabum*  aufführt.  Dasselbe  Götterpaar 
erwähnt  auch  Eusebius  de  laud.  Const.  Dessen  nabatäische  Heimat 
garantirt  die  syrische  Nachbarschaft.  Obodas  ist  bis  jetzt  noch 
nicht  recognoscirt,  Fr.  Lenormant  lässt  uns  in  seinen  Lettres  assyrioL 
Bd.  2,  S.  158,  Anm.  1,   wegen    seiner   die  Wahl,   ob   wir  in  dem 
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griechischen  OBOJAG  einen  Schreibfehler  für  OBOAAG  =  jjp, 

oder  unter  der  Voraussetzung  seiner  graphischen  Richtigkeit  einen 
Demiurg  gleich  dem  ^"oy  in  der  samaritanischen  Bibel,  oder  endhch 

das   Eigenschaftswort   Ju!,  ewig,    als    Synonym    des  Götzennamens 

ho. 

{joys^  erkennen   wollen.      Der  Schreiber   dieses   hat   weder   zu  dem 

Einen  noch  zu  dem  Andern  Lust,  sondern  hält  den  Concurrenten 
des  Dusares  gleich  dem  König  'OßalSa  bei  Strabo  für  einen  diminu- 
tiven Knecht  AUah's,  welcher  durch  die  Verwechslimg  mit  seinem 
Herrn  unverdienter  Weise  zu  der  Würde  eines  Grottes  gekommen  ist 
So  bleibt  das  Feld  dem  Dusares  unbestritten,  der  als  Sondergott 
Petras  und  seiner  Nachbarschaft  nach  dem  Nachweis  Mordtmann's 
a.  a.  0.  8.  103 — 105  auf  nabatäischen  und  griechischen  Inschriften 
und  Münzen  wie  in  den  Notizen  der  Byzantiner  mit  nur  imwesent- 

liehen  Varianten  seines  Namens  sich  präsentirt,  aber  auch  als  ^q,^|  *j 

unter  den  Götzen  des  arabischen  Stammes  Daus  nach  Osiander 
(Studien  über  die  vorisl.  ReL  der  Ar.  in  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G. 
Bd.  7,  S.  477)  und  Krehl  (die  vorisl.  ReL  der  Ar.  S.  49)  vor- 
konmit.  Für  seine  Qualifizirung  geben  uns  die  Symbole  des  (jottes 
und  die  Etymologie  seines  Namens  einigen  Anhalt.  Die  ersteren 
sind  auf  den  Münzen  von  Adraa  und  Bostra  (bei  Krehl  S.  54, 
Anm.  1  und  Mordtmann  S.  104)  Silen  mit  dem  Weinschlauch  und 
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die  Weinkelter,  an  den  Tempeln  des  Haurän  aber  nach  Wetzstein 
Trauben-  und  Weinlaubornamente.  Dass  diese  dem  Dusares  den 
Charakter  des  Dionysos  aufdrücken  imd  bei  der  weiten  Verbreitung 
seines  Cultus  (vom  Haur&n  und  Sinai  bis  nach  Jemen)  dadurch  ein 
helles  Licht  auf  die  diirchgängige  Parallelisirung  der  Einen  Potenz 
des  arabischen  Götterpaares  mit  Dionysos  bei  Herodot,  Strabo  und 
Arrian  (s.  Krehl  S.  29 — 30)  werfen,  braucht  nicht  erst  gesagt  zu 
werden.  Weniger  durchsichtig  als  die  Symbole  ist  die  Etymologie 
des   Namens.      Pococke,    Levy   und    de  Vogüe    erklären   ihn    unter 
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Zugrundlegung    der    arabischen   Form    j^_;iiüt  ^^^   mit   „Herr  von 

ScherA*,  dem  von  Jemen  bis  nach  Syrien  sich  hinziehenden  Gebirge, 
Krehl   mit  „Herr  des  Glanzes,  des  Leuchtens*    im   Sinn   der  Sonne, 

entschieden  unglücklich  Movers  mit  „Herr  des  Feuers"   nach   -aju«*, 

Feuer    und    Flamme.      Eigentlich    bedeutet    j^yiJt  ^o    „Herr   des 

Blitzfunkelns*^,  wie  Krehl  S.  54  selbst  bemerkt.  Eine  Bedeutung, 
welche  den  Dusares  in  Harmonie  mit  seiner  Clombination  mit  dem 
ursprünglich  das  gährende  und  treibende  Natui'leben  repräsentirenden 
Dionysos,  der  seinen  Beinamen  ßgofiiog  doch  gewiss  nicht  bloss 
dem  Evo6  munterer  Thyrsuschwinger ,  sondern  auch  dem  ßgofiog 
des  Blitzes,  Windes  und  Wassers  verdankt,  zum  Gewittergott 
stempelt  und  damit  zugleich  als  Doppelgänger  des  idumäischen 
Gottes  Ko^i  bei  Josephus  Antiqq.  XV,  7,  9  hinstellt.     Den  letzteren 

hat    ja    Tuch    längst    in    dem    Regengott      lä    (so   Freytag   unter 

13)    der   arabischen  Mythologie   vindicirt,    dessen  Pfeil  und  Bogen 

seine  Identität  mit  dem  Blitzeschleuderer  Dusares  ausreichend  ver- 
bürgt, wovon  das  poetische  Citat  bei  Tuch,  Sinait.  Inschr.  in  Bd.  3 
der  Zeitschr.  der  D.  M.  G.  S.  200  jeden  überzeugen  wird.  Eine 
TnRtj»-Tig;  gegen  diese  Identität  bildet  Apions  unerwartete  Verwandlung 
des  Ko^e  in  den  seleucidischen  Lieblingsgott  Apollo  bei  Josephus 
(c  Ap.  n,  9),  welche  übrigens  durch  den  idumäischen  Eigennamen 
'AnokkoöoTog  (s.  Mordtmann,  Mythol.  Mise.  III  in  Bd.  32  der 
Zeitschr.  der  D.  M.  G.  S.  568)  berechtigt  ist,  keineswegs,  da  ja 
nach  Jahn  auch  dieser,  wenigstens  in  seltenen  Fällen,  als  Gewitter- 
gott auftritt.  Thun  wir  übrigens  in  der  Unifizirung  noch  einen 
Schritt  vorwärts,  indem  wir  der  griechischen  Generalisirung  des 
idumäisch-nabatäischen  Gewittergottes  zum  orgastischen  Natur-  und 
Lichtgott  in  Dionysos  und  Apollo  das  Recht  entnehmen,  auch  den 
Strabonischen  Sonnenkultus  sammt  seiner  inschrifblichen  Basis  für 
den  Einen  Nationalgott  Dusares-Quzah  zu  reklamiren.  Dieser  National- 
gott ist  aber  nicht  erst  in  der  griechischen  und  römischen  Zeit 
bei  den  Edomitem  und  Nabatäem  aufgekommen,  sondern  macht 
sich   schon   in   der   assyrischen   bemerklich.     Ein  edomitischer  Gott 
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Qau^  kommt  nämlich  nach  Eb.  Schrader  (KGschP.  S.  79  und  KAT. 
2.  Ausg.  S.  160)  in  den  zwei  edomitischem  Königsnamen  QanS- 
malaka  und  Qau^gabri  in  den  Inschriften  Tiglath-Pilesars  11.  und 
Esarhaddons  vor.  Man  billigt  freilich  die  noch  von  Mordtmann 
(Myth.  Mise.  III,  S.  563)  fiir  die  idumäischen  Nomm.  compp. 
KoöToßa^og  und  Koößagaxog  gewagte  Zurückführung  des  ersten 
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Gompositionsgliedes   auf  den   ^^   nicht   mehr,   allein    die   von  Eos 

und  Qaus  auf  (j^,  der  Bogen  (des  Quza^),  wird  man  sich  durch 

die  Bemerkimg  Schrader's  (KAT.  2.  S.  613),  dass  gemäss  assyrischem 
Lautwandelgesetze  assyrisches  Qau§  nur  einem  kananitisch  -  edo- 
mitischen  oip,  nicht  *«::ip,  entsprochen  haben  könne  und  also  der 
betr.  edomitische  Gott  oip ,  nicht  '^31^ ,  geheissen  haben  müsse, 
nicht  verbieten  zu  lassen  brauchen,  da  die  beiden  Glossare  zu  KAT.  2. 
Parallelen  des  hebiüischen  und  arabischen  Sin  zu  dem  assyrischen  ^ 

genug   aufweisen,   z.  B.    gerade  bei  r\^'^,   ^j^ii  und  qaStu.     Doch 

auch  abgesehen  von  dem  !Namen  Qau§  dürfte  die  Qualifizirung  des 
alten  Edomitergottes  als  Gewittergott  durch  die  biblische  Einkleidung 
der  Offenbarung  des  israelitischen  Jahve  am  Sinai  in  das  Phantom 
des  Quza^  im  Regensturm  und  Blitzgewitter  vom  Deboralied  und 
dem  Propheten  Habakuk  gerechtfertigt  sein.  Reicht  aber  der  Be- 
griff des  Gewittergottes  nicht  vielleicht  noch  weiter,  und  zwar  bis 
zu  dem  ältesten  Gottesnamen  hinauf,  von  dem  wir  in  dem  hebräischen 
Nom.  comp.  Obed-Edom  eine  Spur  haben  ?  Dasselbe  lautet  wenigstens 
bei  den  Septuaginta  der  biblischen  Chronik  acht  arabisch  'AßdhöofM^ 
imd  dass  wir  es  im  zweiten  Namenstheil  mit  einem  Götzen  zu 
thun  haben,  beweist  seine  sittsame  Verkürzung  von  den  Septuaginta 
des  Buches  Ruth  und  vom  Autor  des  Evangeliums  Matthäi  zn 
einem  einfachen  Obed.  Seine  Bedeutung  wäre  dann  die  des  dunkeln 
"Wettergewölks.  Ist  aber  Edom  das  dimkle  Wettergewölk,  so  ist 
der  behaarte  Esau  nur  ein  anderes  Gleichniss  für  dieselbe  Wolken- 
formation. Doch  hier  wird  die  Zurückhaltung  zur  Pflicht,  denn 
die  Wissenschaft  liebt  die  Phantasie  nicht. 

Diesem  henotheistischen  Zuge  der  edomitisch-nabatäischen  Re- 
ligion ist  es  nun  durchaus  entsprechend,  dass  die  Gewährsmänner 
über  den  Cultus  zu  Petra,  Suidas  imd  Cedrenus,  nur  von  dem 
Einen  Heiligthum  und  Götzenbild  des  Dusares  daselbst  wissen,  die 
sie  nach  Mordtmann  (Dus.  S.  104)  als  eine  Kapelle  mit  reichem 
Goldschmuck  imd  vielen  Weihgeschenken  und  als  einen  schwarzen 
viereckigen  Stein  ohne  Skulptur  von  vier  Fuss  Höhe,  zwei  Fuss 
Breite  und  einem  Fuss  Dicke  aul'  einem  aus  Gold  getriebenen  Unter- 
gestell ruhend  beschreiben,  wozu  jenes  „sacellum  in  quo,  ut  videtur, 
lapis  rudis**  auf  einer  Dusaresmünze  des  dritten  Jahrhunderts  n.  Chr. 
aus  Adraa  vortrefflich  stimmt. 
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Es  findet  sich  aber  doch  ausser  diesen  soeben  auf  den  Einen 
Gewittergott  zurückgeführten  Gottesnamen  noch  eine  ganze  Reihe 
anderweitiger  bei  den  Edomitem  und  NabatHem:  werden  die  heno- 
theistischen  Anzeichen  nicht  durch  sie  neutralisirt?  Treten  wir 
dieser  Frage  näher,  so  stösst  man  nach  Schrader  (KAT.  2.  S.  150) 
in  den  assyrischen  Inschriften  und  nach  Halevy  (Inscrr.  du  Safa 
im  Joum.  As.  VII.  S.  T.  19.  S.  480)  in  den  nabatäischen  von  Safa 
zunächst ,  wie  es  scheint ,  auf  den  Moloch.  Ausser  dem  Häuptling 
Qau^malaka  findet  sich  nämlich  in  den  ersteren  auch  ein  edomitischer 
Häuptling  Malikrammu  mit  dem  Gottesdeterminativ  vor  dem  ersten 
Faktor,  also  »Moloch  ist  erhaben*,  und  in  den  letzteren  ein  ^b73:a"», 
iiMalik  construit*.  Trotz  dem  Gottesdeterminativ  bei  den  Keilschrift- 
namen  ist  es  jedoch  in  beiden  Fällen  fraglich,  ob  wir  es  mit  dem 
Eigennamen  des  Götzen  Moloch  zu  thun  haben,  wie  Schrader  und 
Halevy  wollen,  oder  mit  dem  AppeUativ  des  Königs,  da  nach  dem 
Kotfucckaj^og  in  Miller's  interessantem  Fund  idumäischer  Eigen- 
namen in  einer  griechischen  Inschrift  zu  Memphis  zu  urtheilen  ~;bn 
ein  Prädikat  des  Gottes  Qaus  gewesen  zu  sein  scheint,  so  dass  uns 
nur  dieser  in  den  beiden  fraglichen  Namen  entgegentreten  würde. 
Eine  Vermuthung,  welche  durch  die  Miller 'sehe  Parallele  K6(sßavo^ 
(Halevy  S.  489)  zu  ^bttra-»  sehr  gewinnt.  Haben  wir  daher  auch 
vielleicht  von  einem  edomitisch-nabatäischen  Moloch  zu  abstrahiren, 
so  beweisen  dagegen  zahlreiche  Namenzusammensetzungen  späterer 
Zeit  die  Bekanntschaft  der  Nabatäer  mit  mancherlei  ausländischen 
und  arabischen  Göttern,  wie  Bei,  N^o,  Sin,  Nasr,  Jaghut  u.  s.  w. 
(Halevy  S.  480 ff.),  namentlich  aber  zwar  vielleicht  nicht  mit  der 
vielgenannten  AUat,  da  wir  dem  ürtheil  eines  Meisters  wie  E.  Renan, 
der  (Sur  quelques  noms  arabes,  qui  figurent  dans  des  inscriptions 
grecques  de  l'Auranitide  im  Joum.  As.  VIL  S.  T.  19.  S.  10)  in 
den  auf  die  Allat  von  den  Arabern  selbst  bezogenen  Namen- 
zusammensetzungen auf  Grund  der  gräcisirten  vormuhammedanischen 
Arabemamen  QifjiaXXog^  JSafAaQaXXa,  MvgovXkag  nur  eine  miss- 
verstandene Verhärtung  des  He  finale  von  Allah  erkennen  will,  doch 
nicht  alles  Gewicht  absprechen  können,  aber  immerhin  mit  der  rxbn 
oder  Venus,  mit  welcher  sie  Tuch  (S.  193  — 196)  combinirt  hat. 
Die  Bekanntschaft  mit  dem  Namen  eines  Götzen  involvirt  nun  frei- 
lich den  Cultus  desselben  noch  nicht,  allein  gerade  in  Sachen  der 
Venus  haben  wir  einen  eklatanten  Beweis  für  deren  Cultus,  wenn 
auch  nicht  in  Petra  selbst,  so  doch  in  dessen  nordwestlicher  Nach- 
barschaft. Es  ist  das  einerseits  der  arabische  Name  der  Stadt 
Elusa,  welcher  Epiphanius  dieselbe  Weihnachtsfratze  wie  Petra  und 


>    ^   «    ^    c. 


Alezandria  Schuld  gibt,  Ä^LiL^Jl,    und    andererseits   die  Erzählung 

des  Hieronymus  in  seiner  Lebensbeschreibimg  des  heiligen  Hilarion 
von  einem  viel  besuchten  Jahresfest  im  dortigen  Tempel  der  Venus 
(Tuch  S.  196),  welche  wegen  des  Lucifer  verehrt  werde,  dessen 
Dienst   die   Nation  der   Saracenen   ergeben  sei.     Eine  Behauptung, 
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für  welche  man  die  von  Tuch  (S.  195)  und  Mordtmann  (Myth.  Mise, 
in.  S.  566 — 568)  gesammelten  byzantinischen  Belegstellen  nicht 
allein  hat ') ,  eine  Erklärung  aber  in  der  Hypothese  der  Ver- 
drängung der  sonst  für  das  männliche  Gottesprincip  bei  den  Arabern 
gebräuchlichen  Benennungen  durch  den  Einfluss  der  Ideenassociation 
von  Venus  und  Morgenstern  auf  die  patristische  Phantasie  finden 
können  wird.  Machen  wir  nun  einen  analogen  Schluss  von  Elusa 
auf  Petra,  so  stimmt  ein  dasiger  Venusdienst  in  Zusammenhang 
mit  dem  Dusaresdienst  vortreflflich  zu  der  nach  Oslander  (S.  476—477) 
auch  bei  dem  Stamm  Daus  wahrzimehmenden  Verbindung  des  IJa- 
lasahdienstes  mit  dem  Dusarescultus.  Hierdurch  wird  nun  aller- 
dings  der  bisher  angenonunene  Henotheismus  der  Edomiter  und 
Nabatäer  dualistisch  differenzirt ,  allein  ein  sexueller  Dualismus  ist 
ja  nach  W.  v.  Baudissin  (Jahve  et  Moloch  S.  11 — 13)  ohnehin  die 
Eigenthümlichkeit  der  semitischen,  imd,  setzt  der  Schreiber  dieses 
hinzu,  von  dem  Orotal  und  der  Alilat  Herodots  bis  zu  dem  Helios 
und  der  Selene  des  Philostorgius  herunter  insbesondere  der  arabischen 
Gottesanschauung,  umgekehrt  wird  jedoch  auch  dieser  Dualismus 
dadurch  wieder  henotheistisch  modifizirt,  dass  der  Lokalbrauch  bald 
den  männlichen,  bald  den  weiblichen  Faktor  der  Grottheit  in  den 
Vordergrund  geschoben  hat,  so  zu  Mekka  und  Petra  den  männ- 
lichen im  Hobal  und  Dusares,  hinter  welchen  der  weibliche  am 
ersteren  Orte  nur  noch  im  Bild  der  hölzernen  Taube  und  im 
erotischen  Mythus  von^Isäf  imd  N&ilah  und  am  letzteren  nur  noch 
in  der  IJalasah  neben  dem  Dusares  bei  dem  Stamm  Daus  und  in 
der  Dusaresmutter  des  Epiphanius  erkennbar  ist,  zu  Tabälah  und 
Elusa  aber  den  weiblichen  in  der  ^alasah- Venus ,  hinter  welcher 
der  männliche  am  ersteren  Orte  bis  zur  Benennimg  der  jemenischen 
Ka^abah  nach  der  Göttin  (Tuch  S.  194)  und  an  letzterem  Orte  bis 
zur  nebensächlichen  Erwähnung  des  Lucifer  (bei  Hieronymus  ,ob 
Luciferum**)  zurücktrat.  Dieselbe  Diflferenzirung  der  Gottheit  in  das 
männliche  und  weibliche  Princip  dürfen  wir  aber  gewiss  auch  schon 
bei  den  alten  Edomitem,  abgesehen  von  ihrem  Polytheismus  in  der 
biblischen  Chronik  H,  25,  14.  20,  um  der  Atar-samain  willen  bei 
einem  nordarabischen  Stamme  der  Kedarener  auf  den  Inschriften 
Asurbanipals  (Schrader,  KAT.  2.  S.  414)  voraussetzen.  Doch  schon 
damals  liefen  wohl  die  Lokalculte  bald  des  männlichen,  bald  des 
weiblichen  Princips  henotheistisch  durcheinander. 


1»  Schon  EphräiD  dor  Syrer  klagt  im  4.  Jahrhundert,  Venus  liabe  die 
Lsmaeliten  verführt  und  werde  jetzt  von  den  Söhnen  Hagars  am  eifrigsten  ver- 
ehrt. Zu  jung  für  ein  Gewicht  auf  dor  Wage  dor  Geschichte  ist  dagegen  viel- 
leicht die  Bemerkung  des  Bar-Hebräus  zu  der  „schändlichen  Höhe  der  Kinder 
Edoras"  in  Ps.  12,  0  nach  der  Peschitto,  die  Edomiter  hätten  auf  einer  Berg- 
spitze  in  Palästina  ein  Bild  dor  Belati  (Venus)  aufgerichtet  und  beehren  das- 
selbe mit  einem  un/.iichtigen  Feste  (Schröter,  Schollen  des  Bar-Hebräus  zu 
Ps    m  u    s.  w.  in  Zeitbchr.  der  D.  M.  G.  Bd.  20,  S.  296  und  282). 
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Erweist  sich  nach  dem  Bisherigen  der  Bericht  des  Epiphanias 
wenigstens  im  Punkt  der  Frage  nach  einer  weiblichen  Gottheit  in 
Petra  neben  dem  Dusares  als  historisch  wahrscheinlich,  so  thut  er 
das  auch  in  Sachen  ihres  Namens.  Die  Ausgaben  bieten  diesen  in 
den  zwei  Formen  XaafjLOV  und  Xaafiov ,  welche  aber  Mordtmann 
(Dus.  S.  101)  wegen  der  Aehnlichkeit  von  fi  und  fi  in  der  byzan- 
tinischen Minuskelschrift  nur  für  verschiedene  Lesungen  und  nicht 
für  verschiedene  Traditionen  hält.  Das  XaafAOV  Dindorf's  hat 
Fleischer  in  XaXfMOV  corrigirt,  um  diesem  dem  nag&ivog  zu  lieb  in 

'^^   einen   arabischen  Pendant   geben   zu   können.     Das  Xaaßov 

Oehler's  erklärt  Mordtmann  (Dus.  S.  102),  ebenfalls  dem  naQ&ivog 

zu   lieb,   fär   ein  Derivat   des  Verbums  ^^^_f   in   seiner  auf  die 

schwellende  Mädchenbrust  bezüglichen  Bedeutung.  So  scharfsinnig 
und  wegen  des  im  Nabatäischen  auch  bei  Femininen  vorkommenden 
Auslauts  mit  Yav  grammatisch  unanfechtbar  nun  aber  auch  diese 
Deutung  ist,  so  wird  sie  doch  insolange  einem  Misstrauen  begegnen, 
als   ihr  Urheber   dieselbe   nicht  auch  anderweitig  in  der  arabischen 


o 


Mythologie  nachweisen  kann.     Dass  aber  weder  v^^^iy  noch  outi^ 


an  welche  Mordtmann  denkt,  je  ein  arabischer  Göttinnaine  gewesen 
sei,  wird  dadurch  constatirt,  dass  schon  der  Indienfahrer  Kosmas 
in  der  Mitte  des  sechsten  Jahrhunderts  den  Namen  Xaaßov  nicht 
mehr  verstand  und  mit  dem  ihm,  wie  es  scheint,  geläufigen  Xa- 
fiagä  vertauschte  (vgl.  das  Citat  0.  Blau  s  in  der  Zeitschr.  der 
D.  M.  G.  Bd.  9,  S.  234,  Anm.  1).  Sein  XafjiaQcc  finden  wir  in 
Schol.  Greg.  Bodlej.   (Mordtmann,  Myth.  Mise.  HI.  S.  567)  in  Xa- 

ßaga   corrigirt,   was    dem   arabischen  Femininum  ö-jL^  oder  ».j^ 

entspricht.  Sonst  schreiben  die  Byzantiner  auch  Xaßig^  Xaßag, 
Xoßag  imd  Kovßag^  was  entweder  das  Masc.   LS  oder  das  Fem. 


O    J 


^c^   repräsentirt.      Heber    die   Beziehung   und   Bedeutung   dieses 

Namens  sagen  die  Byzantiner  (Tuch  S.  195  und  Mordtmann,  Myth. 
Mise.  S.  566)  selbst,  er  beziehe  sich  auf  die  Venus  und  heisse 
^die  Grosse'' ,  welche  die  Saracenen  mit  dem  Morgenstern  bis  auf 
den  Kaiser  Heraklius  (den  Zeitgenossen  Muhammed's)  göttlich  ver- 
ehrt hätten.  Die  Quelle  dieser  Angabe  über  den  Venusdienst  und 
•Namen  bei  den  Saracenen  vor  Muhammed  sucht  nun  Mordtmann 
(Myth.  Mise.  III.  S.  567)  in  dem  von  Constantinus  Porphyrogenneta 
und  Cedrenus  als  Beweismittel  füi*  diesen  Dienst  und  Namen  ge- 
brauchten Missverständniss  des  muhammedanischen  Gebetsrufs  AUahu 
akbar  =  akXa  ovä  xovßag,  6  hariv  6  &i6g  xai  'AffgoöiTtj, 
um  wenigstens  den  Namen  zu  einer  gehaltlosen  Legende  zu  stempeln. 
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Allein  wenn  schon  der  yormnhammedanische  Kosmas  den  Namen 
Xaßaga  für  die  arabische  Venus  kennt,  wenn  femer  die  alte 
arabische  Uebersetznng  des  Neuen  Testaments,  welche  zwar  nach 
Gildemeister 's  competentem  ürtheil  (De  evangg.  in  Arab.  e  Simplici 
syr.  transU.  comm.  ac.  S.  30  ff.)  nicht  älter  als  Muhanmied  ist, 
aber  immerhin  von  einem  mit  den  religiösen  Antiquitäten  seines 
Volkes   bekannten  Araber  herrühren  wird,   nach  Lenormant   (Lettr. 


>«  ^  > 


ass.  T.  2.  S.  136)  aus  der  Artemis  in  ApG.  19  eine  H^:  oder 
Venus  macht  und  die  dortige  fieydkrj  "Agre^ig  mit  dem  einzigen 
Wort  ö.jy*y  wiedergibt,  so  erscheint  der  arabische  Venusdienst  vor 

Muhammed  auch  abgesehen  von  seinen  sonstigen  bereits  nach- 
gewiesenen Spuren  als  eine  imanfechtbare  Thatsache  und  der  Name 

ö.^uJ     oder    .  ff-A^,  "schwerlich  aber   ,LaJ".   dessen  mascnline  Form 

ihre  unverständige  Losreissung  von  AUah  an  der  Stime  trägt,  als 
das  muthmassliche  Resultat  einer  synkretistischen  Gombination  der 
einheimischen  Venus  mit  der  „gi'ossen*  Göttermutter  der  fremden 
Mythologien  von  den  Gelehrten  und  Priestern  an  den  arabischen 
Knotenpunkten  des  Völkerverkehrs,  das  jedoch,  nach  seinem  späten 
und  eng  umgrenzten  Auftreten  zu  schliessen,  über  die  hieratischen 
Kreise  nicht  soweit  hinausgedrungen  sein  dürfte,  dass  es  auch  in 
den  Volksmund  gekommen  wäre.  Seine  Ableitung  aus  dem  mu- 
hammedanischen  Gebetsruf  aber  verdankt  der  Name  wohl  einer 
richtigen  Reminiscenz  an  einen  dem  Takbir  ähnlichen  heidnischen 
Morgenruf  (Lenormant  S.  134),  welche  jedoch  von  der  grübelnden 
Ignoranz  in  einer  fatalen  Weise  verwerthet  worden  ist.  Nur  ist 
das  nicht  gleich  in  den  ersten  Zeiten  der  Berührung  der  Byzantiner 
mit  den  Muslimen  geschehen,  denn  Johannes  von  Damaskus  gedenkt 
bei  seiner  Erwähnung  des  Namens  Xaßi(}  (Jjenormant  S.  138) 
dieses  interessanten  Beweismittels  für  den  saracenischen  Venusdienst 
noch  nicht.  So  ansprechend  nun  aber  auch  nach  der  oben  ge- 
machten Digression  die  Kosmas'sche  Vertauschung  des  Xaaßov  bei 
Epiphanius   mit  Xaßaga  ist,    so  zweifelhaft  ist  ihre  Berechtigung, 

denn    man    braucht   Xaaßov   nur   correct   (X  =  v^i)    arabisch   zu 

schreiben,    um    ein    allbekanntes   Derivat    von    woi/  mit   mathe- 

m atischer  Bedeutung  in  seiner  nabatäischen  Endungsform  auf  u  zu 

bekommen,   nämlich  ^^^ ^  der  Würfel.     So  scheint  nun  aber  eben 

zu  Petra  sowohl  der  schwarze  viereckige  Stein  des  Dusares,  als 
auch  der  Tempel  mit  diesem,  wenigstens  nach  der  zweisprachigen, 
nabatäischen  und  griechischen, .  Inschrift  zu  Saida  in  Syrien  mit  der 
Widmung  einer  J^nra^  d.  i.  eines  viereckigen  Tempels  an  den  Gott 
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Dusares  bei  Lenormant  (S.  151)  zu  urtheilen,  geheissen  zu  haben. 
Aber  wie  konnte  man  denn  dazu  kommen,  das  Nennwort  für  das 
Bild  und  Heiligthum  des  (rottes  von  diesem  auf  die  zu  Petra  ur- 
sprünglich yermuthlich  nur  in  der  mythologischen  Theorie  zugelassene, 
in  der  Praxis  aber  nicht  gefeierte  Gröttin  zu  übertragen?  fragt 
der  Leser  erstaunt.  Sobald  unter  dem  Einfluss  des  in  der  gnostischen 
und  neuplatonischen  Ideengährung  mächtig  drängenden  Synkretismus 
das  Bedürfiiiss  der  Ausgleichung  mit  fremden  Mythologemen  und 
Culten  (und  in  einem  Verkehrscentrum,  wie  Petra  es  schon  nach 
seinen  Ruinen  für  Aegypter,  Araber,  Syrer,  Römer  und  Griechen 
war,  musste  das  auftreten)  das  weibliche  Gomplement  des  Dusares 
zu  Recht  und  Ehren  zu  bringen  begann,  antwortet  der  Schreiber 
dieses.  Den  Symbol-  und  Tempelnamen  von  dem  Gott  loszulösen 
und  auf  die  Göttin  überzutragen,  dazu  lag  überdies  im  gegebenen 
Falle  ein  specielles  Motiv  in  der  Natur  der  von  Epiphanius  erw&hnten 
Goncession  an  den  synkretLstischen  Trieb  in  Petra.  Es  war  das  die 
Einführung  eines  Ausschnitts  aus  der  ägyptischen  Isissage  in  den 
einheimischen  Dusaresdienst,  nämlich  die  Geburt  des  Horus-Harpo- 
krateskindes  von  der  Isis  um  die  Wintersonnenwende  (Plut.  de 
Is.  &  Os.  c.  65  und  S.  114  der  Ausgabe  von  Parthey).  Gerade 
diese  ägjrptische  Einlage  aber  empfahl  sich  för  den  Dusaresdienst 
um  so  mehr  und  vermittelte  sich  mit  ihm  um  so  leichter,  als 
Dusares  als  G^wittergott  seinen  ägyptischen  Doppelgänger  eben  im 
Frühlingssonnengott  Horus  hatte.  Als  Mutter  des  Horus  wurde 
nun  aber  Isis  nach  Mariette  (Lenormant  S.  205)  mit  einer  Hieroglyphe 
charakterisirt,  welche  sie  als  „die  Wohnung  des  Horus''  bezeichnete, 
was  unwillkürlich  an  die  ägyptische  Einschränkung  des  physischen 
Berufs  der  Mutter  darauf,  dem  Kinde  Nahrung  und  „Wohnung''  zu 
geben,  bei  Diodor  I,  80  erinnert.  Ninunt  man  zu  diesem  Momente 
noch  die  semitische  Anschauung  eines  heiligen  Steins  als  der  Woh- 
nung des  mit  ihm  in  Verbindung  gedachten  Gottes  (Lenormant 
S.  117)  hinzu,  so  erscheint  es  als  logische  Consequenz,  dass  man 
in  Petra  das  Nennwort  für  den  Stein  und  Tempel,  in  welchem 
Dusares  wohnte,  zum  Namen  für  die  Gtöttin  —  Mutter  wählte,  weil 
diese  um  ihres  genealogischen  Verhältnisses  willen  in  der  Heimat 
des  Mythus  die  Wohnung  des  Gottes  hiess.  Erleichtert  wurde 
diese  Neuerung  durch  die  den  Arabern  eigene  Vorliebe  für  die 
Wahl  weisser  und  schwarzer  Steine  zu  Symbolen  ihrer  Götter  und 
Göttinnen.  Besonders  gut  eigneten  sich  aber  die  beiden  Farben 
für  die  in  keiner  Mythologie  von  dem  Monde  sich  trennende  Venus. 
Am  besten  passte  jedoch  die  schwarze  Farbe  des  Götzensteins  zu 
Petra  für  sie,  wenn  sie  dort  als  alexandrinische  Isis  —  Köre  —  Perse- 
phone  eingeführt  wurde. 

Rechtfertigen  diese  Erwägungen  die  geschichtliche  Zuverlässig- 
keit der  Angaben  des  Epiphanius  durch  die  Feststellung  der  That- 
sache,  dass,  und  des  Wegs,  wie  der  weibliche  Factor  des  arabischen 
Gottesbegriffs    in    dem   henotheistischen   Dusaresdienst   zur  Geltung 
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neben,  wenn  auch  nicht  zur  Gleichberechtigimg  mit  dem  mSimlichen 
kommen  konnte,  weil  in  diesem  letzteren  Falle  die  Eingangs  be- 
sprochenen Notizen  über  den  peträischen  Cultus  ihre  henotheistische 
Farbe  nicht  zn  behaupten  vermocht  hätten,  so  wird  uns  ein  Winter- 
sonnenwendefest des  Dusares  noch  besonders  durch  das  Prädikat 
avixijTog  für  diesen  Gott  auf  einer  leider  verstümmelten  Inschrift 
(Mordtmann,  Dus.  S.  105)  verbürgt,  insofern  dasselbe  von  selbst 
an  das  römische  Nachbild  des  ägyptischen  Harpokratesgeburtsfestes, 
den  Dies  natalis  solis  invicti,  erinnert. 

Was  hatte  nun  aber  Epiphanius  für  Grund  und  Recht,  das 
peträische  Wintersonnenwendefest  für  ein  Zerrbild  des  Weihnachts- 
festes zu  erklären  und  in  der  arabischen  Xaaßov  mit  ihrem  Kinde 
Dusares  Fratzen  der  Jungfrau  Maria  und  des  eingeborenen  Sohnes 
Gottes  zu  finden,  denn  nur  diese  kann  der  Kirchenvater  mit  seinem 
Beisatz  zu  Xaaßov  \  rovricxiv  Koqyiv  fiyovv  nag&ivov,  und  zu 
Jovadgtjv:  roviiariv  fiovoytvrj  xov  ^e<T;rdroi;  meinen?  Vielleicht 
nur  die  eigene  subjective  und  haltlose  Combination,  vielleicht  aber 
auch  die  objective  Vergewaltigung  des  christlichen  Dogmas  von  dem 
heidnischen  Synkretismus  des  Zeitalters,  antwortet  der  Schreiber 
dieses,  ehe  er  auf  diese  von  Mordtmann  ebenfalls  unterlassene  Frage 
eingeht. 

Nach  der  schon  angeführten  Erzählung  des  Hieronymus  aas 
dem  Leben  des  h.  Hilarion  stand  dieser  Begründer  des  palästinischen 
Mönchthimis  bei  den  Heiden  in  so  grossem  Ansehen ,  dass  ihm  bei 
einem  Besuche  in  Elusa  das  zufällig  zum  Jahresfest  im  Venustempel 
versammelte  Volk  entgegenging  und  „voce  Syra  (wahrscheinlicher 
arabisch)  Barech,  L  e.  benedic''  (Tuch  S.  196)  seinen  Segen  ab- 
verlangte. Hierin  liegt  eine  Anerkennung  der  Universalität  des 
christlichen  Priestercharakters ,  welche  sich  aus  der  allgemeinen 
Toleranz  gegen  jede  singulare  Erscheinung  im  geistigen  Leben  von 
sittlicher  Kräftdgkeit  und  unvordenklicher  Herkunft  nicht  gut  be- 
greift, sondern  vielmehr  einen  bereits  bis  zur  Herrschaft  über  die 
Öffentliche  Meinung  gediehenen  Einfluss  der  praktischen  und  speku- 
lativen Verschmelzungsversuche  an  heidnischem  und  christlichem 
Glauben  und  Brauch,  wie  wir  sie  in  der  Geschichte  des  Denkens 
und  Lebens  der  Gnosis  und  des  Neuplatonismus  wahrnehmen,  voraus- 
setzt. Ein  derartiger  Verschmelzungsversuch  von  heidnischer  Seite 
liegt  in  dem  Marienkultus  der  KoUyridianer  oder  Kuchenbäcker 
(Epiph.  haer.  LXXVQI)  im  peträischen  Arabien,  wohin  er  freilich 
von  Thracien  aus  eingeschleppt  worden  sein  soll,  vor.  Der  Gottes- 
dienst durch  die  Frauen,  die  KoUyrakuchen  zur  Oblation  und  Com- 
munion  haben  schon  den  Epiphanius  (Opp.  ed.  G.  Dindorf  lU,  1, 
S.  537)  an  den  jerusalemischen  Frauendienst  vor  der  Melecheth  des 
Himmels  bei  Jeremia  (7,  18)  erinnert,  und  die  jährliche  Frauen- 
procession  mit  der  geputzten  Puppe  oder  dem  mit  Leinwand  be- 
deckten Öi(f'Qog  TBTgäycüVog  zwingt  uns  zur  Vergleichung  mit  den 
Jahresfesten  vor  den  Götzensteinen  in  Petra  und  Elusa.     Denselben 
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Synkretdsmtis  von  Maria  und  Venus  entdecken  wir  in  der  Ver- 
wandlung der  Geburtshöhle  Jesu  bei  Bethlehem  in  eine  Kapelle 
für  die  Adonisklage  bei  Hieronymus  (Ep.  58)  und  Paulinus  von 
Nola  (Ep.  31).  Der  erstere  schreibt  darüber  an  den  letzteren: 
Bethlehem  nunc  nostram  —  lucus  inumbrabat  Thammuz,  id  est 
Adonidis;  et  in  specu,  ubi  quondam  Christus  parvulus  vagiit, 
Veneris  amasius  plangebatur,  was  der  letztere  commentirt :  (In  Beth- 
lehem) principes  hominum  infidati  Salvatorem  Deum  infames  homi- 
num  amores  mortesque  coluerunt.  —  Ubi  sacra  nati  Salvatoris  in- 
fantia  vagierat,  illic  Veneris  lamenta  fingentium  lascivis  luctibus 
infamis  ritus  ululabat;  et  ubi  Virgo  peperat,  adulteri  colebantur. 
Was  im  christlichen  Dogma  schon  der  vorconstantinischen  Zeit 
dieser  heidnischen  Vergötterung  der  Maria  eine  gewisse  Deckung 
gab,  war  deren  patristische  Auffassung  als  Antitypus  der  Urmutter 
Eva  (s.  den  Ai*tikel  Maria  von  Steitz  in  der  Realencykl.  für  prot. 
Theol.  und  K.  von  Herzog,  2.  Ausg.  von  Plitt  und  Hauck,  S.  313), 
welche  auf  heidnischer  Seite  unwillkürlich  zu  ihrer  Parallelisirung 
mit  der  Göttermutter  zumal  nach  ihrer  Seite  der  */4(fQoSiTt]  kXBf]fi(üV 
auf  Cypem  und  der  Bona  Dea  in  Rom  (Movers,  Phon.  Bd.  1,  S.  600) 
herausforderte.  Hat  also  Epiphanius  die  Combination  der  aus  Aegyp- 
ten  importirten  Dusaresmutter  mit  der  Jungfrau  Maria  auf  eigene 
Faust  gewagt,  hat  er  nicht  vielmehr  wahrscheinlich  einen  unter 
den  Heiden  Palästinas  und  Nabatäas  herkömmlichen  Synkretismus 
berichtet  ? 

Ebenso  verhält  es  sich  aber  auch  mit  seiner  Combination  des 
von  der  Xaaßov  geborenen  Dusares  mit  dem  fiovoytvi]  rov  886- 
notov,  in  welchem  der  Schreiber  dieses,  wie  er  bereits  bemerkt 
hat,  nur  ein  Synonym  des  biblischen  fiovoyevrjg  viog  rov  &bov 
zu  erkennen  vermag,  das  wahrscheinlich  nicht  ohne  Rücksicht  auf 
eine    christlich  -  synkretistische    Etymologie    des    Namens    Dusares, 

etwa    mittelst    einer    Combination    des    arabischen    Pron.    rel.   ^3 

mit  dem  hebräischen  "nb,  von  Epiphanius  abgeändert  worden  sein 
dürfte.  Es  kann  nämlich  trotz  der  Einsprache  Mordtmann's  gegen 
Zoßga  und  Movers  imter  dem  Gott  OaavdQiTijg  in  Bostra  bei 
Damascius  und  dem  von  Proklus  neben  dem  Mamas  von  Gaza 
und  dem  Asklepios  Leontuchos  von  Askalon  besungenen  „bei  den 
Arabern  vielverehrten  Gott**  ('JvavdQitrjg j  der  als  QeccvSgiog  auch 
inschriftlich  vorkommt  (Mordtmann,  Dus.  S.  105 — 106),  nur  Du- 
sares verborgen  sein.  Von  den  überlieferten  Formen  aber  haben 
(^i(xv8giii}g  imd  Qidvdgiog,  zwei  Compositionsformen ,  die  sich 
weder  bei  Stephanus,  Thes.  1.  gr. ,  noch  bei  Ducange,  Gloss.  ad 
scriptt.  med.  et  inf.  graec. ,  finden ,  eine  allzu  scharf  präcisirte 
griechische  Gestalt,  als  dass  man  in  dem  kirchengriechischen  dsav- 
dgia  und  &iavdgog  für  nJ'eavd'gwnia  und  ß'iavd'gmnog  ihre 
Wui'zel  und  ihren  Pendant  übersehen  könnte.  Hiedurch  aber  geben 
sie  sich  als  eine  synkretistische  Fratze  des  Gottmenschen  zu  erkennen. 
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Was  die  Form  Orav^glrVig  anbelangt,  so  könnte  sie  eine  vox 
hybrida,   wie   z.  B.  das   gnostische  'Oifofjk  =  ovog   und  b^,    sein 

nnd    mit    ihrem   0v    das    arabische   .3   von  Dnsares,   das  ja  auch 

griechisch  Qev  und  0t]  tmd  lateinisch  Dy  und  Di  geschrieben  ist 
(Mordtmann,  Dus.  S.  103  und  104),  repräsentiren.  Wenn  endlich 
Damascius  von  dem  Qott  in  Bostra  sagt,  er  sei  mannhaft  oder 
mannsgesichtig  (aggsvianog)  und  flösse  das  unweibliche  oder  auch 
weiberlose  (äö'TiXvg)  Leben  den  Seelen  ein,  so  dürftö  dem  eine  dem 
Damascius  unverständliche  Zurückführung  der  auch  dem  Heidenthum 
nicht  fremden  mönchischen  Askese  und  Ehelosigkeit  auf  Christus 
zu  Grunde  liegen. 
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L^ Alg^rie  traditionelle.  LigtfndeSy  contes,  chanaons, 
musiquey  vioeurs^  coutumes  ^  ftteSy  croyances ,  super- 
stitions  etc.  Par  A.  Certeux  membre  de  la  SociitS 
hiatoriqm  algSrienne  et  E.  Henry  Garnoy,  professeur 
au  Lyc^e  Louis-le-Orand.  Tome  Iö'.  Paris,  Maisonneave 
et  Leclerc.  Challamel,  Aine.  Alger,  Cheniauz  Franville. 
MDCCCLXXXIV.     290  Seiten  Grossoctav. 

In  dem  Avant-propos  geben  die  Verfasser  eine  kurze  Dar- 
stellung der  noch  nicht  sehr  alten  Geschichte  des  Studiums  der 
Volkskunde  (oder,  wie  die  Franzosen  sie  mit  einem  Neologismus 
nennen,  FoUc-lore),  besprechen  die  verschiedenen  Systeme,  die  mit 
Bezug  auf  den  Ursprung  der  Märchen  aufgestellt  worden  sind, 
w&hrend  diese  Frage  jedoch  bis  jetzt  ungelöst  geblieben  sei,  und 
bemerken  hierbei  auch  folgendes:  „D^s  l'abord  il  est  ime  Observation 
que  tout  le  monde  a  pu  faire:  le  peuple  ne  peut  s'assimiler  les 
productions  des  lettres.  Quel  paysan  normand  ou  bourguignon 
connalt  les  contes  si  charmants  de  Nodier  etc.  etc.*.  Was  letztem 
Punkt  betrifft,  so  scheint  mir,  dass  hierbei  zwischen  literarisch  und 
populär  zu  streng  geschieden  ist,  dass  sich  vielmehr  die  Grenzen 
zwischen  beiden  Gattungen  der  Erzeugnisse  nicht  streng  ziehen  lassen, 
sondern  dass  sie  nicht  selten  in  einander  überfliessen.  Hierauf  aus- 
führlicher an  dieser  Stelle  überzugehen,  bin  ich  jedoch  nicht  ge- 
sonnen, sondern  verweise  auf  die  hiermit  übereinstinunende  Ansicht, 
welche  Arthur  Graf  und  mit  ihm  noch  Andere  gelegentlich  der 
Virgilssage  aussgesprochen  und  ich  in  der  Anzeige  von  des  erstem 
Botna  vol.  II  in  der  Zeitschrift  f.  roman.  Philol.  VIII,  126  (zu 
cap.  XVI)  mitgetheilt  habe. 

Was  das  Entstehen  der  vorliegenden  Sammlung  betrifft,  so 
äussern  sich  die  beiden  Autoren  hierüber  folgendermassen :  .Frappto 
des  nombreuses  legendes  [mündliche  Ueberlieferungen]  qui  courent 
chez  les  Arabes  des  villes  aussi  bien  que  ceux  de  la  campagne  ou 
des  tribus  nomades,  nous  en  avions  coUectionn^s  un  certain  nombre, 
et  pris  note  de  Celles  qui  de  temps  ä  autre  paraissaient  dans 
d'estimables  publications  trop  peu  connues,  oü  elles  se  trouvaient 
oubliees,    ignor^es,    sans    aucun    profit   pour  les  hommes  d'6tudes. 
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Mais  c'est  sortoat  dans  la  Revue  africame,  organe  des  trayaox  de 
la  Soci^t^  historique  d' Alger,  qne  nons  avons  trouve  Taiudliaire  le 
plus  precieox,  dans  divers  Stades  de  MM.  Ch.  F^raad,  Berbragger 
Mac-Carthy  etc.  etc.  D'autre  part,  noos  avons  re^a  de  quelques 
amis  r^sidant  en  Algerie  des  docoments  trte-interessants  qu  ils  noos 
ont  fonmis  avec  un  empressement  dont  nous  ne  saurions  trop  les 
remercier.  —  Une  fois  en  possession  de  ces  mat^riaux,  nons  en 
avons  fait  une  Classification  m^thodique  et  nons  en  avons  rejete  ce 
qui  ne  nons  paraissait  pas  essentiellement  popnlaire  on  recneilli  k 
la  tradition  orale.  En  effet,  les  Arabes  ont  le  sentiment  poetiqne 
tr^s  d^velopp^;  la  po^sie  est  port^e  ä  embellir  les  faits  et  anssi 
ä  les  cr^er  qnand  ils  manqnent;  nons  ne  ponvions  donc  avoir  foi 
dans  les  docnments  qui  nons  viennent  de  cette  sonrce,  et  c'est  pour 
cela  qne  nons  les  avons  älimines''. 

Die  Sammlung  enthält  also  zunächst  folgende  acht  Bücher: 
liivre     I.    Legendes  proprement  dites  (Contes). 

n.    Les  grott^  les  cavemes  et  les  mines. 
nL    Les  esprits  et  les  g^es. 
IV.    Les  saints  de  l'islanL 

y.    Les  khonan  on  les  confr^ries  religieuses  en  Algerie. 
VI.    Oroyances  et  superstitions. 
VH    Coutumes  et  usages. 

VIEL  La  musique  popnlaire  arabe  et  la  poesie  orale. 
Ans  dem  Werke  selbst  will  ich  nun  im  folgenden  verschiedoie 
Stellen  ausheben,  die  mir  bemerkenswerth  dünken  oder  auch  neben 
den  von  den  Autoren  gegebenen  noch  zu  weitem  Bemerkungen 
Anlass  bieten.  So  wird  in  dem  Abschnitt  JLSgenies  Arabes  swr 
tSpoque  ante '  islamtquel^  (p.  19)  mitgetheüt:  «Les  Beni  Hanifa 
adoraient  une  inmiense  idole  en  pftte;  mais  on  raconte  quils  man- 
görent  lenr  dien  dans  un  temps  de  famine*'.  Ich  habe  diese  Sage, 
die  aber  wahrscheinlich  mehr  als  Sage  ist,  in  dieser  S^eitschrift 
Bd.  XXX  S.  539  und  »Zur  Volkskunde'  S.  436  ansfohrhch  be- 
sprochen und  fuge  jetzt  hinzu,  dass  zu  Anfang  vorigen  Jahres 
Maspero  in  der  Soci^te  asiatique  einen  Vortrag  über  Theophagie  u.s.  w. 
bei  den  alten  Aegyptem  gehalten,  wodurch  meinem  oben  genannten 
Aufsatz  eine  sehr  bedeutende  Erweiterung  erwächst.  —  Die  LSgende 
da  musicien  arabe  Alfarabbi  (p.  30)  giebt  zu  folgenden  Bemer- 
kungen Anlass:  ,0n  voit  par  cette  legende  Timportance  qne  les 
Arabes  attribnent  a  la  musique  et  les  effets  merveillenx  qn  on  peut 
en  tirer.  Et  pourtant,  pour  cenx  qui  n'ont  pas  fait  une  etude  appro- 
fondie  de  la  musique  des  Arabes,  il  semble  qne  ce  ne  soit  qn'une 
abominable  cacophonie  sans  regles  et  sans  art  An  rapport  de 
M.  Salvador  Daniel  [der  obige  Sage  in  Algerien  unter  Arabern 
gehört  und  aufgezeichnet  hat]  il  n*en  serait  rien,  et  la  musique  de 
oes  peuples  obtiendrait  des  effets  extraordinaires  sur  les  oreiUes  de 
oeux  qui,  comme  lui,  ont  approfondi  cet  art  en  Afirique.  —  On 
voit  frequemment  les  femnies  se  laisser  entrainer  par  la  modulation 
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et  danser  jusqu'ä  ce  quelles  tombent  priv^es  de  sentiments  dans 
les  bras  de  leurs  compagnes.  La  cbanson  de  Salah,  bey  de  Gon- 
stantine,  fait  toujonrs  pleurer  les  auditeurs  etc.".  —  Die  Sage  ^Le 
Targui  et  la  FiancSe  du  Chaambü^  (p.  42)  erzählt,  wie  letzterer 
die  Braut  verliert,  die  mit  dem  Greliebten,  einem  Targui,  ent- 
flieht u.  s.  w.,  wozu  bemerkt  ist:  „On  aura  remarqu^,  sans  doute 
l'analogie  qui  existe  entre  le  recit  saharien  et  une  romance  c^läbre 
dans  notre  pays,  celle  du  beau  Tristan  de  LSanais,  Ce  brave 
Chevalier  se  voit  aussi  pref^rer  un  bei  inconnu  par  sa  femme  quon 
enl^ve  sous  ses  yeux,  seulement,  l'inconnu  ayant  voulu,  en  outre, 
avoir  son  chien,  Tristan  s'en  remit,  comme  pour  sa  femme,  au  choix 
de  Tobjet  convoite.  Mais  le  fid^le  animal  nliesite  pas  un  instant, 
lui,  et  il  continue  de  suivre  son  maltre  etc.".  Hier  ist  jedoch  ein 
Irrthum;  denn  nicht  Tristan  selbst  ist  es,  sondern  der  in  diesem 
Roman  vorkommende  Dinas,  König  Marc's  Seneschall,.  der  seinem 
Weibe  nachsetzt,  welche  mit  einem  Bitter  entflohen  war  und  die  Wind- 
spiele mit  sich  genommen  hatte.  —  In  dem  Schwank  y,Le8  Voleurs 
et  le  Mtdet^  (p.  49)  wird  einem  einfidtigen  Holzhauer  auf  listige 
Art  weiss  gemacht,  sein  Maulthier  habe  sich  in  einen  Menschen 
zurückverwandelt,  der  es  fiiiher  gewesen,  worüber  nachzusehen 
Benfey's  Pantschatantra  I,  357  und  überhaupt  zu  vergleichen 
Oesterley  zu  Gesta  Roman,  no.  132  (das.  S.  734  coL  1  Z.  2  st. 
Forlini  1.  Fortini,  welcher  Druckfehler  aus  Benfey  a.  a.  0.  I,  356 
Z.  7  V.  u.  stammt) ;  femer  Thorbum,  Bannii  or  our  AfghÄn  Frontier, 
London  1876,  p.  194%.,  besonders  aber  den  mir  vor  Kurzem  zu- 
gegangenen Sonderdruck:  W.  E.  A.  Axon,  On  Fritz  Reuters  Story 
of  the  *(janshander  (Manchester  Quarterly,  July  1884,  p.  223  sqq.). 
—  Die  Erzählung  ^^Le  Diable  et  les  Arabes^  (p.  57),  wo  jener 
bei  Theilung  eines  Gemüsefeldes  von  letztem  zweimal  betrogen 
wird,  habe  ich  in  der  German.  XXVI,  123,  wo  der  Wolf  statt 
des  Teufels  eintritt  und  bei  Theilung  eines  Rübenfeldes  ebenso 
übel  ankommt,  mehrfach  anderwärts  nachgewiesen.  Grimm  in  der 
Myth.  2  A.  981  fragt  nach  der  arabischen  Quelle  von  Rückert's 
Gedicht  gleichen  Inhalts,  woraus  also  hervorgeht,  dass  dieselbe 
sich  anderwärts  finden  muss.  —  „Zxi  LSgende  des  Sept-Dor- 
mants^  (p.  63)  ist  im  Talmud  nachgewiesen  von  Gaster,  Bei- 
träge zur  vergleichenden  Sagen-  und  Märchenkunde.  Bukarest  1883 
S.  79  ff.  „Choni  hameagel"  (Separatabdruck  aus  d.  Monatsschrift;  für 
Gresch.  und  Wissensch.  des  Judenthums  ed.  Graetz.  29  und  30.  Jahrg. 
1880 — 81).  —  In  der  Anmerkung  p.  82  heisst  es:  «Oertains  arbres, 
certains  animaux,  le  caroubier,  le  chat,  le  singe,  l'aigle,  ont  en 
partage  la  puissance  des  genies ;  les  femmes  vont  en  p^lerinage  aux 
vieux  caroubiers  et  y  suspendent  comme  ex  voto  des  lambeaux 
d'6toffe  arrach^s  ^  leurs  vötementg".  Siehe  über  dergL  Bäume 
Richard  Andree,  Ethnographische  Parallelen.  Stuttg.  1878  S.  58  ff. 
„Lappenbäume''  sowie  Academy  no.  430  (31.  July  1880)  p.  86.  — 
Die  Sage   „La  Djnoun  et  le  Taleb"  (p.  87),  wo  das  Taubenhemd 
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der  erstem  das  sonstige  Schwanenbemd  vertritt ,  gehört  in  den 
grossen  Kreis  der  Schwanensagen,  der  sich  sogar  bis  nach  Japan 
erstreckt ;  s.  meine  hier  folgende  Anzeige  von  Brauns,  Japanische 
Märchen  und  Sagen  S.  349  «Das  Federkleid*^  und  dazu  mein  «Zur 
Volkskunde*^  S.  57.  —  «Le  marabout  tunisien  Sidi-Fathallah*  (p.  126) 
stand  vor  30  bis  40  Jahren  in  besonderer  Gunst  in  genannter  Stadt  und 
«avait  la  specialite  de  rendre  fecondes  les  fenunes  steriles  . . .  A  cent 
pas  du  village  quil  habitait,  ^tait  un  rocher  de  soixante  pied  de 
haut,  soit  environ  vingt  m^tres.  Les  femmes  qui  voulaient  obtenir 
de  dieu  la  faveur  de  devenir  fecondes  se  laissaient  glisser  vingtrcinq 
fois  du  haut  du  rocher  ä  terre  et  dans  l'ordre  suivant,  savoir:  cinq 
fois  sur  le  ventre ;  cinq  fois  sur  le  dos ;  cinq  fois  sur  le  cötö  gauche ; 
cinq  fois  sur  le  cöt^  droit  et  enfin  cinq  fois  la  t^te  en  bas.  Puis, 
oette  Operation  accomplie,  les  glisseuses  passaient  une  heure  en 
pri^re  avec  le  marabout  Lorsquelles  ^taient  jolies,  il  ötait  rare, 
paralt  il,  que  le  charme  ne  f&t  pas  rompu  et  qu'elles  ne  rentrassent 
pas  chez  elles  enceintes.  On  comprendrait  mieux,  d^s  lors,  que  )e 
mot  FcUhallcJi  signifie :  Dteu  (mvre  les  partes  du  bonheuTy  et  que 
le  fac^tieux  Marabout  l'ait  choisi*^.  —  Mit  diesem  Mirakel  vergleicht 
sich  ein  anderes  sehr  ähnliches  in  Nord-Frankreich.  «£n  Plou^r, 
non  loin  du  Pont-Hay,  et  pr^s  de  la  route  de  Plou^  k  Pleslin,  se 
trouve  la  Boche  de  Lesmon;  eile  est  sur  un  tertre  oü  se  voient 
parmi  les  ronces  d'autres  rochers  bruts  en  quartz  blanc.  —  Les  filles 
ont  ^t^  de  tout  temps  's'^russer  (se  laisser  glisser)  ä  cu  nu'  sur 
la  plus  haute  pierre ,  qui  est  un  6norme  bloc  de  quartz  blanc  en 
forme  de  pyramide  arrondie  .  . .  Cette  röche  est  bien  polie,  surtout 
du  cöt^  oü  Ton  s'^russe.  On  pr^tend  que  ce  sont  les  filles  de 
Plou^r  qui,  en  se  laissant  glisser,  ont  op^r^  le  polissage.  Maintoiant 
encore,  lorsqu'une  fille  veut  savoir  si  eile  se  mariera  dans  Tann^ 
eile  se  laisse  'erusser  k  cu  nu',  et  si  eile  arrive  au  bas  sans 
s'^corcher  eile  est  assur^e  de  trouver  bientöt  un  mari**.  Traditions 
et  Superstitions  de  la  Haute-Br^tagne  par  Paul  Sebillot.  Paris  1882. 
T.  I  p.  48.  Auch  in  Athen  rutschen  die  Weiber  zur  Erleichterung 
der  Niederkunft  am  Nordabhange  des  sogenannten  Nymphenhügels 
hinab,  und  die  betreffende  Stelle  soll  in  Folge  des  vielen  Rutschens 
ziemlich  glatt  geworden  sein.  Wachsmuth,  Das  alte  Griechenland 
im  neuen  S.  71.  —  In  Bezug  auf  die  religiösen  Brüderschaften  heisst 
es  p.  136  f.:  «L'existence  des  confreries  religieuses  en  Alg^rie  a  et^ 
longtemps  ignor^e  et  tenue  cach^e  aux  Europeens.  Et  cependant  il 
n  est  gu^re  de  peuple  oü  ces  sortes  d'associations  se  soient  plus 
developpees.  Fondees  k  lorigine  dans  un  but  religieux  facile  a 
poursuivre,  la  plupart  se  sont  detoum^es  de  cette  voie  et  se  sont 
mM^es  activement  aux  mouvements  politiques  qui  de  temps  ä  autre 
ont  d^solf^  le  nord  de  TAfrique  .  .  .  Les  merabres  de  ces  associaüons 
portent  le  nom  de  Khouan  dont  le  sens  est  frhres  ....  Les 
ordres  religieux  de  l'Algerie  comprennent  sept  sectes  differentes 
d'apr^s  les  noms  du  marabout  ou  Ouali  qui  les  a  fondees ;  ce  sont : 
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1*^.    L  ordre  de  Sidi-Abd-el-Kader  el  Djilani; 

20.    De  MouleX-Taleb ; 

8^.    De  Sidi-Mohammed  ben-AYssa; 

40.    De  Sidi-Youssef  el-Hansali; 

50.    De  Sidi-Hamed  Tsidjani; 

6^.    De  Sidi-Mohammed  ben  Abd-er-Rhaman  Bouguebrin; 

70.    De  Sidi-Mohammed  Ben  Ali  Es-Senoüsi. 

Tons  ces  ordres,  ä  l'exception  des  AYSsaoua,  admettent  les 
femmes  et  lern*  domient  le  titre  de  soeurs**.  —  Diese  Brüderschaften 
werden  der  Beihe  nach  besprochen  und  von  der  des  Sidi  Mohanmied 
ben  AYssa  heisst  es  (p.  139):  «Get  ordre  est  certainement  le  plus 
curieux  de  tous,  celui  qui  a  le  plus  de  tout  temps  attir^  Tattention 
generale  et  des  Musulm  ans  et  des  Chr^tiens  ä  cause  de  la  singu- 
larite  des  pratiques  de  ses  Khouan*'.  —  In  dem  Abschnitt  über  die 
Amulette  wird  unter  anderm  bemerkt  (p.  166  f.):  „Les  amulettes 
sont,  en  g^n^ral,  des  maximes  tirees  de  versets  du  Coran.-  Ces 
maximes   sont   6crites  sur  papier  ou  sur  parchemin  et  forment  des 

•carr^s  ou  losanges,  fort  (X)mpliqu^s Un  homme  ind^cis  ayant 

consulte  le  marabout  Si  Ali  bou  Bhama,  pour  savoir  s'il  devait  se 
marier,  celui-ci  lui  remit  un  aphorisme  dont  voici  la  traduction: 
'Le  manage  est  comme  une  forteresse  assi^g^e :  ceux  qui  sont  dehors 
veulent  y  entrer,  ceux  qui  sont  dedans  yeulent  en  sortir*.  L'indig^ne 
qui  nous  a  montr^  cette  amulette  ^tait  rest^  c^libataire*^.  —  Unter 
den  ^ntiques  croyances  arabes^  findet  sich  auch  folgender  (p.  188) : 
^Lorsqu'ils  partaient  au  point  du  jour,  ils  prenaient  par  la  droite 
ou  bien  par  la  gauche,  Selon  l'indication  du  vol  des  oiseaux,  et 
s'ils  s'^garaient,  ils  pensaient  qu  en  mettant  leurs  habits  ä  l'envers, 
ils  retrouvemient  leur  chemin*^.  Letzterer  Aberglaube  findet  sich 
auch  in  Deutschland.  ,Hat  man  sich  im  Walde  verirrt,  so  muss 
man  die  Schuhe  wechseln,  oder  die  Schürze  verkehrt  umbinden  oder 
die  Taschen  umkehren*'.  Ad.  Wuttke,  Der  deutsche  Volksaberglaube 
der  Gegenwart.  2  A.  S.  383,  §.  680.  Ebenso  in  Russland:  ,K  by 
any  chance  a  passer-by  strikes  upon  the  Lyeshy's  [boshafte  Wald- 
geister] recent  trail,  he  becomes  bewildered,  and  does  not  easily 
find  his  way  again.  His  best  plan  is  to  take  off  his  shoes  and 
reverse  their  linings  and  it  may  be  as  well  also  to  tum  his  shirt 
or  pelisse  inside  out**.  W.  R.  S.  Ralston,  The  Songs  of  the  Russian 
people.  Lond.  1872  p.  158.  —  Femer  auch  folgender  (p.  190): 
„Pour  eviter  les  maladLes  contagieuses  qui  peuvent  regner  dans  un 
camp,  il  fjBdlait  avant  d'y  entrer,  s'arr^ter  un  moment  et  braire 
comme  une  Ane**.  —  Auch  dieser  (ebend.) :  ,Quand  Tun  d'eux  6tait 
mort,  on  conduisait  sur  son  tombeau  l'une  de  ses  chamelles,  on  l'y 
laissait  attach^,  les  yeux  band^s,  jusqu'ä  ce  que  la  faim  l'eut 
to^e.  —  Elle  devait  servir  de  monture  au  tr^pass^".  Eine  weit- 
verbreitete Vorstellung,  die  auf  der  Meinung  beruhte,  dass  im  Jen- 
seits die  Lebensweise  des  Diesseits  fortgesetzt  würde ;  s.  hier  meine 
Anzeige  von  Brauns,   Japanische   Märchen  und  Sagen   zu  S.  247. 
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So  wurde  Alarich  im  Busento  begraben  und  die  reitenden  Todten 
im  Liede  sind  allbekannt  In  der  Snorraedda  49  reiten  fünf  Scharen 
Todtei'  über  die  von  Modgadr  bewachte  Todtenbrücke;  der  etroskische 
Todtengott  Charun  führt  gewöhnlich  berittene  Todte  zur  Unterwelt 
und  der  neugriechische  Charos  wird  gleichfalls  als  reitend  gedacht, 
s.  auch  meine  Bemerkungen  in  Bartsch's  G^rman«  26,  368  f.  —  «Las 
femmes  ne  pouvaient  point  pleurer  un  homme  assassinö,  avant  qu'il 
eut  6tö  yeng6;  et  du  cräne  de  ce  cadaver  il  sortait,  disaient-ils, 
un  hibou  qui  criait  d'une  voix  lugubre :  'Desalterez-moi !  desalteres- 
moil'  jusqu'a  ce  qu'il  eüt  bu  du  sang  de  l'assasin*^  (p.  190  f). 
Weiter  unten  (p.  231)  wird  die  betreffende  Stelle  aus  Gaussin  de 
Perceval,  Essai  sur  P  HisL  des  Arabea  I,  349  angeführt,  auf  die 
auch  ich  zu  Gervasius  von  Tilbury,  Otia  ImpenaUa  p.  115  ver- 
wiesen mit  Hinzufügung  von  Pococke  Specimen  Hist.  Arab.  p.  140 
und  Schulten  s  Anm.  zu  den  Auszügen  aus  der  Hamasah  S.  558. 

—  ,Le  recit  le  plus  vrai  est  celui  que  Ion  rapporte  en  6temuant* 
(p.  200).  Eben  dergleichen  Aberglauben  herrscht  in  Schlesien,  wie 
ich  aus  meiner  Jugend  weiss,  und  aus  der  Od.  17,  541.  545  führt 
Grimm  Myth.  2  A.  S.  1071  an,  dass  benieste  Worte  wahr  werden. 

—  Unter  den  Bräuchen  des  «Manage  dans  les  villes*  wird  erwfthnt 
(p.  211):  „Le  manage  consomm^,  le  mari  prend  les  vdtements  de 
sa  femme,  il  ouvre  la  porte  de  la  chambre  et  jette  ces  vötements 
aux  femmes  qui  sont  restees  dehors  pour  attendre  cette  remise*^; 
und  unter  denen  des  «Manage  chez  les  Kabyles*  wird  berichtet  (p.  216): 
«On  apporte  la  Kemidja  de  la  marine,  oü  sont  empreintes  les 
marques  de  la  virginit^;  la  marine  parait  elle-möme,  et  danse  au 
miheu  des  invit^s  en  agitant  cette  Ketnidja  dans  les  mains.  Le 
tour  des  hommes  arrive,  la  fftte  se  contimue  par  des  chants  et  des 
repas  auxquelles  tous  les  invit^  prennent  part*^.  Kemui/a  ist  aus 
dem  italienischen  camicc£a  hier  eingedrungen,  denn  auch  in  Sidlien 
hat  dieser  Grebrauch  früher  bestanden.  S.  meine  Anzeige  in  der 
Zeitschrift  für  roman.  PhiloL  I,  437.  Dieser  Gebrauch  herrschte 
oder  herrscht  vielleicht  noch  in  Südrussland  (Archiv  f.  Anthrop. 
13,  317  ff.),  und  nach  Olearius  auch  bei  den  Persern,  wo  diese  Be- 
weise den  Eltern  der  Braut  geschickt  und  deshalb  drei  Tag  lang 
Feste  gefeiert  wurden.  —  «D'apr^s  les  Souvenirs  des  anciens  et 
quelques  unes  de  ces  khanoun  (sorte  de  Charte)  qu'on  a  pu  retrouver, 
il  a  ^t^  possible  de  reoonstituer  le  fonds  de  la  justice  de  ces  mon- 
tagnards  et  s'apercevoir  que,  presque  partout,  eile  repose  sur  la 
compensation  p^cuniaire  du  dommage  cause,  analogne  k  la  coutnme 
bien  connue  des  Germains,  nonmi^e  wekrgeld  (prix  de  la  guerre), 
ou  wergeld  (valeur  d'argent)**  (p.  229).  Das  Wehrgeld  (prix  de  la 
guerre),  also  von  wehr  =  guerre^  ist  hier  falsch  erkl&rt;  es  ist  ab- 
zuleiten von  loer  =  mann.  Hierüber  und  über  toergetd  s.  Grimm 
Deutsche  Rechtsalterthümer  S.  650. 

Hiermit  schliesse  ich  meine  Bemerkungen  und  füge  noch  hinzu, 
dass    sich    am  Schluss    des  Werkes   ein   JLexique  des  prmdpaux 
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termes  arabes  einployia  dana  cet  Qu;vrage*  mit  Beifagang  der 
arabischen  Orthographie  befindet,  femer  eine  ^Bibliographie  des 
priruApavac  ouvrages  citia  dana  le  ccwra  du  vahmief^,  so  wie  ein 
Avia  aux  lecteura,  woraus  wir  entnehmen,  dass  das  Werk  sich 
wenigstens  auf  drei  Bände  erstrecken  wird.  ,,Nous  allons  du  reste 
publier,  dans  le  deuxieme  volume,  dont  le  manuscrit  est  ddjä  avance, 
de  fort  heiles  legendes  et  de  jolis  contes  que  Ton  vient  de  nous 
communiquer;  nous  donnerons  ^galement  avec  les  sujets  similaires 
qui  seront  la  continuation  des  differents  livres  du  premier  volume, 
un  chapitre  special  sur  les  f&tes  arabes.  On  j  trouvera  enfin,  comme 
demier-  attrait,  de  la  musique  not^e*^.  Eine  sehr  vollständige 
TaAle  des  Matihrea  schliesst  das  Ganze ;  dass  überdies  die  einzelnen 
Abschnitte  mit  sehr  schätzbaren  Anmerkungen  begleitet  sind,  habe 
ich  bereits  angeführt  und  es  bleibt  mir  nun  noch  zu  hoffen,  dass 
die  schHesslichen  zwei  Bände  dem  vorliegenden  ersten  auf  erwünschte 
Weise  entsprechen  werden  *)• 

Lüttich. 

Felix  Liebrecht. 


JapaniacJie  Märchen  und  Sagen,  GesatnmeU  und  Iieraua- 
gegeben  von  David  Brauns^  Prof,  an  d,  Untv,  Halle. 
Leipzig.  Verlag  von  Wilh.  Friedrich.  1885.  XXIV  und 
439  S.  Octav. 

Wir  haben  es  hier  mit  einem  Werke  zu  thun,  das  auf  eigener 
persönlicher  Forschung  und  Anschauung  beruht,  da  der  Verf.,  resp. 
Sammler,  wie  er  in  dem  Vorwort  bemerkt,  einen  längeren  Aufent- 
halt im  eigentlichen  Mittelpunkte  des  modernen  Japan,  in  Tokio, 
und  mancherlei  Beobachtungen  auf  Beisen  im  Lande  dazu  benutzte, 
sich,  wie  in  die  geistigen  Leistungen  des  Volkes  überhaupt  so 
auch  in  dessen  volksthümliche  Erzählungen  und  Traditionen  einen 
besseren  Einblick  zu  verschaffen  als  ihn  unsere  Literatur  zu  gewähren 
im  Stande  war,  namentlich  als  sich  ihm  die  «gesprochene  Sprache** 
mehr  und  mehr  erschloss  und  er  so  nicht  nur  durch  das  eigentliche 
Volk  schätzbares  Material  kennen  lernte,  sondern  auch  wahrnahm, 
Mrie  viel  vollständiger,  belebter  und  besser  motivirt  die  mündlichen 
Mittheilungen  waren  als  jede  schriftliche  Außseichnung  in  japa- 
nischer Sprache.  Diese  und  viele  andere  Hilfen  und  Hilfsmittel 
machen  also  das  vorliegende  Werk  zu  einem  sehr  zuverlässigen  und 


1)  Bemerkte  Druckfehler:  p.  12  Z.  7  v.  u.  1.  Politik;  p.  8  Z.  8  v.  u. 
1.  Wesselofsky;  p.  19  Z.  16  v.  u.  1.  ante-islamique ;  p.  28  Z.  9  v.  u.  1.  Landry; 
p.  69  Z.  15  V.  u.  I.  Otia  imperialia;  p.  169  Z.  13  v.  o.  I.  baskana  (ßtiaxava)] 
p.  277  Z.  11  V.  u.  1.  Lawsonia;  p.  282  Z.  17  v.  u.  1.  Kinder;  p.  287  Z.  7  v.  u. 
1.  ante-islamique. 
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W(M'UivolU>ii ,  woWi  ich  jedoch  die  von  Brauus  mehrfach  erwähnten 
«Tiilt^s  ot'  i^ld  .Tii|iiui*'  von  Mitfonl  einigermassen  gegen  seine  strenge 
litMirtlioiluiig  in  Si*1uit«  nehmen  muss;  denn  sie  enthalten  manches, 
wtis  num  b(*i  Hniuns  vergeblich  sucht  und  doch  sehr  belehrend  ist. 
\\\v  ii^h  gleich  nach  deren  Erscheinen  sowohl  in  der  Aaulem^ 
IS71  no.  ;U>  wit'  in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  1871  S.  934  ff. 
ausführlich  dargt^legt.  .1e<loch  wie  dem  auch  sei.  Bi'auns's  Buch  ist 
im  h(>ohsten  lirade  willkonuueu ,  da  es  einen  in  jeder  Beziehung 
HMcluMi  Schatz  von  Miiivhen  und  Sagen  enthält,  die  dem  vergleichen- 
den F»^rsi«her  bequem  dasjenige  bieten,  was  er  sonst  entweder  weit 
/ei-streut  inier  auch  nirgends  finden  würde,  und  zwar  in  Stoff  und 
Form.  lUe  dtMu  i original  soweit  irgend  möglich  treu  bleiben,  da  er,  wie 
er  vei-sichert .  nach  der  Brüder  iirimm  Beispiel  vor  allem  bestrebt 
war.  die  strengste  iH^jivtivität  zu  wahren.  Wir  tinden  hier  als*.- 
ausser  den  M.^n'hen  und  Fabeln  auch  Oötter-.  Helden-,  gesi-hicht- 
liclio  l^^kal-  und  tiesivnstersageu  nebst  liegenden,  sowie  noch  eini*^;^ 
andeiv.  Ks  Uissi  sich  nmi  frvilich  nicht  behaupten,  das?  alles  Mit- 
g\'l heilte  ein  gleiches,  oiier  üU^rhaupt  ein  Interesse  Wsitze.  wenigstras 
tür  ei«  und  den  ;uulerxni  Leser,  wie  so  ir.:uiche  der  ^;^:rn.  deren 
Stoflf  uns  dov  h  g;*r  .-u  fern  liegt,  so  wie  ;uuirr-rr>eits  z.  B.  dis  MÄryt-^ii 
\o:i  der  ,F;Khsh\vh.-eit'  iS.  l->»  ohne  S^'ijien  vr^kiij  h3:t*e  weirblric-rü 
können.  \\\vt^^n  in  dem  Vorworte  einii??  Aufslärururen  ü't-rr  ür 
Vors! eil unc^n  der  .'.-tpciaer  ülv'r  d*>  t'ii»^h^  .jani  wiHkvEinir-  r-i- 
wxv><*:'.  »urteil,  wenigstens  für 'Itu .  ie::;  sie  iinb-^saziz.:  sin-L  Azi-er- 
s«'i:s  r.ndet  -iuh  iu  de:v.  :i::>  «Tr:v>~rr.  rin  >r^hr  Tviori-f-r  St-  *  rir 
K;h:\oiv^jr.e  ii:i.:  verj:.e:or.Tr...ir  MLir:r.r::-  ".^i  >ci.rri^:rj..::-^_^.  t  r.i 
wir  eiv.io*   IVisriele  iiituhr^rr.  w.'.Ir::. 

siehiiÄ»:  jT«'.;  S-sorid-ers  .v.-.::fr.r::i  Ia  rs  fjü  TriTAcLirCr- irs  k:*^r 
tt4hev>rw^:vl:e*  ».i-A-a-i  ■ri-«rs  KaSr'.t-^i-rs  ::r:r:.  i-fs-^*:^  ll:cS*i-  Y'zl 
wh  b*.sh-:r  r,'.ir  v.v.  riliv.::.:  j?rr,i::v:r-   ri:.  >  M  'Tis:»rr  3r^:"ri^   :ir 

S»^  ^^hrira^  *>>  -  <I  .  Fir-  r.v.itr V:..  •.  'l'-Ts.'-i-r Tjcscji^  L:»*s^r7i:i-! 
fefcS?  vi  ».SIT  V  •; is,v.i7>.v*  >   1--  — ..-^r:— L-    —  Iz  rr^ii^zj   ti:   i^ 

t)bc^  aS*c  Äve  yf^^ci^i-**.'".'.!?   ifcv-iij: \s:rr  ^-"Ir-::.  -ri'L    ^-^^lz  '-zi-jt  cnn 

mA   SwcC«;c       Vc:«'>    i»^s  -:.'•;"  i-r-*    :-   Vtl:-—    :•  .    ir      JLf-    ir--: 

%,    X    *■. '^  ■    ^JO    ;•»>'     V.   1.  i-T".'     li*-3»i»T'""  -r-yZl^^Z.    lr-v7r^'l»*S    r"    7*r:l.'ir 
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cellona  1875  p.  108  »Los  dos  geperuts'  u.  A.,  besonders  aber  vrill 
ich  bervorheben  das  nahe  verwandte  Märchen  «Die  Knotennase*, 
im  Siddhi-Kür;  s.  Bemard  Jülg,  Mongolische  Märchen.  Innsbruck 
1868  S.  3.  Der  Siddhi-Kür  stammt  bekanntlich,  wie  Benfey  gezeigt 
hat,  aus  dem  Vetalapantschavin^ati.  —  Die  Fabel  »Die  Ratten  und 
ihre  Töchterlein*  (p.  85)  so  wie  die  folgende  „Der  Steinhauer*  (p.  87) 
sind  mit  einander  verwandt;  s.  namentUch  über  erstere  Benfey, 
Pantschatantra  I,  373  ff;  Oesterley  zu  Kirchhofs  Wendunmuth  IV, 
168;  und  über  letztere  Grimm  KM.  no.  19  „Der  Fischer  und  seine 
Fru*  so  wie  meine  Bem.  in  den  GGA.  1868  S.  110  zu.Badloff, 
Die  Sprachen  der  türk.  Stämme  I,  313  u.  s.  w.  —  Die  Göttersage 
^sanoo  und  Inada*  (S.  112)  gehört  in  den  Kreis  der  Drachen- 
sagen, die  ich  „Zur  Volkskunde*  S.  70 — 73  besprochen  habe,  und 
wo  auch  die  vorliegende  japanische  Sage  nach  Gampbell's  Circular 
Notes  angeführt  ist.  —  S.  144 — 45  wird  eine  Sage  erzählt,  die 
dem  Melusinenkreis  sehr  nahe  steht,  worüber  s.  Zur  Volkskunde 
im  Begister.  —  Die  Sage  von  den  „glückseligen  Inseln  des  ewigen 
Liebens*  (S.  146)  erinnert  an  die  ftaxagiov  vrjisoi  der  Alten, 
worüber  eingehend  spricht  Poeschel,  das  Märchen  vom  Schlaraffen- 
lande  in  „Beiträge  zur  Gesch.  d.  d.  Spr.  und  Litter.*  Bd.  V.  Halle 
1878.  —  In  der  Heldensage  von  Jimmu  erscheint  (S.  176)  ein 
Rabe  als  Wegweiser ,  wonach  Jimmu  nur  dorthin  sich  wenden  solle, 
wohin  ihm  der  Rabe  voranflöge.  Ganz  ebenso  finden  wir  in  der 
hanindma  I,  2,  dass  der  Island  aufsuchende  Floki  drei  Raben 
weihete,  die  ihm  den  Weg  zeigen  sollten.  —  In  der  Sage  „Qjin 
Tenno*  heisst  es  (S.  201):  „Qjin  entschied  auch  sofort,  dass  zwischen 
Takeutschi  und  Umaschi  die  Feuerprobe  entscheiden  solle.  Ein 
Feuer  ward  auf  dem  Grerichtsplatze  vor  dem  Palaste  angezündet 
und  ein  grosser  Kessel  mit  Wasser  darauf  gesetzt  Als  das  Wasser 
im  Sieden  war,  griff  zuerst  Takeutschi  ohne  Zaudern  bis  auf  den 
Boden  des  Kessels  und  zog  langsam  den  Arm  hervor  u.  s.  w.* 
Wir  haben  hier  ein  Gottesurtheil ,  welchem  im  altdeutschen  Recht 
der  Kesselfang  entsprach,  worüber  s.  Grimm  Rechtsalterth.  S.  919, 
so  wie  weiterhin  (S.  434)  von  einem  Gottesurtheil  die  Rede  ist, 
wobei  eine  Behauptung  durch  Ergreifen  eines  rothglühenden  Eisen- 
stabes erhärtet  wird,  gleichwie  bei  den  Deutschen  ein  glühendes 
Eisen  mit  blossen  Händen  getragen  oder  mit  blossen  Füssen  betreten 
wurde,  Grinun  a.  a.  0.  S.  913  cf.  933.  935,  wo  auch  Beispiele 
von  anderen  europäischen  Völkern,  selbst  den  alten  Griechen  bei- 
gebracht werden ,  und  wozu  ich  noch  die  alten  Spanier  füge ;  s. 
Ferd.  Wolf,  Ein  Beitrag  zur  Rechtssymbolik  aus  span.  Quellen 
S.  46  ff.  (aus  dem  Octoberhefte  des  Jahrganges  1865  der  Sitzungsber. 
der  phil.-lust.  Classe  der  Wiener  Acad.  der  Wissensch.  [LI.  Bd. 
S.  67]  bes.  abgedruckt).  —  „In  uralter  Zeit  bestand  der.  grausame 
Brauch,  dass  man,  um  Könige  und  Prinzen  nach  ihrem  Tode  be- 
sonders hoch  zu  ehren,  ihnen  ausser  ihren  Kostbarkeiten  und  Ijeib- 
rossen  auch  ihre  Dienerschaft  ins  Grab  mitgab*  (S.  247).     Von  den 
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alten  Deutschen  heisst  es  gleichenuasBen :  .Diener,  Kosse,  Falken, 
Waffen  wurden  mit  verbiannt,  nm  den  Helden  bei  ihrer  Ankunft 
in  der  Unterwelt  aJsb&ld  wieder  zur  Hand  zu  sein,  weil  mao  aicb 
vorstellte ,  dass  dort  die  irdische  Lebensart  ganz  aujf  die  alte  Wöse 
fortgesetzt  werden  Bollte*.  Qrinun,  üeber  das  Verbrenneo  der 
Leichen  <in  den  Schriften  der  Berliner  Akad.  1849  8.  236  oder  4S 
des  Seperatabdr.),  wo  auch  noch  Beispiele  aus  andern  Völkern  bei- 
gebracht werden.  In  Tylor's  PrimitiTe  Cultnre,  2d  ed.  2,  474 
ündet  sich  folgendes  sehr  spätes  Beispiel:  ,&.  cayalry  general  named 
Frederick  Kasimir  was  buried  at  Treves  in  1761  according  to 
the  forms  of  the  Teutonic  order,  bis  horse  was  led  in  the  pro- 
cession,  and  the  coSn  having  been  lowered  into  the  grave,  the 
horse  was  killed  and  thrown  in  upon  it.'  —  Die  Sage  .Nakakniü' 
(S.  253)  zeigt  uns  das  Beispiel  eines  japanischen  Blonde),  der  die 
gefangene  und  fortgeführte  Geliebte  seines  Kaisers  ganz  ebenso  wie 
Bichard's  Minstrel  im  Lande  omheiziehend  durch  sein  Flfitenspiel 
entdeckt ,  worauf  er  sie  seinem  Gebieter  wieder  znrüiikbringt.  — 
Aus  S.  275  ersehen  wir,  dass  man  Strohpuppen  mit  den  Kleidern 
und  in  der  Gestalt  dessen  nachmacht,  den  man  recht  zu  qiAlen 
wünscht  und  dieselben  dami  nach  allen  Seiten  bin  mit  grossen  Na- 
deln durchsticht,  denn  .es  ist  in  Japan  ein  allgemein  verbreiteter 
Glaube,  dass  man  Personen,  welchen  man  Schaden  an  Leib  und 
Leben  zufügen  will ,  damit  quSlen  und  zu  Grunde  richten  kann,  dass 
man  eine  Puppe  aus  Stroh  anfertigt  und  diese  durch  Anlegen  von 
Kleidern  des  Feindes  und  durch  gewisse  mimische  Prozedoien  so 
herrichtet,  dass  alles,  was  ihr  geschieht,  auch  von  demjenigen 
empfunden  wird,  den  sie  darstellen  soll*  (S.  433).  Auch  in  Europa 
wurde  ehedem  mit  ähnlichen  Figuren  ein  gleicher  Aberglaube  ge- 
trieben ;  8.  Grimm,  D.  Myth.  1045  ff.  und  andere  Stellen  bei  Oesteriey 
zu  Pauli's  Schimpf  und  Ernst  c.  232  sowie  zu  Gesta  ßoman.  c.  102. 
—  Die  Sage  vom  ,Glockenstuhl  von  Konodai'  (S.  286)  erzählt 
unter  anderem ,  dass  die  ein  festes  Schloss  belagernden  Soldaten 
eines  Tages  sahen,  wie  ein  Kranich  mitten  durch  den  Flnss  vor 
ihnen  her  bis  ans  andere  Ufer  hindurchwatet«  und  ihnen  so  eine 
bisher  unbekannte,  aber  sofort  benutzte  Furt  zeigte.  In  waem 
Epigramm  des  Antiphilos  (Anth.  Pal.  IX,  551)  wird  ganz  dieselbe 
Rolle  einem  Beiher  zugelegt.  In  der  Chanson  des  Saisnet  des 
Jean  BodeL  wird  berichtet  nie  Charlemagne  ,ns  se  präoocape 
que  de  la  grande  guerre  contre  ses  eimemis  mortels,  Un  cerf 
lui  indiqne  miraculeusement  un  gai  sur  le  Rhin,  et  l'Empcreur 
fait  construire  un  pont  par  les  Thiois  etc.*  (in  einem  der  conplets 
zwischen  CXX  und  CLVII ;  s.  Gautier's  Chanson  de  Rolland  VIIb  ed. 
p.  372);  vgl.  auch  Tettau  und  Temme's  Volkssageu  Ostpreussen's, 
Litthauen's  und  Westpreussen's  no.  242  .Die  lederne  Bracke*,  wo 
eine  Kuh  die  obige  Bolle  spielt.  Noch  will  ich  erwähnen,  dass 
Procopiua,  De  hello  Gothico  IV,  5  (vol.  II  p.  476  sq.  ed.  Bonn.) 
erzählt,   wie  Cimmerische  Jünglinge  auf  der  Jagd  einem  Hirsche, 
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der  die  Mündung  der  Palus  Maeotis  durchschreitet,  bis  ans  jen- 
seitige Ufer  folgen,  welche  Furt  dann  ihre  Landsleute  benützen, 
um  die  daselbst  wohnenden  Gothen  zu  überfallen  und  zu  vertreiben. 

—  Aus  der  Sage  ,Camuria-Muro"  etc.  (S.  362)  ersehen  wir,  dass 
es  bei  den  Japanern  Sitte  war  aus  den  Schädeln  der  erschlagenen 
Feinde  Siegesdenkmäler  zu  errichten,  eine  Sitte,  die  weithin  in  Asien 
und  Europa  seit  ältester  Zeit  verbreitet  war  und  der  noch  das  Bein- 
haus zu  Murten  sein  Entstehen  verdankte.  S.  mein  ^Zur  Volks- 
kunde" S.  405  f.  —  Die  Sage  vom  .Federkleide«  (S.  349  f.)  zeigt, 
dass  die  Schwanensage  auch  in  Japan  bekannt  ist;  cf.  oben  S.  657. 

—  Die  Sage  von  dem  raschen  Verschwinden  langer  Zeiträume  findet 
sich  gleichifiAlls  in  Japan;  s.  S.  366  „Luwen"  und  vgl  ,Zur  Volks- 
kunde* S.  28  f. 

In  dem  Vorstehenden  habe  ich  gezeigt,  wie  die  vergleichende 
Sagenkunde  aus  dem  vorliegenden  Werke  vielfachen  Stoff  schöpfen 
kann,  während  andere  Forscher  dessen  warscheinlich  noch  viel 
reichem  darin  antreffen  werden.  Auch  zur  Charakteristik  des  ja- 
panischen^ Volks  dient  dasselbe  in  mehrfacher  Beziehung;  die  Sagen 
.Mosoo«  (S.  68),  ,Kwakkiyo«  (8.  70),  „Oschoo*  (S.  72)  lassen  uns 
dies  Volk  in  dem  vortheilhafbesten  licht  erblicken  und  zeigen  uns 
die  rührendsten  Beispiele  von  Liebe  der  Kinder  zu  ihren  Eltern, 
namentlich  zur  Mutter,  die  selbst  mit  Vortheil  in  unsere  Schul- 
und  Lesebücher  aufgenommen  werden  könnten.  Andere  Beispiele 
weisen  zur  Genüge,  dass  es  in  Japan  der  Gesellschaften  gegen 
Thierquälerei  nur  wenig  bedarf.  „Der  Christenbekehrer*  (S.  315) 
hätte  manchem  Inquisitionstribunal  als  nachahmungswürdiges  Bei- 
spiel vorleuchten  können,  und  .der  Glaube  ist  es  der  allmächtig 
ist  und  durch  ihn  allein  verrichte  ich  meine  Wunder*  (S.  319) 
klingt  als  Spruch  nicht  weniger  gut  im  Munde  eines  Japaners  als 
eines  gläubigen  Protestanten. 

Wenn  wir  nun  noch  hinzufugen,  dass  wir  aus  S.  409  eine 
Schriftstellerin  kennen  lernen,  „Ise,  die  Verfasserin  der  vielgelesenen 
nach  ihr  benannten  Erzählungen",  so  haben  wir  auch  damit  eine 
Yortheilhafbe  Seite  der  japanischen  Sitte  hervorgehoben  und  können 
dem  Prof.  Brauns  und  seiner  Frau,  seiner  treuen  und  geschickten 
Mitarbeiterin,  nur  sJlen  Dank  sagen,  dass  sie  uns  die  Eenntniss 
des  japanischen  Volkes  in  so  bedeutendem  Grade  näher  gebracht. 
Doch  fehlt  leider  ein  gutes  Register,  was  bei  einer  neuen  Auf- 
lage  unbedingt   nachzuholen  ist. 

Xiüttich. 

Felix  Liebrecht. 
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lim  Ja'iMj  Cammentar  zu  ZamacluiarVs  Mufas^al,  auf  Kosten 
(hr  Dfutsvlieii  morgenländischeii  Gesellschaft  heraus- 
(jrgehen  u.  s.  w.  von  Dr,  G,  Jahn,  Zweiter  Band,  erstes 
llofti  Leipzig,  in  Commission  bei  F.  A.  Brockbaas  1883. 

Dor  Wuiiscbf  den  Ref.  am  Scbluss  seiner  Anzeige  des  ersten 
llundoH  oben  genannter  Ausgabe  in  der  ZDMG.  37,  609  ff.  ans- 
Kpruoh,  war  sobon  in  Erfüllung  gegangen,  ebe  jene  Anzeige  erscbien. 
Das  neue  lieft  fiUirt  uns  bis  in  den  Anfang  der  Partikellebre ,  im 
Mufa^^al  bis  Seite  131,  und  vollendet  damit  den  Ck)mmentar  zu 
dwi  ersten  «wei  Dritteln  von  Zamabäari's  Werk.  Aucb  diese  Fort- 
s<»tit\utg  xeigt  donsell>en  Fleiss,  dieselbe  Genauigkeit  und  Ausdauer, 
wololio  lU«f.  schon  mehrmals  gern  anerkannt  und  hervorgehoben  hat. 
Mit  Verlangten  sehen  i^dr  den  weiteren  Heften  entgegen,  welche 
d«u»  gr\vi8(>  Work  zum  Sohluss  ftihren  soUen. 

l>er  CiHi.  Goth,  uo.  222,  auf  den  ich  ZDMG.  37,  609  hin- 
gvwi«^xn  hal>e«  endigt  mit  Seite  1002,  Z.  12  unseres  Heftes  und 
YtMrdieut  tti>ch  eine  Berücksichtigung  für  die  Nachträge. 

Im  FolgendiMi  gebe  ich  einige  Verbesserungen  und  Bemerkungen 
ttml  txigleiol)  -  -  uiit  de«  Schreibers  EinwiU^^rang  —  einige  kjos- 
tüg^  aus  einem  IMefe  meinem  hochverehrten  Lehrers,  Herrn  Greheim- 
rath  IVvf.  Flebcher  (vom  27.  Jan.  1884>,  in  welchem  deisdbe 
^uig^  irriger  od^  unn^^thiger  Weise  vco  mir  voigesdilageDe  Aende- 
niiig«>«i  tur^kwiwsl^  Sie  w«r^en  den  FaciigeDOSsen  gewiss  wül- 
konuiien   »i^n.  —    Zunidi^l  sind  einige  Dnickfehltf  zu  bezicbtägcn. 
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das  Folgende  durch  o  und  M\  damit  in  nrsftchlichen  Zusammen- 
hang  bringt,    p^  aber,   als  ursprüngliches  Synonym  von  c  L;qa, 

Milchbruder,  von  demselben  Begriffe  ausgeht.  Er  will  sagen, 
p  .U?  und  p  iL^'  konunen  vermöge  j^ouoJI  »Lää^^I  unmittelbar 
von   p^,   nicht  vermöge    -A^iCl!     •.üLä-ä^^    (s.  Flügers   kit&b  et- 

ta*rlfftt  S.  Ta)  von  ;tÄ>j  oder  mjio  her.  Die  Stämme  «j^.  und  ^jo 
erscheinen  ja  allerdings,  auch  in  Beziehung  auf  andere  Bedeutungen, 
als    nächstverwandt,    der   eine    als  v^jJliU  des  andern,   und  so  hat 

wahrscheinlich    ein   fiiiherer  Philolog,    mit  Vergleichung  von  ?l^ 

gleich   «_^^t.^  jene  Ableitung  versucht*.     Auch  der  Gothanus  hat 

fol.   141  r   jJ?J!.  —  S.  irA,  6  hat  Goth.   (fol.  162')  auch  vio^f; 

Mu^  S.  Il't*'    (vgl  Däsüki    dazu  I,  Hl)  liest,    wie  mir  natürlicher 

scheint,   cO .! .  —  S.  in*,   hat  Ihn  Ja*lä   übersehn,    dass  der  Vers 

von  der  Dichterin  ^Js«^  y^^Jü  ^^^-m^^  (vgl.  Durrah  S.  f\  und  Lane 

>«  *  ^ 
I,  1569,   wo    «JLj»    verdruckt   ist)  und  also  eigentlich  LJj»  stehn 

*  o  ^ 

müsste.  —  S.  irf    wollte   ich   auch  Z.  8     jju«  lesen,   unnöthiger- 

weise,  wie  Fl.  ausführt:  »irf,  8  und  9,  JauJ!  und  ^aää  sind 
beide  richtig.  Der  Basrier  Ihn  Ja'ls  kritisiert  den  t.  techn.  der 
Kufier,  Oj^l  (s*  de  Sacy,  anthol.  granmi.  S.  219,  Anm.  140)  mit 
einer  subtilen  Unterscheidung  der  zwei  an  und  für  sich  möglichen 
verschiedenen  Auffassungen  des  Wortes  als  concretes  Factum  und 
als   bloss   logisches  Verhältniss,   gleich  reines  Gedankending,  voov- 

fiBVOV.     Er  sagt:    „Wenn  die  Kufier  unter  diesem  o-o  die  That- 

Sache  verstehn,  dass  das  zweite  Verbum,  indem  man  es  nicht  durch 
^  dem  Wortlaute  des  ersten  beizuordnen  beabsichtigt,  von  seiner 
Verbalbedeutung  abgelöst  und  ihm  dadurch,  mit  Subintelligie- 
rung  von    .  t,    die  Bedeutung   und  syntaktische  Stellung  eines  ab- 

stracten  Verbalnomens  verliehen  wird,  so  ist  das  ein  richtiger  Aus- 
druck.   Versteht  man  aber  darunter,  dass  hier  die  Abgelöstheit 


-  o  -- 
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schlechthin   (von   irgend  einem  äussern  Regens),   was  sonst     .;<♦?< 

heisst  (s.  de  Sacy,  Gramm,  arab.  11,  S.  616  §  953,  S.  541  §  1020, 
S.  583—684,  §  1157—1160)  Regens  des  Verbums  im  Conjunctiv 
sei,  so  ist  das  falsch;  denn  diese  rein  begrifflichen  Verhältnisse 
regieren  kein  Verbxmi  im  Conjunctiv,  sondern  das  rein  begriff- 
liche Verhältniss  regiert  das  Verbum  bloss  im  Nominativ  (In- 
d  i  c  a  t  i  v),  in  welcher  Stellung  es  dem  Nomen  im  Nominalsatz  ent- 
spricht; wie  das  von  jedem  äussern  Regens  unabhängige  Auftreten 
eines  Nomons  als  Subject  eines  Nominalsatzes  —  was  auch  ein 
solches   rein   logisches  Verhältniss  ist  —  dieses  Nomen  in  den  No- 


,  Q  , 


minativ  setzt".     Auch  Goth.  (fol.  158r)  hat      V^WS  in  Z.  8.  —  Zu 

,  o  , 

S.  1f1,  10,  wo  ich  Anstoss  genommen  hatte,  schreibt  FL:  ,il^.^* 
richtig,  von  »SjJi*^  er  ist,  hat  oder  thut  etwas  (s^^^\  j) 
gemeinschaftlich  mit  einem  Andern;  der  J^li  ist  das  erste,  das 
^  iy»AA  das  zweite  Verbum,  das  &dO  ^^jmxa  die  juut^^jwaJL^  oder 
'»^^Kj^j^\A,     Im  Texte  Ifo,  12   hat   Jahn   durch  Verwandlung   von 

Broch  s  [zweite  Ausgabe]  \^^^  (welches  man  ebenso  gut  als  Pass. 

der  1.,  wie  als  Pass.  der  4.  Form  auffassen  kann,  zum  letztem 
vgl  Ifö,  14)  einen  Fehler  begangen;  denn  diese  Veränderung  giebt 

eine  sprachliche  Härte,  indem  man  ^^  JIxj  ^äJI  als  ^\^  v::>Jai>  für 

1  £  <  ^v    ^1   nehmen  muss."  —  S.  Ifi,  16   ist   mit  dem  Dlwän 

des  Imru'ulkais  «^JL  zu  lesen.  —  S.  I0!,  19  und  21.     Wenn  auch 

in  diesen  Versen  die  doppelte  Vocalisation  der  Reimwörter  möglich 
ist,  so  ist  doch  in  den  Gedichten  der  hier  genannten  Dichter  nur 
die  von  Ihn  Ja'iS  S.  550  gebrauchte  richtig;  vgl  für  Du  Rumma 
die  Ausgabe  von  Smend  Vers  39,  for  Kais  die  ^Izänat  aladab  von 
*Abd  alk&dir   (Bülftk  1299)  I,  Tff^   der   den  gleichlautenden  Vers 

von  Alahnas   ihn  §ihäb   (das   ganze  (jedicht  steht  in  den  Mufa44A* 

lljät   und    ein  Theil  davon  Hamäsa  rff  ff)  anfuhrt  und  dazu  sagt: 

SJou^  j  fcJLjc>3  ^•^JojäJ^  ^  ^j^  »sXi>\^  JUäJI  Ä^yi  iAxxaÄJL 
^LäJI  ö.).^P^.     Die  Gamharat  al'arab  enthält  die  fragliche  Kasida 

des  Kais;  in  der  Recension,  welche  die  Handschriften  von  London 
und  Oxford  geben,  findet  sich  aber  dieser  Vers  nicht.  —  S.  IaI  ,  24 

ist  höchst  wahrscheinlich  ein  Schmähvers  von  Crarir  g^gen  Alfaraz- 
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daV;   dann  ist   i^-^^Jui   zu  lesen,   wie  nach  TA  JH   dessen 

hiess  (vgl.  aber  Ibn  Duraid  Ha  ,  unten) ;  Gothanus  (fol.  201 1*)  liest 

wenigstens   «.lö .  —  Iaö  ,  2   L  3^i« .  —  S.  1H»,  3.     Nicht  jk^, 

sondern  ^LpjJt  ^^  iü^»  wird  in  diesem  Vers  verspottet,  vgL  TA 
i:>.  wo  aber  ein  anderer  Reim  steht,  den  auch  die  grosse,  in 
Xihrftn  1275  lithographirte  Sawähidsammlung  S.  v  als  den  ihr 
bekannten   bezeichnet.  —   Unter  Vergleichung  von   TA    -:p3  und 

jJLj   ist  S.  I..A,  8  wohl  v«^!  imd  lJ^AAJ  -Ljo     Jüt  zu  lesen.  — 

S.  I.f.,  13.  Dieser  auch  SJt".,  17  und  urA,  1  angeführte  Vers  ist 
von  Ala^^;  Ibn  Ja'iS  verwechselt  ihn  mit  dem  Vers  Hass&n's  im 
Diw&n   (ed.  Tunis)    S.   vt**,  3.   —    In   den  Verse   Alafetal's   S.  I^öt** 

ist   statt    .  ly'  wohl  JJ^   zu   lesen,   vgL  TA  oo.  und  danach  Lane 

>  o  ^ 

1,  1064 ;    die  Lesart   ,..  ^jJb«   und    «^>-l^   hat   auch   Ibn  Kutaiba, 

Adab  alkÄtib  S.  Ul,  unten  (ed.  Cairo  1300). 

Heidelberg,  im  Mai  1884. 

H.  Thorbecke. 


Zur  Literatur  des  Ichtilftf  al-madähib. 

1)  ^\jö\  gws-iJi  >-Ä-Jtj  xjKi  obUi^t  i  iüSt  iU5>^  vur 


^^j4^^Jl    cXxt   ^    JU3?    ^JÜt    Jux:   ^^1    ^jJl  j\^    iü»:LuJ^ 

äIxä^I  iüCJUXb  bLoiüt  ^^lj>  ^^UJ!  ,yUi*i!  ^ytÄ^AjJt 


»jL  jjJLä.     Büläk  (Matba^a  mirijja)  1300,  kl.  4».     174  pp. 

I.  Während  der  muhammedanische  Staat  an  den  Ufern  des 
Nil  verhängnissvolle  Krisen  di:g:chzumachen  hat,  wird  in  der  Staats- 
druckerei in  Büläk  so  emsig  wie  nur  je  zuvor  fortgearbeitet.  Der 
Greschmack     an     specifisch    muhammedanischen   Werken    hat   nicht 
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abgenommen.  Es  ist  gerade  der  politische  Verfall  des  Islam, 
welcher  seit  einigen  Jahren  das  Bedürfiuss  nach  einer  Bennaissance 
der  specifisch  mohammedanischen  Bestrebungen  und  Studien  kräftigt 
und  rege  erh&lt.  Zumal  in  Aegypten,  wo  die  typographische  Pro- 
duetion  zumeist  durch  jene  Nachfrage  bestinmit  wird«  welche  von  der 
Azhar-Academie,  dieser  Pulsader  des  gelehrten  Lebens  im 
Sgrptischen  Islam,  ausgeht ;  und  wie  man  —  freilich  in  arabischen 
2^itungen  —  liest,  war  der  gelehrte  Eifer  der  Sujüch  und  Mugä- 
¥ririn  dieses  Centrums  muhammedanischer  Wissenschaft  seit  Jahr- 
sehnten nicht  so  rege,  wie  im  letzten  Lustrum,  in  welchem  von 
allen  Seiten  die  unbestimmte  Ahnung  nahender  Regeneration  die 
Gemüther  erfüllt. 

Auch    das    im    Titel    genannte    Buch    gehört    in    das    Kapitel 
specifisch  muhammedanischer  Wissenschaft:  es  beschäftigt  sich  mit 
dem  'Um  al-fi^h.     Die  Bedeutung  dieses  in  unseren  Tagen  noch 
nicht  recht  zur  Geltung  gekommenen  Zweiges  orientahsoher  Kennt- 
nisse   für    die  Culturgeschichte .    wird    Tomehmlich    durch  das  ver- 
gleichende Studium    der   rerschiedenen  Riten    des  Islam    gef5rdert. 
auf  welches  alle  Beschäftigung  mit  muhammedanischem  Fikh  abzu- 
zielen hätte.     Das  Torliegende  Werk  ist  ein  sehr  gutes  kuizgefas^tes 
Handbuch   für  diejenigen,  die  in  ihren  diesbezüglichen  Studien  das 
Bedürfiuss    nach    einem    brauchbaren   Compendium    hegen.      $adr 
al-din  Mu^ammed  al-Dimis^i«  Mufti  Ton  Safed  hat  in  diesem 
L  J.  7S0  d.  H.  voUendeten  Buche  «vgL  H.  Ch.  m,  351  nr.  5S90», 
IQ    dessen   Titel    sich    die    muhammedanische   Anschauung    wieder- 
spiegeh,  dass  die  Verschiedenheiten  in  den  gesetzlichen  Lehren  der 
cwthodoxen    Riten    einen  Beweis    der    gOttüchen   Gnade    darsteUeo. 
nach   der   Reihenfolge   der  Kapitel   der  muhammedanischen  Gesetz- 
kunde   alle   haiq>tsächlich€]i  Unterscheidungslehren   der  Tier  orthi> 
dosen  Schulen  in  den  einzelnen  Paragraph^  des  Gesetzes  des  Islam 
in  üchtroller  Weise  dargestellt.     Die  ältere  muhammedanische  Lite- 
ratur  ist    sehr   reich  an  Werken  ähnlicher  Tendenz  und  bis  in  die 
neoesle  Zeit    hat    das  Bestreben,  Oompendien   dieser  Art   herrorzu- 
hringen.  nicht  gerastet.    Auch  durch  den  Druck  ist  einiges  aus  dieser 
lüeratur  —  Tomehmüch  aus  der  Yerhältnisanässig  jüngeren  :N:hioht 
derselben  —   zugänglich   gemacht:   und   zwar   nicht  nur  das  &?aoze 
Gebiet   des    muhammedanischen  Rechtes    um£ksende.    sondern  auch 
anf  einzefaie  Kapitel  desselben  besdhrlnkte  Schriften.     Aus  der  Reihe 
der  letzteren   k(kuien  wir  2.  R  auf  eine  am   \nfang  des  XIL  .Jh'L 
d.  H.  Terfiksste  SpeciaLschrift  über  die  Unterscheidungsiehren  in  B«f- 
tnff  des    muhammedanischen   Eherechtes   hinweisen,    u.   d.    T. 


veiche    den    sdüHtischen   Sejch    A^med     al-Gantmi     zum    Vor- 
hat   und    in    Kairo   ibei    Wahbu    L    J.    12'*S    j7«>    St?.»    -ir- 
bt.     Dieses  Lehrbach   des  ^Tencleichecden  £here«:htes  d*>r 
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Muhammedaner'^  bietet  neben  seinem  interessanten  Inhalte  folgende 
für  die  neuere  Geschichte  der  Azhar-Akademie  interessante  Notiz 
in  dem  Schlnssworte  des  Verüassers:  «Die  Abfassung  dieses  Buches 
„wurde  i  J.  1100  begonnen;  hernach  traten  hindernde  Verhältnisse 
,in  den  Weg;  darunter  meine  Verehelichung  in  genanntem'  Jahre 
„wodurch  mir  viele  Nahnmgssorgen  erwuchsen;  femer  im  darauf- 
„folgenden  Jahre  bittere  Theuerung,  wie  sie  weder  .wir  noch  andere 
„2ieitgenossen  je  erlebten,  so  dass  ein  grosser  Theil  der  Menschen 
„in  jenem  Jahre  Hungers  starb  —  möge  Gott  nie  wieder  ein  solches 
„Jahr  über  uns  schicken!  —  Nachdem  ich  nun  diese  Arbeit  durch 
„mehrere  Jahre  unterbrochen  hatte,  schickte  ich  mich  wieder  an, 
^dieselbe  fortzusetzen ,  aber  wieder  kamen  Störungen  dazwischen, 
,unter  anderen  der  Tod  eines  grossen  Theiles  meiner  Kinder.  Ich 
,konnte  während  dieses  Jahres  bei  wiederholter  Unterbrechung  nicht 
„weiter  kommen  als  bis  zu  der  Darstellung  der  Lehre  der  M&likiten 
„über  das  Recht  der  Vormünder  bei  der  Verehelichung.  Später 
„wieder  trat  die  Abnahme  meiner  Sehkraft  hindernd  in  den  Weg; 
„ferner  die  inneren  Wirren  zwischen  denAnhängern 
„der  m&likitischen  Schule,  deren  Ursache  Herrsch- 
„sucht  war.  Diese  Unruhen  waren  auch  für  die  Sä- 
„fixten  und  die  anderen  Schulen  von  den  bösesten 
„Folgen  begleitet.  Es  kam  so  weit,  dass  man  ein- 
„ander  mit  Schwertern  und  Schiessgewehren  in  der 
^Azhar-Moschee  angriff;  viele  fanden  den  Tod  während 
„dieser  Verwirrung.  Gott  schenkte  mir  später  wieder  mein 
„volles  Augenlicht  und  nachdem  schon  früher  manche  Menschen 
„aus  meinem  Werke  copirt  hatten,  beendigte  ich  dasselbe  i.  J.  1123". 

Das  Literaturgebiet  der  Unterscheidungslehren  der  orthodoxen 
Schulen  wurde  vom  Beginn  der  gesetzwissenschafÜichen  Schrifbstellerei 
im  Islam  mit  Vorliebe  angebaut.  Ibn  Chaldün,  der  in  seiner  Mu^addima 
auch  diesem  Literaturzweige  eine  eingehende  Besprechung  widmet, 
macht  die  Bemerkung,  dass  dasselbe  zumeist  von  Anhängern  der 
l^anafitischen  und  der  ääfi^tischen  Schule  gepflegt  werde,  weniger 
aber  von  den  Mälüdten  (vgl.  5.  Ch.  HI  p.  170).  Wenn  man  den 
hierzu  gehörigen  bibliographischen  Befund  überblickt,  so  kann  man 
dieser  Beobachtung  des  muhanunedanischen  Geschichtsphilosophen 
nicht  unbedingt  beistimmen.  Ueber  die  ältere  Periode  dieser  Lite- 
ratur habe  idi  bereits  anderwärts  (dahinten  p.  37  —  8)  einiges 
zusammengestellt.  Es  mögen  nun  hier  die  hauptsächlichsten  Ver- 
treter des  Ichtilftf  al-madähib  vom  V.  Jhd.  bis  herab  zu  Al-Sa*ränt, 
der  in  der  Behandlung  desselben  einen  bedeutenden  Wendepunkt 
bezeichnet,  erwähnt  werden. 

Aus  dem  V.  Jhd.  sind  besonders  hervorzuheben  die  Andalusier 
Abu-1-Walld  Al-Bägl   mit  seinem  J^a^u^J  ..>,j^a,a-äJ!  oLäJ' 

i-L^JUJl     '^jJi  j^'JisA  j  ^^jjJO^!    und    seinem    unvollendet   ge- 
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bliebenen  o^Lä!!  \  ^!^!  \^\jS\  Abu  Bekr  ibn  *Arabl   mit 

seinem    oUiiLÄil  U^    und    vJtA^t  JuU^  ^  oij^^t  V*-^ 

in  20  Bänden  (denselben  Titel  trILgt  bekanntlich  auch  Ibn  al-Anb&rt's 
Werk  über  die  Streitpunkte  der  grammatischen  Schulen);  Abu  Bekr 

al-fartüöi  mit  einem  grossen  Werke  o^Ui  J»jL>»u<  ^j  (Al-MaJ:- 
^arl  I  p.  fyjf^  fvl,  Ö.1).  Auch  Al-öaz&ll  hat  in  diesem  Jhd.  die 
IchtilÄf-Literatur  gefördert  0?.  Ch.  m  p.  1 70).  Im  VL  Jhd.  ist  neben 
äIs:!^!  JJ'wM-^t  J  ^\  ^yü  von  Abu  Su^ft*  ibn  al-DahhÄn 
(Bibl.  nat.  in  Paris  Suppl^m.  nr.  449 — 50),  das  meist  gerühmte  Werk 
aus  dieser  Gruppe  das  s^^^^  ^^  SUs^iü  Juum  ^  SLo^hUt  \^\S^ 
Kju.^I  vom  bekannten  Dogmatiker  Abu  Qafs  'Omar  Al-Nasaff 
Oxforder  Hdschr.  Hunt.  229,  üri  nr.  1243;  (H.  Ch.  VI  p.  195,  vgl. 
Ibn  Batü^a  m  p.  56);   hierher  gehört  auch   ^LJLxil  \Ji^iJis>\  »J^j 

vonAlj^med  b.  Mulj^ammed  Al-!^ftäänl  (Flügel,  Abhandlungen 
der  k.  sÄchs.  Ges.  d.  Wiss.  HI  —  1861  —  p.  318),  Mu^ammed  b. 
Ja^jäAl-Nls&bürl,  Professor  an  der  Niz&m- Akademie,  dem  die 
Turkomanen    einen    grausamen    Tod    bereiteten   (Ibn   AI  -  Mnlayi^n 

BL  58a  ^^L^  ^  S^yUi  LJ  .  .  .  .  ^Ui^^JI  ^^,  j*il  ^JUä 
oLo  ^Ji^  2kA»  j  VL-^'  o.^^^  '^'^  vMj)'  vörf^sste  sein  Buch 
unter  dem  Titel:  o^AÜ  JJUmo  ^  oLAai^il  v-^lJO'.  —  Mehrere  in 
diese   Gruppe   gehörige  Werk   verfasste   'Omar  b.   Muf^ammed 

Al-Sarachsl  (JftVüt  m  p.  ro!   ^^lü  j  v-Ä^L^aJÜt  v^xL^öj) 

L^^^  JuisÄß^t^  -LAoÄfi'Jd^) .     Aus  dem  VII.  Jhd.  wird  erwähnt  der 

Nftbuluser  Hanbalit  Muwaffalc  al-dln  Al-Gammft'lll,  der  ein 
IchtilÄfwerk  m  20  Bänden  verfasste  (Jftküt  II  p.  \\r) . 

Im  VnL  Jhd.  kam  Ij^anafitischerseits  Mu^ammed  b.  Jüsuf 
Al-Kunuwf   mit  seinen  .L^l   ,.J  (Ibn  ^utlubu^ft  nr.  206,   der 

Verf.  dieser  ^aba^ftt  verfasste  einen  Kommentar  zu  jenem  Werke, 
ibid.    p.  73)   und  Muhammed    Al-Sing&rl    mit   seinem   » 


^t  s^daJt    (s.  ?&hiriten   p.  38).     In  derselben  Zeit  vertritt  unter 

den  Säfi^ten  der  Verfasser  vorliegenden  Buches,  der  das  Amt  eines 
Mufbl  in  $afad  bekleidete,  die  Ichtil&f-Literatur. 

Dieses  Werk  wurde  im  Jahre  780  vollendet  und  es  ist  zu  be- 
merken,  dass   die  Autorrechte  des  Sadr  al-dln  Muhammed  b.  'Abd 
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al-Ita)^nftn  an  demselben  nicht  unbestritten  sind.  Es  wird  von 
einigen  der  Sejch  al-isl&m  Abu-l-^^j[asan  Al-Sa'di,  über  dessen  Lebens- 
zeit ich  nichts  Näheres  anzugeben  weiss,  als  Verfasser  genannt  (Ij[.  Gh. 
Ul  p.  351  nr.  5890).  Das  vorliegende  Werk  bietet,  ohne  sich  wie 
dies  später  Al-Sa'rftni  that,  auf  eine  subjective  Motivirung  der  ver- 
schiedenen Lehrmeinungen  einzulassen,  eine  dogmatisch  trockene, 
dabei  aber  systematisch  übersichtliche  Anordnung  aller  Unter- 
scheidungslehren der  vier  orthodoxen  Schulen.  Er  geht  alle  Kapitel 
der  muhammedanischen  Gresetzwissenschafb  der  Reihe  nach  durch 
und  giebt  in  51  Büchern,  von  denen  die  meisten  in  je  mehrere 
Kapitel,  diese  wieder  in  mehrere  fu§ül  eingetheilt  sind,  znfbrderst 
diejenigen  Punkte  an,  hinsichtlich  welcher  alle  Schulen  überein- 
stimmende Bestinmiungen  (Igmä*,  Ittifft]^)  bieten,  um  dann  in 
gewissenhafter  Detaillirung  auf  die  Streitpunkte  und  Unterscheidungs- 
lehren einzugehen.  Er  benennt  zumeist  auch  die  hauptsächlichsten 
Träger  jeder  besonderen  Lehrmeinung  innerhalb  der  einzelnen  Schulen, 
so  dass  dieses  Werk  ein  überaus  brauchbares  Handbuch  ist  für 
jeden,  der  über  bestinmite  Fragen  des  muhammedanischen  Gesetzes 
eine  vergleichende  Kenntniss  der  bezüglichen  Schullehren  anstrebt 
und  zur  weiteren  Verfolgung  der  auseinandergehenden  Bestimmungen 
der  verschiedenen  autoritativen  Kreise  der  muhammedanischen  Gesetz^ 
gebung  Anhaltepunkte  Sucht.  Er  beschränkt  sich  nicht  allein  auf 
die  sogenannten  «vier  Schulen**,  sondern  führt  auch  die  divergiren- 
den  Lehren  anderer  Luäme  an;  besonders  in  Fällen,  wo  die  vier 
anerkannten  orthodoxen  Madähib  in  Bezug  auf  eine  bestimmte  Einige 
übereinstinmiende  Lehren  haben,  ist  der  Verfasser  bestrebt,  die 
Divergenz  obsoleter  Schulen  oder  die  Separatvota  älterer  Lname 
ersichtlich  zu  machen.  Innerhalb  der  Darstellung  der  Meinungen 
der  einzelnen  Lnäme  verzeichnet  er  die  verschiedenen  in  ihrem  Namen 
überlieferten  Versionen  (riwäjät)  ihrer  Lehre  *). 

Als  Probe  gebe  ich  hier  die  Uebersetzung  des  letzten  Para- 
graphen des  Kapitels  über  die  Gizjagesetze  (Ba^mat  p.  |oa  =  Mlz&n 

^1  P-  fit),  welcher  einen  ebenso  interessanten  als  charakteristischen 

Punkt  der  interkonfessionellen  Gesetzgebung  des  Islam  enthält  und 
in  historischer  Beziehung  zu  weitergehender  Betrachtung  anregt: 

«Alle  Gesetzschulen  stimmen  darin  überein,  dass  es  nicht  ge- 
„stattet  sei,  neue  christliche  oder  jüdische  Tempel  in  Städten  und 
„Ortschaften  des  Dar  al-isläm  zu  errichten.  Sie  sind  aber  ver- 
„schiedener  Meinung  darin,  ob  dies  in  der  Nähe  (muhammedanischer 
«Städte,  nicht  in  diesen  selbst)  erlaubt  seL  Mälik,  Al-S&fi'i  und 
„A^med  b.  Hanbai  sagen,  es  sei  auch  da  nicht  gestattet;  Abu  Hanifft 
lehrt:    «Wenn   der  betreffende  Ort  eine  Meile  oder  wenige  von  der 

1)  Da  mir  hier  nur  wenige  arabische  Handschriftenkataloge  zur  Hand 
sind,  kann  ich  mich  auf  die  Nachweisung  von  Hdschrr.  dieses  Werkes  nicht 
einlassen.  Eine  ist  in  Loth's  Catalogue  of  the  Arabic  Mss.  of  the  Ind.  Olf. 
p.  70  b  nr.  288  beschrieben. 
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^Ortschaft  entfernt  ist,  so  ist  es  nicht  erlaubt,  ein  solches  Gebäude 
„zu  errichten ;  ist  aber  die  Entfernung  grösser,  so  ist  dies  gestattet 
«Eine  andere  Frage  ist  aber,  ob  es  erlaubt  sei  schadhafte  oder 
«gänzlich  ruinirte  christliche  oder  jüdische  Bethäuser  im  Dar  al-isläm 
«zu  restauriren  oder  gänzlich  von  neuem  an&ubauen?  Abu  Hanlfa, 
«Mälik  und  Al-Säfi*i  lehren,  dass  dies  gestattet  sei.  Abu  Hanifft 
«macht  zur  Bedingung  dieser  Erlaubniss ,  dass  das  in  Frage  stehende 
«Bethatis  auf  einem  Gebiete  befindlich  sei,  welches  sich  dem  Islam 
«gutwillig  ergab;  wurde  aber  dies  Gebiet  mit  Grewalt  erobert,  so 
«fällt  auch  diese  Erlaubniss  weg.  A^^ned  b.  Hanbai  lehrt  nach  der 
«wahrscheinlichsten  Version,  welche  auch  einige  seiner  Genossen  und 
«ein  Kreis  von  den  anerkanntesten  SäfiHten  wie  z.  B.  Abu  Sa'id  Al- 
«Istachrf  und  Abu  'Alf  b.  abl  Hurejra  bevorzugen,  dass  auch  die 
«Restaurirung  des  Schadhaften  und  der  Wiederaufbau  des  Verfallenen 
«in  keinem  Falle  erlaubt  sei.  Eine  andere  Version  der  Lehre  Ahmed's 
«ist,  dass  es  gestattet  sei,  schadhafte  Gebäude  zu  restauriren,  dass 
«es  aber  verboten  sei,  gänzlich  verfallene  wieder  aufzubauen.  Eine 
«dritte  Version  gestattet  beides*. 

Selbstverständlich  bieten  solche  Zusammenstellungen  nicht  die 
gesammten  Daten  über  die  Geschichte  eines  Gesetzes  oder 
einer  Institution  im  Islam;  sie  beziehen  sich  nur  auf  die  seit 
der  Codification  des  Gesetaes  üblichen  Ansichten  und  Lehrmeinungen. 
Speciell  betreffs  des  hier  herausgehoben^i  Punktes,  ist  zu  bemerken, 
dass  in  den  der  ^Abbäsidenzeit  vorangehenden  Perioden  der  Ge- 
schichte des  Islam  noch  nicht  so  viel  Strenge  in  Bezug  auf  nicht- 
muhammedanische  Tempel  herrschte.  Soll  ja  fünfundzwanzig  Jahre 
nach  der  Eroberung  Alexandhens  dureh  'Amr  der  Patriarch  Aga- 
then eine  grosse,  dem  hl.  Markus  geweihte  Kirche  erbaut  haben. 
Und  wie  es  unter  den  ümajjaden  gehalten  wurde,  ist  ja  am  besten 
daraus  ersichtlich,  dass  der  fromme  K)mar  U  nahe  daran  war,  den 
Christen  jene  Bäume  ihrer  Johannes-Kirche,  weldie  sein  Vorgänger 
Al-Walid  für  die  Umajjadenmoschee  in  Anspruch  nahm,  wieder  für 
ihren  Gottesdienst  zurückzustellen  und  dass  der  damalige  Gesetz- 
gelehrte Sulejmän  b.  ^Qabfb  Al-Mu^äribl  im  Verein  mit  seinen 
Collegen  den  Christen  den  Antrag  stellte,  sämmtliche  Kirchen  der 
äüta,  welche  ihnen  bei  der  Eroberung  entrissen  wurden,  zu  christ- 
lichen Kiruhenzwecken  wieder  freizugeben.     (Al-Balädori   p.  \To - 

VgL  jedoch  Joum.  asiat  Ser.  IV  Bd.  XVIII  p.  51-3).  Dass  man 
es  mit  dem  Verbot,  neue  Kirchen  zu  errichten,  während  der 
ersten  beiden  Jahrhunderte  nicht  sehr  strenge  genommen  hat,  ist 
ja  auch  daraus  ersichtlich,  dass  der  'Abb4side  AI  -  Mutawakkil, 
der  auch  die  auf  die  Sonderkleidung  der  Nichtmuhammedaner  be- 
zugliche Verordnung  des  Harun  al-Rakid  <v.  J.  191)  verschärfte,  die 
Verordnung  zu  erlassen  hatte,  dass  alle  seit  der  Einführung  des 
Islam  erstandenen  Kirchen  zerstört  werden  müssen  (Al-fabarS 
in,  Ifti,  die  Kleiderverordnung  ibid.  vir.  iPaI  ffl.  vgl  die  grau- 
sam«! Verfugungen  dieses  Chalifen  gegen  die  Christen  von  Emessa, 
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die  sich  an  einer  Revolte  gegen  die  Lokalregierang  betheüigten 
ibid.  p.  Ifft*").  Wie  hat  aber  die  neuere  Zeit  alle  Distinctionen  des 
Abu  Hanifa  und  A^med  b.  Hanbai  über  den  Haufen  geworfen!! 
Als  die  Gentralmoschee  von  Algier  durch  die  Franzosen  feierlich  für 
den  christlichen  Gottesdienst  eingerichtet  wurde,  soll  der  Mufti 
gegen  den  Grafen  d'Erlon  die  Aeusserung  gethan  haben:  «Unsere 
Moschee  wird  ihren  Gottesdienst  verändern,  ohne  ihren  Meister  zu 
wechseln,  denn  der  Gott  der  Christen  ist  auch  unser  Gott*  (T.  W. 
Mars  hall.  Die  christlichen  Missionen,  [Deutsche  Uebersetz.  Mainz 
1863]  II  p.  333).  Es  sind  dies  geschichtliche  Betrachtungen,  deren 
man  sich  bei  der  Leetüre  eines  mu);)animedanischen  Codexparagraphen 
von  der  Art  des  eben  hervorgehobenen,  nicht  erwehren  kann. 

II.  Nach  dem  Verfasser  des  Buches  Ra^mat  al-'umma  ist  der 
merkwürdigste  Vertreter  der  Ichtil&f-literatur  der  berühmte  Theosoph 
des  X.  Jhd.  *Abd  al-Wahhftb  Al-Sa*r&ni  >)•  I>ieser  Schrift- 
steller, der  das  Fi^h  bearbeitet  hatte,  ehe  er  in  den  Kreis  der  Theo- 
sophen    eintrat  und  auch  einige  PiWi-Arbeiten  veröffentlichte  (Com- 

nientar  zu  Subkt's  ;oo!^j^!  |  t4j>  H.  Ch.  II,  p.  610,  Auszug  aus  den 
Jui\y5    des   Mu^ammed   Al-Zarkast    ibid.  IV  p.  576    und  aus  dem 

mAlikitischen  Rechtscodex  iü^JuJl  ibid.  V,  p.  477  Fetw&'s  ibid.  IV, 

p.  359  u.  a.  m.)  war  besonders  dazu  geeignet,  das  juristische  Stu- 
dium vom  Standpunkte  der  Theosophie  aus  zu  vertiefen  und  in  das 
Fi^h  höhere  Gesichtspunkte  einzuführen.  Er  gehörte  zu  jenen  Theo- 
sophen,  welche  dem  Fi^  einen  nothwendigen  Platz  innerhalb  der 
theosophischen  Forschungen  einräumen  (vgl.  meine  i^&hiriten  p.  181). 
Besonders  war  es  ein  Gesichtspunkt,  den  er  in  seinen  Studien  über 
die  gesetzwissenschaftlichen  Unterscheidungslehren  verfolgte,  ein  neues 
Moment,  das  er  in  diese  Studien  einflüirte.  Es  scheint,  dass  er 
seine  Lieblingsthese  von  lange  her  vorbereitet  hatte,  ehe  er  dieselbe 
zu  dem  System  ausarbeitete,  in  welchem  sie  uns  in  seiner  ,Wage* 
vorliegt  *).     Im   Jahre    936    verfasste   er   ein  Traditionswerk   unter 


mi- 


dem  Titel:    'i^^\  j^^^4J>  ^  X  ♦.»„»  v-iLÄJ^    (ZDMG.  XXI   p.  271 

nr.  2).     Wie  er  selber  sagt,  war  die  Tendenz  dieser  Sammlung,  für 
die  widersprechenden  Lehren  aller  Madähib  die  Argum^te  aus  der 


1)  In    demselben  Jhd.    bt   anch  Al-äi\jd(i    als  Vertreter    dieser  Literatiir- 

gruppe    zu    erwähnen;    er   schrieb    w^iJ<.«.Ji   o^iÄi>t   ^   s^aPIjkJ^    Jjj>. 

eine    kleine  Schrift,    welche   sich    auf    europäischen  Bibliotheken   in   mehreren 
Hdschrr.  vorfindet  (vgl.  Pertsch,  Arab.  Handschriften  der  Gothaer  Bibl.  l  p.  121). 

8)  Von  derselben  gipbt  os  mehrere  Ausgaben ;  ich  benutze  die  bei  Castelli  In 
Kairo  erschienene  (v.  J.  1279  in  2  Bdn.,  dieselbe  wurde  durch  den  berühmten 
Gelehrten,  Sc^ch  dos  Azhar,  Hasan  al-'Idwi  besorgt). 

Bd.  XXXVUI.  44 


376  Anzeig&n, 

Tradition  zu  bieten,  so  dass  jede  Lehmieinung  die  ihr  günstige 
Stütze    aus  den  Traditionen  in  seinem  Werk  finden  kann:   \^y,j^\^ 

v^üüüt  (Q.  Ch.  V  p.  210).  Später  arbeitete  er  diesen  Gesichts- 
punkt zu  jener  Theorie  heraus,  dass  jedes  göttliche  Gesetz  zwei 
Seiten  habe:  ein  erschwerende  und  eine  erleichternde; 
dass  Gott  von  den  voUkonuneneren  Menschen  die  Praxis  der  Ent- 
sagung fordere,  w&hrend  er  den  minder  vollkommeneren  Menschen 
gegenüber  Erleichterungen  gewährt,  dass  somit,  die  Gesetzschulen 
insofeme  sie  im  Widerspruch  zu  einander  in  Bezug  auf  ein  be- 
stimmtes Gesetz  Yerschiedeiies  lehren,  je  eine  dieser  gleichwerthigen, 
und  nur  relativ  verschiedenen  Seiten  des  göttlichen  Gresetzes,  von 
dem  sie  allesammt  ausgehen,  vertreten,  die  eine  das  s^JuJtJ^  oder 


>>.  (dasselbe  was  in  der  jüdischen  Terminologie  e^bip  heisst),  die 
andere  das  JuOUiö  oder  ^Ujj^  (jüdisch :  «^mn).  Von  diesem  Ge- 
sichtspunkte aus  behandelt  Al-Sair&nf  das  ganze  muhammedanische 
Gesete  und  hierin  glaubt  er  die  Formel  gefunden  zu  haben  für  die 
Ausgleichung  und  den  Nachweis  der  Gleichwerthigkeit  der  ein- 
ander widersprechenden  Lehren  der  orthodoxen  Schulen,  die  Be- 
rechtigung des  muhammedanischen  Lehrsatzes  von  der  in  den  ver- 
schiedenen Meinungen  der  Gesetzschulen  sich  offenbarenden  gött- 
lichen Gnade.  Auf  diese  nivellirende  Tendenz  seiner  Methode  der 
FiV^'&^iEtösung  legte  er  grosses  Gewicht.  Er  kömmt  auf  dieselbe 
in  seiner  ruhmredigen  Selbstbiographie  wiederholt  zurück.  La^Ä'if 
al-minan    (Hdschr.    des    Nationalmuseums    in  Budapest)    Bl.    19  b: 


*UL-J«i  ^l^\  ^  ^  ^JJ{  jJu^!  wJwi  ^\  ^1  L.  fj^\, 

jj,  o*L>  iüu JJI  J,:il  *ui*U  o^»^  o^t^'i  o^J^  (^. 

«(jo^^b  0^)i\i  ^^iuÄ^O±i  v_*%i-  (»^  <»Ä*Ä   .yoj,  und  weiter 

Bl.  178a:  ^uil  fcJjLuj  ^  jj   ^  M^^  c^'  l5^^'  '^'  O^ 
Jly»l  >^\  Uijj,  vJlL  ^  w^lJo.  Suuj^l  ^  \jj\  ^\  Jis^  ^^? 

U  ^U  iUi^J  jlySl  ^jU.  ^  ^^^^  ^^^  ,_^k>u.  ^i^t  c»^ 
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II 


*^UJt  O^  äL  J^3  ^L>^  Lh^  JJÜ^  iUj^  JJLäj  iUu>^^  JJcä. 


Er  ist  unermüdlich  in  der  Ausfinduiig  von  Gleichnissen  für  diese 
seine  Anschauung  von  den  zwei  Seiten  des  göttlichen  Gesetzes.  An 
einer  Stelle  des  Mizftn  p.  ri  (Chi^rijja  p.  t*o)  vergleicht  er  dieselben 

mit  den  verschiedenen  Graden  des  Sprachausdrucks  in  Bezug  auf 
ihre  Classicität,  weiterhin  mit  verschiedenen  Radien  eines  Kreises, 
mit  den  Knoten  eines  Netzes,  mit  den  Zweigen  eines  Stammes,  mit 
den  Schalen  einer  Wage  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Vergleiche,  die  er  zum 
Theil   auch   graphisch    illustrirt  (vgL  die  Abbildungen  I,  p.  ol** — ol 

des  Mizän).     Das  Gleichniss  mit  der  Wage  hat  dem  Werke  ( „..»Iji^«'') 

den  Namen  gegeben,  in  welchem  er  seine  Theoiie  systematisch  be- 
gründet und  durch  alle  Kapitel  des  Fi^h  einzeln  durchgeführt  hat. 
Bei  jedem  einzelnen  der  verschiedenen  I^ehiineinungen  giebt  er  ein 

sogenanntes   sj^iS  im  Sinne  der  Te^did-  und  Tachftf-Theorie. 

Er  geht  also  in  der  Bearbeitung  der  Ichtiläfät  einen  gewaltigen 
Schritt  über  seine  Vorgänger,  also  auch  über  $adr  al-dln  hinaus. 
Ihm  genügt  nicht  mehi*  die  objective  Darlegimg  der  Differenzpunkte, 
sondern  er  bemüht  sich,  dieselben  im  Sinne  seiner  subjectiven  Tendenz 
zu  verarbeiten,  während  bei  seinem  Vorgänger  gar  kein  Taugih  zu 
finden  ist;  $adr  al-din  ist  eben  ss^fi^i tischer  Mufbf,  während 
Al-Sa'ränf  einen  über  allen  Madhab-particularismus  erhabenen 
Standpunkt  einnimmt  und  sich  bemüht,  seine  Leser  zu  demselben 
emporzuheben. 

Die  Vergleichung  dieser  beiden  Schriftsteller  ist  hier  nicht 
vergeblich  herbeigezogen  worden.  Es  scheint  mir,  dass  Al-Sa*rftnl 
bei  der  Herbeischafiung  seines  Materials  —  natürlich  habe  ich  hier 
nicht  die  durch  und  durch  originelle  Einleitung,  sondern  nur  die 
Detailabschnitte  im  Auge  —  den  »^adr  al-dfn  weidlich  ausgenützt  hat, 
der  in  Anbetracht  der  Vollständigkeit  des  Stoffes  reichhaltiger  ist 
als  sein  Nachfolger,  dem  es  nicht  so  sehr  auf  Erschöpfung  seines 
Themas  als  auf  die  Durchführung  seiner  speculativen  Theorie  an- 
kömnit.  Unter  den  Schriften,  die  er  studii-te  und  von  denen  er  in 
zweien  einer  Werke  eine  Liste  aufzählt  (Latä'if  Bl.  20  b  Mizän  I, 
p.  aI*  ff.)  erwähnt  er  das  Buch  des  ^adr  al-dtn  nicht,  vielleicht  gerade 

deshalb,  weil  er  sich  gegen  dasselbe  in  Schuld  fühlte.  Hingegen  ist 
es  sicher,  dass  er  dasselbe  kannte  und  benützte;  er  citirt  es  in 
seinem  Kapitel  über  die  Wiederverehelichung  mit  einer  geschiedenen 

44* 
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Frau  (>üc>Jl  v-^Ui'  Mlzän  H  p.  \f.)  ^  ^^,>Ju^\  ^bU^^   v^  ,Vü> 
"j^i  öiLÄi>t  ^5  iL^'St  *iU.->-^  wIjü'.     Jedoch   hier   ist   es   nicht 


unsere  Aufgabe,  auf  specielle  Punkte  des  Buches  von  Al-Sa*räni 
einzugehen  und  nur  so  viel  sei  hier  noch  bemerkt,  dass  er  auch 
in  einer  anderen  Schrift  die  Tendenz  zu  veiiblgen  scheint,  die  er  zu 
allererst  in  seinem  Traditionswerke  und  spftter  in  der  „Wage*  zum 
Ausdruck  bringt;  in  einer  Schrift,  die  in  der  Liste  seiner  schrifb- 
stelleiischen  Producte  nicht  besonders  aufgezählt  ist,  die  ich  aber 
an  zwei  Stellen  des  Mizftn  citirt  gefunden  habe,    n&mlich  I,  p.  in 

**«:>U  kI«!  ^  *Jy>^<  VLäT  .3  U^^Mj.  Bd.  U  p.  ru  lautet 
der   volle    Titel   dieses   Buches:    i^L^Äi!!    iUSI  ^  >^^j^'  «HL^^I 

III.     Es    ist  ein   heilsames  ökonomisches  Princip  orientalischer 
Druckereien,  die  ohnehin  breiten  Margines  (,ä^L^)  ihrer  Editionen 

fiir  den  Abdruck  von  kleineren,  mit  dem  Hauptwerke  inhaltlich  ver- 
wandten Werken  zu  verwenden.  Dieser  Einrichtung  verdanken  die 
Leser  der  Büläker  Ausgabe  des  Kit&b  al-%d  den  Genuss  des  werth- 
vollen  Zahr  al-ädäb  von  AI-  HusrI,  die  des  Hjft  von  Al-Öazäli  die 
Möglichkeit  der  gleichzeitigen  Benutzung  eines  Werkes  vom  Suhra- 
wardi  u.  s.  w.  Auch  die  Margincs  des  vorliegenden  Bandes  hat  man 
mit  einer  inhaltlich  homogenen,  das  Hauptwerk  in  eigenthümlicher 
Weise  ergänzenden  Schrift  bedeckt.  Es  ist  dies  ein  sonderbares 
Werk,  dass  uns  die  schriftstellerische  Art  des  Sa*räni  nicht  von  der 
vortheilhaftesten  Seite  zeigt  und  die  Wahl  die  bei  dem  Abdruck 
dieser  Schrift  getroffen  wurde,  ist  keine  glückliche  zu  nennen.     Denn 

das    Büchelchen     äj.aö^^^I  ..»i^Ii     ist    nichts    anderes    als    ein    in 

schwindelelhafter  Weise  eingekleideter  Auszug  aus  der  Einleitung  zu 
dem    grösseren   Mizän- Werke    des  Verf.  s   mit   Hinzufuguug    einiger 

weniger  Auszüge   aus   den  Kapiteln   über    »iLo   imd    H.L^   dieses 

Buches.  Obendrein  ist  dieser  Auszug  recht  leichtfertig  gemacht. 
Statt  —  wie  dies  in  Auszügen  zu  geschehen  pflegt  —  Nebensäch- 
liches zu  unterdrücken  und  blos  das  Hauptsächliche  zu  reproduciien, 
ist  in  dem  Chicjrischen  Mizäu  so  vorgegangen  worden,  dass  einige 
Seiten  oder  Zeilen  des  Textes  des  grossen  Mizän  einfach  übergangen 
werden,  wodurch  dann  der  Text  des  Originalwerkes  zuweilen  ge- 
radezu  gefälscht    erscheint.     Ein  Beispiel   hieför  bietet  p.  H  unten; 

hier    wird  ein  Ausspmch  DAwüd  Al-^ähiri*s  (grosser  Mizän  I.  p.  *1a) 

im  Namen  des  A)^med  b.  l^anbal  angeführt,   was  dadurch  geschah, 
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dass  einige  Zeilen  des  Hauptwerkes  ohne  Rücksicht  daiauf,  dass 
in  denselben  die  Anfürung  des  Namens  des  Urhebers  der  im  weitern 
Verlauf  anzuführenden  Aussprüche  enthalten  ist,  einfach  weggelassen 
werden,  und  hiedurch  die  späteren  Aussprüche  direct  an  die  des 
Im&m  Ahmad,  die  jenen  vorangehen,  angeschlossen  wurden.  Aehn- 
liche  Leichtfertigkeit  kömmt  in  diesem  Auszuge  sehr  oft  vor,  so 
dass  man  leicht  der  Vermuthung  Raum  ^geben  könnte ,  dieser  Aus- 
zug stamme  gar  nicht  von  der  Hand  Al-Sa*rftni*s,    was  man  um   so 

leichter  voraussetzen  könnte,  als  ein  äj-aäs»-  im'jä^  unter  den  Wer- 
ken des  berühmten  Theosophen  bei  H.  Ch.  nicht  erwähnt  wird. 
Nichtsdestoweniger  ist  daran  nicht  zu  zweifeln,  dass  die  «Chi(}rische 
Wage"  eine  Arbeit  Al-Sa*räni*s  ist;  und  zwar  wegen  des  imtrüglich 
sa*rftnischen  Charakters  derjenigen  wenigen  Stellen,  die  hier  von 
neuem  eingefügt  wurden  und  in  dem  grossen  Mlzftn  nicht  enthalten 
sind.  Dahin  gehört  hauptsächlich  die  Einkleidung  dieser  Schrift, 
welcher  dieselbe  auch  ihren  Titel  verdankt.  Als  nämlich  dem  Verf. 
das  Problem  der  Vereinigung  der  widersprechenden  Lehrmeinungen 
der  verschiedenen  orthodoxen  Schulen  aufging,  da  wendete  er  sich 
-     so  ei-zählt  er  p.  !•  —  an  alle  Gelehrten  und  §üfi*s  in  Aegypten, 

niemand  aber  konnte  ihn  auf  ein  aussöhnendes  Princip  hinweisen 
„Da  wendete  ich  mich  an  Gott  imd  bat  ihn,  er  möge  mich  mit 
jemand  zusammenführen,  der  hierin  Kenntniss  hat.  Da  begnadete 
mich  Gott  mit  der  Erhöruug  meines  Gebetes  und  fährte  mir  unsern 
HeiTn  und  Meister  Abu-l-'Abbas  Al-Chidr  zu ;  dies  geschah  im  Jahre 

931    auf  der  Plattform    des   ^j^^äJI   %>a^^  ,    wo   ich  damals  lebte. 

Ich  klagte  ihm  meinen  Zustand  und  sagte :  „0  Prophet  Gottes,  ich 
möchte  von  dir  eine  Wage  erlernen,  durch  welche  sich  die  Schul- 
iiHiinungen  der  Mugtahidln  ausgleichen  und  auf  das  göttliche  Gesetz 
zm-ückführen  lassen*.  Da  sprach  er:  »Neige  dein  Ohr  her  und 
öffne  das  Auge  deines  Hei-zens*.  Hierauf  entwickelt  Al-Chidr  die 
Theorie  von  den  beiden  Wagschalen  des  göttlichen  Gesetzes.     Auch 

p.  ivff.— rr  ^^  j^  LrW*si  ^t  ü:i^3  \^oS^  ^\ysA  ^  öJuj 

;;Jt  blS\^  &wM>^i^  »3\Ju3  ^  ikXo  L^  c^'^  ^^   ^^   ^  grossen 

Mizi'm  nicht  enthalten  und  stimmt  völlig  zu  dem,  was  wir  aus  den 
sonstigen  Schriften  des  Veif.'s  namentlich  seiner  prahlerischen  Selbst- 
biographie :  Lat&'if  al-miuan  von  ihm  kennen  gelernt  haben.  — 
Auf  den   eben    erwähnten  Ursprung   dieses  Schriftchens   kömmt  er 

auch  sonst  noch  zurück,   z.  B.  p.  fi    »j^    ^^nr      --^^     ^aJIc  UJ» 
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äJ!  Ka^  q-o^3  o^y^*'  >^=^ .     ^  weiteren  Verlaufe  sagt  er,  dass 

er  während  dieser  ganzen  Zeit  nichts  von  diesen  Inspirationen  ver- 
öffentlicht habe,  weil  er  niemand  gefunden ' habe,  der  einer  solchen 
Mittheilung  würdig  und  zu  ihrem  Verständnisse  flLhig  gewesen  wäre. 
(Dasselbe  wiederholt  er  am  Schluss  des  ganzen  Werkchens,  wo  er 
auch  als  Zeit  der  Veröffentlichung  das  Jahr  963  angiebt).  Und 
dennoch  ergiebt  sich  aus  der  Vergleichung  der  beiden  Publicationen, 

dass  das  grosse  Miz&nwerk,  welches  der  Verf.  selbst  xjJLjt^Jt  ..^tj^t 

nennt   (11  p.  rt*f .  1)   voranging.     Denn   nur   in   dem  Auszug   tritt 

Chi4r  als  Inspirator  auf,  was  wohl  im  grossen  Werke  nicht  un- 
erwähnt bleibt,  wenn  der  Verf.  bei  der  Abfassung  desselben  bereits 
von  dieser  Schrulle  besessen  gewesen  yrfS^re ;  femer  kennzeichnet  sich 
dies  Buch  bei  näherem  Eingehen  auf  die  Natur  desselben,  wie  ich 
bereits  an  einem  Beispiele  gezeigt,  als  flüchtig  gearbeiteten  mecha- 
nischen Auszug.  Endlich  muss  hervorgehoben  werden,  dass  in 
diesem  Auszug,    freilich  in  sehr  verhüllter  Weise,    ein  Kapitel  des 

grossen  Mlzän  citirt  wird.  P.  vi  heisst  es  nämlich:  «^^^^t  vXJ^ 
VU^b  J.^1  ^  ^.^  ^Lo^  J^  ^  iOs^!  ^  i  Uj:r 

jijJt  &JL^  gJüo  yjjo  ^t  ^\  üt  L^*   kLJU  .     Dieses  v-)ljü'    ist 

aber  nichts  anderes,  als  Bd.  I  pp.  *\, — 1v  des  grossen  Mizftnwerkes, 

wo  der  Verf.  auf  ein  besonderes  Werk,  in  welchem  er  diesen  Gegen- 
stimd  speciell  abgehandelt  hatte,  nicht  hinweist.  (Dass  ein  selbst- 
ständiges Kapitel  eines  Buches  als  besondere  Monographie  angefühi-t 
wird,  daför  giebt  es  viele  Beispiele ;  vgl.  auch  ZDMG.  XXXII  p.  363) 
Neu,  d.  h.  zu  dem  Inhalt  des  Miz&n  rn  diesem  Auszug  hinzu- 
gekommen ist  auch  —  neben  anderen  Kleinigkeiten  —  die  Anführung 
einiger  gegen  das  Kijäs  gerichteter  Stellen  aus  des  Mu^jf  al-d!u 
Ibn  *Arabi  Mekkanischen  „Eröffnungen"  (p.  ff — fl).  Die- 
selben sind,  so  viel  ich  mich  erinnere,  in  dem  grossen  Bffz&n werke 
nicht  enthalten  und  zeigen  den  berühmten  Mystiker,  der  bekanntlich 
in  der  Dogmatik  seine  eigenen,  mit  denen  Ibn  Hazm*s  durchaus 
nicht  harmonirenden  Wege  ging,  in  der  Rituallehre  als  einen  zur 
Schule  Ibn  Hazm's  gehörenden  Theologen,  und  durch  diese  SteUen 
können  jene  Excerpte,  die  ich  in  den  i^ähiriten  p.  185 — 6  aus 
den  Futü^iät  anführe,  ergänzt  werden.  Al-Sa*räni  beschäftigte  sich 
übrigens  viel  mit  Mu^jl  al-dln*s  Futulj&t ;  er  bearbeitete  auch  einen 
Auszug  aus  einem  Theil  desselben  (H.  Ch.  IV  p.  383).  In  seiner 
Vorrede   zu   diesem  Auszug   wies   er  nach,    dass   man   es  aus  ge- 
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hässigen  Beweggründen  versucht  hat,  in  die  Werke  Ihn  *Arabi*s 
seine  Rechtgläubigkeit  comprommitirende  Interpolationen  hineinzu- 
schwärzen,  die  Al-Sa*r.  durch  Vergleichung  mit  der  beglaubigten  Ur- 
schrift des  Verf/s  als  FlÜschungen  erwies.  Ich  glaube,  Al-Sa*r.  er- 
zählt dies  nicht  ohne  Absicht  Denn  dieselbe  Gehässigkeit  der 
kanonischen  Theologen,  die  sich  gegen  den  ketzerischen  $üfi  ^)  Ihn 
'Arabi  wendete,  hat  sich  auch  gegen  ihn  gekehrt  und  in  ähn- 
lichem Manoeuvre  Befriedigung  gesucht.  Haben  doch  die  Bürger 
der  Azharakademie  eine  Schrift  AI- Sa'r£inf *s  noch  zu  seinen  Leb- 
zeiten in  ganz  gleicher  Weise  getischt,  wodurch  er  den  heftigsten 
Anfechtungen  ausgesetzt,  ja  sogar  Ursache  eines  Tumultes  in  der 
Akademie   war.     (ZDMG.   XX   p.  271.     Lat^'if  al-minan   Bl.  194  a 

vli  2^  si>jü^  iuUftJi  (joMA  ^r,b  ^p\  j^lU  vi  ^^^^LäJi  Ua^  "i 

Es  ist  in  diesem  Zusammenhange  interessant,  von  einer  in  das 
Kapitel  solcher  Fälschungen  gehörenden  Thatsache  Eenntniss  zu 
nehmen,  die  wii'  ebenfalls  der  Selbstbiographie  Al-Sa'räni's  verdanken. 
In  Bezug  auf  eine  das  moralische  Gefühl  verletzende  Stelle  des 
grossen   exegetischen  Werkes    des   Fachr   al-din    Al-Räzl    lesen   wir 

nämlich   im  Lat^'if  Bl.  151a   i^Lj.  ;±^^\   -..^^   Ui^Lo;  J,.x£>l 


1)  Dies  Verh&ltniss  der   beiden  Qelehrtenklasson    ist   genügend   bekannt; 
ich  erwähne  gelegentlich  das  in  Theologenkreisen  (ich  habe  es  in  Syrien  gehört) 

gangbare  Sprichwort  ^^yJ  ^^  r^^  ^  Sy^  (^-  ^-  ®'  ^^  ^"  religiösen  Dingen 
ganz  indifferent).     Der  Süfi  bt  nur  wenig  verschieden  vom  i_%<Yr.Lsff .     Dieser 

letztere  Name  hat  bekanntlich  in  seiner  vulgären  Aussprache:  failafüs  (oder 
^ar:  fulfus)  oft  sehr  verächtliche  Bedeutung,  so  heisst  nicht  nur  ein  Un- 
gläubiger, sondern  zugleich  ein  leichtsinniger,  kecker  Mensch,  Charlatan,  Markt- 
schreier; Hazz  al  Kuhüf  (Ut.)  p.  ir,    ^^^  J^j;  Sirat  Sejf  XV,  ^*t ,  ult. 

steht    die  interessante  Pluralform    ^jMUkS^UJ^    C)^  f*^t    \J**t)^^  "^^^   CT^^ 

(ungläubige  Dämnne).  Für  die  F<>rm  vgl.  noch  Landberg,  Proverbes  et 
d  ictons  p.  273. 
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«•  ^^ 

^    yjv^JUv^J!  JLaLäJj  aaLo.     Es   ist   hier   nicht  angegeben,   welche 

Stelle  aus  dem  grossen  Taüsir  des  Razl  es  sei,  an  welcher  die 
Eichung  unternommen  wurde.  Ich  glaube  jedoch,  dass  nur  Ma- 
f&tlt    Bd,   IV   p.  rvö  ff.  (zu  Sure  Vn,  79)  gemeint  sein  könne.     Es 

werden  jedoch  an  jener  Stelle  —  wenigstens  so  wie  sie^uns  in  der 
Bül.  Ausg.  vorliegt  —  durch  Fachr  al-dtn  eben  die  theologischen 
Argumente  gegen  jenes  Laster  weiÜ^flg  erörtert.  Möglich  ist  es 
allerdings,  dass  es  Exemplare  gab,  in  welchen  böswillige  Fälschung 
dem  grossen  Exegeten  und  Theologen  eine  gegentheilige  Meinimg 
untergeschoben  hat.  Für  jeden  Fall  bereichem  die  paar  Beispiele, 
auf  welche  Al-Sa^r&nl  hinweist,  die  arabische  Handschiift«nkunde  mit 
einem  interessanten  Gesichtspunkt.  Fachr  al-dln  selber  spricht  von 
Interpolationen,  freilich  nicht  gehässiger  Art,  denen  seine  Schriften, 
ebenso  wie  auch  die  des  Ibn  Slnä  ausgesetzt  waren.  S.  Mehren, 
Les  rapports  de  la  philosophie  d'Aviceune  avec 
r Islam  (Separatabzug  aus  dem  Mus^on  1883)  p.  5.  Einen 
Index  von  Schriften,  deren  Text  irreligiöse  Interpolationen  erlitten 
hat,  findet  man  in  dem  Buche  von  'Alt  b.  Mu^ammed  al- 
Mi§rf,  Hdschr.  der  Pariser  Nationalbibliothek  Suppl.  nr.  525  fol. 
39  a  f.     Auch  Al-äazäli's  Schriften  waren  nicht  verschont. 

Ign.  Goldziher. 
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Nachtrag  zu  den  Amaravati-Inschriften. 

G.  BiUer. 

Zwei  Papier  -  Abklatsche  der  oaeiifolgvndeB  Fn^üMSt«  ««er 
neuen  Inschrift,  welche  zo  dem  Stapa  tca  AnuRlvati  ;?»h^rtft.  rer- 
danke  ich  Herrn  Dr.  BurgeaSb  Ueber  dk  Pcakk»  derK2MB  idb»ä« 
mir  Dr.  Borgess  wie  folgt:  ^t  if  on  a  ■tagwifieeg  Ask^tmi  «kaib. 
now  at  Madras,  bearing  a  laige  da^aha  najr  «vT«fi  wisk  vaauk- 
rous  figorea  all  round  and  orcr  ihe  vpptr  suvsa:  'ät  a»*7r^crifL 
ran  right  across  mider  thts  maigm  or  hie».  \jsi  %  ^n<^ 
the  middle  is  diipped  dP.  Der  obri^  Taoi  «tr  LaKar 
indessen  auch  siariL  beschidigt.  Di«  CbarM^uo^  hai^«  d«.  Aiui»»^ 
Typus  der  Zeit  des  S^taka^i  Yalianri  Wa»  äet:  ar^  «ttCidfers 
lässt,  ist  folgendes: 

\8{dham\  ^)  CempukiraAe  AJUßyama  ^  .  .  .  o^AtmM  Harn- 
gluigahapaiipubraäa  *)  vdni^a&a  HamMdojta  ^MKratufoi  os  ifstpifnm 

digaha^ '*«■»  <«, 

SiMvaga   ca   lokcua  hitaaukhafkaiaya  bkagoKnio  wMi^'Müy^,  #»- 
u(n^^^<3^^)  (sapa) 

JEbrfolgl    Em  Kodioa  digaka   [die  ^^sfouagfl    ^Mk  HbtßidaMcaffk 
Samuda^  des  Sohnes  des  Hausherrn  tiam^ta^  4«r  s  A:ir^da;> 

in   der  Provinz  Cempuki  und   seiner  ElM^raa 

für   die  Wohlfiedirt   mid   das  Glnck  der wu%  ^x  vryi 

der  ganzen  Welt ;  an  dem  grossen  Chaifya  d«a  T<!ncriiBs^eirv1iriLi/i>«. 
versehen  mit  einem  Uniaa  .... 

Anmerknng. 

Kodicaitti  dürfte  dasselbe  sein  wie  kwii/^MM'  H^fu-.  I^i^^r/^*^^ 
II,  64,    für  das  die  Bedeutungen  rräirürKtra.    lcmJfi4rmUf/A  '/yj 


1)  Nor  d«r  rechte  Strich  des  n  «ad  eib  Tb^  4«»  <tttf  »iu4  z>i  Mfu«f 

2)  Kann  aneh  AdkUhnme  wAu. 

3)  Kann   mach  fmUua   fein;   doch   bt  dvr  l!M^b««<if  ^^  t</  ^<^^  *••«  " 
andern  Ffilen  and  deishalb  Wa  wafandieiniMh. 

4)  KMm  aneh  digatpa  geweeen  sein. 

5)  Kann  aoeh  9ar^mUo  geleeen  werden. 


6g4  BatUan,  Nachtrag  zu  der  Inschrift  auf  S.  630. 

werden.  Der  Ausdruck  wird  sich  hier  auf  den  dargestellten  ^ddgaba* 
beziehen.  Digaha  entspricht  lautlich  einem  Sanskrit  düigriha  und 
mag  in  dem  Sinne  von  dcigarbha  ^voii  zwei  Adjta  oder  Zellen  für 
Bilder'  gebraucht  sein.  —  Hamgha  i.  e.  iiarngha,  siehe  Hultzsch, 
Inschr.  von  Am.  nro.  9,  32,  35  u.  s.  w.  (Zeitschr.  37  p.  548  ff.).  — 
Samuda  =  Samudra,  (Hultzsch  a.  a.  0.  nro.  45).  Adhtthdna  = 
Adhühthdna,  kann  entweder  ein  Theil  des  Namens  der  Stadt  sein 
oder  als  Appellativ  «in  der  Residenz  .  .  .  .*  gefasst  werden,  üeber 
unisa  siehe  Hultzsch  &  a.  0.  nro.  3,  Anmerkung. 


Nachtrag  zu  der  Inschrift  auf  S.  630. 

Bei  kürzlicher  Anwesenheit  des  siamesischen  Gresandten  an  den 
EuropäLBchen  Höfen,  Sr.  Hoheit  Prinz  Prisdang,  in  Berlin,  benutzte 
ich  die  Gelegenheit,  diese  (nach  seiner  Abreise  von  Bangkok  auf- 
gefundene) Inschrift  seiner  Eenntnissnahme  vorzulegen.  Bei  dem 
Interesse,  das  ihm  der  Inhalt  abgewann,  ÜEuid  sich  dieser  wohl- 
unterrichtete Kenner  der  einheimischen  Geschichte  betreff  der  in 
Siam  vorgenommenen  Deutung  (der  mehrfach  verwischten  Schrift- 
zeichen)  veranlasst,  einige  Bemerkungen  beizufügen. 

Seiner  Ansicht  nach  hätte  auf  Zeile  4  Nirai  nicht  als  Eigen- 
name zu  gelten  und  die  Uebersetzung  zu  besagen:  Phra-Siva,  der 
Herr  (Chao)  für  immer  (nirai  im  Siamesischen).  Auf  Zeile  5  wSre 
statt  Budha  (Phutha)  Jina  zu  lesen:  Phutha-xina  (als  eine  der 
üblichen  Titelformen),  und  in  der  Uebersetzung  also:  ,zurück- 
zuscheuchen  die  Religion  Phutha-zina's,  des  Pipal's  Religion*^.  Dann 
meinte  er,  dass  auf  Zeile  7  «Phra-Maha-Dhatu**  in  der  dafür  häufigen 
Bedeutung  als  Tempel  (oder  Pagode)  zu  fassen  wäre,  und  die  Ueber- 
setzung zu  besagen  habe:  „damit  die  Religion  bleibe,  als  einzig 
alleinige,  unter  Wiederherstellung  des  Phra-Maha-Dhatu*  (als  Auf- 
bewahrungsort der  Reliquien). 

Indem  sich  so  diese  beiden  Versionen  gegenüberstehen,  wird 
auf  weitere  Entscheidung  darüber  durch  die  Gelehrten  Bangkok's 
zu  hoffen  sein,  bei  fernerer  Prüfung  des  Original 's  (sofern  die  Figur 
dort  noch  zur  Verfugung  steht). 

A.  Bastian. 
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